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ОТ СОСТАВИТЕЛЯ

Перед читателем первое издание историко-героического эпоса карачаево-балкарцев, одной из важных частей их богатейшей духовной культуры. Необходимо дать вначале некоторые пояснения, без которых восприятие публикуемых текстов будет затруднено или искажено. Пояснения частью представляют собой тезисное изложение некоторых результатов двух наших исследований – «Происхождение карачаево-балкарского и осетинского народов» (Нальчик, 2010 г.; 89 а. л.) и «Происхождение нартского эпоса» (Нальчик, 2013; 65 а. л.), а также некоторые наблюдения, отмеченные в ходе работы. Разумеется, в небольшом предисловии останавливаться на доказательствах тех или иных положений мы не можем, и отсылаем читателей к названным работам. Это касается, в первую очередь, этногенеза кар.-балк. народа, исследование которого усилиями политизированной академической науки было превращено в неразрешимую проблему.


В 1959 г., после возвращения карачаево-балкарцев из Средней Азии и Казахстана, куда их выслали в 1943-1944 гг., в г. Нальчике была созвана научная конференция. Ее решение гласило, что кар.-балк. народ сложился в результате смешения средневековых тюрков – части «черных болгар» и половцев-кипчаков – с ираноязычными аланами, в среде которых в предшествующий период ассимилировались некие автохтонные племена, говорившие на каком-то неизвестном языке. Диссонансом прозвучало лишь выступление выдающегося языковеда У. Б. Алиева; он высказал мнение, что предками кар-балк. балк. народа являются тюрки-аланы. Конференция, следует сказать прямо, была созвана на скорую руку (в качестве моральной компенсации за перенесенные народом геноцид и выселение на чужбину); доклады не отличались ни глубиной анализа, ни широким видением проблемы. Самое главное – не было своих специалистов, способных привлечь  и осмыслить весь комплекс данных, необходимых для исследования этнической истории. 
Однако было бы несправедливо принижать значение этой конференции, как и его материалов, изданных отдельной книгой тогда же. Они вызвали большой интерес в народе и в последующий период послужили стимулом к появлению новых исследовний. 
Очень скоро выяснилось, что решение сессии 1959 г. совершенно не удовлетворяет ни логике, ни существующим данным, что это лишь механическое соединение этнических компонентов, принявших, по мнению авторов докладов и выступлений, участие в сложении кар.-балк. народа, и что ближе всех к истине была точка зрения У. Б. Алиева. В дальнейшем она нашла полное подтверждение, углубление и развитие в трудах Магомеда Хабичева, Хаджимурата Хаджилаева, Исмаила Мизиева, Ахмата Байрамкулова, Арсена Кубанова, Солтана Бабаева, Рашида Хатуева и др. (как и в работах автора этих строк).


Затруднение заключалось в том, что в канонической версии истории на протяжении полутора столетия господствовало совершенно беспочвенное мнение о том, что скифо-сармато-аланы были народами ираноязычными, северо-западной частью огромного иранского мира, якобы простиравшегося в древности от Камы до Персидского залива и от Дуная до Алтая. Единственным основанием, на котором строилась эта гипотеза, возведенная в ранг теории, являлись этимологические штудии филологов, объяснявших на почве различных индоиранских языков имена, зафиксированные в нарративных источниках (да и то не все) и в эпитафиях на кладбищах греческих городов-колоний в Причерноморье. Добавим, что многие из этих этимологий попросту нелепы («Донской Варазмак», «Находящийся под женщиной», «Многоарийский», «Имеющий оленью челюсть», «Добывающий шесть оленей» и пр.). Несмотря на это, археологи, этнографы, историки, фольклористы, как и ученые других специальностей, приняли мнение филологов-иранистов на веру и, в меру своих сил, стали описывать мир скифо-сарматских племен с позиций абсурдной «североиранской теории».
 Возражения отдельных трезвых ученых, которые указывали, что в этих городах проживало много ираноязычных евреев, согдийцев, армян и т. д., что образ жизни, культура и религиозные верования скифо-сарматов абсолютно не характерны для иранцев, и т. д., в расчет не принимались. При этом ни один из иранистов не потрудился объяснить, почему, зачем и как средневековые тюрки на протяжении целого тысячелетия один за другим уходили с Дальнего Востока в Европу (гунны, хазары, болгары, авары, торки, гузы, печенеги, половцы, ногайцы), где таилась эта огромная масса до своего исхода и какую археологическую культуру создала на прежнем месте обитания. Не объясняла и не объясняет академическая наука и другое чудо – как и почему весь «североиранский» мир исчез в мгновение ока, стоило только «появиться» на Волге и Дону всего лишь одному тюркскому народу – гуннам. Единственным осколком этой громадной фантомной общности, согласно канонической версии истории, якобы являются современные осетины, чьи «предки»-аланы каким-то чудом избежали то ли уничтожения, то ли изгнания, то ли ассимиляции (ученые еще не решили, чего). Причем исследователи прекрасно знали, что Аммиан Марцеллин, например, труд которого является одним из основных источников наших знаний о ранних аланах, перечислив множество народов, населявших степи Восточной Европы, почему-то подчеркивает особую близость аланов именно к гуннам; когда же она успела появиться и почему? 
 


 Наиболее объективными свидетелями истории народа, на наш взгляд, являются его язык (я не говорю здесь об отдельных исключениях) и фольклор. Ландшафт, климатические условия, образ жизни, хозяйственные занятия, культура и образ мышления, наконец, сама его история, отражаются в них с наибольшей полнотой. В языках ненцев, эскимосов и камчадалов, например, не могло быть, скажем, слов, означающих «пальма», «крокодил», «питон», «апельсин», «виноград», а в языке суахили – названий тюленя, гагары, тундры, песца и т. п. О скифо-сармато-саках, их жизни и истории писали многие античные авторы; известно, где они жили и чем занимались. Однако ничто из всего комплекса известных данных, какую бы часть лексики мы ни взяли, в осетинском языке не отражается; то, что имеется, представляет собой заимствования из кар.-балк. языка (см. главу в нашей монографии «Происхождение карачаево-балкарского и осетинского народов»). О каком «иранстве» скифо-алан можно говорить, если даже слова, означающие в осетинском языке «степь», «море», «курган», «лошадь» и пр., являются, по мнению В. И. Абаева (одного из самых ярых поборников этой абсурдной гипотезы), тюркизмами? Если в языке осетин, чьи предки якобы жили на Северном Кавказе с первых веков н. э., не было своих названий двух высочайших вершин – Эльбруса и Казбека, Терека, Кубани, Пятигорья и пр., и пр.? Если ни один народ Кавказа не именовал осетин ни асами, ни аланами, а, наоборот, сами осетины называли асами (ассон, ассиаг) не себя, а балкарцев, а Асией – Балкарию? Если мегрелы именовали аланами (алани) опять-таки карачаевцев?      

Рассмотрение огромного количества различных данных привело нас к следующим выводам (полагаю, неопровержимым). Древнейшие насельники Великой степи (скифы, сарматы, саки, массагеты, аланы) – предки нынешних тюркских народов. Прародина тюрков находилась в низовьях Дуная, откуда их постепенно вытеснили германцы, фракийцы и славяне. Далее тюрки  медленно мигрировали на восток, в степной зоне. (На северо-восток, но в полосе лесов, продвигались и финно-угры). В Закарпатье они создали гальштадтскую археологическую культуру, а на юге Восточной Европы – древнеямную, с ее вариантами. Постепенно ими были заселены такие территории, как Крым, Северный Кавказ (междуречье Кубани и Терека), Приднепровье, Подонье, Прикамье, Поволжье. С этого плацдарма, в результате демографического взрыва, вызванного освоением скотоводства, как основного хозяйственного занятия (следствием чего было улучшения качества пищи и падение детской смертности), а также земледелия и металлургии По этой причине, например, тюркский термин чугун вошел во многие языки народов Кавказа, как и в русский) тюрки начали расширять свою территорию в трех направлениях: на юг (Ближний Восток), на запад, к Дунаю, и на восток, через Волгу, постепенно ассимилируя или вытесняя местные монголоидные племена; часть этой волны отклонилась в Среднюю Азию.


Предки карачаево-балкарцев являются создателями кобанской археологической культуры (продолжение гальштадтской). Грузинский летописец Леонти Мровели, опираясь на недошедшие до нас источники, описывает столкновение племен, продвигавшихся на Северный Кавказ с юга (предположительно предков вейнахов), с тюрками (именуя их «хазарами»), шедшими в этот регион с севера. Они (болгары-киммерийцы) первыми освоили горы Центрального Кавказа и смешались здесь с протосванскими племенами. Позже на них «наслоилась» вторая волна тюрков – часть «царских скифов» (болгаро-алан), оставшаяся на берегах Дона и Днепра после ухода основной массы народа на Балканы и в Западную Европу.  

На Кавказе предками карачаево-балкарцев были созданы два государства – Великая Болгария и, позже, Алания, разгромленная  войсками Тамерлана в конце XIV в. (на наш взгляд, это произошло гораздо позже, но останавливаться на этом вопросе мы не можем). Во второй половине XVII в., карачаево-балкарцы попытались возродить Аланию под названием Тауистан или Барс Эль (о чем писал знаменитый турецкий ученый и путешественник Эвлия Челеби). Но это государство просуществовало не более полувека, обстоятельства и причины его гибели неясны; одной из них можно считать, вероятно, страшную эпидемию чумы, разразившуюся в самом конце XVII в., о чем была сложена песня «Биринчи эмина» («Первая чума»; «второй чумой» в народе назвали эпидемию, распространившуюся в самом начале XIX в.). После нескольких столкновений с царскими войсками князья Балкарии и Дигории в 1827 г. подали прошение о принятии в подданство России; после сражения на Хасауке в 1828 г. в состав империи вошел Карачай. Окончательно этот процесс был завершен и юридически оформлен в 1852-1855 гг. 
    
 ***

Сказанного, в данном случае, вполне достаточно. Следует также дать характеристику структуры традиционного общества в Балкарии и Карачае. Оно было сословным и состояло из аристократии (бий – князь), дворян и свободных общинников (ёзден), крепостных крестьян (къул), и бесправных и неимущих домашних рабов (къазакъ) и рабынь (къарауаш). В свою очередь, внутри себя эти сословия делились на несколько степеней. Например, аристократия состояла из:


бий  – князей, оба родителя которых принадлежали к княжескому сословию;   


чанка – потомков князей и девушек-узденок;


туума – потомков князей и крепостных крестьянок;


кышык – потомков князей и дворовых девушек.


Уздени (дворяне и свободные общинники) составляли три четверти населения, и делились на три степени (как и кулы), но при этом считались равными, поскольку все были обязаны участвовать в военных действиях верхом на своих конях и со своим оружием; основное отличие между узденями состояло во владении своими покосами и пашнями; уздени третьей степени арендовали землю у князей. Переход из одного сословия в другое в традиционном кар.-балк. обществе не допускался. 
Духовенство отдельной касты не составляло; однако это не относится к более отдаленным временам – судя по нартским сказаниям, в которых говорится о пяти мощных родах, олицетворении пяти сословий, на которые возлагались определенные функции: Индиевы – трудовая масса, Бораевы – богатые собственники, Усхуртуковы – воины, Аликовы – жрецы, а их часть, которая именуется Ачеевыми – цари (князья, аристократия; священство у многих древних народов было прерогативой именно аристократии). Подобная стратификация, надо думать, существовала с весьма отдаленных времен; эпический контекст не позволяет думать, что это лишь случаи анахронизмов. Графически подобное представление об идеальной структуре общества выглядит кругом, поделенным на четыре сектора (четыре сословия), с точкой посередине (аристократия). Но это горизонтальный срез. Если мы учтем, что святых (т. е. тех, кто выше общества) и преступников (тех, кто ниже его) хоронили вне кладбищ, станет понятно, что идеальное общество представлялось нашим предкам в виде сфероида.   
Мест, в которых мужчины проводили свободное от работы время, в каждом крупном селении было четыре: сельская площадь (ныгъыш), кузня (гюрбежи), Большой Дом (Уллу Юй - кунацкая князя или состоятельного узденя), а после принятия ислама – и площадка (или навес) перед мечетью (межгит аллы). 

Князья были, в первую очередь, военными предводителями; но, разумеется, это их не устраивало, поскольку часть административных функций возлагалась на выборные судебно-законодательные органы, сохранявшиеся еще с периода военной демократии – Тёре. Власть этих органов была достаточно велика; они могли, например, отменить какой-нибудь обычай и ввести другой, лишить того или иного князя права на управление (такой случай описан в народной поэме «Бийнёгер»), если тот не справлялся с обязанностями по защите общества от внешних врагов или чинил произвол. Сохранилась песня об истреблении целого княжеского рода Рачикауовых, причем сделано это было с ведома Тёре.   

***

В дореволюционный период внимание немногочисленных собирателей кар.-балк. фольклора больше привлекали нартские сказания и сказки; историко-героических песен ими записано немного, в виде прозаических переложений (на русском языке) или в подстрочных переводах). А. Н. Дьячков-Тарасов изложил сюжет поэмы «Чюелди»; 7 песен (из записей Н. И. Урусбиева) в подстрочном переводе опубликовал Н. П. Тульчинский, с обширными комментариями, и три текста на языке оригинала записал Вильгельм Прёле. Все эти публикации вошли в составленный А. И. Алиевой сборник «Карачаево-балкарский фольклор в дореволюционных записях и публикациях». (Нальчик, 1983).
Заслуживают нашей глубокой благодарности собиратели, благодаря усилиям которых эта важная часть народной культуры была спасена от забвения. В первую очередь следует назвать М. А. Дудова (чьи записи 30-х годов являются ценнейшим вкладом в сокровищницу кар.-балк.  фольклора), как и публикатора этих записей Йылмаза Невруза (Салпагарова). Некоторые песни известны в записи выдающегося поэта и собирателя фольклора Саида Шахмурзаева. Около 30 историко-героических песен исполнял со сцены великий народный певец Омар Отаров; эти произведения, как и другие, составлявшие часть его огромного репертура, были опубликованы в сборнике «Къарачай-малкъар халкъ жырла» (Нальчик, 2001). 

Много историко-героических песен было записано в фольклорных экспедициях и в частном порядке собирателями, чья деятельность началась после возвращения карачаево-балкарцев на историческую родину, в 60-е годы ХХ в. – С. О. Отаровым, А. З. Холаевым, М. А. Хабичевым, А. М. Тёппеевым, Д. М. Таумурзаевым; успешными были усилия Н. М. Кагиевой, особенно в деле собирания разрозненных частей поэмы о князе Карче и поэмы «Каншаубий и Гошаях». Плодотворным оказался многолетний поиск неутомимого Х. Х. Малкондуева; в частности, им произведены записи фрагментов поэмы об истреблении княжеского рода Рачикауовых; исключительно важно, что он сумел вернуть читателям творческое наследие Даута-хаджи Шаваева (Абайханова), включая его стихотворные переложения народных преданий. 

К сожалению, по неизвестным причинам, большая часть записей этих выдающихся собирателей до сих пор не опубликована. Неизвестно также, записаны ли кем-либо из них такие, известные лишь по названиям, произведения, как «Сосуран Абаев», «Гекки Аттоев», «Дебош Салпагаров», «Бостан», «Аппа и Киши», «Джетер Джаппуев», «Джаччи Джаппуев», «Болака Биттиров», «Жабоевы», «Конак-хаджи Шаваев», «Чурук Учхан», «Согаевы», «Хасан Кулиев», «Ток Рахаев» и др., из-за чего наше знание народной поэзии остается неполным, даже без учета песен, потерянных безвозвратно. Добавим, что в нашем сборнике почти не отражен и богатый фольклорный пласт, созданный после революции (песни о красных партизанах, о повстанцах, боровшихся с Советской властью, о выселении народа в Среднюю Азию и Казахстан); издание этих песен является одной из задач карачаево-балкарских фольклористов. Поэтому произведения, помещенные в данной книге (около 20 000 строк; таков же примерно объем кар.-балк. нартского эпоса), возможно, составляют лишь около 2/3 имеющегося материала.  
Из сборников, в которых историко-героические песни представлены в той или иной мере, следует отметить «Эски къарачай джырла» (Микоян-Шахар, 1940, составитель Дудов М. А.), «Къарачай халкъ джырла» (М., 1969; составители Гочияева С. А., Ортабаева Р. А.-К., Сюйюнчев Х. И), «Малкъар халкъ жырла», Нальчик, 1969; составители С. А. Отаров и А. З. Холаев) и «Къарачай-малкъар фольклор», Нальчик, 1996; составитель Хаджиева Т. М.). Некоторые тексты публиковались и в антологиях. Около 40 текстов вошли в книгу «Эски жырла» (Нальчик, 1993; составитель Х. Ч. Журтубаев). 


Составитель собирал произведения, которые читатель встретит в книге, на протяжении длительного времени; большая часть этого материала была опубликована в различных сборниках и в периодической печати, другие записаны случайно или предоставлены знакомыми и незнакомыми людьми. (Перелистывая пыльные страницы старых газет, заполненные никому не нужными – ни тогда, ни сейчас – сообщениями о перевозке навоза на поля, пустыми речами партийных вождей, «репортажами с полей» и пр., и пр., но на которых только изредка встречались публикации фольклорных текстов, я с горечью думал о том, какую огромную пользу могли принести эти периодические издания в благородном деле сохранения народной культуры; нужно было лишь обратиться к читателям присылать записи песен, легенд, сказок и т. д. и отвести им пол-страницы в субботних номерах. К сожалению, газеты «Заман» и «Карачай» не делают этого и сейчас).    

Во ряде случаев приведены сводные тексты песен: основные тексты дополнялись другими фрагментами; варианты в нашем издании почти не представлены. Дабы не увеличивать объем книги до чрезмерного, мы даем лишь минимум комментариев. Песни обычно исполнялись сказителями в свободной манере, поэтому тексты насыщены предлогами, союзами и междометиями, большую часть которых пришлось снять. Непростую задачу представляла собой хронологическая привязка той или иной песни к тому или иному историческому периоду. Опоры на какие-либо документы чаще всего нет, поэтому приходилось принимать во внимание отдельные детали (например, вооружение героев). Поэтому, разумеется, ошибки не исключены; их исправление – задача будущих исследователей. 
***
Карачаево-балкарским народом создано три монументальных эпоса – нартский, мифологический и историко-героический (к сожалению, в силу разных причин, в полном объеме ни один из них не издан до сих пор). В совокупности они составляют последовательное повествование о долгой истории этноса, запечатленной многими поколениями безымянных поэтов-певцов – истории, увиденной, как поэзия. Парадоксально, но факт: древнейшим из трех этих эпосов является не мифологический, как ожидалось бы, а нартский. Дело в том, что предки карачаево-балкарцев с древнейших времен придерживались национальной прамонотеистической религии тюрков. Единобожие древнее политеизма, который появился позже, в результате процесса разделения труда; основной массе догмы и положения монотеизма были непонятны, ей были ближе образы разных божков, покровителей стихий, ремесел, мест и т. п. Некоторые из этих мифологических образов возникали также на основе различных именований Небесного Бога, которые масса принимала за имена отдельных богов. Иными словами, в истории имел место процесс постепенной деградации древней единобожной религии. 
Кар.-балк. сказания о нартах являются, в основном, творениями жрецов и воинов; их мировоззрение и дух ощущаются в этом эпосе, причем очень явно. Именно поэтому огромное место в нем занимают космогонические и космологические мотивы, а его герои-богатыри сражаются не потому, что вынуждены это делать в силу сложившихся обстоятельств или для добывания славы и добычи (это также имеет место), а во исполнение цели, поставленной перед ними самим Тейри-Ханом – истребление всей нечисти на земле (бесов, уродливых великанов, драконов и т. п.), как и племен, практикующих людоедство. Иными словами, у героев кар.-балк. нартских сказаний (в отличие от героев других 5 версий Нартиады) есть идеология. Нарты поклоняются Единому и Единственному Богу, именуя его Тейри-Ханом («Небесным Повелителем») или просто Тейри («Небесным»); изредка упоминаемые языческие божества выглядят всего лишь мелкими духами, исполнителями воли Небесного Владыки, создателя и покровителя народа богатырей. 
Вторая причина – то, что кар.-балк. нартский эпос складывался на основе астральных мифов и сказаний о подвигах тотемических героев-предков, имевших хождение в народной массе; он вобрал в себя и трансформировал древнейший мифологический пласт. Тотемическое происхождение почти всех образов главных героев кар-балк. версии Нартиады не вызывает сомнений (сохранение мотивов, аттрибутов, зоофорных имен и т. д.). Впитывая в себя также и наслоения последующих периодов истории, нартский эпос был завершен к тому моменту, когда на Северный Кавказ вторглись войска среднеазиатского эмира Тимура. В ту же эпоху у соседних народов через бежавших к ним и ассимилированных ими аланских родов началось усвоение и адаптация нартских сказаний. Разумеется, речь идет лишь о тех сюжетах, образах и мотивах, которые были им понятны; остальное, т. е. идеология нартов, их космогонические, космологические и антропогонические воззрения, религиозные мотивы, отражение исторических событий и многое другое в прочих национальных версиях были отброшены (об этих вопросах см. подробно в нашей монографии «Происхождение нартского эпоса»).

Кар.-балк. мифологический эпос возник в период деградации тенгрианства и до принятия аланами ислама; он состоит из нескольких больших поэм («Бийнёгер», «Аймуш» и др.), гимнов в честь богов и мифологических повествований. Его герои, в основном, являются представителями третьего сословия, тружениками-крестьянами – земледельцами, охотниками, чабанами. Какой-либо общей цели у них нет, ими движет стремление к материальному преуспеянию и благополучию. Они вступают в связь с богинями и дочерями божеств, которые обеспечивают им благополучие и удачу во всех начинаниях; но, как правило, заканчиваются эти связи трагически. 

  Кар.-балк. историко-героический эпос начинается с песен о борьбе с нашествием войск Тамерлана, от которых до нас дошли лишь небольшие отрывки. Их количество (около двух десятков) позволяет думать, что в целом они составляли большое эпическое полотно; то, что сохранилось от него, дает яркое, но, конечно же, неполное представление о масштабах бедствия, постигшего Аланию. Время появления большей части из трех десятков народных историко-героических поэм приходится на XVII-XVIII вв. – «Жансоховы», «Чора, сын Нарика», «Чюелди», «Железный Баксанук», «Ачемез, сын Темиркана»; к XVII в. относится создание первой поэмы о любви – «Каншаубий и Гошаях»; впрочем, настаивать на этой точке зрения нельзя, поскольку крупные произведения могли создаваться и в предшествующий период, но не дойти до нашего времени. Присутствие в кар.-балк. фольклоре подобных произведений еще раз подтверждает тот неоспоримый факт, что нартский эпос создан прямыми предками карачаево-балкарцев – скифо-аланами; их потомки продолжили великую традицию эпосотворчества. Неудивительно, что некоторые кар.-балк. народные поэмы были популярны у соседних народов (см. приложения): «Азнаур Жанхотов» известен дигорцам, кумыкам, ногайцам, «Жансоховы» – кабардинцам и рачинцам, «Каншаубий и Гошаях» – кабардинцам и абазинам; у последних, как и у осетин, известна и мифологическая поэма «Бийнёгер» (правда, в кратком прозаическом пересказе). 
Если «крестьянский» эпос складывался из остатков древних мифологических мотивов, не трансформированных нартским эпосом, а также из «новых» мифов, то историко-героические песни являются прямым продолжением эпоса о нартах, сохраняя и продолжая выработанную веками древнюю певческую традицию, наследуя многие особенности эпического стиля повествования, а герои старинных песен напоминают нартских витязей. Однако между двумя этими кар.-балк. эпосами существуют и важные различия. 
Нартский эпос состоит из циклов, посвященных подвигам того или нартского богатыря, описывает жизнь каждого из них от рождения до гибели. В историко-героическом эпосе циклов нет; исключение составляют песни о войне с войсками Тамерлана; поэмы и песни чаще всего повествуют о представителях аристократии, княжеского сословия; уздени начинают фигурировать в них уже в более поздние времена. Большинство родов, к которым принадлежали герои этих песен, существуют и сейчас. Как и нартские герои, они именуются батырами, ходят в набеги и сражаются с внешними врагами, соперничают со своими соплеменниками и т. д. В XVI-XVII вв. аланам удалось, как об этом ярко свидетельствуют народные песни, в упорной борьбе отстоять свою независимость от могущественного Крымского ханства («Железный Баксанук», «Ачей, сын Темиркана» и др.). Очень важно, что сохраняется, судя по некоторым песням и поэмам, и высокое самосознание, выраженное устами авторов или героев – отражение набегов чужеплеменников они рассматривают не просто как очередные стычки, но как защиту родины, народа, их чести и достоинства (например, в поэме «Отара Кубановых») Но вот масштаб событий в этих песнях уже гораздо мельче, гораздо меньше и территория, в пределах которой действуют герои. 
В финале эпоса нарты представлены народом, стоящим накануне создания государственности, имея одного вождя (Ёрюзмека) и единое большое войско, состоящее из нескольких туменов (тумен – 10 000 воинов); народом, осознающим, что он справился с задачей, некогда поставленной перед ним самим Богом; по этой причине у героев кар.-балк. нартского эпоса нет и не могло быть сомнений в правоте своего дела. Кар.-балк. нартский эпос замечательно последовательно и психологически достоверно показывает смену типов героической личности, идущую по нисходящей – от древних витязей без страха и упрека, защитников народа и отечества, до разбойника, промышляющего на большой дороге кражей детей и угоном табунов. 
Герои многих кар.-балк. историко-героических поэм и песен, не уступая нартам в мужестве и благородстве, преследуют лишь частные интересы; но это их явно не удовлетворяет. Произошла утрата смысла (если угодно – национальной идеи), исчезла великая общая цель, которая постепенно сплачивала их предков в монолитный этнос. Исчезли цель и высокий смысл, но остались мужество и энергия, остались прирожденные воины. Потому и трагична их судьба; создается впечатление, что эти батыры, занятые слишком мелкими для них делами – угоном чужих стад и табунов, в глубине души испытывают сомнения в нужности им этого феодального разбоя, чувствуют себя не на своем месте, что они как бы опоздали родиться. В этом и заключается причина того, что такие батыры, как Чюелди, Азнаур Жанхотов, Чёпеллеу Загаштоков нисколько не дорожат жизнью; бросая вызов судьбе, испытывая и ее, и себя, они фактически заканчивают жизнь самоубийством – им нечем и незачем жить в этом новом, мельчающем, мире. И если в раннефеодальный период набеги и угон скота расценивались, как молодечество, проявление удали, то к ХХ в. это уже просто хищничество; героизированный образ удальца сменяется образом обыкновенного уголовника-разбойника, пусть и приукрашенным. 
Нарты кар.-балк. эпоса чувствуют себя, как дома, в большом регионе от Кавказского хребта до Крыма и низовий Волги, ходят походами в Прикаспий, на Ближний Восток, на Волгу, на Дон. Широкие международные связи имеют карачаево-балкарцы и в последующую эпоху. Гилястан Крымшамхалов отправляется с посольством в Имеретию, Чотчаев Жараслан – в Мингрелию, Каншаубий Крымшамхалов живет гостем у кумыкского хана; богатырь Аталай со своими друзьями едет на борцовские состязания в Тифлис; удалец Башулук Ульбашев, спасаясь от чумы, бежит в Крым и т. д. В старинных песнях упоминаются многие соседние народы – мегрелы и ногайцы, сваны и кабардинцы, адыгейцы и казаки, кумыки и чеченцы, русские и турки, крымцы и абазины, абхазы и имеретины. Авторы и герои эпоса знают о Московии и Турции, о Бухаре, Аравии, Персии, Шемахе. Герои историко-героического эпоса живут в таком же широком мире, как и нарты, но своим домом считают только Балкарию и Карачай; они часто выезжают на равнину, но это уже чужая земля, на которой обитают другие народы. 

 Аланские народные певцы не ограничивались сложением песен о событиях в Балкарии и Карачае, они живо интересовались тем, что происходит у соседей. Уже в XVI в., например, сложена (или, возможно, переложена с ногайского) песня о великом воине, батыре Чора, сыне Нарика, исторической личности, хорошо известной и волжским татарам. Что касается дигорцев, то совсем еще недавно они были частью аланского народа и говорили на кар.-балк. языке. По этой причине дигорцы в кар.-балк. историко-героическом эпосе и упоминаются так часто, не говоря о том, что три популярные поэмы посвящены событиям в Дигории («Кубадиевы», «Мисирбий Каражауов», «Толстый Эсен Кануков»).
В 1829 г. венгерский ученый Жан де Бесс встретился в Нальчике с двумя дигорскими князьями («вождями»), о чем пишет: «Обсуждая вопрос, по поводу которого мы собрались, старший из вождей взял слово и объявил в присутствии коменданта (Нальчика) и всего остального общества, что пять племен – дигорцы, балкары, хулиамы, бизинги и оруспиэ – являются истинными потомками мадьяр (правильно: маджар, по именованию столицы Алании, города Маджар, нынешнего города Георгиевска в Ставропольском крае. – М. Дж.)». «Он добавил, что его соотечественники не знают, какой был их первоначальный язык, но все 5 племен пользуются одинаковым наречием, значительно отличающимся от языка других жителей Кавказа» («Осетины глазами русских и иностранных путешественников (XIII-XIX вв.)». - Орджоникидзе, 1967, с. 222).
Иранизация дигорцев завершилась только в середине XIX в., когда многие селения заселились выходцами из других ущелий Осетии, говорившими на иронском (осетинском) языке. «Переход иронцев на поселение в Дигорское ущелье был особенно интенсивным в начале Х1Х в., после переселения горцев на равнину, а также в середине этого столетия в связи с переселением части дигорских феодалов в Турцию»; «…в Х1Х в., как и раньше, в этническую среду дигорцев вливались некоторые грузинские, балкарские и собственно осетинские (иронские) элементы» (Б. А. Калоев. Осетины. Историко-этнографическое исследование. М., 1971, с. 37). 
Народные певцы интересовались и тем, что происходило в других обществах Осетии, например, в Тагаурском («Хажибий Аликкаев»). Очень тесные отношения, то дружественные, то враждебные, были у карачаево-балкарцев с кабардинцами; отсюда и такие песни, как «Княгиня Даум», «Большой Хож», поэма «Джамболат Атажукин». Добавим, что это не переводы, а вполне оригинальные произведения (в кабардинском фольклоре мы этих песен не обнаружили, возможно, из-за незнания всего материала). Много песен о столкновениях со сванами; это, разумеется, не означает, что между двумя народами шла бесконечная война. Были и длительные периоды мира, и дружба, и гостеприимство, и межнациональные браки, и торговля, и совместный труд; это, в большей или меньшей мере, также отражено в аланском историко-героическом эпосе.  


Естественно, батыры не всегда соблюдают политес, награждая своих неприятелей грубоватыми прозвищами (например, именуя сванов «зобатыми», или кабардинцев «плешивыми»). Но авторы кар.-балк. историко-героических песен неизменно сохраняют объективность, отмечая проявление иноплеменниками мужества, великодушия и благородства: погибшие в столкновении с балкарцами отважные сванские воины («Сарыбий и Карабий»), кабардинский князь Таусултанов и его дочери, самоотверженно ухаживающие за братьями Кубадиевыми, не боясь заразиться проказой («Кубадиевы»), бесстрашный осетинский воин Хажибий Аликкаев и др. Высокие черты в характере тех или иных персонажей отмечаются всегда, даже если речь идет о врагах; но не скрываются и не оправдываются и неблаговидные поступки «своих» героев.

Следует отметить также одну особенность многих произведений, опубликованных в этом издании. Казалось бы, кульминационным моментом произведений о набегах должны быть описания сражений с преследователями, но, вместо этого, кульминацией является окончательное решение героя отправиться в набег, несмотря на самые мрачные и ясно толкуемые предзнаменования. Авторов этих песен больше интересовало не сражение, а то, что происходило до него, острые психологические коллизии, возникающие между героем и его родными – братьями и сестрами, женой, родителями. В целом кар.-балк. историко-героический эпос дает исключительно широкую панораму жизни целого региона на протяжении огромного периода; его герои мыслят, страдают, борются, побеждают и проигрывают, делают ошибки, веселятся, любят, ненавидят, ходят в набеги и отражают их и т. д.; в этой панораме, созданной великими безымянными певцами, есть место верности и предательству, мужеству и трусости, подлости и великодушию, жестокости и великодушию. Это мир сильных людей и сильных чувств.         

    
И, разумеется, народ-коневод не мог не продолжить воспевание боевого товарища всех батыров – коня; в нартском эпосе карачаево-балкарцев коню нарта Карашауая посвящена целая поэма. Также много и часто говорится о конях героев и в историко-героическом эпосе, а одно из больших произведений целиком посвящено этому благородному животному («Песнь о белом коне»). Карачаево-балкарцы не были бы самими собой, если бы не вплели в художественную ткань огромной картины, отражающей их жизнь в средневековье,  и произведения шуточного характера («Молахи», «Колбаса»), - юмористическая струя очень явна уже в их нартских сказаниях. Интересны и попытки взглянуть на свой народ со стороны, которые можно отметить, например, в песнях «Сарыбий и Карабий», «Маука» и др., когда оценка отдельным его коленам дается как бы со стороны, вложена в уста представителей других этносов. 
В кар.-балк. нартском эпосе нет отражения социальных противоречий, антагонизма, несмотря на то, что равенство в нартском обществе отсутствует; каждое из сословий исполняет ту функцию, к которой призвано – жрецы и воины сражаются, проводят религиозные церемонии и грандиозные празднества, пастухи и земледельцы работают. В историко-героическом эпосе социальный протест выражен чуть ли не с самого начала «Снег падает, кружит…»), и позже («Слепой Атабий»); правда, таких песен, относящихся к XV-XVIII вв., мало, но, чем ближе к нашему времени, тем их больше. И тем заметнее, как постепенно утрачиваются присущие эпосу черты – величавость, неспешность повествования, мельчают и характеры героев; на фоне своих предшественников, вольных в своих поступках и решениях, герои песен, сложенных в XIX в., и вовсе кажутся их бледными копиями, что и понятно – над ними уже нависла тень громадного Молоха - империи. К ХХ в. эти произведения уже больше напоминают песни-плачи (кюй, кюу), чем собственно песни о героях.

Читатель, конечно же, заметит, что чуть ли не каждая страница этой объемистой книги сочится кровью. Это не должно вводить нас в заблуждение, заставляя думать, что речь идет об эпохе непрерывного кровопролития. Здесь представлены произведения, созданные на протяжении пяти столетий, а, поскольку они повествовали о событиях драматических, о раздорах, набегах и походах, то неизбежно говорили о гибели людей. Собранные вместе, они и создают впечатление об этой эпохе, как о периоде сплошного смертоубийства. На самом деле, конечно же, между кровавыми и трагическими событиями пролегали годы и годы мира и спокойствия, когда ничего из ряда вон выходящего, о чем поэты могли бы сложить песни, не происходило.   
Разумеется, у каждого из этих произведений были свои авторы – народные певцы или просто музыкально и поэтически одаренные люди. В случае гибели известных личностей – князей или воинов-батыров - к певцам обращались их родственники с просьбой сложить правдивую песнь о жизни и подвигах их сородича. В том случае, если произведение получало одобрение общества, собиравшегося на специально устроенный пир, автор получал в награду верхового коня и полную экипировку; отсюда и бытующее до сих пор выражение «Ол жыр ат багъасы барды» - «Эта песня стоит коня». Род, о представителе которого была сложена героическая песнь, гордился этим и пользовался уважением в народе; до сих пор говорят, например, «Жыры болгъан тукъум» - «Род, имеющий свою песню». К величайшему сожалению, древняя певческая традиция (манера исполнения, музыкальное сопровождение, шестиголосие – алтыэжиу, и т. д.) сохранявшаяся, пусть и не в полной мере, даже во второй половине ХХ в., ныне почти утрачена.   
***

Ни одно из произведений, созданных в XV-XIХ вв., как показывает анализ, не обошлось без утрат. И в этом нет ничего удивительного, если учесть, что за этот период аланский народ понес неисчислимые потери в период геноцида, устроенного Тамерланом, двух страшных эпидемий чумы (в начале XVIII в. и в начале XIX в.), революции, репрессий 20-30-х годов, второго геноцида и выселения в Среднюю Азию и Казахстан в годы сталинщины (1943-1957). В 30-е годы XIX века (после «второй чумы») всех карачаево-балкарцев оставалось не более 20-30 тыс. Ныне мы читаем и изучаем только те старинные песни, которые сохранила и сумела передать потомкам эта горстка людей. Почти весь обширный фольклорный материал, имеющийся на сегодняшний день, записан из уст относительно небольшого числа хранителей духовной культуры, вернувшихся с чужбины на историческую родину в 50-60-е годы ХХ в. Количество произведений, утраченных в результате всех этих трагических событий, нельзя и вообразить.
То, что мы имеем на сегодняшний день, дает довольно полное представление о культуротворческой мощи аланского народа, сумевшего, кроме всего прочего, создать и в значительной мере сохранить три своих эпоса, настоящую поэтическую летопись событий, происходивших на протяжении многих веков, живую картину нескольких эпох, как и целую галерею ярких лиц и характеров. Для того чтобы все эти сотни чудом дошедших до нас песен – нартских, историко-героических, мифологических (а также -  сказки, легенды, предания, пословицы и поговорки, этический кодекс «Ёзден Адет», загадки, детские песенки и пр.) могли сохраниться, они должны были исполняться на празднествах, пирах, свадьбах. Каков же тогда мог быть весь объем нашего музыкально-поэтического наследия? Поэтому нет сомнения, что в XVII-XVIII вв. аланы переживали период расцвета народной литературы (следует учесть, кроме того, что многие произведения имеют по нескольку вариантов). 
Это не только высокая поэзия, но и огромное музыкальное богатство – у каждой произведения и даже у вариантов были свои мелодии; это и яркое отражение народного духа, позволяющее понять, над какими вопросами бытия билась мысль мудрецов-поэтов, какие ответы они давали, каково было их мировоззрение. Народ всегда придавал огромное значение песне. Неслучайно в его этическом кодексе «Ёзден Адет» («Узденьская Традиция») есть афоризм:

Аталадан жер къалыр,

Аны юсюне жыр къалыр.

От отцов (предков) остается земля,

И, сверх того, - песня.

Ныне в научной литературе широко применяется странное словосочетание – «традиционная культура»; подразумевается, что у каждого народа она сложилась в отдаленные времена и сохранялась до наших дней, а теперь сменилась (или сменяется) какой-то другой, новой. На самом деле, конечно же, это подмена -  никакой другой культуры, кроме традиционной, нет и быть не может, поскольку традиция и есть культура. То, что идет ей на смену в ходе глобализации, именуемое «массовой культурой», таковой не является, это просто псевдоним бескультурья. 
К сожалению, в наше время многие люди настоящей народной традиции либо не знают, либо и знать не хотят, живут без идеалов и без прошлого, без духовного наследия, без общей со всем народом цели, не ведая о том, чьими потомками являются и что им оставлено в наследство, а потому имеют только одно будущее – стать послушным стадом пронумерованных существ, «общечеловеков», «граждан мира», неотличимых друг от друга. И все же будем надеяться, что всегда найдутся те, кто будут знать и любить то, что им завещано многими поколениями их предков, в том числе и сложенные ими замечательные песни – чтобы оставаться живыми людьми, с их разнообразными достоинствами и недостатками, а главное - с верой, надеждой, любовью.


***


В заключение хотим выразить нашу признательность замечательным людям, моим друзьям, которые оказали помощь в поиске материалов для этой книги – Лидии Жабеловой, Абу-Хасану Богатыреву, Шамилю Бадахову, Розе Боюнсузовой, Шамилю Хубиеву.
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ЖОРТУУУЛ АЛГЪЫШ

Турчу, алан, энди керти турайыкъ,

Ата-анадан да ыразылыкъ алайыкъ,

Тау артындан кюн чыкъгъынчы

Жол кёл алып къояйыкъ,

Иги тенглеге да огъурлу кюн

Жол кёл алыучу болайыкъ!

Эйра, алчы къолгъа сыра аякъны,

Бал бетли да толу аякъны,

Аны ызындан а токълу аякъны!

Турчу, алан, энди турайыкъ да,

Элге, журтха къарайыкъ да,

Элге, журтха къарайыкъ,

Нёгерлени санайыкъ.

Нёгерлени санайыкъ да,

Ахшыларын алайыкъ,

Атлы болуп атланайыкъ, 

Суу бойнунда къантарылып,

Оноу-кенгеш болайыкъ!

Жолубуз мамукъ болсун, 

Жюрегибиз жарыкъ болсун! 

Атланайыкъ, сапланайыкъ,

Жолубузда ахшы ырысхы табайыкъ!

Унутмагъыз, таулу жашла, 

Бирликдеди игилик,

Чыпчыкъ ётмез жаныбыз бла, 

Болса бизде жигитлик!

Нёгер этмей къоркъакъланы, жокъланы,

Унутмагъыз сауутланы, окъланы.

Уруш кюнде эркишилик сайланады,

Къоркъакълагъа къара кюнле айланады!

Къыйын кюнде тынч болсун жолларыбыз,

Сампаллада къурушмасын къолларыбыз!

Болат темир болсун къылычларыбыз,

Илячинча учсунла да сермешде атларыбыз!

БЛАГОПОЖЕЛАНИЕ ПЕРЕД ПОХОДОМ

Встанем-ка, аланы, теперь мы встанем,

У отцов и матерей благословение получим,

Пока из-за гор солнце не поднялось,

Наберемся духу отправиться в путь,

К хорошим товарищам в добрый день

Отправляться решающими да станем!

Эйра, возьми-ка в руки чашу с сыра,* 
Цвета мёда, полную чашу,
А затем и баранью ногу!

Встанем-ка, аланы, теперь встанем,

На село, на край (наш) поглядим,

На село, на край (наш) поглядим,

Товарищей пересчитаем.

Товарищей пересчитаем,

Лучших из них возьмем,

Отправимся верхом,

И, расседлав (коней) на берегу реки,

Станем решать и советоваться!

Путь наш пусть будет как по вате (легким),

Сердца наши пусть будут светлы!
Отправимся верхом, приникнув (к седлам),

В пути добрую удачу да обретем!

Не забывайте, горские парни,

Благо – в единстве,

И птица не пролетит мимо нас,

Если в нас будет смелость!

Не берите в спутники трусливых и ничтожных,

Не забудьте об оружии и стрелах.

В день битвы ценится мужество,

А для трусов наступают черные дни!

В трудные дни пусть будут легки наши дороги,

Пусть на курках не закоченеют наши руки!

Пусть булатными будут наши сабли,

Пусть наши кони в битве летают, как соколы!

Инф. Мисиров Хамит (1885 г. р., сел. Хасания); в 1960 г. записал Д. М. Таумурзаев. Опубликовано в сборнике «Малкъарлыланы бла къарачайлыланы халкъ поэзия чыгъармачылыкълары». – Нальчик, 1988.

Сыра – ячменное пиво; чаще говорится о къара сыра «черное пиво» (типа портера).

АЛАН АЙТЫШ

Эртде заманлада бир элге башха, узакъ элден бир жаш адам келген эди. Мекям, журт ишлерге уста эди, мюлкю, байлыгъы уа жокъ эди. Элде тура келип, Баш Тагыгъа кетип, анда таш жонуп, уллу юй ишлей болгъанды. Ол элде уа бир къыз алай айтып болгъанды, кеси кесине: «Кимге болса да барлыкъ тюйюлме, сайлап, аллай жашха барлыкъма», - деп. Бир кюн а къыз, атха минип, ол жаш ишлей тургъан жерине келип, аны бла айтыш этгенди.

Къыз:

Баш Тагыны башы тайпакъ, тюбю жар,

Ол хужуну юсюн басхан туман бар,

Туманмыды башы, чарсмыды,

Таш тишеген къатын аллыкъ жашмыды?

Жаш:

Дуппур башы туман тюйюл, чарс тюйюл,

Уста жашны марагъан къыз аз тюйюл,

Иш юсюне атха минип келгеннге

Кертид деп ийнаннган баз тюйюл.

Къыз:

Жар башына туман болуп басылгъан

Атха миннген къызны чачы болмазмы,

Къара ташха накъыш болуп жазылгъан

Келген къызны от къысхачы болмазмы?

Жаш:

Акъ къаядан, къош бишлякълай, кесилген

Сослан ташла неге жарай болурла,

Баш Тагыда кямар къысып кийинген

Ёхтем къызла къайры къарай болурла?

Къыз:

Баш Тагыны тайпагъында туман бар,

Жар башында юй ишлеген улан бар,

Улан эсе, анга къатын болургъа

Алан журтда белин къаты буугъан бар.

Жаш:

Алан журтда белин буугъан бар эсе,

Аны Тейри жангы юйге ашырыр,

Къатын аллыкъ жангыз улан бар эсе,

Баш Тагыда журт салыргъа ашыгъыр.

Къыз:

Апсатыны къызы болсам, мен болсам,

Айтханымы атам жерге салмаз эди,

Жиягъа сары садакъ окъ салып атсам,

Эр уланнга ол да тиймей къалмаз эди. 

Бойнум эсе – акъ дууадакъ боюнлай,

Анга тиер кюн тыягъы чыкъмазмы,

Акъ маралны аякълары учсала,

Сени бойнунг аны жибин тутмазмы?

Жаш:

Апсатыны къызы болсанг, сен болсанг,

Айтханынгы атанг бери ётдюрмез,

Сары садакъ салып келип жиянга,

Атхан болсанг, ол да мени ёлтюрмез.

Ай чыкъгъанча, чыкъсанг сен да садыргъа,

Бойнунг болуп акъ дууадакъ боюнлай,

Келген болсанг бойнума жип салыргъа,

Тутдурмазма, турукъ болуп, жоюлмай.

Къыз:

Бир жолоучу тау элледе тохтаса,

Аны сыры жорукълада айтылыр,

Жангыз эсе, от бла суу арамды,

Атлагъанда, алгъа болмай, абыныр.

Аргъымагъым къан торуду, акъ къашха,

Андан башха атха бакъмаз сёзюм бар,

Къонакъ улан, батыр болсанг, сен болсанг,

Башха жашха мени бармаз сезим бар.

Жаш:

Баш Тагыда беш да шаудан къайнагъан,

Жаргелчиле келмейдиле, кюйсюзд деп,

Бир хауле жаш, таш-машла бла ойнагъан,

Ариу къызла келмейдиле, юйсюзд деп.

Сен ариуну тёбе чачын бек алгъа

Билегиме чырмамасам, ёлейим,

Сайла бу таш журтда бир жер тамалгъа,

Юй болургъа келген эсенг, кёрейим.

АЛАНСКИЙ АЙТЫШ *

В давние времена в одно селение из другого, дальнего, села приехал молодой парень. Он был мастер строить жилища, дома; своего имущества, богатства у него не было.  Прожив в селении некоторое время, он ушел на Баш Тагы, стал тесать там камни и строить большое здание. В этом же селении была девушка, которая сказала сама себе: «Я не выйду замуж за кого попало, выйду только за того, кого выберу». Однажды эта девушка села на коня, приехала в то место, где он трудился, и вступила с ним в айтыш.

Девушка:

Вершина Баш Тагы плоская, под нею обрыв,

Есть туман, покрывающий это заброшенное место,

Туман ли это, дымка ли,

Каменотес таков ли парень, что готов жениться?

Юноша:  

Над холмом не туман, не дымка,


Девушек, высматривающих парня-мастера, немало,


Слова той, что прибыла к месту работы на коне,


Решиться считать правдой трудно.


Девушка:


То, что над обрывом сгустилось туманом – 


Это не волосы ли девушки-всадницы,


То, что на черном камне высечено узором – 


Не огненные ли клещи (?) прибывшей девушки?


Юноша:


Вырезанные из белой, как пастуший сыр, скалы,


На что годятся гранитные камни,


Куда смотрят на Баш Таге 

Подпоясанные кямарами* гордые девушки?

Девушка:

Есть туман над плоской (вершиной) Баш Тага,

Есть молодец, строящий дом над обрывом,

Если он молодец, есть в Аланском краю 
Туго подпоясанная, готовая стать ему женой.

Юноша:

Если в Аланском краю есть туго подпоясанная,

Тейри* укажет ей дорогу в новый дом,

Если есть одинокий молодец, готовый жениться,

То он поспешит основать жилище на Баш Таге.

Девушка:

Если бы я была дочерью Апсаты, если бы я была,

Отец мой непременно исполнил бы мое желание,

Если бы пустила из лука белую стрелу,

Она непременно попала бы в мужественного молодца.

Моя шея – как шея белой лебеди,

Не проглянет ли солнечный луч, чтобы ее коснуться,

Если ноги белой оленухи поскользнутся,

Твоя шея не удержит ли ее на верви?

Юноша:

Если бы ты была дочерью Апсаты, если бы была,

Твое желание твой отец сюда бы не перенес,

Если ты приехала бы с белой стрелой на луке

И пустила ее, она меня бы не убила.

Если ты даже поднимешься над топью, как луна,

И шея твоя будет подобна шее белой лебеди,

И прибыла, чтобы набросить на мою шею вервь,

Я не позволю себя поймать, пока не иссохну, не погибну.

Девушка:

Если какой-то путник осядет в горском селении,

Его достоинство будут приводить в пример,

Если он одинок, свидетели мне огонь и вода,

Шагая, он не продвинется вперед, споткнется.

Аргамак мой кроваво-гнедой, с белой лысинкой,

Дала я слово, что на других коней не взгляну,

Молодец-гость, если ты будешь смел, если будешь,

Есть у меня чувство, что за другого не пойду.

Юноша:

На Баш Таге бьют пять родников,

Прокладчики троп не приходят сюда, говоря, что трудно,

К заезжему парню, играющему с камнями,

Красивые девушки не приходят, говоря, что он бездомный.

Если сначала твои пышные волосы, красавица,

Я не намотаю на свою руку, пусть я умру,

Избери в этом каменистой округе место для основания,

Я посмотрю, пришла ли ты для того, чтобы создать семью.

ЛА А. М. Тёппеева

Айтыш – импровизированный песенный диалог, обычно между девушкой и юношей. 
Баш Тагы означает «верхний исток». Скорее всего, это ошибка, возникшая в результате искажения древнего названия Пятигорья – Беш Таг (совр. Бештау); да и в тексте речь идет о вершине холма или горы. Мы предполагаем, что это отрывок из песни о строительстве великого тенгрианского святилища в районе нынешнего гор. Пятигорска, память о котором сохранилась в кар.-балк. нартском эпосе. Предки карачаево-балкарцев были охранниками и служителями этого святилища, куда в два священных месяца Тотура («равноденствия» - март-апрель) стекались паломники со всего тюркского мира, изначально располагавшегося в Восточной Европе. Святилище именовалось Шам Къала «святая крепость», Шам-Балыкъ «святой город», Шамай-Къала (подробно см. в нашей монографии «Происхождение нартского эпоса». Нальчик, 2013).

Следует помнить, что, по этой причине,  карачаево-балкарцы издавна относились ко всей своей земле как к земле обетованной, сакральной. Неслучайно первая публикация кар.-балк. нартских сказаний (1879 г.), записанных П. Остряковым из уст неизвестного певца, с которым его познакомили  братья Урусбиевы, начинается словами: «Как только Творец создал Кавказ и лучший его перл, величественный Эльбрус, то и дозволил у подножья этой горы селиться людям; первыми поселенцами были Ной со своим семейством, ковчег которого, после всемирного потопа остановился на Эльбрусе. Мало-помалу селения разрослись, но у подножия Эльбруса поселилось самое честное и воинственное племя, представителем которого был маститый старец Девет, обучивший своих соплеменников ковать железо» (КБФДЗП, с. 48). Подобное отношение проглядывает и в именовании некоторых населенных пунктов, например, Шам Теберди («Святая Теберда), остались следы его следы и в  историко-героических песнях.   
Кямар – женский пояс с серебряной или золотой пряжкой, иногда украшенный самоцветами.

Тейри, Тейри-Хан («небесный царь») – именование Единого Бога в древней прамонотеистической национальной религии тюрков, взамен истинного именования, утраченного вследствие табуации. Впоследствии она деградировала к многобожию и сменилась в Алании сначала христианством, а затем исламом. В речи карачаево-балкарцев Тейри имеет значения «Бог; божество; небо, небесный; Ей-Богу».

АЛАН ЖЫР 

Хей, аланла, къазауатха тургъанбыз,

Уллу таула бояла тулпар къаннга,

Алан халкъы, бирден болуп, къопханбыз,

Кюбеле да булгъана мурдар къаннга!

Тенгиз ууу ёзенлеге жетгенди,

Алтын чачлы, кёк кёзлюле, къайдасыз,
Кюбелеринг, къылычларынг жылтырай,

Аланлыла, къазаутха чыгъасыз.

Хей, аланла, къазауатха туругъуз,

Тенгизлиле ёзенлеге кирдиле,

Бийик таула артыбызда къалсынла,

Тулпар къанла ёзенни сакъласынла!

Хей, аланла, келип къалды къара кюн,

Жарлы анам, барабыз Тенгиз къапха,

Ёре хожан букъуладан толмасын,

Бир гыбышы Алан Тюзде онгмасын!

Атлы ётмез, биз саулукъда, жашыртын,

Къара кюйню жырламагъыз саулагъа,

Къара къойла союлурла къууанчда,

Хей, аланла, сакъ болугъуз таулагъа!

Хей, аланла, ант этейик, бир болуп,

Аллыбыз тюз, артыбыз а тау болса,

Алан тюзде къара къанлы онгдурмакъ,

Бир этекли Эки Тёппе сау болса!

Хей, аланла, болсакъ тюзде къонакъбай,

Умпыр тарта, юйренирле таулагъа,

Къонакъланы жолу бошду деп къойсакъ,

От салырла тау башында къошлагъа.

Биз барырбыз ёзенледен Тенгизге,

Алан халкъы, тебирейик жолубузгъа,

Къонакъланы жолу бошду деп къойсакъ,

От салырла тау башында тууузгъа.

Алан къандан толгъан къадар жюрекле,

Къара къанлы гыбышыла, тохтагъыз,
Алан халкъы, бирден болуп, сюелсе,

Мурдар къанны тенгизледен эмербиз!
Хей, аланла, ким базыныр, бир болсакъ,

Алан Тюзге уллу кёллю биз болсакъ,

Къара къанлы сарыуекле жетерле,

Хожанлагъа чигинжиле битерле.

Кюн да батар, танг да атар ёзенде,

Биз къайтырбыз, алан къартла, сакълагъыз,

«Кюбелейге» сюзюлюрбюз, къууана,

Аналагъа баш урурбуз, къаплана.

Къойларыбыз отларла жайлыкълада,

Гыбышыла тешерле ауузлукъну,

Бизни къызла эки эшме атарла,

Ышымларын жылтырата батырла.

Жетип келе тау этекле къатына,

Хурмет эте алан жашлы анагъа,

Сары чачлы тулпар жашла тууарла,

Къылкъам атып, умпыр тарта Аланда.

Биз барырбыз ёзенледен тенгизге,

Кюбелейде умпыр тартып, сюзюлюп,

Алан Тюзде къара къойланы соя,

Бир аланлы жети атагъа айлана.

Кёк гюлменди къысылгъанды тойлада,

Акъ гюлменди кийилгенди отоуда,

Бал жагъайыкъ алан къызгъа, хей, маржа,

Тухтуйланы хазырлагъыз, аланла!

Тенгиз бюркюп алса да ёлюклени,

Биз къайтырбыз, жыйып къалкъан, бёрклени,

Къылкъам атып, умпыр тарта Аланда,

Сары чачлы тулпар къанла туугъанда.

Ой, сабырла, эй, аланла, келигиз,

Алан тюзде къара къойла сояйыкъ, 

Бир жанлыдан минг чапракълы туугъанды,

Алан Тюзю гюргюлюшге къалгъанды.

Хей, аланла, ючеу-ючеу туругъуз,

Кюбелейде умпыр барад биринчи,

Келкем атып, кюлтерменги урлатма,

Сен аланса, алтын чачлы, унутма!

Хей, аланла, къазауатха тургъанла,

Бир аланны кюлтермесин урлалла,

Сары чачлы, кёк кёзлюле, сау болсакъ,

Алан Тюзде келечиле таярла!

Кюн да батар, танг да атар ёзенде,

Биз келирбиз, алан къартла, сакълагъыз,

«Кюбелейге» сюзюлюрбюз, къууана, 

Аналагъа баш урурбуз, къаплана!

АЛАНСКАЯ ПЕСНЬ
Хей, аланы, поднялись мы на битву,
Великие горы окрашиваются кровью богатырей,

Весь аланский народ стал воедино,
И латы валяются в крови убийц!

Яд Тенгиза* достиг долин,

Златовласые, голубоглазые, где вы,

Сверкая латами и саблями,

Аланы, выходите вы на бой.

Хей, аланы, вставайте на битву,

Тенгизовцы вошли в долины,

Пусть высокие горы останутся позади нас,

Пусть богатырская кровь защитит (эти) долины!

Хей, аланы, вот и наступил черный день,

Бедная моя мать, идем мы в окружение Тенгиза,

Дымоходы пусть не наполнятся пылью*,

Пусть в Аланской степи ни один гыбышы* не преуспеет.

Ни один всадник не проскочит тайком, пока мы живы,

Не пойте траурный кюй* по живым,

Черных овец будут приносить в жертву на торжествах,

Хей, аланы, берегите горы!
Хей, аланы, дадим клятву, как один,

Что пока перед нами степь, а позади горы,

В Аланской степи никому с черной кровью не преуспеть, 

Пока стоят на одном основании Две Вершины.*

Хей, аланы, если станем в степи гостеприимцами,
Затягивая песни, они привыкнут к горам,

Если скажем, что дорога гостям открыта,

Они подожгут кошары в горах.

Мы отправимся из долин на Тенгиза,

Аланский народ, выходим в путь,

Если скажем, что дорога гостям открыта,

Они подожгут траву (туууз) в горах.

Аланской кровью наполнено множество сердец,
(Вы), гыбышы с черной кровью, стойте!

Если аланский народ, объединившись, встанет,

Мы кровь убийц высосем из тенгизовцев.

Хей, аланы, кто решится (напасть), если станем едины,

Но если будем беспечны в Аланской степи,
Налетят драконы с черной кровью,

К дымоходам прилепятся столбы.*

Солнце встанет и солнце зайдет над долиной,

Мы вернемся, аланские старцы, ждите,
На радостях пустимся в «Кюбелей»,*

Матерям поклонимся до земли.

Будут пастись наши овцы на пастбищах,

Гыбышы разнуздают коней, * 
Наши девушки заплетут две косы,
Будут блестеть голенищами батыры.*
Приближаясь к подножию гор,

Оказывая уважение матерям алан,

Родятся светловолосые мальчики-богатыри,

Кидая дротики, подтягивая песням в Алании.

Мы отправимся из долин на Тенгиза,

В «Кюбелее», подтягивая песне, плывя,
Принося в жертву черных овец в Аланской степи,

Каждый алан зная свой род до седьмого колена.

Синюю шаль надевают (на невесту) на свадьбах,
Белую шаль надевается в комнате новобрачных,

Помажем-ка аланскую девушку мёдом, маржа,*
Готовьте тесемки, аланы!*

Пусть море, плеснув, унесет мертвых (павших),

Мы вернемся, собрав щиты и шлемы,

Метая дротики, подтягивая песне в Алании,

Когда родятся светловолосые богатыри с богатырской кровью.

Эй, спокойные, эй, аланы, давайте

Принесем в жертву черных овец в Аланской степи,

От обладателя одной души родилось тысячелистное,*

Аланская степь пустилась в праздничный пляс.

Эй, аланы, встаньте (рядами) по трое,

В «Кюбелей» сначала идет припев,

Швыряя дротик, не позволь похитить кюльтерме,*

Ты алан, златовласый, не забывай!

Хей, аланы, поднявшиеся на битву,

У одного из аланов украли кюльтерме,

Светловолосые, голубоглазые, если мы будем живы,

Посланцы (Тенгиза) покинут Аланскую степь! 

Солнце встанет и солнце зайдет над долиной,

Мы вернемся, аланские старцы, ждите,

На радостях пустимся в «Кюбелей»,

Матерям поклонимся до земли.
Песня известна в исполнении великого народного певца и знатока музыкального фольклора Омара Магомедовича Отарова. Была записана школьницей Датчиевой Мариной в 1983 г. из уст Алботова Али Бачибаевича (1886-1989) в сел. Кёнделен КБР. Она отправила запись в редакцию республиканской газеты «Коммунизмге жол», где, к сожалению, эта запись затерялась. Публикуемый отрывок представляет собой то, что Датчиева М. смогла восстановить по памяти (ж-л «Минги-Тау», 1992, № 2). 
Текст, несомненно, довольно сильно деформирован, о чем свидетельствуют повторы одних и тех же строк, сбои в рифмах и немотивированные фразы. Подчеркивание голубоглазости и светловолосости алан, возможно, вызванное противопоставлением воинам-захватчикам, в большинстве своем, вероятно, темноглазым и темноволосым, скорее всего, объясняется тем, что М. Датчиева, пытаясь восстановить песню в возможно большем объеме, часто и невпопад вставляла эти упоминания.   

Тенгиз – очевидно, речь идет о Чингиз-хане, создателе огромной тюркской империи. Но непосредственно на Северном Кавказе великий хан не был.

«Дымоходы пусть не наполнятся пылью…» - во многих старинных домах дымоходами служили отверстия в стене, называемые хужан, хожан. Чтобы пепел не забивался в комнату, их часто чистили. Дымоходы, покрытые пылью – образ заброшенности жилища, разорения. 


Гыбышы – «незаконнорожденный», «внебрачный ребенок». Объяснения такому странному именованию воинов Чингиз-хана нам найти не удалось. Можно только предположить, что это искажение названия какого-то племени, входившего в состав войск Чингиз-хана и которое воевало с аланами.


Кюй (кюу) – песня-плач, обычно по погибшим на войне или в результате несчастьного случая.


Две Вершины (Эки Тёппе), - точнее, Эки Тёппели «Двуглавая» - одно из кар.-балк. названий горы Эльбрус.   


Туууз – мягкая трава, которую подкладывали в горскую обувь в качестве стелек.

«Кюбелей» - букв. «в латах», «не снимая лат» - воинственная песня-пляска.

«…будут блестеть голенищами батыры…» - под коленями голенища чабуров подвязывались ремешками, люди состоятельные - золотыми или серебряными тесемками.


Маржа – непереводимое побудительное слово (вероятно, картвелизм).


«…готовьте тесемки…» - смысл фразы неясен.

«Помажем-ка аланскую девушку мёдом…» - правую ногу невесты, когда ее выводили во двор для представления старейшинам, окунали в чашу с мёдом, считая, что это будет спосособствовать рождению детей. То же самое делали и после рождения у нее мальчика-первенца. Обычай появился на основе народной этимологии: ср. бал аякъ «чаша с медом» - бала «дитя», аякъ «нога».    


«…родилось тысячелистное…» - неясно.

  
Кюльтерме – по объяснению сказителя, каждый воин на правой стороне головного убора носил флакончик со ядом, принимая его, чтобы избавиться от мучительной смерти (или, может быть, чтобы не попасть в плен). На народных игрищах юноши старались похитить друг у друга эти кюлтерме, что вызывало насмешки над потерпевшим. Обычай, вероятно, порожден народной этимлологией – первый слог термина кюл озн. «смеяться, насмехаться»  - и «зола»; ср. кюлтерме и кюлдюр «насмешить». 
САБАНЧЫ БЛА АТЛЫЛА

Тебен тарыбыздан да

Иги бёлек атлы, ой, келеди,

Ала келе-келип да, жарлы сабанчыгъа да

Ой, жарыкъ айталла, орайда:

- Иш къолай болсун да, жарлы да сабанчы! – 

Ай, дей элле да.
- Сау бол да, сау кел да,

Жууукъ бол, - деп, сабанчы да,

Ой, айтады, орайда.

- Жууукъ да болсакъ да, сабан ёгюзюнгю

Ай, соярмысан,

Биз да жууукъ болсакъ да, 

Бизни къонакъ кибик, 

Ой, къоярмысан, орайда?

- Сиз да къонагъымсыз да, сабан ёгюзюмю,

Ой, соярман,

Сабан агъачымы да,

Ол от болур,

Сабан ёгюзюмю да энди сойсам,

Ой-та, сизге аш болур, хай.

Сабан ёгюзлерин да,

Муну да, къобуп, ой, жегеди,

Хайда, зыгъыр кибик да, кеси ашлыкъланы

Ой, тёгеди, орайда.

Сабан ёгюзлери да сора

Муну сары, хай, къоланлар,

Сюрген сабанлары да, ой, Аллах,

Ой, сейир толу болаллар.

ПАХАРЬ И ВСАДНИКИ

Из нижнего нашего ущелья

Большой отряд всадников, ой, едет,

Они, подъехав, бедному пахарю
Ой, приветливо говорят, орайда:
- Пусть спорится твой труд, бедный пахарь! -

Ай, так говорили они.

- Спасибо, добро пожаловать,

Будьте близкими, - так и пахарь,

Ой, говорит, орайда.

- Если станем близкими, пашущего вола своего

Зарежешь ли,

Если станем близкими,

Нас как гостей,

Ой, примешь ли, орайда?

- Вы мои гости, поэтому своего пашущего вола,

Ой, зарежу,

Свою соху (разломаю),

Она станет огнем,

И, когда пашущего своего вола зарежу,

Ой-та, он станет вам пищей.

Пашущих своих волов,

Их, встает он, ой, и запрягает,

И свой ячмень, как песок,
Ой, он высыпает, орайда.

Пашущие волы его

У него они, хай, пегие,

Поля, которые он вспахивал, о Аллах,

Ой, так удивительно полны становятся.

ЛА составителя.
К сожалению, текст на этом обрывается. Судя по эпическому зачину, это была большая песня, возможно, на тот же сюжет, что и русская былина о встрече богатыря Вольги с царственным пахарем Микулой Селяниновичем. Или это одна из песен, образующих переход от нартских песен к историко-героическим. Известно, что она бытовала в Чегемском ущелье и что ее исполнял Салах Сарбашев (сел. Булунгу). Публикуем текст в надежде, что кто-либо из читателей, которому это произведение известно целиком, опубликует его в периодической печати. 
ЭКИ КЪОЙЧУ

Деу нартлача, эки къойчу жаш болгъандыла,

Бахсан аузунда тауда къой кюте тургъандыла.

Къойлары бла кенг дорбунлада жашагъандыла,

Бир жолгъа да бирер семиз къозу ашагъандыла.

Экиси да бирча уллу, деменгили, мазаллы,

Сюрюу къатына жууукъ къоймай элле бир жаллы.

Кийимлерин ийленнген къой териледен тикгендиле,

Юйдегисиз дорбунлада жыл ортасына келгендиле.

Узун сакъаллары тюз да беллерине жетгендиле,

Мыйыкъларын желкелерине чулгъап жюрютгендиле.

Кёзлери бир къычырымда чибин кёзюн кёргендиле,

Илишанга тутуп, атып, эчки тюгюн да юздюргендиле. 

Букъа-Башында къойлары бла тура эди Букъабай,

Лыха-Башында сюрюуюне къарай эди Лыхабай.

Къойчулукъгъа, бир да болмагъанча, уста элле,

Эслеринден аман ниет, аман сагъышны къыстай элле.

Сыбызгъы сокъсала, баргъан сууну сонгдургъанла,

Учуп баргъан къанатлыны жерге къондургъанла,
Сыбызгъыла бла ала бири бирине сёлеше эдиле,

Кимни къою, малы семизди деп да эрише эдиле.

Эй, бир кюн Букъабай сыбызгъысын сокъгъанды,

Лыхабайны аны бла къонакъ бол деп чакъыргъанды.

Юч-тёрт кюнден, парийлеге къойларын аманат этип,

Кеси да бир мазаллы узада текесине минип,

Къойчу жаш Лыхабай, салып, Букъабайгъа келгенди:

- Эй, Букъабай, ыстауатынг толу болсун! – дегенди.

- Сау бол, эй, алан, сау кел! – деп, къол тутушдула,

Бир бирине саулукъ бла да тынчлыкъ сорушдула.

Къонагъына Букъабай да эм арыкъ иригин сойду,

Къонакъ этден ашап, шорпа ичип а, бек тойду.

Талакъ, бауур бла ёпкеден сора къара шаугютюн кёрмеди:
- Бай, сыйлы бол, соргъанны айыбы жокъ, - деди, -

Бу иригинг алай сейир, адам кёрмез а токъму эди,

Ыстауатынгда мындан семиз малынг а жокъму эди?

- Угъай, - дегенди Букъабай, - алай а сунма бошуна,

Андан арыкъ къоюм да жокъ эд къошумда.

Ала жау къолларын чабырлагъа ышыдыла,

Андан сора узун ушакъларын башладыла.

- Да, - дегенди Букъабай, мыйыкъларын чулгъай, -


Аталарыбыз да бу жерде жашап келгендиле былай.

Мал дегенинг хыны, зыкъы болсанг, эт чапмайды,

Биз анга бакъмасакъ, ол да бизге бек бакъмайды.

Ахшы малчы, кёп къыйналса да, майжилик болур,

Осал малчы, рахат турса да, къанжилик болур.

Бакъгъан малынг къыш ортасында да жылтырар,

Багъылмагъан суукъдан жай чилледе да къалтырар.

Ёрге жыяма дегенлей, ол энишге къачып барыр,

Бош къаурагъа окъуна тюбегенлей да абыныр,

Жаз башында, жабалакъда, аурур да, къабылыр,

Ийис мыллыгы бир багуш къатында табылыр.

Аллай осал малчы къошуна къонакъ къоймаз,

Биргесине тургъан парийи окъуна ашдан тоймаз…

Жаш Букъабай бир тешикден сыбызгъысын алды,

Къаяланы, дорбунланы ариу тауушдан алдырды.

Ол тауушха къанатлыла, уюп, тебалмай турдула,

Къалын агъачда бёрюле эштип, бирден улудула.

Танг жарыгъы белги берди да, Лыхабай турду,

Кеси къошуна, ызына къайытыргъа акъыл бурду.

- Сау къал, - деди, - сени кеси къошума чакъырама,

 Санга, сюйюп, ахшы да къонакъбай болама.

Талай кюнден, уллу уртузада эркечине минип,

Келгенди Букъабай шуёхуну дорбунуна кирип. 

Къойчу жаш Лыхабай аны, жарыкъ болуп, алды,

Гыпы айрандан келтирип, гоппан бла аллына салды.

Деу Лыхабай ол гоппанны юч толтургъан эди,

Деу Букъабай а ючюсюн да лыкъ деп аудургъан эди.

Ол къонагъын да Лыхабай дорбунунда къойгъан эди,

Кеси уа аллына тюшген къойну тутуп сойгъан эди.

Эки шуёх, лахор эте, къазан къайнай, эт да бишди,

Артда къазан дорбун аллында къыртишге тюшдю.

Ол эт Букъабайгъа, жиликча, татыулу эт кёрюндю,

Кёзю ашыкъ иликде бир къара шаугютге илинди.

- Къара шаугютю барды, алан, къойну ашыкъ илигинде,

Баям, иги багъалмагъанса бу къоюнга, - дегенде,

Лыхабай деди: «Ол къой таягъымдан юркген эди,

Заба юсю бла бир жанына хыны да секирген эди».

Андан сора ала кезиу-кезиу сыбызгъы да сокъдула,

Ушакъ эте, тангнга дери уллу дорбунда турдула.

- Ма быллай балдыргъан, - дегенди Букъабай нёгерине, -

 Жангыз ёседи да Букъа бла Лыха тёппелеринде.

Башха сыбызгъыланы тауушлары алача иги болмайды,

Бу къаурала уа, не чиримей, не да сынмай, эски болмайды.

Биз бир бирни ариу, бек багъалы, сыйлы да кёрейик,

Къыйыныбыздан кереклиге чомарт юлюш да берейик.

Дуния башында кёп тюрлю-тюрлю ёмюрле озарла,

Къаяланы, чынгылланы, тау башланы да бузарла.

Акъгъан суула талай да кере ызларын алышырла,

Халкъла ауруй, ишлей, кёп да уруш эте, жарашырла.

Ташдан алтын, багъыр, темир магъданла чыгъарла,

Къаура орнуна темир сыбызгъыла да болурла.

Тёлю ызындан кёп да тёлю ёлюп-ёлюп кетер,

Жангы туугъан, ёсюп, ата-бабалырын жетер.

Да ким биледи, бизни хапарларыбыз да къалырла,

Эки ахшы къойчу да бар эд деп сагъынырла.

Танг атханда, ала садакъ окъларын ийдиле,

Ол окълары, учуп барып бир жерчикге тийдиле.

ДВА ЧАБАНА

Были два молодых чабана, подобные могучим нартам,

Они пасли овец в Баксанском ущелье.

Вместе с овцами они жили в просторных пещерах,

За один присест съедали по одному жирному ягненку.

Оба они были крупными, огромными великанами,

К своим стадам близко не подпускали ни одного хищника.

Одежды себе они шили из сыромятных овечьих шкур,

Неженатыми они дожили до среднегол возраста.

Длинные их бороды свисали до пояса,

Усы они носили, закручивая их за уши и связывая на затылке.

Глаза их замечали глаз мухи на расстоянии слышимости крика,

Прицелившись, они срезали (стрелами) козий волос.

На (горе) Бука-Баши со своими овцами стоял Букабай,

На (горе) Лыха-Башы присматривал за своей отарой Лыхабай.

Оба они были неслыханно умелыми овцеводами,

Из памяти своей изгоняли дурные помыслы и думы.

Играя на дудках, они заставляли покоиться текущую реку,

Заставляли опуститься на землю пролетавших птиц.

С помощью дудок они беседовали друг с другом (на расстоянии),

И спорили о том, чей скот упитаннее.

Эй, вот однажды Букабай заиграл на своей дудке,

И стал звать Лыхабая к себе в гости.

Через три-четыре дня, поручив своих овец овчаркам,

И усевшись на огромного четырехлетнего козла,

Молодой чабан Лыхабай приехал к Букабаю:

- Эй, Букабай, да будет полно твое стойбище! – сказал.

- Здрав будь, алан, во здравии пожалуй! - ответив, пожали руки,

Стали расспрашивать друг друга о здравии и покое.

Для гостя Букабай зарезал самого худого из своих валухов,

Гость отведал мяса, выпил шурпы, и насытился весьма.

Кроме селезенки, печени и легких, он черного мяса (мышц) не увидел: 
- Будь богат и почтен, но, спрашивать не стыдно, - сказал он, -

Был ли этот твой валух так удивительно, невиданно упитан,

Не было ли в твоем стойбище скотины жирнее этой?

- Нет, - ответил Букабай, - ты так не думай зря,

В моей кошаре не было более худой овцы, чем он (валух).

Они вытерли запачканные жиром руки о голенища чабуров,

После этого начали долгую беседу.

- Да, - сказал Букабай, закручивая усы, - 

Вот так же поживали здесь и наши предки.

Если будешь груб или ленив, скот не тучнеет,

Если мы его не питаем, и он нас не питает.

Добрый скотовод много трудится, но мозг его костей пропитан туком,

Плохой скотовод покоен, но мозг его костей пропитан кровью.

Скот, за которым ухаживаешь, блестит и в середине зимы,

А неухоженный дрожит от холода даже в летнюю жару.

Захочешь собрать его вверху, он побежит вниз,

Наткнувшись даже на слабый бурьян, споткнется,

Весной же, в пору снегопада, он заболеет и пропадет,

Зловонный труп его обнаружится где-то возле свалки. 

Такой плохой скотовод в свой стан гостя не пустит,

И даже овчарка, живущая при нем, сыта не будет.

Букабай достал из отверстия (в пещере) свою дудку,

Наполнил он скалы и пещеру прекрасными звуками.

От этих звуков замерли птицы, не в силах двинуться,

В густом лесу, заслышав, все волки завыли вместе.

Едва лишь рассвело, Лыхабай поднялся,

Решил вернуться к себе, в свою кошару.

- Здрав оставайся, - сказал он, - приглашаю тебя в свой стан,

Для тебя с удовольствием буду добрым гостеприимцем.

Через несколько дней, воссев на огромного пятилетнего козла-вожака,

Прибыл Букабай и вошел в пещеру своего друга.

Парень-овчар Лыхабай радушно его принял,

Принес и поставил перед ним большую чашу с кефиром.

Могучий Лыхабай трижды наполнял эту чашу,

А могучий Букабай трижды опорожнял ее одним глотком.

Лыхабай, оставив гостя в своей пещере,

Пошел, поймал первую попавшуюся овцу и зарезал ее.

Два друга шумно беседовали, казан закипел и мясо сварилось,

Потом казан опустился на траву перед пещерой.

Это мясо показалось Букабаю вкусным, как костный мозг,

Взгляд его зацепился на черную мякоть на голени (овцы).

- Черная мякоть есть, алан, на ее голени,

Наверное, ты эту овцу откармливал плохо, - когда он так сказал,

Лыхабай ответил: «Та овца (однажды) отпрянула от моего посоха,

И (слишком) резко перескочила через кочку».

Потом они по очереди сыграли на дудке,

Беседуя, сидели в той пещере до рассвета.

- Такие борщевики, - сказал Букабай своему товарищу, - 

Растут только на вершинах Бука и Лыха.

Звуки других дудок не бывают так хороши,

А эти стебли не гниют, не ломаются, не стареют.

Будем ласковы, будем ценить, уважать друг друга,

Будем выделять из плодов своего труда щедрую долю неимущим.  

Над миром пройдет много разных веков,

Разрушат они скалы, кручи и вершины гор.

Текущие реки несколько раз поменяют свои русла,

Народы, болея, трудясь, много раз будут воевать и мириться.

Добудут из камня золотую, медную, железную руды,

Вместо дудок из стебля появятся железные.

Много поколений за поколением умрут и уйдут,

Народятся новые, вырастут и догонят предков.

Кто знает, может, останутся рассказы и о нас,

Упомянут в них, что были (некогда) два добрых чабана.

Когда рассвело, они пустили по стреле,

Их стрелы вонзились в одно и то же место.

По всей видимости, это начало какой-то пространной песни о деяниях двух богатырей-овчаров (по записи Османова Х.), созданной в период перехода от нартского эпоса к историко-героическому. К сожалению, обнаружить продолжение песни или хотя бы прозаический пересказ нам не удалось.

КЪАР ЖАУАДЫ

Къар жауады, борайды,

Ханны неси къорайды? 

Тоханада жатады,

Малын багъа сатады.

Къуу тёшекге батады,

Тангы ашыкъмай атады.

Къатыны ахча санайды,

Тёгерекге эринип къарайды,

Аны жашауу алайды.

Къызы чачын тарайды,

Бай жашлагъа къарайды.

Жашы, эсирип, ауады,

Къар а тынмай жауады.

Къул юйюнде от этмейди,

Ашаргъа ашы жетмейди,

Юсюнден къыйынлыкъ кетмейди.

Къатыны къалтырайд эшикде,

Сабийин бёлейд бешикде.

Къар а жауады, борайды,

Ханны неси къорайды?

Жылкъычысы тюзде бузлай,

Суучусу ачдан жиляй,

Жашайдыла ала былай,

Ыразы эталмай ханларын, 

Ишлеселе да, аямай жанларын,

Ауруулу этип санларын,

Сууукъ да бузуп къанларын.

Хан алагъа къарамайды,

Аланы адамгъа санамайды.

Жукъ айтыргъа жарамайды,

Айтсала да, унамайды.

Ханны бир къайгъысы жокъ,

Юсю омакъ, къарны токъ.

СНЕГ ИДЕТ

Снег идет, кружит,

Но что (от этого) теряет хан?

Он возлежит во дворце,

Задорого продает свой скот.

Утопает в перинах,

Для него рассвет наступает неспешно.

Его жена считает деньги,

Лениво глядит по сторонам,

Такова ее жизнь. 

Его дочь расчесывает волосы,

Заглядывается на богатых парней.

Сын его валяется пьяным,

А снег идет, не переставая.

Холоп в доме не разжигает огня,

Испытывает нужду в пище,

Беды его не покидают.

Его жена дрожит от холода во дворе,

(Потом) укладывает ребенка в люльку.

А снег идет, кружит,

Но что (от этого) теряет хан?

Его табунщик мерзнет в степи,

Его водонос плачет от голода,

Вот так они и живут,

Не в силах угодить своему хану,

Хоть и работают, не щадя себя,

Обрекая на болезни свои тела,

Страдая от холода.

Хан на них и не взирает,

За людей их не считает.

Возражать (ему) им нельзя,

А если скажут (что-либо), не признает.

Нет у хана никаких забот,

Сам наряден, живот его сыт.

Произведение много раз публиковалось в различных фольклорных сборниках. На наш взгляд, это зачин одной из ранних историко-героических песен, поскольку период, когда карачаево-балкарцами управляли ханы, а не только князья, в исторических документах не отразился.
АКЪ ТАЙЧЫКЪ

Ой, тай-тай, анам, ой, тай-тай, жаным,

Трам-ханны жылкъысын кютеем,

Таугерий эди мени атым, ой, анам,

Акъкъуш эди анамы аты, атамы атын билмейме,
Халджар юйледе, жамычы тюбюнде

Сау жети жылны сууукъ таякъ тутханем.
Трам-ханны атам кибик кёреем,
Кюнюм ит болуп, жанлыча улуп турсам да,

Ёкюнмедим, къаным къайнайед,

Саным – темирден, ой, анам,

Таш кюбюрчекде болур эди мени жаным. 

Ой, тай-тай, анам, ой, тай-тай, жаным,

Нек туугъан эдим мен бу дуниягъа, ой, анам,

Ёмюрюм бир кюн болуп, бир такъыйкъа,
Трам-ханны жылкъылары меникимелле, ой, анам,

Хан къонакълагъа маркъа тайланы сойгъанымы билемелле?

Ой, тай-тай, анам, ой, тай-тай, жаным,

Тейри-Хандан, дуния жарыкъдан

Къуру бир затны излееем, 

Аны къуру да тилек этип тилеем,

Ол кёзбау тюлед, аны кеси кёзюм бла кёреем.

Мен хан арбазда, ай жарыкъ кече

Бир сейир затны кёргенем:
Къабакъ эшикле ачылдыла да,

Бир бууурул байтал учду да чыкъды,

Мен хайран болдум, тилим тутулуп,

Не айтырымы билмедим.

Жюрегим тепди, къаным да къызды, ой, анам,

«Тейри, ол къызды!» - дедим кесиме, ой, анам,

Башха зат келмей эсиме, ой, тай-тай, анам,

Къайры бараса, ой, танг атхынчынга, деп,

Мен эшиклени бекледим, ой, анам.

Сол бармагъында мен ол учхан затны

Ханны тамгъасын эследим, ой, анам,

Тос къатыны болур ханны деп, келди кёлюме.

Тартынып, былайда башымы энишге ийгенем,

Хандан уялып, не этерге билмеем.
Халджар юйледе бугъундум, ой, анам,

Алай а анда къалай турурем,

Кеси кесимден къайда бугъунурем, ой, анам,
Тамам эс жыйып, айгъыргъа минип,

Ол къызны ызындан терк тюшдюм,
Мычымай тюшдюм къызны ызындан, ой, тай-тай.
Ол къыз атлы уа учуп чыкъды да,

Жюзюгю бла кюнню къамата,

Ёзенни энишге бурулду,
Суу да бараед, ол да бараед, ой, анам,

Ким кимни озгъанын ким биле эди, ой, жаным?
Ол да бараед, мен да бараем, ой, анам,

Сюрюп жеталмаем ызындан,

Сора бир айланч жолчукъ чыкъды да,

Айгъырым алай абынды, алай кишнеди, ой, анам,

Чартлап кетдим да, тёрт кере тёртгюл бурулдум.

Мен барып тийдим къысыр къаягъа, ой, анам,

Тарс деп атылды ол къысыр къая-къадама,

Мен а тураем жукъ да болмайын, ой, анам,

Атым да алай къатымда, бир мыдах болуп, кишнеед.

Алай а, атым тохта деп тилесе да,
Ма ол таш кибик, сюелип къалдым жангыдан,

Сюелип къалдым, шаркъ деп сынса да жюрегим,

Сёзюм да чыкъмай ауузумдан, ой, анам,

Атым чёгелеп, мыдах кишнеди, ой, жаным.

Мин дей болур эд юсюне, мен а таш эдим, кёреед,

Къычырыкъ этип, жыладым,

Тауушум чыкъмад тышына,

Сора аллымда, учуп тюшгенча кёкледен,

Келип сюелди бир адам аллымда.

Ол атлы эди, ол дуу жанган къыз атлы,

Кёзюме, ышарып, къарады:

- Эй, улан, не этесе былайда,

Таш да жарылды, жол да бюгюлдю,

Сен а тураса сирелип, таш болуп, ташны къатында?

Уялдым, къыз кёре эдим ол адам,

Къыз эди, тейри, ой, анам,
Мен а эркиши, мен а жаш,

Джигит Трамны жылкъысын кютген бир аман.

- Кимсе сен, ахшы улан? – деп сордум мен къызгъа,

Билмегенча этип кесими, ой, анам.

Ышарды, кюнню къамата, жюзюгюн манга узатды,

Ол Трам-ханны тамгъасы эди, билеем.

- Кюнсулуума, - деди, - мен хан къызыма,

Ханны къызы Кюнсулуума мен,
Эшитген болурса мени атымы, ахшы улан?

Атам юретгенди атда жюрюрге, билмеймисе,   

Атамы озгъан туумагъанды дуниягъа бир адам?
Мен аны къызыма, жангыз къызы Кюнсулуу,

Уланлары ушайдыла атама, артыкъсыз да уллусу,

Экибиз бир анаданбыз, ма ол кешене тюбюндегинден.

Сени уа билеме, къарнашым айтханед манга,

Бир кюн аны бла уугъа айланганымда,

Кёзюм бла къуру бюгюн кёреме,

Айтырым барды санга.

Къатынгда ташны тюбюнде белгим бард бир жашха,

Билеме, сен тюлсе мени жазыуум, меники башхады,

Ол азыкъ ашамайды, суу да ичмейди,

Олду меники, сен танымайса аны,

Тюберикмеми, билмейме, анга.

Жулдузубуз бирди, дегенелле,

Ким биледи аны, бир жаны кече, бир жаны кюн,

Сен болуш бизге, къарнаш бол манга,

Жюрегим сени алайгъа сайлагъанд,

Алай а сенде жюрек азгъынды, аны да бил.

Халжар тюбюнден чыгъалмайды ол,

Кече арада сен кютген жылкъылача,

Юркюп турады ёшюнюнг,

Алайды, эришме, ызымдан жетейим деп кюрешме,

Мен желме, сен а къая, жетеллик тюлсе ызымдан.

Дагъыда бир тилерим барды сенден:
Къонакъгъа тежеп, соя турма акъ тайланы,

Акъ тайланы ичинде тамгъасыз акъ тайым барды,

Аны тапсанг, табарса таш тюбюнде белгими да,
Олсагъатда аны оноуу сеникиди, - 

Деп, учуп кетди буурул байталда,

Ангымы алып адежге,

Жазыуум деп манга айта болурму деп,

Ичимде бир зат къозгъалды, ой, анам,

Секирип миндим айгъыргъа,

Къанат алды айгъырым.

Танг ата жетдик къалагъа,

Дуния жукълай эди, ой, анам,

Хан эгерле да хап демелле,

Доп деп тюшсем да къалагъа.

Ол кюн манга бир къанат битди, ой, анам,

Башым кёкге жетген кибик болгъанем,

Къуру Трам-хан тура эди сюелип,

Кюн туугъанга табына.

Аны къатына бардым, къоркъуу болмай эсимде,

Хан, кёзюме мыдах къарап, былай айтды:
- Билемисе, улан, атам осият этгенед манга:

Къыз тууса санга, акъ байталгъа миндирип,

Биргенге айландыра тур деп.

Юретдим, биргеме жюрютдюм,

Туугъан кюнюнден башлап,

Энди уа къаланы башындан

Учуп чыгъады да, кеси жангыз

Жер жюзюн аулап къайтады.
Борч этип айтама санга, жылкъынгы къой да,

Аны ызындан къара, атыма мин, аямай сюр.

Бурун сюеги турса, ма муну кюйдюр да, ийисгет,

Секирип турса ёрге, юсюне мин да кет,

Ол учуп жетер къызны ызындан,

Кёзюнгден ажашдырма, ол залим затды, унутма,

Кесинги алдатма, билмегени жокъду.

Энди бар жумушунга, - деп къаланы тахса эшигинден

Алтын ачхычны берди къолума,
Ол ачхыч да ма, мен да турама,

Хан да сормайды менден бир зат да,

Ма алай бла жетмиш жыл ётдю.

Ат ойнатырдан озгъанма энди,

Ой, анам, ой, тай-тай, жаным, ой, акъ тай,

Ат ойнатырдан озгъанма, жаным,
Жюрек а къанмайд, акъ тайны излейди, ой, анам,

Аны тапханлай, жашлыгъым къайтып келликча.
Ма андан бери сау жетмиш жылны

Мен акъ тайланы соймайма,

Сау жетмиш жылны къойнумда

Хан берген ачхычны асырайма,

Келе болур деп, айланч жоллагъа

Кирпик къакъмайын, къарайма.
Жылла жерге кире, мен да бюгюле, жашайма,

Хан кёчюп кетди ол бир дуниягъа,

Къызны уа кёрмедим, акъ тюе бла Къырымгъа

Кетген юй бийчеси эди, ол экинчиси,
Инджикге кетди абадан жашы.

Кел деп айтмады биргеме, 

Сау къал деп, къол узатмады,

Мен да бармадым Инджикге, къалада къалдым,

Билеме, тамгъасыз акъ тайны тапхынчыма,

Чыгъарыкъ тюлдю ол къыз къаладан.

Мен да жангызлай къуп-къуру
Кесим дунияда айланныкъма,

Къайдаса, акъ тай, тамгъасыз, 

Къайда жашайса, къайда отлайса, ой, жаным,

Хан кешене тюбюндеди, кёремисе?

Инджикден бери алып келген эдиле жашлары,

Огъары кюнбетде жатады жарлы,

Ой, тай-тай, анам, ой, тай-тай, жаным, айтсанг а,

Акъ маркъа тайчыкъ байтал болгъанмыд, не дейим,

Байтал болгъанмыд, билмейме, мен а, ой, анам,

Ой, тай-тай, анам, ой, жаным, 

Байтамал болуп турама…

Жырны мындан арысында Таугерий акъ тайчыкъны излеп, бармагъан жери къалмайды. Бир дорбунда акъ сюекле табады. Сюеклени жыйып басдырады, юсюне да тёгерек тёбе этип. Ол тёбени юсюне хар эртден сайын, жай да, къыш да, тубанда-жауумда да кюн тийип турады, дейдиле. Жылда бир эртденде уа тёбени юсюнде акъ маркъа тайчыкъ ойнайды. Аны бир кере кёрген муратына жетеди, дейдиле.

БЕЛЫЙ ЖЕРЕБЕНОК

Ой, тай-тай, мать моя, ой, тай-тай, душа моя,

Я пас табун хана Трама,

Таугерий было имя мне, ой, мать моя,

Аккуш звали мать мою, имени отца я не знаю,

В загонах, под буркой (ночуя)

Целых семь лет держал я (в руках) холодный посох.

Хана Трама я почитал, как отца,

Хоть дни проводил, как пес, воя, как хищник,

Не сетовал, кровь моя кипела,

Тело мое было из железа, ой, мать моя,

Верно, душа моя хранилась в каменной шкатулке.

Ой, тай-тай, мать моя, ой, тай-тай, душа моя,

Зачем я родился на этот свет, ой, мать моя,

Если век мой – всего лишь один день, одно мгновение,

Разве кони хана Трама принадлежали мне, ой, мать моя,

Знали ли они, что я резал для знатных гостей жеребят-сосунов?

Ой, тай-тай, мать моя, ой, тай-тай, душа моя,

У Тейри-Хана, у света небес

Только одного я просил,

Только об одном я молил всегда,

Это не был наваждением, я зрел это своими глазами. 

На ханском подворье, в ясную лунную ночь

Видел я одно чудо:

Растворились врата

И какая-то чалая кобылица вышла и улетела,

Я опешил, язык у меня отнялся,

Не знал я, что сказать (об этом).

Сердце мое забилось, кровь вскипела, ой, мать моя,

«Тейри, это девушка!» - сказал я себе, ой, мать моя,

Ничего другого не пришло мне в голову, ой, тай-тай, мать моя,

Не думая, куда ехать, ой, еще до рассвета,

Я двери запер, ой, мать моя.

Прийдя в себя, я сел на жеребца

И пустился вскачь за той девушкой,

Немедля пустился вслед за девушкой, ой, тай-тай.

А эта девушка, вылетев (за ворота),

Своим перстнем затмевая солнце,

Повернула вниз в долину,

Бежала река, и она бежала, ой, мать моя,

Кто знает, кто кого обгонял, ой, душа моя?

Бежала она, бежал и я, ой, мать моя,

И не мог догнать я ее,

Потом появилась извилистая тропа,

И мой жеребец так споткнулся, так заржал, ой, мать моя,

Я вылетел (из седла), и четырежды перевернулся.

Я отлетел и ударился о монолитную скалу, ой, мать моя,

С треском раскололась та монолитная крепкая скала,

А я остался цел и невредим, ой, мать моя,

И конь мой поодаль так жалобно заржал.

Но если бы конь мой попросил меня остановиться,

Я, как тот камень, встал бы снова,

Встал, пусть сердце мое, треснув, надломилось,

Ни слова не промолвил я, ой, мать моя,

Конь мой присел и (снова) жалобно заржал, ой, душа моя.  

Наверное, просил меня сесть на него, а я окаменел, он видел,

Потом я заплакал, закричал,

А звук (моего голоса) наружу не прорвался,

И вдруг, словно спустившись с небес,

Передо мной предстал какой-то человек.

Это был всадник, та ослепительная девушка-всадница,

Улыбаясь, она посмотрела мне в глаза:

- Эй, молодец, что ты делаешь здесь,

Камень раскололся, и дорога прогнулась,

А ты стоишь, окаменев, возле камня?
Я смутился, оказывается, этот человек был девушкой,

Девушка это была, тейри, ой, мать моя,
А я мужчина, я парень,

Некто незначительный, пасущий табун героя Трама.

- Кто ты, добрый молодец? – спросил я у девушки,

Притворившись, что не узнал ее, ой, мать моя.

Улыбнулась она, протянула мне перстень, затмевая солнце,

Это была печатка хана Трама, я узнал ее.

- Я Кюнсулуу, - сказала, - я дочь хана,

Я дочь хана Кюнсулуу,

Ты, наверное, слышал мое имя, добрый молодец?

Отец научил меня ездить на коне, разве ты не знаешь,

Что не родился в мире человек, превзошедший моего отца?

Я его дочь, его единственная дочь Кюнсулуу,

Его сыновья похожи на моего отца, особенно старший,

Мы (с ним) от одной матери, что лежит под той гробницей.

А я тебя знаю, мой брат сказал мне (о тебе),

Когда однажды мы с ним поехали на охоту,

А своими глазами увидела тебя только сегодня,

У меня к тебе одно слово. 

Под камнем возле тебя есть мой бельги* для одного молодца,

Я знаю, что не ты моя судьба, мой (суженый) другой,

Он не принимает пищи, не пьет и воды,

Вот он и есть мой (суженый), ты его не знаешь,

Встречусь ли (я с ним), не ведаю.

Сказали, что у нас (с ним) – одна звезда,

Кто его знает, одна сторона (жизни) – ночь, другая – день,

А ты помоги нам, стань мне братом,

Мое сердце избрало тебя для этого,

Но твое сердце слабое, знай об этом.

Из под загона оно выйти не может,

Твоя грудь пуглива,

Как табун, который ты пасешь в ночи,

Это так, не спорь, не пытайся догнать меня,

Я ветер, а ты скала, настичь меня не сможешь.

Есть у меня к тебе еще одна просьба:

Для гостей никогда не режь белых жеребят,

Среди белых жеребят есть у меня один, без тавра, 

Когда найдешь его, найдешь и мой бельги под камнем,

Тогда имеешь право им распорядиться, -

Сказав это, она умчалась на чалой кобылице,

Уведя с собою в поводу мой ум,

Думая, не меня ли она называла своей судьбой,

Что-то шевельнулось у меня внутри, ой, мать моя,

Прыжком я сел на жеребца,

Мой жеребец обрел крылья (помчался).  

На рассвете мы доехали до башни,

Все спали, ой, мать моя,

Ханские собаки даже не гавкнули,

Когда я спрыгнул в крепости с шумом.

В тот день у меня выросли крылья, ой, мать моя,

И словно бы головой я коснулся неба,

Один лишь хан Трам стоял там,

Поклоняясь рождению солнца.

Я подошел к нему, не думая робеть,

Хан, печально посмотрев мне в глаза, сказал:

 - Знаешь, молодец, отец мне завещал,

Что если у меня родится дочь, посадить ее на белую кобылу

И возить ее с собой.

Я приучал ее, возил ее с собой,

Начиная с самого ее рождения,

А теперь она с верхушки (?) башни 

Вылетает, и одна,

Осмотрев кругом всю землю, возвращается.

Долг я возлагаю на тебя, оставь свой табун

И проследи за ней, сядь на моего коня, не щадя, гони его.

Если загонишь его, сожги вот это и дай ему понюхать,

А как прыжком встанет на ноги, садись на него и поезжай,

Он как на крыльях догонит девушку,

Не теряй ее из виду, она лихая (всадница), помни,

Чего только она не знает, не дай (ей) обмануть себя.

Теперь езжай по своему делу, - сказал (хан) 

И дал мне в руки золотой ключ от потайной двери в башне,

И вот так живу я, храня этот ключ,

А хан у меня ничего не спрашивает

И так прошло уже семьдесят лет.

Миновал я возраст, в котором гарцуют,

Ой, мать моя, ой, тай-тай, душа моя, о, белый жеребенок,

Миновал я возраст, в котором гарцуют, душа моя,

А сердце не утоляется, все ищет белого жеребенка, ой, мать моя,

Словно молодость вернется, если я его найду.

Вот с тех пор уже семьдесят лет

Я белых жеребят не режу,

Целых семьдесят лет за пазухой

Храню ключ, который дал мне хан,

Надеясь, что она едет, на извилистые дороги

Гляжу, не опуская ресниц.

Годы уходят в землю, я живу, сгибаясь (горбясь),

Хан переселился в тот, иной, мир,

А девушку я (больше) не видел, на белом верблюде

Уехала в Крым его жена, та, вторая,

На Инджик уехал его старший сын.

Не сказал он, чтобы я поехал с ним,

Не попрощался, не протянул мне руку,

И я не поехал на Инджик, остался в башне,

Я знаю, что пока я не найду белого жеребенка,

Та девушка из башни не выйдет.

А я одиноко

Буду бродить по свету сам,

Где ты, белый жеребенок без тавра,

Где живешь ты, где пасешься, ой, душа моя,

Видишь, хан под той гробницей?

С Инджика привезли его сыновья,

На верхнем солнечном склоне лежит он, бедный,

Ой, тай-тай, мать моя, ой, тай-тай, душа моя, что поделать,

Стал ли белый жеребенок-сосун кобылой, не ведаю,

Стал ли он кобылой, не знаю, а я, ой, мать моя,

Ой, тай-тай, мать моя, ой, душа моя,

Живу, горемычный…

Далее в песне говорилось, что Таугерий, в поисках белого жеребенка где только не побывал. В какой-то пещере он нашел белые кости. Он собрал их и закопал, а над ними возвел круглый холм. Говорят, что этот холм каждое утро, и летом, и зимой, в туман и в дождь, освещен солнцем. А одно утро в году на холме резвится белый жеребенок-сосун. Говорят, что у того, кто его однажды увидит, сбывается мечта.  

***
Песня была записана Кагиевой Н. у Карабашевой Муратхан, Дудовой Сомчук. Дудова Гиназа, Лоова Азамата и Крымшаухалова Солтана; в свою очередь, они слышали ее из уст Крымшаухаловой Ханхабла Нануевны (Къагъыйланы Назифа. Кюренли джазыула. Карачаевск, 2001). Песня имела два варианта (к сожалению, второй вариант до сих пор не опубликован). Следует отметить, что это единственный в данном сборнике нерифмованный, и, по всей видимости, очень неполный текст.
ЖЫРЧЫЛА

Эй, тау элледе жангыз жырчы бар эди,

Эл къонушу бийик къара тау эди,

Жырлай эди бир узун жыр, юзмейин,

Аллай жыргъа бир жамауат аз эди,
Эдил-сууда Къоркъут-ата сау кезде,

Жырчылагъа азат тангы баз эди.

Эй, Чегем тарда акъыллы хан бар эди,

Жюреги кенг, алтын тахы бар эди.
Эй, уллу тарда, къамиш кибик, къызла бар,

Къыз ёсдюрген аналагъа узгъа бар,

Къамиш бла узгъа ханнга аз эсе,

Къаялада уя салгъан къушла бар.

Эй, бийик тауда жаш ёсдюрген бар эди,

Юй ишлерге таш кётюрген бар эди,

Эр жигитле жортууулгъа чыкъсала,

Урлап алып, къыз келтирген бар эди.

Эй, къачхан къызны артха къайтмаз багъы бар,

Къачыргъанны къууанч этер жагъы бар,

Багъы-жагъы – эки миллет бир болса,

Тау эллени бир болургъа анты бар.
ПЕВЦЫ

Эй, в горных селениях был одинокий певец,

Место, где стояло (его) село, было высокой черной горой.

Пел он одну длинную песню, не прерываясь,

Для такой песни одного общества было мало,
Пока у реки Эдиль был жив Коркут-ата,*
Над певцами вставал рассвет свободы.

Эй, в Чегемской теснине был умный хан,

У него была широкая душа и золотой трон,
Эй, в большой теснине были девушки, гибкие, как трости,
Для матерей, растящих дочерей, были ручные мельницы,

Если для хана тростинок и ручных мельниц мало,

Есть орлы, вьющие гнезда на скалах.

Эй, на высокой горе были растящие сыновей,

Были поднимавшие камни на постройке дома,

Когда мужественные джигиты выезжали в набеги,

Были привозившие похищенных девушек.

Эй, у похищенной девушки есть намерение не возвращаться,
У похитителя есть родичи, чтобы устроить веселье.

Намерения-родичи – если два народа станут едины,

У горских селений есть клятва быть заедино (?).

ЛА писателя А. М. Тёппеева. 

Коркут-ата – легендарный вещий певец и прорицатель из огузского племени баят, известный в фольклоре многих тюркских народов; ср. название азербайджанского эпоса – «Китаби дедем Коркуд» («Книга моего деда Коркуда»). По легендам, прожил 295 лет. Упоминается у многих древних авторов (Рашид-ад-Дин, Абул-гази-хан и др.). Алишер Навои (1441-1501) «отказывается писать о нем более подробно, так как «среди тюркского народа он слишком известен, чтобы нуждаться в еще (большей известности)». Но он упоминает о пророческом даре Коркута (В. В. Жирмунский, с. 539).
ЗУРУМ-БИЙЧЕ

«Ата-бабаларыбызны сыйлы къызларыны бири Зурум-бийче онтёртюнчю ёмюрде жашагъанды. 1396 жыл ат белинде къаласыны башындан душман аскерни юсюне башын атып, эркишича ёлгенди. Халкъда жюрюгенге кёре, Зурум-бийче сейир ариулугъу болгъан, жим-жим жылтырай тургъан чий алтын бетли къудас чачлы, ала кёзлю, терен акъыллы тиширыу болгъанды. Ол, Нарсана тёгереги жерлеге бийлик этген, эркишилеге тенг болгъан адам, анга Асхакъ Темир: «Къалангдан къора, не затынга базып тураса? Мени бу тулукъну ичинде бюртюк сайын бир къазауатчым барды», - деп, тай тулукъ бла бир тарыны жибергенинде, Зурум-бийче да: «Мени да аланы чёплер кючюм барды», - деп, эмирни келечилерине бир чубар къоразны тутдуруп ийгенди. 
Эмир, шашаргъа жетип, танг аласы бла къаланы къуршалагъанды. Мадарсыз болгъан бийче къанлысыны къолуна жесир болуп тюшгенден эсе, эркишича ёлюрге излеп, ат белинде къала башындан секиргенди. 
Халкъ айтханга кёре, Зурум-бийче Ёрюзмек-бийни туудукъларынданды. Бюгюн Рим-гора деген жер ол заманлада Ёрюзмек Тёбе атлы болгъанды. Ёрюзмек Тёбени юсюнде да – Ёрюзмек-Къала, артда аты – Зурум Тёбе, Зурум-Къала. Зурум-бийчени биз бёлек назмусун тапханбыз», - деп жазады Къагъыйланы Назифа (жаннетли болсун).
Алай ол тапхан затла назму угъай, жырладан юзюкле болургъа керекдиле; нек дегенде, ол къадар замандан бери назмула унутулуп кетерик эдиле, жырла уа – угъай. Анга шагъатлыкъ а неди десегиз – андан да къайда эртде этилген нарт жырларыбыз.
***
Атам Ёрюзмек таш къаласында жашай эди,

Ёрюзмек-бийни алтын сынжыры да бар эди.
Ол алтын сынжырны къаласындан ата эди,

Ой, да алтын сынжырына алты къазан аса эди,
Алты къазанда алты къабанны къармай эди.

Ёрюзмек-бий Ёрюзмек-Къалада туугъан эди,

Аны атасы обур Сарыбий сабийни

Эки кёзюн марал сют бла жуугъан эди.

Тилеги къабыл болурун а билген эди,

Алтын къама бла киндигин кесген эди,

Тюнгюч уланын Кёк Тейриге аманат этген эди.

***
Учкуландан сызгъырды, ау, (жел?) сызгъырды,

Сызгъыргъаны баууруму къылычы бла сылады.

Хей, сылады да, ёшюнюмю эки жарды,

Ау, билеме, ёзенледе ёлет барды, ёлет барды.

Аны аллына, базып, атлап, ким барыр,

Тулукъ ичи сары тарылай жау барды.

Жау бар эсе, башчылары Темир-хан,

Анга атар сары огъум жанымдады, хау,
Анга базар жети кюнюм аллымдады, хау!

Ол Темир-хан, ат белинден тюшсе, дейд,

Кёк титирейд, кертид, жер тебиренед, дейд,

Хау, итден туугъан Асхакъ Темир келед, дейд.

Келе эсе, башыбызны жюлюмез,

Байталымы алтын къуйругъун юзалмаз,
Жесир этип, Тейри болсун, бойнубузну бюгялмаз.

Акъ биеге сары айгъыр болалмаз,

Отоуумда бир кечени къалалмаз.

Сары садагъым сары жылан болуред,

Учуп келип, тюз кёзюнгден уруред.

Акъ тёшегими къара къанга бояред,

Дюн-дуниягъа бедишин баям этип къояред.

Ау, тюш болмайын, айтхан сёзюм тюн болсун,

Темир-хан да журтубуздан тюп болсун!

Хой, Учкуланда къызарад, дейле, къобанла,

Тёрт дуния, ау, ханны аллына тургъанды,

Аны кёрюп, хан къутургъанды, къусханды,

Мингбашини сакъалындан тутханды:

- Бар, - дегенди, - бу итлени уясына,

Сакъалындан тутуп кел сен бийлерин,

Алай тюлмюд, эшекнича, бичерме,

Къара къанынгы, сары сыралай ичерме!

Алып келсенг, жюз жесир къыз берирме,

Атам кёрюнден къобуп келгенча кёрюрме.

***   

Биз къазауат этген кюн, 
Ой, къазауат этген кюн,

Жер тебрене, кёк титирей, 

Суула къызыл къан болуп,

Кюн, ыйлыгъып, тууалмаед, 
Танг жарсыудан аталмаед,

Деулерибиз шындык болуп, сал болуп,

Сюелирге эркиши табылмаед.

Жер Тейрибиз жаугъа къолай бергенед,

Кёк Тейрибиз чамланнганед, жигибизни юзгенед,

Асхакъ Темир, келир-келмез, 
Тахсабызны билгенед,

Ата элине кирген кибик, элибизге киргенед. 

Ой, биз къазауат этген кюн 
Къая ранлада акъ къалала,

Халжар юйлей, ой, кюе элле, кюе элле,

Ичли къатынла, ичлерин ташлап, эслерин ташлай,

Жау аллында бюгюлмейин ауа элле,

Акъ мермерден Тах Къалабызгъа, тохтамай,

Бадра окъла жауа элле, ой, жауа элле.

Биз къазауат этген кюн, 
Ой, къазауат этген кюн,
Кюн ахсынып, къара жамычы кийген эди,

Ой, къара жамычы кийген эди,

Бизге келир къыйынлыкъны билген эди,

Ой, къыйынлыкъны билген эди.

Биз къазауат этген кюн, 
Ой, къазауат этген кюн

Бухарлыла, ой, жерде 
Къой бокъдан да кёб элле, ой, кёб элле,

Батыр эрле, къызла кибик, 
Жылай элле, ой, жылай элле,

Итле жалап тоймаучу 
Кёзлеу суула, ой, кезлеу суула,

Къан къатышып, хора атла 
Ётмез кибик (тола элле),

Тенгиз бола элле, ой, бола элле.

Тау этекде къол аязлай 
Къула тюзю, ой, къула тюзю,

Чыпчыкъ ётмез къая болду, ой, бек болду.
Бадра окъла, бузла кибик, юсюбюзге 

Жауа элле, ой, жауа элле,

Къалабызны къач къангасын, марап атып,

Буза элле, ой, буза элле.

Буздан сууукъ кёлле, къайнап (къалып),

Сапран чабакъла бауурларындан ёрге къалкъып,

Кюйюп-бишип, суу тюбюнден чыгъалла,

Акъ къалала, халжар юйлей, жаналла.

Ау, акътотайла жау къолуна тюшмейик деп,

Ау, къазла кибик, къаяладан башларын аталла,

Ай, бизге бюгюн не къанлы тангла аталла!

Эр къалмады къалаланы жакъларгъа,

Журт къалмады, жау туякъдан къутулуп,

Кюн тууалмайд, жети кюнню тутулуп.

Кой сюрюулей, мангырдайла къаяла,

Къызыл къандан бек къызарып,

Къутурадыла суула, 

Ах, дуния былай бола эсе, хой,

Къаллай болад жарсыулугъа ол дуния?

Ау, анда болур бир ышыкъ кюн,

Мында жокъду ышаныр кюн.

***
Итле ичип тоймаз къара суу, ой, къара суу, хой,

Къан къошулуп, атла ётмез тенгиз болду, терк болду,

Ой, терк болду, хой,

Джумуртха тёнгеремез къула тюз, ой, къула тюз, хой,

Джакъынджикле учуп ётмез бек болду,

Ой, бек болду, хой.

Биз къазауат этген кюн, ой, этген кюн, хой,

Бухарлыла (къой) бокъдан да кёп болду, хой,

Ой, бухар кёп болду, хой!

Барач ташла жауа эдиле юсюбюзге, буз кибик,

Ой, буз кибик, хой,

Къазауатчыла жылай эдиле, къыз кибик,

Ой, къыз кибик, хой.

Бизни къаланы къач къангасын 

Ташла бла уруп ууатдыла,

Ой, ууатдыла, хой,

Къала ичиндегилени тышындагъыладан 

Аман сарнатдыла,

Ой, сарнатдыла, хой,

Биз эшитмеген ачыула сынатдыла,

Ой, сынатдыла, хой.

Юй, халжар къоймадыла, кюйдюрдюле, ойдула,

Ой, ойдула, хой,

Тиширыулада сый къоймадыла, жойдула,

Ой, жойдула, хой,

Сабийлени тишлик къозулай сойдула,

Ой, сойдула, хой.

Бухарлыла жаныуардан да жаныуар,

Къан агъады аналаны кёзюнден,

Кёк Тейриси ургъа эди джелмаууз Темирни!

КНЯГИНЯ ЗУРУМ

«Одна из славных дочерей наших предков княгиня Зурум жила в четырнадцатом веке. В 1396 году она вместе с конем бросилась с высоты своей башни в гущу вражеского войска и погибла, как мужчина. Как рассказывают в народе, она обладала удивительной красотой, была женщиной с блестящими волосами цвета чистого золота, со светлыми глазами, с глубоким умом. Она владела землями вокруг Нарсаны, была равна мужчинам, и когда Аксак-Темир прислал ей мешок из шкуры жеребенка, полный проса, и велел спросить: «Покинь свою башню, на что ты надеешься? У меня столько воинов, сколько зернышек в этом мешке», - княгиня Зурум ответила: «А у меня есть сила, которая может их поклевать», - и отправила с  посланцами эмира рябого петуха. 
Эмир, чуть не взбесившись (от злости), окружил башню своими войсками. Оказавшись в безвыходном положении, княгиня предпочла погибнуть, как мужчина, и бросилась на коне с башни. 

А еще в народе говорят, что княгиня Зурум была из числа потомков князя Ёрюзмека. Место, которое сейчас называется Рим-горой, в те времена называлось Ёрюзмек Тёбе («холм Ёрюзмека» - М. Дж.). На Ёрюзмек Тёбе – Ёрюзмек-Кала, поздние названия – Зурум Тёбе, Зурум-Кала. Мы нашли несколько стихотворений княгини Зурум», - пишет Назифа Кагиева («Кюренли джазыула», с. 38).   

Но выявленные ею произведения, видимо, являются не стихотворениями, а отрывками из песен, так как стихи наверняка были бы позабыты в течение столь долгого времени, в отличие от песен. Свидетельством тому – нартские песни, создание которых относится к гораздо более ранним временам.

Мой отец Ёрюзмек жил в своей каменной башне,

У князя Ёрюзмека была золотая цепь.

Эту золотую цепь он свешивал с (высоты) башни,

Ой да, на своей золотой цепи шесть котлов подвешивал,

В шести котлах (мясо) шести кабанов помешивал.

Князь Ёрюзмек родился в Ёрюзмек-Кале,

Его отец, вещий Сарыбий, глаза ребенка

Омыл молоком оленухи.

Он узнал, что мольба его будет услышана,

Золотым кинжалом он перерезал его пуповину,

Сына-первенца поручил Кёк Тейри.

***

Из Учкулана засвистел, ой, (ветер?) засвистел,

Его свист мою печень погладил своей саблей (?).*

Хей, погладил и грудь мою надвое рассек,

Ой, знаю я, что в долинах есть мор, есть мор.

Кто осмелится выступить ему навстречу,

Есть враг, числом равный желтому просу в кожаном мешке.

Если есть враги, и их предводитель Темир-Хан,

Белая стрела, которую я пущу в него, при мне, да,

Семь дней, в которые я выступлю против него, еще впереди, да!

Когда тот Темир-хан сходит с коня, говорят,

Дрожит небо, трясется земля, говорят, это правда,

Да, порождение пса Аксак-Темир идет, говорят.

Если он идет, то головы наши не срежет,

Золотой хвост моей кобылы оторвать не сможет,

Обратив в невольников, Тейри свидетель, наши шеи не согнет.

Для белой кобылицы он рыжим жеребцом не станет,

В моей комнате даже одну ночь не переночует. 

Моя белая стрела стала бы белой змеей,

Полетела бы и поразила его прямо в глаз.

Мою белую постель она окрасила бы черной кровью,

Всему миру его позор явила бы.

О, пусть не сном будет моя речь, а явью,

Пусть Темир-хан из нашего края сгинет!

Хой, говорят, в Учкулане (от крови) покраснели реки,

Со всех четырех сторон (воины) встали перед ханом,

Увидев это, хан взбесился, изрыгая брань,

Тысячника схватил за бороду:

- Пойди, - сказал он, - в гнездовье этих собак,

И притащи их князя, держа его за бороду!

А коль не так, охолощу тебя, как осла,

Твою черную кровь выпью, как желтое пиво!

А если приведешь (его), дам тебе сто девушек-невольниц,

Буду почитать тебя, как своего отца, восставшего из могилы!

***

В тот день, когда мы сражались, 

Ой, в тот день, когда сражались,

Земля тряслась, дрожало небо, 

Реки стали красной кровью,

Солнце от стыда не могло народиться,

Рассвет от скорби не вставал,

Наши могучие (воины) лежали вповалку, мертвые,

Не находилось никого, стоящего (на ногах).

Наш Тейри Земли дал сил нашим врагам,

Наш Тейри Неба разгневался (на нас), оборвал наши жилы,

Хромой Темир сразу по приходе выведал наши тайны,

Вошел в нашу страну, как будто она принадлежала его отцу.

Ой, в тот день, когда мы сражались, 

Белые башни на выступах скал

Горели, как (простые) загоны, ой, горели, горели,

Чреватые женщины, теряя сознание, скидывали плод,

Не склонившись перед врагом, валились,

На нашу беломраморную Тах-Калу* непрерывно

Горящие стрелы дождем падали, ой, падали.

В тот день, когда мы сражались,

Ой, в день, когда мы сражались,

Солнце, охнув, надело черную бурку,

Ой, надело черную бурку,

Оно знало о том, какие страдания нас постигнут,

Ой, знало, какие страдания. 

В тот день, когда мы сражались,

Ой, в день, когда мы сражались,

Бухарцев, ой, на земле

Было больше, чем овечьего помета, ой, помета.

Отважные мужи, как девушки

Плакали, ой, плакали,

Источники, воду в которых собаки

Лизали и не могли напиться,

Смешавшись с кровью, наполнялись так,

Что и чистокровным коням не перейти было их,

Становились морем, ой, потоком.

(Ровная,) как ладонь, у подножья гор

Большая равнина, ой, большая равнина,

Стала крепкой скалой, через которую не перелететь и птице.

Горящие стрелы градом на нас

Падали, ой, падали,

Прицельно пущенные, нашей башни наличники 

Разбивали, ой, разбивали.

Озера, что холоднее льда, вскипают,

Сазаны, застывая кверху брюшками,

Сварившись, всплывают из-под воды, 

Белые башни горят, как (простые) навесы.

Ой, знатные женщины, чтобы не попасть в руки врага,

Ой, как лебеди, бросаются (вниз) со скал,

Ай, какие кровавые рассвет над нами сейчас встают!

Не осталось мужей, чтобы защитить башню,

Нет двора, не попавшего под копыта,

Солнце не может народиться, 

Уже семь дней оно в затмении.

Скалы блеют, как овечье стадо,

Краснее, чем красная кровь,

Бурлят реки,

О, если (этот) мир будет таким,

То каким будет для ущербных тот мир?  

Ой, там выпадут тихие дни,

Здесь нет дня, на который можно надеяться.  

***
Источник, из которого не напились бы и псы,





ой, источник, хой,

Смешиваясь с кровью, стал морем, непреодолимым





для коней, стал потоком,

Ой, стал потоком, хой,

Широкая степь, где не покатилось бы яйцо,




ой, широкая степь, хой,

Стала преградой, через которую не пролететь сорокам,

Ой, стало преградой, хой.

В тот день, когда мы сражались, ой, сражались, хой,

Бухарцев было больше, чем (овечьего) помета, хой,

Ой, много было бухарцев, хой!

Метательные* камни сыпались на нас, словно град,

Ой, словно град, хой,

Бойцы плакали, как девушки,

Ой, как девушки, хой.

Ворота нашей крепости

Разбили ударами камней,

Ой, разбили, хой,

Тех, кто был внутри крепости,

Заставили рыдать горше тех,

Кто был вне (ее стен),

Ой, заставили рыдать, хой,

Заставили испытать неведомые нам горести,

Ой, заставили испытать, хой.

Не оставили ни хлева, ни дома, все сожгли, разрушили,

Ой, разрушили, хой,

Женщин лишили чести, убили,

Ой, убили, хой,

Детей, как ягнят, зарезали,

Ой, зарезали, хой.

Бухарцы – звери из зверей,

Кровь капает из глаз матерей,

Да поразит Небесный Тейри дракона Темира! 


Опубликовано в книге: Къагъыйланы Н. Кюренли джазыула. – Карачаевск, 2001.

«…погладил своей саблей» -  смысл строки неясен.


Тах-Кала – букв. «престольная крепость». О какой крепости идет речь, неясно.
Метательные (камни) – в оригинале барач. Неясно, идет ли речь о камнях, пущенных из камнеметов, или из пращей.

АКЪБИЛЕК-БИЙЧЕ

«Акъбилек-бийче, айтыуларына кёре, Зурум-бийчени эгечи болгъанды, «Акъбилек къалагъа» бийлик этген, ариулугъу толгъан айгъа ушагъан. Адетинде болгъанча, Асхакъ Темир Акъбилек-бийчеге да жибергенди кесини келечилерин: «Эрингден, къарнашыгдан, жашынгдан бирин сайлап, къалангдан кетсенг, дауум боллукъ тюлдю», - деп. Бийче къанлысындан тилейди: «Танг атхынчы жууап излеме, сагъыш этме къой», - деп. Тейри жарыгъы жерни этегин жарыта, бийче келечилеге чыгъады: чачы бир кечеге агъарып, кюл бетли болуп, ингил жюзю жер бетли болуп, алай а акъылы-эси юсюнде. Келечилеге оюмлу, терен магъаналы жууап береди. 
Асхакъ Темир бийчени акъыллылыгъына терилип, къатылмай къояргъа излегенди. Алай а къан тёгюле тургъан журтун къорууларгъа эри, къарнашы бла бирге чыкъгъанды Акъбилек-бийче. Ачы сермешиуледе хорланныгъын сезгенинде, ёлсем да, намысым бла ёлейим деп, этегин жандырып, башын къаядан атады. Аны ызындан, къанлыбызны къолунда учузлукъ сынагъандан эсе, ёлгенибиз ахшыды деп, таулу къызла, этеклерин отдан къабындырып, ол бийче башын атхан къаядан энгишге чынгагъандыла. Бюгюн ол къаягъа «Къызла Кюйген Къая» дейдиле. Ол Огъары Чегемдеди», - деп жазады Къагъыйланы Назифа.
Келгенелле келечилле къанлымдан,

Адебсизле, сюелгенлей аллымда,

Юч таш бла уруп мени башыма,

Тобукълан деп, буйрукъ берип башлалла.

Биринчи таш санларымы сал этди,

Экинчи таш кёзлерими къан этди,

Ючюнчю таш нюр бетими саз этди.

Биринчи таш къарнашымед, бал терек,

Экинчи таш ёшюнюмде балам эди,

Тейри берген жулдуз жилтин адам эди.

Ючюнчюсю – арбазымы иеси,

Къойнумдагъы бал баламы атасы.

- Ючюсюнден бири бла къорасанг,

Ючден бирни кесинг сайлап алалсанг,

Дауу болмаз Темир-ханны чырт санга, - 

Деп кирдиле ючюсю да къалама.

Къала иеси – къазауатда къан тёге,

Къарнашчыгъым – арабызда жюз къычырым,

Аны излей, къаладан мен чыгъалмазем,

Къайдагъысын, излесем да, табалмазем.
Бешикдеги этегимден тутханлай,

Кёзлеи бла бла жюрегими жутханлай,

Къая рандан салынып, секиртмеден тутханлай,

Тёре болуп, бауурума къысылад.

О сары танг, не боллугъун билесе,

Жойдурма сен, онгдурсанг да бетими,

Къанлыбызгъа къалабызны ойдурма,

Палапанны къанындан ол итлени тойдурма!

О саркъгъан суу, кёз жашларым

Жаным суула болурла, санга бирден къошулуп,

Темир-ханны жутарлай сен бир къутур, 

Тенгиз болуп, терк болуп!

О сары танг, нек ашыкъдынг,

Нек марадынг бюгюн мени сырымы?

Тейри жилтин Тау Артындан къарады,

Жер этеги бир къайгъылы саргъалды,

Къутас чачым бир кечеге агъарды,

Ингил жюзюм кюл-кёмюрге ушады.

Ма, келелле, жууап излей ханларына,

Отоуума кирмесинле, бушууму кёрмесинле,

Алларына чыгъайым, жууабымы айтайым

- Ханыгъызгъа мени сёзюм былайды:
Огъай десе, башха жууап табалмам,

Эшитген болур ханыгъыз, бизде адет алайды.

Алып барыгъыз ханыгъызгъа сёзюмю:

Эр – элден, жаш белден, къарнаш а къайда?
Анам кёрден къайталмаз,

Жангыдан къарнаш табып бералмаз.

Симсирелле келечиле, сёз айтмалла, кетдиле,

Ханларына айтханымы элтдиле.

Буйрукъ келди манга ол хандан:

- Эрин, жашын, къарнашын – 

Ючюсюн да саугъа этип кетерем,

(Ол тиширыу) эр болуп тууса эди,

Минг аскерге башчы этерем.

КНЯГИНЯ АКБИЛЕК
Княгиня Акбилек, красотой подобная полной луне, как рассказывают, была сестрой княгини Зурум, владела башней «Акбилек». Как обычно, Аксак-Темир отправил своих посланцев и к Акбилек, которые сказали: «Если ты покинешь свою башню с одним из троих – мужем, братом или сыном – от тебя я больше ничего потребую». Княгиня попросила у своего кровного врага: «Не жди ответа, пока не рассветет, дай подумать». Когда небесный свет осветил край земли, княгиня вышла к посланцам: ее волосы за одну ночь поседели и стали пепельного цвета, румяное лицо стало землистым, но ум и память остались при ней. Посланцам она дала обдуманный, глубокий ответ.
Аксак-Темир, восхищенный разумом княгини, хотел оставить ее в покое. Но Акбилек вышла защищать свою родину, где лилась кровь, вместе с мужем и братом. Когда она поняла, что в жестоких сражениях будет побеждена, то, решив умереть с честью, подожгла подол своего платья и бросилась со скалы. Вслед за ней, предпочитая умереть, чем испытать унижение в руках кровного врага, горские девушки тоже подожглти подолы своих платьев и прыгнули вниз с той же скалы. Сегодня она называется «Скала, На Которой Сгорели Девушки». Она находится в В. Чегеме», - пишет Н. М. Кагиева.
Явились ко мне посланцы кровника,

Нагло стоя предо мной,

Ударили меня тремя камнями по голове,

Стали требовать, чтобы я стала на колени.

Первый камень умертвил мое тело,

Второй камень залил глаза мои кровью,

Третий камень сделал мое лучезарное лицо бледным.

Первый камень был мой брат, медовое дерево,

Второй камень – мое дитя у груди,

Звездная искра, дарованная Тейри. 

Третий – хозяин моего двора,

Отец моего сладкого дитяти на груди.

- Если ты удалишься с одним из этих троих,

Если сможешь выбрать одного из них,

Больше ничего от тебя Темир-хан не потребует, - 

Говоря это, все трое (посланцев) вошли в мою башню.

Владелец башни (в это время) проливал кровь в битве,

Между мной и моим братишкой – сотня кычырымов,*

Разыскивать его из башни выйти не смогла бы я,

Да и найти его не удалось бы мне.

Тот, что в люльке, держась за мой подол,

Глазами поедая мое сердце,

Как свесившийся со скалы мог бы держаться 

                 за речной порог,

Как всегда, прижимается ко мне.

О светлая заря, ты ведаешь, что будет,

Не дай нам погибнуть, пусть обесцветишь мне лицо,

Не дай нашему кровнику разрушить нашу башню,

Не дай врагам насытиться кровью младенца!

О текущая река, мои слезы

Станут притоками, в тебя вольются,

Стань такой бурной, чтобы поглотить Темир-хана,

Стань морем, стань потоком!

О светлая заря, зачем ты поспешила,

Зачем подстерегла сегодня мою честь? 

Небесная искра (?) проглянула из Загорья,

Край земли как-то тревожно пожелтел,

Пышные мои волосы за одну ночь побелели,

Румянец мой стал словно пепел, словно уголь.

Вот, идут они за ответом для своего хана,

Пусть в комнату мою не входят, не видят мою скорбь,

Выйду им навстречу, дам свой ответ:

- Вашему хану таково мое слово:

Если откажется (принять), другого ответа не найду,

Ваш хан, наверное, слышал, что таков наш обычай.

Идите и передайте мое слово вашему хану:

Из народа (выйдут) мужи, из чресел – сыновья,

Но откуда взяться братьям?

Моя мать не сможет выйти из могилы,
Не сможет родить и дать мне другого брата.
Растерялись посланцы, ничего не сказав, ушли,

Сказанное мною своему хану передали.

От того хана пришло ко мне повеление (?):

- Ее мужа, сына, брата – 

Всех троих оставив ей в дар, ушел бы,

Если бы она родилась мужчиной,

Назначил бы ее командующим тысячью воинов.

Къагъыйланы Н. Кюренли джазыула. – Карачаевск, 2001.
 Къычырым – мера длины, растояние досягаемости крика.
Приложение 1

АКЪСАКЪ ТЕМИРНИ ТАУРУХУ

(къысхартылып)

Сабийлигимден эшитдим

Кёп тюрлю таурухланы,

Эсимде мен сакъладым,

Унутмадым аланы.

Ол таурухла айтадыла

Акъсакъ Темирни юсюнден,

Саны болмай адамдан,

Аскерини кючюнден.

Сора ала айтадыла 

Аны уруш усталыгъын,

Кесин хорлатмай кишиге,

Хар бир жерден чыкъгъанын.

Мен айтырыкъ хапарла

Жюрюйдюле Малкъарда,

Чегем ауузу, Холамда,

Бахсанда, Къарачайда.

Бухар шахарда туууп,

Ол, ёсюп къум тюзледе,

Малла, атла кютгенед

Узакъ жерде, кенгледе.

Эмиликни ол сайлап,

Къуйругъундан тутуучед,

Аны къыйнап, арытып,

Сора юсюне миниучед.

Эмилик чапханында,

Къара къумланы жырып,

Куйругъун иймей турду,

Тохтамай, сюйрелип барып.

Кийик, жаныуар кёрсе,

Ол ызындан болуучед,

Атны юсюнде жетип,

Жип атып, ол тутуучед.

Кёкде баргъан къанатлы

Ол атханда садагъын,

Окъ ётюп баурундан,

Тохтатыучед баргъанын.

Не да къоянны кёрсе,

Ол ызындан болуучед,

Аны чабып тутхунчу,

Ахтигерийге кирмеучед.

Ёсе келип, онбеши

Тамам аны жетгенде,

Умут этди хан, бийни,

Шах, солтанны бюгерге.

Аны ол муратына

Жаш къауумла кюлдюле,

Масхара этип аны:

- Тюз тюйюлсе! – дедиле. – 

Шах, ханланы хорлагъан

Чыкъмагъанд жер юсюнде,

Аллай кюч боллукъ тюйюлд

Биз жашагъан ёмюрде!

Акъсакъ Темир бир кезиуде

Терен сагъышха кирди,

Кюч бла болалмазлыгъын

Ангылады ол, билди.

Сора аны башына

Аман акъылла келдиле:

«Эмен терек ауар ючюн

Кёп керекди кемирирге! - 

Деп айтыучусу атасыны

Къалды эсинде баласыны, - 

Бир кишиге бир заманда

Кечме, жашым, хатасын.

Адамны сен кёп сына,

Ашыкъмай, иги къара,

Къысып аны къатынга,

Аман айтдырмай атынга.

Кесингден узакъ этгин,

Сени сата башласа,

Не сенден иги кёрюп,

Башха адамны сайласа!».

Акъсакъ Темир къатыннга

Ханны къаршчысын алды,

Кёп да турмай, умутун

Аны юсюнде башлады.

Къатыны сагъыш этди,

Къой, тохта деп кюрешди,

Темирни умутларын

Атасына жетдирди. 

Къарт ёзбек анга келди,

Терк кирди ахтигерийге,

Салам берип, билдирди

Нек келгенин Темирге.

Темир жарыкъ тюбеди,

Умутун ачыкъ этди,

Къарт анга кёп къарады,

Тохтамазлыгъын ангылады.

Сора ол былай айтды:

- Сен ашыкъма, ие бол

Жерге, мюлкге, базаргъа,

Адам аллынга келирча

Санга Бухар шахарда.

Сени юсюнгден ханнга

Ариу сёзле айтырма,

Кёзбау этип, ышандырып,

Кесине къысдырырма.

Ол затны тап эталсакъ,

Ишинги иги къура,

Ханны терен сюйгенинги

Сёзюнгде айтып башла.

«Анга жетген бир инсан

Жокъду жер башында!», – де,

Махтасанг ол бек сюед,

Тутад аны эсинде.

Дагъыда бир шартларын

Айтайым, Темир, санга,

Сабийликден юйюбюзде

Ол айтылгъанд къоркъакъгъа.

Даулашханнга терс къарай,

Ачыуланып къалыучед,

Хорлатса, кёп заманны,

Келинлей, тил тутуучед.

Хан болургъа тийишли

Жалан менем ол юйде,

Атам кёрмед ол кезиуде

Фахмуну мени юсюмде.

Кеси саулукъда ханнга

Салгъанед ол къоркъакъны,

Келишмегенд ханлыкъгъа

Аны юсюнде бир заты.

Бир-бирледе сабийча,

Ашыкъ оюнла ойнай,

Бирде уа ол жашыртын

Къызны ариуун сайлай,

Кишиге да билдирмей,

Чын чагъырладан уртлай,

Анда жокъ муслийманлыкъ,

Мажюсю къартха ушай,

Эсинде кир ниетле

Бий болгъандыла анга,

Бир кюн чыгъар, Уллу Аллах,

Боярча аны къаннга!

Ол затны тамам эталлыкъ

Жангыз сенсе, деу Темир,

Сенде барды жигитлик,

Ёхтемлик да бек сейир!

Андан сен ие болурса

Бухаргъа эм да Шамгъа,

Анда санга баш урурла,

Ханла, бийле, солтанла!

Ол сёзлени эштгенде,

Темир сагъышха кетди,

Сёз къайтармай, кёп туруп:

- Аллах, сен болуш! – деди.

Къысха заманны ичинде

Темир аскер къурады,

Тамам жылны иш этмей,

Ханнга жолун бурады.

Ахшы тенгле ол табып,

Ахшы аскер къурады,

Бухарны жерлеринде

Базарланы кёп сурады.

Ит Жылны бир кюнюнде:

- Кирди умутунг сени,

Таза тюйюлдю къолунг! – 

Деди ёзюрледен бири. - 

Неди сен жыйгъан аскер,

Узакъ жолгъа кетесе,

Алтын, байлыкъ келтиресе,

Аланы базаргъа ётдюресе! – 

Деди ханны энчи адамы,

Бухарны таматасы,

Кёп затха оноу этген,

Болумну ханнга билдирген.

Темир, аны эшитгенлей,

Тюз къапланча секирди,

Туурап, кесип, аланы

Башларын терк кетерди.

Элтди башланы ханнга:

- Кечгинлик жокъду жаугъа,

Сени ханлыкъдан тайдырыргъа

Къурадыла была къаугъа! – 

Деди былайда Темир,

Хан хайран болду, сейир,

Келалмай кесине, турду,

Сёзюн Темирге бурду:

- Сенсе энди онг къолум,

Сенде болсун бар болум,

Къолгъа алгъын Бухарны,

Аскер, сауут, хар затны!

Тамам юч кюн ётгенлей,

Рамазан ай кетгенлей,

Он минг аскерчи алып,

Келди ол ханнга, салып:

- Заман болгъанд кетерге,

Ол дуниягъа ётерге! – 

Хан, титирей, къарады,

Темир башын терк алды.

Ол кюнден башлап, Темир

Солумады, тынмады,

Адам къанны тёгюлгени

Бухарда тыйылмады.

Уллу аскер ол жыйып,

Барды Шамгъа, Шималгъа,

Кёп къыралланы алды,

Хазна къоймай дунияда.

Кёп къанла ол тёкгенед

Фарси, Арабда, Тюркде,

Жолун Хиндиге бургъанед,

Алыргъа деп бек теркге.

Хункер, эллени ала,

Жан къоймайын кесгенди,

Адам башдан тёбелени

Отла салып кюйдюргенди.

Аны юсюнден таурух

Эштиле кёп жырымда,

Багъададда, Фарсийде,

Ыстамбулда, Къырымда.

Ала тохтамай айтадыла

Анда болгъан адетден,

Бир сёзге бла бир халгъа

Аскери тизилгенден.

Ала миниучю атла

Кийик буулагъа ушай,

Къайры бурсала, ары

Бир тохтамай баргъанлай,
Апчымай бузда, къарда,

Узакъгъа атландыла,

Кёп жерлени, эллени

Ала малтадыла.
Ала къоркъмай садакъдан,

Кеслерин алгъа уралла,

Иелери къайры бурса,

Артха турмай, баралла.

Сора дагъыда ала,

Бир арымагъан затла,

Чапсала, кёп заманны

Тура, дейле, бир халда.

Ол атла элтген элле

Акъсакъ Темирни Эдилге,

Тюркге, Ираннга, Арабха,

Къарлы таулу Капказгъа.

Аны узун садакълары

Бир тохтамай учханлай,

Жел этдире, сызгъыра,

Къыртчыгъа къанатынлай.

Къауум аскер тизилип,

Садакъларын атсала,

Учхан окъла ушай элле,

Кёкде минг къанкъазлагъа.

Таурух айтханнга кёре,

Юч атхан окъ тиймесе,

Садакъдан чыкъгъан окъла

Керек жерге жетмесе,

Акъсакъ Темир буюруп

Болгъанд аланы асаргъа,

Къайырылгъан болса уа,

Къайишлигин алыргъа.

Кюнлени бир кюнюнде

Узакъ жолгъа къуралды,

Аны сансыз аскери

Ногъай жерге атланды.

Умуту аны болду

Ногъай ханны хорларгъа,

Шахарларын, эллерин,

Бир да калмай, алыргъа,

Аны сансыз жерлерин

Кесине ётдюрюрге,

Къыралыны чеклерин

Минги Таугъа жетдирирге.

Уллу къазауат этип,

Тохтамышны ууатды,

Итил бойнунда солуй,

Быллай буйрукъла къуратды:

- Минги Тауну жанында,

Этегинде Бештауну,

Кишиге бой салмагъан

Жашайды миллет – таулу.

Къырмай, кёрюрсюз алгъа

Ариу сёз бла алдаргъа,

Сауутха узалсала уа,

Боярсыз къызыл къанга.

Аланы атлары таулу – 

Мажар, Дюгер, Къарачай,

Тауну, ёзенни бийлейле,

Батыр жашла ёсдюрелле.

Бийикди аланы къаялары,

Ёзенде отлайд атлары,

Кёрюннген къарлы таулада

Болад аланы журтлары.

Ала сауут алсала,

Уллу болур къазауат,

Таза къырып тохтамасакъ,

Тынчайтмаз аланы бир зат.

Атланыгъыз ол таулагъа,

Болугъуз хазыр къаугъагъа,

Жютю болсун къамала,

Узакъ атсынла садакъла!

Тынч тургъан тау эллеге,

Бай, хатасыз, тап жерлеге

Ала ашыкъмай кирдиле:

- Бизге бой салыгъыз! – деп кёрдюле.

- Угъай, – делле мында къартла,

Бийле, жашла, къатынла, - 

Биз дуниягъа эркин туугъанбыз,

Бир Аллахха бой салгъанбыз!

Сизни кибик налатланы,

Палах, ёлюм салгъанланы,

Масхабсыз, динсиз къулланы,

Къоймабыз журтну санларгъа.

Кетигиз мындан кери,

Келмегиз энди бери,

Сиз тюйюлсюз муслийман,

Башыгъыз сизни хайран!

- Угъай, - деди бирлери, - 

Биз муслийман къанданбыз,

Аллах сюйген Мухамматны,

Тейри, биз масхабынданбыз.

Уллу Аллахны кючюнден

Темир алады дунияны,

Чексиз бек сюеди ол

Муслийман дин халкъланы.

Ачытмайын муслийманны,

Къайда да ариу кёред,

Ким болгъаны жаулары

Ол аны иги билед.

Къазауат ким этсе да,

Сауутха ким жетсе да,

Олду аны душманы,

Болса да эфенди уланы.

Къатына ол заманда

Барды акъсакъал бир къарт,

Башын кётюрюп айтды:

- Ай, болсун санга налат!

Бур атларынгы артха,

Тиймегин жашха, къартха,

Тынч жашама къой бизни,

Кетигиз мындан кери!

Ол затла болгъан элле

Беш-Тамакъ эл къатында,

Бир да адам коймай элле

Тар ауузланы чатында.

Халкъ, бирча къобуп, аны

Кюрешдиле тыяргъа,

Алай не медет, болалмай,

Къырылышып къалдыла.

Ташдан эсе тауда кёп

Болду адам ёлюкле,

Сабий къалмай, къарт къалмай,

Жан болмады кёрюрге.

Бек къужур, уллу сермешле

Уллу Малкъарда болдула,

Тамам нарт къопханча да

Бахсанчыла турдула.

Къала къоймай, эл къоймай,

Бузду фасыкъ Йазид,

Ийманы, дини болмагъан,

Жюрексиз, къутургъан ит.

Чегем тарында он элни
Къырды, адам къоймайын,

Бир инсан оздурмады,

Аны жанын алмайын.

Сабийликде, айлана,

Эшитдим Уллу Малкъарда:

- Акъсакъ Темирден сора

Эл къалай къуралгъанд? - деп.

«Къан жолла», «Къанлы жолла» деп,

Кёп эшитдим Холамда,

Бу атла айтылалла

Ол мурдар бла таурухда.

Кесин муслийманнга санап,

Огъурсуз эди гяуурдан,

Къабырына не алды ол

Бу жарыкъ, бу дуниядан?

Ай медет, амал болсаед

Тыяргъа заманында,

Адам улу солуред

Ол къанлыдан хар къайда.

Кюз артында, жел уруп,

Минги Таугъа кюн тийди,

Хар бир таш таулу элинде,

Бир да къалмай, къан сийди.

Къызыл къаннга боялгъанед

Уллу, гитче тау суула,

Къан ийис жетип агъачха,

Кёп ёкюрдюле буула.

Къан сууладан ичалмайын,

Апчыдыла хайыуанла,

Кийик болуп къачдыла

Ийнек, атла, бугъала.

Жаз башында чакъгъан гюлле

Къызыл сыфат алдыла,

Тауда, агъачда сакъланнганла

Жиляй, сарнай къалдыла.

Минглени жарыкъ дуниясын

Ол къарангы этгенди,

Садакъ огъу, къамасы

Сансыз къан тёкдюргенди.

Чыранла, мудах болуп,

Ол сагъатда эридиле,

Минг жылланы тургъан бузла,

Жиляй, жиляй, эндиле.

Кёкде жулдузладан аслам

Чаукала болгъан элле,

Къара чаука къанатла

Жарыкъны жапхан элле.

Черек, Холам, Бахсан суула

Ахыр кере саркъдыла,

Барысы къандан толуп,

Жиляй-сарнай акъдыла.

Таудан ёзеннге агъа,

Кёп адам къан элтдиле,

Ол жыллада къызыл гюлле

Таулада кёп битдиле.

Атла эмилик болуп,

Къачдыла терен агъачха,

Сабий, къарт, къыз ёлюкле

Болдула хар жерде къаранчха.

Ётмюш Къолну ичинде

Букъгъан элле сабийле,

Кимден эсе да билип,

Салды алайда ёлюмле.

Туугъанында, Жаратхан

Анга ауруу бермеди,

Ол затны тийишлиге

Уллу Аллах кёрмеди.

Ол ёлгенде, жарыкъ кёк

Къап-къарангы болгъанед,

Ауруу кирип, аскери

Къайда болса букъгъанед.

Не этейик, къарыу жокъ

Артха бурургъа заманны,

Тамыры бла къурутуп,

Ёчюлтюрча аманны.

Жыйылгъан тёбе ташда,

Сууда, агъачда, бурун къошда,

Беш таулу эл ыфчыклада

Турадыла жарсыу къоша.

Аны къанлы жоллары

Кёпдю энтда таулада,

Сансыз ачы таурухлары

Сакъландыла саулада. 

ПРЕДАНИЕ ОБ АКСАК ТЕМИРЕ

(в сокращении)

С детства слышал я

Много разных преданий,

Сохранил их в памяти,

Не забыл я их.

В тех преданиях говорится

Об Аксак-Темире,

О мощи его войска,

В котором людей было без счета.

А еще в них говорится

О его военном искусстве,

О том, что никому не проигрывая (сражений),

Он появлялся в разных местах.  

Рассказы, что я поведаю,

Бытуют в Малкаре,

В Чегемском ущелье, в Холаме,

В Баксане, в Карачае.

Родившись в городе Бухаре,

Он вырос в песчаных степях,

Пас скот и коней

В дальних местах, вдали (от города).

Выбрав (какого-нибудь) неука,

Он хватал его за хвост,

Его измучав, утомив,

Потом (лишь) садился на него.

Когда неук бежал,

Прорезая черные пески,

Его хвост он не отпускал,

Волочась (по земле).

Завидев кийика или зверя,

Он пускался за ним,

Настигнув его верхом на коне,

Ловил, набросив веревку.

Летящая в небе птица,

Когда он выстреливал из лука,

С печенью, пронзенной стрелой,

Прекращала свой полет.

Или, заметив зайца,

Он гнался за ним,

Не входил в шатер,

Пока не настигал и не ловил его.

Подрастая, когда ровно

Пятнадцать ему исполнилось,

Задумал он согнуть

Ханов, князей, шахов и султанов.

Над этой его мечтой

Молодые люди посмеялись,

Насмехаясь над ним:

- Ты не в себе! – ему сказали. -
Не появлялся еще на земле

Тот, кто победил бы шахов и ханов,

Такой силы не будет

В веке, в котором мы живем!

Аксак-Темир одной порой

Погрузился в глубокое раздумье,

Понял он, узнал, что силой

Он своего не добьется.

Тогда ему в голову

Пришли разные козни:

«Чтобы дуб повалился,

Надо его долго грызть! -

То, что так говаривал его отец,

Осталось в памяти сына, - 

Никому и никогда

Не прощай, мой сын, его вред.

Человека долго ты испытывай,

Не спеша, внимательно приглядывайся,

Приблизив его к себе,

Не позволяя хулить твое имя.

Отдаляй его (тотчас),

Как он начнет тебя предавать,

Когда предпочтет другого человека, 
Посчитав, что он лучше, чем ты!».

Аксак-Темир в жены

Взял дочь ханского приближенного,

И, спустя некоторое время, через нее

Начал претворять свою мечту.

Его жена призадумалась,

Уговаривала его оставить это, прекратить,

​О надеждах Темира

Она донесла своему отцу.

Старый узбек приехал к нему,

Быстро вошел в шатер,

Поздоровался и сказал,

Зачем он явился к нему.

Темир встретил его радушно,

Свою цель раскрыл,

Старик долго на него смотрел,

И понял, что тот не уймется.

Тогда он сказал (ему) так:

- Ты не торопись, (сначала) стань

Хозяином земли, имущества, базара,

Чтобы к тебе приходили (с просьбами)

В городе Бухаре.

О тебе я хану

Скажу лестные слова,

Введу в заблуждение, обнадежу,

Заставлю приблизить (тебя).

Если с этим мы справимся,

Ты налаживай свое дело,

Начинай говорить на словах

О своей глубокой любви к хану.

Говори: «Равного ему человека

Нет на всей земле!» - 

Он очень любит, когда его хвалят,

Он об этом помнит.

И о других его чертах

Я расскажу тебе, Темир,

С детства он в нашем доме

Считался трусливым.

Косо глядя на прекословящего,

Он сразу же начинал злиться,

Если проигрывал (в споре), то долго

Молчал, словно (молодая) невестка.

Достойным стать ханом

В том доме был только я,

Но мой отец в то время

Не увидел во мне таланта.

Еще при своей жизни ханом

Поставил он этого труса,

Ничто в нем не подходило

К ханскому сану.

Иногда, как ребенок,

Играет в альчики,

А иногда тайком

Выбирает самую красивую из девушек,

Втайне от всех

Потягивает китайские вина,

Нет в нем (ничего) мусульманского,

Походит он на старого язычника,

Грязные помыслы в его уме

Властвуют над ним,

Наступит день – Велик Аллах! – 

Когда можно будет пролить его кровь!

Полностью исполнить это дело

Сможешь только ты один, Темир,

Есть в тебе и смелость,

И удивительная гордость!

Тогда ты станешь владыкой

Бухары и Шама*,

Тогда тебе и поклонятся

Ханы, князья и султаны!

Выслушав эти слова,

Темир ушел в раздумья,

Долго ничего не отвечая, потом
Сказал: «Аллах, помоги (мне)!».

За короткое время

Темир организовал войско,

Целый год не приступая к делу, 

(Наконец) направил свой путь к хану.

Найдя хороших товарищей,

Создал он отменное войско,

На бухарских землях

Посетил многие базары.

В Год Собаки, в один из дней:

- Грязно намерение твое,

И руки твои нечисты! – 

Сказал (ему) один из визирей. 

- Что за войско ты собрал,

Ездишь дальними путями,

Привозишь золото, богатства,

Их отправляешь на базары! -
Сказал человек, особо близкий к хану,

Глава (города) Бухары,

Распоряжавшийся многим,

Извещавший хана о положении (дел).

Темир, услышав это,

Прыгнул, словно барс,

Изрубил, изрезал их,

Быстро снял им головы.

К хану он эти головы отнес:

- Нет прощения врагу,

Чтобы скинуть тебя с ханства,

Они готовили мятеж! –

Сказал там Темир,

У хана голова пошла кругом от удивления, 

Долго он не мог прийти в себя,

Потом сказал Темиру:

- Теперь ты моя правая рука,

Пусть все будет в твоем распоряжении,

Возьми в руки Бухару,

И войско, и оружие, все!

Прошло ровно три дня,

Когда минул месяц рамадан,

С десятью тысячами воинов

Прямиком пришел он к хану:

- Наступило время тебе уйти,

Перейти в тот мир! – 

Хан, дрожа, смотрел (на него),

Темир быстро снес ему голову.

Начиная с того дня, Темир

Не отдыхал, не успокаивался,

Пролитие человеческой крови

В Бухаре не прекращалось.

Собрав большое войско, он

Пошел на Шам и на Север,

Взял многие страны,

Других в мире почти не осталось.

Много крови пролил он

В Фарсе, в Аравии, в Турции,

Потом направил свой путь в Индию,

Желая быстро захватить и ее.

Хункер,* захватывая народы,

Вырезал их, не оставляя (живой) души,

Складывая холмы из человеческих голов,

Сжигал их в огне.

Предания о нем

Слышны во многих моих песнях,

В Багдаде, в Фарсе,

В Стамбуле,  в Крыму.

Они наперебой рассказывают

О его обыкновениях (привычках),

О том, что его войско

Подчинялось одному слову и одной воле.

Кони, на которых они садились,

Были подобны оленям,

Куда их поворачивали, 

Туда они и бежали без остановки.

Ни на льду, ни в снегах не терялись,

Отправляясь в дальний путь,

Много земель и много стран

Они растоптали.

Не пугаясь стрел,

Сами себя стремя вперед,

Куда повернут их хозяева,

Туда, не пятясь, следовали.

И потом еще они,

Эти неутомимые существа,

Когда долго скакали

Оставались, говорят, в одном состоянии.

Эти кони и доставили

Аксак-Темира до Эдиля,*
До Турции, до Ирана, до Аравии,

До заснеженных гор Кавказа.

Его длинные стрелы

Летели беспрестанно,

Поднимая ветер, издавая свист,

Как крылья ястреба.

Когда часть войска, выстроившись,

Выстреливала из луков,

Летящие стрелы были подобны

Тысячам лебедей в небе.

Как говорится в предании,

Если три стрелы (воина) не попадали,

Если выпущенные им из лука стрелы

Не достигали цели,

По велению Аксак-Темира

Разрешалось его повесить,

А кто пытался оказать сопротивление,

У того (из кожи) вырезали ремень.

В один из многих дней

Он собрался в дальний путь,

Его бесчисленное войско

Направилось в Ногайскую землю.

Его целью было

Победить ногайского хана,

Его города и селения

Захватить все до одного,

Его бескрайние земли

Присвоить себе,

Границы своего государства

Довести до Минги Тау.

Устроив великую битву,

Он разгромил Тохтамыша*,

Отдохнул (потом) на берегу Итиля,

И подготовил такие указы:

- Рядом с Минги Тау,

У подножия Бештау,

Живет народ таулу,*

Который никому не подчиняется.

Не истребляя (его), попробуйте сначала

Обмануть (его) льстивыми речами,

А если потянутся к оружию,

Окрасьте их красной кровью.

Называются они таулу – 

Мажар,* Дюгер, Карачай, 

Господствуют над горами и долами,

Растят отважных молодцев.

Высоки их скалы,

В низовьях пасутся их кони,

В виднеющихся снежных горах

Стоят их жилища.

Если они возьмутся за оружие,

Великая будет битва,

Если не истребим их до конца,

Ничто не сможет укротить их.

Отправляйтесь в те горы,

Будьте готовы к возмущению,

Пусть острыми будут (ваши) кинжалы,

Пусть далеко стреляют (ваши) луки!

В спокойно стоявшие горские селения,

В богатые, благополучные, удобные места

Они въехали не спеша:

- Покоритесь нам! – они сказали.

- Нет, - ответили здесь старцы, - 

Князья, юноши и женщины, - 

Мы родились на свет свободными,

И покорились только одному Аллаху!

Таким презренным, как вы,

Сеющим бедствия и смерть,

Не знающим порядка, безверным рабам,

Мы не позволим разорять (наш) край.

Уходите отсюда прочь,

Больше сюда не приходите,

Вы не мусульмане,

Ваши головы помешаны!

- Нет, - сказал один из них, - 

Мы - от мусульманской крови,

Тейри, мы из масхаба (толка)
Мухаммада, любимца Аллаха!

Силой Великого Аллаха

Темир захватывает мир,

Безмерно любит он

Народы мусульманской веры.

Не обижая мусульман,

Он везде их привечает,

И кто является его врагами

Он знает очень хорошо.

Кто вступает в битву (с ним),

Кто берется за оружие,

Тот ему и враг,

Будь он хоть сыном муллы.

В это время к нему

Подошел один белобородый старец,

И, подняв голову, сказал ему:

- Да будь ты проклят!

Поворачивай своих коней назад,

Не трогай ни молодых, ни старых,

Дайте нам жить спокойно,

Идите отсюда прочь!

Это все происходило

Возле селения Беш-Тамак,* 

​Ни одного человека не оставляли

Они в отрогах горных ущелий.

Народ, поднялся, как один,

Пытались они  остановить его (Темира),

Но, увы, не смогли,

Были перебиты все.

Стало в горах человеческих останков

Больше, чем камней,

Не осталось ни детей, ни стариков,

Не видно было ни души.

Очень дикие, большие битвы

Произошли в Большом Малкаре,*
И поднялись баксанцы,

Словно воскресшие нарты.

Не оставил ни башен, ни селений,

Все разрушил (этот) подлый Йазид,*
Не пропустил ни одного человека,

Не отняв у него душу.

В детстве, бывая там,

Я слышал в Большом Малкаре:

- Как же после Аксак-Темира

Смогло вновь создаться село?

«Кровавые дороги», «Дороги Крови»,

Про них я часто слышал в Холаме,

Эти названия упоминаются в преданиях

Вместе с тем убийцей.

Считая себя мусульманином,

Был он злее гяура,

Что в могилу свою он взял

От этого света, от этого мира?

Эх, если бы вовремя

Нашелся способ остановить его,

Род людской повсюду отдохнул бы

От этого кровопроливца.

В конце осени, когда подул ветер,

Минги Тау озарило солнце,

Из каждого камня в горских селениях,

Из всех них струилась кровь.

Красной кровью были окрашены

Большие и малые горные реки,

Когда запах крови достиг леса,

Долго ревели олени.

Страдали животные,

От того, что не могли пить кровавую воду,

Одичали и убежали 

Коровы, лошади, быки.

Рацветшие весной цветы

Имели красный оттенок,

(Люди,) уцелевшие в горах и в лесах

Плакали и рыдали.

Светлую жизнь многих тысяч

Он (Темир) покрыл мраком,

Его стрелы и кинжалы 

Пролили кровь без меры.

Ледники в печали

Тогда начали таять,

Тысячелетние льды

Плача, стали опускаться.

В небе больше, чем звезд,

Стало галок,

Черные галочьи крылья

Заслоняли свет.

Реки Черек, Холам, Баксан

Текли (для многих) в последний раз,

Все они, переполнившись кровью,

Струились, плача, рыдая.

Стекая с гор в долины,

Унесли они много человеческой крови,

В те годы в горах

Выросло много красных цветов.

Кони, обратившись в неуков,

Убежали в глухой лес,

Трупы детей, стариков, девушек

Стали повсюду пугалами.

В ущелье Ётмюш

Прятались дети,

От кого-то узнав (об этом),

Там он оставил смерть.

Когда он родился, Творец

Не дал ему болезни,

Этого должным

Великий Аллах не почел.

Когда он умер, ясное небо

Стало темным-темным,

Распространилась болезнь, и его войско

Попряталось, кто куда. 

Что поделать, нет такой силы,

Чтобы повернуть время вспять,

Чтобы вырвать с корнем,

Погасить зло.

В собранных в кучу камнях,

У рек, в лесах, в старых кошарах

Пять горских обществ на перевалах,

Живут, умножая горести.

Его кровавых путей

Еще много в горах,

Бесчетное количество преданий о нем

Сохранились у живущих ныне.

Шауайланы (Абайханланы) Дауут-хаджи. Дуния сагъышла. – Нальчик, 2007. 


Поэма, созданная Шаваевым (Абайхановым) Даутом-хаджи (1800-1892) на основе народного предания, записана в 1975 г. Х. Х. Малкондуевым у Макитова М. О. в селении Булунгу КБР. Некоторые кар.-балк. легенды об Аксак-Темире были опубликованы еще до революции, в частности, предание о борьбе Тимура с Тохтамышем, включавшее в себя рассказ о юности завоевателя. 


Шам – Сирия, Палестина.
Хункер – титул турецких султанов, перенесенный автором на Тимура.
Эдиль – кар.-балк. название реки Волги.
Тохтамыш – хан Золотой Орды, разбитый Тамерланом в грандиозной Джулатской битве (у нынешнего селения Эльхотово). 
Таулу «горец» – один из этнонимов карачаево-балкарцев.
Мажар – столица Алании (нынешний город Георгиевск в Ставропольском крае). В средневековых письменных источниках упоминается народ маджары, вероятно, одно из названий алан (подобно тому, как воинов Тимура в песне именуют «бухарцами»).
Беш-Тамак, букв. «пять горл» - кар.-балк. название территории в КБР между нынешними городами Прохладный и Майский, где сливаются пять рек.
Большой Малкар – в оригинале Къара Малкъар, букв. «Черный Малкар»; одно из многих значений слова къара – «большой, великий». Так именовались 18 поселений, располагавшихся в верхней котловине Черекского ущелья. Другое именование – Шах Малкъар представляет собой калькированный синоним первого названия: шау – «черный» (от древней формы шакъ, отсюда, например, и слово шакъа «чернила»). Чаще же всего эти селения назывались Уллу Малкъар «Большая Балкария». 
Йазид – второй халиф из династии Омейядов, сын Муавии. В 680 г. в битве при Кербеле (Ирак) его войска разбили сторонников имама Хуссейна, внука пророка Мухаммада (с.а.с.) и убили самого Хуссейна.    
***

Ряд песен и фрагментов, времен войны алан с войсками Тамерлана в конце XIV в., помещенные ниже, был записан в фольклорных экспедициях в 60-е годы ХХ в. и опубликован А. М.Тёппеевым (Газета «Заман», 2008, № № 166-167). 
АКЪСАКЪ ТЕМИР БЛА СЕРМЕШЛЕ

Тауларыбыз бизге бетжан болмайла,

Ауушлада хажиретле къоймайла,

Хар кюз сайын тау эллени тонайла,

Сабий урлап, багъасындан тоймайла.

Кеч ингирде итле къаты юрдюле,

Тау элчикге гудучула кирдиле.

Бир кечеге юч жашчыкъны элтдиле,

Аналары къуугъун-сыйыт этдиле.

Жигит Мырза бу хапарны эшитгенди,

Ол, жаяулай, атлыланы жетгенди.

Намыс ючюн къан къазауат этгенди,

Къаны саркъа, Загъзан суудан ётгенди.

Загъзанлада саз туманла сызлайла,

Къан ызынгы эгер итле ызлайла.

Ёлюгюнге алан къызла жиляйла,

Тауларыбыз бизге бюгюн бетжан болмайла…

Жигит Мырза, къайталмадынг ызынга,

Махтау къойдунг жангыз сюйген къызынга.

Эгечинг жетди, къылыч байлап белине,

Къуугъун этди ёлгенинги элинге.

Чакъырады барын ёлген жеринге,

Ол тёгерекде тилсиз таула, турушла,

Тауларыбыз бизге бетжан болмайла,

Тохтамайды ана жиляу тауушла.
*** 

Къан чериуле туман болуп келелле,

Бийик таула тыялмазын кёрелле,

Ой, не этейик, саууут-саба жетмейди,

Эр балала, таш аталмай, ёлелле.

Къан чериуле бизге жолну табалла,

Ала бизге жиляу-сыйыт салалла,

Арба тохун ёлчеу болуп ёрюмге,

Жашчыкъланы башларын кесип алалла.

Юсюбюзге палах оту оюлду,

Тау элледе эрме деген жоюлду.

Ким кёргенди быллай къанлы оюнну,

Бизге бетжан болур къая жокъмуду?

Таудан бери учхан къая жокъмуду,

Огъесе уа ёлюм берген окъмуду?

Оу-ий, гиди, къанлы жауну тыяргъа

Бизге бетжан болур къая жокъмуду?

СРАЖЕНИЯ С АКСАК-ТЕМИРОМ

Наши горы для нас укреплением не служат,
На перевалах не дают покоя грабители,

Каждой осенью они горские селения грабят,

Крадут детей, их продажей не насыщаются.

Поздно вечером псы громко залаяли,

В горное село ворвались похитители.

В одну ночь они трех мальчиков увели,

Их матери, подняв тревогу, рыдали.

Смелый Мирза, услышав эту весть,

Пешком настиг этих всадников.

За честь (народа) он принял кровавый бой,

Истекая кровью, через реку Загзан переправился.

На Загзанах сизые туманы стелются,

По твоему кровавому следу охотничьи псы бегут.

Над телом твоим аланские девушки плачут,

Наши горы сегодня для нас укреплением не служат.

Смелый Мирза, не смог ты вернуться назад,

Только славу свою оставил ты возлюбленной.

Прибежала твоя сестра, подпоясавшись саблей,

О гибели твоей известила твое селение.

Зовет она всех пойти на место твоей гибели,

(Но) там немые горы и склоны,
Наши горы для нас укреплением не служат,

Не смолкает плач матерей.

***

Кровавые отряды надвигаются, как туман,

Они видят, что горы их не остановят,

Эй, что нам делать, не хватает оружия,

Смелые дети, не в силах метать камни, гибнут.

Кровавые отряды дорогу к нам находят,

Они обрекают нас на плач и стенания,

Обод колеса служит (у них) мерой роста,*
Мальчикам они головы отрубают.

Обрушился на нас огонь бедствий,

В горских селениях погибли все, кто считал себя мужчиной.

Кто видел такую кровавую игру,

Нет ли скалы, могущей укрыть нас?

Нет ли скалы, которая слетела бы с горы,

Или смерть придет к нам только от стрел?

Оу-ий, гиди,* нет ли скалы, которая

Остановила бы врага и стала для нас укрытием?

«Обод колеса служит (у них) мерой роста» - средневековые авторы писали, что завоеватели отрубали головы всем мальчикам, чей рост превышал диаметр колеса телеги.


«Оу-ий, гиди…» - горестное восклицание; в устной речи уже не встречается.
КЪАРА БОРАН

Эй, тура эдик, къаялагъа къысылып,

Биз къычырсакъ, къаяла да къычырып,

Учурады, тюк-тюк этип, эллени,

Тардан ёрге къара боран ычхынып.

Эй, тардан ёрге къара боран ычхынып,

Беженлеге кесин-кесин урады,

Боран тюйюл, ол къычырыкъ душманды,

Тау элледе аман оюн къурады.

Тау элледе аман оюн къуралла,

Ых дегенни сюнгю бла уралла,

Эй, юйден чыгъып, къымылдаргъа мадар жокъ,

Къабакълада жыйын болуп туралла.

Къалаланы, къуш уялача, оялла,

Къатынланы элсиз, эрсиз къоялла,

Тау эллени барын-жогъун жыймасакъ,

Была бизни, къой этинлей, соялла.

Эй, тауларыбыз къан чериуледен толдула,

Хастанларыбыз ат орунла болдула,

Хастанларыбыз ат орунла болдула,

Эй, агъачларыбызны да къабыр къангагъа жондула.

Эй, жашларыбыз къазауатха баралла,

Аналагъа бугъоу сынжыр салалла,

Эй, аналагъа бугъоу сынжыр салалла,

Эй, сабийлерибиз жиляй-улуй къалалла.   

Эй, дерт жетдирирге залимлеге, жаулагъа,

Къонакъ болдукъ агъачлагъа, таулагъа,

Эй, къонакъ болдукъ агъачлагъа, таулагъа,

Эй, тёзалмайбыз жиляу-сыйыт къаугъагъа.

Аллыбызда къара къая аскермиди, таумуду,

Огъарыда сур къычыртхан ёлгенмиди, саумуду,

Жаш къызланы жесирликге берирча,

Таугъа кирген биз хорламаз жаумуду?

ЧЕРНАЯ БУРЯ

Эй, стояли мы, прижавшись к скалам,

Когда кричали мы, кричали и скалы,
Черная буря, прорвавшись в теснину с низин,
Развеяв, как пух, сметает селения.
Эй, прорвавшаяся вверх по теснине черная буря,

Бьется о сваи укреплений,

То не буря, то крики врагов,

Затеявших недобрые игры в горских селеньях.

В горских селеньях недобрые игры они затеяли,

Тех, кто осмелится пикнуть, поражают копьями,
Эй, нет возможности что-нибудь сделать, выйдя из дому,

В укрепленных селениях они стоят отрядами.

Башни они разрушают, как орлиные гнезда,

Жен оставляют без жилищ, без мужей,
Если не соберем всех уцелевших в горских селеньях,

Они перережут нас, как овец.

Эй, наши горы заполнены кровавыми отрядами,

Наши сеновалы стали конюшнями,

Наши сеновалы стали конюшнями,

Эй, наши деревья остругали в могильные доски.

Эй, наши юноши выходят на битву,

На матерей надевают кандальные цепи,

Эй, на матерей надевают кандальные цепи,

Эй, наши дети остаются (одни), плача и воя.

Эй, чтобы отомстить насильникам, врагам,

Стали мы гостями лесов и гор,

Эй, стали мы гостями лесов и гор,

Эй, нет мочи терпеть плач и стенания.

Черная стена перед нами – то войско или гора,

Вверху трубящий в трубу – он мёртв или жив,

Вошедший в горы враг настолько ли непобедим,
Чтобы отдать (ему) наших юных девушек в неволю?

АЗНАУУРНУ КЮЙЮ
Ой, жарлы къарнашым, батыр къарнашым,

Замансыз миндинг да къашха атынга,

Замансыз чыкъдынг да къанлынгы аллына,

Ат къашхасын къаннга боядынг.

Оу, Муху Тюзюн жандыргъан ёртенмиди, отмуду,

Уруш этген а бир сенден сора жокъмуду,

Къынасакъал къынгырбутла чапсала,

Аллын тыйгъан къылычмыды, топмуду?

Муху тюзю къызыл ала къан болду,

Эй, дуниябыз къабыр кибик, тар болду,

Тарпанлагъа кишен салмаз кюн болду,

Эй, жолларыбыз адам ётмез жар болду.

Эй, Муху Тюзюне былай ёшюн ургъанла,

Къарачайгъа ёлюм-басты къургъанла,

Къарышаууз Акъсакъ итни аскериди

Энди былай тепмез болуп тургъанла.

Эй, батагъаны аллы болур Азнауур,

Ол бир кеси Къарачайгъа къалауур,

Муху Тюзде баргъан уруш-къазауат

Уруш тюйюл, жер кёчюрген талауул!

Эй, кебинсиз къалгъан жарлы ёлюкле,

Кетедиле дуниягъа термиле,

Кетедиле дуниягъа термиле,

Кёзюн-къашын къанатлыла кемире.

Менлей ёлсюнле Загзанны буулары,

Къызыл къандыла Муху ёзенни суулары,

Къан ызы болгъан, оу, батыр къарнашым Азнауур,

Жилясынла санга алан эллени къызлары!
КЮЙ ПО АЗНАУРУ

Ой, бедный мой брат, мой брат-батыр,

Невовремя ты сел на своего коня с лысинкой,

Невовремя выступил навстречу кровным врагам,

Лысинку (на лбу) коня ты окрасил (своей) кровью.

Оу, равнину Муху сжигающее – то пожар или огонь,

Разве нет никого из воюющих, кроме тебя,

Когда кривоногие, хнобородые нападут,

Что их остановит – сабли или пушки?

Равнина Муху алой кровью залита,

Эй, мир наш стал тесен, как могила,

Настал день, когда тарпанов* не стреножат,

Эй, наши дороги стали непроходимыми обрывами.

Эй, грудью устремившиеся на равнину Муху,

Кто готовили Карачаю смерть и погибель,

Это воины Аксака-собаки с пастями в пядь,

Те, кто сейчас лежат недвижимо.

Эй, во главе ватаги станет Азнауур,

Он один страж Карачая,

Идущая на равнине Муху битва-бой -
То не битва, то землю сдвигающее опустошение!

Эй, несчастные павшие, оставшиеся без саванов,

Уходят, томясь по этому миру,

Уходят, томясь по этому миру,

Эй, глаза им выклевывают птицы.

Пусть погибнут, как я, олени Загзана,

Алой кровью стали воды на равнине Муху,
Оставил кровавый след, оу, мой отважный брат Азнаур,

Пусть оплачут тебя девушки аланских селений!
 
 «Черная буря» и «Кюй по Азнауру», возможно, являются частями одной песни. 

Тарпан – пасущийся на воле породистый верховой конь.
ЧОНГ-КЪАЛА

Эл башында бегим къала, Чонг-Къала,

Тургъан эди тау башлагъа тенг бола.

Баш эринде къаяла бла тенг ёсген,

Бийиклиги беш да басхыч салдыргъан,

Бёкемлиги къая къарыу алдыргъан.

Жети кёзю жети жолгъа къарай эд,

Жети элни къорууларгъа жарай эд.

Къала тюбю къызыл ала къан болду,

Кёселеге Баш Тенгири жау болду.

Жырылдайды тар хуналы жоллада

Кёселени бийик чархлы арбасы,

Къара туман жатханды да къоллагъа,

Айырмайбыз ёлгенни бла сауну арасын.

Чонг-Къалада эл сакълагъан батырла

Аталла да, садакъ окъдан жаула кёп,

Эл тюбюнде эмчек салгъан къатынла,

Къачалла да, жол табаргъа таула бек.

Чонг-Къалагъа чыкъгъан эди азыкъгъа

Эр ауазлы, батыр кёллю Гушалай,

Окъ тийгенди Чопан улу Базыкъгъа,

Тобукъланып, гыржын къаба тургъанлай,

Гушалай да чыкъенни терк сермеди,

Къанлыланы урду, элия ургъанлай.   
Ай, не медет, къала ташы тепмейди,

Чонг-Къалада сауут-саба жетмейди,

Жетсе эди, жети эрге аз эди,

Жети къолгъа жети аскер кирсе да,

Жети жаугъа Гушалай да баз эди,

Чонг-Къаладан къайтмазлыгъын билсе да.

Жангыз къалды эр Базыкъны кичиси, 

Онбешжыллыкъ батыр улан Шаметти,

Излейди да, бир атар зат тапмайды,

Кёргюзтюрге эл сакълагъан адетни.

Къала ичи ёлюкледен толгъанды,

Къынлада да бичакъ къалмай алыргъа,

Къаргъа таууш Чохха жуууукъ болгъанды,

Заман жокъду мадар этмей къалыргъа.

Эр Шаметти атар мадар табады,

Ёлюклени бирден-бирден алады,

Тикден ёрге тырнакълашхан аскерни

Юслерине, ташла кибик, атады.

Къан тырнакълы къаргъатамакъ чериуле

Ауадыла, тикден энишге, бёленип,

Ёлгенлери уруш этген Чох элге

Акъсакъ Темир тёлер къаны тёленип.

БАШНЯ ЧОНГ*
Прочная башня над селеньем, Чонг-Кала,

Стояла, равняясь с вершинами гор.

Выросшая на краю вровень со скалами,

До верхушки которой нужно приставлять пять лестниц,

Прочности которой была придана мощь скалы.

Семь бойниц ее смотрели на семь дорог,

Она служило защитой семи селений. 

Основание башни залило алой кровью,

Для безбородых Верховный Тенгири стал врагом.

Скрипят на тесных дорогах меж заборами

Повозки безбородых с высокими колесами,

Черный туман залег в балках, поэтому

Не можем различить мертвых и живых.

Батыры, охранявшие селенья в Чонг-Кале,

Стреляют, но врагов больше, чем (их) стрел,

На окраине селения кормящие грудью матери,

Бегут, но дорогу найти мешают горы.

В Чонг-Калу поднялся поесть

С мужественным голосом, с сердцем витязя Гушалай,

Стрела попала в Базыка, сына Чопана,

Когда он, стоя на коленях, ел хлеб,

И Гушалай, быстро схватив самострел,

Разил кровников, как молния.
Ай, что поделать, камень башни недвижим,

Но в Чонг-Кале не хватает оружия,

Если бы и хватило, то для семи мужей было бы мало,

И, пусть в семь балок вошло бы семь отрядов,

Гушалай решился бы на бой с семью врагами,

Даже зная, что из Чонг-Калы не вернется.

Один остался младший (брат) героя Базыка,

Пятнадцатилетний мужественный молодец Шаметти,

Ищет он и не находит, из чего стрелять,

Чтобы показать, как следует защищать народ.

Башня переполнилась трупами,

В ножнах не осталось сабель, чтобы взять их,

Вороний грай приблизился к Чоху,

Нет времени, чтобы принять меры.

Герой Шаметти нашел способ отбиваться,

По одному берет он останки павших,

И на воинов, карабкающихся по круче вверх, 

Бросает их, как камни.

Враногорлые, с кровавыми когтями отряды,

Скатываются вниз, крутясь,

Погибшие (враги) стали сражавшемуся селению Чох

Уплатой Аксак-Темира за кровь (сельчан). 

Чонг-Къала – «Большая Башня», от архаизма «чонг». Месторасположение селения Чох и башни Чонг выяснить не удалось.

ЖАРЛЫ АСТЕМИР
Ой-ей, батыр Астемир, ой, жарлы Астемир,

Жаугъа чапсанг, аслан кибик, сермеген,
Жау атлыгъа ынычхар солуу бермеген!

Ой-ей, эр Астемир, къара туман аскерни

Жангыз кесинг, элия кибик, ургъан,

Жашчыкъланы чаууллада букъдургъан!

Ой-ей, батыр Астемир, ой, жарлы Астемир,

Узакъдагъы къанлы жауну тюплеген,

Жууукъдагъы антлы дауну билмеген!

Ой, жарлы Астемир, батыр Астемир, ой-ей,

Эллилеринг душман кибик кёрдюле,

Тутдула да, Акъсакъ Темирге бердиле.

БЕДНЫЙ АСТЕМИР

Ой-ей, отважный Астемир, ой, бедный Астемир,

Нападая на врагов, ты разил их, как лев,

Вражьим всадникам не давая даже охнуть!

Ой-ей, герой Астемир, черный туман войска

Ты в одиночку поражал, как молния,

Прятал мальчиков за грудами камней!

Ой-ей, отважный Астемир, ой, бедный Астемир,

Дальнего врага под себя подминавший,

Не знавший, что такое винить ближних друзей!

Ой, бедный Астемир, отважный Астемир, ой-ей,

Твои односельчане обошлись с тобой, как с врагом,

Схватили и выдали тебя Аксак-Темиру.

ЭГИЗЛЕ АНАСЫНЫ САРЫНЫ

Оу-оу, кюнюм, 

Эки къагъанакъны мен эки къолума алгъанем,

Табу этип да, мен Жууунгу суугъа баргъанем,

Жууундургъанем да, оу, анам, оу, анам,

Сууну юсю болуп эди къызыл къан.

Оу-оу, кюнюм,

Эки эгизни да къолундан тутханлай,

Мен Лыгыт башы къышлыкълагъа баргъанем,

Эки балам эки эмчегими эме,

Мен къош мулжарда жатып къалгъанем.

Оу-оу, адамла,

Мен, жукълай кетип, тюш кёрдюм,

Чегем эллерине да мен бир аман иш кёрдюм,

Жууунгу бойнунда мыллык излеген къаргъала,

Болуп элле бир бийик чархлы арбала.

Ёгюзле угъай, итле жегилип былагъа,

Арышла угъай, сынжырла бегинип былагъа,

Бара элле да, ала сыйынмай элле хунагъа,

Четен ичлери, ожакъда кибик, от жана,

Чарх ызларында, ырхыла кибик, къан бара.

Оу-оу, кюнюм,

Мен бир аман-аман элгендим,

Адам кёрмесин мен ол сагъатда кёргенни,

Эки зулмучу эки эмчегими тартдыла,

Эки баламы да четен арбагъа атдыла.

Ой-ий, ой-ий, 

Эки къаргъа бирден келип къондула,

Юйюбюз аллында къаракъайын къазыкъгъа,

Чегем элни аналары, жилягъыз,

Оу-оу, мени кибик, ачы кюйген жазыкъгъа.

Оу-оу,

Эки къаргъа бирден келип къоннганда, дедим,

Эки эгизим да бузоу кютер болгъанда,

Ууатмадым къаракъайын къазыкъны,

Оу-оу, кюнюм а,

Сакъламадым эки эгиз жазыкъны.

Къарыным бурду да, мен къаргъаланы учурдум,

Юйюм оюлду да, мен таугъа айланып къычырдым,

Зулму къурагъанны ана дегени бар эсе,

Оу-оу, кюнюм,

Аны къарыны мени къарынымлай бурсун!

Оу-оу, кюнюм, 

Чегем айланчында ана деген бар эсе,
Оу-оу, кюнюм, бала деген да бар эсе,

Жыйылсынла Лыгыт аллында къоюннга,

Къарар болсала сабийле кесген оюннга.

Оу-оу, кюнюм,

Чегем эллеринде эгиз уланла туумасын,

Жууунгуда эр къагъанакъны

Бир ана да жуумасын,

Оу-оу, аланла, кёсе мурдарны къоллары

Бир ананы да, мени буугъанлай, буумасын.

Оу-оу, кюнюм,

Уят демей, мен жаланбаш болгъанма, дейме,

Бу зорлукъну Баш Тейрибизге соргъанма, дейме,

Оу-оу, кюнюм,

Баш Тейри манга жууарп бермеди,

Адам къанын ол суу кибик да кёрмеди.

Оу-оу, элим,

Бир бёрю къазауат барады,

Лыгыт аллы аман ташлы хуруда,

Жашчыкъланы арба тохунга ёнчелеп,

Атадыла бийиклерин уругъа.

Оу-оу, кюнюм,

Улан ёсдюрген а жарлы анала,

Жалан башлай, жиляй-жиляй барыгъыз,
Лыгыт аллы къан уюгъан ташлагъа,

Боталаны, тешип-тешип, атыгъыз

Арба тохунлагъа ёнчеленнген жашлагъа.

ПЛАЧ МАТЕРИ БЛИЗНЕЦОВ

Оу-оу, мой (горький) день,

Двух младенцев я взяла на руки,

Возблагодарив (Бога), пошла к реке Жууунгу,

Искупала их, но, о моя мать, о моя мать,

Поверхность воды покрыта была кровью.

Оу-оу, мой (горький) день,

Взяв за руки близнецов,

Я отправилась на зимнее пастбище над Лыгытом,

Оба моих дитятей сосали мои сосцы,

Я улеглась на подстилке в кошаре.

Оу-оу, люди,

Не спала я, и увидела сон,

Для селений Чегема увидела я недоброе дело,

Ворон на берегу Жууунгу, ишущих трупы,

И повозки с высокими колесами.

И не быки, а собаки были в них запряжены,

И не дышла, а цепи были прикреплены к ним,

Двигались они, не умещаясь меж заборами в селе,

А в кузовах их, как в очагах, горел огонь,

А в колеях от колес потоками текла кровь.

Оу-оу, мой (горький) день,

Так сильно-сильно я вздрогнула,

Пусть никто не увидит то, что я видела в тот час,

Два насильника потянули меня за сосцы,

Двух детей моих бросили в плетеный (кузов) повозки.

Ой-ий, ой-ий,

Две вороны вместе опустились

На рябиновый кол перед нашим домом,
Плачьте, жители селения Чегем,

Оу-оу, над такой, как я, горюющей страдалицей.
Оу-оу,

Когда две вороны вместе опустились, сказала я,

Когда мои близнецы ушли пасти телят,

Я не разломала рябиновый кол,

Оу-оу, мой (горький) день,

Не уберегла я несчастных близнецов.

Свело живот у меня, и я прогнала ворон,

Рухнул мой дом, и я крикнула в сторону гор,

Если у того, кто творит насилие, есть мать,

Оу-оу, мой (горький) день,

Пусть у нее живот сведет, как у меня!

Оу-оу, мой (горький) день,

Если на излучине Чегема есть матери,

Оу-оу, мой (горький) день, если есть и дети,

Пусть они соберутся во впадине перед Лыгытом,
Если хотят посмотреть игру в резню детей.

Оу-оу, мой (горький) день,

Пусть в чегемских селения не рождаются 

   мальчики-близнецы,

Пусть мальчика-младенца в Жууунгу

Ни одна мать не искупает,

Оу-оу, аланы, пусть руки безбородого убийцы

Не задушат, как меня, ни одну мать.

Оу-оу, мой (горький) день,

Не помня о стыде, с непокрытой головой, говорю,

Об этом насилии вопрошала я Верховного Тейри, говорю,

Оу-оу, мой (горький) день,

Верховный Тейри мне ответа не дал,

Людскую кровь он даже водой не счел.

Оу-оу, мой народ,

Идет волчье сражение

На каменной осыпи перед Лыгытом,

Мальчиков примеряют к ободу колеса,

Высоких из них сбрасывают в яму.

Оу-оу, мой (горький) день,

Бедные матери, растившие сыновей,

С непокрытыми головами, идите, плача,

К камням перед Лыгытом, покрытым запекшейся кровью,

Свои шали снимите и набросьте

На мальчиков, измеренных ободом колеса.  

Лыгыт – местность в верховьях Чегемского ущелья, где сохранились руины некогда большого и благоустроенного поселения.
АМАН-ЖУБУ

Аман-Жубу, чаууллада къонуучу,

Кам бойнунда багъанала жонуучу,

Нек тураса, тар аллына юрюлмей,

Сагъайгъанда, къушдан женгил болуучу?

Аталгъыда тарпан атла кютюучю,

Тутушханда жерни белин бюгюучю,

Нек тураса, кёселеге урунмай,

Союл атсанг, тиер жерин билиучю?

Къара жыйын аллын бери бурады,

Беженлеге кеси-кесин урады,

Аман-Жубу, сен хадагъа этмесенг,

Тау элледе аман оюн къурады.

Аман-Жубу таш тюйюучю бир эди,

Хуна къалап, жыя эди тийрени,

Тардан ёрге кирген жауну кёргенде,

Садакъларын къанжыгъагъа тюйреди.

Эй, садакъларын къанжыгъагъа тюйреди,

Союллагъа темир учла биледи,

Темиртуякъ чубар атын жерледи,

Эй, Аман-Жубу, къоркъмаз батыр бир эди.

Женгил болуп, чыкъгъан эди аты алгъа,

Жыйырмасын тёшден энишге атаргъа,

Ата кетип, санады да, бири кем,

Аман-Жубу бир аскерге кеси тенг! 

Лыгыт ичи ала-була къан болду,
Кёселеге жангыз Жубу танг болду,

Акъсакъ кёсе энди аскер жыймаса,

Бу келгени баш ыржыгъа гам болду.

Къанлы душман Аталгъыда кёп бола,

Къара союл учхан эди кёк бла,

Кёселеге къыргъын салгъан батырны

Тийген эди бёксюмюнден дерт бла.

Аман-Жубу чубар атдан тюшмейди,

Бир атаргъа жангыз садакъ излейди,

Эр жамауат, бош олтурма Камлада,

Аталгъыда атлысыз ат кишнейди.

АМАН-ЖУБУ

Аман-Жубу, ночевавший в завалах,

На берегах Кама тесавший столбы,

Что ж ты стоишь, не устремляясь ко входу в ущелье,

Ты, на страже бывающий стремительней птицы?

Пасущий тарпанов в Аталгъы,

В борцовской схватке сгибающий поясницу земли,
Что ж ты стоишь, не сшибаясь с безбородыми,

Пуская дротик, знающий, куда он угодит?
Черный отряд повернул сюда,

Бьется о наши ограды (опоры),

Аман-Жубу, если ты что-нибудь не сделаешь,

Он в горских селениях недобрые игры затеет.

Аман-Жубу был человек, дробивший камни,

Клал заборы, собирая округу,

Завидев вошедших снизу в ущелье врагов,

Он приторочил стрелы к луке (седла).

Эй, приторочил он стрелы к луке (седла),

Отточил железные наконечники дротиков,
Оседлал своего чубарого железнокопытного коня,

Эй, Аман-Жубу был одним из неустрашимых батыров!
Стремительный, конь его вырвался вперед,
Чтобы двадцатерых сбросить вниз с горы,

Сбрасывая, подсчитал он, одного не хватало,

Аман-Жубу один был равен целому отряду!

В Лыгыте все было в темно-алой крови,

Для безбородых и один Жубу был велик,

Если безбородый хромец теперь не соберет войско,

Эти пришедшие прилипли к меже (ряду камней).   

Кровавый враг на Аталгы увеличился в числе,

Черный дротик пролетел по небу,

Батыру, истреблявшему безбородых,

Мстительно впился он в грудь.

Аман-Жубу с чубарого коня не слезает,
Ищет стрелу, чтобы выстрелить еще хоть раз,

Мужественный народ, не сиди зря на Камах (речках),

В Аталгы ржет конь без всадника.

СОЛ АЯГЪЫ СОГЪУЛМА ХАН
Къапчыкъаууз харам къуш
Къанатларын жаяды,

Оракътырнакъ, чыгырбаш

Кюн жарыкъны тыяды.

Махар тюзню башында

Къара къаргъа учады,

Аман-аман къычырып,

Къара къанла къусады.

Аны къара тылпыуу

Шауданлагъа барады,

Адамланы ангкъайтып,

Солууларын алады.

Къан тамакълы желмаууз

Тюплегенди тауланы,

Бир хатерсиз, аяусуз

Ол кёмеди сауланы.

Сол аягъы – согъулма,

Солкъулдатып жетеди,

Саулай элни бир кюннге

Саламелик этеди.

Ол бир кирген юйлени

Арбагъы да къалмайды,

Къызыу тийген бир келсе,

Тейриге да бермейди.

Бийик жерде элибиз

Бирге болсун, къадалып, 

Тынчаймайды къара къуш

Не мал алып, жан алып.

Махар бла Чатыны

Кюллерин желге сууурду,

Жетген уучу жашланы

Эт шишликлей къууурду.

Жетип келед Жансалгъа

Кёселени ызлары,

Къайры къачып букъсунла

Къарачайны къызлары?

***
Мыллыкчы къуш тырнакъларын къадайды,

Жасакъчы да этинги чийлей ашайды. 

Жыл кёзюне жасакъ, жатакъ иелле,

Сырт терингден чабыр этип киелле.

Жегедиле, ие болуп, ий-гиди,

Андан эсе бюгюн ёлген игиди.

***

Жатакъ болуп, юйюбюзге кирелле,

Малыбызны, ызгъа салып, сюрелле,

Ёлгенлени кёрден къобарадыла,

Сауубузну, ташха саллып, тюелле.

Ых дегенлей, жаныбызны алалла,

Эй-хей, гиди, сермеп, бугъоу салалла,

Къарачайны иш ахлусу къоллары 

Зорчулагъа жесир болуп къалалла.

ХАН С ПЕРЕБИТОЙ ЛЕВОЙ НОГОЙ

Поганый орел с пастью, как мешок,
Простирает крылья,

Стервятник с когтями, как серпы, 

Заслоняет солнце.
Над равниной Махар

Пролетает черная ворона,

Что-то недоброе крича,

Извергает черную кровь.

Ее черное дыхание

Касается родников,

Лишая людей сознания,

Отнимая у них дыхание.

Кровавогорлое чудище

Подмяло горы,
Без снисхождения и жалости

Хоронит живых.

Его левая нога перебита,

Ходит, припадая на левую (ногу),

Целое селение в один день

Убивает, как саламелик.*

В домах, в которые он входит,

Не остается ни души,

Когда однажды приходит бросающая в жар,*

Она не отдает их (самому) Тейри.

Село наше, стоящее на высоком месте,

Пусть едино будет, силы пусть приложит,

Не успокаивается черный коршун

Ни отнимая скот, ни отнимая жизни.

Пепел Махара и Чаты
Он развеял по ветру,

Взрослых парней-охотников

Поджарил, как шашлык.

Уходят на Жансалгы
Следы безбородых,

Куда бежать и где спрятаться

Девушкам Карачая?

*** 
Орел-стервятник впился (в нас) когтями,
Сборщик дани ест поедом наши тела.

В конце года требуя дани, посылают на постой,

Сняв кожу с наших спин, делают из нее чабуры.
Запрягают (нас) сделавшись хозяевами,

Сегодня лучше умереть, чем это.

*** 

Явившись на постой, входят в наши дома,

Наш скот, вытянув вереницей, угоняют,

Мертвых они поднимают из могил,

Наших живых избивают, уложив на камни.

Стоит пикнуть, вынимают из нас душу,

Эй-хей, горе (нам), хватают и надевают оковы,

Трудолюбивые руки Карачая

Становятся невольниками насильников

(служат им).

Саламелик – сибирская язва.

Бросающая в жар – вероятно, мор (или смерть), с которым ассоциировался завоеватель Тамерлан. 

КЪАЗАУАТДА ЁЛГЕН ЭРИНЕ КЪАТЫНЫ ЭТГЕН КЮЙ

Ай-ий, ай-ий,

Алтын Хардар, таш юйюмю ожагъы,

Баш сыйлымы тёрде тургъан къонагъы,

Ай-ий, ай-ий,

Баш сыйлымы саулукъ жолгъа салмадынг,

Къазауатда бий нёгерге алмадынг.

Ай-ий, ай-ий,

Къара жыйын къан тёгерге келгенед,

Сыйлым аны аманлыкъгъа кёргенед.
Ай-ий, ай-ий,

Къая тюбю адам жырмаз кёл болду,

Акъ дуниям къап-къарангы кёр болду.

Ай-ий, ай-ий,

Эр кишиле состар ташла алдыла,

Кёселеге къопмаз жатыу салдыла.

Ай-ий, ай-ий,

Баш сыйлымы темир учу къан эди,

Бу чериуге элин бермез жан эди.

Ай-ий, ай-ий,

Сермей эдинг, оу, тейрили ёкюлюм,

Сенсиз неди бу дуния, оу, кюнюм.

Ай-ий, ай-ий,

Керти нёгеринг эдим да, нохталы,

Нохтам юзюлдю да, жолда тохтадым.

Ай-ий, ай-ий,

Кёселени тыялмадынг, оу, салкъынлы наратым,

Жетейим дедим да ызынгдан, къан ырхымгъа къарадым.

Ай-ий, ай-ий,

Уяда къанатсыз къалгъан нохталынг,

Уясын ким жылытыр деп сормадынг.

Ай-ий, ай-ий,

Къызларынгы тебиретип чыкъдым бийикге,

Жесир болмай элде къара сийдикге.

КЮЙ ЖЕНЫ ПО МУЖУ, ПОГИБШЕМУ В БИТВЕ
Ай-ий, ай-ий,
Золотой Хардар,* очаг моего каменного дома,

Гость моего самого почтенного, сидевшего на возвышении,

Ай-ий, ай-ий,

Моего самого почтенного не направил ты по пути здравия,

В битве не взял (его) божьим дружинником.

Ай-ий, ай-ий,

Черный отряд пришел проливать кровь,  

Мой почтенный почел это преступлением.
Ай-ий, ай-ий,

Подножье скалы стало озером, которое не переплыть,

Мой белый свет стал черно-тёмной могилой.

Ай-ий, ай-ий,

Мужчины взяли в руки валуны,

Безбородых уложили так, что им не встать.

Ай-ий, ай-ий,

Железный наконечник (копья) моего самого почтенного







      был в крови,

Был он душой, которая не отдаст свой народ этому войску.
Ай-ий, ай-ий,

Разил ты, оу, мой божий защитник,

Что без тебя этот свет, оу, мой (горький) день?

Ай-ий, ай-ий,

Верным другом твоим была я, взнузданная,*

Оборвалась моя узда, остановилась я в дороге.

Ай-ий, ай-ий,

Не смог ты остановить безбородых, оу, моя тенистая сосна,

Хотела я догнать тебя, и увидела сгусток крови.

Ай-ий, ай-ий,

В гнезде бескрылой осталась твоя взнузданная,

Не спросил ты, кто теперь согреет ее гнездо.

Ай-ий, ай-ий,

Укачав твоих дочерей, поднялась я на высоты,

Не стала я в селении невольницей черному семени. 

Золотой Хардар (Алтын Хардар) – в мифологии карачаево-балкарцев солярное божество урожая в образе золотого барана. Архаизм хардар означает «изобилие».


«Верным другом твоим была я, взнузданная» - выход девушки замуж рассматривался в древней обрядности как начало периода в ее жизни, когда она должна подчиняться воле мужа, как его взнузданная лошадь.   
ДЮГЕРБИЙ

Дюгербийни болгъан эди тёрт къызы,

Тёрт да тенгши, жарыкъ жанган жулдузу,

Бугъей суулагъа кирип, анда жууунган,

Чепкенлеге жибек халы сууургъан.

Таматасы Асыл эди, акъ тауукъ,
Экинчиси Оймакъ эди, ойнауукъ.

Кёгюрчюн деп, къубулта эд анасы

Ючюнчюсюн, къыса анга кёк жаулукъ.

Тёртюнчюсю, кичи къызы Жумарукъ,

Кёрген адам бир ичине жутарыкъ,
Дюгербийни арбазына хош эди,

Къапчыгъайда келин къолун тутарыкъ.

Бирча болуп, ала кийиз урсала,

Суу къылычла салып, суугъа чыкъсала,

Юркген кибик Лыгыт журу, кийиги,

Тына эди Къапчыгъайны бийиги.
Бир батыргъа Дюгербий да эр эди,

Келечиге кел, жууукъ бол, дер эди.

Алай аны къабагъына чапханла,

Салам бермей, сюнгюле бла къакъгъанла,

Келечиле тюйюлдюле – кёселе,

Келгендиле Дюгербийни кесерге.

Ол къызларын берир болса мингчиге,

Сау къояргъа, бермесе – тюп этерге.

Бир батыргъа Дюгербий да эр эди,

Келечиге кел, жууукъ бол, дер эди,

Ай, не къарыу, арбазына чапханнга,

Къызларына аман къууум айтханга?

Хазыр эди азды, кёпдю демезге,

Батыр жанын, къанын алмай, бермезге. 

Кёселени къазыкъ бла тюйгенди,
Ауузларын къаннга бояп ийгенди.

Ай, не къарыу, Лыгыт эли аз эди,

Аз эсе да, Дюгербийге баз эди,
Келген душман къара туман болмаса,

Бир кёсе да тардан къутулмаз эди.

Эр Дюгербий къатына жан къоймайды,

Тёш арбазда сюнгю жарыш ойнайды.

Лыгыт сууу къызыл-ала болгъанды,

Жети арбаз ёлюкледен толгъанды.

Мурдар мингчи къанлы оюн къурады,

Тау орамгъа тогъуз чериу бурады.

Къан барады, ташлы арбаз булгъана,

Эр Дюгербий, аслан кибик, урады.

Хан-Тенгири буюрмаса чыдаргъа,

Тёзмез эди жети бичакъ жарагъа.

Лыгыт элде сау эр киши жокъ эди,

Дюгербийни ахырына къараргъа.

Хан-Тенгири буюрмаса чыдаргъа,

Дюгербийни батырлыгъын сынаргъа,

Къачыгъыз деп къычырмазед къызлагъа,

Мыйыгъында къан тамычы къызара.

Алгъа болуп, Оймакъ чыкъды артлагъа,

Асыл эди аны ызындан атлагъан,
Къарайды ол Кёгюрчюнню къолунда

Экиаууз узун саплы балтагъа.

Жумарукъ да атлыладан къутулду,

Къуугъун ызы ыржылада жутулду,
Къызла чыкъгъан къая жолу тик эди,

Тик эсе да, аны ызы тутулду.

Мурдар жыйын къысха болуп келеди,

Алдагъысын ёхтем Оймакъ кёреди,
Чыкъенинде жангыз садакъ учлусун

Атады да, алда келген ёледи.

Лыгыт башы къаялада къычырыкъ

Этедиле къуугъун сюрген мурдарла,

Тёгерекден алып, батыр къызланы

Къая эриннге тыядыла тутаргъа.

Таматасы Асыл эди, акъ тауукъ,

Экинчиси Оймакъ эди, ойнауукъ,
Кёгюрчюнню бели къарыш болмаед,

Жумарукъ да жырчы эди, бир зауукъ.

Тёрт эдиле Дюгербийни къызлары,

Сырынсала, киши тапмаз ызларын.

Жесир кюннге тюшмез кибик, ёхтемле,

Эрге барыр заманлары жетгенле,
Мурдарланы къатларына къоймайла,

Беллерине салам духла байлайла.

Терк жандырып къургъакъ заба саламны,

Жесирликден была ёлюмню сайлайла.

Къая ыранга чабып барып турдула,

Тёртюсю да къолларындан тутдула.

Жаннган отха кеслерин алдырдыла,

Алай бла кёллерин къандырдыла.

Бир кишини къатларына къоймадыла,

Ахыр сёзлерин алайчыкъда айтдыла,

Къая ырандан эллерине къарадыла,

Бирлейин да алайдан чынгадыла.
Къапчагъайда кёрген адам бармыды
Къаяладан ёрге жанып учханны?

Тау тарлада унутур эл бармыды

Намысларын атмай ёлген къызланы?

Келечекде бизге кимле салырла,
Къызла Кюйген Къая кибик, сынланы,

Эр Дюгербий бир аскерге тенг эд деп,

Ким эталыр, айтылырча, жырланы?

ДЮГЕРБИЙ

У Дюгербия было четыре дочери,

Четыре погодка, ярко горящих звезды,
Которые, войдя в ледниковые воды, купались там,

Которые строчили чекмени шелковыми нитями.

Старшей была Асыл, белая курочка,

Второй была Оймак, игрунья.
Называя Горлинкой, заставляла мать

Потупиться третью, повязывая ей синий платок.

Четвертую, младшую, дочь Жумарук

Каждый увидевший пожелал бы прижать к сердцу.
Во двор Дюгербия входили с добром

Могущие взять невесту за руку.

Когда все они вместе валяли кийизы,*

И выходили с коромыслами на реку,

Словно вспугнутые серны и лани Лыгыта,

Замирала высь Капчагая.
Если нужен батыр, то Дюгербий был героем,

Сватов он (радушно) пригласил бы в дом.

Но те, кто ломится в ворота его (дома),

Кто, не приветсвуя, стучит в них копьями,

Не сваты – это безбородые,

Пришли они резать Дюгербия,
Чтобы, если он отдаст дочерей тысячнику,

То оставить его в живых, если нет – уничтожить.

Если нужен батыр, то Дюгербий был героем,

Сватов он (радушно) пригласил бы в дом,

Но что делать с теми, кто врывается в его двор,
Кто сулит его дочерям недобрую долю?

Готов он был, невзирая на то, много их или мало,

Не отдать свою отважную душу, не отомстив.

Безбородых жердью он избил,

Отпустил их, окрасив их губы кровью.

Ай, что поделать, поселение Лыгыт было невелико,

Хоть и невелико, но надеялось на Дюгербия,

И, если бы враг не был бы подобен черному туману,
Ни один безбородый не спасся бы из ущелья.
Герой Дюгербий никого к себе не подпускает,

В своем дворе на склоне (горы), блестя копьем, играет.

Вода в реке Лыгыт стала красно-алой,

Семь дворов наполнились трупами.

Тысячник-убийца затеял кровавую игру,

Направил на горную улицу девять отрядов.

Кровь течет, бурля, по каменистому двору,
Герой Дюгербий разит (врагов), как лев.

Если бы Хан-Тенгири не повелел терпеть,

Не смог бы он вынести семи сабельных ран,

В селении Лыгыт не было ни одного живого мужчины,

Чтобы увидеть конец Дюгербия.

Если бы Хан-Тенгири не повелел терпеть,

Чтобы испытать мужество Дюгербия,

Не крикнул бы он девушкам, чтобы они бежали,

На усах его краснела капля крови.

Впереди всех ушла задами Оймак,

За нею шагала Асыл,

Глядя на двухлезвийную гиду* с длинной ручкой

В руках у Кёгюрчюн.

Спаслась от всадников и Жумарук,

Их следы погоня потеряла на межах.***
Тропа на скалу, на которую девушки поднялись,






  была крутой,

Пусть и крутой, но она отыскалась.
Отряд убийц все приближался,
Переднего (врага) увидела гордая Оймак.
Наложив на самострел единственную стрелу,

Она выстрелила, и идущий впереди погиб.

Кричат на скалах над Лыгытом

Пустившиеся в погоню убийцы,

Окружив со всех сторон, смелых девушек

Прижали они к краю скалы, чтобы поймать.

Старшей была Асыл, белая курочка,

Вторая была Оймак, игрунья,

Талия Кёгюрчюн была тоньше пяди,
Певуньей была Жумарук, затейницей.

Четверо было дочерей Дюгербия,
Если бы спрятались, никто не нашел бы их следа.
Чтобы не стать невольницами, эти гордячки
Которые уже были на выданье,

Убийц к себе не подпустили,
Обмотали себя жгутами из травы,
Быстро подожгли сухую траву с кочек,

Смерть они предпочли неволе.

Они побежали и встали на выступе скалы,

И все четверо взялись за руки.

Пылающему огню они дали себя охватить,

Так они утешили свою душу.

Никого к себе они не подпустили,

Там они произнесли последние слова.

С выступа скалы они взглянули на свое селение,

И вместе спрыгнули оттуда.

Есть ли кто на Капчагае, видевший

Летевших со скал в бьющем вверх пламени,

Есть ли в горных теснинах село, которое забудет
Девушек, погибших, не отбросив свою честь?

Кто в будущем поставит нам

Надгробья, подобные Скале, На Которой Сгорели Девушки, 

И, понимая, что герой Дюгербий был равен целому войску,

Кто сможет сложить песни, которые стоит петь?

Кийиз – войлочный ковер. 

Гида – боевой топор с двойным лезвием (верхнее лезвие меньше нижнего).
АТОКЪ

Мен туугъанем Уллу Бахсанда жаш болуп,

Жашай эдим а кеси элиме баш болуп.

Тардан а ёрге бир къара туман киргенди,

Ол туман тюйюл, къыргъын а салгъан аскерди.

Атыш-тутуш къысха болмазын билгенме,

Тор ажирими жайракъ тутуп миннгенме,

Темир-ханны къынасакъал атлыларын

Эки жарып, арасына киргенме.

- Ой-ий, Акъкъуу, мен да ат юсюнде туралсам,

Жау атлыланы артха буруп къууалсам,

Уой, Акъкъуу, жюрегими да чырагъы,

Сен аны кёрюп а, Уллу Бахсан къууанса,

Къурманлыкъгъа ючлю ууанык соярса,

Тейрибизге да юлюш чыгъарып къоярса,
Алай болмайын, мен бу согъушда жан берсем,

Акъ бетинги къызыл къаннга боярса.

Мен жыгъылгъанда, кишнеп къачхан тор атымы

Къан чериуле къырылгъан тюзде излерсе,

Адыр-Сууда къара ташладан таш жарып,

Кешенеми да Ючкум элинде ишлерсе.  

АТОК

Я родился молодцем в Большом Баксане,

Жил, возглавляя свое селение.

Но из теснины вверх вошел черный туман,

То был не туман, то истребительное войско.

Я понял, что стрельба-борьба не будет короткой,

На своего гнедого жеребца сел, не седлая,

Хнобородых всадников Темир-хана рассекая надвое,
Ворвался я в середину (боя).

Ой-ий, Аккуу, если я удержусь на коне,

Если смогу вражеских всадников вспять прогнать,

Уой, Аккуу, светоч моей души,

Если ты увидишь это, и Большой Баксан возликует,

В жертву принесешь трехгодовалого телка,

И нашему Тейри долю выделишь,

Если же так не случится, и я лишусь жизни в этом бою,

Свое белое лицо окрась красной кровью.

Когда я упаду, моего, убежавшего с ржанием гнедого коня

Отыщи на поле, где погибли кровавые отряды,

И, расколов черные камни в Адыр-Суу,

Построй мой кешене* в Ючкумеле.*

Кешене – каменная гробница, мавзолей.

Ючкумель («трехречное село») – древнее название селения В. Баксан; в дореволюционной литературе часто именовалось Урусбиево (по фамилии князей).

ТАБЫНАЛАНЫ АТИЙМА

Къауум жыл мындан алгъа журналист Османланы Хыйса онтогъузунчу ёмюрню ахырында алыннган бир эски сурат кёргенди. Ол а бурун заманлада ишленнген Кёнделен аягъындагъы кешенелени сураты эди. Кёнделенде Малкъарланы Исхакъгъа, Жашыуланы Сейитге, Ботталаны Окъупха, юч эсли къартха тюбеп, айтханларын жазып алгъанды. 
Ала айтханга кёре, ол кешенеледе бек эртде болгъан эллик урушда къырылгъан адамланы асырагъан эдиле. Артда уа Акъсакъ Темирни аскерлери, битеу Азияны къолгъа этип, ахырында бу тийрелеге жетедиле. Бахсан ауузуну адамлары ала бла къаты сермешгендиле. Къолунда сауут туталгъан эр кишилени барысы да къазауатха чыгъадыла. Ала арсланлача сермеше эдиле душман аскери бла, алай ала къылыкъсыз кёп эдиле. Аланы къыра тургъанлыкъгъа, толкъунлача, бири бирин алышындырып, ёшюн уруш эте эдиле. Таулуладан да аслам адам жоюлады. Къалгъанлары артха ыхтырыладыла.


Ол заманда тардан бир тиширыу, эр кишича кийинип, юсюнде да акъ жамычысы бла, жюзге жууукъ нёгери бла чыгъады. Ала, жел ургъанлай жетип, душман аскерни ортасына кирдиле да, къылычлары бла солуна-онгуна сермей, алларына тюшгенни къырып тебиредиле. Къысха заманны ичинде иги кесеклени жокъ этип, чакъырылмагъан къонакъланы Кёнделен сууундан иги да энишге къыстайдыла.


Кюбесинде кюн тыякъла жылтырай, акъ жамычылы тиширыу барындан да къаты сермеше эди. Силдегени бла жаудан бирин тёнгеретмей къоймагъанды. Аны алай этгенин кёрген душманла бетден бетге аны бла демлеширге базынмадыла. Сора, бир къаууму узакъдан садакъ атып тебирейдиле. Ала жиберген темирбурун окъла терен кирген эдиле жигит тиширыуну санларына. Алай ол атдан жыгъылмады. Энишге ийилип, сол къолу бла жалкъасындан тутду, онг къолунда къылычын да ычхындырмады. Аны алай болгъанын кёрген нёгерлери жетдиле да, жауну къолуна тюшюртмей, кеслерини башчыларын Жашырын Дорбунлагъа элтдиле. Анда жараларына дарман салып, байлап да кюрешдиле. Жарсыугъа, къаны аслам кетип, ол анда ёледи. Биле эдиле таулу къызла атда жюрюй да, уруш эте да. Керек кюнде уа Ата журтларына къалкъан болуп сюелгендиле. 


Ким эди ол жигит тиширыу? Бир-бир абадан кёнделенчилени араларында аны атын эсде тутханла бардыла, ол санда Жашыуланы Сейид да. Озгъан ёмюрню отузунчу жылларында (аны акъылбалыкъ заманыды) атасы бла Жашырын Дорбунла тийресинде бичен ишлегенди. Алайда атасы бир дорбуннга киреди, жашын да ары чакъырады. «Да бу уа оюлуп тура кёреме да, кел, болуш, ташларын жерине салайыкъ», - дейди. 


Жаш, дорбуннга киргенде, къабыргъаны къатында ачылып тургъан къабырны кёрдю. Ичинде сюекле, узун чач да бар эди. Сейит чачны къолуна да алады. «Тюклери сынып бара эдиле», - дейди. Ташланы жерлерине салып бошагъандан сора атасы жашына къабыр кимники болгъанын, ол адамны атын, тукъумун, къачан, къалай ёлгенини юсюнден халкъда жюрюген хапарны айтды. Бизге да тюз ол формада жетгенди. Малкъарланы Кусайны жашы Исхакъ да: «Тиширыу Табыналаны Атиймады», - деген эди. Аны юсюнден Ботталаны Окъуп да айтханды.
АТИЙМА ТАБЫНАЕВА

Несколько лет тому назад журналист Хыйса Османов увидел старую фотографию, снятую в конце XIX в. На ней были запечатлены построенные в давние времена гробницы у нижней околицы сел. Кёнделен, у входа в Баксанское ущелье. Встретившись в Кёнделене с Малкаровым Исхаком, Жашуевым Сейидом и Боттаевым Окубом, он записал то, что ему рассказали эти мудрые старики.

По их словам, в этих гробницах, в давние времена, были захоронены люди, погибшие в древности в гражданской войне (эллик уруш). Потом, войска Аксак-Темира, завладев всей Азией, в конце концов достигли и этих мест. Жители Баксанского ущелья вступили в жестокое сражение с ними. Все мужчины, способные держать в руках оружие, вышли на битву. Они бились с вражескими воинами, как львы, но тех было неслыханно много. Несмотря на то, что их убивали, они надвигались грудью, волна за волной сменяя друг друга. Много погибло и карачаево-балкарцев. Остальные отступили назад.
В это время появилась, во главе с товарищами, числом около сотни, одна женщина в белой бурке, одетая по-мужски.  Налетев, как ветер, они ворвались в середину вражеского войска, и, разя своими саблями направо и налево, начали истреблять всех, кто поподался на пути. За короткое время они убили немалое количество (врагов) и прогнали непрошеных гостей довольно далеко вниз от реки Кёнделен.

Отважнее всех сражалась женщина в белой бурке, в кольчуге, блестевшей под солнечными лучами. При каждом взмахе ее сабли падал один из неприятелей. Увидев это, ни один из них не решился сразиться с ней лицом к лицу. Затем некоторые из них стали издали обстреливать ее из луков. Посланные ими стрелы с железными наконечниками глубоко вонзились в тело смелой женщины. Но с коня она не упала. Пригнувшись, она ухватилась левой рукой за гриву коня, а в правой удерживала саблю. Ее товарищи, заметив это, подоспели и не дали ей попасть в руки врагов, ее отнесли в Жашырын Дорбунла («потайные пещеры»). Там, наложив на ее раны снадобья, перевязали их. Но, к сожалению, она умерла от большой потери крови. 

Умели горские девушки и ездить на конях, и сражаться. В нужный день они становились щитом для своего отечества. Но кто была эта героическая женщина? Среди старых кёнделенцев оказались люди, державшие в памяти ее имя, в их числе и Сейид Жашуев. В тридцатые годы прошлого столетия (это время его совершеннолетия) он работал возле Жашырын Дорбунла на заготовке сена. Там его отец вошел в пещеру и позвал сына. «Оказывается, она обрушилась, давай, помоги мне, поставим камни на место», - сказал он. 

Когда юноша вошел в пещеру, он увидел у стены открытую могилу. В ней были кости и длинные волосы. Сейид взял волосы рукой. («Они ломались», - говорит он). Когда они поставили камни на место, отец рассказал сыну, чья это могила, назвал имя и фамилию этого человека, и рассказал, что говорили в народе о том, как и когда она погибла. В том же виде этот рассказ дошел и до нас. Малкаров Исхак Кусаевич тоже сказал: «Эта женщина – Табынаева Атийма».* О ней же поведал и Боттаев Окуб.         

Табынаева Атийма – трудно сказать, были у алан уже в то время фамильные имена или нет; поэтому, возможно, Табына – это имя отца героини.  

Возле входа в Баксанское ущелье возвышается замечательный монумент «Скорбящий горец» (скульптор Х. Б. Крымшаухалов), поставленный в память о нескольких сотнях жителях селения Кёнделен, погибших на фронтах Великой Отечественной войны. Было бы в высшей степени справедливо поставить рядом памятник героине, отдавшей жизнь за родину в битве с сильным и жестоким врагом. Забывать таких людей означает предавать память о предках, что недостойно ни человека, ни народа.
БАТАГЪАЛА
Батагъала жыйылдыла ёзенде,

Кёз жаш угъай, къан келеди кёзлеге,

Дорбунлагъа жыйылабыз, юрюлюп,

Амал тапмай къатынлагъа, ёзгеге.

Кёселеге таш жетмейди атаргъа,

Темир жокъду азат уруш ачаргъа,

Сабийлени элтип букъдуралмайбыз,

Тик къаяла жол бермейле къачаргъа.

Душман аскер, жел ургъанлай, терк жетди,

Эй, дуниябызны, къабыр кибик, тар этди,

Эминагъа, ёлетлеге тёзгенек,

Энди кёрдюк зулму деген адетни.

Къыжылдайла бийик чархлы арбала,

Орамлагъа киралмайла, тыгъылып,

Тохунлагъа сюейдиле жашланы,

Ёсгенлери барадыла къырылып.

Кебинсизлей къаладыла ёлюкле,

Кетедиле, дуниягъа термиле,

Эй, кетедиле дуниягъа термиле,

Кёзюн-къашын къанатлыла кемире.

Сенек, къазыкъ къоймай, къолгъа алабыз,

Кёселеден къан алыргъа барабыз,

Ай, не медет, сауут-саба жетмейди,

Жан чыгъара, ашланады жарабыз.

Ай, не медет, бир ырхыны тыярек,

Экинчиси андан уллу келеди,

Хан-Тенгири, кёрмеймисе, кёкдеги,

Акъсакъ-къанлы не къыйынлыкъ береди?

Эй, жерк ичинде къара тютюн чыгъады,

Тютюн тюйюл, кюйген тылпыуубузду,

Эй, тюп мырыда ана айыу къангсыйды,

Айыу тюйюл, жюрек сынсыууубузду.

Кёсе жыйын кёп артыкълыкъ этеди,

Къош журтлагъа, элиялай, жетеди,

Батагъалы барлыкъ къууум этмесек,

Тийре къоймай, артыбызны этеди.

Кёсе жыйын бизни хорлап алалса,

Жерибизге зулму чегин салалса,

Олду бизни жыртып, союп къоярыкъ,

Жасакъ бла терибизни соярыкъ.

Маржа, жашла, Тау Артына барыгъыз,

Балта, сюнгю, не амал да табыгъыз,

Аман Акъсакъ бизни элсиз этгинчи,

Кёселени юслерине чабыгъыз.

Биригизге жюзю болсун жетерик,

Къазауатда къаннга къатыш этерик,

Ёз таууну къояны да асланды,

Зулмучуну, узакъ иймей, женгерик.

Къаялагъа тайпа кёбю киралмаз,

Кирсе кирир, къоркъа-бугъа билалмаз,

Эй, хомухла, сиз аландан туугъанла,

Сиз саулукъда душман атха миналмаз.

ВАТАГИ
Собрались в долине ватаги,

Не слезы, а кровь наворачивается на глаза,

В пещерах собираемся, устремляясь туда,

Не зная, чем помочь женщинам и другим.

Не хватает камней, чтобы кидать их в безбородых,

Нет железа, чтобы вступить в открытый бой,

Не можем отвести и спрятать детей,

Крутые скалы не дают бежать.

Вражье войско налетело быстро, как ветер,

Эй, сделало мир наш тесным, как могила,

Пережили мы чуму и мор,

Теперь испытали, что такое насилие.

Скрипят повозки с высокими колесами,

Набиваясь, не могут протиснуться через улицы,

К ободьям колес прислоняют мальчиков,

Рослые погибают один за другим.
Без саванов остаются мертвецы,

Уходят, томясь по этому миру,

Эй, уходят, томясь по этому миру,

Глаза им выклевывают птицы.

Вилы и колья берем мы в руки,

Идем взыскать кровь с безбородых,

Ай, что поделать, оружия не хватает,

Исторгая душу, кровоточат наши раны.

Ай, что поделать, мы остановили бы поток,

Но вслед за ним движется еще больший,

Хан-Тенгири, что на небе, разве не видишь ты, 

Какие муки доставляет (нам) кровавый Аксак?

Эй, из ольховника поднимается черный дым,

То не дым, то наше горящее дыхание,

Эй, на нижней поляне скулит мать-медведица,

То не медведица, то жалоба наших сердец.

Много насилия творит отряд безбородых,

Достигает кошар, как молния,

Если не вознамеримся ходить ватагами,

Не пропуская ни одного места, он истребит нас.

Если скопище безбородых одолеет нас и захватит,

Если сможет установить на нашей земле границу насилия,

Оно нас разорвет, перережет,

Спустит с нас шкуру данью.

Маржа, молодцы, отправляйтесь в Загорье,*

И топоры, и копья, и выход найдите,

Пока Аксак не оставил нас без селений,

Нападайте на безбородых.

Пусть на каждого придется по сто (врагов),
Кто в битве смешает вас с кровью,

В своих горах и заяц – это лев,

Способный одолеть, не пропустить насильника далеко.

В скалы большая часть племени не войдет,

Войти-то войдет, но не сумеет скрыться в страхе,
Эй, малодушные, вы же рождены от аланов,

Пока вы живы, враг на (наших) коней не сядет!

 
Загорье (Тау Арты) – кар.-балк. название Закавказья; Предгорье (Тау Аллы) – название Северного Кавказа.
XVI-XVII-чи ёмюрле - XVI-XVII вв.
МЫЖЫРЫУЛАНЫ БОТАШ
Къаргъан-сууну бойнунда

Бир сары илячин жырлай эди,

Къаргъан талада уа мен
Маралла, буула марлай эдим.

Айлангандан арып-талып,

Бир кесек солуу алдым,

Кесим да эслемейин,

Жукъугъа кетип къалдым.

Онг жанымдан он бутакълы

Бир буу чыкъды, уой, чыкъды,
Ушкогума узалып,
Аны атаргъа ашыкъдым.

Мен да бууну атаргъа

Ушкогуму алгъанлай,

Сегиз ит бла бир эгер,

Бууну ызындан къуугъанлай,

Ол эгер аллын тыйып,

Итле ызындан жетдиле,

Олсагъатдан а бууну

Шишлик-шишлик этдиле.
Андан сора алайда 

Ёлю кёрдюм, сал кёрдюм,

Мен ол Къаргъан талада

Кёпюр толу къан кёрдюм.

Узакъдан къаркъ-къуркъ эте,
Эки къузгъун келдиле,

Тёгерегиме айланып,

Къарап, кёрюп кетдиле.

Ызларындан эки ала
Къаргъа учуп келдиле,

Ала да къаркъ-къуркъ этип,

Къайгъы-шургу бердиле.

Сора эки кёгюрчюн

Гуу-гуу этип келдиле,

Къамичи таууш этдирип,
Эки илячин да эндиле.

Тюшюмде Къазгъан-сыртха 

Къыйналсам да, ёрледим,
Мутхуз кёкде бир жарыкъ

Жулдузну да эследим.

Тал къабукъдан жюген

Этип, атха жасадым,

Къобан-сууну бойну бла

Ёрге кетип башладым.

Атны къуйругъун жюлюп,

Къулагъын кесип алдым,

Ол тюшюмю сорургъа деп 

Чомпарасха атландым.

- Менме, алай жаш Боташ,

Тюш анасы Чомпарпас,

Тюшюнгю, манга тилей эсенг,
Айт, унутмай биле эсенг.

Ол да ол кёрген тюшюн

Саулай айтып бошады,

Чомпарас да, жоралап,

Былай айтып башлады:

- Эй, жаш, Къаргъан талада
Сен бир аман тюш кёргенсе,

Ол къачхан буу да, къандан

Толгъан кёпюр да сенсе.

Сени орта къарнашынгды

Бууну сойгъан эгеринг, 

Сегиз ит а санга душман
Аманлыкъчы нёгерлери.

Мутхуз кёк – къатынынгы
Сен ёлюп, мудахлыгъы,
Къарнашынг аны алгъан –

Ол жулдузну жарыгъы.  

Кёгюрчюнле уа – жиляп

Келликле ызынг бла,

Бири - туугъан эгечинг,
Бири къайын къызынгдыла.

Илячинле уа – кичи
Къарнашынг бла къайынынг,

Экиси да жашайдыла,

Санга этгенлей къайгъы.

Бир къаргъа – сени анангды,

Бирси да - къайын ананг,

Экиси да, сени сюйюп,

Жюреклери къыйналгъан. 

Бир къузгъун – ол ёз атангды,

Экинчиси – къайын атанг,

Олду сенге кёрюнюп,

Жюрегинги къайнатхан.

Боташ, сен сау къалалсанг,

Халкъгъа башчы боллукъса,

Къарындашынг ёлтюрсе уа,

Къушла ашы боллукъса.

МИЖИРИЕВ БОТАШ

На берегу реки Карган

Клекотал белый сокол,

А я на поляне Карган

Охотился на оленей и оленух.

Утомившись, устав от скитаний,

Я немного отдохнул,

И сам того не заметив,

Погрузился в сон.

С правой стороны десятирогий

Олень появился, уой, появился,

Потянувшись за ружьем,

Я хотел в него выстрелить.

И как только я взял ружье,

Чтобы выстрелить в оленя,

Появились восемь собак и один эгер*

Преследуя оленя.
Тот эгер преградил ему путь,

Собаки (его) настигли следом,  

И тотчас оленя
Разорвали на мелкие кусочки.

После этого там

Увидел я мертвеца и носилки,

На этой Карганской поляне

Увидел кровь, залившую мост.

С карканьем, издалека

Прилетели два ворона,

Кружа вокруг меня,

Поглядев на меня, удалились.

Вслед за ними две пестрые

Прилетели две вороны,

Они тоже, каркая,

Навеяли тревогу-печаль.

А потом два голубя

Прилетели, воркуя,

Издав звук плети,

Опустились и два сокола.

Во сне на Казган-Сырт,

Я, хоть и с трудом, но взобрался,

И в пасмурном небе заметил

Одну яркую звезду.

Сделав узду из ивовой коры,
Я надел ее на коня,

По берегу реки Кубань

Отправился вверх.

Срезав хвост коня,

Я отрезал ему и ухо,

Чтобы спросить об этом сне,

Я отправился к Чомпарас.*

- Такой ли молодой Боташ,

Мать Сновидений Чомпарас - это я,

Свой сон, если просишь меня,

Поведай, если умеешь не забывать.

Виденный им сон 

Он весь рассказывать закончил,

И Чомпарас, толкуя (его),

Начала так говорить:

- Эй, молодец, на Карганской поляне

Ты видел очень недобрый сон,

И тот убегавший олень, и мост,

Залитый кровью – это ты.

Твой средний брат – 

Твой эгер, что задрал оленя,

А восемь собак – его товарищи-преступники,

Враждебные тебе.

Пасмурное небо – скорбь

Твоей жены, когда ты умрешь,

Женитьба на ней твоего брата –

Свет той звезды.

Голуби – это те, кто плача,

Придут по твоим следам,

Одна – твоя родная сестра,

Другая – сестра твоей жены.

А соколы – твой младший

Брат и брат твоей жены,
Оба они живут,

В постоянной тревоге за тебя.

Одна ворона – это твоя мать,

А другая – твоя тёща,

Обе, любящие тебя,

Будут скорбеть сердцем.

Один ворон – твой отец,

Второй – твой тесть,

Вот то, что тебе привиделось

И от чего кипит твое сердце.

Если ты, Боташ, сумеешь уцелеть,

То станешь главой народа,

А если брат убьет тебя,

Станешь пищей орлов.


«Къарачай-малкъар фольклор. Хрестоматия» (Нальчик, 1996). 

Это произведение, по всей видимости, зачин большой поэмы, будем надеяться, записанной кем-то из собирателей фольклора, но еще не опубликованной.  

 
Эгер ​– породистый  охотничий пес, гладкошерстный и пятнистый дог, с короткой мордой. Собак этой древней породы, часто упоминающихся и в нартском эпосе, и в старинных песнях, именовали также къаплан эгерле «барсовые псы», бахсан парийле «баксанские кобели». В прежние времена держать собак во дворе (только в кошарах – имеются в виду кавказские овчарки - парий) считалось делом предосудительным; исключение делалось только для этих догов. Основным центром их разведения было верховье Баксанского ущелья, где одна из местностей по этой причине называется Иткъол «Собачья балка». В средневековье, месте с аланами, ушедшими на запад, эти доги попали в Западную Европу, где их именовали аланус «аланские». В Балкарии и Карачае они вымерли после революции, с гибелью репрессированной аристократии.  

Чомпарас (вероятно, от жум «смыкать» - «смыкательница (век)» - в кар.-балк. мифологии ее именуют «матерью сновидений» (тюш анасы) или «матерью сна» (жукъу анасы). Считалось, что она наводит сон на людей и ниспосылает им сновидения. 
НАРИК УЛУ ЧОРА

Нарик деген бир киши Ногъайда тургъанды,

Бир кюн а ол Нарикге тулпар жаш туугъанды.

Жангы туугъан жашына Чора атны бердиле,

Анга къарап, Ногъайда батыр тууду дедиле.

Нарикни уа байталы да эки тай тапхан эди,

Бири сары, бири къара тулпар ат болгъан эди.

Андан сора талай кюн да, талай жыл озгъанды,

Ол заманга Чора деген эсли жашчыкъ болгъанды.

Хоншу жерден а бир бий уугъа айлана келген эди,

Жукъ табалмай, бахчада бир къойну кёрген эди.

Ачыуундан къыл чайнай, садагъын къургъанды, 

Къарт Нарикни иригин ол марап ургъанды.

Бийни алай этгенине Нарик чамланнган эди,

Жукъ айтыргъа амал жокъ, тынгылап къойгъан эди.

Бир кюн камысык Чора тенглери бла ойнай эди,

Барындан да онглу болуп, нёгерлерин къыйнай эди.

Бир жашчыкъ бла тюйюшюп, тюбюне басханды,

Жашны анасы келип, Чорагъа къусханды:


- Бахчагъызда ирикни бир бий уруп кетген эди,

Къарт атангы, Нарикни, ол хыликкя этген эди.

Сен алай кючлю эсенг, ол бийге барсанг а,

Къарыуунгу, кючюнгю анда сынасанг а!

Эй, муну эшитгенлей, жаш да юйге барады,

Къойну ким ёлтюргенин Нарикге сорады. 

Заман акъырын ёте, талай бир жыл озады, 

Чора хар кюнден кюннге кючюне базады.

Жаугъа жау болады ол, тосха тослукъ этеди,

Батырлыгъын ачыкълар кезиуюне жетеди.

Къара атына минип, сауут, къылыч такъгъанды, 

Кёп да бармай, ол бийни жылкъысын тапханды.

Жылкъычыгъа: «Мени бил, мен батыр Чорама, 

Бу жылкъыны бюгюн мен кесиме алама.

Сени бийинг бий эсе, ызымдан сюрюп жетер,

Жылкъысын да сыйырып, ызына къайтып кетер. 

Алай эталлыкъ болса, ол таза да батырды,

Ол алай эталмаса, эр тюйюл, къатынды.

Сен а элинге барып, анга  хапар берирсе,

Андан сора боллукъну къарап кесинг кёрюрсе! –

Деп, ол жылкъыны сюрюп, тюзлеге кетген эди,

Жылкъычы уа элине терк къуугъун берген эди.

Нарик улу Чораны бий атын эшитгенлей, 

Жюреги чанчып, болду кебиндеги ёлюклей. 

- Охо, кетме, барма къой, бир амал табарбыз,

Жангыз кесиди ол жаш, биз а талай барбыз.

Бийни деу аскерлери, оноуун жаратмай,

Бирден анга айтдыла, болумну ушатмай:

- Неди алай дегенинг, биз да мында олтуруп,

Кетипми къалсын Чора, сау жыйындан къутулуп?

Аны ызындан жетип, аллын терк тыярбыз,

Тели жашчыкъны эсин башына жыярбыз!
Хар жигит барады терк, алчы мен болама деп,

Нарик улу Чораны башын мен алама деп.

Кими къылычын булгъай, кими окъ атады,

Сый-махтау излегени кёп адамгъа хатады.

Бирем-бирем жетдиле жаш Чораны ызындан, 

Жетген-жетгени кетип барды жюйрюк атындан.

Тёрт-бешин да быргъады Чора тели жашланы,

Кимини къолун кесип, бирлени да башларын.

Аны кёрюп, къачдыла къалгъан нёгер жигитле,

Чора-батыргъа бир кюч жетмезин иги биле.

Бир кюн, дейдиле, Чора къыш уугъа чыкъгъан эди, 

Бара барып, бир бууну илишанга салгъан эди.

Аны ол, уста марап, садагъын атхан эди, 

Бууну къаны акъ къарны ариу къызартхан эди.

Аны кёрюп, жаш батыр сагъышха батханды,   

Уудан юйюне къайта, терен ахсынганды:

«Быллай бир къызылуурт къатыным болса эди,

Атам Нарикни юйю сабийден толса эди!».

Бир кесекден, атланып, башха элге баргъанды, 

Къонакъбайына ачыкъ муратын айтханды. 

Къонакъбайы юйюне юч ариуну жыяды,

Ючюсюн да ушакъгъа, хапаргъа тыяды.

Экисини бек бай эди кийимлери, юслери,

Ючюнчю къыз а тюйюл, жарлы эди юйлери.

Ариулукъ бла аланы жарлы къыз оза эди,

Сёзю сабыр, жумушакъ, ниети таза эди.

Аты болгъанды аны, ол баланы Къутлукъыз,

Атлагъанда къоймагъан мылы жерде аякъ ыз. 

Къутлукъызны Чорагъа ол кюн кёзю къарайды,

Чораны да жюрегин сюймеклик талайды. 

Некяхларын, тойларын мычымайын этдиле,

Нарикни тилеклери Сыйлы Аллахха жетдиле.

Кюнлени бирлеринде келди Чорагъа бир бий,

Тукъум аты, дейдиле, Ахтаришин Алибий.

Сюе эди махтауну, ашны-сууну татлысын,

Биргесине келдиле къыркъдан артыкъ атлысы.

Къонакъланы кёргенде, Чора согъумла этип,

Алларына аш салып, чагъыр, боза келтиртип, 

Къонакъланы кёзлерин, кёллерин ачама деп,

Къайгъылары бар эсе, барын да чачама деп,

Майданлагъа кюн сайын элчилерин жыяды,

Сау ыйыкъны алайда тутуш, атыш барады. 

Къонакъладан бирлери тутушха къатышмады,

Тойгъа чыкъгъаны да жокъ, не садакъ атышмады.

Эришиуле бошалып, сур быргъыла сокъдула,

Андан сора адетде чариш-барыш болдула.

Алибийни къара аты ауузлугъун чайнайды,

Нёгерини тор аты, тепсукъ эте, ойнайды.

Атларына махтанып, хорлап келлик сундула,

Атлары уа чаришде артда къалып къалдыла. 

Чораны эки аты озуп келдиле барын да,

Алибийни аладан жокъ эд хапары да.  

Ызларындан келдиле, бир бирин озалмай,

Ол атладан туугъанла, арымай, не талмай.

Алибийни жюреги къап-къара кесеу болду,

Кюз ёртен оту кибик, ичи зарлыкъдан толду.

Атланама дегенде Чорагъа, бир уялмай,

Деген эди: «Бек сау бол, сыйладынг аямай.

Шуёхунгма энди мен, ый, кёлюме жетсенг а,

Ол сары атны манга саугъагъа берсенг а!

Чораны уа жууабы бек къысха болгъан эди,

Ол атла бла бир кюнде туугъанын айтхан эди:

- Антым барды, аланы, амалсыз болсам да,

Бир бирден айырмазгъа, орамда къалсам да.

Ажирледен жайылгъан жылкъым тюзде отлайды,

Алагъа минип чыкъгъан сермешледе хорлайды.

Элимде ол атланы жюрюшлерин биледиле,

Желжетмез къанатлыла, къуштутмазла, дейдиле.

Ол жылкъыны бусагъат мен бери сюрюрме,

Саугъагъа хар биринге бирер ат берирме.

Бу жууапха Алибий ачыудан кюйген эди, 

Къолун тутмай Чораны, юйюне кетген эди.

«Ажирлени мен бирин кече сюрюп кетерме,

Жылкъыма ийип аны, умутума жетерме.

Ол сары атны кесими ат орунума жыярма,

Болмазлыгъын кёргенде, иелерин жоярма», -

Деп, Алибий ичинден къаты ант этген эди,

Андан сора юйюне ачыулу жетген эди.

Бий кетгенлей, жаш Чора къаты жукълагъанды,

Сабийлигинден аны адети болгъанды.

Бир жукъласа, тёрт кюнню жукълагъанды, дейди,

Уянса уа, тёрт-беш кюн айланганды, дейди.

Бу халисин эшитип, Алибий кече къайтды, 

Ат орунну киритин, сындырып, жерге атды.

Сары атны кёргенде, жаны анга кирген эди,

Ол заманда къатына къарт Нарик келген эди.

 -Тюнене дослай келип, бюгюн жау болуп келдинг,

Алибий, сен бий тюйюл, ит болгъанынгы билдим!

Къартны тюз да сыртына бий къамичи тартханды,

Чораны къарт анасы анга къаргъыш айтханды:

- Зарлыгъынгы отунда башынг от болуп кюйсюн, 

Къолумдан ашагъанынг санга таш болуп тийсин!

Бий мынга да чамланды, бетине уялмай:

- Тый аузунгу, мегежин, не да мен тыярма!

Къутлукъыз да: «Хей, бий, сен бий тюйюл, къатынса,

Бийледе кишиликден туугъанлы жартыса.

Ажирлени иесин кёргенлей да къачарса,

Жаулугъуму берейим, башынга къысарса!

Бий анга да: «Мен санга бир кюн бир жетерме,

Сен гажини ол кюн мен къарауаш этерме!», -

Деп, ауур сёзле айтып, арбаздан чыкъгъан эди,

Къарап тургъан жыйыны сагъышлы болгъан эди:

«Къарт Нарикни уланы – эй, таза жигитди,

Алибий а бий тюйюл, итледен да итди».

Юйге кирип, къарт Нарик жашына баргъанды, 

Аны уятама деп, быллай жыр такъгъанды:

- Мени Чорам, хайда, терк жерингден къопсанг а,

Юйюнге келген кюнню эсиннге алсанг а!

Сенден дос болуп кетген жау болуп келгенди,

Ат орунунгу ачып, сары ажирни сюргенди.

Атангы чал башына къамичи бла тартханды,

Ананга, къатынынга кир сёзле айтханды!
Аны айтханын эшитип, жаш Чора къобханды, 

Къара атына жер салып, сауут-саба такъгъанды.

Алибийни ызындан ол къууулуп барады, 

Жыйыны, бийни къоюп, думп болуп къалады. 

Жаш Чора Алибийни аллына тургъан эди,

Бетин тас этген бийни ырбынга тыйгъан эди: 

- Ахтаришин тели бий, сен итден туугъанса,

Къолларынгы, аузунгу кир суу бла жуугъанса!

Досча келип юйюме, душман болуп кетесе,

Манга сормай, атымы сен къайры элтесе? 

- Сары атынга минмедим, атымдан да тюшерме,

Кийиминги кийдим, теш десенг, тешерме.

Сени ашынгы ашадым, къус десенг, къусарма,

Мындан ары дослукъну бек къаты тутарма.

- Къыркъ къонакълы къонагъы болуп турдунг юйюмю,

Кёрюп турдунг сау ыйыкъ къууанчымы, кюйюмю.

Ичерге боза бла бал мен санга алгъан эдим,

Ашаргъа къазы бла жал алынга салгъан эдим.

Желжетмезле бергенде, унамайын къойгъанса,

Къуштутмазла бергенде, къарамайын къойгъанса.

Игиликге жаманлыкъ деп сен эшитгенсе,

Аллай ишни сен манга арсарсыз этгенсе.

Къарт атама къамичини керилип тартханса,

Къатынлагъа бедишле, кир сёзле айтханса,

Ол затланы барын да мен къалай жутарма,

Сен аман бла шуёхлукъ мен къалай тутарма?

Энди сен манга тенглик не хазна этге эдинг,

Сары атымы сюрюп, не хазна кетге эдинг.

Кишилигинг бар эсе, юсюмден атларса,

Жокъ эсе уа, былайда, тонгузлай, жатарса!

Алибийни санларын къалтырауукъ алгъанды,

Билдирмезге кюреше, кылычын тартханды. 

Сора, Чорагъа къарап, ур алгъа дегенди,

Ол да урумну аллын къонакъгъа бергенди. 

Чораны башын марап, Алибий ургъан эди,

Чораны аты чёгюп, башы сау къалгъан эди. 

Экинчиден Чораны, белин тутуп, сермейди,

Ажири ёрге чынгап, къылыч анга тиймейди. 

Деу Чораны къолунда къылычы ойнай эди,

Алибий этген ишге аны къаны къайнай эди.    

Чора, кючю болгъандан, бийни сермегенди,

Ол бийни тели башы жерге тёнгерегенди.

Ол башны батыр Чора къазыкъгъа чанчханды, 

Сары ажирин алып, ызына къайтханды. 

Кюнлени бир кюнюнде бир киши келгенди,
Чорагъа, сёлешгенде, ол хапар бергенди.

Къазанлыла къыйналып тургъанын айтханды,

Алагъа орус аскер, ач бёрюлей, чапханды.

Талай заманны анда дин къазауат барады,

Бир болушлукъ бармаса, жау онглу болады.

«Къатынлагъа къошулуп, - Чора айтды кесине, -

Быллай кюнде турургъа келмез эрни эсине.

Кёлсюзлюкге хорлатмам, къарыулума, бекме,

Гяуурланы къанларын тёгерге керекме.

Къардашлагъа болушлукъ берирге барлыкъма,

Душманладан аланы къанларын аллыкъма!». 

Атасына, Нарикге айтып билдирген эди,

Атасы да Чорагъа батасын берген эди:

- Къазауатха, урушха атланганса, балам, 

Къазан ханга болушха атланнганса, балам!

Минг рахматла башынга чачылсын а, балам,

Шахарланы эшиклери кенг ачылсын а, балам!

Он тамырдан сют берген къарт ананга бар да,

Ана сёзде уланга кюч, къууат да барды.

Разылыгъын жашына Минсели да бергенди,

Чыгъа туруп, Чорагъа ол былай дегенди: 

- Юч ариудан сайлагъан келинге къайтырса,

Юй бийченге бюгюн сен кёп ариу айтырса. 

Къутлукъыз  разылыгъын, не этсин, бергенди,

Чора-батырдан, жылап, былай тилегенди: 

- Сен кетгенде, билип къал, эки кёзюм кёр болур,

Сени жатхан отоуунг жыламукъдан кёл болур.

Экибизге биргелей жол чыкъса, сюеме,

Мени къоймай, ала бар, алайсыз кюеме.

Шекли болма, сени ючюн ёлюрге хазырма,

Шекли эсенг, башымы кес да кет, ыразыма! 

Юйдегини сёзлери Чорагъа асыу эди,

Аны къоюп баргъаны жанына жарсыу эди.

- Къазауатны адети къан тёгюу, урушду,

Аскерчини хар кюню той тюйюл, согъушду.

Бек тилейме, жаным, сен жарсыма, не кюйме,

Сени къанлы урушха алаллыкъ тюйюлме.

Къутлукъызны дагъыда айтыры болгъанды,

Чораны бармагъына жюзюгюн салгъанды:

- Урушладан къутулсанг, юйюнгю унутма,

Бизни мында сакълатып, таралтып улутма.

Жюзюгюн уппа этип, Чора сёз берген эди,

Къайытмайын къалмазгъа къаты ант этген эди.

Атларыны бирине, жер салып, миннгенди, 

Бирси атын адежге алып тебрегенди.

Жолда бара тургъанлай, бир элге киргенди,

Анда суу ала тургъан къызланы кёргенди. 

Эки аты суу ичер жер кёрюп къайтады,

Ол къызладан бирлери батыргъа айтады:

- Эй, кюбели хан улан, сен жигит чораса,

Эки ат бла сен кесинг къалайгъа бараса?

Миндирсенг сары атынга, мен санга жарарма,

Урушда жара тюшсе, бек уста багъарма.

 - Эй, ариу къыз, мен чора тюйюлме, къарама,

Эдил сууну бойнуна урушха барама.

Ажирими берсем да, ол къатынны миндирмез,

Ажирни иесине жара саллыкъ тюбемез.

- Энди таныдым сени, Нарик улу Чораса,

Къазан ханга урушда болушургъа бараса.

Душманлагъа сен ёхтем, бийкден къарайса,

Жангыз кесинг урушда сен неге жарайса?

- Аслыгъымы сурасанг, Нарик улу Чорама,

Къазан ханнга урушда болушургъа барама.

Жауларыма, тюз айтдынг, бийкден къарайма,

Барындан да кесими кючлюге санайма.

Душманыма тюбесем, темир къала болама, 

Шуёхума тюбесем, гаккы ичинде балама!
Алайладан ол батыр Къазан Элге барады, 

Анда ол кюн къазауат бек къаты болады. 

Къазанлыла, азайып, кёллери сынган эди,

Орус аскер, кёп болуп, тийрени алгъан эди.   

Къазан шахарны ичи жауладан толур деп, 

Бир болушлукъ келмесе, болурум болур деп,

Къазан ханны жюреги къоркъунуп тура эди, 

Ол тюзде адам къаны ырхылай бара эди.

Амалсызлыкъ къысханда Чора атын бошлайды,

Эй, арсланча ёкюрюп, къазаууатын башлайды.

Гяуурланы къауумун анда къырып бошайды,

Къой сюрюуню талагъан ач бёрюге ушайды.

Тюбегенин аудуруп, уллу аскерни чачады,

Не батыр да Чорадан узагъыракъ къачады.

Гяуурланы кёплерин аудуруп баргъан эди,

Кёп жигитни, батырны жанларын алгъан эди.

Къазанлыла, тирилип, гяуурлагъа чабадыла,

Алларына чыкъгъанны эшиклерин жабадыла.

Орус падчахны жанын къоркъуулукъ алады,

Согъушлары ингирде тынарыкъ сунады.

Гяуурлагъа солургъа, жукъларгъа керек эди,

Чорагъа уа жукъу жокъ, ол темиржюрек эди.

Кюндюз сары аты бла ол ёшюн уруш ачады,

Кечеде къара ажири аулакълада учады. 

Оруслула, тюнгюлюп, къачаргъа да болмай,

Абызырап къалдыла, умутлары толмай.

Терследиле бир бирин, оноугъа сыйынмай,

Сауутлары къалдыла аулакъда, жыйылмай.

Ахырында кетдиле, къанларын суутмай, 

Энтда къайытырбыз деп, дертлерин унутмай.

Бошалгъанда урушла, халкъ солуу алады,

Чора кенг бир сарайда орналып къалады.

Батырны бошламазгъа хан умут эте эди,

Сарайына чакъырып, саугъала бере эди.

«Аскерге башчы болса, мен сыйын кёрюрем,

Ариу къызымы анга къатынга берирем», - 

Терилтирге кюрешип, хан алай ойлайды,

Жарлы Чораны башын, акъылын чайкъайды.

Кетеригин сагъынса – хан иймез, биледи,

Мында къалайым десе – антына ёледи. 

Оруслула, дертленип, Чораны жояр ючюн,

Болмаса уа, сырларын ачыкълап къояр ючюн,

Жибердиле Къазанга, башха иш буюрмай,

Суу суратча бир къызны, башха фитна къурмай.

Ол уста тасхачы къыз кёп тилни билген эди,  

Хар хыйлагъа юйренип, Къазанга келген эди.    

Ариулугъу кюйдюрген, атлашы тири эди,

Аны бир кёрген жашны жюреги эрий эди.

Акъылына айтыу жокъ, акъылдан толупду,

Чораны хапары жокъ, сарайда солупду. 

Ол сарайгъа бираздан къыз бир жол табады,

Жаланжюрек Чораны эшигин жабады.

Ариу къызны кёргенлей, ол армау болады,

Къыз аны жюрегине от-ёртен салады.  

Бир кесекден тос болуп, зауукъдан ёледи,

Къутлукъызны жюзюгюн ол къызгъа береди.

Унутулду олсагъат юйюрю, анты да,

Ногъайда туугъан эли, эки тулпар аты да.

Сюймекликни отунда ол къыз да кюеди,

Чораны юйдегиси болургъа сюеди.

- Юйленирге мен ыразы, сен а? - деп сорады,

Огъай демейди Чора, болжалгъа салады.

Созулады ол болжал, жылдан жылгъа кёчеди,

Болмаз ишни ачыуун къыз, суулай, ичеди.

Сюймеклиги, ёчюлюп, тенгизгеча, батады,  

Огъурсуз жюрегине душманлыкъ къайтады.

Чораны жояма деп, кёп кюню кетген эди,

Жукълаучусун билгенде, дыгалас этген эди.

Тулпарына, батыргъа хан бек сакъ болгъанды,

Жукълагъан заманында къалауур салгъанды. 

Сарайында жатдырып, жукъудан тойгъунчу   

Киши аны кёрмейди, ол кеси къопхунчу.

Болмазлыгъын билгенде, къыз андан къачады, 

Сары ажирге минип, Орус Элге учады.

Падчахына къайытып, хапарын айтады,

Эслеген тасхаланы аны аллына жаяды. 

Арисейни падчахы, не кючлю болса да,

Жерлени, шахарланы не кёбюн алса да,

Къазан аскерге Чора башчылыкъ этер деп,

Ол аскер бла Орусну гунч этип кетер деп,

Ол сагъышда, кече-кюн къайгъысы бёлюнмей,

Жашагъанды, байлыгъы кёзюне кёрюнмей.

- Къазандагъы кючлю хан чабарыкъ тюйюлдю,

 Чораны уа къайгъысы узакъда юйюдю.

Тулпарланы сарысын мен сюрюп кетгенме,

Сен айтханча, Къазанга кёп хата этгенме, - 

Дегенинде къыз, падчах къууанчдан толгъан эди,

Ол къызны уа Чорадан къарыны болгъанды. 

Жарашдырып сарайгъа, саугъала берген эди,

Жумушларын этерге тёрт шапа ийген эди.

Кёп да бармай, тасхачы, тилеги жетгенча, 

Бир тулпар улан табды, ол умут этгенча.

Ол жашчыкъны ёсгени кюнден кечегеди,

Къолуна алып, тутуп, темирни да бюгеди.

Ёсгенинде пелиуан жаш болуп къалады,

Тутушса, гёжефлени сыртларындан салады.

Арисейни падчахы жашха ариу къарай эди,

Аскер ишге юйретип, тап кезиу сакълай эди. 

Чораны сары атына жаш минип чыкъгъан эди,

Аскерге башчы болуп, Къазанга чабхан эди. 

Къазанлыла, тизилип, къанлы урушха кирдиле,

Жетип келген Чораны  бир жанында кёрдюле.

Ол заманда аллына бир деу атлы чыгъады, 

Сары атын къамчилеп, Чорагъа чабады.

Бир бирлерин тансыкълап, кишнейдиле атлары,

Экисини бирча элле санлары, сыфатлары.

Сары атлы къылычын булгъап кётюреди,

Чораны сол билегин жерге тюшюреди.

Эй, Чораны кючю бар, ол да сермеген эди, 

Жашыны баш токъмагъы аллына тюшген эди.

Къарагъанда ол башха, элгенген этген эди,

Бетинде, сыфатында ол кесин кёрген эди.

Къолуна къарап, алтын жюзюгюн таныйды, 

Ол ёлюкден тёгюлген кесини къаны эди. 

Жангылычы, терслиги эсине тюшеди, 

Не этерин билмейди, жарсыудан бишеди.

Билекледен бири жокъ, къазаууат этерча,

Антын бузуп, онгу жокъ юйюне кетерча.

Капказ таба атланып да, тенгизге жетеди,

Атлары бла биргелей тенгизге киреди. 

Къазан аскер Чорасыз къарыусуз болгъанды,

Андан сора Къазанны Арисей алгъанды.

Алай, билмей, ол батыр тенгизден чыкъмазча,

Арисейге жангыдан къазаууат ачмазча,

Тенгизге кирген жерин къарауул сакълайды,

Узакъгъа, теренлеге кюн сайын къарайды.

ЧОРА, СЫН НАРИКА

Был в Ногае мужчина по имени Нарик,
Однажды у этого Нарика родился сын-богатырь.

Его новорожденному сыну дали имя Чора,
Взглянув на него, поняли, что в Ногае родился батыр.

Две кобылы Нарика (тогда же) ожеребились двумя жеребятами,

Один стал рыжим, а другой вороным богатырскими конями.

После этого прошло много дней и много лет,

К тому времени Чора стал смышленым мальчиком.

Из соседних мест один князь ездил (там), охотясь,

Ничего не найдя, увидел на огороде овцу.

От злости грызя волос,* он снарядил свой лук,

И, прицелившись, убил валуха старого Нарика.

Такой поступок князя разгневал Нарика,

Но ничего сказать (ему) он не мог и смолчал.

Однажды проказливый Чора играл со сверстниками,

Одолев их всех, стал издеваться над ними.

Подравшись с одним мальчиком, он подмял его под себя,

Мать этого мальчика пришла и стала бранить Чору:

- Один князь убил в огороде вашего валуха и уехал,

И над твоим старым отцом Нариком надсмеялся.

Если ты так силен, отправился бы к этому князю,

Свою силу-мощь испытывал бы там!

Эй, услышав это, мальчик ушел домой,

И спросил у Нарика, кто убил их валуха.

Медленно шло время, прошло несколько лет,

Чора с каждым днем становился увереннее в своей силе.

С врагом был врагом, другу отвечал дружбой,

И достиг поры, когда он мог явить свою отвагу.
Сев на своего вороного, опоясался он оружием, саблей,
В недалеком расстоянии нашел табун того князя.

Табунщику он сказал: «Знай меня, я батыр Чора,

Этот табун я сегодня забираю себе.

Если твой князь действительно князь, он настигнет меня,
Отберет свой табун и вернется (домой).

Если он сможет так сделать, он воистину батыр,

А если не сможет, то он не муж, а баба.

А ты отправишься в свое село и известишь его,

Что случится потом, увидишь сам! – 

Сказав это, гоня табун, он ушел в степь,

А табунщик скоро поднял тревогу в своем селе.

У князя, едва он услышал имя Чоры, сына Нарика, 

Кольнуло сердце, стал он подобен мертвецу в саване:
- Ладно, пусть уезжает, какой-нибудь выход найдем (потом),
Этот юноша один, а нас много.

Могучие воины князя, не одобряя этого решения,

Вместе сказали, недовольные положением:

- Что это ты говоришь, когда мы сидим здесь,

Неужто Чора так и уедет, спасшись от целой дружины?

Настигнув его следом, мы быстро преградим ему путь,

Глупому юнцу мы вправим мозги!

Каждый из джигитов мчится, желая быть первым,

Желая самому снять голову Чора, сыну Нарика.

Кто машет саблей, кто стреляет из лука,

Поиск почета и хвалы многих приводит к беде.

Они по одному настигали молодого Чору,

Но настигавшие по одному падали с резвых коней.

Четверых или пятерых глупых парней Чора сбросил,

Кому отрубая руки, кому головы.

Увидев это, остальные их товарищи-джигиты,
Бежали, уразумев, что с Чора-батыром никакая сила не совладает.

Однажды, говорят, зимой, Чора вышел на охоту,

Шел, шел и прицелился в оленя.

Умело прицелившись, он выстрелил из лука,

И кровь оленя красиво окрасила белый снег.

Посмотрев на это, молодой батыр призадумался,

Возвращаясь с охоты домой, глубоко вздохнул:

«Эх, если бы у меня была такая краснощекая жена,

Если бы дом моего отца Нарика наполнился бы детьми!».

Через некоторое время он отправился в другое селение,

И открыто сказал гостеприимцу о своем желании.

Гостеприимец позвал к себе трех красивых девушек,

И всех троих задержал за беседой, за рассказами.

У двоих из них наряды, одежды были богаты,

У третьей же - нет, беден был их дом (семья).

Но по красоте эта бедная девушка их превосходила,

Говорила обдуманно, мягко, была чиста помыслами.

Имя ее, имя этого ребенка было Кутлукыз,
Она ступала, (даже) на влажной земле не оставляя следов.

В тот день Кутлукыз засмотрелась на Чору,

И сердце Чоры тоже начала глодать любовь.

Их некях* и свадьбу справили без промедления,

Мольбы Нарика достигли Пресвятого Аллаха.

В один из дней к Чоре приехал один князь,

Фамилия (и имя) его была Ахтаришин Алибий.

Любил он хвалу, сладкую еду и питье,

Вместе с ним приехали более сорока его всадников.

Увидев гостей, Чора велит зарезать овец,

Велит поставить перед ними вино и бузу,

И, чтобы развлечь гостей, угодить им,

А если есть у них заботы, то развеять их,

Каждый день собирает односельчан на площади,

Целую неделю там проходят состязания в борьбе и стрельбе.
Но из гостей никто в борьбе не участвовал,

Не выходил плясать и не соревновался в стрельбе из лука.

Когда состязания закончились, протрубили трубы,*

После этого, по обычаю, начались скачки-ристания.
Вороной конь Алибия грызет удила,

Гнедой конь его спутника приплясывает.

Хвалясь, они думали, что их кони придут первыми,

Но они в скачке остались позади (всех).

Всех обогнали два коня Чоры,

Алибий (как оказалось) о них и не ведал.

Следом за ними, не в силах обойти друг друга,

Пришли, не устав и не утомившись, рожденные от этих коней.

Сердце Алибия превратилось в черную головешку,

Нутро его занялось завистью, как осенним пожарищем.*

Отправляясь домой, он сказал Чоре, не стесняясь:
- Здрав будь, Чора, ты угостил (нас) на славу.
Теперь я твой друг, и, эх, если бы ты еще раз угодил мне,

И подарил мне того рыжего коня!

Но ответ Чоры был очень краток,

Он сказал, что родился с ними в один день.

- Я поклялся, что даже в крайней нужде,

Не разлучу их (коней), даже если останусь на улице (бездомным).

Приплод от этих жеребцов пасется в степи,

Выезжающие на них побеждают в схватках.

В моем селении (все) знают о резвости этих коней,

Птицами-ветрогонами, обгоняющими птиц кличут их.

Этот табун я сейчас же пригоню сюда,

И подарю каждому из вас по одному коню.

Услышав его ответ, Алибий чуть не сгорел от досады, 

И уехал домой, не пожав руку Чоре.
«Одного из жеребцов я угоню ночью,

Пустив его в свой табун, добьюсь своего.
Того рыжего коня я запру в своей конюшне,

А если (все) это не получится, убью их хозяина!».

Думая так, Алибий дал себе сильную клятву,

И добрался до дому в раздражении.

Когда князь уехал, молодой Чора крепко уснул,

С детства у него было одно обыкновение.

Говорят, что когда он засыпал, то спал четыре дня, 

А проснувшись, четыре-пять дней ходил (без сна).

Прослышав об этой его привычке, Алибий вернулся ночью,

Сломал замок конюшни и бросил его на землю. 

Когда он увидел рыжего коня, то прикипел к нему душой,

И в это время к нему подошел старый Нарик:
- Вчера приехав, как друг, сегодня ты явился врагом,

Алибий, я понял, что ты не князь, а пес!

Старика Алибий вытянул плетью по спине,

Старая мать Чоры прокляла его:

- Пусть твоя голова сгорит в огне твоей зависти,

Пусть то, что ты ел из моих рук, камнем ударит тебя!

Князь разгневался и на нее, забыв о совести:

- Закрой рот, свиноматка, или я его закрою!
Сказала Кутлукыз: «Эй, князь, ты баба, а не князь, 

От рождения ты лишен княжеского мужества.

Завидев хозяина этих жеребцов, ты побежишь (прочь),

Я отдам тебе свой платок, повяжи его себе на голову!».
Князь и ей сказал: «Я однажды доберусь и до тебя,

Тебя, суку, в тот день я сделаю рабыней!».

С такими тяжелыми словами он выехал со двора,

Взиравшая дружина погрузилась в раздумье:

«Сын старого Нарика – эй, истинный джигит,

А Алибий – (оказывается) не князь, он пес из псов».

Войдя в дом, Нарик пошел к сыну,

И, чтобы разбудить его, стал петь такую песню:

- Мой Чора, пора, быстро ты поднялся бы с ложа,

Услышал бы, что приключилось в твоем доме!

Уехавший от тебя другом вернулся врагом,

Открыв твою конюшню, угнал рыжего жеребца.

Тввоего старого отца он вытянул плетью по спине,

Твоей матери и жене грязные слова сказал!

Услышав ее речь, встал молодой Чора,

Оседлал своего вороного, обвешался оружием.

Вслед Алибию он опрометью пустился в погоню,

Покинув князя, его дружина умчалась прочь.

Молодой Чора встал перед Алибием,

Князя, потерявшего совесть, в угол он прижал:

- Глупый князь Ахтаришин, ты рожден от пса,

Ты свой рот ополоснул грязной водой!*
Ты в мой дом явился, как друг, а уходишь, как враг,

Куда ты гонишь моего коня, не спросив у меня?

- На твоего рыжего коня я не садился, сойду и со своего,
Твои одежды я надел, если велишь снять – сниму.

Твоей пищи я отведал, если велишь изрыгнуть ее – изрыгну,

С этого дня буду очень беречь дружбу (между нами).

- С сорока (другими) гостями ты был в моем доме гостем,
Целую неделю видел сам мои радости и горести.

Для питья бузу и мед приобрел я для тебя,

Для еды колбасу и жирное мясо я ставил пред тобой.
Когда я давал тебе (коней-)ветрогонов, ты отказался,

Когда давал птицегонов, ты на них не взглянул.

Ты слышал (поговорку о тех, кто) платит злом за добро,

Такое дело ты сотворил со мной без раздумий.

Моего старого отца ты с размаху вытянул плетью,

Женщинам сказал позорные, грязные слова.

Как (теперь) я могу все это проглотить,

Как могу водить дружбу с тобой, негодяем?

Теперь ты вряд ли сможешь быть мне товарищем,

И вряд ли сможешь уехать, угнав моего рыжего коня.

Если есть в тебе мужество, то перешагнешь через меня,

А если нет, останешься лежать здесь, как свинья!  

Тело Алибия охватила дрожь,
Стараясь не показывать виду, он вытянул саблю (из ножен).

Потом, глянув на Чору, он предложил ему бить первым,

Но тот отдал право первого удара гостю.

Метя в в голову Чоры, Алибий ударил,

Но конь Чоры присел, и голова его уцелела.

Во второй раз он полоснул, метя в пояс Чоры,

Но его жеребец прянул вверх, и сабля его (Чору) не задела.

В руке могучего Чоры сабля играла,

От содеянного Алибием кровь его кипела.

Потом уже он со всей силы хватил князя,

И глупая голова Алибия покатилась на землю.

Эту голову отважный Чора насадил на кол,

И, гоня своего рыжего коня, вернулся (домой).

В один из дней явился (к нему) некий человек,

Беседуя с Чорой, известил его.

Он сказал, что казанцы в трудном положении,

На них, как голодный волк, напало русское войско.

Уже долгое время там идет война за веру,

Если не явится помощь, враг одолеет их.

«Сидеть вместе с женщинами, - сказал Чора себе, - 

В такой день (достойному) мужу в голову не придет.

Малодушию не подамся, я силен, я крепок,

Пролить кровь гяуров я обязан.

На помощь собратьям я отправлюсь,

С врагов их кровь я взыщу!».

Своего отца Нарика он известил об этом,

И отец дал Чоре свое благословение:

- На войну, на битву отправляешься, дитя мое,

На помощь казанскому хану отправляешься, дитя мое!

Тысяча милостей (от Аллаха) да прольются на твою голову, дитя мое
Ворота городов (перед тобой) пусть распахнутся, дитя мое!

К старой матери, из десяти жил тебе молоко дарившей, пойди,

В материнском слове для сына есть мощь и покой.

Свое благословение сыну дала и Минсели,

Когда Чора выходил (из дому), она сказала ему:

- К невестке (нашей), избранной тобой из трех красавиц, зайдешь,

Своей хозяйке дома побольше ласковых слов скажешь.

Кутлукыз свое благословение - что ей поделать - дала,
И, плача, Чора-батыра попросила:

- Когда ты уедешь, знай, мои глаза станут могилами,
Комната, в которой ты спал, от слез станут озером.

Хочется мне, чтобы дорога выпала нам обоим,

Не оставляй меня, возьми с собой, не то сгорю.

Не сомневайся, ради тебя я умереть готова,

А если сомневаешься, отруби мне голову, я согласна (на это)!

Речь жены для Чоры была отрадна,
Уезжать, оставив ее, было для него тяжело.

- Обыкновение войны – кровопролитие, брань,

Каждый день воина не пир, а сражение.

Очень тебя прошу, душа моя, не печалься, не горюй,

Но взять тебя на войну я не могу.

У Кутлыкыз (к нему) было еще одно слово,

На палец Чоры она надела свое кольцо:

- Когда избавишься от битв, не позабудь о своем доме,

Не заставь нас ждать и выть от страданий.
Поцеловав кольцо, Чора дал слово,
Дал клятву непременно вернуться. 

Оседлав одну из своих лошадей, он сел на нее,

Тронул, ведя другую лошадь в поводу.

Проезжая по дороге, он въехал в какое-то село,

И там увидел девушек, набиравших воду.

Заметив место, где могли напиться два его коня, он повернул туда,

Одна из этих девушек и говорит батыру:

- Эй, сын хана, одетый в латы, смелый воин,

Одвуконь куда ты направляешься один?

Если посадишь меня на рыжего коня, я тебе пригожусь,

Если получишь рану на войне, искусно буду лечить ее.
- Эй, красавица, я не чора*, я простолюдин,

Еду к реке Эдиль на войну.

Отдал бы тебе жеребца, но женщине он не позволит сесть на себя,  

А способный ранить хозяина жеребца встретится навряд ли.
- Теперь я узнала тебя, ты Чора, сын Нарика,

Едешь на войну на помощь казанскому хану.
На врагов ты взираешь гордо, свысока,

Но что ты сможешь на войне сделать один?

- Если спросишь меня о моем роде, я Чора, сын Нарика,

Еду помочь казанскому хану на войне.
На врагов, ты права, я гляжу свысока,

Считаю себя сильнее их всех.

При встрече с недругом я становлюсь железной башней,

При встрече с другом я цыпленок в яйце!

Оттуда он отправился в Казанскую страну,

Там в тот день шло жестокое сражение.
Казанцы, уменьшившись в числе, пали духом,

Русское войско, увеличившись, заняло всю округу.

Боясь, что город Казань заполонят враги,

Что если помощь не придет, ему конец,

Сердце казанского хана было в тревоге,
По этой равнине людская кровь текла, как половодье.

Когда дошло до крайности, Чора своего коня пускает,

Эй, заревев, как лев, он начинает свою битву.

Часть гяуров он там же истребляет,

Подобен он голодному волку, задравшему стадо овец.

Опрокидывая встречных, рассеивает он большое войско,

Даже самые отважные бегут от него прочь.

Многих гяуров он, продвигаясь, сшибал с ног,

У многих смельчаков и батыров отнял жизнь.

Казанцы, воспрянув, налетают на гяуров,

Всех, кто встает им на пути, предают смерти.

Душу русского царя охватывает страх,

Кажется ему, что к вечеру сражение стихнет.

Гяуурам нужна была передышка, нужно было поспать,

А Чоре сна нет, он был с железным сердцем.

Днем он со своим рыжим конем начинает битву грудь в грудь,

Ночью на своем вороном носится по полям.

Русские, потеряв надежду, но, не решаясь бежать,

Растерялись, не добившись своего.

Стали они винить друг друга, не слушаясь никого,

Оружие их осталось на поле несобранным.

Наконец они ушли, не успокоившись,

Не забывая о мести, сказав, что еще вернутся.

Когда закончились битвы, народ перевел дыхание,

А Чора поселился в одном из дворцов.

Хан надеялся не отпустить батыра,

Вызывая его в свой дворец, делал ему подарки.

«Станет предводителем моего войска, я окажу ему почет,

Свою дочь-красавицу отдам ему в жены», - 

Так, пытаясь соблазнить (батыра), думал хан,

Голову и ум бедного Чоры он закружил.

Если скажет об отъезде – знает, что хан его не отпустит,
Если захочет остаться здесь – изменит клятве.

Русские, одержимые местью, чтобы погубить Чору,

Или хотя бы выведать его тайны,

Послали в Казань, не затевая других козней, 

Одну писаную красавицу, дав ей только одно задание.

Эта искусная лазутчица знала много языков,

Она прибыла в Казань, обученная всем хитростям.

Ее красота обжигала, походка ее была живой,

У любого парня, увидевшего ее хоть раз, таяло сердце.

Об уме ее нечего и говорить, была полна ума,

А Чора, ни о чем не ведая, отдыхал во дворце. 

Через малое время девица нашла дорогу в тот дворец,

И погубила Чору, сердце которого было голым.* 
Увидев красивую девушку, он потерял уверенность,
Девушка разожгла в его сердце пожар.

Через короткое время он стал ее полюбовником, 



и чуть не умирает от наслаждений, 

Кольцо Кутлукыз он отдал той девушке.

Позабылись в тот же час и дом, и его клятва,

И родное село в Ногае, и оба его богатырских коня.

В огне любви горит и эта девушка,

Желает она стать женой Чоры.

- Я согласна стать семьей, а ты? – она спросила,

Не отказывается и Чора, назначает срок.

Но срок, откладываясь, переходит из года в год,

Горечь неисполнимого девушка пьет, как воду.

Любовь ее гаснет и тонет, словно в море, 

В ее озлобленное сердце возвращается вражда.
В намерении убить Чору провела она много дней,

Узнав о его (долгом сне), стала прилагать все усилия.

Своего богатыря-батыра хан очень оберегал,

Когда он спал, приставлял к нему стражу.

Укладывали его во дворце, и пока он не высыпался,

Никто его не видел, пока он не вставал.

Поняв, что не справится, девушка бежала оттуда,

И, верхом на рыжем коне, умчалась в Русское государство.

Вернувшись к своему царю, она рассказала о себе,

Разложила перед ним все замеченные ею тайны (Казани).

Царь России*, каким бы могучим он ни был,

Как бы много краев и городов ни захватил,  

Боясь, что Чора возглавит казанское войско
И с этим войском уничтожит Русь,

В раздумьях об этом днем и ночью, в непрерывной тревоге

Жил он, не радусь своим богатствам.

- Сильный хан, что в Казани, (на нас) не нападет,

А Чора только и думает, что о своем далеком доме.
Из богатырских коней я угнала рыжего,

Как ты и повелел, я причинила Казани много вреда, - 

Когда девушка сказала это, царь возликовал,

А эта девушка была беременна от Чоры.

Определив ее во дворец, он дал ей подарки,

Для исполнения ее поручений послал ей четырех слуг.

Вскоре эта девушка, словно дошла ее мольба,

Родила мальчика-богатыря, как и надеялась.

Этот мальчик рос ото дня к ночи,

Беря в руки, гнул и железо.

Когда он вырос, то превратился в юношу-силача,

В борьбе он клал на лопатки (всех) борцов.

Царь России был внимателен к этому парню,
Обучая его военному делу, ожидал удобного момента.

Воссев на рыжего отцовского коня, юноша выехал (в поход),

И, во главе войска, напал на Казань.

Казанцы строем вступили в кровопролитное сражение,

И тогда заметили в стороне приближавшегося Чору.

В это время навстречу ему выехал один могучий всадник,

Хлестнув своего рыжего коня, он налетел на Чору. 

Соскучившиеся друг по другу, ржут их кони,

Оба (отец и сын) схожи статью и обликом.

Всадник на рыжем коне, взмахнув, поднял саблю,

И уронил левую руку Чоры на землю.

Эй, мощь была у Чоры, ударил и он,

И голова его сына упала перед ним наземь.

Посмотрев на эту голову, он вздрогнул,

В его лице-облике он увидел самого себя.

Глянув на его руку, он узнал свое золотое кольцо,

Льющаяся из мертвого кровь была его (Чоры) кровью.

Припоминает он тут свои вины и неправоту,

Не зная, как быть, горит от скорби.

Сражался бы он, да одной руки у него нет, 

Нарушив клятву, не может он уехать и домой.
Направившись в сторону Кавказа, он достиг моря,

И, вместе со своими конями вошел в него.

Казанское войско без Чоры ослабело,

После этого Россия захватила Казань.

Но, чтобы этот батыр неожиданно не появился из моря,

И вновь не начал войну с Россией,

То место, где он вошел в море, охраняет стража,

Каждый день вглядываясь вдаль и вглубь.


Текст сводный; основная часть записана М. А. Дудовым и опубликована Йылмазом Неврузом в журнале «Бирлешик Кафказия». 

Чора (Шора), сын Нарика – историческое лицо, один из прославленных ногайских витязей, известен в фольклоре казахов, крымских татар, волжских татар. «…с последней четверти XV до последней четверти XVI в., Ногайская Орда, объединившая в своем составе тюркские кочевые племена в западной части «кыпчакских степей», до границ Москвы и Крыма, играла важную политическую роль в борьбе между Москвой, Казанью, Астраханью и Крымом и в судьбах всех тюркских кочевых племен Средней Азии и Юго-Западной Сибири. Именно в эту пору эпические сказания, связанные с историей Ногайской Орды, получают широчайшее распространение среди тюркских народов Средней Азии и Сибири». «Согласно ногайскому преданию, Нарык, отец Шоры, был изгнан ханом за то, что убил его сына, пытавшегося соблазнить красавицу-жену Нарыка; Шора родился в степи во время перекочевки изгнанника (записано в Крыму). Позднейшая казахская редакция былины о Шоре начинается с обычного рассказа о бездетных родителях, терпящих поношение за свое бесплодие»; Шора-батыр Нарыков был известен из русских летописей как казанский татарин (Жирмунский, с. 74-75; с. 228; с. 515). 
Некях – мусульманский обряд бракосочетания.
«…протрубили в трубы» - в тексте сур быргъыла «грубые трубы» (длинные трубы с расширением на концах, с громким и грубым звуком; использовались для подачи сигналов; о них упоминается и в кар-балк. нартском эпосе).

 
«…осеннее пожарище» - пал, пущенный по сухой осенней траве. 
«Ты свой рот ополоснул грязной водой!» - аллюзия на кар.-балк. присловье, которое употребляют, укоряя сквернослова: Сени аузунгу ким чайкъагъан болур эди? – «Кто (впервые, при рождении) ополоснул твой рот?». Вероятно, считалось, что если ребенку в рот попала грязная вода, он впоследствии становится сквернословом.
«Я не чора…» - воины делились у предков карачаево-балкарцев на несколько разрядов: къазакъ, жанкиши, чора, нёгер (джёнгер), азнаур; к седьмому разряду относились батыры-витязи, непобедимые бойцы (основатели многих княжеских родов). Это звание считалось столь высоким, что присоединялось к имени воина (поэтому героя песни именуют Чора-батыр). По происхождению Чора был сыном крестьянина и принадлежать к воинскому сословию не мог, несмотря на все свои достоинства.     

«…сердце которого было голым» - в оригинале жаланжюрек, букв. «голосердный» (т. е. открытый, прямодушный, доверчивый).
В тексте упоминается несколько названий страны русских – Орус «Русь», Орус Эл «Русское государство (страна)», Арисей «Россия».
 ТЕМИРКЪАН УЛУ АЧЕМЕЗ

Эй-хей, Мимболат эди да чынтды, керти хан, дейди, ой,
Уой, алай да керти хан,

Мимболатха тууду, дейди, эки да тири улан, хо-орайда.

Эй-хей, бири, ёсюп, болду батыр Темиркъан, дейди, ой,
Уой, алай да, Темиркъан,

Экинчи улу да болду айтхылыкъ Бийкъан, хо-орайда.

Эй-хей, Мимболат ёлген эди, бушуу алып халкъыны, ой,
Уой, алай да, халкъыны,

Темиркъан болгъан эди Кёнделенни къалкъаны, хо-орайда. 

Эй-хей, эте эди уллу элине оноу, ташха олтуруп, дейди, ой,
Уой, алай да олтуруп,

Элчилери бары аны айтханын толтуруп, хо-орайда.

Эй-хей, жаш къауумну ол къазауат, уруш этерге юйретди, дейди, ой,
Уой, алай да, юйретди,

Ниетлерин, умутларын, айта кетип а, бир этди, хо-орайда.

Эй-хей, ёсе эди уллу эли, Бахсан таба, ёзен таба жайыла, дейди, ой,
Уой, алай да, жайыла,

Ол заманда башландыла анда уллу къайгъыла, хо-орайда.

Эй-хей, Исси-Сууда, келе келип, Къабарты орналды, дейди, ой,
Уой, алай да, орналды,

Къабартыгъа ол заманда къанлы Къырым къадалды, хо-орайда.

Эй-хей, Исси-Суугъа Къырымдан уллу аскер къуюлду, дейди, ой,

Уой, алай да къуюлду,

Къабартыгъа уллу жасакъ-алым буюрду, хо-орайда.

Эй-хей, келе келип, жарлы халкъны тонадыла, сойдула, дейди, ой,
Уой, алай да сойдула,

Къабартыны малсыз, мюлксюз этип къойдула, хо-орайда.

Эй-хей, аскер башчы бийлерине, келип, алай да сурады, дейди, ой,
Уой, алай да сурады:
- Сизге хоншулукъда къайсы миллет турады, хо-орайда?

Эй-хей, бу биз кёрген тау ичлери къыйнмыды, тармыды, - дейди, ой, -
Уой, алай да тармыды,

Ханга жасакъ тёлемеген анда эл, жамауат бармыды, хо-орайда?

Эй-хей, жаш Хадаужукъ бар бийледен хыйлачы, дейди, ой,
Уой, алай да хыйлачы,

Аны айтханы ол башчыгъа кёрюннген эди ачы, хо-орайда:

-Эй-хей, - деди, - тау ичлери къыйындыла, тардыла, - дейди, ой, -
Уой, алай да тардыла,

Анда жасакъ тёлемеген талай бир эл бардыла, - хо-орайда. -
Эй-хей, ала анда атларына арпа, будай бермейле, - дейди, ой, 

Уой, алай да бермейле,      

Сени кибик бир ханланы калак итге да кёрмейле, - хо-орайда. -
Эй-хей, сюрюулери, жылкъылары тау сыртлада отлайла, - дейди, ой, -
Уой, алай да отлайла,

Эй, бийлери да бир бирин, къаты тутуп, сатмайла, хо-орайда. - 
Эй-хей, уруш болса, беш жюз атлы болуп чыгъадыла, - дейди, ой, - 
Уой, алай да чыгъадыла,

Сермешледе темир кибик, алай къаты уа боладыла,-  хо-орайда.

Эй-хей, аскер башчы, ачыуланып, ичи ма от жанады, дейди, ой,
Уой, алай да жанады,

Ачыууундан отоуунда ары-бери барады, хо-орайда:

- Эй-хей, алай эсе, биз аланы, жетип, иги сынайыкъ, - дейди, ой, -
Уой, алай да сынайыкъ,

Ёхтем бийлени башларын кесип санайыкъ, хо-орайда!

Эй-хей, семенлеге къабартылы аскер да къошулду, дейди, ой,
Уой, алай да къошулду,

Аны билип, Батагъадан эки атлы къууулду, хо-орайда:

- Эй-хей, хахай, уо, Темиркъан-батыр, сыйлы бийибиз, - дейди, ой, -
Уой, алай да бийибиз,

Жукъ билмейин, тынч, ырахат а тура турад элибиз! - хо-орайда, -
Эй-хей, Исси-Суудан бери Къырым аскери атланды, - дейди, ой, -
Уой, алай да атланды,

Балыкъ тюзюнде солургъа деп орналды, - хо-орайда. -
Эй-хей, къырымлыла къабарты эллени тюп этдиле, - дейди, ой, -
Уой, алай да этдиле,

Баям, анда тоймай, бизни эллеге жетдиле, - хо-орайда.

Эй-хей, бий Темиркъан жетеуленге жангыз кеси баз, дейди, ой,
Уой, алай да кеси баз,

Терк оноугъа аны кибик батыр бийле аз, хо-орайда:

- Эй-хей, - деди, - башха къайгъыланы тыйыгъыз, - дейди, ой, - 

Уой, алай да тыйыгъыз, 

Элибизде ёзденлени къоду бла жыйыгъыз! - хо-орайда. -
Эй-хей, ингир ала сырт башлада дыпла, отла жансынла, - дейди, ой, -
Уой, алай да жансынла,

Бахсан ауузунда табылгъан жигит жашла жыйылсынла! - хо-орайда. -
Эй-хей, бу хапарны Уллу Чегем элге барып айтыгъыз, - дейди, ой, -
Уой, алай да айтыгъыз,

Андан да болушлукъ алып, бери ала бла къайтыгъыз! – хо-орайда.
Эй-хей, танг атаргъа Кёнделенде атлы аскер жыйдыла, дейди, ой,
Уой, алай да жыйдыла,

Батагъа къатында жауну аллын тыйдыла, хо-орайда.

Эй-хей, эки аскер ол ёзенге, уруп, тизилишип, келелле, дейди, ой,
Уой, алай да, келелле,

Бий Темиркъан бла къырымлы бири бирин кёрелле, хо-орайда.

Эй-хей, къырымлы Темиркъанга: «Базынаса кесинге, - дейди, ой, -
Уой, алай да кесинге,

Сен унутуп тура эсенг, бек а терк салайым эсинге! - хо-орайда. -
Эй-хей, менде болгъан аскерлени сенде жарымы жокъ, - дейди, ой, - 
Уой, алай да, жарымы жокъ,

Бизни хорлар кибик, сауутунг, къарыуунг жокъ, - хо-орайда. -
Эй-хей, келмедим а бери, уруш этип, халкъны жояргъа, - дейди, ой, - 
Уой, алай да жояргъа,

Келдим халкъдан къырым ханнга жасакъ жыяргъа, - хо-орайда.

Эй-хей, къырым ханны уллу кючюн битеу дуния биледи, - дейди, ой, - 
Уой, алай да биледи,

Анга къажау чыкъгъан кёп бармайын ёледи! - хо-орайда.

- Эй-хей, охо, жау къонакъла, - деди Темиркъан, - дейди, ой, -

Уой, алай да Темиркъан, 

Кёп жашасын сени бери ийген залим къырым хан, хо-орайда.

Эй-хей, мен да бир чынты ханны, Мимболатны жашыма, - дейди, ой, -
Уой, алай да жашыма,

Бу сен кёрген жерде халкъны, элни башыма, хо-орайда.

Эй-хей, бизни, кёкден къарап, кёрюп турад Жаратхан, - дейди, ой, -
Уой, алай да Жаратхан,

Андан сора башыбызда жокъду не падчах, не хан, - хо-орайда.

Эй-хей, биз кишиге жасакъ тёлеп эшитмедим, билмедим, - дейди, ой, -
Уой, алай да билмедим,

Ол адетни бузаргъа мен энди бир да сюймедим, - хо-орайда. -
Эй-хей, къан тёгюлсе, сыйлы жерни кир, харам этеди, - дейди, ой, -
Уой, алай да этеди,

Ол харам а, къартла айтханнга, жети жылгъа жетеди, - хо-орайда. -
Эй-хей, алайды да, эки аскер бири бирин соймасын, - дейди, ой, -
Уой, алай да соймасын,

Къан тёгюлюп, бу ёзенни харам этип къоймасын! – хо-орайда. -
Эй-хей, алчагъырынг болур, бери чыкъсын демлешге, - дейди, ой, -
Уой, алай да демлешге,

Керти батыр эсе, мени бла сермешге, - хо-орайда. -
Эй-хей, мени ёлтюрсе, жыйыным кетер, артха айланып, - дейди, ой, - 
Уой, алай да айланып,
Элим ханнга жасакъ тёлеп, этер сен айтханны, - хо-орайда.

Эй-хей, хорлаялмаса уа, къарап, сюйгенинги этерсе, - дейди, ой, -
Уой, алай да этерсе,

Тюзлюк излей эсенг а, Къырымынга кетерсе! - хо-орайда.

Эй-хей, хан буюруп, аскеринден чыкъгъан эди эки атлы, дейди, ой,
Уой, алай да эки атлы,

Бири къырымлы батыр, бири къабартылы, хо-орайда.

Эй-хей, бий Темиркъан ала экеу болгъанына къарамады, дейди, ой,
Уой, алай да къарамады,

Ол экисин кесине тенг батырлагъа санамады, хо-орайда.

Эй-хей, бара барды алларына акъ аты бла акъырын, дейди, ой,
Уой, алай да акъырын,

Киши билалмады боллукъ ишлени ахырын, хо-орайда.

Эй-хей, жете-жетмез, къырымлыны элияча сермеди, дейди, ой,
Уой, алай да сермеди,

Жашны башы, жерге тюшюп, тёнгереди, хо-орайда.

Эй-хей, экинчиси къылыч уруш этер умут этген эди, дейди, ой,
Уой, алай да этген эди,

Бир кесекден, эки болуп, атдан аууп кетген эди, хо-орайда.

Эй-хей, ол ёзенде андан къара къанла къайнадыла, дейди, ой,
Уой, алай да къайнадыла,

Жигит эрлени кёблери къара жерни чайнадыла, хо-орайда.

Эй-хей, къызыл къанга боялгъанды Бийкъанны ариу бети, дейди, ой,
Уой, алай да ариу бети,

Бийкъан болгъан эди къырым аскерни ёлети, хо-орайда.

Эй-хей, кюнде жым-жылтырап ол батырны акъ кюбеси, дейди, ой,
Уой, алай да кюбеси,

Душманланы ортасына кирип кете эди жангыз кеси, хо-орайда.

Эй-хей, махтау болсун ёмюрледе ючкумелчи жашлагъа, дейди, ой,
Уой, алай да жашлагъа,

Душманларын къаплайдыла суу бойнунда ташлагъа, хо-орайда.

Эй-хей, кёп заманны уруш-согъуш, суумайын, барады, дейди, ой,
Уой, алай да барады,

Темиркъанны аскеринден бек кёп адам къорады, хо-орайда.

Эй-хей, къазауатха уста душман садакъ окъла ийеди, дейди, ой,
Уой, алай да ийеди,

Атхан окъларындан хар келгени да тийеди, хо-орайда.

Эй-хей, тёбен тюзю бир заманда дауур-дууур таууш болду, дейди, ой,
Уой, алай да таууш болду,

Уллу уруш ёзен къычырыкъдан толду, хо-орайда.

Эй-хей, Чегем элден атлы жыйын жортуп жетген эди, дейди, ой,
Уой, алай да жетген эди,

Къырым аскерни, жете келип, артын этген эди, хо-орайда. 

Эй-хей, кими къачды, кими къалды, жара тюшюп, къачалмай, дейди, ой,
Уой, алай да къачалмай,

Елюр жукъудан кёзлерин ачама деп, ачалмай, хо-орайда.

Эй-хей, андан сора тау элледе жасакъ хапар къалгъан эди, дейди, ой,
Уой, алай да къалгъан эди,

Талай жылны бар шош болуп тургъан эди, хо-орайда.

Эй-хей, ала чилледен, маржа, атха салгъан нохтады, дейди, ой, 

Уой, алай да нохтады,

Талай жылгъа сора тау элледе артыкълыкъла тохтады.

Эй-хей, жашай келип, Бийкъан кетген эди Малкъаргъа, дейди, ой,
Уой, алай да Малкъаргъа,

Бий Темиркъан къалгъан эди ата эллерин сакъларгъа, хо-орайда.

Эй-хей, Темиркъан-батыр, Мимболатны да баласы, дейди, ой,
Уой, алай да баласы,

Болгъан эд, артха турмай, алан халкъны къаласы, хо-орайда!

Эй-хей, анга, не медет а, келди дуния алышыр заманы, дейди, ой,
Уой, алай да заманы,

Темиркъанлай, жигит эдиле аны эки уланы, хо-орайда.

- Эй-хей, уланланы бери чакъырыгъыз, - деди батыр, - дейди, ой, -
Уой, алай да батыр, 
Осуятымы иги айырыгъыз, - деди къаты, хо-орайда. – 

Эй-хей, жашау тюз бюгюнча, бирча болуп турмайды, - дейди, ой, - 
Уой, алай да турмайды,

Дуниялагъа Тейри къуру тынчлыкъ буюрмайды, - хо-орайда. -
Эй-хей, элде эштилмейин турсун аман даулаш-дауур, - дейди, ой, -
Уой, алай да даулаш-дауур,

Тёбен элге оноу этсин кичи жашым Азнауур, - хо-орайда. - 

Эй-хей, огъары эл, алгъын кибик, таула ичинде кечинсин, - дейди, ой, -
Уой, алай да кечинсин,

Анга иги оноу-бийлик Ачемез-жашым этсин, - хо-орайда. - 

Эй-хей, бир болсунла ниетигиз, муратыгъыз, умутугъуз, - дейди, ой, -
Уой, алай да умутугъуз,

Сыйлы болсун хар биринге элибиз бла журтубуз! – хо-орайда.
Эй-хей, Темиркъанны осуяты алай къысха болгъан эди, дейди, ой,
Уой, алай да болгъан эди,

Эки элни оноулары жашларына къалгъан эди, хо-орайда.

Эй-хей, ала бирча акъыллы да, бирча батыр, сабыр эслиле, дейди, ой,
Уой, алай да эслиле,

Сабийликден ат белинде ёсдюле, хо-орайда.

Эй-хей, Ачемезни огъу чыпчыкъ кёзден да жазмайды, дейди, ой,
Уой, алай да жазмайды,

Азнауургъа къатылыргъа бир киши да базмайды, хо-орайда.

Эй-хей, тура эдик, жылкъыланы Беш-Тамакъда отлатып, дейди, ой,

Уой, алай да ойнатып,

Залукъа жайлыкълада, къоркъуусуз а, къой къозлатып, хо-орайда.

Эй-хей, ай, бир да элпек, ариу кюз арты болгъан эди, дейди, ой,
Уой, алай да болгъан эди,

Къыш тюшерге жангыз бир ай къалгъан эди, хо-орайда.

Эй-хей, бийикледен, таула башы туураладан къараек, дейди, ой,
Уой, алай да къараек,

Эрикгенден кийик эчки, жугъутурла мараек, хо-орайда.
Эй-хей, тюзде бир кюн уллу атлы аскерни эследик, дейди, ой,
Уой, алай да эследик, 

Кёрюп, тейри, жолларына къарап тебредик, хо-орайда.

Эй-хей, аланы да ким болгъанларын а билмейбиз, дейди, ой,
Уой, алай да билмейбиз,

Бери келликлерин, тейри, бир да сюймейбиз, хо-орайда.

Эй-хей, Къарачайдан таула бла бир атлы жетген эди, дейди, ой,
Уой, алай да жетген эди,

Болгъан ишден ол жаш толу хапар берген эди, хо-орайда.

Эй-хей, Ачемез-къабакъгъа, ашыгъып, чабып энгенбиз, дейди, ой,
Уой, алай да энгенбиз,

Энип, уллу ныгъышда къартлагъа да келгенбиз, хо-орайда.

- Эй-хей, жашла, ышанмагъыз, эйра, бары туругъуз, - дейди, ой, -
Уой, алай да туругъуз,

Халкъны эсин, къоду къычыртып, бери буругъуз! – хо-орайда. -
Эй-хей, Азнауур а Ючкумелге уллу тойгъа кетгенди, - дейди, ой, -
Уой, алай да кетгенди,

Жигит Ачемез а марал уугъа баш агъачха ётгенди, - хо-орайда. –
Эй-хей, ала Къырымдан келиучю ол аман бийлеми болурла, - дейди, ой, -
Уой, алай да болурла,

Къабартыдан жасакъ жыйыучу ол озгъурла? – хо-орайда.
- Эй-хей, огъай, къырым бийле уа болмаз, ала болурла семенле, - дейди, ой, -
Уой, алай да семенле,

Элге кирип келип, къатынды, къызды демейле, - хо-орайда. -
Эй-хей, Къырымдан а хан семенле кёп болуп келиучелле, - дейди, ой, -
Уой, алай да келелле, 
Элге кирип, кишиге да ханса, бийсе демеучелле, - хо-орайда. -
Эй-хей, къылычларын къылкъайракъгъа билейле, - дейди, ой, -
Уой, алай да билейле,

Къатын, къызны бек ариуун тилейле, - хо-орайда.

Эй-хей, къонакъланы элтип барып, Уллу Юйге жыярсыз, - дейди, ой, -
Уой, алай да жыярсыз,

Элде къатын-къызны таша бир жерледе тыярсыз! - хо-орайда.

Эй-хей, келген семенлени таматасы аскерлени ханы эди, дейди, ой,
Уой, алай да ханы эди,

Биргесине келген жангыз тунгуч да уланы эди, хо-орайда.

Эй-хей, танг атханда, ала Азнауурну элине жетдиле, дейди, ой,
Уой, алай да жетдиле,

Арбазланы къазсыз, бир тауукъсуз этдиле, хо-орайда.

Эй-хей, уллу аскер, кючлерине базып, махтаналла, дейди, уой,

Уой, алай да махтаналла, 

Уллу ныгъышда къартланы алларына баралла, хо-орайда.

Эй-хей, ныгъыш къартлагъа, адетде, салам бердиле, дейди, ой,
Уой, алай да бердиле,

Ала дар: «Сау келигиз, уой, сау жигитле!», - дедиле, хо-орайда.

Эй-хей, келген жау къонакъланы Уллу Юйге ашыралла, дейди, уой,
Уой, алай да ашыралла,

Алларына ашдан толу сый тепсиле салалла, хо-орайда.

Эй-хей, жау къонакъладан бири секирип ёрге тургъан эди, дейди, ой,
Уой, алай да тургъан эди,
Ол жашлагъа айланып а, хыныракъ айтхан эди, хо-орайда:

- Эй-хей, узакъ жерден келген жолоучулабыз, - дейди, ой, - 

Уой алай да жолоучулабыз, 

Къырым ханны хар жумушун тири толтурабыз, - хо-орайда.

Эй-хей, жангыз бирер къонакъ къангадан тоймабыз, - дейди, ой, -
Уой, алай да тоймабыз,

Аны ючюн жау жеринде сауут-саба къоймабыз! – хо-орайда. -
Эй-хей, алларына бирер жангы тепси салдыла, дейди, ой,
Уой, алай да салдыла,

Андан сора ала сауут-саба хапарны къойдула, хо-орайда.

Эй-хей, аны бла къызгъан жюреклерин басхан элле, дейди, ой,
Уой, алай да басхан элле,

Сауутларын, элтип, быкъылагъа асхан элле, хо-орайда.

Эй-хей, алларында Къазанланы къызбай Алий чабады, дейди, ой,
Уой, алай да чабады,

Къырым семенледен итни сыйын табады, хо-орайды.

Эй-хей, семенлеге Къазан улу чабыр киерге юйретди, дейди, ой, 
Уой, алай да юйретди,

Къарт анасын ол къырым итлеге сюйретди, хо-орайда.

Эй-хей, Къазанланы ол къызбайны сауут-сабасыз этдиле, дейди, ой,
Уой, алай да этдиле,

Андан а Ачемез Къабакъгъа кетдиле, хо-орайда.

Эй-хей, чорбатлагъа чыгъып, тёгерекге, тийреге къарайла, дейди, ой,
Уой, алай да къарайла,

Кёргенлерин, ач бёрюле кибик, марайла, хо-орайда.

Эй-хей, сырт башында малла кёрюп, бёлек атлы иелле, дейди, ой,
Уой, алай да иелле,

Ачемезни уллу къой сюрюуюн элге уа сюрелле, хо-орайда.

Эй-хей, ёрге айланып, бир къаууму эл башына кирген элле, дейди, ой,
Уой, алай да кирген элле,

Эки ариу тиширыуну суугъа бара кёрген элле, хо-орайда.

- Эй-хей, ала кимледиле, кимнидиле? – деп соралла, дейди, ой,
Уой, алай да соралла,

Ызларындан, эртли парий сюрюу кибик, болалла, хо-орайда.

Эй-хей, Къазан улу Алий да, къарап, аланы кёрген эди, дейди, ой,
Уой, алай да кёрген эди,

Семенлеге толу хапарны берген эди, хо-орайда:

- Эй-хей, экисинден бири ол къыз тюйюл, къатынды, - дейди, ой, -
Уой, алай да къатынды,

Къатын эсе да, ай, созгъан сары алтынды! – хо-орайда. -
Эй-хей, къарылгъач къанат къашлы, ой, дугъум кёзлю, - дейди, ой, - 
Уой, алай да дугъум кёзлю,

Бургъан чачлы, ариу да жумушакъ сёзлю, хо-орайда. -
Эй-хей, бий Ачемез аны сайлап алгъан эди къатыннга, - дейди, ой,

Уой, алай да къатыннга, 

Ариу Боюнчакъ дейдиле, - дегенди, - атына, - хо-орайда. -
Эй-хей, нёгерчиги уа Ачемез-бийни ёге къызыды, - дейди, ой, -

Уой, алай да къызыды, 
Субайлыгъын айтсам – тауда ёсген назыды! – хо, орайда.
- Эй-хей, хан улуну тиширыула жаны, тини, тюшюдю, - дейди, ой, -
Уой, алай да тюшюдю,

Бий Ачемез дегенинг а не тукъум кишиди? – хо-орайда.
Эй-хей, хан улуна Боюнчагъын бир кечеге бермезми, - дейди, ой, -
Уой, алай да бермезми,

Аны бла хангушну сыйын кёрмезми? – хо-орайда.
- Эй-хей, сиз а аны сурамагъыз, ой, сормагъыз, - дейди, ой, -
Уой, алай да сормагъыз,

Ызларындан барып, иги умутлу болмагъыз, хо-орайда.

Эй-хей, Ачемез-батыр а элде бек огъурсуз кишиди, - дейди, ой, -
Уой, алай да кишиди,

Андан сора доммай бугъача да кючлюдю, хо-орайда.

Эй-хей, таза ётгюр, батыр къазауатчыд Ачемез, - дейди, ой, - 
Уой, алай да Ачемез,

Ач бёрюге кече ортада бир къой да бермез, - хо-орайда.

Эй-хей, ханны эгети анга уллу къулакъ салмады, дейди, ой,
Уой, алай да салмады,

Айтылгъанны акъылына, эсине да алмады, хо-орайда:
- Эй-хей, Ачемезни ариу бийче къатыны Боюнчакъ, - дейди, ой, -
Уой, алай да Боюнчакъ,

Ханыбызгъа бир кечеге болур, дейме, оюнчакъ, - хо-орайда. -
Эй-хей, ол жаш аскер башчы ханны тунгуч улуду, - дейди, ой, -
Уой, алай да улуду,

Дуния къоркъгъан къырым ханны къулуду, - хо-орайда. -
Эй-хей, аны къатында Ачемезинг жокълану жогъуду, - дейди, ой, - 
Уой, алай да жогъуду,

Аякъ тюбю жолда басып кетген букъуду! – хо-орайда. -
Эй-хей, сюйсе, кечегиде Ачемезни къатынына барыр, - дейди, ой, -
Сюйсе, ёге къызы бла сюйгенича бир къалыр! – хо-орайда.
Эй-хей, Азнауур-бийни Уллу Юйюнде хан къалгъан эди, дейди, ой,
Уой, алай да къалгъан эди,

Хангуш а Ачемез Къабакъгъа атланнган эди, хо-орайда.

Эй-хей, Къазан улу ол хангуш  бла баргъан эди, дейди, ой,
Уой, алай да баргъан эди,

Къырымлы анга, былай айтып, соргъан эди, хо-орайда:

- Эй-хей, бахчалада иги битген наша, сохан, хобуста, - дейди, ой, -
Уой, алай да хобуста,

Бу тийреде келечилик этерге ким уста? – хо-орайда. 

Эй, хей, Къазан улу: «Ой, ханыбыз, ой да, сыйлы бий, - дейди, ой, -
Уой, алай да сыйлы бий,

Келечиге Аслак улу уста киши Атабий!», - хо-орайда.

Эй-хей, Аслак улу, сюймей, келечи болуп баргъан эди, дейди, ой,
Уой, алай да баргъан эди,

Аны аллына да Боюнчакъ кеси чыкъгъан эди, хо-орайда.

Эй-хей, ол Атабий, саламлашып, Боюнчакъгъа сорады, дейди, ой,
Уой, алай да сорады:

- Сыйлы бийче, кишинг, бий Ачемез къайдады? – хо-орайда.
Эй-хей, башсыз боллукъ къырым бийле мени ийгенле, - дейди, ой, -
Уой, алай да ийгенле,

Экигизни, суугъа бара туруп, кёргенле, - хо-орайда.

Эй-хей, элибизде экигизден айбат, субай, ариу жокъ, - дейди, ой, -
Уой, алай да ариу жокъ,

Кеч, тилейме, келечи келмезге бюгюн къарыу жокъ, - хо-орайда.

Эй-хей, къырым хан улуну кёзю санга къарагъанды, - дейди, ой, -
Уой, алай да къарагъанды,

Ингир ала кеси бери келликме деп айтханды, хо-орайда.

Эй-хей, ариу Боюнчакъ а келечиге былай дегенди, дейди, ой,
Уой, алай да дегенди:

- Уой, кишибиз марал уугъа кетгенди, - хо-орайда. -
Эй-хей, ингир алада арбазгъа жангыз кесинг келирсе, - дейди, ой, - 
Уой, алай да келирсе,

Ачемезни ханга айтырыгъын анда билирсе, - хо-орайда.

Эй-хей, Ачемез а ингирде марал уудан келгенди, дейди, ой,
Уой, алай да келгенди,

Аулагъанын ат арбала бла келтиргенди, хо-орайда.
Эй-хей, арбаланы кийик къандан а къызартып, дейди, ой,
Уой, алай да къызартып,

Жолукъгъанга буу жапхакъла узатып, хо-орайда. 

Эй-хей, алай эте, ташлы арбазына кирип келди, дейди, ой,
Уой, алай да кирип келди,

Къарт анасын мудах болуп кёрдю, хо-орайда.

- Эй-хей, ой, анам, анам, къор болайым жанынга, - дейди, ой, - 
Уой, алай да жанынга,

Былай мудах нексе, о не болду санга? – дейди, хо-орайда.
- Эй-хей, элибизге налат къырымлыла келдиле, - дейди, ой, -
Уой, алай да келдиле,

Къойларынгы сыртдан сюрюп эндиле, - хо-орайда. -
Эй-хей, чаба-жорта, элде сауут-саба къоймайдыла, - дейди, ой, -
Уой, алай да къоймайдыла,

Хант къангала салабыз да, бир да тоймайдыла, - хо-орайда. -
Эй-хей, бичакъларын къылкъайракъгъа билейдиле, - дейди, ой, -
Уой, алай да билейдиле,

Элде къатын, къызны бек ариуун тилейдиле, - хо-орайда. -
Эй-хей, бизни юйге да бюгюн Атабий келген эди, - дейди, ой, - 

Уой, алай да келген эди,

Аны санга ханны уллу жашы ийген эди, - хо-орайда. -
Эй-хей, Боюнчакъны кёрюп, анга кёз атханды, - дейди, ой, -

Уой, алай да атханды,  

Ингирликде бери келирме деп айтханды, - хо-орайда.   

- Эй-хей, келининги мен къырым ханга бералмам, - дейди, ой, - 

Уой, алай да бералмам,

Аны бла хан хатерин бир да кёралмам, - хо-орайда.

Эй-хей, мен алагъа кереклерин толусунлай берирме, - дейди, ой, -
Уой, алай да берирме,

Хангушну намысын да башха тюрлю кёрюрме, - хо-орайда. – 
Эй-хей, Боюнчакъны берсек аман эсирик бокълагъа, - дейди, ой, -
Уой, алай да бокълагъа,

Саналыргъа керекбиз бу дунияда жокълагъа! – хо-орайда.

Эй-хей, керекме да, жан аямай, эр бетими сакъларгъа, - дейди, ой, -
Уой, алай да сакъларгъа,

Сынжырымы эритирге тюшсе да окълагъа! – хо-орайда. -
Эй-хей, аталадан къалгъан эски садакъгъа бакъма къой, - дейди, ой, -
Уой, алай да бакъма къой,

Тангыбызны бир аман къыран бла атма къой! – хо-орайда.
Эй-хей, ол заманда ханны келечиси  Ачемезге келгенди, дейди, ой,
Уой, алай да келгенди:

- Элибизге келдиле хан къонакъла, - дегенди, хо-орайда.

- Эй-хей, келген эселе, къонакъ кибик кёрюрбюз, - дейди, ой, -
Уой, алай да кёрюрбюз,

Юй башындан, - деди, - бирер къозу берирбиз, - хо-орайда. 

- Эй-хей, ай, ол хангуш сенден къой-къозу тилемейди, - дейди, ой, -
Уой, алай да тилемейди,

Бир кечеге ариу Боюнчакъны берирсе, дейди! - хо-орайда. -
Эй-хей, бий Ачемез, деп а, кенг арбазын бош этсин, дейди, ой, -
Уой, алай да бош этсин,

Хангуш келгинчи деп а, кеси бир жары кетсин, - хо-орайда.

- Эй-хей, Атабий, арбазымы ханга бош эталмам, - дейди, ой, - 

Уой, алай да эталмам,

Ариу Боюнчакъны кесин къоюп кеталмам, - хо-орайда. -

Эй-хей, Атабий, къан дегенинг тери бла бирди, - дейди, ой, -
Уой, алай да бирди,

Аны кибик, къатын бла эри бирди, - хо-орайда. - 

Эй-хей, - деди, - аны кибик, тёммек да жан бла бирди, - дейди, ой, -

Уой, алай да бирди, 

Алай, мен билгенден, Тейри бла хан да бирди, - хо-орайда. -
Эй-хей, не болса да, сыйын табар сыйлы ханыбыз, - дейди, ой, - 
Уой, алай да ханыбыз,

Ханыбызгъа къурман болсун жаныбыз! – хо-орайда. -
Эй-хей, ханны бери келгенин киши билмесин, - дейди, ой, - 
Уой, алай да билмесин,

Къайда да Ачемезге элибизде киши кюлмесин! – хо-орайда.
Эй-хей, аны бла Аслак улу къонакълагъа къайтханды, дейди, ой,

Уой, алайда къайтханды,

Къонакълагъа бийни жууабын да айтханды, хо-орайда.

Эй-хей, сагъыш эте, бий Ачемез юйге кирген эди, дейди, ой,
Уой, алай да кирип кетди,

Боюнчакъгъа, былай-былай этерсе, деген эди, хо-орайда:

- Эй-хей, ингирликде бизге жау къонакъла келирле, - дейди, ой, -
Уой, алай да келирле,

Сени жангыз тургъанынгы кёрюрле, хо-орайда.

Эй-хей, сен, алагъа къарап, кесинг жумуш этерсе, - дейди, ой, -
Уой, алай да этерсе,

Аш-суу элпек берип, кёллерине жетерсе, - хо-орайда. -
Эй-хей, хан ашыкъса, анга бир сылтаула айтырса, - дейди, ой, -
Уой, алай да айтырса,

Алай бла аланы кече болгъунчу мычытырса, - хо-орайда. 

Эй-хей, бий Ачемез Боюнчакъгъа ма алай буюрду, дейди, ой,
Уой, алай да буюрду,

Кеси барып, бир хоншу юйде олтурду, хо-орайда.

Эй-хей, ингир бола, жау къонакъла ары келген элле, дейди, ой,
Уой, алай да келген элле,

Боюнчакъны кеси жангыз кёрген элле, хо-орайда.

- Эй-хей, ой, жюйюсхан, хоншум сёзчюд, жатма къой, - дейди, ой,
Уой, алай да, жатма къой,

Башыбызда сыйлы айны, ашыкъма да, батма къой! – хо-орайда. -
Эй-хей, отоу тереземе омакъ кийизни жапма къой, - дейди, ой, -
Уой, алай да жапма къой,

Тёшегинги да эшикде бир къакъма къой! – хо-орайда. -
Эй-хей, хан тонунгу агъырыкъгъа такъма къой, - дейди, ой, -
Уой, алай да такъма къой,

Санга айтыр ийнакъ сёзюмю тапма къой! – дейди, хо-орайда.
Эй-хей, Боюнчакъ ала бла къонакъ юйге баргъанды, дейди, ой,

Уой, алай да баргъанды, 
Кеси ашларына, сууларына къарагъанды, хо-орайда.

Эй-хей, отоуунда хан улуна ариу жерле этди, дейди, ой,
Уой, алай да этди,

Ол къырымлыны ары, чакъырып а, элтди, хо-орайда.

Эй-хей, эки къайырбеги тоюп, чыгъа тебредиле, дейди, ой,
Уой, алай да тебредиле,

Анда сакълап тургъан Ачемезге тюбедиле, хо-орайда.

- Эй-хей, хан къонакъла, биз от къатына ётейик, - дейди, ой,

Уой, алай да ётейик, 

Кече сууукъду да, доммай шишликле этейик! – хо-орайда.
Эй-хей, ханны эгетлерин терен баугъа элтген эди, дейди, ой,
Уой, алай да элтди,

Бирер къагъып, къопмаз кибик да этген эди, хо-орайда.

Эй-хей, хангуш, рахатланып, ол отоуда тургъанлай, дейди, ой,

Уой, алай да тургъанлай,

Бий Ачемез, кирип, тюз юсюне баргъанлай, хо-орайда,
Эй-хей, садакъ бауун тартып, эки кере атды, дейди, ой,

Уой, алай да атды,  

Атхан огъу ханны киндигине батды, хо-орайда.

Эй-хей, келе келип, ханнга алай къатылды, дейди, ой,
Уой, алай да къатылды,

Бауур къаны жастыкъ, тёшелеге чачылды, хо-орайда.

Эй-хей, акъ орунну ханны къаны къызартды, дейди, ой,
Уой, алай да къызартды,

Ханны ёлюгюн элтип, эшик артына атды, хо-орайда.

- Эй-хей, - деди, - ауруу тиймей, дейле, жан ёлмез, - дейди, ой, - 
Уой, алай да жан ёлмез,

Бирден эки жютю окъ тиймесе уа, хан ёлмез! - хо-орайда.

Эй-хей, эки да окъ тийди киндигинден, дейди, ой, 
Уой, алай да киндигинден,

Къаны барад хан кюбесини женгинден, хо-орайда.

Эй-хей, ариу Боюнчакъны жаталмады къойнунда, дейди, ой,
Уой, алай да къойнунда,

Жатад бир гитче суучукъну бойнунда, хо-орайда.

Эй-хей, бираз чёкдю Ачемезни къызгъан кёлю, дейди, ой,
Ой, алай да къызгъан кёлю,

Кечегиде кётюрдю жатхан жеринден элни, хо-орайда.
- Эй-хей, алан къаны болгъан жигитле, туругъуз, - дейди, ой, -
Ой, алай да туругъуз,

Душманлагъа сауут табылгъанны къуругъуз! – хо-орайда. -
Эй-хей, тамблабыз батырланы тебер кюнюдю, - дейди, хой, -
Уой, алай да кюнюдю, 
Уруш аулакъгъа чыкъмагъан а эр тюйюлдю! – хо-орайда.
Эй-хей, семенлени чакъырыгъыз, бери ала да келсинле, - дейди, ой, -
Уой, алай да келсинле,

Ханбийчеге этген саугъамы бир кёрсюнле! – хо-орайда.
Эй-хей, эртденликде ханга келечиле ийгендиле, дейди, ой,
Уой, алай да ийгендиле,

Атдан тюшмей, ала былай дегендиле, хо-орайда:

- Эй-хей, да жюйюсхан, элни, тюз сендеча, кёзю бар, - дейди, ой, -
Уой, алай да кёзю бар,

Келечиге уа ёлюм жокъ деп, сёзю бар, - хо-орайда. -
Эй-хей, бизни санга келечиге бий Ачемез ийгенди, - дейди, ой, - 
Уой, алай да ийгенди,

Санга эки затны билдирирге сюйгенди, хо-орайда.

Эй-хей, бизден жасакъ сакълама да, юйюннге атлан, - дейди, ой, -
Уой, алай да атлан,

Угъай эсе, къан къазауат этерге хазырлан, - хо-орайда.

Эй-хей, ханны ичи от жанады, ачыуланып, айтады, дейди, ой,
Уой, алай да айтады: 

- Бий Ачемез алай жигит эсе, къой сюрюую къайдады? – хо-орайда. 

- Эй-хей, Кёк Тейриси бизни тюрлю-тюрлю сынайды, - дейди, ой, -
Уой, алай да сынайды,

Къой, не къочхар башланы хан неге санайды? – хо-орайда. -
Эй-хей, къой этледен ашадыгъыз, сизге уллу пайдады, - дейди, ой, -
Уой, алай да пайдады,

Сени тунгуч туугъан а уланынг къайдады? – хо-орайда.
Эй-хей, алай айтып, ала Ачемезге къайтадыла, дейди, уой,
Уой, алай да къайтадыла,

Ушакъларын аны жыйынына айтадыла, хо-орайда.

Эй-хей, хан уланны ёлюгюн бир тёбеге чыгъардыла, дейди, ой,

Уой, алай да чыгъардыла, 

Тургъанынлай, кёк кийизге чырмадыла, хо-орайда.

Эй-хей, ашырдыла ханнга, салып балас чанагъа, дейди, уой,
Уой, алай да чанагъа,

Ариу къатынына барсын, дедиле, саугъагъа, хо-орайда.

Эй-хей, жыйын андан уруш аулакъгъа атланды, дейди, ой,
Уой, алай да атланды,

Ол къабакъны аллын саулай алды, хо-орайда.

Эй-хей, къырым семенле, терк жыйылып, келдиле, дейди, ой,
Уой, алай да келдиле,

Иш тапсызгъа кете баргъанын кёрдюле, хо-орайда.

Эй-хей, кюн а тийип эди Бахсан ауузунда таулагъа, дейди, ой,
Уой, алай да таулагъа,

Жауум а къарагъа эд ол кюн Кёнделенде къаугъагъа! – хо-орайда.
Эй-хей, къырымлыла батыр элле, урушлада чыныгъып, дейди, ой,
Уой, алай да чыныгъып,

Таулу жыйын къызып эди, ачыулары чыгъып, хо-орайда.

Эй-хей, семенле садакъларын уста, марап аталла, дейди, ой,
Уой, алай да аталла,

Жигит жашланы къанлары къара жерге агъалла, хо-орайда.

Эй-хей, Бахсан башындан жангы жыйын жетди, дейди, ой,
Уой, алай да жыйын жетди,

Жетип, къырымлыланы жер къаны этди, хо-орайда.

Эй-хей, ючеуню тыяд Ачемезни арслан къучагъы, дейди, ой, 

Уой, алай да къучагъы,

Къанда баппуш кибик жюзед Азнауурну бичагъы, хо-орайда.

Эй-хей, ол къанлы кюн алайда хорлам бла бошалды, дейди, ой, 
Уой, алай да бошалды,

Эки эл тийресин ингир шошлукъ алды, хо-орайда.

Эй-хей, ёлюклени, жюрюп, къарап, жыыйп таладан, дейди, ой,
Уой, алай да таладан,

Элтип-элтип асырайдыла эски обалада, хо-орайда.

Эй-хей, кетдиле да узакъ залим, къыйын заманла, дейди, ой,
Уой, алай да заманла,

Кетдиле бу дуниядан таулу батыр уланла, хо-орайда.

Эй-хей, айтылдыла жангы жырла, таурух, кюйле, дейди, ой,
Уой, алай да кюйле,

Бошалдыла таза къандан жаратылгъан бийле, хо-орайда. 

Эй-хей, жайылдыла бу таулада къыйын ауруу, ёлетле, дейди, ой,
Уой, алай да ёлетле,

Къабырладан толуп барад къабыргъала, бетле, хо-орайда.

Эй-хей, Азнаурдан жангыз да бир улу къалды, дейди, ой,
Уой, алай да улу къалды,

Ёсюп, Кёнделенде баш бийликни ол алды, хо-орайда.

Эй-хей, анда болур эки Къабарты, бир Къырым, дейди, ой,
Уой, алай да бир Къырым,

Къабарты болмаз къанлы Къырымгъа бир урум, хо-орайда.

Эй-хей, не этейик, Къырым Къабартыгъа жау болса, дейди, ой,
Уой, алай да жау болса,

Андан ётюп, чабыуулу тау эллеге да болса, хо-орайда,
Эй-хей, бизге не къыйынлыкъ келир эди, алан, жашла, дейди, ой,
Уой, алай да, жашла,

Темиркъанны эки батыр улу сау болса? – хо-орайда-ой.
АЧЕМЕЗ, СЫН ТЕМИРКАНА

Эй-хей, Мимболат был исконным, истинным ханом, говорят, ой, 
Уой, так ли ханом, 

У Мимболата родились, говорят, два смелых сына,* хо-орайда.

Эй-хей, один вырос и стал, говорят, батыром Темирканом, говорят, ой, 
Уой, так ли Темирканом,

Второй стал, уой, знаменитым Бийканом, хо-орайда.

Эй-хей, Мимболат умер, к скорби его народа, говорят, ой,
Уой, так ли народа,

Темиркан стал щитом Кёнделена, хо-орайда.

Эй-хей, правил он своим большим селением, воссев на камне, говорят, ой,
Так ли на камне,

Сельчане исполняли его решения немедля, хо-орайда.

Эй-хей, молодежь он обучал воевать, сражаться, говорят, ой,
Уой, так ли сражаться,

Поучая, сделал их едиными в помыслах и желаниях, хо-орайда.

Эй-хей, разрасталось его большое селение к Баксану и к долине, говорят, ой,
Уой, так ли к долине,

И в это время начались там большие тревоги, хо-орайда.
Эй-хей, в Исси-Суу* пришла и обосновалась Кабарда, говорят, ой,
Уой, так ли Кабарда,

На Кабарду ополчился в то же самое время кровавый Крым, хо-орайда.

Эй-хей, в Исси-Суу из Крыма явилось большое войско, говорят, ой,
Уой, так ли войско,

И наложило на Кабарду большую дань-подать, хо-орайда.

Эй-хей, по приходе они ограбили, ободрали бедный народ, говорят, ой,
Уой, так ли народ,

Кабарду оставили без скота и имущества, хо-орайда.

Эй-хей, предводитель пришел к главным князьям и спросил, говорят, ой,
Уой, так спросил:

- Эй, какой народ живет по соседству с вами? – хо-орайда.
Эй-хей, в горах, что мы видим, трудно (ли идти), тесно ли, - говорит, ой, - 
Уой, так ли тесно,

Есть ли там селения, которые не платят дань хану? – хо-орайда.
Эй-хей, молодой Хадаужук был хитрее всех других князей, говорят, ой,
Уой, так ли хитрее,

Сказанное им раздосадовало предводителя, хо-орайда:

- Эй-хей, - сказал он, - внутри гор очень трудно, тесно, - говорит, ой, -
Уой, так ли тесно,

Селений, не платящих дань, там несколько, хо-орайда. -
Эй-хей, там они коням не задают ни ячменя, ни пшеницы, - говорит, ой, -
Уой, так ли ни пшеницы,

Таких ханов, как ты, они не считают даже за бродячих собак, хо-орайда. -
Эй-хей, их стада и табуны пасутся на плоскогорьях, - говорит, ой, - 
Уой, так ли на плоскогорьях,

Их князья поддерживают друг друга, не предают, - хо-орайда. - 
Эй-хей, когда случается война, их выступает пятьсот всадников, - говорит, ой, -
Уой, так ли всадников,

В сражениях они крепки, как железо, - хо-орайда.

Эй-хей, у предводителя от досады нутро занялось огнем, говорят, ой,
Уой, так ли огнем,

От злости он стал вышагивать по комнате, хо-орайда:

- Эй-хей, коли так, наведаемся к ним и сами испытаем их, - говорит, ой, - 
Уой, так ли наведаемся,

Головы гордых князей отрежем и пересчитаем! – хо-орайда.
Эй-хей, к семенам* присоединился и кабардинский отряд, говорят, ой, 
Уой, так ли отряд,

Прознав об этом (всем), из Батаги* примчались два вестника, хо-орайда:
- Эй-хей, тревога, Темиркан-батыр, наш уважаемый князь, - говорят, ой, -
Уой, так ли тревога,

Народ наш, ни о чем не ведая, пребывает в мире и покое, - хо-орайда. -
Эй-хей, из Исси-Суу сюда двинулось войско Крыма, - говорят, ой, -
Уой, так ли войско,

На Балыкской* равнине они остановились на отдых, - хо-орайда. -
Эй-хей, крымцы разорили кабардинские селения, - говорят, ой, -
Уой, так ли селения,

Верно, не насытившись там, направились к нашему селу, - хо-орайда.

Эй-хей, Темиркан в одиночку не боялся противостать семерым, говорят, ой,
Уой, так ли семерым,

Таких скорых на решения князей было мало, хо-орайда:

- Эй-хей, - сказал он, - все другие заботы оставьте, - говорит, ой, -
Уой, так ли оставьте,

Всех узденей в селении через глашатая созовите! - хо-орайда.

Эй-хей, пусть вечером на верхушках гор вспыхнут дыпы,* костры, - говорит, ой, - 
Уой, так ли костры,

Пусть все смельчаки из Баксанского ущелья соберутся вместе! – хо-орайда.

Эй-хей, эту весть пойдите и передайте в Большом Чегеме, - говорит, ой, -
Уой, так ли в Чегеме,

Получив там помощь, возвращайтесь с ними! – хо-орайда.
Эй-хей, к рассвету они собрали в Кёнделене конное войско, говорят, ой, 
Уой, так ли войско,

И преградили путь врагу около Батаги, хо-орайда.

Эй-хей, два отряда строем приблизились к той долине, говорят, ой,
Уой, так ли долине,

Темиркан и крымец увидели друг друга, хо-орайда.

Эй-хей, крымец сказал Темиркану: «Ты уверен в себе, - говорит, ой, -
Уой, так ли в себе,

Но если забыл, я быстро тебе напомню, хо-орайда. -
Эй-хей, у тебя нет и половины числа моих воинов, - говорит, ой, -
Уой, так ли воинов,

Чтобы нас победить, нет у тебя ни оружия, ни силы, - хо-орайда. -
Эй-хей, я приехал не для того, чтобы воевать и уничтожать народ, - говорит, ой, -
Уой, так ли народ,

Я приехал, чтобы принудить народ платить хану дань, - хо-орайда. -
Эй-хей, о великой мощи крымского хана знает весь мир, - говорит, ой, -
Уой, так ли весь мир,

Кто станет против него, протянув недолго, погибает! – хо-орайда. 
- Эй-хей, ладно, враждебные гости, - сказал батыр Темиркан, - говорят, ой, -
Уой, так ли Темиркан,

Пусть долго живет пославший тебя крымский хан, - хо-орайда. -
Эй-хей, я тоже сын истинного хана, Мимболата, - говорит, ой, -
Уой, так ли Мимболата,

Я глава народа и селений в местах, что перед вами, - хо-орайда. -
Эй-хей, всех нас, взирая с неба, видит Творец, - говорит, ой, -
Уой, так ли Творец,

Кроме него, нет над нами ни царя, ни хана.*

Эй-хей, - я не слышал и не знаю, что мы кому-то платили дань, - говорит, ой, -
Уой, так ли дань,

И это правило сегодня нарушать не желаю, - хо-орайда. - 
Эй-хей, если прольется кровь, она осквернит эту священную землю, - говорит, ой, -
Уой, так ли землю,

Эта скверна, по словам стариков, не проходит семь лет, - хо-орайда. - 

Эй-хей, поэтому пусть два войска друг друга не кромсают, - говорит, ой, - 
Уой, так ли не кромсают,

Пусть пролитая кровь не осквернит эту долину, - хо-орайда. -
Эй-хей, у тебя есть, верно, поединщик, пусть посоперничает, - говорит, ой, -
Уой, так ли посоперничает,

Если он истинный батыр, пусть сразится со мной! - хо-орайда.

Эй-хей, если он убьет меня, мой отряд уйдет обратно, - говорит, ой, -

Уой, так ли уйдет, 
А мой народ уплатит хану дань и станет слушаться тебя, - хо-орайда. 

Эй-хей, если он не сможет победить, поступай, как знаешь, - говорит, ой, - 
Уой, так ли знаешь,

Но если ты хочешь справедливости, то уедешь в свой Крым! – хо-орайда.

Эй-хей, по повелению хана из его войска выехали два всадника, говорят, ой,
Уой, так ли всадника,

Один – крымский батыр, а другой кабардинец, хо-орайда.

Эй-хей, князь Темиркан не смутился тем, что их двое, говорят, ой,
Уой, так ли двое,

Этих двоих равными себе батырами не признал, хо-орайда.

Эй-хей, на белом своем коне спокойно к ним подъехал, говорят, ой,
Уой, так ли подъехал,

Никто не догадывался, чем кончится это дело, хо-орайда.

Эй-хей, подъезжая, он сразил крымца, как молния, говорят, ой,
Уой, так ли молния, 

Голова молодца упала и покатилась по земле, хо-орайда.

Эй-хей, второй попытался биться на саблях, говорят, ой,
Уой, так ли на саблях,

Но вскоре, развалившись надвое, рухнул с коня, хо-орайда.

Эй-хей, тут в этой долине закипела черная кровь, говорят, ой,
Уой, так ли кровь,

Многим из смелых мужей пришлось жевать черную землю, хо-орайда.

Алой кровью окрасилось красивое лицо Бийкана, говорят, ой,
Уой, так ли Бийкана,

Бийкан стал мором для крымского войска, хо-орайда.

Эй-хей, белая кольчуга батыра сверкает на солнце, говорят, ой,

Уой, так ли на солнце, 
В гущу врагов он то и дело врывается один, хо-орайда.

Эй-хей, вовеки слава ючкумельским молодцам, говорят, ой, 
Уой, так ли молодцам,

Врагов они укладывают пластом на прибрежные камни, хо-орайда.

Эй-хей, долго длится, не остывая, битва-сражение, говорят, ой,
Уой, так ли сражение,

Из войска Темиркана погибли многие, хо-орайда.

Эй-хей, ниже равнины вдруг послышались шум и гул, говорят, ой,
Уой, так ли гул,

Большое поле битвы наполнилось криками, хо-орайда.

Эй-хей, конный отряд из Чегема прискакал туда, говорят, ой,

Уой, так ли прискакал, 
Примчавшись, крымцев добил до конца, хо-орайда.
Эй-хей, кто сбежал, кто, из-за раны, не смог и остался, говорят, ой,
Уой, так ли остался,

Пытаясь, но не в силах, открыть глаза от смертного сна, хо-орайда.

Эй-хей, после этого в горских селеньях говорить о дани перестали, говорят, ой,
Уой, так ли перестали,

И много лет (кругом) все было тихо, хо-орайда.

Эй-хей, из белого шелка делают уздечки, говорят, ой,

Уой, так ли уздечки,

После этого на много лет насилия в горских селениях прекратились.

Эй-хей, потом князь Бийкан уехал в Малкар, говорят, ой,
Уой, так ли в Малкар,

А князь Темиркан остался охранять селения отца, хо-орайда.

Эй-хей, Темиркан-батыр, дитя Мимболата, говорят, ой,
Уой, так ли Мимболата,

Был он неизменно опорой аланского народа, хо-орайда!

Эй-хей, но и ему, что поделать, пришла пора сменить мир, говорят, ой,
Уой, так ли мир,

Подобно Темиркану, смелыми были оба его сына, хо-орайда.

- Эй-хей, позовите моих сыновей сюда, - велел батыр, - говорят, ой, 

Уой, так ли батыр, -  
И поймите верно мое завещание, - велел батыр, – хо-орайда. -
Эй-хей, жизнь не будет оставаться, такой же, как сегодня, - говорит, ой, -
Уой, так ли сегодня,

Тейри-Хан не повелевает мирам лишь покой, хо-орайда.

Эй-хей, пусть не будут слышны в народе недобрые раздоры-шум, - говорит, ой, -
Уой, так ли шум,

Нижним селом пусть правит мой младший сын Азнаур, - хо-орайда. -
Эй-хей, верхнее село пусть пробавляется в горах, - говорит, ой, -
Уой, так ли в горах,

Пусть им правит по-доброму мой сын Ачемез, - хо-орайда.

Эй-хей, пусть едины будут ваши помыслы, чаяния и надежды, - говорит, ой, -
Уой, так ли надежды,

Пусть святы будут для каждого из вас наш народ и край! – хо-орайда.
Эй-хей, таким кратким было завещание Темиркана, говорят, уой,
Уой, так ли Темиркана,

Судьба обоих селений перешла в руки его сыновей, хо-орайда.

Эй-хей, были они одинаково разумны, мужественны, сдержанны, говорят, ой,
Уой, так ли сдержанны,

С детства росли на спинах коней, хо-орайда.

Эй-хей, стрела, пущенная Ачемезом, не летела мимо глаза птицы, говорят, ой,
Уой, так ли птицы,

Задеть Азнаура никто не осмеливался, хо-орайда.

Эй-хей, жили мы (привольно), пасли табуны в Беш-Тамаке,* говорят, ой,

Уой, так ли в Бештамаке,

А овцы наши безопасно котились на Зольских пастбищах, хо-орайда.

Эй-хей, стояла такая изобильная, такая прекрасная осень, говорят, ой,
Уой, так ли осень,

До прихода зимы оставался только один месяц, хо-орайда.
Эй-хей, с горных вершин, с открытых мест мы посматривали, говорят, ой,
Уой, так ли посматривали,

От скуки на диких коз, на туров охотились, хо-орайда.

Эй-хей, однажды на равнине заметили мы большой конный отряд, говорят, ой,
Уой, так ли отряд,

Увидели, и стали смотреть, куда они направляются, хо-орайда.

Эй-хей, кто они такие, мы не ведаем, говорят, ой,
Уой, так ли не знаем,

Но, наблюдая, тейри, их прихода нисколько не желаем, хо-орайда.

Эй-хей, из Карачая, перевалив через горы, прибыл всадник, говорят, ой,
Уой, так ли всадник,

Этот юноша и поведал о том, что происходит, хо-орайда.

Эй-хей, в Ачемез-кабак* мы бегом, спешно спустились, говорят, ой,
Уой, так ли спустились,

Спустившись, пришли к старикам на ныгыше, хо-орайда.
- Эй-хей, молодцы, не будьте беспечны, поднимайтесь все, - говорят, ой, - 
Уой, так ли все,

Внимание народа, через глашатая, обратите сюда! – хо-орайда. -
Эй-хей, Азнаур отправился на большой пир в Ючкумель, - говорят, ой, -
Уой, так ли в Ючкумель,

А Ачемез уехал в верхний лес охотиться на оленей, - хо-орайда. -
Эй-хей, то наезжающие из Крыма негодные князья, - говорят, ой, -
Уой, так ли князья,

Или наглые (крымские) сборщики дани с Кабарды? – хо-орайда.
- Эй-хей, то, верно, не крымские князья, это крымские семены,* - говорят, ой, -
Уой, так ли семены,

Войдя в селение, они не разбирают ни девиц, ни жен, - хо-орайда. -
Эй-хей, когда из Крыма ханские семены прибывали, - говорят, ой, - 
Уой, так ли прибывают,

Войдя в село, никого ни ханом, ни князем не признавали, - хо-орайда. -
Эй-хей, свои сабли они оттачивают, как бритвы, - говорят, ой, -
Уой, так ли бритвы,

Из женщин и девушек самых красивых домогаются, - хо-орайда.

Эй-хей, гостей отведите и устройте в Большом Доме,* - говорят, ой, - 
Уой, так ли в Доме,

Девушек и женщин села держите в укромном месте, - хо-орайда.  
Эй-хей, главою прибывших семенов был войсковой хан, говорят, ой,
Уой, так ли хан,

С ним приехал его единственный сын-первенец, хо-орайда.

Эй-хей, когда рассвело, они достигли Азнаур-кабака, говорят, ой,
Уой, так ли кабака,

Дворы они оставили без гусей, без единой курицы, хо-орайда.

Эй-хей, уповая на силу большого войска, ехали, похваляясь, говорят, ой,
Уой, так ли похваляясь,

Приблизились они* к старикам на Большом Ныгыше, хо-орайда.
Эй-хей, со старцами на ныгыше, как положено, поздоровались, говорят, ой,
Уой, так ли поздоровались,

Те ответили: «Добро пожаловать, добрые молодцы!», - хо-орайда.

Эй-хей, враждебных гостей юноши проводили в Большой Дом, говорят, ой,
Уой, так ли Дом,

Поставили перед ними пиршественные тепси* со снедью, хо-орайда.

Эй-хей, один из гостей вскочил с места, говорят, ой, 

Уой, так с места,

И, обращаясь к тем юношам, сказал грубовато, хо-орайда:
- Эй-хей, мы путники, приехавшие к вам издалека, - говорит, ой, -
Уой, так ли издалека,

Все поручения крымского хана мы живо исполняем, - хо-орайда. -
Эй-хей, тем, что на одном столике, мы не насытимся, - говорит, ой, -
Уой, так ли не насытимся,

Поэтому на вражьей земле оружие не снимем!* - хо-орайда.

Эй-хей, тогда перед каждым по одному тепси поставили, говорят, ой,
Уой, так ли поставили,

После этого они говорить об оружии перестали, хо-орайда.

Эй-хей, они свои распаленные сердца малость остудили, говорят, ой,
Уой, так ли остудили,

А свое оружие отнесли и повесили на быкы,* хо-орайда.

Эй-хей, перед ними Казанов трусливый Алий лебезил, говорят, ой,
Уой, так ли лебезил,

Крымцы оказывали ему такую же честь, как псу, хо-орайда.

Эй-хей, Казанов научил семенов надевать чабуры,* говорят, ой,
Уой, так ли чабуры,

Позволил крымским псам таскать его старую мать, хо-орайда.

Эй-хей, у этого трусливого Казанова они отняли оружие, говорят, ой,
Уой, так ли оружие,

И оттуда отправились в Ачемез-Кабак, хо-орайда.
Эй-хей, поднявшись на крыши, они округу оглядывали, говорят, ой,
Уой, так ли оглядывали,

За всем следили, как голодные волки, хо-орайда.
Эй-хей, заметив на горе скот, они послали несколько всадников, говорят, ой,
Уой, так ли всадников,

И те пригнали в село большое овечье стадо Ачемеза, хо-орайда.

Эй-хей, они направились, и часть вошла в верхнюю часть села, говорят, ой,
Уой, так ли села, 

И заметила двух красивых женщин, шедших по воду, хо-орайда.

- Эй-хей, кто они, чьи они? – спрашивают, говорят, ой,
Уой, так ли спрашивают,

Вслед за ними отправились, как свора псов в пору течки, хо-орайда.

Эй-хей, Казанов Алий смотрел и тоже видел их, говорят, ой,
Уой, так ли видел,

Семенам о них полностью все поведал, хо-орайда:

- Эй-хей, одна из них не девица, а женщина, - говорит, ой, - 
Уой, так ли женщина,

Хоть и женщина, но, ай, чистое вытянутое золото! – хо-орайда. -
Эй-хей, с бровями, как ласточкины крылья, с глазами, как смородина, - говорит, ой, -
Уой, так ли смородина,

С волнистыми волосами, с ласковой, мягкой речью, - хо-орайда. -
Эй-хей, князь Ачемез избрал ее в жены из многих (других), - говорит, ой, -
Уой, так ли многих,

Ее зовут, - сказал (Алий), - красавица Боюнчак, - хо-орайда. -
Ее подружка – приемная дочь Ачемеза, - говорит, ой, -
Уой, так ли Ачемеза,

Сказать о стати – она подобна ели, выросшей на горе! – хо-орайда. 

- Эй-хей, женщины – душа, и явь, и сон ханского сына, - говорит (крымец), ой, -
Уой, так ли сына,

Но что за человек князь Ачемез? – хо-орайда. - 
Эй-хей, не отдаст ли он свою Боюнчак хангушу на одну ночь, - говорит, ой, -
Уой, так ли ночь,

Этим не почтит ли он хангуша? – хо-орайда.
- Эй-хей, о нем не спрашивайте, не вопрошайте, - говорит (Алий), ой, -
Уой, так ли не вопрошайте,

Следуя за ними, себя надеждой не тешьте, - хо-орайда. -
Этот Ачемез-батыр самый злой мужчина в селенье, - говорит, ой, -
Уой, так ли в селенье,

Кроме того, он и силен, как зубр, - хо-орайда. -
Эй-хей, истинно храбрый, отважный воин этот Ачемез, - говорит, ой, -
Уой, так ли Ачемез,

Голодному волку в полночь даже одной овцы не отдаст! – хо-орайда.
Эй-хей, приближенный хана на это внимания не обратил, говорят,
Уой, так ли не обратил,

Сказанное ни в ум, ни в память не принял, хо-орайда:

- Эй-хей, жена Ачемеза, красивая княгиня Боюнчакъ, - говорит, ой, -
Уой, так ли Боюнчак,

Нашему хану станет, думаю, на одну ночь утехой, - хо-орайда. -
Эй-хей, этот наш молодец – сын хана-предводителя войска, - говорит, ой, -
Уой, так ли войска,

Он слуга крымского хана, которого страшится весь мир, - хо-орайда. -
Эй-хей, рядом с ним твой Ачемез ничтожный из ничтожных, - говорит, ой, -
Уой, так ли ничтожных,

Пыль, на которую ступила его нога! – хо-орайда. -
Эй-хей, если захочет, ночью пойдет он к жене Ачемеза, - говорит, ой, -
Уой, так ли Ачемеза,

А захочет - останется с его приемной дочерью, сколько пожелает! – хо-орайда.     

Эй-хей, хан улегся в Большом Доме князя Азнаура, говорят, ой,
Уой, так ли Азнаура,

А хангуш отправился в Ачемез-кабак, хо-орайда.

Эй-хей, вместе с ним поехал и Казанов Алий, говорят, ой,
Уой, так ли Алий,

Крымец спросил у него, хо-орайда:
- Эй-хей, на огородах хорошо растут огурцы, лук и капуста,

Уой, так ли капуста,
Кто в этой округе искусен в сватовстве? – хо-орайда.
Эй-хей, Казанов сказал: «Ой, наш хан, наш почтенный господин, - говорит, ой, -
Уой, так ли господин,

Искусен в сватовстве Атабий, сын Аслака!», - хо-орайда.

Эй-хей, сын Аслака нехотя отправился сватом, говорят, ой,
Уой, так ли сватом,

Навстречу ему вышла сама Боюнчак, хо-орайда.

Эй-хей, поздоровался Атабий и спросил у Боюнчак, говорят, ой,
Уой, так ли Боюнчак:

- Почтенная княгиня, где твой мужчина, князь Ачемез? – хо-орайда. -
Меня пославшие – лишиться бы им голов! – крымские князья, - говорит, ой, - 
Уой, так князья,

Они видели вас двоих, когда вы шли по воду, - хо-орайда. -
Эй-хей, в нашем селе нет красивей, стройней и нарядней вас, - говорит, ой, - 
Уой, так ли двоих,

Прошу, прости (меня), не прийти сватом сегодня я не мог, - хо-орайда. -
Эй-хей, ты приглянулась крымскому хангушу, - говорит, ой, -
Уой, так ли хангушу,

Он сказал, что вечером сам пожалует сюда, - хо-орайда.

Эй-хей, красавица Боюнчак ему так сказала, говорят, ой,
Уой, так ли сказала,

- Ой, наш мужчина ушел охотиться на оленей, - хо-орайда. -
Эй-хей, перед вечером ты в этот двор один явишься, - говорит, ой, -
Уой, так ли явишься,

И тогда узнаешь, что ответит хану Ачемез, - хо-орайда.

Эй-хей, а вечером Ачемез вернулся с охоты на оленей, говорят, ой,
Уой, так ли на оленей,

И привез свою добычу на конных повозках, хо-орайда.
Эй-хей, повозки окрасил он кровью дичи, говорят, ой,
Уой, так ли дичи,

Оделял он встречных лопатками оленей, хо-орайда.

Эй-хей, так он ехал и вошел в свой каменистый двор, говорят, ой, 
Уой, так ли двор,

И увидел свою старую мать в печали, хо-орайда.

- Эй-хей, ой, мама, мама, да стану я жертвой за тебя, - говорит, ой, -
Уой, так ли за тебя,

Почему ты так печальна, что с тобой случилось? – хо-орайда.
- Эй-хей, в наше село наведались проклятые крымцы, - говорит, ой, -
Уой, так ли крымцы,

Они угнали с горы твоих овец, - хо-орайда. -
Эй-хей, скача и резвясь, они в селе оружия не оставляют, - говорит, ой, - 
Уой, так ли не оставляют,

Ставим перед ними столы с едой, но они не наедаются, - хо-орайда. -
Эй-хей, сабли свои они оттачивают, как бритвы, - говорит, ой, -
Уой, так ли бритвы, 

Самых красивых женщин и девушек в селе домогаются, - хо-орайда. -
Эй-хей, сегодня в наш дом приходил Атабий, - говорит, ой, -
Уой, так ли Атабий,

Его прислал к тебе старший сын хана, - хо-орайда. -
Эй-хей, увидев Боюнчак, он положил на нее глаз, - говорит, ой, -
Уой, так ли глаз,

Передал, что вечером придет сюда, - хо-орайда.

- Эй-хей, твою невестку я крымскому хану отдать не смогу, - говорит, ой, -
Уой, так ли не смогу,

Этим хана никак (и никогда) не уважу, - хо-орайда. -
Эй-хей, если мы отдадим Боюнчак этому пресыщенному дерьму, - говорит, ой, -
Уой, так ли дерьму,

То будем считаться ничтожнейшими в мире, - хо-орайда. -
Эй-хей, я дам им все, что им нужно, - говорит (Ачемез), ой, -

Уой, так ли нужно,

Почести, положенные хангушу, окажу по-другому, - хо-орайда. -

Эй-хей, я должен, не щадя жизни, защищать свою мужскую честь, - говорит, ой, -
Уой, так ли честь,

Даже если придется расплавить на стрелы (свою очажную) цепь! – хо-орайда. -
Эй-хей, дай лишь поправить старый лук, оставшийся от предков, - говорит, ой, -
Уой, так ли предков,

Дай встать нашему рассвету при начале побоища! – хо-орайда.
Эй-хей, в это время вернулся ханский посланец и сказал, говорят, ой,
Уой, так ли сказал:

- В наше селенье прибыли знатные гости, - хо-орайда. -
- Эй-хей, если прибыли, давай встретим их, как гостей, - говорит (Ачемез), ой, -
Уой, так ли гостей,

От каждого дома по ягненку им дадим, - хо-орайда.

- Эй-хей, тот хангуш у тебя овец или ягнят не просит, - говорит, ой, -

Уой, так ли не просит, 

Он велит отдать ему на одну ночь красавицу Боюнчак! – хо-орайда. -
Эй-хей, он сказал, чтобы князь Ачемез освободил свой двор, - говорит, ой, -
Уой, так ли свой двор,

Сказал, чтобы ты ушел куда-нибудь до его прихода, - хо-орайда.

- Эй-хей, Атабий, ведь кровь и кожа – одно целое, - говорит, ой, -
Уой, так ли целое,

Подобно этому, одно целое жена и муж, - хо-орайда.
Эй-хей, подобно этому, едины тело и душа, - говорит, ой, - 

Уой, так ли душа,

Но, как я знаю, Тейри и хан также едины, - хо-орайда. -
Эй-хей, Атабий, освободить свой двор для хана я не смогу, - говорит, ой, - 
Уой, так ли не смогу,

Не смогу уйти и оставить красавицу Боюнчак одну, - хо-орайда. -
Эй-хей, но все равно наш чтимый хан найдет здесь почет, - говорит, ой, -
Уой, так ли почет,

Пусть наши души станут жертвой за него! – хо-орайда.
Эй-хей, пусть о приходе хана сюда никто не узнает, - говорит, ой, -
Уой, так ли не узнает,

Пусть над Ачемезом в селе никто посмеется! – хо-орайда.
Эй-хей, на этом сын Аслака вернулся к гостям, говорят, ой,

Уой, так ли к гостям,

И передал гостям ответ князя, хо-орайда.
Эй-хей, а Ачемез, раздумывая, вошел в дом, говорят, ой,
Уой, так ли в дом,

И велел Боюнчак сделать вот как, хо-орайда:

- Эй-хей, вечером к нам пожалуют враждебные гости, - говорит, ой, -
Уой, так ли гости,

И увидят, что ты сидишь одна, - хо-орайда.

Эй-хей, ты присмотришь за ними, сама похлопочешь, - говорит, ой, -
Уой, так ли похлопочешь,

Дашь вдоволь еды и питья, чтобы они остались довольны, - хо-орайда.
Эй-хей, если хану будет невтерпеж, придумай уловки, - говорит, ой, -
Уой, так ли уловки,

И задерживай их допоздна, - хо-орайда.

Эй-хей, так князь Ачемез сказал красавице Боюнчак, говорят, ой,
Уой, так ли Боюнчак,

А сам ушел и стал ждать в соседнем доме, хо-орайда.

Эй-хей, под вечер заявились гости, говорят, ой,
Уой, так ли гости,

И увидели, что Боюнчак (в доме) одна, хо-орайда.

- Эй-хей, ой, господин, соседи мои сплетники, дай им лечь (спать), - говорит, ой, -
Уой, так ли лечь,

Не спеши, дай священной луне над нами закатиться! – хо-орайда. -
Эй-хей, дай занавесить окно комнаты красивым кийизом,* - говорит, ой, -  
Уой, так ли кийизом,

Дай еще раз встряхнуть твою постель! – хо-орайда. -
Эй-хей, дай развесить на бельевой веревке твою ханскую шубу, - говорит, ой, -
Уой, так ли шубу,

Дай найти ласковые слова, что я скажу тебе! – хо-орайда.
Эй-хей, Боюнчак пошла с ними в кунацкую, говорят, ой, 
Уой, так ли в кунацкую,

Присмотрела за едой и питьем для них, хо-орайда.

Эй-хей, в комнате сыну хана красивое ложе она приготовила, говорят, ой,
Уой, так ли приготовила,

А затем отвела его в эту комнуту, хо-орайда.

Эй-хей, два его телохранителя, наелись, хотели выйти (из кунацкой), говорят, ой,
Уой, так ли выйти,

И встретились с поджидавшим их Ачемезом, хо-орайда.

- Эй-хей, знатные гости, давайте пойдем к костру, - говорит (он), ой, - 
Уой, так ли к костру,

Ночь холодна, давайте сделаем шашлыки из зубрятины! – хо-орайда.
Эй-хей, приближенных хана в глубину сарая он отвел, говорят, ой,
Уой, так ли отвел,

И двумя ударами уложил обоих, хо-орайда.

Эй-хей, хангуш, блаженствуя, на матрасах сидел, говорят, ой,
Уой, так ли сидел,

Князь Ачемез, войдя, пошел прямо к нему, хо-орайда.

Эй-хей, натягивая тетиву лука, он два раза выстрелил, говорят, ой,
Уой, так ли выстрелил,

Пущенные им стрелы вошли хану в пупок, хо-орайда. 

Эй-хей, войдя, так сразил он хана, говорят, ой,
Уой, так ли хана,

Что кровь из его печени брызнула на матрасы, хо-орайда.

Белую постель он красной кровью залил, говорят, ой,
Уой, так ли залил.

Труп хана он отнес и бросил за дверью, хо-орайда.

- Эй-хей, - сказал, - душа не умирает, пока хворь не нападет, - говорит, ой, -
Уой, так ли не нападет,

Хан не умирает, пока (в него) две острые стрелы не попадут! – хо-орайда.

Эй-хей, две стрелы попали ему прямо в пуп, говорят, ой,
Уой, так ли в пуп,

Кровь хлещет из рукава его ханской кольчуги, хо-орайда.

Эй-хей, не удалось ему возлежать в объятьях Боюнчак, говорят, ой,
Уой, так ли Боюнчак,

Лежит он на берегу маленькой речонки, хо-орайда.

Эй-хей, пылающая душа Ачемеза немного остыла, говорят, ой,
Уой, так ли остыла,

В полночь поднял он на ноги спящее селение, хо-орайда:

- Эй-хей, все джигиты, в ком аланская кровь, вставайте, - говорит, ой, -
Уой, так ли вставайте,

На врагов все оружие, что найдется, снаряжайте! – хо-орайда.
Эй-хей, наше завтра – день ярости батыров, - говорит, ой, -
Уой, так ли батыров,

А кто на поле битвы не выйдет, тот не мужчина! – хо-орайда.
Эй-хей, позовите семенов, пусть они сюда придут, - говорит, ой, - 
Уой, так ли придут,

Пусть увидят подарок, приготовленный мной для ханши! – хо-орайда.
Эй-хей, утром они отправили послов к хану, говорят, ой,
Уой, так ли к хану,

Те, не сходя с коней, сказали (ему) так, хо-орайда:

- Эй-хей, господин, у народа, как и у тебя, есть глаза, - говорят, ой, -
Уой, так ли глаза,

Есть и присловье: «Для посла смерти нет», - хо-орайда.       

Эй-хей, нас отправил к тебе послами князь Ачемез, - говорят, ой, -
Уой, так ли Ачемез,

Он желает, чтобы ты понял два известия, хо-орайда.

Эй-хей, не жди от нас дани, отправляйся домой, - говорят, ой, -
Уой, так ли домой,

А если нет, то готовься к кровопролитной битве! - хо-орайда.

Тот хан, с пылающим нутром, злобясь, сказал, говорят, ой,
Уой, так ли сказал:

- Если князь Ачемез такой отважный, где его овечье стадо? – хо-орайда.
- Эй-хей, Небесный Тейри испытывает нас по-разному, - говорят, ой, -
Уой, так ли по-разному,

Зачем хан считает поголовье овец и баранов? – хо-орайда. -
Эй-хей, мяса овец вы вволю поели, в том для вас прок, - говорят, ой, -

Уой, так ли прок, 
Но где твой первородный сын? – хо-орайда.
Эй-хей, сказав это, они вернулись к Ачемезу, говорят, ой,
Уой, так ли к Ачемезу,

И о своем разговоре рассказали его отряду, хо-орайда.

Эй-хей, они подняли тело ханского сына на холм, говорят, ой,
Уой, так ли на холм,

И в том же виде завернули его в серый кийиз, хо-орайда.

Эй-хей, проводили они его, уложив на волокушу из прутьев, говорят, ой,
Уой, так ли прутьев,

Говоря: «Пусть прибудет к своей красивой жене, как подарок», - хо-орайда.

Эй-хей, оттуда отряд выступил на поле брани, говорят, ой,
Уой, так ли брани,

И занял всю местность перед тем селеньем, хо-орайда.

Эй-хей, крымские семены, быстро снарядились, подступили, говорят, ой,
Уой, так ли подступили,

И поняли, что дело принимает скверный оборот, хо-орайда.

Эй-хей, светило солнце над вершинами в ущелье Баксана, говорят, ой,
Уой, так ли Баксана,

Моему врагу смотреть бы в тот день на эту брань, хо-орайда! 
Эй-хей, крымские семены были отважны, закалены в боях, говорят, ой,
Уой, так ли в боях,

Горские парни были распалены гневом, хо-орайда.

Эй-хей, семены, целясь, мечут стрелы умело, говорят, ой,

Уой, так ли умело, 
Кровь смелых джигитов стекает на черную землю, хо-орайда.

Эй-хей, тут с верховьев Баксана подоспел новый отряд, говорят, ой,
Уой, такой ли отряд,

И смешал их (крымцев) кровь с землей, хо-орайда.

По трое (врагов разом) сгребают львиные объятья Ачемеза, говорят, ой,

Уой, так ли Ачемеза,

Сабля князя Азнаура плавает в крови, как утка, хо-орайда.

Победой закончился (этот) кровавый день, говорят, ой,
Уой, так ли день,

Окрестность этих двух селений объяла тишина, хо-орайда.

Эй-хей, обходя (поляну), ищут павших, собирают их, говорят, ой,
Уой, так ли собирают,

Относят по-одному и хоронят в древних могилах, хо-орайда. 

Эй-хей, далеко ушли жестокие, лихие времена, говорят, ой,
Уой, так ли времена,

Ушли из этого мира горские батыры и молодцы, хо-орайда.

Эй-хей, сказывались новые песни, легенды, плачи, говорят, ой,
Уой, так ли плачи,

Нет уже рожденных от чистой крови смелых князей, хо-орайда.

Эй-хей, распространились в этих горах болезни и мор, говорят, ой,
Уой, так ли мор,

Склоны сплошь покрываются могилами, хо-орайда.

Эй-хей, от Азнаура только один сын остался, говорят, ой,
Уой, так ли остался,

Он вырос и стал владетелем в Кёнделене, хо-орайда.

Эй-хей, там будут две Кабарды и один Крым, говорят, ой,
Уой, так ли Крым,

Кабарде не вынести и одного удара Крыма, хо-орайда.

Эй-хей, что нам делать, если Крым ополчится против Кабарды, говорят, ой,
Уой, так ли Кабарды,

Если, пройдя ее, нападет и на горские селения? – хо-орайда.
Эй-хей, но какая беда смогла бы постичь нас, аланы, молодцы, говорят, ой,
Уой, так ли молодцы,

Если бы живы были (сейчас) два отважных сына Темиркана? – хо-орайда-ой? 

Эта песня (известная в большом количестве вариантов), вероятно, наиболее ранняя и популярная из тех, в которых говорится о борьбе аланского народа с агрессией Крымского ханства, на протяжении двух столетий являвшегося одним из самых мощных государств мира. Походы и набеги предпринимались не только по решению властителей Крыма, но и шайками оставшихся не у дел удальцов-изгоев. В своем историческом очерке «Балкария» (ж-л «Мусульманин», № 14-17, Париж, 1911) об этой песне упоминает М. К. Абаев, добавляя: «Существуют таубиевские фамилии Темиркановы и Бикановы – потомки Мимбулата, но не Басията»). К Басияту, выходцу из города Маджар, возводили свое происхождение все княжеские фамилии Малкарского (Черекского) общества, за исключением Мисаковых, Темиркановых и Бийкановых. В кар.-балк. нартском эпосе также есть герой по имени Ачемез, сын Ачея (в котором мы видим скифского царя Атея). Идентичность имен вводила сказителей в заблуждение, поэтому они часто именовали героя исторической песни «сыном Ачея». 
Исси-Суу «горячая вода» - кар.-балк. название местности, в которой ныне расположены города Пятигорск и Горячеводск.
Батага – местность в среднем течении р. Баксан.

Балыкская равнина – холмистая равнина в среднем течении реки Балык (Малки).
«…ни царя, ни хана» - в кар.-балк. социальной номенклатуре царями (падчах) именуются правители больших государств; хан – владетель области; но в фольклоре термин хан чаще всего также означает «царь»; къайсар - «император» (так именуется только властитель Ромейской (Византийской) империи (рум къайсар).     
«…увидели, тейри» - имя бога Тейри, в зависимости от контекста, означает также «ей-Богу» или «клянусь Богом».
Семены (сеймены) – воины из отборных соединений Крыма, гвардейцы.
Беш-Тамак ​ - местность между нынешними городами Майский и Прохладный (КБР).   
Ачемез-кабак – термин къабакъ «ворота» означает также «укрепленное поселение»; в более поздние времена под этим словом подразумевались кабардинские села. 
Ныгыш – сельская площадь, основное место проведения досуга мужчин (другие – кузница, Большой Дом и мечеть).
Большой Дом (Уллу Юй) – кунацкая князя или одного из состоятельных узденей, в которой в свободное время собирались мужчины для обсуждения текущих дел; разумеется, собраниями руководили князья. В более древние времена в подобных помещениях, вероятно, проводили свои сборища члены мужских братств.

Тепси – низенький столик-трехножка, иногда в виде большого подноса.

      «Повесили оружие на быкы» - обязательным в старину считалось наличие во дворе коновязи (илкич), плоского «жертвенного камня» (согъум таш), на котором резали скот, и быкъы – сучковатого (или с вбитыми колышками) столба, на котором подвешивали тушу жертвенного животного для свежевания; на этот же столб вешали свое оружие гости.

«…оружие не снимем» - гость, знакомый или незнакомый, прежде чем войти в дом, снимал во дворе оружие; если он этого не делал, это означало, что он хозяевам не доверяет. 
     «…научил крымцев надевать чабуры» - т. е. заискивая, помогал им надевать обувь. 

Хангуш – «принц» (хангоша «принцесса»). Песня именует предводителя крымского войска «ханом», поэтому механически переносит титул «принц» на его сына.   
Кийиз – войлочный ковер.
ЖАНСОХЛАРЫ (1)  

Жансохлары бола элле, уой, тогъузоулан, ойра,

Тогъузусу тогъуз хора атха минген улан, ойра.

Ала бирер акъ кюбе кёлек а кие элле, ойра,

Къоркъакълыкъдан батырлыкъны сюе элле, ойра.
Тамата къарнашны аты батыр Жюже эди, ойра,

Секирип минсе, атны белин бюге эди, ойра.

Тийгенликге санын темир садакъ окъ ётмейд, ойра,

Тартханлыкъгъа, жютю къылыч да кесмейд, ойра.

Таматаны гитчеси уа батыр Шибижияды, ойра,

Жаугъа жетсе, сау аскерни аллын тыяды, ойра. 

Шуёх болса, кесин жаныча сюйдюреди, ойра,

Душман болса, чибижиден аман кюйдюреди, ойра. 

Ачыуланса, тартып темир ауузлукъ юзеди, ойра,

Суугъа кирсе, ала чабакъча жюзеди, ойра.

Аны кичиси уа болур жигит улан Жаубермез, ойра,

Бёрю жыйыннга жангыз къойну бермез, ойра,

Ачыуланнган, чамланнган заманында уа, ойра,

Битеу Къабартыгъа кеси жангыз да бой бермез, ойра.

Аны кичиси да болур жигит Къырымхан, ойра,

Ол кеси уа талай къырым бийни къурутхан, ойра.

Къылычдан, къоркъуп, кёзюн жуммагъан, ойра,

Къачхан душманны ызындан къуумагъан, ойра.

Бешинчилери уа, дейди, Къобал-батыр, ойра,

Къазауат башларгъа бола эди ол ал батыр, ойра.

Алтынчылары да болур, дейдиле, Ёрюзхан, ойра,

Сермешледе жауну юсюн эте эди къызыл къан, ойра.

Жия окъдан бойнун бир жанына бурмагъан, ойра.

Баргъанда уа жаудан бир жанына турмагъан, ойра.

Ачыбатыр эди аланы да жетинчи уланлары, ойра,

Аны аллына тюшге эди къанлы жауларым, ойра.

Урушлада ат белинде, къала кибик, бара эди, ойра,

Демлеширге тенг боллукъну марай эди, ойра.

Сегизинчи улан а Темирбий-батыр эди, ойра,

Тутушханда, темир кибик, къаты эди, ойра.

Ол урушха киргенде, жалан этип кире эди, ойра,

Жау аскерни, къой сюрюуча, сюре эди, ойра. 

Кичибатыр болгъан эди кичи уланны аты, ойра,

Элия жылтырагъанлай болуп аны сыфаты, ойра.

Садакъ огъу сослан ташдан уруп ёте эди, ойра,

Кеси жангыз узакъ жерге уруп кете эди, ойра.

Была бары бирча ётгюр, жигит уланла, ойра,

Минген атлары да, бирча, ариу къоланла, ойра.

Жансохлары жетмиш атлы аскер болалла, ойра,

Жыйылсала, кенг юйлери дауурдан толалла, ойра.

Жансохланы бек огъурсуз эди халлары, ойра,

Къалай тынч жашасын дунияда жанлары, ойра?

Ала Тау Аллында тюзде жашай келдиле, ойра, 

Бар душманны ура, жоя, хорлай келдиле, ойра.

Ала, дейди, Къабартыгъа палахха туугъан элле, ойра,
Къабарты бийлени тарбууунга тыйгъан элле, ойра.
Бийге бийлик, ханнга ханлыкъ бермейдиле, ойра,
Бийни бийча, ханны ханча кёрмейдиле, ойра.

Была да тёрт жанына барып къайталла, ойра,

Къайдан да аман хапар алып, айталла, ойра.

Жюже заманында къатын алгъан эди, ойра,

Бир кесекден Жансох ёлюп къалгъан эди, ойра.

Тау башладан акъ къарланы жел сууурду, ойра,

Жансохланы уа башларындан Тейри урду, ойра.

Жансох къаууму, ауруу кирип, къырылгъан эд, ойра,

Эллерини баш жанында къабырлары  толгъан эд, ойра.

Жансох улула тогъуз элле, алты къалды, ойра,

Юч батырны аман ауруу, къара ёлет алды, ойра.

Къалгъанлары къара кийидиле эки айны, ойра,

Сора, бошалгъанда ол бушуу-къайгъы, ойра,

Алтысына да алты ариу келин келтирдиле, ойра,

Тойларын да барын бирге ётдюрдюле, ойра.

Была элли атлы аскер болуп, чыгъып кетдиле, ойра,

Аллах билсин, къайры, не жерлеге жетдиле, ойра.

Анда уллу кериуанны кёрюп, тонадыла, ойра,

Уллу байлыкъ-тоноу къоллу болдула, ойра.

Къабартылы бийле аны эшитип билгендиле, ойра,   

Билип, дейди, зарлыкъдан а ёлгендиле, ойра.

Къазий ёхтем эди, жигит эди, обур эди, ойра,

Къабартыда аны кибик хазна болурмеди, ойра.

Сабийликден къаргъа-къузгъун тилни биле эди, ойра,  

Къабартыда баш бий болургъа да сюе эди, ойра.

- Эй, бу Жансохланы къырып а къоймасакъ, - дейд, ойра, -
Тоноуларын да сыйырып, бир тоймасакъ, - дейд, ойра, -
Уллу Тейри Жансохланы кеси къыргъы эди, ойра,

Жаман тукъумну ахыры да бюгюн болгъа эди, ойра!

Кёремисиз, келедиле, уой, дунияны тонап, ойра,

Бизге ат башындан, - дейди, - ёхтем къарап, ойра!

Сора бир къарт айтды, дейди, бу сагъышын, ойра:

- Жашла, - деп а, - сизге жетсин бу алгъышым, ойра.

Жансохлары келир жолларына барырсыз, ойра,

Биргегизге аш-суу, сыра-бозадан алырсыз, ойра.

Анда уллу байрам, къууанч оюнлу болурсуз, ойра, 

Ашай-иче, чариш эте, аскер болуп турурсуз, ойра.
Ала той юсюне келселе уа, ичире берирсиз, ойра,

Эсиргенлей, тутуп барын ёлтюрюрсюз, ойра.

Жансохлары, ашыкъмайын, алайгъа келелле, ойра,

Къарап, дейди, Къабартыны байрам этип кёрелле, ойра.

Жансохлары ала батыр, ала ёхтем, ой да, сары, ойра,

Ала тартып къабарты аскерни юсюне барып, ойра,
Ойнай-кюле, ол къабарты аскерге киредиле, ойра,

Жырып-жырып, бирси жанына уа ётедиле, ойра.

Алай анда ашамайын, не ичмейин туралла, ойра,

Баргъан эришиуге, оюнлагъа эс буралла, ойра.

Ала анда уллу ат чаришге да къошулуп баралла, ойра,

Озгъанлыкъны, бар ёчлени кеслерине алалла, ойра.
Жюже-батыр бир дуппурда къарап болады, ойра,

Хадагъужукъну жашы кёк хорагъа къонады, ойра.

Къарап, дейди, Жансох улун ол дуппурда кёреди, ойра,

Атны жилтинлетип, тюз юсюне келеди, ойра.

Атны ёшюню бла ол Жюжени атын ургъан эд, ойра,

Тепмей, Жюже-батыр жеринде къалгъан эд, ойра.

- Нек тураса, Жюже, не ойнамай, не кюлмей, ойра,

Жигит эсенг, къабарты аскерге бир кирмей, ойра?

- Эй, сен мени къой да, жашла бла ойначы, ойра,

Демлеширге да аладан бирин сайлачы, ойра!

- Кёзлерим бард, жашланы да, эй, мен билеме, ойра,

Мен сени бла демлеширге, ойнаргъа сюеме, ойра.

Къазий улу экинчи да айланып келгенди, ойра,

Жюжени дагъыда бир сынап кёргенди, ойра.

- Ай, аман Жюже уа, къарт болупму къалгъанса, ойра,

Не уа, бери келе, узакъ жолдамы талгъанса, ойра?

Къарап турмай, къабарты аскерге кирсенг а, ойра,

Жигитлеча, сен да ойнасанг, кюлсенг а, ойра!

Батыр Жансох улуна ол сёз ачыу тийген эди, ойра,

Къазий улу къоймазын да туура билген эди, ойра.

Темир къамичисин алып, аны эки бюкледи, ойра:

- Хайда, энтда бир кел, мен хазырма, - деди, ойра.

Къазий улу аны ат ёшюню бла ургъан эди, ойра,

Жюжени аты биягъынлай тепмей къалгъан эди, ойра.

- Да, сора сен, жаш, юч кезиуюню къакъгъанса, ойра,

Мени жарлы атымы да сынагъанса, ойра.

Тёртюнчю кере уа мен да бир къагъайым энди, ойра,

Къаты эсенг, жигит эсенг, бир къарайым энди, ойра!

Сейир тюлдю, къарт да болгъан болурма, ойра,

Хорламасам, башыма айып алырма, ойра.

Жюже, артха кетип, кючлю къакъгъан эди, ойра,

Хадаужукъ улу да чартлап атдан акъгъан эди, ойра.

Миннген аты, тентирей кетип, жыгъылгъанед, ойра,

Ат иерни омакъ къашы эки жарылгъанед, ойра. 

- Аллах-Аллах, терсми болдум, сен къарт эдинг, ойра,

Миннген атынг да не къарыулу ат эди, ойра!

- Къартлыгъымы къой сен, тура турур эди, ойра,

Тукъумунг а менден уллу тукъум болур эди, ойра!

Жюжени къарнашлары уа бий улуна тебедиле, ойра,

Аны уруп, салгъа жюк этерге сюедиле, ойра.

Ол ишлени Къазий къарап кёрген эди, ойра,

Ашыгъышлы кеси ары ары келген эди. 

Ала анда сора сен бий, мен бий болгъан элле, ойра,

Ахырында даулашларын къойгъан элле, ойра.

Чынты бийни гёжефле айырсынла, деген элле, ойра,

Экиси да, гёжеф излей, эллерине кетген элле, ойра.

Къазий жолда бир пелиуан арбачыны жетгенди, ойра,

Аны сайлап, кесине гёжеф этгенди, ойра.

Жюже-бий да бир кючлю гёжефни тапханед, ойра,

Хар бириси гёжефине яхшы бакъгъанед, ойра.

Бир кюн бир жерге ол эки къауум да келген элле, ойра,

Бир бирини гёжефлерин къарап кёрген элле, ойра.

Ол кезиуде Къабартыда бир уллу бий ёлген эди, ойра,

Къазий улу ары къайгъы сёзге кетген эди, ойра. 

Жюже: «Аха, энди болжалыбыз жетгенди, - ойра, - 

Гёжефлени, хайда, бери келтиригиз», - дегенди,  ойра.

Къазий бюгюн бери къайталмам, деген эди, ойра,

Ансыз гёжефи да бюгюн тутушмам, деген эди, ойра. 

Къоймагъанда ол гёжеф да гюреннге чыкъгъанды, ойра,

Жюжени пелиуаны уа тутуп аны жыкъгъанды, ойра.

- Иенг къатынгдад да, сен хорладынг, - дегенди, ойра, -

Мени аны хайырындан онгладынг, - дегенди, ойра. –

Ием мында болса, ийнан, башха тюрлю чыгъарем, ойра,

Сени, кёп кюрешмей да, мен жыгъарем, ойра!
Экинчи да, дейди, анда уллу тутуш башланды, ойра,

Жюжени гёжефи, онгсуз болуп, эсин ташлады, ойра.

Уллу зарланып, Жюже ишни тапсыз кёргенди, ойра,

Ол гёжефни, жашырын уруп а, ёлтюргенди, ойра. 

Гёжеф: «Ием келмей, бастырмагъыз», - деген эди, ойра,

Экинчи кюн Къазий ары къайтып келген эди, ойра.

Келип кёрдю гёжефини ёлюп тургъанын, ойра,

Ант этгенди къоймазгъа деп, аны къанын, ойра.

Эки къауум бири бирин бек эртдеден таныйла, ойра,

Кишиликни бир сынар эдик деп, жаныйла, ойра.

Къобал эки кичисини юслерине келген эди, ойра,

Жайылып а, айланып а келирми эдик, деген эди, ойра.

Къарнашлары аны оноуун къабыл кёрдюле, ойра,

Керти айтаса, тебирейик а жолгъа, дедиле, ойра.

Къарангыда ала иш этерге эртде турдула, ойра,

Атлары бла андан Кум тюзюне бурулдула, ойра.

Атланышып, сауут-сюнгю алып кетедиле, ойра,

Къарангы бола уа бир атлыны жетедиле, ойра.

Кичибатыр жюйрюк атына къатылады, ойра,

Аны ызындан къушдан женгил атылады, ойра.

Ол адамны, тутуп, дейди, атдан алады, ойра,

Кеси терк тюшюп а, дейди, тюбюне салады, ойра.   

- Жансох улу болурса, мен а Къазий улума, ойра.

- Угъай, - деди, - Жансохланы къулума, - ойра.

- Ийнанмайма, эй, къул адамы алай чапмазед, ойра,

Минген атымдан да мени алай аталмазед, ойра!

Жансохлары кукурт чыракъ жандырдыла, ойра,

Жашны ким болгъанын да туура таныдыла, ойра.

Аны иги байлап, кече анда жатып къалдыла, ойра,

Эртденбла уа, тартып, аны арагъа алдыла, ойра.

- Тапдыкъ, узакъ да бармай, кёнчеклик, - дедиле, ойра,  

А мыйыгъын а, сакъалын а гымых жюлюдюле, ойра. 

- Манга бу артыкълыкъны сиз нек этесиз, – деди, ойра, - 

Душманлыкъдан озуп, мардадан ётесиз! - ойра.

- Кесинген уллу кишиге ёшюн уруш этгенсе, ойра, 

Адеб, - деди, - намыс билмейсе да, ёлгенсе, ойра.

Жесирликде туруп, ким биледи, ишленирсе, ойра,

Анда тура, тамата бла кичини айыра билирсе, ойра!

Жашны жылкъы иеси ногъайлыгъа сатдыла да, ойра,

Андан сора юйлерине къайтдыла да, ойра,
Къайтып, ашап-ичип, юйде жатып солудула, ойра,

Жюже-бийге уа бир жукъ да айтмай къойдула, ойра.

Жансохлары, бирде атлы болуп, кетдиле, ойра,

Таудан эне, бир кез болгъан жерге жетдиле, ойра.

Адам сыфатлы алайда бир ташны кёрдюле, ойра,

Къарангы эд, неди ол деп, сирелдиле, ойра.

Ташны, дейди, къара Хадаужукъ сундула, ойра, 

Садакъ окъларын анга бирден къуйдула, ойра.

Андан кетмей, ол кечени алайлада къалдыла, ойра,

Ким болгъанын эртденликде хапар алдыла, ойра.

Ала, къарап, бир ёре да къара ташны кёрдюле, ойра,

Къарангыда къалай жангылдыкъ, дедиле, ойра.

Таш тураед, сыныкълары ары-бери чачылып, ойра,

Къары-къары садакъ окъла терен чанчылып, ойра.

Жашла, аны кёрюп, акъылларын ташладыла, ойра,

Сора жаныу сёзле айтып башладыла, ойра:

- Эй, Хадаужукъ улу, ананг берген къан болсун, ойра,

Сен ашагъан тузсуз бастанг харам болсун, ойра,

Сени сюегинг мындан къаты болмаса уа, ойра,

Не уа теринг мындан къалын болмаса уа, ойра!

Жюже-батыр, къарай кетип ол ташлагъа, ойра,

Алай айтды къатында тургъан жашлагъа, ойра:

- Садакъ окъланы бузмай ким чыгъарса да, ойра,

Сындырмайын мени аллыма ким салса да, ойра,

Анга, юйге къайтып, къара къойла соярма, ойра,

Таматалыкъны да анга къоярма, ойра!

Жашла кезиу-кезиу садакъ окъланы тартдыла, ойра,

Уой, къоллары бла беллерин арытдыла да, ойра,
Бири бир садакъ окъну да чыгъаралмад, ойра,

Алып келип, Жюжени аллына салалмад, ойра. 

Жюже-батыр а, секирип, атдан тюшгенед, ойра,

Аякъларын къара ташха тап тирегенед, ойра.

Тартып-тартып, алды темир садакъ окъланы, ойра,

Къара ташны агъызды да къара къанын, ойра.

- Эй, аланла, сизге мен бир сёз айтырем, ойра,

Терс болсам а, - деди, - тобагъа къайтырем, ойра.

- Айт-айт, сыйлы таматабыз да, агъабыз а, ойра,

Айтхан сёзюнг да барыбызны багъабызды, ойра!

- Аузугъузгъа ауруу керек, аны бир жабыгъыз, ойра, - 

Уллу сёлешмегиз да, уллу къабыгъыз, ойра.

Барыгъызны да энтда салайым эсигизге, ойра,

Ол ташадад деп, жауну алмагъыз сёзге, ойра.

Бий Хадаужукъ улу шайтан бла, жин бла бекди, ойра,

Аны аскери бизден бир ненча кере кёпдю, ойра.

- Уой, къой, - деди Къобал, - уой, къайгъырмаз да, ойра, 
Къазий бизни къайгъылы болмаз да, ойра.

Былтыр ючюбюз да жортууулгъа баргъанек, ойра,

Хадаужукъну жашын жесирликге алгъанек, ойра.

Тутуп, мыйыкъларын, сакъалын да жюлюгенбиз, ойра,

Узакъ жерде ногъайлыгъа сатып келгенбиз, ойра.

- Ай, аманла, - деди, - ай, мардадан аман ётгенсиз, ойра,  

 Тюз кесигизча ёзденни сакъалын жюлюгенсиз, ойра!
Бийни жашын сиз жесирге да нек тутхансыз, ойра,

Узакъ жерде ногъайлыгъа да нек сатхансыз, ойра? 

Хадаужукъ бла биз даугъа къалып тургъанбыз, ойра,

Ма энди уа къанлы жаула болгъанбыз, ойра.
Къаргъа-къузгъун тилни ол да уста биледи, ойра,

Бизге къажау ол тишлерин билейди, ойра.

Бизге Къабыртыда къалакъ баста да къаптырмаз, ойра,

Экибизни бир орунда тынч жатдырмаз, ойра.
Тюз да башлары бла алайдан къаргъа учхан эд, ойра,

Бий Хадаужукълада ат илкичге келип къонган эд, ойра.

Хадаужукъ-бий уланын излемеген жер къалмад, ойра,

Излесе да, бир жерден да иги хапар алмад, ойра.

Сау жыл турду, бир къалакъ баста къабалмай, ойра,

Сюйген уланыны да бир ызын да табалмай, ойра.

Бий Хадаужукъ, танг атханда, эшикге чыкъгъанед, ойра,

Биргесине кюмюш къумгъанчыгъын алгъанед, ойра,
Ала къаргъа андан къаркъ-къуркъ эте башлады, ойра,

Жашла айтхан жаныу сёзлени барын ташлады, ойра.

Къаргъа, анга айланып, алай да къычыргъанды, ойра:
- Къазий-бий, юйюнгю ара багъанасы аугъанды, ойра!

Юйюнге, тукъумунга да къанла жаугъандыла да, ойра,

Жансохлары уланынынгы тутхандыла да, ойра, 
Элтип аны узакъ Ногъайда сатхандыла да, ойра,
Санга кюле-кюле, юйлерине къайтхандыла да, ойра!

Ёхтем бийни бети къара кёмюрча къаралгъанды, ойра,

Ачыуундан ол къумгъанны жерге ургъанды, ойра.
Адамларын жыйып, дейди, къаты оноу этгенед, ойра,
Жыйылыгъыз, Узакъ Ногъайгъа барыгъыз, дегенед, ойра.

Ахырында, излей кетип, жаш табылгъанед, ойра,  

Аны кёрюп, бий жыларгъа аздан къалгъанед, ойра.

Башы-бети тюкден заба тёбечикге ушай эд, ойра, 

Берген ашларын ол чайнамайын ашай эд, ойра.

Къазий улу ол заманда къаты антла этгенди, ойра,

Жансохланы къурутмайын къоймам, дегенди, ойра.

Кёк атына кюмюш иер сала ол тебрегенди, ойра,

Юйдегиси, аны тыяр ючюн, кёп кюрешгенди, ойра:

- Аллах былан тилеймен, сен къозгъалма, ойра,

Жансохлагъа дерт жетдиреме деп да барма, ойра.

Ол мурдарла сенден да бошарла, уой, бошарла, ойра,

Къыйынлыкъгъа бушуу, палахла къошарла, ойра.

Ала андан тургъан элибизге да жетерле, - дед, ойра, -
Мени да от башы къара къарауаш этерле! - дед, ойра.
- Бир зат болмаз, - деди, - мен жолума кетеме, - ойра, -  
 Жансохланы сынамайын ёлмезге да ант этеме, ойра.
Мен алагъа къалакъ баста да къапдырмам, - дед, ойра, -
Эй, экисин да бир орунда жатдырмам! - дед, ойра.
Аны аллында Къазий ары тасхачыла ийген эд, ойра,

Жансохланы болумларын толу билген эд, ойра.

Бири, дейди, Жюже деген батыр таматалары, ойра,

Экинчиге Ачыбатыр деген уланлары да, ойра,
Ючюнчюге кичилери жигит Кичибатыр, ойра,

Ала эртден бла къуралып, ол юч атлы да, ойра,
Юрдю Башына да ала марал уугъа баралла, ойра,

Дагъыда ючюсю уа эллерин сакълап къалалла, ойра. 

Эрикгенден къара сыра, жангы боза ичелле, ойра,

Кече жатаргъа уа къонакъ юйге кетелле, ойра.

Бир эгети бла, бий кече ортада ары жетеди, ойра,
Къала къатына шыбыртсыз таша ётеди, ойра.
Къарнашланы жукълап тургъанлай а табалла, ойра,
Боюнларын бичакълары бла тарталла, ойра.
Сауутларын алып, ол арбазда терс-мерс такъгъан эд, ойра, 
«Жюже, аны кёрюп, ёлсюн», - деп да айтхан эд, ойра.
Танг атханда, Жансохланы бир келини келгенед, ойра,
Къонакъ юйде болгъан ишни кёргенед, ойра.

Андан чыкъды ол арбазда сыйыт, къычырыкъ, ойра,
Жюрекледе болгъан рахатлыкъны къачырып, ойра.

Эки кюнден уудан ол юч къарнаш келелле, ойра,

Ёлюклени кёрюп а, сын къатып а сюелелле, ойра.

Жюреклери, ёртен алгъанча уа, алай къызалла, ойра,

Сауут-сабаларын алып, жерге-жерге сызалла, ойра.

Жюже-батыр айтды: «Табылгъанны жыяйкъ, ойра,

Ол Хадаужукъ къабакъгъа терк атланайыкъ, ойра.

Анда тюбегенни бир къалмайын къырырырбыз, ойра,

Мында эл болуучу эд деп а айтдырырбыз, ойра!
Мен ант этеме, ит гяуурну аямам деп, ойра,  

Онгум болуп, къанын бир тёкмейин къоймам деп! - ойра.

Жашла, жана-кюе, къолан атларына минелле, ойра,
Къазий улун табып, къан алыргъа сюелле, ойра.

Ол заманда алты келин алларына чыгъалла, ойра,

Чыгъып, дейди, ол чериуню тыябыз деп чабалла, ойра.

Акъ ауларын эрлерини алларына аталла, ойра,

Жюже-бийге ала, тилеп, былай айталла, ойра:

- Тогъуз жашдан къалгъансыз ючюгюз, - деп, ойра, -

Жетмез уруш этерге энди кючюгюз, - деп, ойра. -  

Сизден бошап, ол мурдарла бери жетерле, ойра,

Бизни да от башы къара къарауаш этерле, ойра.

Къан чериуню тиширыу къайтарыр, - деп, ойра, -
Акъ ауланы малтасагъыз, сизге эл не айтыр? - деп, ойра. 
Жюже, дейди, къарнашларын анда тыйгъанды, ойра,

Тыйып, дейди, ол алагъа былай айтханды, ойра:
- Андан эсе мен аладан алгъа ёлюп кетгеем, ойра,

Уугъа атланмай, ол кюн мен кёрге киргеем, ойра!

Къарнашларым къазауатда жоюлмай адетде уа, ойра,

Душманлары бла тюбешип бетден бетге уа, ойра,
Малны сойгъанча, ой, кече союлуп кетдиле, ойра,

Итлей къалады, ит болса, ала итлик этдиле, ойра. 
Сиз бюгюн тыйдыгъыз бизни, мен бой салама, ойра,
Алай дагъыда мен бир ант этип, айтама, ойра:

- Ма бюгюнден ары тиширыу айтханны этмезме, ойра,
Ол сёзюмден да бир къарыш тепмезме! – ойра.
Эки-юч кюнню Жюже сагъыш этип тургъанды, ойра,

Элин бирге жыйып, былай айтханды, ойра:

- А, женгиллик керек тюйюлд, - дегенди, ойра, -  

Бизде алгъын къарыу-кюч жокъду энди, ойра.  

Ачыкъ урушургъа къолубуздан келмез, - дегенди, ойра, -
Бий Хадаужукъ, билесиз, игилик этмез, - дегенди, ойра. -
Да келигиз а, сора биз Ташлы Сыртха чыгъарек, ойра,

Анда жашау этип, кесибизни сынарек, ойра.

Атларына болгъанларын, хапчукларын салалла, ойра,

Гюрюлдешип, Ташлы Сыртха баралла, ойра.

Ташлы Сыртны жангы эл оруннга сайлайла, ойра,

Сырт юсюнде уллу, мийик къала къалайла, ойра.

Тытыр бла къаты тутхан юйле, ат орунла ишлейле, ойра,

Ажирлери биягъынлай тёгерекге кишнейле, ойра.

Жансохлары, кетип, Ташлы Сартда жашайла, ойра, 

Элден энип, Къабартыны жигитлерин ашайла, ойра.

Эки да жанындан бек кёп эр жоюлгъанед, ойра,

Кёп окъ да атылып, бек кёп ана да жылагъанед, ойра.
Кёп сермешле да, уой, кёп демлешле болгъанед, ойра,
Жансохланы эки жашы нарт дуниягъа къошулгъанед, ойра. 

Къазий да: «Мен Жюже-бийге бир барайым», - деп, ойра, - 

Тургъан халине мен кесим бир къарайым», - деп, ойра,
Жангыз кеси акъ атына минип келгенди, ойра,

Жансохланы арбазына буюкъмайын киргенди, ойра.

Жюже къатыны, ол бийни кёрюп, айтды эрине, ойра:

- Уой, алан, кишибиз, алай келед кёлюме, ойра.

Муну сен, адамгъа санап, къонакъгъа алма, ойра,

Алдатма энтда кесинги, жангы палахха къалма! - ойра. 

Аны айтханын Жюже эте бир тебрегенед, ойра,

Ызы бла эсине этген анты тюшгенед, ойра.

Жигит Къазий Жюжени аллына атлап баргъанды, ойра, 

Салам берип, сууукъ салам алгъанды, ойра.

Жюже-бийге деди: «Душманлыкъны къоярмек, ойра,

Мындан ары, антлы болуп, иги жашармек, ойра?
Биз бир бирни аямай таладыкъ, - дегенди, ойра, - 

Ма энди уа къуру экибиз къалдыкъ, - дегенди, ойра. -

Сени туугъан къарнаш кибик, алай кёрюрме, ойра, 
Сенге керек болса да, болушлукъ берирме, - ойра. 
Сени къатынгда тынч да, урушсуз жашарма, ойра,

Бир къангадан къургъакъ гыржын ашарма, ойра.  
Кел энди, экибиз къаты ант этейик, - дегенди, ойра, -
Ышаныуну ёмюрлеге бегитейик», - дегенди, ойра. 
Ант этерге Татартюпге барырек, дедиле да, ойра,

Андан салып, сыйлы межгитге келдиле да, ойра,
Жюже: «Ол тиймесе, мен да тиймем», - дегенед, ойра,

Татартюпде тюз къаргъанып, ол сёз бергенед, ойра.

Ызы бла уа ары бий Хадаужукъ киргенед, ойра,

«Гёжефими къанын алмай къоймам», - дегенед, ойра.

Андан сора уа бир бёлек заман оза баргъанды, ойра,

Эки бий да бири бирине чапмайын тургъанды, ойра.

Кесича, Къазийни шапасы Шимауха хыйла эд, ойра,

Аны ичинде, эй, кёп аман акъыл къайнай эд, ойра.

Аман жерде Жюже-бийни ёлтюрюрге оноу этелле, ойра,

Ма ол оноу бла экиси Ташлы Сыртха жетелле, ойра.

Къазий да, келгенлей, айтды батыр Жюжеге, ойра:

- Кел, уой, Жюже, жайылайыкъ тёбен жерлеге, ойра.

Жюже-бий, киеуюн алып, жолгъа тебрейди, ойра,

Юйдегиси, къоркъуп, жылап, аны иймейди, ойра. 

Жюже тохтамады, Къазий бла тебрегенди, ойра,

Юй бийчеси киеуюнден алай деп тилегенди, ойра:

- Сакъ бол, - деди, - кеси жангыз ол къалмасын а, ойра,

Душманы барды, жау табасы болмасын а, ойра!
Жолда уа Шимауха башдан-тюпден киреди, ойра,  

Шапасындан Жюже-батырны тасхасын биледи, ойра:

- Бий жукъласа, аны ауузундан чыкъгъан жалынды, ойра,

Жюже-батырны ол а, отча, уой, исси жаныды, ойра.

Жалан да ол заманчыкъда санын къылыч кеседи, ойра,

Садакъ окъ да аны этинден ётюп кетеди, ойра.

Бара-барып, тюшген элле бир тап къонушда, ойра,

Семиз бир къой да келтиртелле бир къошдан а, ойра. 

Къойну Хадаужукъну ол шапасы кесгенди, ойра,

Киеуюне Жюже: «Суу келтирсенг эди», - дегенди, ойра.

Киеу, сылтау этип, къоркъама, бармайма дегенед, ойра,

Жюже да, къоймай, бар, келтир, деп а ийгенед, ойра.

Шапа кетди, Жюже, рахат жатып, къалкъыйды, ойра,

Къазий а, сагъайып, аны урургъа талпыйды, ойра.

Жюже-бийни ауузундан бир от-жалын чыгъады, ойра,

Бий Хадаужукъ, марап да, къылычы бла Жюжени урады, ойра.

Жатып да, къылычын Жюже-бий сууургъан эд, ойра,

Къачып баргъан  Къазийни табанын алгъан эд, ойра.

Къаны агъа, Жюже ёрге тура бир тебрегенед, ойра,

Жетип, къаш башындан а Шимауха да сермегенед, ойра.

Жюже-батыр, ачыуундан кюе, кюкюрей кетгенди, ойра,

Къазий да эртдеден этген умутуна жетгенди, ойра.

Бийни табанындан къызыл къаны бюркюп урады, ойра,

Къычырыгъы мындан ары барады, ойра.

Шимаухасы да, тёнгереп а, къычырып жылайды, ойра,

Бийи, тохтап, анга сейр этип къарайды, ойра.

- Эй, Шимауха, жаранг да жокъ, неге аунайса, ойра,

Маске кибик, сынсып, неге жылайса, ойра? 

- Аты айтылгъан Жансохланы батыр уланын, ойра,

Уруп алгъанма бюгюн от кибик да жанын, ойра, 

Тийгенликге темир садакъ окъ ётмегенни, ойра,

Тартханлыкъгъа, бойнун къылыч да кесмегенни, ойра! 

«Къатын, къыз тюбюнде къалгъан Шимауха, ойра,

Уруш болса, кесин аяй билген Шимауха, ойра,

Жукълап тургъан Жюжени ёлтюргенд!», - деселе, ойра, -
Этген ишибизни келип, къарап кёрселе, - дейди, ойра, -

Айып болур менге деп, ичимден къайнайма, ойра,

Ёзден намысыма, - дегенди, - уялып жылайма, ойра!
Заман озуп, бий Хадаужукъ да биягъыча тирилгенед, ойра,

Тирилгенлей, жортууулгъа да тебрегенед, ойра.

Элден чыгъып, Ташлы Сыртха суху баралла, ойра,
Ташлы Сыртны тёгерегин саулай алалла, ойра.

Кишилени, чабып, къойлай, маллай соялла, ойра,

Жансохланы бийик къалаларын оялла, ойра. 

Уой, от салып, юйден юйге баралла, ойра,

Къатын, къызны къарынларын жаралла, ойра.

Мюлк болгъанны жыйып, элни кюйдюрюп, ойра,

Къайталла, къалмай жылкъыны сюрюп да, ойра.

Жансох-бийни жангыз къызы болгъан эд, ойра, 

Урлугъундан жангыз ол сау къалгъан эд, ойра.

Узакъ элде, тауда ол бир бийге баргъан эд, ойра,

Анда анга бир уланчыкъ тапхан эд, ойра.

Жашчыкъ а бир кюн бир тенгин тюйген эд, ойра,

Аны анасы, келип, анга къаргъыш этген эд, ойра:

- Уой, сен алай боллукъ, былай боллукъ, - деп, ойра, -

Жансохладан къалгъан аман урлукъ! -  деп, ойра, -

Жигит эсенг, Къазий-бийге барсанг а, ойра, 
Тукъумунгу къанын андан алсанг а, ойра!   

Жашчыкъ анасына мыдах болуп келгенед, ойра:
- Манга къурмач этсенг эди, - деп тилегенед, ойра.

Ана ол къурмачны табакъ бла келтиргенди, ойра:

- Огъай-огъай, кеси къолунг бла бер, - дегенди, ойра.

Къолу бла бергенлей, къолун къаты къысханды, ойра: 

- Къарнашларынг къайдалла? – деп соргъанды, ойра.

Ачыгъаннга тёзалмай, анасы барын айтханды, ойра,
Жашы айтхан хапарын ангылап тургъанды, ойра.

Танг атханлай, сауут алып, ол атланнганды, ойра,

Ат артына бир жашчыкъны да олтуртханды, ойра.

Элден чыгъып, окъдан терк атылгъанды, ойра, 

Къазий тургъан элге да жол тапханды, ойра.

Бара барып, Къазий-Къабакъны къатында, ойра,

Ол тюбегенди суу алып келген къатынга, ойра.

Атдан тюшюп, деди: «Кюнюнг ахшы болсун! – деп, ойра, -
Ол да айтды: «Жолунг ташсыз болсун!», - деп, ойра.
- О не барды элигизде, къоду таууш чыгъады, ойра,

Бу халкъ бары да къайры, нек чабады, ойра? 
- Уой, Хадаужукъ улу деп барды бийибиз, - дед, ойра, -

Аны блан къуругъанды тамыры бла юйюбюз,- дед, ойра. -
Халкъны сюйген заманында бирге жыяды, ойра,

Уой, сюймегенин ол, кече болса, жояды, ойра.

- Эй, анака, ма мен да бусагъат ары барырма, ойра, 

Барсам, аны къалай, неден танырма, ойра?
- Адамланы жыйып, оноу этген аны ишиди, ойра,

Кеси бёрю тонлу, ауур акъсакъ кишиди, ойра.

Халкъ жыйылгъынчы жаш къарап тургъанды, ойра,
Ары барып, ол сабийни ат юсюнде къойгъанды, ойра.

Барып, дейди, черкес бийге салам бергенди, ойра,

Аны бир кергенлей, бийни ахы кетгенди, ойра:

- Алейкум ассалам, юйюнг-башынг къурурукъ, ойра,

Къайдан чыкъгъанса сен, аман мурса урлукъ? – дед, ойра. – 
Саламынгы алып, санга салам бергенме, ойра,

Жансохланы уа энлерин сыфатынгда кёргенме, ойра. 

Бий Хадаужукъ сёзюн айтып да бошагъынчы, ойра,

Жангыз да бир адам къымылдагъынчы, ойра,

Ол жаш жютю къылычын сууургъанды, ойра,

Уруп, бийни баш токъмагъын алгъанды, ойра.

Чабып, сабий тургъан жерге жетгенди, ойра,

Атха минип, тау элине, анасына кетгенди, ойра.

Андан, уллу аскер алып, къайтып келгенди, ойра,

Ол Хадаужукъ Къабакъны тюп этгенди, ойра.   

I. ЖАНСОХОВЫ
Жансоховых было, уой, девятеро, ойра,

Девятеро садившихся на чистокровных коней, ойра.
Они надевали по одной белой кольчуге, ойра,

Робости предпочитали мужество, ойра.

Имя старшего брата было батыр Жюже, ойра,

Вскакивая прыжком, он сгибал хребет коня, ойра.

Стрела в него попадает, но тело его не пробивает, ойра,

И сабля его полосует, но не сечет, ойра.

Младший после него – батыр Шибижия, ойра,

При встрече с врагом он преграждает путь целому отряду, ойра.

Став другом, он внушает любовь, как к своей душе, ойра,

Становясь врагом, обжигает сильнее перца, ойра.

Разгневавшись, он рывком разрывает железные удила, ойра,

Войдя в реку, плавает, как форель, ойра.

Его младшим был смелый молодец Жаубермез, ойра,

(Даже) волчьей стае он не отдаст и одной овцы, ойра,

А когда он в гневе, когда разозлен, ойра,

То в одиночку не поддастся и всей Кабарде, ойра. 

Его младший был смелый Крымхан, ойра,

Он сам убил нескольких крымских князей, ойра.

Не закрывал он глаза, не страшась клинка, ойра,

Бегущего врага не преследовал, ойра. 
Пятый из них, (был), говорят, Кобал-батыр, ойра,

Был он отважен первым начинать битвы, ойра.

А шестым (братом был), говорят, Ёрюзхан, ойра,

В схватках заливал он врагов красной кровью, ойра.

Шею в сторону не поворачивал от (летящей) стрелы, ойра,

А в наступлении в сторону не уходил, ойра.

Ачыбатыр был их седьмым молодцем, ойра,

Кровному врагу моему встретиться бы с ним, ойра!
В боях он скакал на спине коня, как башня, ойра,

Высматривая тех, кто смог бы с ним противоборствовать, ойра.
Восьмым молодцем был Темирбий-батыр, ойра,

В борцовских схватках был он крепок, как железо, ойра.

В бой он вступал, раздевшись догола, ойра,

Вражье войско он гнал, как овечье стадо, ойра.

Имя младшего молодца было Кичибатыр, ойра,

Его облик был подобен блеску молнии, ойра.

Стрела из его лука пробивала гранитный камень, ойра,

В одиночку он уезжал в далекие земли, не робея, ойра.

Все они одинаково смелые, храбрые молодцы, ойра,

И кони под ними одинаково прекрасно-пегие, ойра.

У Жансоховых было семьдесят конных всадников, ойра,
Когда они собирались вместе, просторный дом их 

        наполнялся шумом, ойра.
Очень жестокими были нравы Жансоховых, ойра,

Как их душам было жить в этом мире спокойно, ойра?

Они долго обитали в Предгорье* на равнине, ойра,

Поражая, убивая, побеждая всех врагов, ойра.

Они, говорят, были рождены на беду Кабарде, ойра,

Кабардинских князей сильно притесняли, ойра.
Князьям княжить, ханам ханствовать не давали, ойра,

Князей князьями, ханов ханами не признавали, ойра.

Они во все четыре стороны разъезжали и возвращались, ойра,

Отовсюду приносили и рассказывали вести о недобром, ойра. 

Жюже взял жену в положенное время, ойра,

Через некоторое время умер (князь) Жансох, ойра.

С горных вершин ветер сдул белые снега, ойра,

А Жансоховых из выси поразил Тейри, ойра.

Многие из жансоховских подданных вымерли от болезни, ойра,

Кладбище за верхней околицей их села заполнилось (могилами), ойра.

Девять было сыновей Жансоха, осталось шестеро, ойра,

Трех батыров взяла болезнь, черный мор, ойра.

Остальные два месяца носили (по ним) траур, ойра,

Потом, когда прошли те скорби-горести, ойра,

Всем шестерым вместе привели шесть красивых невест, ойра,

И все свадьбы справили вместе (в один день), ойра.

Они, собрав шестьдесят всадников, отправились, ойра,

Аллах ведает, куда, и каких мест достигли, ойра.

Там, заметив большой караван, они его ограбили, ойра,

Большим богатством-добычей завладели, ойра.

Кабардинские князья об этом услышали, прознали, ойра,

Прознали, и, говорят, от зависти чуть не умерли, ойра.
Казий* был горд, был смел, и был он вещим, ойра,

Навряд ли в Кабарде был кто-то, ему подобный, ойра.    

С детства знал он язык ворон и воронов, ойра,

Желал он стать главным из князей в Кабарде, ойра.

- Эй, если мы этих Жансоховых не истребим, ойра,
Их добычу не отнимем и ею не насытимся, ойра,

Пусть бы Великий Тейри сам истребил Жансоховых, ойра,

Пусть бы конец этому скверному роду пришел сегодня, ойра!

Видите, едут, уой, всех ограбив, ойра,

На нас свысока*, - говорит, - гордо смотрят, ойра!

Тогда один старик сказал, говорят, поразмыслив, ойра:

- Молодцы, пусть будет на вас мое благословение, ойра.

Быстрее поезжайте к дороге, по которой они едут, ойра,

С собой еды и питья, пива и бузы возьмите, ойра.

Там большой праздник, веселье устройте, ойра,

Оставаясь войском, ешьте и пейте, затевайте скачки, ойра,
А когда они приедут к пиру, их напоите, ойра,

И, как только они опьянеют, убьете их всех, ойра!
Жансоховы неспешно к этому месту подъехали, ойра,

Посмотрели и увидели Кабарду справляющей праздник, ойра.

Жансоховы отважны, гордецы они, ой, рыжие, ойра,

Они прямо направились к кабардинскому отряду, ойра,
Смеясь-шутя, вошли (в середину) кабардинского отряда, ойра,

И, прорезав его, на другую сторону вышли, ойра.

Но, говорят, находясь там, они не ели, не пили, ойра,

Внимательно наблюдая за состязаниями, играми, ойра.

Присоединившись к большой скачке, они мчатся, ойра,

И первенство, и все призы они забирают, ойра.

Жюже-батыр наблюдал (за скачками) с холма, ойра,

Сын Хадагужука сел на своего серого чистокровного (коня), ойра. 

Оглядевшись, говорят, он увидел Жюже-батыра на том холме, ойра,

Высекая копытами коня искры, подскакал прямо к нему, ойра.

Грудью коня он ударил лошадь Жюже, ойра,

Но Жюже-батыр, не двинувшись, остался на месте, ойра.

- Что ж ты стоишь, Жюже, не играешь, не смеешься, ойра,

Если ты смел, почему не присоединишься к кабардинскому отряду, ойра?

- Эй, оставь меня, (лучше) с парнями поиграй-ка, ойра,
Для соперничества одного из них выбери-ка, ойра!

- У меня есть глаза, и парней (этих), эй, я знаю, ойра,

Но я хочу посоперничать, потешиться с тобою, ойра!

Сын Казия прискакал туда и во второй раз, ойра,

И снова испытал он Жюже, ойра.

- Эй, лихой Жюже, ты что же, состарился, ойра,

Или, по дороге сюда утомился в дальнем пути, ойра?

Чем наблюдать, присоединился бы к кабардинскому отряду, ойра,

Как (другие) джигиты, потешился бы, повеселился бы, ойра!  

Батыра Жюже эти слова раздосадовали, ойра,

Понял он, что сын Казия его не оставит (в покое), ойра.

Взяв свою железную плеть, он сложиле ее вдвое, ойра:

- Давай-ка, наезжай еще раз, я готов, - сказал он, ойра.
Сын Казия ударил его грудью коня, ойра,

Но лошадь Жюже снова осталась недвижной, ойра.

- Ну, что же, юноша, ты ударил три череда, ойра,

Моего бедного коня ты испытал, ойра.

В четвертый черед давай-ка стукну и я, ойра,

Посмотрю-ка, смел ли, крепок ли ты, ойра!

Неудивильно будет, я, может, и состарился, ойра,

Если не смогу победить, приму срам на свою голову, ойра.

Жюже, отъехав назад, сильно ударил (конем), ойра,

И сын Хадагужука вылетел (из седла) и опал с коня, ойра.

Его лошадь, пошатываясь, рухнула (наземь), ойра,

Разукрашенная лука его седла сломалась надвое, ойра.

- Аллах-Аллах, провинился я, ты ведь стар, ойра,

Но как силен конь, на котором ты ездишь, ойра!

- Оставь мою старость, она пусть погодит, ойра,
Да и род твой едва ли будет знатнее моего, ойра!

Братья Жюже на княжича разгневались, ойра,

Хотели сделать его грузом для (погребальных) носилок, ойра.

Все это дело, наблюдая, видел Казий, ойра,

И поспешно сам подошел туда, ойра.

Там они стали препираться, кто из них (истинные) князья, ойра,

Но потом споры свои оставили, ойра.

Исконного князя, сказали, пусть определят борцы, ойра,

Оба в поисках борцов отправились в свои селения, ойра.

Казий по дороге нагнал какого-то силача-возчика на арбе, ойра,

Избрав его, сделал своим борцом, ойра.

Князь Жюже тоже нашел себе сильного борца, ойра,

Каждый из них кормил своего борца до отвала, ойра.

И вот однажды эти две группы съехались в одно место, ойра,

И рассмотрели своего и чужого борца, ойра.

В то время в Кабарде умер один большой князь, ойра,

Казий уехал туда выразить соболезнование, ойра.

Жюже сказал: «Ага, настал условленный срок, ойра,

Давайте, приведите борцов сюда», - ойра.

Казий сказал, что сегодня туда не вернется, ойра,

(Поэтому) его борец заявил, что бороться без него не будет, ойра.

Когда стали настаивать, он тоже вышел в круг, ойра,

И жюжеевский силач его повалил, ойра.

- Твой хозяин рядом, потому ты и победил, - сказал он, ойра, -

Благодаря ему ты и одолел меня, ойра.

Если бы мой хозяин был здесь, я вышел бы по-другому, ойра,

И тебя, не утруждаясь долго, я повалил бы, ойра!
Там, говорят, началась вторая большая схватка, ойра,

И жюжеевский борец, обессилев, потерял сознание, ойра.

Жестоко позавидовав, Жюже увидел, что дело плохо, ойра,

И того борца убил незаметным ударом, ойра.

Борец сказал: «Не хороните меня без хозяина», - ойра,

Казий вернулся туда на следующий день, ойра.

Приехал, и, увидев, что его борец лежит мертвый, ойра,

Дал клятву не оставить это дело так, взыскать его кровь, ойра.

Оба клана друг друга зная издавна, ойра,

Желая испытать мужество друг друга, грозятся, ойра.

(Однажды) Кобал приехал к двум своим младшим, ойра,

И предложил развеяться, поездить, ойра.

Его братья с ним согласились, ойра,

Сказали: «Верно говоришь, отправимся в путь», - ойра. 
Чтобы сделать дело, встали они рано, затемно, ойра,
Сели на коней и повернули оттуда в Кумскую степь, ойра.
Отправились они верхами, прихватив оружие-копья, ойра,
Уже в темноте догнали какого-то всадника, ойра.

Кичибатыр пустил (вскачь) своего резвого коня, ойра,

И помчался за ним быстрее птицы, ойра.

Этого человека он, схватил и снял с коня, ойра,

Быстро соскочив, говорят, подмял его под себя, ойра.

- Ты, наверное, Жансохов, а я сын Казия, ойра.
- Нет, - сказал он (Кичибатыр), - я холоп Жансоховых, ойра.  

- Не верю я, человек холопского звания, эй, 

    так напасть не смог бы, ойра,
Не смог бы взять и сбросить меня с коня, ойра!

Жансоховы зажгли серную свечу,* ойра,
Воочию увидев, узнали его, ойра.

Хорошенько связав его, ночью там улеглись они, ойра,

А наутро окружили его (пленника), ойра.

- Нашли мы, отъехав недалеко, кёнчеклик,*- сказали, ойра, 

А усы и бороду его сбрили,* ойра.
- Зачем вы чините надо мной такое насилие, - сказал он, ойра, - 

Сверх вражды вы переходите и всякую меру, ойра! 
- Ты на мужчину старше себя напирал грудью, ойра,

Не знаешь, - сказали, - вежества, ни совести-чести, ойра.

В неволе, кто знает, может, воспитаешься, ойра,

И там научишься отличать младших от старших, ойра!

Парня они продали ногайцу, владельцу табуна, ойра,

Вернулись оттуда домой, ойра,

Вернувшись, поели-попили, легли дома, отдохнули, ойра,

А князю Жюже ничего (о поездке) не сказали, ойра.

Жансоховы однажды отправились верхами, ойра,

Спускаясь с горы, подъехали к какой-то расщелине, ойра.

Там они заметили камень, похожий на фигуру человека, ойра,

Было темно, размышляя, что это, они остановились, ойра.

Камень, говорят, они приняли за черного (?) Хадаужука, ойра,

Они его стрелами из своих луков осыпали, ойра.

Не уезжая оттуда, в ту ночь они остались там, ойра,

Что это было, они поняли утром, ойра.

Посмотрев, они увидели высокий черный камень, ойра,

Дивясь, что так ошиблись в темноте, ойра.

Камень стоял, окруженный рассыпавшимися осколками, ойра,

С вонзившимися в него глубоко, на пядь, стрелами, ойра.

Увидев это, молодцы потеряли свой ум, ойра,

И стали говорить грозные речи, ойра:

- Эй, Хадаужуков, данное тебе матерью (молоко) 

    пусть станет кровью, ойра,

Съеденная тобою пресная крутая каша пусть будет 

  для тебя нечиста, ойра,

Если твои кости не тверже этого (камня), ойра,

Или если твоя кожа толще этого (камня), ойра!

Жюже-батыр, поглядев на эти камни, ойра,
Так сказал стоявшим рядом братьям, ойра:

- Кто (из вас) выдернет стрелы (из камня) целыми, ойра,
И несломанными положит их передо мною, ойра,

Для него, вернувшись домой, я зарежу черных овец, ойра,

Свое старшинство ему оставлю, ойра!

Молодцы по очереди стали выдергивать стрелы, ойра,

Но лишь утомили свои руки и поясницы, ойра.

Ни один из них ни одну стрелу выдернуть не смог,

И, выдернув, не смог положить ее перед Жюже, ойра.

Тогда Жюже-батыр прыжком соскочил с коня, ойра,

И удобно уперся ногами в камень, ойра.

Рывками выдернул он стрелы с железными наконечниками, ойра,
Пролил он черную кровь черного камня, ойра.*

- Эй, аланы, хотел бы я сказать вам одно слово, ойра,

А если буду неправ, то покаяться, ойра.

- Скажи, скажи, наш почтенный старший, наш господин, ойра,

Произнесенное тобой слово стоит всех нас, ойра!

- Болезнь на ваши уста, закройте же их, ойра,

Не говорите много, лучше много ешьте, ойра.

Вам всем сейчас напомню я еще раз, ойра,

Не говорите о врагах, когда их не видно, ойра.

Князь Хадаужук силен (дружбой) с бесами и джиннами, ойра,

А его войско в несколько раз больше нашего, ойра.
- Уой, оставь, - сказал Кобал, - уой, это обойдется, ойра,

Казию, верно, (теперь) не до нас, ойра.
В прошлом году мы втроем отправились в набег, ойра,

И взяли в плен сына Хадаужука, ойра.

Связав его, ему усы и бороду мы сбрили, ойра,

В дальнем месте продали его ногайцу и вернулись, ойра.

- Ай, стервецы, - сказал (Жюже), - ай, вы сильно 
превысили меру, ойра,   

Сбрили бороду точно такого же, как сами, узденя,* ойра! 
Княжича зачем вы брали в полон, ойра,
Зачем потом продали его ногайцу в дальнем месте, ойра?

С князем Хадаужуком мы пребывали в тяжбе, ойра,

А вот теперь стали с ним кровными врагами, ойра.

Язык ворон и воронов он тоже знает хорошо, ойра,

Против нас он точит свои зубы, ойра.

Он не даст нам поесть в Кабарде и половника каши, ойра,

Не даст двоим из нас спокойно лежать в одном доме, ойра.

Прямо над их головами оттуда взлетела ворона, ойра,

(Полетела) и села на коновязь (во дворе) Хадаужуковых, ойра.

Не осталось мест, где бы князь Хадаужук не искал сына, ойра,

Искал, но ниоткуда не получил он доброй вести, ойра.

Целый год провел он, не силах съесть и половника крутой каши, ойра,

Не находя никаких следов любимого сына.

Князь Хадаужук на рассвете вышел во двор, ойра,

Прихватив с собой серебряный кумганчик, ойра.

Пегая ворона тотчас каркать начала, ойра,
Все слова, сказанные молодцами (Жансоховыми), исторгла, ойра.

Обращаясь к нему (князю), она так прокричала, ойра:

- Князь Казий, опорный столб твоего дома рухнул, ойра!

На твой дом и твой род пролилась кровь, ойра,

Жансоховы схватили твоего сына, ойра,

Отвезли и продали его в дальнем Ногае, ойра,

И, посмеиваясь над тобой, вернулись домой, ойра!

Лицо гордого князя почернело, как черный уголь, ойра,

От злости он ударил кумганом оземь, ойра.

Собрав своих людей, говорят, он жестко повелел, ойра,

Собраться и ехать в дальний Ногай, ойра. 

В конце концов, после поисков, парень нашелся, ойра,
Увидев его, князь чуть не заплакал, ойра.

Лицо и голова его были схожи с кочкой, ойра,

Поданную ему пищу он ел, не разжевывая, ойра.

И Казий тогда дал себе самые твердые клятвы, ойра,

Что непременно уничтожит Жансоховых, ойра.

На серого своего коня возложив серебряное седло, 

                                              он собрался ехать, ойра,

Жена, пытаясь удержать его, долго отговаривала, ойра:

- Аллахом тебя заклинаю, не будоражь себя, ойра,

Не езжай к Жансоховым, чтобы отомстить им, ойра.

Эти убийцы покончат и с тобой, ой, покончат, ойра,

К горести они прибавят еще и скорбь, и беду, ойра.

Оттуда они нагрянут и в село, где мы живем, ойра,

И сделают меня черной рабыней, присматривающей 

     за очагом, ойра.

- Ничего не случится, - сказал он, - я отправлюсь в путь, ойра, -

И клянусь, что не умру, пока не испытаю Жансоховых, ойра!

Я не дам им (спокойно) съесть даже половника каши, ойра,

Эй, двоим из них не дам (спокойно) возлежать в одном доме, ойра!

Перед этим Казий послал лазутчиков, ойра,

И о положении Жансоховых узнал все досконально, ойра.

Одним, говорят, был батыр Жюже, который старший, ойра,

Вторым молодец Ачыбатыр, ойра,

Третьим младший, смельчак Кичибатыр, ойра,

Снарядившись утром, эти три всадника, ойра,

Едут охотиться на оленей в Юрдю-Баши, ойра,

Другие трое (братьев) остаются охранять свое селенье, ойра.

Князь, с приближенным вместе, добрался к ним ночью, ойра,

К башне прошел он тайком, без шороха, ойра.

Братьев спящими они находят, ойра,

Глотки всем им ножами перерезают, ойра. 
Вынес он их оружие и развесил его во дворе вкривь и вкось, ойра,

«Пусть, - сказал, - Жюже увидит это и умрет (от злости)», - ойра.

Когда рассвело, пришла одна из невесток Жансоховых, ойра,

И увидела, что случилось в кунацкой, ойра.

Тут поднялся в том дворе такой плач, такой крик, ойра,

От которого в сердцах исчез покой, ойра.

Через два дня с охоты вернулись те три брата, ойра,

Увидев трупы, они остановились, застыв (на месте), ойра.

Сердца их пылают, словно охваченные пожаром, ойра,

Сняв с себя оружие, они швыряют его наземь, ойра.

Сказал Жюже-батыр: «Соберем всех, кого найдем, ойра,

И быстро отправимся в Атажукинский кабак, ойра.

Всех, кого мы там найдем, истребим, ойра,

Чтобы говорили (потом), что когда-то здесь было селение, ойра!

Я даю клятву, что не пощажу (этого) неверного пса, ойра,
Что если буду в силах, непременно пролью его кровь!», - ойра.
Молодцы, пылая, горя, сели на своих пегих коней, ойра,

Хотят найти князя Казия и взыскать с него кровь, ойра.

В это время шесть невесток вышли им навстречу, ойра,

Вышли и побежали, чтобы остановить этот отряд, ойра.

Белые свои шали они бросают перед мужьями, ойра,

Обращаясь к Жюже-батыру, они просят, ойра:

- Из девятерых молодцев остались только вы трое, - говорят, ойра, -

Для битвы у вас не хватит сил, - говорят, ойра. - 

Покончив с вами, эти убийцы нагрянут сюда, ойра,

И сделают нас рабынями, присматривающими за очагами, ойра.

Отряд кровомстителей возвращает (обратно) женщина*, - говорят, ойра, - 

Если вы растопчете (наши) белые шали, что скажет народ? – ойра.

Жюже тогда остановил своих братьев, ойра,

Остановил, говорят, и так сказал им, ойра:

- Лучше бы я умер раньше их (погибших), ойра,

Лучше бы не на охоту я отправился, а лег в могилу, ойра!

Братья мои не погибли в битве, как приличествует,* ойра,
Встретившись с врагами лицом к лицу, ойра,

Ночью зарезали их, как скот, и ушли, ойра,

Пес остается псом, они совершили подлость, ойра.
Сегодня вы остановили нас, я подчиняюсь (обычаю), ойра,

Однако я даю еще одну клятву и говорю (вам):      

- С сегодняшнего дня я не послушаюсь женщины, ойра,

И с этого слова моего не сойду ни на пядь! – ойра.

Два-три дня Жюже провел, размышляя, ойра,

Собрав селение вместе, так сказал он, ойра:

- Да, горячность не нужна, - сказал он, ойра, -
Прежней силы-мощи теперь у нас уже нет, ойра.

Сражаться открыто нам теперь не под силу, ойра,

А князь Хадаужук, вы сами знаете, поблажки нам не даст, ойра.

Давайте же тогда мы поднимемся на Ташлы-Сырт, ойра,

Попробуем-ка жить там, испытаем себя, ойра.

Что у них было, все свои пожитки на лошадей они навьючили, ойра,

Шумно отправились на Ташлы-Сырт, ойра.

Ташлы-Сырт они для основания селения избирают, ойра,

На плоскогорье большую, высокую башню возводят, ойра,
И строят дома и конюшни, прочно скрепляя (кладку) известью, ойра,

Их жеребцы опять ржут по всей округе, ойра.

Жансоховы, уйдя, (теперь) живут на Ташлы-Сырте, ойра,

Спускаясь из села, джигитов Кабарды едят поедом, ойра.

С обеих сторон погибло очень много мужей, ойра,

Много стрел было выпущено, много матерей рыдало, ойра.

Случилось много схваток, много поединков, ойра,

Двое из Жансоховых присоединились к миру нартов,* ойра.
И вот Казий, сказав: «Отправлюсь-ка я к князю Жюже, - ойра, -

Посмотрю сам, каково ему», - ойра,

Сел на коня, приехал один в Ташлы-Сырт), ойра,

И вошел во двор Жансоховых, (нисколько) не робея, ойра.

Жена Жюже, увидев этого князя, говорит мужу, ойра:

- Уой, алан, наш мужчина, так мне думается, ойра:
Этого, считая человеком, в гости не принимай, ойра,

Не дай обмануть себя, снова не попади в беду, ойра!

Князь Жюже хотел было послушаться ее, ойра,

Но тут он вспомнил о своей клятве, ойра.

Храбрый Казий подошел и встал перед Жюже, ойра,

Поздоровался и получил (в ответ) холодное приветствие, ойра.

Сказал он князю Жюже: «Может, мы оставим вражду, ойра,

И отныне, дав присягу, будем жить мирно, ойра?
Мы беспощадно терзали друг друга, - сказал он, ойра, -
Теперь остались лишь мы двое, - сказал он, ойра.

К тебе я буду относится, как к родному брату, ойра,

А если будет нужно, окажу тебе помощь, ойра.
Буду жить рядом с тобой в покое, без войны, ойра,

С одного стола буду есть (с тобой) черствый хлеб, ойра.

Давай теперь мы оба дадим присягу, - говорит, ойра, -
Скрепим (ею) доверие навеки», - говорит, ойра.

Для принесения присяги они решили поехать в Татартуп, ойра,

И приехали оттуда прямиком к почитаемой мечети, ойра.

Жюже (войдя в нее,) сказал: «Если он (меня) не тронет, 
  то и я (его) не трону», - ойра, -   

В Татартупе, верно побожившись, он дал слово, ойра.

Следом за ним вошел (в мечеть) князь Хадаужук, ойра,

И сказал: «Кровь моего борца без мщения не оставлю!», - ойра.

После этого прошло какое-то время, ойра,

Оба князя жили, не нападая друг на друга, ойра.

Шимауха, слуга Казия, был, как и сам он, хитрецом, ойра,

В нем много, ой, как много злых помыслов кипело, ойра.

Сговорились они в каком-нибудь недобром месте 

       убить князя Жюже, ойра,

С этим решением они прибыли в Ташлы-Сырт, ойра.

Приехав, Казий говорит отважному князю Жюже, ойра:

- Давай-ка, Жюже, поездим по нижним местностям, ойра.

Князь Жюже, взяв зятя, собирается (с ними) в путь, ойра,

Жена, боясь (за него), плача, его не отпускает, ойра.

Жюже не остался, (все равно) собрался ехать с Казием, ойра,

Тогда жена попросила своего зятя, ойра:

- Будь осторожен, пусть он один не остается, ойра,

Есть недруг у него, пусть он не станет жертвой врага! – ойра.

По дороге Шимауха затеял окольные разговоры, ойра,

И тайну Жюже-батыра у его спутника выведал, ойра:

- Когда князь засыпает, изо рта у него пышет пламя, ойра,

А это горячая, как огонь, душа Жюже-батыра, ойра.

Лишь в это время берет его тело меч, ойра,

И (только в этот момент) стрела из лука пробивает его плоть, ойра.

Ехали они, ехали, остановились на ночлег в удобном месте, ойра,
И велели (слугам) привезти овцу из (какого-то) коша, ойра.

Овцу зарезал слуга Хадаужука, ойра,

Своему зятю Жюже сказал: «Принеси-ка воды», - ойра.

Тот нашел причину, сказал, что боится, не пойдет, ойра,

Но Жюже настоял, велел пойти и принести (воду), ойра.

Зять ушел, и Жюже лег и спокойно уснул, ойра,

А Казий, выжидая, все порывается сразить его, ойра.
Вот изо рта князя Жюже пышет какой-то огонь, пламя, ойра,

Князь Хадаужук, примерившись, ударяет его саблей, ойра.
Даже лежа князь Жюже вытянул (из ножен) свою саблю, ойра,

И отсек убегавшему Казию пятку, ойра.

Истекая кровью, Жюже пытался встать, ойра,

Тут подоспел и Шимауха и полоснул его выше бровей, ойра.

Сгорая от злости, гремя (угрозами), отошел Жюже-батыр, ойра,

А Казий достиг своей давней цели, ойра.

Из пятки князя струею хлещет красная кровь, ойра,
Вопли его разносятся далеко по округе, ойра.

А Шимауха, повалившись, громко плачет, ойра,

Князь, замолчав, глядит на него в удивлении, ойра:
- Эй, Шимауха, у тебя и раны-то нет, чего же ты валяешься, ойра,

Чего скулишь, как моська, чего плачешь, ойра?  
- У прославленного, отважного молодца Жансоховых, ойра,

 Я сегодня одним ударом отнял душу, подобную огню, ойра.

У того, кого не пробивала железная стрела, ойра,

У того, чью шею не брал и полоснувший ее меч, ойра!

«В подчинении у женщин и девиц сидевший Шимауха, ойра,

Когда случалась война, себя беречь умевший Шимауха, ойра,

Убил спящего Жюже!» - когда так скажут, ойра,

Когда придут и увидят, что мы сделали, - говорит, ойра, -

Мне будет стыдно, потому и все кипит у меня внутри, ойра,
Я плачу, - сказал он, - стыдясь своей узденьской чести, ойра. 
Прошло время и князь Хадаужук окреп, как прежде, ойра,
Окреп и сразу же отправился в набег, ойра.

Выйдя из селения, они быстро едут в Ташлы-Сырт, ойра,

И весь Ташлы-Сырт окружают, ойра.

Нападают они и мужчин режут, как овец, как скот, ойра,

И высокую башню Жансоховых разрушают, ойра.

Уой, поджигая, идут от одного дома к другому, ойра,

Женщинам и девушкам животы вспарывают, ойра.

Собрав все добро, что было, спалив селение, ойра,

Они вернулись (домой), гоня (перед собою) табуны, ойра.

У князя Жансоха была единственная дочь, ойра,

От его семени уцелела только она одна, ойра.

Она вышла замуж за князя в далеком селении, в горах, ойра,

Там родила она лишь одного сына, ойра.

Тот мальчик однажды побил своего сверстника, ойра,

Его мать пришла и стала проклинать, ойра:

- Да чтоб с тобою приключилось то-то и то-то, ойра,
Оставшееся от Жансоховых недоброе семя! – ойра. – 

Если ты так смел, отправился бы к князю Казию, ойра,

И взыскал бы с него кровь своего рода! – ойра.

Мальчик вернулся к матери опечаленным, ойра:

- Сделай мне курмач,* - попросил он, ойра.

Мать принесла ему курмач в тарелке, ойра:

- Нет, нет, дай мне (его) своей рукой, - сказал он, ойра.
Как только она подала его рукой, он крепко сжал ее ладонь, ойра,

И спросил: «Где твои братья?» - ойра.
Не вытерпев боли, мать рассказала ему все, ойра,

И подросток, слушая, все понимал в ее рассказе, ойра.

Как рассвело, он взял оружие и отправился, ойра,

Посадив на круп коня какого-то малыша, ойра.

Выехав за село, он пустился быстрее стрелы, ойра,

И нашел дорогу в селение, вкотором жил Казий, ойра.

Поезжая, уже возле Казий-Кабака, ойра,

Он встретил женщину, которая несла воду, ойра.

Сойдя с коня, сказал он: «Пусть добрым будет день твой!», - ойра,

Она ответила: «Пусть путь твой будет без камней!», - ойра.

- Что происходит в вашем селенье, слышен крик глашатая, - ойра, -

 Куда и почему бежит весь этот народ? – ойра.

- Уой, есть у нас князь, сын Хадаужука, - сказала она, ойра, -

С ним иссох до основания весь наш дом*, - сказала она, ойра.

Народ он собирает, когда ему вздумается, ойра,

Кого не взлюбит, тех убивает по ночам, ойра.

- Эй, матушка, вот и я сейчас поеду туда, - ойра, -

Поеду, но как, по какой примете его узнаю? – ойра?

- Его дело – собирать людей и выносить решения, ойра,

Сам он в волчьей шубе, грузный хромой мужчина, ойра.

Подросток смотрел, дожидаясь, пока народ собрался, ойра,

Сам пошел к ним, а малыша оставил на коне, ойра.

Пошел он и с кабардинским князем поздоровался, ойра,

Едва его увидев, князь перепугался, ойра:

- Алейкум ассалам, да пропадут твой дом и голова, ойра,

Откуда взялся ты, недоброе крапивное семя? – ойра. -
Я принял твое приветсвие, и ответил тебе приветствием, ойра,

Но в твоем облике увидел мету Жансоховых, ойра. 

Не успел князь Хадаужук закончить свою речь, ойра,

И пока кто-нибудь из людей успел шелохнуться, ойра,

Этот мальчик выхватил свою острую саблю, ойра,

И одним ударом снял голову князя, ойра.

Бегом достиг он места, где его ждал малыш, ойра,

Сел на коня и отправился в свое горное селение, к матери, ойра.

Оттуда, набрав большой отряд, (однажды) он вернулся,

И разорил тот Хадаужук-Кабак дотла. 

Песня известна в исполнении О. М. Отарова, варианты публиковались в сборниках «Малкъар халкъ жырла», 1969; «Къарачай-малкъар халкъ жырла», 2001. Текст сводный.
    
Казий – вероятно, имеется в виду кабардинский князь Кази Пшеапшоков (конец XVI – начало XVII вв.). Сказитель путал этого князя с его отцом (или дедом) Хатахшоко (в тексте – Хадаужук, Хадагужук).

   
«…знал язык ворон и воронов…» - некий тайный волшебный язык, знание которого позволяло творить чудеса; в кар.-балк. фольклоре именуется также къуш тили «язык птиц». Скорее всего, оба эти названия порождены лингвистическим казусом: къуш тили созвучно куш тили, кюш тили, кюч тили «язык силы». 
       Предгорье (Тау Аллы) – кар.-балк. название Северного Кавказа (Капказ), в отличие от Загорья (Закавказья).

      «...на нас свысока...» - букв. «с коня».
      «…зажгли серную свечу…» - о каком предмете идет речь, неясно.

      Кёнчеклик «отрез на штаны» - термин из языка набежников; кёнчекликге барыу букв. озн. «хождение за отрезом на штаны» («набег»). Ср. сходное выражение в речи донских казаков – «поход за зипунами».

     «…а усы и бороду его сбрили...» - в старину на Кавказе все мужчины, за исключением рабов (къазакъ), носили бороды и усы. Братья Жансоховы обривают сына Казия, чтобы выдать его за раба (иначе, зная, что пленника будут разыскивать, его никто не купил бы).  
    «Пролил он черную кровь черного камня…» - неясно.
     «Братья мои не погибли в битве, как приличествует» - для князей и узденей достойной кончиной считалась гибель в бою, желательно - оставаясь на ногах. Отсюда выражение из этического кодекса «Ёзден Адет» («Узденьская Традиция»): Жатып ёлме да, атып ёл – «Умирай не лежа, а отстреливаясь» (чтобы не быть добитым, как собака). Отсюда же иронический афоризм: Тёзген тёш ашар – «Терпеливый есть грудинку». Грудинку на пирах подавали самому старому из сидящих за столом; ирония заключается в том, что мужчина мог дожить до преклонного возраста только в том случае, если не участвовал в походах и набегах, не вступал в поединки и т. п., - чтобы потом получить столь ничтожную награду. 

    «…присоединились к миру нартов…» - считалось, что души мужчин, павших в бою смертью храбрых, присоединяются в ином мире к предкам-нартам, участвуют в их битвах и ежевечерних пирах (см. кар.-балк. сказания о нартах).

    Курмач – кукурузные или ячменные хлопья. 
    «С ним иссох до основания наш дом» - идиома, означающая «мы пропали».
ЖАНСОХЛАРЫ (2) 
Айра, Жансохлары тамам тогъуз къарнаш,

Ала болгъан элле, ой,

Да къабарлылада Къара деген нартдан

Ала туугъан элле, ой!

Пелиуан Къара-Киши жатады энтда

Ма Къара Тёбеде, ой,

Да сиз къуруйсуз деселе, Къаракентден,

Обасы тебеди, ой!

Туусала, туусунла – ала бийге бийлик,

Ханга ханлыкъ бермейдиле, ой,

Ала бийни бийча, сора ханны ханча

Бир да кёрмейдиле, ой.

Ала жашай элле Къаракент башында,

Уллу Къаракентде, ой,

Барысы биригиб, ие болгъан элле 

Бу жерлеге бек эртде, ой. 

Къабарты бийлени ала тарбуууннга

Алай тыйгъан элле, ой,

Эркин атлатмайын, къысханча урбуннга,
Жоппу жыйгъан элле, ой.

Алагъа кирген эди жаман ит ауруу,

Бир жаман ит ауруу, ой,

Ол ит ауруудан ала къырылдыла,

Къалмады кюч-къарыу, ой. 

Аладан къалгъан элле дагъыда юч тархан,

Дагъыда юч деу нарт, ой,

Тамадалары батыр Шибижия,

Къабарты тарыкъгъан, ой.

Ойра, Шибижия, жау аскерни кёрсе,

Аллын алай тыяды, ой,

Садагъын атып, сослан ташдан ётдюрсе,

Борбайын къыяды, ой.

Ортанчылары да, нарт кючю юсюнде,

Айра, Жюжей-батыр, ой,

Ол алгъасамайды, базады кючюне,

Сёзюн къуру бир айтыр, ой.

Да кичилери уа ётгюр Кичибатыр,

Ётгюр Кичибатыр, ой,

Жер титиретеди аны тулпар аты,

Атын сюрсе къаты, ой.

Арбагъа минселе да, тулпар атланы

Ала жеге элле, ой,

Жерлеп минселе, тулпарланы беллерин

Ала бюге элле, ой.

Ачыуланып урсала, бугъоуну, сынжырны,

Къоймай, юзе элле, ой,

Суугъа кирселе, жаным, ала суу чабакълай,
Дагъыда жюзе элле, ой.

Керти адамла, адебни-жорукъну

Ариу биле элле, ой,

Ала къарнашларына жыл къараланы

Дагъыда кие элле, ой.

Къаракентде болсун, аны аягъында

Ала жашай элле, ой,

Мыдахлыкъ басып, сууукъ хантланы, деди,

Бузмай ашай элле, ой.

Бир кюн тамадалары, жигит Шибижия,

Къарнашларын чакъыргъанды, ой,

Туурагъа олтуруп, алагъа айланып,

Ма былай айтханды, ой:

- Къарнашларым, жаным, биз былай этип

Энди уа турмайыкъ, ой,

Къара кюнлени, адетден оздуруп,

Биз бир да тутмайыкъ, ой.

Къарнашларым, жыл къараларыбызны

Къоймай ачайыкъ, ой,

Жылкъыланы бошлап, жюрек къайгъыланы

Узакъ да чачайыкъ, ой.

Атларыбыз атлыкъ этерик эселе,

Ой, бир сынайыкъ, ой,

Атланайыкъ а, тауну, тюзню да къоймай,

Ойра, бир санайыкъ, ой!

Бары сауутларын, дагъыда садакъларын,
Къоймайын, такъдыла, ой,

Бары, ыразы болуп, кюнлюм уулагъа
Бирден бир саркъдыла, ой.

Ол юч нарт батыр генжа тулпарларына

Миндиле, тебредиле, ой,

Элни бир къыйырында Харам Тёбеге

Ала ёрледиле, ой.

Харам Тёбеден кёзюлдиреуюклерин

Ала тартдыла, ой,

Тауну этегинде, къарай-къарай келип,

Бир ышан тапдыла, ой.

Къарап, узакъда отлагъан къаралдыны

Ала тергедиле, ой,
Атланы бурдула эрлай къарантхагъа,

Чарсча тебиредиле, ой.

Да учхан къушча, кюкюретип мийикни,

Атылып кетдиле, ой,

Тауда жюрюген женгилаякъ кийикни

Мычымай жетдиле, ой.

Дунияда танылгъан жюрюк марал эди,
Жюрюк марал эди, ой,

Ол кюн ол алагъа тежелген халал,

Ойра, бир мал эди, ой.

Бири къулагъындан, бири мюйюзюнден

Тутуп, тёшге бурдула, ой,

Тилекле этдиле, эт бишип, терисинде

Ашаргъа олтурдула, ой.

Нарт Шибижия дагъыда сагъышха

Терен да батханды, ой,

Ол, къарнашларын чакъырып ныгъышха,

Ма былай айтханды, ой:

- Къарнашларым, жанларым, атларыбыз

Атлыкъ этерикдиле, ой,

Керекли жерге келсе атланырыбыз,

Атла жетерикдиле, ой.

Да алай болса, жашла, садакъланы 
Бир да бир сынайыкъ, ой,

Жюрюгюз, жашла, Жемегей бойнуна

Биз да сызылайыкъ, ой!
Жемегей бойнунда, - деди, - барды, жаным,

Къара сослан ташла, ой,

Жемегей бойнунда, эски къабакъда, антым,

Бард узун сын ташла, ой.

Ол сын ташлагъа, - деди, - атларыбызны

Биз да о тагъайыкъ, ой,

Къара сослан ташха садакъларыбызны

Бир да о тартайыкъ, ой!

Ол юч нарт улан, деди, алай атландыла,

Къамичиле чакъдыла, ой,
Жемегей бойнунда узун сын ташлагъа

Атларын такъдыла, ой.

Да бауурланып, дейле, башха да башха

Садакъларын атханда, ой,

Шибижияны садагъы къара сослан ташха

Къары-къарыш батханды, ой.

Экинчиси, деди, Жюжайны садагъы,

Аны кибик баргъанды, ой,

Ючюнчюсю, Кичибатырны садагъы,

Бери чартлап къалгъанды, ой.

- Эй, къарнашчыгъыбыз, ажашханса жолунгдан,
Къатынла бла жашасанг а, ой,

Бир заманны къарт анабызны къолундан

Къалакъ баста ашасанг а, ой!

Алкъын жаугъа жаулукъ, тосха тослукъ, жашса,

Эталмазынгы кёресе, ой,

Жаугъа къаты таякъ тиймейин а къалса,

Тохтамазын билесе, ой.

Къатынлагъа барып, эки жылны санынгы
Дагъыда къошдурчу, ой,

Жигитликден, ёхтемликден жаш жанынгы

Сен бир толтурчу, ой!
Ол, жыламсырап барып, садагъын алып,

Жангыдан тартханды, ой,

Эй, садагъы жерге, сослан ташны чачып,
Къары-къарыш батханды, ой.

- Огъай да, къарнашларым, мен да нечикме,

Мен а о нечикме, ой,

Къарнашым Шибижия, этер ишинг бар эсе,

Оздурма, кечикме, ой!

Да былай ётге эди мени садагъым

Жауну тёппесинден, ой,

Хадагъужукъ улуну чыгыр башыны

Туура желкесинден, ой!

Ма ол заманда биз бир да кетмез эдик

Къабартыны эсинден, ой,

Къабарты кишиге хата этмез эди,

Кючлю кёрсе кесинден, ой.

- Ой, къарнашчыгъым, аны айтмачы,

Муну да айтмачы, ой,
Башыбызны жангыдан къара къайгъыгъа

Дагъыда салмачы, ой!
Къазий улу обур къаргъаны-къузгъунну

Тилин а биледи, ой,

Айтханынгы эшитсе, эрлай къуугъунлу

Келечи иеди, ой.

Бизге керек тюйюл эд, кючюбюз толгъунчу,

Аны келечиси, ой,
Аскерибиз, чыныгъып, бир къол болгъунчу,

Киши тёречиси, ой.

Къаргъамы айтыр аны, къузгъунму айтыр,

Ол аны эшитир, ой,

Ол аны эшитсе, жаныбызны арытыр,

Дагъыда безитир, ой.

Аны эшитсе, бизни жер юсюнде

Бир да жашатмаз, ой,

Тынчлыкъчсыз этер, халал къалакъ бастангы

Къайгъысыз ашатмаз, ой.

Ма ол заманда, туура башларында

Къаргъа бара эди, ой,

Женгилден женгил былагъа бурулуп,

Сескекли къарай эди, ой.

- Эй, къара къаргъа, бизни хапарыбызны

Къазий улуна айтсанг, ой,

Кёрюрсе болурунгу, ары да жетип,

Ызынга къайтсанг, ой!

- Сени да ызынгдан биз сары илячин,

Тыймайын иербиз, ой,

Санга да кёбюп, юсюбюзге, тилчи,

Бёрю тон киербиз, ой!

- Аны бла болмасанг, сени ёшюнюнгден

Садакъла тартарбыз, ой,

Ёшюнюнгю чачып, сууукъъ мыллыгынгы

Итлеге атарбыз, ой!

- Бир да тохтамасанг, сени юсюнгде

Тюк къоймай чачарбыз, ой,

Дуния кёре, атангы аман кёзюне,

Къызгъан шишге чанчарбыз, ой!

Къаргъа, эшитип, Хадагъужукъ эллине

Терк жанын атханды, ой,

Учуп жетип, къонуп арбаз тёрюне,

Къаргъанып айтханды, ой:

- Къаракент аягъында бир аман адамла

Дагъыда жашайла, ой,

Мындан оза эсе, ала Къабартыны

Къалдырмай ашайла, ой!

Да, Хадагъужукъ-бий обур эди, жек эди,

Къаргъаны сёзюн тыйгъанды, ой,

Къабартыны бийлерин, ишни терк этип,

Къодугъа жыйгъанды, ой.

- Ой, элим, жаным, Къаракент аягъында
Бир залимле жашайла, ой,

Бийге бийлик бермей, была Къабартыны,

Энди къоймай, ашайла, ой.

О бийле, жаным, Жансохлары бизге

Къабарты демейле, ой,

Бийге бийди, ханнга ханды десенг,

Бир да истемейле, ой.

Жашларыбызны жесир этип, Тау Артына

Ала сатадыла, ой,

Къызларыбызны, турмайла тартына,

Жумушда тутадыла, ой.

Айтыгъыз энди, ала анда къалып,

Биз не этейик, ой,

Аладан къачып, башыбызны алып, 

Къалайгъа кетейик, ой?

Ой, элим, жаным, былагъа бир оноу

Къалай да этейик? - ой.
- Да сен билмегенни, жюйюсхан, ийнан,

Биз а не билейик, ой?

- Мен айтхан болса, ала билип къоймазча,

Усталыкъ этейик, ой,

Кеси башыбызны, къоркъуу болмазча,

Дагъыда бегитейик, ой.

Сау Къабартыны аскерге чыгъарайыкъ,

Битеу санын санайыкъ, ой,

Эки кишини Жансохлагъа келечиге

Айырып сайлайыкъ, ой.

Аланы Шибижиягъа хыйлалыкъгъа

О биз жиберейик, ой,

Эки къарнашынгы аскер башчылыкъгъа

Ий, деп бек тилейик, ой.

Барысы да ол айтханны ушатдыла,

Бир да тап кёрдюле, ой,
Къабартыдан Къаракентге эки атлыны

Сайладыла, ийдиле, ой.

Экеулен, келечи болуп, Жансохлагъа

Къонакъгъа бардыла, ой,

Шибижиялары тюбедиле алагъа,

Чакъырдыла къалагъа, ой.

- Шибижия, жаным, Уллу Къабартыдан

Аскер тебирегенди, ой,

Эки къарнашынгы аскер башчылагъа

Жамагъат тергегенди, ой.

Сизден тамада болмай, Уллу Къабартыны

Бети уа чыкъмайды, ой,

Сизден адам болса, Уллу Къабартыны

Киши да жыкъмайды, ой.

- Уруш баргъан жерде мени къарнашларым

Керти да башдыла, ой,

Да алай болса да мени къарнашларым

Алкъын а жашдыла, ой.

Сизни тилегигизни, сыйлы къонакъла,

Мен къабыл эталмам, ой,

Эшта, ышанып, Къазий улу къошакъгъа

Къарнашланы бералмам, ой.

Къарнашлары эшикден ма ол заманда

Тынгылай эдиле, ой,

Шибижия ишни огъурамагъанын

Ангылай эдиле, ой.

Да, Шибижия, дейди, секирип туруп,

Эшикни кергенди, ой,

Къарнашлары эшикден тынгылагъанларын

Ол кеси кёргенди, ой.

- Да айт, Шибижия, сени къонакъларынг

Сенден не излейдиле, ой?

- Эй, къарнашларым, мени къонакъларым

Сизни ий дейдиле, ой.

Къарнашларым, жаным, мени айтханымдан
Бюгюн сиз чыкъмагъыз, ой,

Да бюгюн, оюм этмей, мени сёзюмю

Бир да о жыкъмагъыз, ой!

Экигизни, ийнанып, Къазий улуна

Аскер башха иялмам, ой,

Сиз экигизни, - деди, - жауну къолуна,
Жаным саулай, бералмам!

- Огъай, Шибижия, бир да амал жокъду

Аскер башха бармай, ой,

Да бурун кибик, - дедиле, - Жансох баш атны
Къолубузгъа алмай, ой.

- Огъай, къарнашларым, мени айтханымдан

Бир да о чыкъмагъыз, ой,

Къарнашларым, тилейме, мени жууабымы

Бюгюн бир жыкъмагъыз, ой!

Къонакъла: «Ай, хомухла, сизсиз Къабартыны

Бети да чыкъмайды, ой,

Жансохладан адам болса, Къабартыны

Киши да жыкъмайды», - ой.

- Шибижия, билейик муратларын,
Аскер башдан къалмай, ой,

Къоярыкъ тюлбюз Жансохланы атларын

Къолгъа алмай, ой.
- Сора, деулерим, марал башлы жемегей

Тулпарлагъа минигиз, ой,

Сауут-садакъ алыгъыз да, къурч терекей

Кюбелени кийигиз, ой.

Барыгъыз, жашла, келгинчи юсюгюзден

Кюбелени атмагъыз, ой,

Да Хадагъужукъгъа, болсун эсигизде,

Ышанып къалмагъыз, ой.

Ма ол заманда, дейди, биягъы къаргъа

Башлары бла учханды, ой,

Сары илячин, садакъча учуп жаугъа,

Къаргъаны чачханды, ой.

Уллу Къабартыгъа ол эки къарнаш да,

Ма, салып бардыла, ой,

Атладан тюшдюле, саламлашдыла,

Хошкелди алдыла, ой.
Алагъа Хадагъужукъ-бий, элни жыйып,
Къурманлыкъла кесгенед, ой,

Къобуз, зурнала сокъдуруп, тёгерек тыйып,

Той-оюн этгенед, ой.

Была тойгъа-оюннга, тёп-тёгерекге,

Сынап къарадыла, ой,

Кёллерин басып, Хадагъужукъ бёлекге

Алай барадыла, ой.

Хадагъужукъ-бий, женгил атлап, аланы

Алларына келгенед, ой,

Экисине да, кезиу-кезиу къарап, алан,

Жылы салам бергенед, ой.

- Сизсиз Къабартыны бир да бети чыкъмаз, - 

Деди да, къыйдырды,

Алай ариу айтып, сюйюндю, кукаланды,

Къонакъ юйге жыйдырды, ой.

Къонакъланы сыйлай, алагъа кире,

Марап къарай эди, ой,

Къонакъ юйде халларын, ашата, ичире,

Сора сынай эди, ой,

Юч кече-кюнню, аланы юйге салып,

Бир тынчлыкъ бермеди, ой,

Тёртюнчю кюнюнде, аскерин да алып,

Ол да о тебиреди, ой.

- Жюрюгюз, жашла, аскерге чыгъайыкъ, -

Деп, алай жетдиле, ой,

Ала, тынчаймайын, алайдан чыкъдыла,

Ашыгъыш кетдиле, ой.

Юч кече бла юч кюнню бир учсуз тюзледе

Тохтамай бардыла, ой,

Тёртюнчю кюнюнде бир эски юйледе

Ала да къалдыла, ой.

- Да, Жансохлары, ма сиз экигиз, - делле, - 

Бир юйде болугъуз, ой,

Сауут-саба, кюбе къоймай тешигиз,

Тангнгача солугъуз, ой.

Ой, батырла, тамбла уруш этерикбиз,

Уруш кюнюбюздю, ой,
Жаула турадыла, женгил жетерикбиз,

Керти сёзюбюздю, ой.

Эртденбла эртде, - деди, - хап-хазыр болуп,

Биз да о турурбуз, ой,

Ой, аллыбызны къанлы да жаулагъа

Бирден бир бурурбуз, ой.

Ариула айтып, нартлагъа ол къоймады,

Кюбелерин атдырды, ой,

Тешилген сауутланы чюйге такъдырып,

Деулени жатдырды, ой.

Жашлыкъ басып батырланы акъылларын,

Сезмелле итликни, ой,

Унутдула Шибижияны айтханын,

Дагъыда келликни, ой.

Татлы жукъугъа тулпарла киргенлей,

Эгетлерин юскюрдю, ой,

Экисин да, къойланы кесдиргенлей,

Боюнларын кесдирди, ой.

Эртденликде алагъа от кюкюретди,

Мыллыкларын къуууртду, ой,

Да батырланы учхун этди, кюл этди,

Ургъан желге суууртду, ой.

- Келигиз, энди муратыбызгъа жетдик,

Юйге къайтайыкъ, ой,

Ызыбызгъа къайтып, кеси элибизде

Хапарны айтайыкъ, ой.

Андан Шибижиягъа къайгъы сёзге,

Ойра, о барайыкъ, ой,

Не эте эсе да Эски Къаракентде,

Жетип бир къарайыкъ, ой.

Юрюлюп келип а кеси эллерине,

Хапарны айтдыла, ой,

Аскерле кетдиле келген жерлерине,

Ашыгъыш къайтдыла, ой.

Эки нёгер алып, Хадагъужукъ улу

Къаракентге баргъанды, ой,

Ачы хапар айтып, нарт Шибижияны

Бушуулукъгъа салгъанды, ой:

- Сени къарнашларынг былай да тулпарла,

Алай да жигитле, ой,

Туура жаугъа жетип, уллу батырлыкъла

Ала уа этдиле, ой.

Ала атылдыла жауну этерге артын,

Жан ачылыкъ кёрдюле, ой,

Эки къарнашынг да бизни амалтын
Аскер башда ёлдюле, ой.

Хадагъужукъ-бий а, ызына къайтып,

Той-оюн къурагъанды, ой,

Шибижияны къонакъгъа чакъырып,

Сакълап тургъанды, ой.

Жансохлары юйлеринде гёжефле

Таймай тутхандыла, ой,

Ашарыкъны мажалын алагъа тежеп,

Алай тургъандыла, ой.

Шибижия къонакъгъа, бузмай адетин,

Гёжефин келтиргенди, ой,

Хадагъужукъ-бий хакъгъа келген гёжефин

Анга юскюргенди, ой.

Эки гёжеф, дейди, кюрешип тебрелле,

Тарт-соз эте, бууушуп, ой,

Хадагъужукъ гёжефге тергейле

Хорламны, къол тутушуп, ой.

Ала, тууарлача, жерни къазып, къобарып,

Алай гюрюлдейле, ой,

Тютюн басып, юслерин тер басып,

Кёкча кюкюрейле, ой.

Бир кере Хадагъужукъ-бийни гёжефи
Аз къалды женгерге, ой,

Чалдыу салып, абындырып, хазыр эди

Юсюне минерге, ой.

Сора Шибижия, бир танышха, ахсынып:

«Хадагъужукъну къорат»,  - деп, ой,

Ол аны жанлатды, тёгерек басынып,

Дуния къарайды, ой.

Ол тыш гёжефни, Шибижия, атылып,

Башын кесип атды, ой,

Кесини гёжефин ат артына атып,

Ызына къайтды, ой.

Андан Хадагъужукъ-бий Шибижияны

Ызындан баргъанды, ой,

Анга хыйлалыкъгъа, жыйып дунияны,

Ма былай айтханды, ой:

- Кел, Шибижия, мындан ары болайыкъ,

Энди талашмайыкъ, ой,

Кентжасар Татартюпге салып барайыкъ,

Анда жарашайыкъ, ой.

Да бюгюнден ары бир бирибизге

Аманлыкъ билмейик, ой,

Татартюп межгитде жюрегибизден

Таза ант этейик, ой.

Ала, турдула да, Татартюп къалагъа

Атландыла, кетдиле, ой,

Къуру бир кюннге Татартюп талагъа

Терлемей жетдиле, ой.

Хадагъужукъ улуну тюбюндеги аты – 

Жюжейни тулпары, ой,

Ол атны, сёзсюз, бар эд учар къанаты,

Келе эд чабары, ой.

Татартюп къалада алгъа Къазий улу

Межгитге киргенди, ой,

Харам жюрегин ачып, межгит ичинде

Быллай ант бергенди, ой:

- Да, бу Шибижияны эки къарнашын да

Ма мен тас этгенме, ой,

Тап тюшсе, келгенни да башын кесерге 

Энтда ант этеме, ой!
Жансохланы тапхан жерде артларын

Мен этерикме, ой,

Бийликлерин къоратып, муратларыма

Толу жетерикме, ой!
Хадагъужукъ бий да, межгитде антын этип,

Терк ызына къайтды, ой,

Шибижия, межгитге кирсиз кирип,

Эр кишича айтды, ой:

- Таймазма, сёзюме керти болурма,

Антымы ичге жутмам, ой,

Бюгюнден ары Хадагъужукъ улуна

Ичимде дерт тутмам, ой!

Алай бла экиси да Татартюп-къалада

Толу ант этдиле, ой,

Азыкъ ашадыла Къара-суу талада,

Ызларына кетдиле, ой.

Къазий улу атчысына: «Суусуз жерле бла

Энди биз барлыкъбыз, ой,

Кече тюзде, атланы кишенлеп ийип,

Бир жерде къаллыкъбыз, ой.

Мен сора санга: «Суугъа бар, - деп айтырма, - 

Бек суусап болгъанма», - ой,

Къоркъама суугъа барыргъа де да, барма,

Чыртда сен унама, ой.

Шибижия, ачыуланып, атчысына

Бар, суу келтир десе, ой,

Жатып тур, тюбесин кеси ачысына,

Къулагъынга алма сен, ой.

Сен Шибижияны мындан ары аяма,

Хатерин да кёрме, ой,

Тамам керек болуп, чакъырып буюрсам,

Къылыч бла башын серме, ой.

Атчысы суу алыргъа кетсе, бирге табылып,

Бирден юрюлюрбюз, ой,

Шибижияны арагъа алырбыз да,

Аны ёлтюрюрбюз, ой.

Алай бла айтхан жерлерине
Ингирге жетдиле, ой,
Алайда къалыргъа келди кёллерине,
Оноу-кенгеш этдиле, ой.

Была бири бирлеринден, узакъ болмай
Къалыр жер сайладыла, ой,

Атланы жерлерин, жюгенлерин алып,

Кишенлеп, солудула, ой.

Хадагъужукъ-бий: «Суусап болдум, бар, таным,

Суу алып кел менге»,- дед, ой,

- Огъай, бу къарангыда къоркъама, жаным,

Бараллыкъ тюлме кенгнге! – дед, ой.

Муну Къазий улу итликге айтханын 

Шибижия биледи, ой,

Ол, ушатмай кесин бегитмей жатханын,

Къылычын сермеди, ой.

Атчысына Шибижия терк буюрду:

- Барчы, суу ал да кел, - деп, ой,

Ол кетгенлей жауларына бурулду,

Тынгысыз болду, ой.

Акъырын ол жамычысын созуп, кёпдюрюп,

Арлакъгъа жанлады, ой,

Къазий улуну, анасы бергенни тёкдюрюп,

Не этерине къарады, ой.

Шибижия жукълады деп, Къазий улу

Атчысы бла жетди, ой,

Къылыч бла Шибижияны урама деп,

Къара жамычыны кесди, ой.

Жамычыны алып къараса, Шибижия жокъ,

Зыркъ кирди, къачды ол, ой,

Шибижияны къазаны эте эди боркъ деп,

Тилегенча, энтда къоркъ деп, ой.

Шибижия билди къаллай ант этгенин

Хадагъужукъ улуну, ой,

Къабарты бийни эм бек ант бергени

Къурутад тукъумунгу, ой.

Шибижия къылычны сабындан тутду,

Жамычысын къаплап жатды, ой,

Кёзю къалкъыу эте, уяна, къарай турду,

Аз жукъугъа батды, ой.

Къазий улу: «Шибижия, болдунг», - деп,

Къылыч бла сермеди, ой,

Шибижия: «Ай, антсыз, союпму къойдунг?», - деп,

Уруп, табанын тюшюрдю, ой.

Аны бла Хадагъужукъ Шибижияны

Бек жанын алгъанды, ой,

Артларын этип ол юч къарнашны да,

Табансыз къалгъанды, ой.

Къазий улу ант этди, ичли къалгъанны 

Къарынларын тартаргъа, ой,
Ичден сабийлерин чыгъарып, болгъанны

Тышына атаргъа, ой.

Ол барды Къаракентге, бууаз къатынланы

Къарынларын тартдырды, ой,

Ичлеринден а жан кирген балаланы
Алып-алып, атдырды, ой.

Кичибатырны къатыны ата юйюнден

Ызына келмегенди, ой,

Къаракентде киши аны юсюнден

Хапар билмегенди, ой.

Кичибатырны ичли къалгъан бийчеси

Бир улан тапханды, ой,

Келир заманда халкъны боллукъ иеси,

Дигизасына чапханды, ой.

Сан этмезча, Кючюк атадыла атына,

Кючюк атадыла, ой,

Онюч жылында киши келмейди къатына,

Ёчюкмей къачадыла, ой.

Бир кюн, тутуп, кесинден уллу жашны

Жыкъды да, жылатды, ой,

Жаш, барып анасына, энишге тутуп башын,

Хапар сарнатды, ой.

- Келчи, жашым, барып, сени жылатханны

Къарап бир кёрейим, ой,

Сени былай жерге аяусуз атханнга

Жетип, бир кёбейим, ой!

Жылагъан жаш, анасын алып келип,

Кючюкню кёргюзтдю, ой,

Ол анга учуп, къатына жетип, дейди,

Ма былай сёлешди, ой:
- Ай, итден туугъан, тау жашны жылатмай,

Жауунгу жылатсанг а, ой,

Атангы, тукъумунгу артын этгенни

Къанына къызартсанг а, ой!

- Мени тукъумуму артын ким этгенди,

Сен бери бир айтчы, ой!

- Кеси ананга сорсанг, айтыр, - дегенди, - 

Юйюнге бар, къайтчы, ой.

Кючюк, мыдах болуп, ауругъанча этип,

Эшикден киргенди, ой:

- Эй, анам, тюрленнгенме, жюрегим тебип,

Бир ауруу тийгенди, ой.

- Не этейим, табайым сенге мен, балам? – 

Деп, анасы соргъанды, ой, -

Ач болгъанса, ашасанга а, темир къалам, - 

Деп, ёрге тургъанды, ой.
Жашына табакъ бла кеси къурмач

Келтирип салгъанды, ой,

Жашы андан ашаргъа бурулмай, турмай,

Орнунда къалгъанды, ой.

- Не этейим, жанымы бёлесе, - деди, 

Жюреги къыйналып, ой.

- Анам, мени агъач табакъчамы кёресе? - 

Деди, ары айланып, ой. – 

Къолунг бла ашатсанг, ашар эдим, - деди, 

Баласына чапдыргъанлай, ой,

Анасы, къурмачны къолу бла, ышара,

Былай къапдыргъанлай, ой,

Ана къолун эки къолу бла къысып,

Жаш жибермегенди, ой.

- Оу, жашчыкъ, къолум кюеди, къызып,

Бери ий! – дегенди, ой.

- Иерик тюйюлме, ачыудан толгъанма,

Ташаны ачмасанг, ой,

Тукъумуму артын этген ким болгъанын

Бусагъат айтмасанг, ой. 

- Сени тукъумунгу артын, - къашларын тюйдю, - 

Киши этмегенди, ой, - 

Бери ий къолуму, бишип къалады, кюйдю,

Алайгъа жетмегенди, ой.
- Огъай, анам, мени атам, не тукъумум,

Айт бери, бармы эди, ой,
Айтмасанг, Тейри болсун, иерик тюлме,

Жаулары кёпмеди, ой?

- Нек болмай эди, нартладан бирлери,

Айтылгъан тукъумунг, ой,

Къабарлы тарханла, Къаракент бийлери,
Жансохду уругъунг, ой.

- Да Жансохлары деп, биз тургъан элде

Тукъум бир да жокъду, ой,

Сора биз къайдан чыкъдыкъ бу башха жерде,

Былайы Морхду да, ой?

- Да Хадагъужукълары Жансохланы, дыдай,

Къырып тохтатхандыла, ой,

Тиширыу болмаса, эр кишилерин, - деди, - 

Ала къурутхандыла, ой.

Андан Кючюк, анасыны къолун ийип, 

Эрлай ёрге тургъанды, ой,

Сауут алып, тагъып, жайдакъ атха минип,

Къаракентге бургъанды, ой.

- Хадагъужукълары къайда жашайла? – деп,
Соруулайды ачыкъ, ой,

Бара барып, Хадагъужукъ элге жетип,

Болгъанды сабырчыкъ, ой.

Эл къатында суу ала тургъан тиширыугъа

Атын сора бургъанды, ой,

Ушакъ эте туруп, заман ашырыргъа

Аз туракълагъанды, ой.

- Хадагъужукъ бийден манга бюгюн хапар

Бек керекди, файдады, ой,

Асхакъ бий бусагъатда не эте болур,

Юйюндемиди, къайдады, ой?

- Хадагъужукъ-бий, элни жыйып юсюне,

Эл къыйырындады, ой,

Къара жамычыны жайып тюбюне, - деди, - 

Сёзню къызыуундады, ой.

Окъа кёпчегин салып аны юсюне,

Сёзге жууап этеди, ой,

Хапар айтады тюшню, тюнню юсюнден,

Хыйлалыкъны кючюнден, ой.

Кючюк, атасыны тапанчасын тансыкълап,

Ойра, о алгъанды, ой,

Анга эки окъ бла залыкъылды от тыкълап,

Жанына салгъанды, ой.

Къазий улуну эллине сансыз кирип,

Жыйылыуну кёреди, ой,

Атны жюрюшюн тамам осал кёрюп,

Къамичини береди, ой.

Хадагъужукъ улу, сёлешгенин тыйып,

Тёрт жанына къарайды, ой,

Жюйюсхан сёзню къоюп, жыйырылып,

Къарап, не марайды, ой!

- Ол налатланы къамичи ургъан тауушлары

Къулагъыма келеди, ой,

Алада бир эр сюек бла сауутлары

Къалса уа керекди, ой.

Жюреги чанчып, ёрге туруп: «Жансохланы,

Къанлыланы ийиси, ой,

Къайдан чыкъды алача атха къамичи ургъан,

Сауду энтда бириси, ой!
Сакъ болугъуз, басынмагъыз къатыма,

Мени да къатыма, ой!».
- Эй, жюйюсхан, эс ташладынг бошуна,

Ол кюн келсин жауума, ой!

Къоймагъанса, - делле, - улу сен аладан

Бичакъ тутар къайракъгъа, ой, -
Ма, къамичи таууш, заман кетип арадан,

Чыкъды бютеу аулакъгъа, ой.

- Ай, къарагъыз тёгерекге, кёз бёлмей,

Барды эр сюеклери, ой! -
Жайдакъ атда сабийден башха кёрмей,

Тынч болду жюреклери, ой.

Хадагъужукъ улу шош болду, кёл басды,

Олтурду орнуна, ой,

Ючюнчю да къамичини ол жаш бир басды,

Чакъдырып онгуна, ой.

Ючюнчю ургъанында, Хадагъужукъ-бийни
Сёзю тынды, тыйылды, ой,

Аны борбайлары бютеу бир къыйылды,

Таш макъача, жыйырылды, ой.

- Дагъыда къарагъыз, - деди, - барды аладан
Сиз кёрмеген бир зат, ой,
Кючюк жайдакъ аты бла чыкъды арадан,

Аты да тору ат, ой.

Ол, барып, халкъны бир къыйырындан кирди,

Сора алай кирди, ой,

Сёлешгенледе Хадагъужукъну билди,

Анга кёзюн керди, ой.

Кючюк Къазий улуну аллына барды,

Бир да сансыз барды, ой:

- Хадагъужукъ-бий, бир айтырым барды,

Аманатым барды, ой.

- Айт, - деп, - бери къарап тохтагъан заманда,
Алай тохтагъанлай, ой,

Жанып, эки окълу тапанча атылды,

Элия атылгъанлай, ой.

Тапанча атылгъан заманда быргъысы

Алай учхан эди, ой,

Кючюкню къолунда къуру сабы, дейди,

Жангыз къалгъан эди, ой.

Эки окъ да Хадагъужукъгъа тийдиле,

Жерге тёнгереди, ой,

Бийле жаш Жансохладан болгъанын билдиле,

Хадагъужукъ а жан береди, ой.

Къазий улуну ёлюгюне ийилдиле,

Да алай ийилдиле, ой,

Къазий улуну ёлюгюне ийилип,

Ала къара кийдиле, ой.

Бурундан адетде дертчиге тиймелле,

Анга киши иймелле, ой,

Башхала анга къатылыргъа сюймелле,

Басынып тюймелле, ой.

Да Жансохланы эркек ырыулары

Жауларын хорлады, ой,

Андан сора эки тукъумну арасында

Дерт алыу тохтады, ой.

Жансохлары Къарачайгъа жол салдыла,

Кючюклары болдула, ой,

Кючюкге, жылы жетгенлей, къатын алдыла,

Насыпдан толдула, ой. 

II. ЖАНСОХОВЫ

Айра, Жансоховых ровно девять братьев
Их стало, ой,

У кабаров от нарта Кара 

Они родились, ой!

Силач Кара-Киши покоится и сейчас

Вон в Черном Кургане, ой,

Когда говорят, что вы исчезаете из Каракента,

Его могила колеблется, ой!

Родились так родились – они князьям княжить,

Ханам ханствовать не дают, ой,

Князей князьями, ханов ханами

Признавать не желают, ой!

Они жили над Каракентом,

В Большом Каракенте, ой,

Объединившись, уже очень давно

Они стали хозяевами этих мест, ой.

Кабардинских князей они 

Сильно притесняли, ой,

Не давали свободно шагнуть, 

Словно зажав в угол, сбили их в кучу, ой.
У них распространилась злая «собачья болезнь»,*
Такая злая «собачья болезнь», ой,

От этой «собачьей болезни» они повымирали,
Не осталось у них мощи-сил, ой.

От них остались еще три тархана,

Три могучих нарта, ой,

Старший – батыр Шибижия,

На которого жалуется вся Кабарда, ой.

Ойра, Шибижия, завидев вражье войско,

Преграждает ему путь, ой,

Когда, натянув лук, он пробивает гранитный камень,

У врага подкашиваются колени, ой.

Средний (брат), обладавший нартской силой,

Айра, Жюжей-батыр, ой,

Он (никогда) не робеет, уверен в своей силе,
Говорит только один раз (не повторяет), ой.

А младший у них - смелый Кичибатыр,
Смелый Кичибатыр, ой,

Землю сотрясает его тулпар,*
Когда он быстро мчится на нем, ой.

И когда садились в повозки, то тулпаров
Они запрягали (в них), ой,

Тулпарам они хребты сгибали

Когда, оседлав, садились на них, ой.

Когда, разозлившись, ударяли,

То разрубали все оковы и цепи, ой,

Войдя в реку, душа моя, как речные рыбы,

Они еще и плавали, ой.

Верные люди, вежество и правила

Они до тонкостей знали, ой,

Они по братьям годичный траур
Носили и носили, ой.

И в Каракенте, и ниже его

Они проживали, ой,

Подавленные печалью, неизменно

(Только) холодную снедь они ели, ой.

Однажды их старший, смельчак Шибижия,  

Позвал своих братьев, ой,

Воссев перед ними, обращаясь к ним,

Так вот сказал он, ой:

- Братья мои, душа моя, давайте теперь

Мы так продолжать не будем, ой,

Черные дня дольше, чем положено по обычаю,*
В памяти держать не будем, ой. 

Братья мои, годичный наш траур

Все мы снимем, ой,

Пустим коней и сердечные тревоги

Далеко развеем, ой.

Испытаем, смогут ли наши 

Кони послужить (нам), ой,

Отправимся по всем горам и степям,

Ойра, испытаем (и себя), ой!

Все они своим оружием, а также и луками,

Что имели, обвешались, ой,

Все они, в согласии, на северный склон

Охотиться спустились, ой.

Три этих нартских батыра на своих

Богатырских генжа-коней* сели и отправились, ой,
На околице селения на Харам-Тёбе*
Они взобрались, ой.

На Харам-Тёбе в подзорную трубу

Они поглядели, ой,

Долго всматриваясь, у подножья горы

Какую-то цель (нечто) заметили, ой.

Поглядев еще раз, пасущийся вдали силуэт

Распознали они, ой,

Быстро повернули и к этому видению,
Как на скачках, помчались, ой.

Словно летящие птицы, сотрясая высь,

Они помчались, ой,

Бродящего по горам легконого зверя

Немедля настигли, ой. 

То была известная миру резвая оленуха,

Резвая оленуха была, ой,

Сужденное им на тот день чистое

Животное это было, ой.

Один держал ее за ухо, другой за рог,

Повернули ее (головой) к горе, ой,

Вознесли мольбы, а когда мясо сварилось,

Сели на ее шкуре поесть, ой.

Нарт Шибижия опять в глубокое

Раздумье погрузился, ой,

Затем, призвал братьев к беседе,

И так сказал им, ой:

- Братья мои, душа моя, наши кони

Смогут послужить (нам), ой,

Когда нам захочется отправиться в нужное место,

Коней нам хватит, ой.

А коли так, молодцы, свои луки

Испытаем-ка еще раз, ой,

Давайте, молодцы, к берегу Жемегея

Мы пустимся, ой.

На берегу Жемегея, - сказал он, - есть, душа моя,

Черные гранитные камни, ой,

На берегу Жемегея, в старом селении, клянусь,

Есть длинные надгробные камни, ой.

К этим надгробным камням, - сказал он, - наших коней

Мы и привяжем, ой,

В черные гранитные камни наши стрелы

Давайте пустим, ой!

Три этих нартских молодца, говорят, когда по одному

Свои стрелы пустили, ой,

Стрела Шибижии в черный гранитный камень

На локоть-пядь вонзилась, ой.
Вторая, стрела Жюжея, 

Вонзилась так же (глубоко), ой,

Третья, стрела Кичибатыра

Отскочила обратно, ой.

- Эй, братец, ты сбился с пути,
Тебе бы с бабами пожить (еще), ой,

Какое-то время из рук нашей старой матери

Тебе бы еще половник каши съесть, ой!

Пока еще врагу враждой, другу дружбой, - ты молод, -

Как видишь, отвечать не сможешь, ой,

А то, что враг, не получив удар крепкой палкой,

Не уймется, ты ведь знаешь, ой!

Пойди к женщинам и года за два своему телу

Прибавь-ка (силы), ой,

Смелостью и гордостью свою молодую душу

Ты наполни-ка, ой!

(Притворно) хныкая, он пошел, взял лук
И еще раз натянул его, ой,

Эй, стрела его, раздробив камень,

Ушла в землю на локоть-пядь, ой!

- Ну и как, мои братья, каков я,

Нет, каков я, ой,

Брат мой Шибижия, если есть у тебя дело,

Не тяни, не запаздывай, ой!

Так бы пройти моей стреле

Через макушку врага, ой,

Прямо через затылок

Плешивой головы Хадагужукова, ой!

Вот тогда бы мы навеки остались

В памяти Кабарды, ой,

Кабарда никому не причинила бы вреда,

Увидев того, кто сильнее ее.
- Ой, братец, не говори об этом,

И о том тоже не говори, ой,

Наши головы на черную беду

Снова не обрекай, ой!

Вещий сын Казия знает

Язык ворон и воронов, ой,

Услышав сказанное тобой, тут же

Пришлет вестников тревоги, ой.

Нам ни к чему, пока не восстановим силы,

Его посланцы, ой,

Пока наше войско не закалится и не станет единым,
Чужой законодатель, ой. 

Ворона ли поведает, ворон ли,

Он это услышит, ой,

А услышав это, утомит наши души,

Будет досаждать (нам снова и снова), ой.

Если он услышит это, на земле
Нам житья не даст, ой,

Лишит покоя, честно заработанный половник каши

Не даст поесть спокойно, ой.

Как раз в это время прямо над ними

Пролетала ворона, ой,

То и дело, поворачиваясь к ним,

Боязливо на них поглядывала, ой.

- Эй, черная ворона, если наш разговор

Ты передашь сыну Казия, ой,

Что будет с тобой, ты увидишь,

Когда вернешься оттуда!

- Вслед тебе мы белого сокола

Пустим немедля, ой,

Обидевшись на тебя, сплетница,

Наденем волчьи шубы,* ой!

- Если и этого мало, твою грудь

Пронзим стрелами, ой,

Раздробив твою грудь, твой холодный труп

Бросим собакам, ой!

- Если совсем не уймешься, на тебе

Ни перышка не оставим, развеем их, ой,

На виду у мира, делай, что хочешь,
Насадим тебя на раскаленный вертел, ой!

Ворона, слыша это, в селение Хадагужука
Устремилась, ой,

Прилетела, села во дворе на высоком месте,

И, побожившись, сказала, ой:

- Ниже Каракента какие-то плохие люди

Еще живут, ой,

Если и дальше так будет, они Кабарду

Всю целиком съедят, ой!

Да, князь Хадагужук был вещим, был духом,
Слова вороны он запомнил, ой,

Князей Кабарды без промедления

Собрал через глашатаев, ой:

- Ой, народ мой, душа моя, ниже Каракента

Живут такие насильники, ой,

Не давая князьям княжить, они Кабарду

Теперь всю съедят, ой.

О князья, душа моя, Жансоховы нас

Кабардой не называют, ой,

Когда хана ханом, князя князем называешь,

Им это не нравится, ой.

Наших юношей, взяв в полон, 

Они продают в Загорье, ой,

Наших девушек, не стыдясь, 

В услужении держат, ой.
Теперь скажите, что нам делать,

Пока они будут там, ой,

Убежав от них, спасаясь,

Куда нам податься, ой?

Ой, народ мой, душа моя, 

Как нам с ними поступить, ой?

- Но того, что ты не знаешь, господин,

Нам-то откуда знать, ой? 
- Если будет по-моему, чтобы они не проведали,

Пойдем на уловку, ой,

Себя, чтобы избежать опасности,

Укрепим снова, ой!

Всю Кабарду выведем в войско,

Всю численность его подсчитаем, ой,

Двух мужей послами к Жансоховым

Отобрав, назначим, ой.

Их к Шибижие с хитрой целью

Мы отправим, ой,

Двух своих братьев предводить войском

Отпустить его сильно попросим, ой.
Сказанное им всем понравилось,

Все сочли это очень верным, ой,

В Кабарде выбрали в Каракент 

Двух всадников послали, ой.

Эти двое к Жансоховым послами
В гости приехали, ой,

Шибижия с братьями их встретили,

В башню пригласили, ой.

- Шибижия, душа моя, из Большой Кабарды

Войско выступило, ой,

Двух твоих братьев (лучшими) предводителями войска

Общество считает, ой.

Без вашего водительства Большой Кабарде
Должного не воздают, ой,

Если от вас есть человек, Большую Кабарду

Никто не одолевает, ой.

- Там, где идет война, мои братья

Мои братья действительно первенствуют, ой,

Но хоть это и так, мои братья

Пока еще молоды, ой.

Вашу просьбу, почтенные гости,

Я одобрить не смогу, ой,

И, наверное, доверившись жеманному сыну Казия

Братьев отдать не смогу, ой.

Его братья в это время

Слушали (их) за дверью, ой,

То, что Шибижия это дело

Не одобряет, понимали, ой.

Тут Шибижия резко встал

И двери (комнаты) распахнул, ой,

То, что его братья слушали за дверью,

Он сам увидел, ой.

- Скажи нам, Шибижия, твои гости

Чего от тебя добиваются, ой?

 - Эй, мои братья, мои гости
Говорят, чтобы я отпустил вас (с ними), ой.

Братья мои, душа моя, сегодня

Вы меня не ослушайтесь, ой,

Сегодня, не поразмыслив, мое решение

Не отвергайте, ой!

Вас двоих, поверив сыну Казия,
Предводителями войска я отпустить не смогу, ой,

Вас двоих, - сказал он, - в руки врага,

Пока я жив, отдать не смогу, ой!

- Нет, Шибижия, никак невозможно

Не пойти (нам) предводителями войска, ой,

И как прежде, - сказали они, - главенство имени Жансоха
Не взять в свои руки, ой.

- О нет, мои братья, меня вы

Не ослушайтесь, ой,

Братья мои, прошу, мой ответ (послам)

Сегодня не опровергайте, ой!

Гости сказали: «Ай, малодушные, без вас

Кабарде должное не воздают, ой,

Когда (с ней) кто-то из Жансоховых, Кабарду
Никто не одолевает, ой!».

- Шибижия, узнаем их цели,

Не отказываясь от предводительства войском, ой,

Не уймемся, пока высокое имя Жансоховых

В руки не возьмем, ой!

- Тогда, могучие мои, садитесь на жемегейских*
Оленеголовых тулпаров, ой,

Берите оружие и стальные, наследственные,
Кольчуги наденьте, ой.

Поезжайте, молодцы, и до возвращения

(Эти) кольчуги с себя не сбрасывайте, ой,

И Хадагужуку, держите это в памяти,

Не доверяйтесь, ой!
В это время, говорят, та же самая ворона
Пролетела над ними, ой,

Белый сокол, стрелой кинувшись на недруга,

Ту ворону растерзал, ой.

В Большую Кабарду эти два брата,

Вот и приехали, ой,

Сошли с коней, поздоровались,

И приветствие получили, ой.

В их честь князь Хадагужук, собрав народ,

Устроил жертвоприношения, ой,

Велел играть на кобузах и зурнах, собраться в круг,

Устроил пляски и веселье, ой.

Они на пляски и веселье, и вокруг

Испытующе смотрели, ой,

И, успокоившись, к группе Хадагужука

После этого подошли, ой.

Князь Хадагужук, легко ступая, 

К ним подошел, ой,

Поглядев на них обоих поочередно, аланы,

С ними тепло поздоровался, ой.

- Без вас Кабарде должное никогда не воздадут, - 

Лукаво сказал он, ой,
Так, ласково говоря, радовался, и, жеманничая,

Велел завести их в кунацкую.

Потчуя гостей, заходя к ним,

Он за ними следил, ой,

В кунацкой за едой и питьем

Их нрав он испытывал, ой.

Три дня и три ночи, поместив их в доме,

Покоя не дал им, ой,

На четвертый день, взяв свое войско,

Он собрался выступить (в поход), ой.

- Давайте, молодцы, выйдем к войску, - 

Сказал он, и они прибыли, ой,
Не отдохнув, они оттуда выступили,

Спешно отправились, ой.

Три дня и три ночи по какой-то бескрайней равнине

Они ехали без остановки, ой,

На четвертый день в каких-то ветхих домах

Они заночевали, ой.

- Ну что ж, Жансоховы, вы вдвоем, - сказали, -

Будьте в одном доме, ой,

Оружие и кольчуги, все с себя снимите,

До рассвета отдыхайте, ой.

Ой, батыры, завтра мы будем сражаться,

(Завтра) наш день битвы, ой,

Враги наши стоят, мы быстро их достигнем,

Это истинное наше слово, ой.

Рано утром, - сказал он, - полностью 

Снарядившись, мы встанем, ой,
Ой, к кровным врагам все разом

Лица обратим же, ой!

Ласково говоря, нартов стеснил он,

Снять их кольчуги заставил, ой,

Велел повесить оружие на гвозди,
И уложил могучих спать, ой.

Незрелость подавила ум батыров,

Не почувствовали они подлости, ой,

Забыли они о том, что говорил Шибижия,

И о том, что ждет их, ой.

Как только богатыри погрузились в сладкий сон,

Натравил он (Хадагужук) своих псов, ой,

Им обоим, по его воле, перерезали глотки,
Как режут овец, ой.

Утром он велел развести бурный огонь,

И трупы их сжечь, ой,

Сделал батыров золой, сделал пеплом,

По ветру велел развеять, ой.

- А теперь, давайте, мы достигли цели,

Домой вернемся, ой,

Вернувшись обратно, в своем селенье

Обо всем расскажем, ой.

Оттуда к Шибижие на соболезнование,

Ойра, поедем, ой,

Поедем и посмотрим, что он поделывает

В Старом Каракенте, ой!
Скоро вернувшись в свое селение,

Обо всем рассказали, ой,

Воины разошлись по местам, откуда приехали,

Спешно вернулись (к себе), ой.

Взяв двух спутников, Хадагужуков

В Каракент приехал, ой,

Поведав горестную весть, нарта Шибижию

В скорбь погрузил он, ой.

- Твои братья, такие богатыри,

Да такие герои, ой,

Встретившись с врагом, большие подвиги

Они совершили, ой.

Кинулись, чтобы истребить врагов,

И смертную боль ощутили, ой,

Оба твоих брата из-за нас

Погибли во главе войска, ой. 
Хадагужук-князь, вернувшись обратно, 
Пир-веселье устроил, ой,
Пригласив Шибижию в гости,

Его дожидался, ой.

Жансоховы в своем доме борцов

Постоянно держали, ой,

Лучшие из кушаний всегда 

Им предлагали, ой.

Шибижия в гости, не изменяя своему обыкновению,

Привез своего борца, ой,
Хадагужуков-князь своего наемного борца

На него натравил, ой.

Оба борца, говорят, начали бороться,

Тягались, сжимали (друг друга), ой,

Победу, ударяя по рукам,

Прочат борцу Хадагужука, ой.

Они, как быки, роя землю, выворачивая (комья),

Так громко ревут, ой,
Окутанные паром, обливаясь потом,

Гремят, как гром, ой.

Один раз борец Хадагужук-князя

Едва-едва не одолел, ой,

Сделав зацеп, заставив спотыкнуться,

Готов был сесть на соперника, ой.

Тогда Шибижия кому-то знакомому, вздохнув:

- Убери (куда-нибудь) Хадагужука, - сказал, ой,
И тот его оттеснил в сторону, а вокруг, столпившись 

Все наблюдают (за схваткой), ой.

Тому чужому борцу Шибижия, 
Бросившись, снес голову, ой,

Кинув своего борца на круп коня,

Вернулся обратно, ой.

Тут Хадагужук-князь вослед

Шибижие отправился, ой,

Ему, хитря, собрав народ,

Вот так сказал он, ой:

- Давай, Шибижия, отныне прекратим (вражду),

Не будем грызться теперь, ой,

Отправимся прямиком в Кентжасар Татартуп,*
Там помиримся, ой.

И с сегодняшнего дня друг другу

Зла не будем желать, ой,

В Татартупской мечети от всего сердца

Принесем чистую клятву, ой.

Они встали и в Татартупскую крепость

Отправились, поехали, ой,

Всего за один день Татартупской поляны

Достигли, даже не вспотев, ой.

Под Хадагужуковым конь – 

Тулпар Жюжея, ой,

У того тулпара, без соменья, были крылья для полета,

Так хотелось ему скакать, ой.

В Татартупской крепости сначала

В мечеть вошел сын Казия, ой,

Открыв свое подлое сердце, внутри мечети

Такую присягу принес он, ой:

- Да, это я устранил
Двух братьев этого Шибижии, ой,

При удобном случае и пришедшему (со мной)

Еще раз клянусь отрезать голову, ой! 

Жансоховых, где бы я их не нашел,

До конца истреблю я, ой,

Лишив их княжения, своих целей

Полностью достигну, ой!

И Хадагужук-князь, дав в мечети присягу,

Быстро вернулся обратно, ой,

Шибижия, войдя в мечеть чистым,

Сказал, как мужчина, ой:

- Не сойду со своего слова, буду ему верен,

Свою клятву не проглочу, ой,

С сегодняшнего дня Хадагужукову

Мести таить не буду, ой!

Вот так они оба в Татартупской крепости

Полную клятву дали, ой,

Трапезу они совершили на поляне Кара-су,

И отправились обратно, ой.

Сын Казия своему конюху наказал: «Теперь мы

Поедем по безводным местам, ой,

Ночью в степи, стреножив коней,

Где-нибудь заночуем, ой.

Потом я тебе скажу: «Пойди за водой,

Мне хочется пить», - ой,

Ты скажешь, что боишься, и не ходи,
Ни за что не соглашайся, ой.

Если Шибижия, разозлившись, своему конюху

Велит пойти и принести воды, ой,

Ты лежи, пусть встретится с горькой (смертью),

Не обращай внимания, ой.

Тогда ты Шибижию не жалей,
И не сочувствуй ему, ой,

Когда будет нужно, и я позову тебя и велю,

То ударь его саблей по голове, ой.

Когда его конюх пойдет за водой, 

Мы вместе кинемся, ой,

И, окружив Шибижию,

Убьем его, ой.

Так до условленного места

К вечеру они доехали, ой,

Заночевать там пришло им в голову,

Они посоветовались, ой.

Недалеко друг от друга

Они выбрали места для ночлега, ой,

Сняли с коней седла и уздечки,

Стреножили их и отдохнули, ой.

Хадагужук-князь сказал: «Мне хочется пить,

Сходи-ка, милый, принеси мне воды», - ой.

- Нет, я боюсь в этом мраке, душа моя,

Не смогу уйти далеко, ой!

То, что сын Казия говорит это из коварства,

Шибижия (сразу) понял, ой,

Досадуя, что лег, не обезопасив себя,
Саблю выхватил, ой.

Своему конюху Шибижия тут же велел:

- Пойди, принеси воды, - ой,

Как только тот ушел, повернулся к врагам,

Обеспокоился, ой.

Свою бурку он тихо вытянул пузырем,

Сам в сторону отошел, ой,

Сына Казия проклиная (про себя),

Стал смотреть, что он сделает, ой.

Сын Казия, думая, что Шибижия уснул, 

Подбежал со своим конюхом, ой,
Думая, что бьет саблей Шибижию,

Разрубил он черную бурку, ой.
Подняв бурку, увидел он, что Шибижии нет,

Понос напал на него, убежал он, ой,

Котел Шибижии кипел, булькая,
Словно просил (его) оставаться настороже, ой.

Шибижия теперь понял, какую

Клятву дал Хадагужуков, ой,

Кабардинский князь, дающий самую твердую клятву, 
Он и уничтожает твой род, ой.

Шибижия, держа рукоять своей сабли,

Накрывшись буркой, улегся, ой,

То закрывая в дреме глаза, то просыпаясь, поглядывал он,
И понемногу погрузился в сон, ой.
А сын Казия, сказав: «Ну, Шибижия, конец тебе!»,

Саблей ударил (его), ой,

Шибижия (с криком): «Ах, клятвопреступник, 
неужто убил (меня?)», - 

Ударил и снес ему пятку, ой.
Так Хадагужуков отнял

У Шибижии его сильную душу, ой,

Покончив со всеми тремя братьями,

(Сам) остался без пятки, ой.

Сын Казия поклялся, что беременным (женам Жансоховых)

Вспорет животы, ой,

Что вынув детей из чрева, всех их

Выбросит вон, ой.  

Он отправился в Каракент, и велел

Беременным женщинам вспороть животы, ой,

Вынув из чрева (матерей) и выбросить, ой,

Младенцев, в которых уже вошла душа, ой.
Жена Кичибатыра из отчего дома
Обратно не вернулась, ой,

В Каракенте никто о ней

Ничего не знал, ой.
Беременная жена Кичибатыра

Сына родила, ой,

Который мог стать в будущем владыкой народа,

И побежала к своей кормилице, ой.

Чтобы отвлечь (злых духов), дали ему имя Кучук,

Кучуком («щенком») назвали, ой,

В тринадцать лет никто не подходит к нему,

(Все) убегают, не озлобляясь, ой.

Однажды какого-то подростка крупнее себя
Повалил он и довел до слез, ой,

Подросток пришел к матери и, потупившись,

Об этом прорыдал, ой.
- Давай-ка, сын мой, пойдем и на того,

 Кто довел тебя до слез, я посмотрю, ой,

Прийдя к тому, кто так безжалостно бросил тебя наземь,
На него надуюсь (злостью), ой.

Заплаканный мальчик привел свою мать

И указал ей на Кучука, ой,

Она, подлетев к нему, говорят,
Вот так ему сказала, ой:

- Ах, порождение пса, ты бы не мальчика-горца,

А мать свою довел бы до слез, ой,

Того, кто уничтожил твоего отца и твой род

Окрасил бы его кровью, ой!

- Того, кто уничтожил мой род,

Ты мне сейчас назови-ка, ой!

- Когда спросишь у матери, она назовет, - сказала, - 

Пойди-ка, вернись домой, ой. 

Кучук, опечаленный, притворившись больным,

Вошел в двери, ой:

- Ой, мама, переменился я, мое сердце колотится,

Какая-то хворь на меня напала, ой!

- Что мне сделать, какое (снадобье) найти,

Дитя мое? – мать спросила, ой, - 

Ты проголодался, поел бы, моя железная башня, - 

Сказав, она встала, ой.

Сыну в чашке курмач

Она принесла и поставила (перед ним), ой,

Сын не повернулся к еде лицом, есть не стал,  

Остался сидеть на месте, ой.
- Что мне сделать, душу мою ломаешь, - сказала она 

Со стесненным сердцем, ой.

- Мать моя, ты относишься ко мне, как к чашке? – 

Сказал он, обратившись к ней, ой. -
Если бы ты дала (курмач) рукой, я поел бы, - сказал он,

И ребенку своему бегом, ой,

Его мать, улыбаясь, в ладони курмач,

Только поднесла, ой,

Руку матери обеими руками сжал,

Сын не отпустил ее, ой.

- Ой, мальчик, рука моя горит, ей горячо,
Отпусти! – сказала она, ой.

- Не отпущу, я полон злости,

Если не откроешь тайну, ой,
Если не скажешь сейчас же,

Кто мой род уничтожил, ой!

- Твой род, - она нахмурила брови, -

Никто не уничтожал, ой,  

Отпусти мою руку, ей горячо, я обожглась, -
До этого не дошло, ой.

- Нет, моя мать, у меня отец, или род

Скажи мне, были ли, ой,

Если не скажешь, Тейри пусть будет (свидетель), не отпущу,

Много ли было у них врагов, ой?

- Почему не быть, одним из нартских

Знаменитых (был) твой род, ой,

Из кабарских тарханов, каракентских князей,

Потомство Жансоха твой род, ой.

- Но ведь в селенье, в котором мы живем,

Нет рода, именуемого Жансоховыми, ой,

Тогда откуда же мы появились в этом месте,

Ведь это же Морх, ой?
- Потому что Жансоховых Хадагужуковы, о горе,

Истребив, прервали (этот род), ой,

Всех их мужчин они уничтожили,

Остались только женщины, ой.

Тогда Кучук, выпустив руку матери,

Быстро поднялся, ой,

Взяв оружие, снарядился, сел на неоседланного коня,

И направился в Каракент, ой.

- Где живут Хадагужуковы? – 

Расспрашивает он окрыто, ой,

Поезжая, доехав до селения Хадагужука,

Он ход замедлил, ой.
Возле селения к женщине, набиравшей воду,

Он коня повернул, ой,

Во время разговора, чтобы провести время,

Он немного задержался, ой.

- Разузнать о князе Хадагужуке

Мне сегодня необходимо, нужно, ой,

Что сегодня поделывает хромой князь,

Дома ли он, где он, ой?

- Князь Хадагужук, собрав народ вокруг себя,

На околице селения, ой,

Подстелив черную бурку, (сидит,) - сказала она, -

Он в разгаре беседы.

Положив на нее (бурку) расшитую галуном попону,
Отвечает на вопросы, ой,

Толкует о снах и яви,

(Пользуясь) силой хитрости, ой.

Кучук, соскучившись по отцовскому пистолету,
Ойра, взял его, ой,

Забил в него две пули и азалиевый порох,

Подвесил его сбоку, ой.

Неприметно въехав в селение сына Казия,

Сборище видит он, ой,

Недовольный шагом коня,

Хлестнул его плетью, ой.

Хадагужуков, прервав разговор, 

Озирается по сторонам, ой,

Господские речи оставив, съежившись,
Что он высматривает, ой?

- Ударов плеток тех проклятых (Жансоховых)  

Звуки мне слышатся, ой,
От них какое-то мужское потомство и оружие,

Должно быть, остались, ой!

Сердце его кольнуло, он встал: «Это Жансоховы,

Это запах (моих) кровников, ой,

Откуда взялся стегающий коня точь-в-точь, как они,

Один из них еще жив, ой!

Будьте начеку, не толпитесь вокруг меня,

Вокруг меня, ой!

- Эй, господин, ты зря всполошился,

Пусть такой же день (какой постиг Жансоховых) 

   постигнет моего врага, ой!

Не оставил, - сказали, - ты у них сына,

Способного держать нож над точилом, ой.

Но через некоторое время звук плети

Разнесся над всем полем, ой.

- Ай, смотрите по сторонам неотрывно,

Есть у них мужское потомство, ой!

Не заметив никого, кроме ребенка на неоседланном коне,

Сердца их успокоились, ой.

Хадагужуков притих, унял душу,
Сел на свое место, ой,

Этот мальчик ударил плетью еще раз,

Хлестнул ею справа, ой.

Когда он ударил в третий раз, у князя Хадагужука
Речь прервалась, оборвалась, ой,

Оба его колена подкосились,

Он сморщился, как черепаха, ой.

- Посмотрите еще раз, - сказал, - есть от них,

Что-то, чего вы не замечаете, ой.
Кучук на неоседланном коне отделился от всех,

Конь его был гнедым, ой.

Он въехал в толпу с одного краю,

Так потом он въехал, ой,

Среди беседующих узнал Хадагужука,

И воззрился на него, ой.

Кучук подъехал к сыну Казия,

Очень спокойно подъехал, ой:

- Князь Хадагужук, у меня есть слово к тебе,

Доверительное (слово) есть у меня, ой.

- Говори, - сказал (князь) и когда он повернулся к нему,
Когда он так повернулся, ой,

Вспыхнув, выстрелил двухзарядный пистолет,

Как выстреливает молния, ой.

Дуло пистолета, когда он выстрелил,

Так (далеко) отлетело, ой,

Что в ладони Кучука, говорят, 

Только его рукоятка осталась, ой.
Обе пули в Хадагужука попали,

Он наземь свалился, ой,

Князья поняли, что мальчик из Жансоховых,

А Хадагужуков испускает дух, ой.

Над трупом сына Казия склонились (князья),

Да так вот склонились, ой,

Над трупом сына Казия склонившись,

Они восскорбели, ой.

По старинному обычаю мстителя не тронули,

К нему никого (из родичей князя) не подпустили, ой,

Другие напасть на него не захотели,

Не избили, навалившись, ой.

Так мужчина Жансоховых

Победил их врага, ой,

После этого между двумя родами

Мщение прекратилось, ой.

Жансоховы проложили путь в Карачай,

Стали Кучуковыми, ой,

Кучуку, когда он достиг (брачного) возраста, 
Взяли жену, и преисполнились счастьем, ой.

Этот вариант замечательной поэмы, ярко рисующей картину феодальных распрей, был записан выдающимся собирателем фольклора, проф. М. А. Хабичевым в 1973 г. в селении Сары-Тюз КЧР в исполнении Хубиева Мухаммада Томаевича и опубликован в газете «Карачай» (1991, № 116-117). В своем предисловии публикатор верно, на наш взгляд, заметил, что в Жансоховых следует видеть один из кабарских княжеских родов. Местность, где располагался город Каракент («большой город») находится около нынешнего сел. Кумыш КЧР. Однако М. А. Хабичев ошибочно посчитал это произведение частью кар.-балк. нартского эпоса, видимо, из-за упоминания в ней нартов и возведения происхождения Жансоховых к некоему исполину Кара. 

Мы рассматриваем поэму «Жансоховы» как созданную, наряду с некоторыми другими произведениями, в период перехода от нартского эпоса, завершенного (в основном) к моменту нашествия войск Тамерлана (конец XIV в.), к эпосу историко-героическому. Отсюда же в этих («переходных») песнях некоторые мифологические мотивы, а также – фольклорные стереотипы, характерные именно для нартского эпоса.

 Жансоховы, видимо, являлись одним из родов, оставшихся на Северном Кавказе после ухода основной массы аваров (абаров, кабаров, каваров, древнерусское - обры) на Балканы, где они создали, под руководством хана Баяна, мощный каганат (наследника Гуннского каганата), продержавшийся два с половиной столетия и разгромленный Карлом Великим в начале IX в. На Северном Кавказе авары (кабары, кавары) некогда составляли часть Гуннского союза, занимавшего огромную территорию; гуннов (царских скифов, как именует их византийский дипломат Приск Панийский), населявших Нижнее Поволжье и Северный Дагестан, византийские источники называли «внешними гуннами», а тюрков Северо-Западного Кавказа – «внутренними». Именно отсюда и двинулись на завоевание Европы гунно-аланы (как и болгары хана Аспаруха). 

Остатки авар долго сохранялись не только на Северо-Западном Кавказе, но и в Притеречье, где существовало племя борагун, баргун, брагун, борган, бораган (вероятно, от абар-гунн), создавшее в позднем средневековье Брагунское княжество (ср. также топоним Ауар-Сырт «Аварское плоскогорье» в КБР). Оно же упоминается в кар.-балк. историко-героических песнях (Борагъан, см. ниже). Аваро-гунны (или гунно-авары), бора-гунны оставили свой след и в нартском эпосе, фигурируя в нем в качестве одного из мощных родов – Боралары (Бораевы; см. в нашей монографии «Происхождение нартского эпоса», Нальчик, 2013). Еще одно из их подразделений оставалось в Приазовье, именно они отмечены на средневовых картах под названием кабары, кавары, кевертеи. 
Как было показано в книге С. Р. Керменчиева и М. Л. Голембы «Черкесы и Кабарда» (Пятигорск, 2008), в XV в. приазовские кабары в союзе с другим тюркским племенем – черкесами, под предводительством бежавшего из Сирии (после ее завоевания турками-османами) знатного мамлюка Инал-тегина, подчинили адыгов, обитавших тогда в Причерноморье. Теснимая с юга усилившимися абазинами (см. работы Л. И. Лаврова) часть адыгов, возглавляемая черкесами и кабарами, стала постепенно сдвигаться на восток. Раздоры между двумя частями верхушки привели к тому, что черкесы с подвластными ушли в низовья Терека (будущая Малая Кабарда), а кабары задержались на западе Северного Кавказа; их и возглавляют, по песне, Хадаужуковы. Не исключено, что Хадаужуковы и Жансоховы, принадлежавшие к верхушке кабарского племени, были еще и родственниками и что первые еще не ассимилировались в адыгской среде. 
Произведение, возникшее на ранней стадии развития историко-героического эпоса, было, вероятно, в свое время очень популярным. Об этом можно судить хотя бы по факту присутствия его отголосков в фольклоре соседних с балкарцами грузин-рачинцев. В кабардинском фольклоре эти события отразились в песне «Жанборимес и Жанборисхан» (около 40 строк), опубликованной в сборнике «Кабардинский фольклор» (1936 г.); тексту предшествует краткое пояснение: «XVII век. В истребительной междоусобной борьбе род пши (князя. – М. Дж.) Хатокшуко стремится к полному истреблению фамилии Шогеноковых (Мысостова рода). Во главе Шогеноковых – Шужей, названный своими сторонниками «пши из пши». У Шужея есть племянники-малыши – братья Жанборимес и Жанборисхан. Они на воспитании аталыка Жансоховых. На детей и обрушивалась родовая ненависть Хатокшуко. Аталык ищет способа укрыть детей от опасности, над ними нависшей, но, видя безвыходность положения, впадает в отчаяние. Об этом и сложена песня от имени аталыка» (Кабардинский фольклор, Нальчик, 2000, с. 256). 
Но в самом тексте говорится только об одном воспитаннике – второй, вероятно, уже погиб. Здесь соединены отголоски кабардинской песни об истреблении рода Шогеноковых с некоторыми деталями из кар.-балк. песни «Жансоховы», чей сильно деформированный сюжет  передан также в кабардинском предании «Куала Созрыха» и в «Песне о Куала Созрыхе» (30 строк). На первом плане здесь силач Куала и его поединок со своим двоюродным братом (в отличие от кар.-балк. поэмы, в которой единоборство силачей является только эпизодом). Хатокшуко Хатокшукову, который никак не мог найти себе могучего борца, доносят, что в селении Дигулибгое есть необыкновенно сильный человек по имени Куала Созрыха. Князь выставляет его против Хусина Широкая Ступня, борца другого князя – Шужея Шогенокова (который сам был пелуаном-силачом). Созрыха побеждает его, но Шужей подло убивает силача, незаметно опустив ему в горло тонкий нож, что было замечено одной из родственниц Созрыхи. Во время состязания Хатокшуко отсутствовал; родственница погибшего рассказала ему о том, что произошло. Князь поклялся отомстить, зазвал Шужея в набег и убил его спящим (Кабардинский фольклор, с. 266-272).
Примерно то же самое, только гораздо подробнее, говорится в другом кабардинском предании, «Созырыха, сын Коала», записанном еще в XIX К. М. Атажукиным (Фольклор адыгов в записях и публикациях XIX – начала XX века»; Нальчик, 1979, с. 169-179). Более точно передана основная сюжетная линия кар.-балк. поэмы (вероятно, перешедшая от соседних балкарцев), в рачинской легенде (см. в приложении, ниже), записанной Ш. Дзидзигури (1930 г., Горная Рача, сел. Геби, сказитель Маркоз Гобеджишвили).            
«Собачья болезнь» - какая-то эпидемия или болезнь, о которой часто говорится в кар.-балк. фольклоре, возможно, это второе название проказы (келепен).


Тулпар – богатырь, богатырский; богатырский конь.


«…чем положено по обычаю» - ношение траура и всякое проявление скорби по умершему более установленного срока (52 дня) в народе осуждалось и осуждается.

Генжа-кони – кони, рожденные от кобыл-трехлеток (генже, генжа), считались самыми резвыми.

Харам Тёбе – букв. «нечистый курган» или «запретный курган».

«…наденем волчьи шубы» - выражение, означающее «станем тебе врагами».

«…садитесь на жемегейских оленеголовых тулпаров» - ныне исчезнувшая порода коней, названная по местности в Прикубанье. 

Кентжасар Татартуп – местность возле сел. Эльхотово (КБР), где находился старинный христианский храм, позже – почитаемая окрестными народами мечеть. Клятвы, которые давали возле этой мечети, считались нерушимыми. До проникновения христианства, здесь, в дни весеннего равноденствия, аланы проводили ежегодный национальный праздник в честь солнечного, умирающего и воскресающего божества «Голлу»; в более ранний период – у подножья горы Машук в Пятигорье (это нашло яркое отражение в кар.-балк. нартском эпосе). Кар.-балк. тотур - «весеннее равноденствие»; Тотур Тёбе – «равноденственный холм»; Татартуп озн. «Равноденственный холм, краса города» (подробно см. в нашей книге «Происхождение нартского эпоса», Нальчик, 2013). Слово Кентжасар озн. «украшение города», возможно, это относилось к мечети, если она отличалась архитектурными достоинствами.   

Приложение 2 

ДЖУДЖЕБИ, ТЕМИРБИЙ И ШИБИЖИ

  


(Горная Рача)

Были три брата. Одного звали Джуджеби, другого – Темирбий, третьего – Шибижи. Были они горцами (от самоназвания карачаево-балкарцев – таулула «горцы». – М. Дж.). Правителя Черкесии звали Хадаоджух. Пошли два брата – Джуджеби и Темирбий на охоту. Вышли в поле и увидели, что-то чернеет. Пустили оба ровные стрелы, и по следу пошли. Увидели камень. 

Джуджа сказал:

- У Хадаоджуха бок ведь не крепче этого камня, так чего мы боимся его?

Второй сказал: 

- Не говори так, он знает вороний язык. Пролетит ворона, услышит и донесет ему все. 

- Лучше б я умер, чем ты был таким пугливым!

Начали они спорить.

- Надо пойти к нашему врагу!

Ударили по рукам и пошли. И вправду, пролетела ворона и полетела во дворец. Правитель Черкесии лежал и спал.

- Ворона каркает что-то, - разбудила мужа жена. – Встань, твой друг пришел и что-то каркает, поди послушай!

Послушал он:

- Твои враги идут к тебе, будь осторожен…

Встал правитель и созвал людей, собрал всю деревню:

- Идут мои враги, и будем готовы. То, что у них на уме, я хорошо знаю. Приготовьте еду!

Приготовились. Пришли братья. Правитель встретил их.

- Пожалуйте, друзья мои, благодарен, что унизились и пришли ко мне в гости. Угощайтесь, потом, если захотите, пройдетесь. Вернетесь, и опять угощу!

А людей предупредил:

- Пока братья идут вместе, не касайтесь оружия, не то камня на камне не оставят. Одного в одну сторону поведите, другого в другую. Половина людей пусть с одним пойдет, половина с другим, и тогда что они смогут сделать?

Пообедали и пошли. Одного брата один колдун повел, другого – другой, одного к одной речке, другого к другой. Забыли братья друг друга. Одного в одной речке утопили, другого в другой. Сами повернули и пошли домой. У одного брата на руке было золотое кольцо, и стоило оно целой деревни. Надел его на руку правитель черкесов. Пришел домой и сказал: «Раз этих двух уничтожил, и третьего, который дома, убью». Надел доспехи и один поехал к нему. Пришел и позвал. Шибижи узнал его голос. Послал малыша, а сам сразу оружие надел. Мальчик посмотрел и вернулся.

- Кто там?

- Не знаю. Лицо черное, как уголь, и весь закован в железо.

Взял Шибижи свое оружие и вышел.

- Ты почему пришел сюда?

Тот сложил оружие на землю:

- Я к тебе не врагом пришел. Если не пожалеешь, убей, как агнца.

Шибижи подумал: «Он правитель страны и не взял с собой ни одного человека. Значит, не как враг пришел, дам ему говорить». 

- Пожалуй домой! – Повел его в дом.

- Что делать, - сказал правитель. – Из-за страха перед твоими братьями никуда не могу ходить. Давай помиримся, поклянемся друг другу.

- Что делать, братьев нет дома, ушли на охоту.

- Ты старший, и тебя послушаются. Давай поклянемся по-нашему. В дальней крепости Татартупи. Подошли к этой молельне, и сказал он: «Ты старший, заходи первым».

- Нет, ты по фамилии выше, клянись первым.

Вошел черкес первый:

- Боже, как тех двух умертвил с твоей помощью, так и третьего дай убить, и тогда каждый год по барану с черным ухом буду приносить тебе в жертву!

Вышел черкес:

- Мой сын и мой потомок пусть не предадут тебя, так я сказал, и ты тоже так скажи!

Вошел Шибижи и поклялся от всего сердца. Ушли они оттуда.

- Теперь идем в мой дворец.

Вышли на берег реки, помолились, прилегли отдохнуть. Шибижи сказал:

- Как бы кони не пропали.

- Не бойся!

Заснул Шибижи. Пустил черкес стрелу и попал ему в руку. Вскочил тот: ты, мол, клятву нарушил!

- Нет, - говорит черкес. – Сорока села на твою руку, и я в нее выстрелил.

Поверил Шибижи. Вышли на другой берег реки. Помолились, и опять заснул Шибижи. Черкес прицелился: теперь уж наверняка убью, - попал в бок и прострелил.

- Меня-то ты убил, но от моих братьев не уйдешь!

Тогда черкес показал перстень: их, мол, еще раньше на тот свет отправил.

- Ну, хорошо! Прошу бога о клятве Божьей. Пусть возьмет кровь тот мальчик, что дома остался.

Вырос этот мальчик. Молодцом стал. Играя с конем, соседского мальчика побил. Побежал тот домой: побил он, мол, меня. Вышла его мать и начала браниться:

- Не моего мальчика тебе бить, а тех, кто твоего отца и его братьев убил, тому черкесу мстить!

Пошел мальчик к дяде, мужу няньки, и говорит:

- Дай поесть хлеба с твоей руки!

- Хорошо, сынок!

Дал ему есть, а тот укусил его за палец:

- Скажи, были ли у меня мать и отец и дяди?

- Да, померли.

- Отчего? Или враг их погубил?

- Как тебе сказать? Пусть мой грех падет на него! Так и так было, отпусти.

И рассказал все. 

Сел мальчик на коня и поскакал. Побежал за ним муж няни:

- Убьют тебя!

- Вернись, не держи меня! – И стегнул мужа няни.

Достиг той деревни. Столько там народу, что не помещается. Привязал своего коня в самом конце. Подошел и спосил:

- Где тут правитель черкесов?

- Вот там, одет в волчью шкуру и хромает.

Протиснулся он среди людей, достал ружье, выстрелил и убил черкеса. Отрезал у него палец с перстнем, растолкал людей и пошел обратно.

- Что ты сделал? – спросила у него няня.

- Взял кровь моего отца!

Женился мальчик. Когда женятся, ходят по селам, просят скот для свадьбы. Один юноша сопровождает его. Позвали юношу в деревне, спросили: «Не он убил нашего правителя?». Один пастух обошел юношу и ударил его железной палкой по голове. Плачет юноша.

- Чего ты плачешь? Куда ушел тот пес?

- Вон идет!

Встал юноша и побежал за ним в гору.  А тот говорит пастуху:

- Раз ты брал кровь своего правителя, почему не убил его? Не знаешь, как надо брать кровь…

И свернул ему шею. Все стадо овец с собой увел:

- Пусть это будет вместо крови моего отца и его братьев…

ЧЮЕЛДИ

Ичер болсанг, аракъыдан бал татлы, ойра,

Борагъандан чыкъгъандыла алты атлы, о-ой.

Барысы да атлары айтылгъан таубийле, ойра,

Кёнчекликге барыр кибик сау бийле, о-ой.

Алындан да Саб-бийни салып таматагъа, ойра,

Кёл алдыла барыргъа жортууулгъа, о-ой.

Бирлерини аты болур эди бий Къаплан, ойра,

Жёнгерини аты болур эди бий Аслан, о-ой.

Къасполат да болуп алагъа ахшы нёгер, ойра,

Тёртюнчю бийни да аты болур Бийнёгер, о-ой. 

Огъурлуду кичилери бу быланы, ойра, 

Улузгъурну жигит туугъан уланы, о-ой.

Алты бийни алты хайт деген а улу, ойра,

Биргелерине бирер шапасы-къулу, о-ой.

Андан сора бирер атчы жигити, ойра,

Тёртюшер да уруш этер ёзден эгети, о-ой.

Къала аллында кенгешлери болгъан эди, ойра, 

Саб-бий ол жашлагъа алай да атхан эди, о-ой:

- Жашла, башхалагъа болайыкъ биз юлгюлю, ойра,

Элибизге кёрюнмейик биз а кюлкюлю, о-ой.

Биз бир узакъ жерге-журтха барайыкъ, ойра,

Кесибизни анда ахшы бир сынайыкъ, о-ой.

Кимни къалай болгъанын бир кёрейик, ойра,

Уллу хора жылкъыланы сюрейик, о-ой.

Жол билмеген телисине азап чегер, ойра,

Бизге керек болад керти иги жол нёгер, о-ой.

Алай эсе, кимни соруп барайыкъ, ойра,

Нёгерликге кимни къайдан алайыкъ, о-ой?

- Бизден тюлдю, ол а къара кишиди, ойра,

Алай къазауатчыд, батырлыкъ ишиди, о-ой.

Адет-къылыкъ десенг, бек тырмашады, ойра,

Кишиликге, адамлыкъгъа талашады, о-ой.

Тириликни, жигитликни сайлагъанды, ойра,

Керек кюнде кёплени да къутхаргъанды, о-ой.

Чюелдиди аны аты, Жанкъушну уланы, ойра,

Шуёхлугъун кёпле излейдиле аны, о-ой.

Атха минсе, темир къалагъа ушайды, ойра,

Кеси уа Лаба тийресинде жашайды, о-ой.

- Охо, - деди Саб-бий, - анга барайыкъ, ойра,

Кесибизге нёгерликге Чюелдини алайыкъ, о-ой.

Атландыла, батылдыла уллу орманнга, ойра,

Андан чыгъып, жол салдыла голманнга, о-ой.

Ала ары ура, тарта, бере кетдиле, ойра,

Жол жанында къойчу къошха жетдиле, о-ой.

- Эй, ахшы улан, мал кёп болсун, - деди, ойра, -

Чюелдини юйюн юйрет бизге, досум, - деди, о-ой.

- Чюелди уа жылкъы къошха кетгенди, ойра,

Андан бери юч-тёрт кюн да ётгенди, о-ой.

Тайларына жеметей тамгъа саллыкъды, ойра,

Сиз барсагъыз, къонакъ этип аллыкъды, о-ой.

Ала анда жангы къара сыра ичедиле, ойра,

Къаракъулакъ акъ ёгюзле кеседиле, о-ой.

Эй, къонакъла, сиз барсагъыз юйюне да, ойра,

Къарт атасы Жанкъуш чыгъар, сюйюне да, о-ой.

Жанкъуш, - дейди, - кёпню кёрген кишиди, ойра,

Къонакъланы сыйлы кёрген аны ишиди, о-ой.

Ала, тартып, къарт Жанкъушха бардыла, ойра,

Сыйлы кёрюп, къонакъбайгъа алдыла, о-ой.

Юч кюн-кече ала къонакъ болгъан элле, ойра,

Къонакъ юйде рахатланып тургъан элле, о-ой.

Тёртюнчю кюн Жанкъуш шапасын ийди, ойра,

Танышыргъа ыразы болсунла уа, деди, о-ой.

Анга сый берип да, ала ёрге къопдула, ойра,

Къарт Жанкъушха жарыкъ болдула, о-ой.

- А, - дегенди, - къонакъларым, жанларым, ойра,

Таубийлени жигит туугъан уланлары, ойра!

Терк жанлары, уой, сау-саламатмыд, ойра,

Юйюгюз, юйюрюгюз да рахатмыд, о-ой?

Не айланасыз, не жюрюйсюз, айтыгъыз, ойра,

Не иш бла келгенсиз а, айыртыгъыз, о-ой?

- Сау бол, - деди Сап-бий, - тамадабыз, ойра,

Жокъду бизни бир да бир хатабыз, о-ой.

Биз а бери Чюердини излей келгенбиз, ойра,

Нёгерликге аны алыргъа сюйгенбиз, о-ой.

Бийни айтханын къарт а огъурамад, ойра,

Къонакълагъа баш кётюрюп къарамад, о-ой.

- Жашла, бу жол бир а къоярмегиз, ойра,

Мени юйюмде рахат солуп, тоярмегиз, о-ой?

Тейрини хар кюню да башха тюрлюдю, ойра,

Бюгюн жашауну ахыр ауугъу тюйлдю, о-ой.

Чюелди уа жылкъысына тамгъа саллыкъды, ойра,

Андан эмилдеши тургъан жерге барлыкъды, о-ой.

Жыллыкъ боза иче, сыйда кёп къалырмы, ойра,

Сизни кёп заманыгъызны алырмы, о-ой?

Къаплан айтды къартха, къаты болду, ойра:

- Сау бол, юч кюн биз ашадыкъ, солудукъ, о-ой.

Айтхан сёзюме, тилейбиз, бир тынгыла, ойра,

Бизни болумубузну да сен ангыла, о-ой.

Алтыбыз да алты уллу бийни уланы, ойра,

Келдик, къыдырып узакъ жолланы, о-ой.

Бизни, кете туруп,  битеу эл да кёрген эди, ойра,

Жортууулгъа барадыла деп да билген эди, о-ой.

Элибизге къурлай къалай къайтырбыз, ойра,

Адамлагъа биз не сылтаула айтырбыз, о-ой?

Борагъанны кюлюр бизге къарты, жашы да, ойра,

Андан эсе ёлюп кетген кёп ахшыды, о-ой!

Жанкъуш ол сёзледен бишди, кюйдю, ойра,

Чюелдиге чакъырыргъа адам ийди, о-ой. 

Эр Чюелди эки-юч кюнден юйге келди, ойра,

Къонакълагъа хошкелди да берди, о-ой.

Ызы бла аш-суу алып кирген эди, ойра:

- Къонакъ болжалны ашырдыкъ, - деген эди, о-ой. - 

Къонакъла, къонакълыкъдан озгъансыз, ойра,

Сиз да бу юйюрден бирлери болгъансыз, о-ой.

Не айланасыз, не жюрюйсюз, айтыгъыз, ойра,

Жумуш эсе, акъылымы сагъайтыгъыз, о-ой.

- Хау, алайды, биз жумуш бла келгенбиз, ойра,

Жортууулгъа келиринги сюйгенбиз, о-ой.

Биз кесибиз барыр жолну билмейбиз, ойра,

Сен болмайын, барыргъа да сюймейбиз, о-ой.

- Сыйлы къонакъларым, мени жанларым, ойра,

Бу жол бир да талпынмайла санларым, о-ой.

Минг байталгъа быйыл ажир къошханма, ойра,

Минг къойгъа да къочхар бошлагъанма, о-ой.

Мал сюйсегиз, сыйыгъызны кёрейим, ойра,

Жесир керек эсе, жесирледен берейим, о-ой.

- Эй, Чюелди, бюгюн байлыкъ санасакъ, ойра,

Ол сёзню арагъа биз бюгюн салсакъ, о-ой,

Жай узуну къозу этден иги тоябыз, ойра,

Кюз биченде бирер гаммеш соябыз, о-ой.

Мал, жесир да, ийнан, кёп кёргенбиз, ойра,

Жортууулгъа жол юйрет деп келгенбиз, о-ой!

- Ахшы, атам Жанкъушха да бир барайым, ойра,

Айтханына, сёзюне да бир къарайым, о-ой.

Барып, дейди, атасыны юсюне кирди, ойра,

Къонакъланы сёзюн анга билдирди, о-ой.

Эшитгени Жанкъушну бек сагъайтды, ойра,

Кёлюндегин Чюелдиге ол айтды, о-ой:

- Балам, бу жол атланырынгы сюймейме, ойра,

Жортууулдан сау келиринги да билмейме, о-ой. 

Алай, - деди, - къоркъакълыкъдан ёт ахшы, ойра,

Не болса да, аман жандан бет ахшы, о-ой.

Жолгъа иги хазырланып чыгъарса, ойра,
Окътиймез дууангы бойнунга тагъарса, о-ой.

Мен кийиучю кёк кюбенги киерсе, ойра,

Мен миниучю туу байталгъа минерсе, о-ой.

Чюелди да къонакълагъа къайтханды, ойра, 

Атасыны сёзюн алагъа да айтханды, о-ой.

- Къонакъларым, - деди, - атланабыз, ойра,

Узакъ жерлеге уа жол салабыз, о-ой.

Мен да жолгъа кесими иги хазырлайым, ойра,

Сизге бир этиллик иш да буюрайым, о-ой.

Экеуленни жылкъылагъа ийген эди, ойра,

Туу байталны келтиригиз, деген эди, о-ой.

Бири болур Улузгъур улу да Огъурлу, ойра,

Бири уа хан улу Къасполат озгъурлу, о-ой.

Ол жашлагъа Чюе бек къаты айтады, ойра:

- Сиз тутарыкъ, - деди, - ол билгич байталды, о-ой.

Бу жолубуз болса, ол билир, сизни кёрюп, ойра,

Башын жюгенине берир, кеси келип, о-ой.

Сизни кёрюп, жылкъыдан айырылса уа, ойра,

Сизден къачып, сыртдан, къолдан ауса уа, о-ой,

Боллукъ тюлдю сора, жашла, бу жолубуз, ойра,

Тынч къайытып, мени юйюмде солугъуз, о-ой.

Ол экиси, ант да этип, жорта  кетдиле, ойра,

Бир заманда жылкъы къатына жетдиле, о-ой.

Аланы кёрюп, байтал жылкъы ташлады, ойра,

Къачып, сыртдан, къолдан аууп башлады, о-ой.

Къасполат а жарыкъ тор аты бла кетгенед, ойра,

Аны ызындан жеталмайын кюрешгенед, о-ой.

Туу байталны Къасполат кёп къуугъан эд, ойра,

Жетип, жибек аркъаны бла буугъан эд, о-ой.

Тулпар ат аны миделге да кёрмегенди, ойра,

Аркъанны да сюйреп, уруп кетгенди, о-ой.

Желча учуп, Къарачай ёзеннге ол бурулду, ойра,

Эки бийден да ол бек женгил къутулду, о-ой.

Ол заманда Чюелдини жашы жетген эд, ойра,

Ол бийлеге уллу тырман да этген эд, о-ой:

- Къаз къошну да бир башчысы болады, ойра,

Келген адам керек оноу-амал сорады, о-ой.

Манга айтсагъыз, аркъан атар эдим, ойра,

Сизни къыйнамай, байталны тутар эдим, о-ой.

Ол тулпарны бу жылкъыда бард анасы, ойра,

Жангыз ол жеталлыкъды кеси баласын, о-ой.

Къурукъ алып, Чюелдини жашы кетгенди, ойра,

Къобан бойнунда байталны жетгенди, о-ой.

Атны тутуп, аны бла Лабагъа келгенди, ойра,

Тулпар атны къонакълагъа бергенди, о-ой.

- Тулпар ат деп ма быллайгъа айта кёреме, ойра,

Аллыбызгъа келди, арымай, не терлемей, о-ой.

Аллай бир къачып, жортуп баргъанды, ойра,

Ёшюнюне уа аз-маз мылы тартханды, о-ой!

Ингирликде бийле юйге къайтып келдиле, ойра,

Туу байталны Чюелдиге бердиле, о-ой.

Туу байталны терлегенин кёрген эди, ойра,

Чюелдиге ол бек ачыу да тийген эди, о-ой:

- Сиз а, эй, бир кюйсюз къонакъ кёреме, ойра,

Атны арытып а тутхансыз, билеме, о-ой.

Сиз кесигиз жол жорукъну билмейсиз, ойра,

Киши айтханга уа акъыл иймейсиз, о-ой.

- Ай, Чюелди, сен ёлмегин а, - дедиле, ойра, -

Къуууп тутмагъанбыз, - деп а, ант этдиле, о-ой. - 

Бизни кёргенлей, жюгенге башын салгъан эди, ойра,

Ингирлиги жауун шулпу болгъан эди, о-ой.

Къыстаууракъ биз да сора келгенек, ойра,

Къаудан къарынлы аны ючюн терлегенед, о-ой.

Ол кече да ала къонакъ юйде къалалла, ойра,

Эртденликде атларына жер салалла, о-ой.

Жолоучу уа кийимлерин ала киедиле, ойра,

Шапаларын, эгетлерин артха иедиле, о-ой.

Чюелди уа, юч кюн барлыкъ жолларын, ойра,

Юйретип, ашырды, тутуп къолларын, о-ой.

Тёртюнчю кюн жолгъа атланды Чюелди, ойра,

Тюш азыкъгъа ызларындан жетип сюелди, о-ой.

Аладан а саулукъ-эсенлик сурай эди, ойра,

Келтирген ашы уа сууумайын тура эди, о-ой.

Аны кёрюп, бийле тамашагъа къалдыла, ойра, 

Эринлерин къабып, Чюердиге айтдыла, о-ой:

- Бизни атла сени атынга истем тюлдюле, ойра,

Аны аякъ тюбюнде топракъдыла, кюлдюле, о-ой!
Алай эсе, артха къайтып кетерми эдик, ойра,

Башха мадар, башха амал этерми эдик, о-ой?

- Мен билип а, - деди Чюе, - эр айтмайд, ойра,

Бир айтса уа, - дейди, - андан къайтмайд, о-ой.

Барадыла сора, элге-журтха кирмей, ойра,

Атларына тузлу сууладан бир да ичирмей, о-ой.

Ичирсек, тузлу тер басар атларын деп, ойра,

Бузулмазча хораланы сыртлары деп, о-ой.

Ала энди жорта, чаба кетдиле да, ойра,

Баранникни къабагъына жетдиле да, о-ой, 

Чюелди уа туу байталын тохтатханды, ойра:

- А, къонакъларым, - дегенни айтханды, о-ой, -

Атланнганда муратыгъыз бирми эди, ойра,

Сюрлюгюгюз жылкъымы эди, жесирми эди, о-ой?

- Угъай, - дейле, - жылкъы керек тюйюлдю, ойра,

Муратыбыз жесир алып, аланы сюрюудю, о-ой.

- Алай эсе, аллыбызда къабакъ барды, ойра,

Ол къабакъны къафусу уа бек тарды, о-ой.

Ол къафуда къалауурла къарап турала, ойра,

Чыпчыкъ ётсе, тюз да кёзюнден уралла, о-ой.

Ала, къоркъуп, окъдан кёз жуммазла, ойра,

Ала, бизни кёрюп, сау къоймазла, о-ой.

Жангыз амал - арт жанындан киралсакъ, ойра,

Темир къафуну бузуп ачалсакъ, о-ой.

Жигитлени элни арт жанына элтгенди, ойра:

- Ма былайны уругъуз, - деп, кёл этгенди, о-ой.

Атлары бла, чабып, уруп-уруп кёрдюле, ойра,

Жукъ эталмай, къайтып а сирелдиле, о-ой.

Чюелди уа, тохтап, сынап турду аланы, ойра:

- Мен да бир урайым, - деди, - бу къаланы, о-ой.

Туу байталы, къанатланып, жетген эди, ойра,

Ол къафуну чириген чалманча этген эди, о-ой.

Аны юсю бла ары-бери юч кере ётгенди, ойра,

Къонакъларын ол къалагъа тюзетгенди, о-ой.

Ала энди Баранникге жортуп кирдиле, ойра,

Кече эди, тонаугъа да бек сингдиле, о-ой.

Жауурлукъланы бир жанына ташлайла, ойра,

Жибек жууургъанла алып башлайла, о-ой.

Ызы бла экишер жесир сайлайдыла, ойра,

Аланы да артмакълагъа байлайдыла, о-ой.

Аллыкъларын алып, жолларына тебредиле, ойра,

Ол кечеде бир къоркъуу да кёрмедиле, о-ой.

Жолда бара, уллу жылкъыны кёрген элле, ойра,

Жесирле бла болмай, аны да сюрген элле, о-ой.

Кёз туурада бир атлыча кёрюнелле, ойра,

Ташада уа, чабып, бёркле ата, ала келелле, о-ой.

Баранник а ханны бар эд бир къойчусу, ойра,

Ётген-сётгенлени къарап кёрюп къоюучусу, о-ой.

Ол аланы, къарап, жолда кёрген эд, ойра,

Жылкъы сюрюп келгенлерин билген эд, о-ой.

Узакъдан а ол бийле да ол къойчуну кёрдюле, ойра,

Жылкъыны да буруп, къатына терк келдиле, о-ой.

Къойчу жаш айтады, къарап барысына, ойра:

- Бош тийгенсиз жюйюсханны жылкъысына, о-ой.

Уллу ханны жылкъыларын сюрюп барасыз, ойра,

Чыкъмаз кибик терен кёрге кирип барасыз, о-ой!
Бири айтды: «Хапарыбыз чыкъмаз ючюн, ойра,

Муну ёлтюрейик, ханнга барып айтмаз ючюн, о-ой».

Башха жаш бийле уа Саб-бийге къарадыла, ойра,

Аны оноууна ыразы болуп къалдыла, о-ой:

- Барлыкъ эсе, барсын иесине, ханына, ойра, 

Боялмайыкъ жарлы къойчуну къанына, о-ой.

Къойчу жаш а, барып, ханнга келгенди, ойра,
Болгъан ишни анга толу билдиргенди, о-ой.

- Ахшы улан, къалай кёрдюнг, – деп сорады, ойра, - 

Баргъанлары къалай, къайсы олжанга болады, о-ой?   

- Кёз туурада ала бир атлыча болалла, ойра,

Ташада уа, илишан атып, бёрк алалла, о-ой.

 - Аха, - деди, - аладыла элибизге чапханла, ойра,

Кече жесирлени урлап алып къачханла, о-ой.

Хан, аскерин жыйып, жолгъа тюзетди, ойра,

«Ёлтюрюгюз, ёлмегиз!» - деп, кёл этди, о-ой. -

Сюргенлени, тутуп, манга келтиригиз, ойра,

Болмаса уа, бирин къалмай ёлтюрюгюз, о-ой!

Аскер башчысы уа сокъур Шидакъды, ойра,

Жаугъа жетсе, ол бир шибиля тыякъды, о-ой.

Базыкъбоюн Шидакъ уста чора болгъанды, ойра,

Сермешледе кёп батырны жойгъанды, о-ой.

Ызларындан ногъай аскер къуууп келеди, ойра,

Чюелди да энди аны иги биледи, о-ой.

Ызыбыздан аскер келед деп йимеди, ойра,

Нёгерлерин къоркъутургъа ол сюймеди, о-ой:

- Артыбыздан жауун шулпу элейди, ойра,

Къымылдагъыз, алан, жибимейик, - дейди, о-ой.

Къонакъланы жесирле бла жиберди, ойра,

Кеси ызларындан баргъанд Чюелди, о-ой.

Улузгъур улу да болур анда Огъурлу, ойра,

Чюелдиге, былай айтып, бурулду, о-ой:

- Къуру да сен батырлыкъны сюймечи, ойра,

Кесинг артда къалып, бизни алгъа иймечи, о-ой.

Сен алгъа ёт да, мен артда бир барайым, ойра,

Душман келе эсе, мен къарайым, о-ой.

- Эй, Огъурлу, кёремисе ол келгенни, ойра,

Олду, - деди, - келтирген ма бу желни, о-ой. -
Мычымайын, - деди, - окъча, сени жетер, ойра,

Жете келип, онг жанынга терк да ётер, о-ой.

Сокъур Шидакъ деген олду, аны таны, ойра,

Онг жанынга сен а ётме къойсанг аны, о-ой,

Кёк айгъырын жагъалатып ол атлатыр, ойра,

Уруп, башынгы жерге чартлатыр, о-ой.

Чюелди алайда Огъурлуну къоюп кетди, ойра,

Тарта, къача, иги кесек заман ётдю, о-ой.

Сокъур Шидакъ, боран кибик, жетген эди, ойра,

Огъурлуну онг жанына ётген эди, о-ой.

Айгъырын жагъалатып ол атлатады, ойра,

Огъурлуну, уруп, башын чартлатады, о-ой.

Аслан-бийге бир ногъайлы къадалады, ойра,

Бийни онг къолу да салынып къалады, о-ой.

Ногъайлыны сол къолу бла къыйпайды, ойра,

Башлыгъын а онг къолуна байлайды, о-ой.

Артха къарап, Чюелди да аны кёрген эд, ойра,

Шидакъ къачып, аны ызындан сюрген эд, о-ой.

Къуууп, аны аскер ичинде жетген эди, ойра,

Тёппесинден уруп, тюз да эки бёлген эди, о-ой.

Ызы бла артха айланып чапханды, ойра,

Къасполатны жолда кесин тапханды, о-ой.

Ат юсюнден артмакъларын ташлай эди, ойра,

Жесирлерин ашыгъышлы бошлай эди, о-ой.

- Эй, Къасполат, таймайын а артда баргъанса, ойра,

Не болгъанды, алга нек чыкъгъанса, о-ой?

Артмакъланы ат юсюнден терк ташлайса, ойра,

Жесирлени, - деди, - нек бошлайса, о-ой?

- Да не этейим, ишни кёрюп, алай ойладым, ойра,

Батырлыкъдан къоркъаклыкъны сайладым, о-ой.

Эй, Чюелди, айып этме, жан татлы, ойра,

Аз атлыгъа къылыч урады кёп атлы, о-ой.

Артмакъланы жолгъа, жерге ташладым, ойра,

Жетили ажирни жюрютюп башладым, о-ой.

- Эй, сен а не аман этдинг, терс этдинг, ойра,

Кишиликден, эрликден а узакъ кетдинг, о-ой. 

Аз жигитле кёпню къырып да къоялла, ойра,

Эр намысны ма сеничала жоялла, о-ой.

Ма сенлайла жаугъа бёрк алалла, ойра,

Жесирлеге жесир болуп къалалла, о-ой!

Бир къарт байтал ётенесин атханча, ойра,

Жесир артмагъын жолда ким атса да, о-ой,

Башыбызда Тейри бизге кеси арамды, ойра,

Анга  анасыны сютю харамды, о-ой!

Ол кезиуде ногъай аскер алгъа ётген эди, ойра,

Жесирлени ызларындан жетген эди, о-ой.

Жесирлеге ала хапар сора тургъанлай, ойра,

Чюелди жетди, сакъ жауун ургъанлай, о-ой.

Эки къауум бири бирине чабалла да, ойра,

Къылычлары эт шаугютле къабалла да, о-ой,

Къош-къош тийип, жилтин-отла чагъалла, ойра,

Кенг ёзенде къан ырхыла агъалла, о-ой.
Ол тийреде кёп эдиле ууакъ-ууакъ чунгурла, ойра,

Бийлени да мыйыкълары къандан къонгурла, о-ой.

Алты бий уландан жангыз бири къалмад, ойра,

Батыр Чюе сермешиуден бир да талмад, о-ой. 

Арслан Чюе сау аскерни кеси жойду, ойра,

Бир къарт бар эд да, аны къойду, о-ой.

Тюшген эди туу байталдан батыр Чюелди, ойра,

Жюгенин иер къашына илиндирди, о-ой.

Къуйругъундан, тартып, бир къыл алды, ойра,

Байтал юйге кетип, кеси къалды, о-ой.

Чюе барды ол къартчыкъны аллына, ойра,

Къылычын да берди аны къолуна, о-ой.

- Эй, ахшы къарт, эр согъушмай танышмаз, ойра,

Кесилген баш тёнгегине жабышмаз, о-ой.

Къартны къылыч кесмейд, къайтырса, ойра,

Болгъан ишни эл ханына айтырса, о-ой:
«Сау аскер бла уруш этди Чюелди, - деп, ойра, -  

Барын къырып кеси сюелди»,- деп, ойра. -

Къарт эсенг да, сакъалынг акъ, сен эрсе, ойра,

Чюелдини мен ёлтюрдюм, дерсе, о-ой.

Сора Чюелдини къарт алайда къыйпады, ойра,

Къылычындан къанын-къунун сыйпады, о-ой.

Жанкъушлагъа байтал ол кюн къайтханды, ойра, 

Къарт киши да, аны кёрюп, айтханды, о-ой:

- Ой-ой, билгич байтал ачы кишнеп келгенди, ойра,

Чюе къайда, ол сау тюлдю, ёлгенди, о-ой!
Лабагъа жанаша, озгъан адам кёреди, ойра,

Уллу тюзде жети уллу тёбе сюеледи, о-ой.

Аладыла ол бийлени обалары, ташлары, ойра,

Алай болду ахыры ол жашланы, о-ой.

ЧЮЕЛДИ

Если собираешься пить, то мед вкуснее водки, ойра,

А из Борагана выехали шестеро всадников, о-ой.

Все они – именитые таубии,* ойра,

Достойные ходить за кёнчеклик взрослые князья, о-ой.

С самого начала поставив Саб-бия старшим, ойра,

Набрались они решимости пойти в набег, о-ой.
Одного из них звали князь Каплан, ойра,

Его товарища звали князь Аслан, о-ой.

Касполат был их добрым соратником, ойра,

Четвертого князя имя было Бийнёгер, о-ой.

Младший* у них был Огурлу, ойра,

Героем рожденный сын Улузгура, о-ой.

Шестеро бравых сыновей шести князей, ойра,

При каждом из них по одному слуге-холопу, о-ой.

Кроме того, по одному парню-конюху, ойра,

И по четыре приближенных узденя, умелых воинов*, о-ой.

Перед крепостью у них состоялся совет, ойра,
Саб-бий так сказал этим молодцам, о-ой:

- Молодцы, станем же для других примером, ойра,

Да не покажемся своему народу посмешищем, о-ой.

Отправимся в какое-нибудь далекое место, поселение, ойра,

Себя хорошенько испытаем-ка, о-ой.

Посмотрим, кто (из нас) каков, ойра,

Угоним большие табуны чистокровных (коней), о-ой.

Но не знающий путей сдуру измучается, ойра,
Нам понадобится истинно хороший провожатый, о-ой.

А раз так, к кому мы обратимся, ойра,

Кого и откуда возьмем себе в товарищи, о-ой?

- Он не из наших, он простолюдин, ойра,

Но (все равно) воитель, занятый делами мужества, о-ой.

Что до воспитания и нрава, то он очень сведом (в этом), ойра,

Устремлен к мужеству и достоинству, о-ой.

Бодрость (духа) и отвагу избрал он, ойра,

И в нужные дни спасал многих, о-ой.

Чюелди его имя, сын Жанкуша, ойра,

Его дружбы добиваются многие, о-ой.

Когда он садится на коня, то подобен железной башне, ойра,

А живет он в окрестности Лабы, о-ой. 

- Ладно, - сказал Саб-бий, - поедем к нему, ойра,

Возьмем в товарищи (этого) Чюелди, о-ой.

Отправились они, углубились в глухой лес, ойра,
Миновали его и направили свой путь на закат, о-ой.

Они ехали, погоняли, скакали туда, ойра,

Доехали до коша, стоявшего у дороги, о-ой.

- Эй, добрый молодец, да умножится твой скот, друг, - 

               сказал (Саб-бий), ойра, -

Укажи нам, друг, дом Чюелди, - сказал он, о-ой.

- Чюелди уехал в кош табунщиков, ойра,
С тех прошло уже три-четыре дня, о-ой.

Будет он клеймить коней жеметеевским* тавром, ойра,
Если вы к нему поедете, он примет вас, как гостей, о-ой.
Там они пьют свежее черное пиво, ойра,

Режут белых быков с черными ушами, о-ой.

Эй, гости, (если же) вы поедете к нему домой, ойра,

К вам выйдет его старый отец Жанкуш, радуясь (гостям), о-ой.

Жанкуш, - говорит, - мужчина, видавший виды, ойра,

В его характере оказывать почет гостям, о-ой.

Растянувшись (вереницей), они приехали к старому Жанкушу, ойра,

(Там) им оказали почет, приняли в гости, о-ой.  

Три дня и три ночи они там гостевали, ойра,

В кунацкой блаженствовали, о-ой.

На четвертый день Жанкуш послал (к ним) своего слугу, ойра,

Попросил, чтобы они согласились познакомиться, о-ой.

Они, оказывая уважение, встали, когда он вошел, ойра,

Со старым Жанкушем были приветливы, о-ой.
- А, - сказал он, - гости мои, душа моя, ойра,

Сыновья таубиев, рожденные героями, о-ой!

Как там на Тереке, уой, все ли живы-здоровы, ойра,

В покое ли ваши дома, ваши семьи, о-ой?

Что ездите, что ходите, скажите, ойра,

По какому делу приехали, разъясните, о-ой?

- Здрав будь, - сказал Саб-бий, - наш старший, ойра,

Все у нас хорошо, о-ой.
Мы приехали сюда, разыскивая Чюелди, ойра,

Желая взять его в товарищи, о-ой.

Слова князя старцу не понравились, ойра,

Головы не поднял он, на гостей не смотрел, о-ой. 

- Молодцы, может, на этот раз оставите (это намерение), ойра,

Безмятежно отдыхая в моем доме, насытились бы, о-ой?

У Тейри каждый день разный, ойра,

Сегодня не самый крайний срок (существования) мира, о-ой.

Чюелди будет таврить свой табун, ойра,

Оттуда он поедет к своему молочному брату, о-ой. 

Попивая бузу годичной выдержки, там он не задержится ли, ойра,
У вас много времени не отнимет ли, о-ой?
Каплан сказал старцу, настаивая, ойра:

- Здрав будь, три дня мы ели(-пили), отдохнули, о-ой.

Просим, к моим словам ты прислушайся, ойра,

В наше положение войди и ты, о-ой.

Все мы шестеро – сыновья шестерых князей, ойра,
Приехали, изъездив дальние дороги, о-ой.

Перед отъездом нас видел весь народ, ойра,

Все поняли, что мы идем в набег, о-ой.

Как мы можем вернуться в наше селение ни с чем, ойра,

Как мы сможем объяснить это людям, о-ой?

В Борагане засмеют нас и стар, и млад, ойра,
Лучше умереть, чем испытать это, о-ой!

Жанкуш от этих слов опечалился, огорчился, ойра,

За Чюелди человека послал, о-ой.

Через два-три дня Чюелди приехал домой, ойра,

И приветствовал гостей, о-ой.
Следом вошел он в (кунацукую) с угощением, ойра:
- Срок гостевания мы проводили, - сказал он, о-ой, - 

Гости, вы уже преодолели срок гостевания, ойра,

Стали одними из членов этой (нашей) семьи, о-ой.

Что ездите, что ходите, скажите, ойра,

Если по делу, то напрягите мой ум, о-ой.

- Да, это так, мы приехали по делу, ойра,
Хотели, чтобы ты участвовал в набеге, о-ой.

Мы не знаем, по какой дороге ехать, ойра,
И, к тому же, ехать без тебя не хотим, о-ой.

- Гости мои дорогие, душа моя, ойра,

Что-то мое тело в этот раз никуда не стремится, о-ой.

Я пустил жеребцов на тысячу кобылиц, ойра,
И баранов на тысячу овец, о-ой.

Если вам нужен скот, я вас уважу, ойра,
Если нужны невольники, дам невольников, о-ой.

- Эй, Чюелди, если мы сегодня начнем считаться богатствами, ойра,

Если мы сегодня станем это обсуждать, о-ой,

То (знай, что) мы все лето питаемся мясом ягнят, ойра,
По осени на сенокосе режем по буйволу, о-ой.

И скота, и невольников, поверь, мы перевидели много, ойра,

Мы приехали, чтобы ты указал дорогу в набег, о-ой!

- Ладно, (тогда) я схожу к своему отцу Жанкушу, ойра,

Посмотрю, что он скажет, какое слово, о-ой.

Он пошел, говорят, и вошел в отцовский дом, ойра,

Передал отцу речи гостей, о-ой.

Услышанное втревожило Жанкуша (еще раз), ойра,

Что было на душе, он высказал Чюелди, о-ой:

- Дитя мое, в этот раз твой отъезд мне не нравится, ойра,

 И я не знаю, вернешься ли ты живым из набега, о-ой.

Но, - сказал он, - смелость лучше трусости, ойра,

И, как бы там ни было, честь выше ничтожной жизни, о-ой.

Выезжай в дорогу, хорошенько снарядившись, ойра,

Повесив на шею талисман, хранящий от стрел, о-ой.
Наденешь (ту) свою синюю кольчугу, которуя носил и я, ойра,

Сядешь на ту кобылу, на которой ездил и я, о-ой.

И Чюелди вернулся к гостям, ойра,

Речь отца передал им, о-ой:

- Гости мои, - сказал он, - выезжаем, ойра, 

Направляясь в отдаленные места, о-ой.

Я тоже соберусь сейчас в дорогу, ойра,

А вам даю одно необходимое поручение, о-ой.

И он послал к табуну двоих (из гостей), ойра,
Велел он им привести яловую кобылу, о-ой.

Один из них был Огурлу, сын Улузгура, ойра,

Второй был сын хана Касполат, о-ой.

Этим молодцам Чюе дал строгий наказ, ойра:

- Та кобыла, - сказал, - которую выприведете, вещая, о-ой.

Если путь наш будет удачен, увидев вас, она узнает (это), ойра,

Придет и сама вложит свою голову в уздечку, о-ой.
Если же, завидев вас, она отделится от табуна, ойра,

Если убежит от вас за плоскогорья и ущелья, о-ой,

Значит, молодцы, пути нам не будет, ойра,

Тихо вернувшись, отдохнете в моем доме, о-ой.

Эти двое, поклявшись, поскакали, ойра,

Через некоторое время подъехали к табуну, о-ой.

Завидев их, кобыла отделилась от табуна, ойра,

И поскакала через плоскогорья и ущелья, ойра.

Касполат на своем светло-гнедом коне вслед пустился, ойра,

И долго старался догнать ее (кобылу), о-ой.

Касполат долго за яловой кобылой гнался, ойра,

Догнал и шелковый аркан на нее набросил, о-ой.

Богатырская лошадь это почла за ничто, ойра,

Волоча аркан, умчалась прочь, о-ой.

Мчась, как ветер, она повернула в Карачаевскую 
                                   (Кубанскую) долину, ойра,

От обоих князей она очень легко избавилась, о-ой.

В это время подоспел сын Чюелди, ойра,

И стал сильно упрекать этих князей, о-ой:

- Даже в стадей гусей бывает вожак, ойра,

Приезжий (обычно) спрашивает о совете-способе, о-ой.

Сказали бы мне, и я сам набросил бы (на нее) аркан, ойра,

Поймал бы кобылу, не утруждая вас, о-ой.

У этого тулпара в табуне есть мать, ойра,

Только она сможет настичь свое детище, о-ой.

Взяв шест (табунщика), сын Чюелди уехал, ойра,
Настиг он кобылу на берегу Кубани, о-ой.

Поймав ее, он вернулся к берегу Лабы, ойра,

И передал тулпара гостям, о-ой.

- Оказывается, вот каких коней называют тулпарами, ойра,

Она появилась перед нами, неутомленная, невспотевшая, о-ой.

Столь долго она бежала, скакала, ойра,

А на груди у нее пота выступило лишь чуть-чуть, о-ой!

Вечером князья вернулись домой, ойра,

И передали яловую кобылу Чюелди, о-ой.

Чюелди увидел, что яловая кобыла вспотела, ойра,

Ему стало из-за этого очень обидно, о-ой:
- А вы, я смотрю, безжалостные гости, ойра,

Ее вы поймали, утомив, я знаю, о-ой.
Сами вы правил дороги не знаете, ойра,

А на слова других внимания не обращаете, о-ой.

- Ай, Чюелди, да не умереть тебе, - сказали, ойра, - 

Мы поймали ее без погони, - и стали клясться, о-ой. – 

Завидев нас, она вложила голову в уздечку, ойра,

Но вечером прошел моросящий дождь, о-ой,
Поэтому мы ехали так спешно, ойра,

Питавшаяся сухой травой (кобыла) потому и вспотела, о-ой.
Той ночью они тоже остаются в кунацкой, ойра,

А утром своих коней седлают, о-ой.

Походные одежды они одевают, ойра,
Слуг и конюхов обратно (домой) отсылают, о-ой.

А Чюелди, трехдневный путь им объяснив, ойра,

Проводил их, пожав им руки, о-ой.

На четвертый день пустился в путь и Чюелди, ойра,

К обеду догнал их следом и встал (рядом), о-ой.

О здравии он их расспрашивал, ойра,

Привезенная им еда была еще неостывшей, о-ой.

Увидев это, князья поразились, ойра,

Кусая губы, они сказали Чюелди, ойра:

- Наши лошади в сравнении с твоей ничего не стоят, ойра,
Они прах и зола под ее ногами, о-ой!

А коли так, то, может, нам вернуться, ойра,

Поискать что-то другое, другой способ (поживы), о-ой?

- Насколько я знаю, - сказал Чюе, - муж не говорит, ойра,

А если скажет, - сказал, - то (от этого слова) не отступает, о-ой.

Едут они потом, не заворачивая в селения, ойра,

Не давая коням пить из соленых источников, о-ой,

Чтобы их коней не прошиб соленый пот, ойра,

Чтобы не повредить спины чистокровных, о-ой.

Вот ехали они, скакали они, ойра,

Достигли Баранник-Кабака, ойра,  

И Чюелди придержал яловую кобылу, ойра:

- А, гости мои, - сказал он, о-ой, -
Одна ли цель была у вас перед отъездом, ойра,

Хотите вы угнать табун или (взять) невольников, о-ой?

- Нет, - ответили они, - табун не нужен, ойра,

Наша цель – взять невольников и пригнать их, о-ой.

- Раз так, вот перед  нами кабак, ойра,

Ворота этого кабака очень тесны, о-ой.
У тех ворот стоят, наблюдая, стражники, ойра,

Если птица пролетает, они поражают ее прямо в глаз, о-ой.

Они от страха перед стрелой не жмурятся, ойра,

Если нас увидят, то в живых не оставят, о-ой.

Один только способ есть, - если сможем войти сзади,

Если сможем разбить железные (задние) ворота, о-ой.

Он повел джигитов на заднюю сторону селения, ойра:

- Пробейте здесь, - сказал, воодушевляя их, о-ой.

Несколько раз они на конях с разгону попытались 

            разбить (ворота), ойра,

Ничего поделать не смогли и, вернувшись, стояли, о-ой.

Чюелди, испытывая их, ждал (какое-то время), ойра:

- Попробую ударить и я, - сказал он, - эту твердыню, о-ой.

Его яловая кобыла полетела, как на крыльях, ойра,

И те ворота снесла, как гнилой плетень, о-ой.

Над ними (воротами) трижды туда и сюда проскакал он, ойра,

И своих гостей в ту крепость направил, о-ой.

Теперь они в Баранник вскачь въехали, ойра,

Была ночь, они увлеклись грабежом, о-ой.

Потники (со своих коней) отбросили в сторону, ойра,

Начали брать стеганые шелковые одеяла на вате, о-ой.

Следом они выбрали по два невольника, ойра,

Их они привязали к переметным сумам*, о-ой.

Прихватили они все, что пожелали, и отправились обратно, ойра,

В ту ночь никакой опасности они не подверглись, о-ой.

Проезжая, они заметили большой табун, ойра,

Не удовлетворившись невольниками, угнали и его, о-ой.

На открытом месте они казались глазу одним всадником, ойра,

А в укромных местах ехали, подбрасывая шапку и стреляя в нее, ой.
У баранникского хана был один чабан, ойра,

Который примечал всех встречных и проезжих, о-ой.

Вглядываясь, он увидел их на дороге, ойра,

И понял, что они угоняют табун, о-ой.

Князья тоже издалека заметили чабана, ойра,

К нему, повернув табун, они подъехали, о-ой:  

Молодой чабан, оглядев их, сказал им, ойра:

- Зря вы тронули табун господина, о-ой.

Вы угоняете табун великого хана, ойра,

Входите в могилу, из которой вам не выйти, о-ой!

Один сказал: «Убьем его, чтобы весть о нас не разошлась, ойра,

Чтобы он не пошел и не сказал хану», - о-ой.

Другие молодые князья посмотрели на Саб-бия, ойра,

И остались довольны его решением, о-ой:

- Если он пойдет к своему хозяину, хану, пусть идет, ойра,

Не будем мараться в крови бедного чабана, о-ой.

А молодой чабан пошел и явился к хану, ойра,
О том, что случилось, его известил, о-ой.

- Добрый молодец, какими ты их видел, – спросил он, ойра, - 

Как они двигались, в какую сторону, о-ой?

- На открытом месте они казались одним всадником, ойра,

А в укромных местах, стреляя в цель, подбирали шапку, о-ой.

- Ага, - сказал он, - это те, кто напали на наше селенье, ойра,

Те, кто ночью похитили невольников и убежали, о-ой.

Хан созвал свое войско и отправил его в путь, ойра,

Сказав: «Убивайте, но сами не погибните!», - воодушевил их, о-ой. –

Угонщиков изловите и приведите ко мне, ойра,

А если не получится, то убейте всех до одного!», - о-ой.

Предводителем отряда был кривой Шидак, ойра,

При встречах с врагом он бывал подобен молнии, о-ой.
Толстошеиий Шидак был искусным воином, ойра,

В схватках многих батыров он сразил, о-ой.

Ногайский отряд гонится за князьями следом, ойра,

Теперь об этом точно знает и Чюелди, о-ой.

О том, что их преследует отряд, промолчал он, ойра,

Товарищей своих пугать не захотел он, о-ой.

- Позади нас сеется моросящий дождик, ойра,

Шевелитесь, аланы, чтобы не промокнуть, - говорит, о-ой. 
Гостей вместе с невольниками он (вперед) отправил, ойра,
Сам вслед за ними ехал Чюелди, ой.

Был там Огурлу, сын Улузгура, ойра,

Повернувшись к Чюелди, так он сказал, о-ой:

- Не будь все время одинок в своей любви к отваге, ойра,

Оставаясь позади, нас вперед не отправляй-ка, о-ой! 

Ты поезжай вперед, а я поеду сзади, ойра,

Буду смотреть, не едет ли за нами враг, о-ой.

- Эй, Огурлу, видишь того, кто приближается, ойра,

Это он нагоняет дующий сейчас ветер, о-ой. – 

Без промедления, - сказал, - он тебя догонит, как стрела, ойра,

Приблизившись, быстро обойдет тебя справа, о-ой.

Это тот самый кривой Шидак, знай его, ойра,

Но если ты пропустишь его на правую сторону, о-ой,

Он, напирая, отпустит своего серого жеребца, ойра,

И (одним) ударом сбросит твою голову наземь, о-ой!
Чюелди уехал, оставив там Огурлу, ойра,

Пока они скакали вереницей, прошло много времени, о-ой. 

Кривой Шидак налетел, как буря, ойра,

Огурлу он обошел с правой стороны, о-ой.

Напирая, отпустил он своего жеребца, ойра,

Ударом (сабли) сбросил голову Огурлу наземь, о-ой.

На князя Аслана насел один ногаец, ойра,

И правая рука князя (беспомощно) повисла, о-ой.

Левой рукой он зарубил ногайца, ойра,

А правую руку перевязал башлыком, о-ой.

Оглянувшись, Чюелди увидел все это, ойра,

Шидак побежал, а Чюелди за ним погнался, о-ой.

Погнался он и настиг его в центре отряда, о-ой,

Ударив по темени, рассек его надвое, о-ой.

Потом он снова поскакал обратно, ойра,

И нашел Касполата на дороге одного, о-ой.

С коня он сбрасывал (свои) переметные сумы, ойра,

Поспешно отпускал своих невольников, о-ой.

- Эй, Касполат, неизменно ты ехал позади, ойра,

Что случилось, почему ты выдвинулся вперед, о-ой?
Зачем ты быстро сбрасываешь с коней переметные сумы, о-ой,

Зачем, - спросил он, - отпускаешь невольников, о-ой?

- Что поделать, видя положение, так рассудил я, ойра,  
Отваге предпочел я трусость, о-ой.
Эй, Чюелди, не суди (строго), жизнь сладка, ойра,

Ведь множество всадников зарубит саблями нескольких, о-ой.

Переметные сумы на дорогу, наземь, сбросил я, ойра,

Своего семилетнего жеребца стал понукать я, о-ой.

- Эй, как же плохо ты поступил, неверно поступил, ойра,

От мужества, от геройства ты отдалился, о-ой.

Несколько героев, бывает, истребляют множество (врагов), ойра, 

Мужскую честь губят вот такие, как ты, о-ой.

Вот такие, как ты, и ломают шапки перед врагом, ойра,

Становятся пленниками пленников, о-ой! 

Кто сбросит по дороге суму с невольником, ойра,

Как старая кобыла свой послед, о-ой,  -
Над нами сам Тейри свидетель, ойра, - 
Тому материнское молоко нечисто, о-ой!
В это время ногайский отряд прошел вперед, ойра,

И догнал невольников, о-ой.

Пока они расспрашивали их, ойра,

Налетел Чюелди, как налетает ливень, о-ой.

Оба отряда нападают друг на друга, ойра,

Их сабли кромсают на куски их мышцы, о-ой,
Скрестившись, они высекают искры, ойра,

По широкой долине текут потоки крови, о-ой.

Та местность бы покрыта мелкими ямами, ойра,

Усы князей от крови стали бурыми, о-ой.

Из шестерых княжичей не осталось ни одного, ойра,

Но батыр Чюе в битве не утомился, о-ой.

Лев Чюе сам перебил целый отряд, ойра,

Был один старик, его он оставил, о-ой.

Сошел со своей яловой кобылы Чюелди, ойра,

Поводья уздечки привязал к луке седла, о-ой.

Из ее хвоста он вырвал один волос, ойра,

Кобыла умчалась домой, он остался один, о-ой.

Чюе подошел к тому старичку, ойра,

Отдал свою саблю ему в руки, о-ой:
 - Эй, добрый старик, мужи, не сразившись, не знакомятся, ойра,
Отрезанная голова к туловищу не пристает, о-ой.

Старого меч не сечет, ты вернешься, ойра,

О том, что случилось, главе народа (хану) поведаешь, о-ой.

Скажешь: «С целым отрядом воевал Чюелди», - ойра, 

Скажешь: «Перебил он всех и стоял один», - о-ой. - 
Ты, хоть и стар, и седобород, но ты герой, ойра,

Скажешь, что ты убил Чюелди», - ойра.

Тогда старик зарубил там Чюелди, ойра,

И вытер кровь со своей сабли, о-ой.

К Жанкушу кобыла вернулась в тот же день, ойра,

Старик, увидев ее, сказал, о-ой:

- Ой-ой, вещая кобыла прибежала с горьким ржанием, ойра,
Где же Чюе, он не жив, он умер, о-ой!

Близ Лабы проезжающие видят, ойра,

Семь больших курганов на широкой равнине, о-ой.

Это могилы и надгробья тех князей, ойра,

Таков был конец тех молодцев, о-ой.

Эта песня давно известна в разных вариантах, опубликованных в разных сборниках и антологиях («Малкъар поэзияны антологисы». – Нальчик, 1959; «Къарачай халкъ джырла», - М., 1969; «Малкъар халкъ жырла». – Нальчик, 1969). Текст сводный.
Средневековые ногайцы сыграли огромную роль в истории народов Северной Евразии. Ногайские племена соприкасались «на протяжении XV-XVI вв. на востоке с Казахской ордой, на северо востоке – с Сибирским ханством, на юго-востоке – с кочевьями туркмен (огузов), на Северном Кавказе – с кавказскими горцами (черкесами, кабардинцами), в Крыму и в таврических степях – с Крымским ханством, на юго-западе, в районе Бессарабии, - с владениями турецкого султана, на севере и северо-западе – с Московским государством», - пишет В. В. Жирмунский. 
Очень оживленными были торговые и дипломатические отношения Ногайской орды с Московским царством в XV в. В документах отмечается, что «почти ежегодно, а иногда несколько раз в год, в весенние и летние месяцы», в Москву прибывали немало больших дипломатических и торговых посольств из Ногаев, «настоящих торговых караванов, пригонявших с собою для продажи многие тысячи голов скота». Цифры, приведенные в русских документах, впечатляют: в 1534 г. в Москву прибыли от Шидяк-мирзы и других мурз 70 послов, а с ними 4700 человек; на продажу они пригнали 50 000 коней; в 1548 г. от Ших-Мамая прибыл посол в сопровождении 80 человек, 30 гонцов; пригнано было 16 000 лошадей; 1551 г. – «послов, гонцов и гостей с их людьми было 1305 человек, а лошадей с ними 10 050»; 1555 г. от князя Исмаила «послов и гонцов и гостей 1000 человек, а лошадей с ними 20 000, а овец 4 000». Но в том же 1555 г. ногайские послы и купцы (1500 чел.) прибыли и в Казань, пригнав туда 20 000 коней и 20 300 овец (Жирмунский, с. 417-419). Закупали ногайских лошадей и другие государства.

Не рискуя ошибиться, можно думать, что мировой центр коневодства в ту эпоху, да и, вероятно, позже, располагался в Ногайских степях. Поэтому неудивительно, что во многих кар.-балк. песнях часто говорится об угоне ногайских табунов. Из записей Вильгельма Прёле в Балкарии (ж-л «Келети Сцемле», Будапешт, 1909): «В прежние времена отважные мужи собирались вместе и ходили в набеги в Ногай, в Крым. Чтобы ходить в набеги, нужны были кони хорошей породы, тогда их называли «шаулух» и «трам». Шаулухи были рослыми, трамы были пониже их ростом, но резвыми. За каждым из коней этих пород ухаживали и выезжали их в течение целого года, и только потом ездили на них в набеги» (цит. по: «КБФДЗП. – Нальчик, 1983).
Таубий «горский князь» - титул кар.-балк. владетелей, которым они очень дорожили вплоть до последних времен. Достаточно сказать, что при подписании договора о вхождении Балкарии в состав Российской империи, делегация балкарских князей на встрече с Николаем II в Петербурге (1852 г.) настояла на том, чтобы именоваться в официальных документах не «князьями», не «старшинами», а именно «таубиями». Этим же титулом именовались знатные фамилии Куртатинского ущелья Осетии, потомки алан-тюрков. В данном случае неясно, применялся ли титул таубий в отношении бораганских (борагунских) князей, живших в Среднем Притеречье, или это вольность сказителя.

«…уздени, умеющие воевать» - военнообязанными считались только князья и уздени; крепостные крестьяне также могли участвовать в сражениях и набегах, но лишь по воле своих владельцев (это не относится к случаям нападения на пастушеские станы, где отпор набежникам могли дать и пастухи).

«…младший из них» - имя пятого князя в песне не указано.
«Жеметеевское тавро» - вероятно, имеются в виду отмеченные выше кони жемегейской породы.


«…привязали к переметным сумам» - в невольники в подобных набегах захватывали детей ростом не более пяти пядей (отсюда и термин бешкъарышла «пятипядевые», т. е. «невольники»); более рослые и крепкие могли потом сбежать, а маленькие – погибнуть, не вынеся тягот пути и разлуки с родителями. Похищенных детей увозили, посадив их в переметные сумы (потому каждый князь и взял по два невольника).

Приложение 3

ЧЮЭРДЫ


(Песня, записанная от Хасана Алиева)

Выезжали из Кабарды шесть нартов; один из них выехал от абадзехов. Тронулись в путь. Так они ехали, постегивая коней своих. Приехали они к алты-кесек-абаза.* Там княжил Чюэрды. Приехъали к замку Чюэрды. Спрашивают: «Чюэрды дома?». Отвечали им: «Чюэрды поехал в аул посмотреть табун свой. Он сегодня вернется». Отцом Чюэрды был слепой Курж; он просит гостей слезть: «Будете гостями!». Была у него кунацкая из меди. Он пригласил их туда, запер там, а кругом костры приказал развести. Так поступил он с нелюбимыми гостями. Пошел он утром посмотреть, живы ли они, или умерли уже. Едва живые, они ползали по комнате. Сжалился он: растворил двери, освободил их, выпустил на волю. В ту же ночь приехал домой Чюэрды. Старший нарт Борай так говорил товарищам: «Если угодно Чюэрды наше прибытие, он придет к нам в волчьей шубе, надевши ее в рукава; если же наше прибытие не нравится ему, то наденет ее внакидку». Чюэрды явился, надев шубу внакидку.

- Здравствуйте! – сказал он.

- Добрый день, Чюэрды, - те отвечают.

- Куда едете? Чего ищете?  


- Едем мы прогуляться, а к тебе завернули расспросить про страны, про воды-реки.


Я тогда только поеду с вами, - сказал он, - если вы пойдете в мой табун и приведете ко мне мою кобылицу. Придете вы в табун, покажите лошадям мою уздечку. Если пойдет к вам моя кобылица, я еду с вами, если не подойдет, я вам не товарищ.


Пошли нарты в табун, показали лошадям узду Чюэрды – не подходит кобылица. Погнались они за нею, насильно поймали и привели к Чюэрды. Угадал Чюэрды, что насильно поймали лошадь. «Не добрый путь нам предстоит, - сказал он, - лучше вернитесь на родину, а я останусь дома. Все мои табуны – а их там одних только жеребцов 2 тысячи – все подарю вам, только вернитесь на родину». Обиделись они и сказали: «Не получать подарки выехали мы из дому, а чтобы посмотреть, что делается на белом свете; а добра у нас самих много: когда мы вялим мясо, то на каждую душу режем по 2 тысячи баранов; у каждой по 200 косяков лошадей есть».


Сказал тогда слепой отец Чюэрды, старый Курж: «Сын мой! Довольно тянуть речи! Никогда я не видал еще таких назойливых гостей. Прощай! Я знаю, что ты уже не вернешься назад». У Чюэрды был талисман, так что его и пуля не брала. Говорил Чюэрды жене: «Не забудь положить талисман со мною», но жена не послушалась и не зашила талисман в черкеску на спине. Выехали нарты. Подъехали к одному аулу. «Разграбим аул», - говорят нарты, - повезем домой отвоеванное добро». А Чюэрды говорит: «Если мы разобьем такой ничтожный аул, нас бабы и девки засмеют и отнимут все добро!».


Поехали дальше. Подъезжают они к другому аулу. «Большой, богатый аул, разобьем его, - говорят нарты, - повезем домой отвоеванное добро». А Чюэрды говорит: «Если мы разобьем такой ничтожный аул, нас бабы и девки засмеют т отнимут завоеванное добро». 


Поехали дальше. Наезжают на третий аул. «Вот этот стоит разбить, - сказал Чюэрды. Разграбили нарты аул, набрали много тюков шелковой материи; бросили подушки седельные, наложили пуховые шелковые подушки, узорами вышитые; сняли потники полстяные, накладывали бархат драгоценный. Этот аул принадлежал Исламу Калмукаеву, дяде родной матери Чюэрды. Узнал Калмукаев, что Чюэрды разграбил его аул, и сказал: «Всякий раз, когда Чюэрды шел походом, он посылал наперед сказать об этом. Почему же теперь он не сделал этого?». Стал он собирать войско, а Чюэрды тем временем бежал в горы.


Борай оглянулся и сказал: «Сзади нас туман степной». Чюэрды сказал: «Это не туман степной, а пыль от войска». Поскакали они еще быстрее. Войско было все ближе и ближе. Уже летели вверх комья земли, словно галки в небесах. Увидел это князь Калмукаев, увидел, что это родной – Чюэрды, и хотел повернуть войско назад, но в это время выступил простой воин, великан ростом, и сказал: «Могучий князь Калмукаев, ты, когда много неприятелей увидишь, пугаешься, а мало увидишь, - в гости к себе зовешь». Обидели эти слова князя: пошел он к Чюэрды, вынул саблю и отрубил ему правую руку. Тот махнул левой и перерубил князя пополам. Загорелся бой. Чюэрды левой рукой убил множество врагов.


Хотя ему никто еще не нанес другой раны, но он понял уже, что жена не зашила ему в одежду талисман. Снял он бешмет, изорвал его в клочья; все оружие свое привязал к седлу, сам зарядил ружье. Все были перебиты. Из всего войска оставались в живых только он да хромой старик. Дал он ему ружье и сказал: «Стреляй в меня!». «Не могу», - отвечал старик. – «Если ты меня не убьеш, я тебя убью». Старик выстрелил и убил Чюэрды. Понеслась кобылица домой и принесла весть, что храброго Чюэрды нет на свете. Из войска же вернулся домой только один хромой старик с известием, что все войско погибло, остался в живых только он один. Рассказывают, что все это случилось близ Гиагинской станицы. 


«КБФДЗП». – Нальчик, 1983.          


Песня в прозаическом переводе на русский язык была опубликована А. Н. Дьячковым-Тарасовым (СМОМПК, XXV, Тифлис, 1898, отдел II). Имя героя идентично имени героя цикла нартских сказаний – Чюерди (Чюелди); но в сюжетах песен ничего общего нет. Это и ввело в заблуждение сказителя; поскольку нарт Чюерди был врагом, а потом зятем Бора-батыра (родоначальника Бораевых), то и героев историко-героической песни сказитель именует нартами, а Бора превращается у него в старшего из гостей. Другой причиной появления нарта Бора в этой песне является то, что они приезжают из Борагана; вместо этого, непонятного для него, топонима, сказитель-карачаевец указывает Кабарду (поскольку и Бораган, и Кабарда находились на востоке от Карачая). Влиянием нартского эпоса объясняется и упоминание «кунацкой из меди»; в одном из сказаний повествуется о том, как несколько нартов поехали свататься к дочери могущественного царя, подверглись испытанию – пересидели ночь внутри медной комнаты, под которой горел огонь (здесь старый Курж разводит костры вокруг своей кунацкой). 
 
Алты-кесек-абаза «шестичастные абазины» - карачаево-ногайское название союза абазинских (тапанта) племен (назывались по именам княжеских родов - лоовцы, бибердовцы, дударуковцы, джантемировцы, клычевцы, кячевцы). Вторая ветвь абазин, шкарауа, состояла из мысылбаев, тамовцев, кызылбеков, чегрееев, баговцев, баракаевцев.

КЪАРЧА

Бурун-бурун, бек эртде кезиуледе, орайда,

Тюн Капказны тауларында, тюзлеринде, орайда,

Тау башлада, суула бойну жерледе, орайда,

Тау халкъ жашай эд къалалада, элледе, орайда.

Жерле сюрюп, ора элле сабанланы, орайда,

Тюзде, тауда кюте элле малланы, орайда,
Бачхалагъа бура элле сууланы, орайда,

Тюзден таугъа ишлей элле жолланы, орайда.

Жерлеринден чыгъа эди ташкёмюр, орайда,

От юйледе эрий эди багъыр, темир, орайда.

Хар амалны ала элле эслерине, орайда,

Усталаны тарта элле кеслерине, орайда.

Туугъан журтну сакълар ючюн чеклерин, орайда,

Тау халкъны бар эд чериу-аскери, орайда.

Чыгъад хапар: Асхакъ Темирни аскери, орайда,

Жетип келед Тохтамиш бла урушха, орайда.

Сауут-саба ал, хар биринг хазырлан, орайда,

Къыйналыр кюн келед эллеге, эрлеге, орайда.

Таулула тау къалалагъа чыкъдыла, орайда,
Жолла юсюне ташны, агъачны жыкъдыла, орайда.

Малны, адамны къалалагъа жыйдыла, орайда,

Къара сууланы тышына иймей тыйдыла, орайда.  

Бир къауумла къачхан элле таулагъа, орайда,
Дорбунланы бургъан элле баулагъа, орайда,
Таша жерде жау кёрмей, тюртюлмей, орайда,

Къалайыкъ деп ёлтюрюлмей, сюрюлмей, орайда.

Алгъа Архызда уруш барды бёлюнмей, орайда,

Ёлюкледен къала эд жер кёрюнмей, орайда.

Таудан бирге жауда ону келе эд, орайда,

Таудан бири, жаудан беши ёле эд, орайда.

Кёп эллени къуругъан эд тамыры, орайда,

Киши къалмад ол эллени танырыкъ, орайда.

Чыкъмады аланы не атлары, не чуулары, орайда,

Шагъат юй тюп, къабыр, таула, суулары, орайда.

Жау аскерле кёп къаланы чачдыла, орайда,

Эшиклерин эки жанына ачдыла, орайда.

Сау къалгъанны жесир этип сюрдюле, орайда,

Итле, кенгнге къачып кетип, юрдюле, орайда.

Жесир болдула Къарчаны атасы, анасы, орайда,

Атасыны юсюнде кёп эд жарасы, орайда.

Къарт атасы къарашайны жыйды къойнуна, орайда,

Бошлукъ тапса деп, ол келтирир журтуна, орайда.

Сабий Къарча анасыны къойнунда, орайда,

Эки къолу анасыны бойнунда, орайда.

Къырымны тенгиз жагъасына жетдиле, орайда,

Мында ишлесинле деп къоюп кетдиле, орайда.

Къарт атасыны да аты Къарча эд, орайда,

Сабий Къарчаны жаны анга къорча эд, орайда.

Къарчачыкъны сыбызгъы, къобузгъа юретди, орайда,

Жырланы жырлар кибик тюзетди, орайда.

Атасыны аты аны Иналукъ, орайда,

Атагъан эд Къурумурукъдан жабгъу, орайда.

Анасыны аты сора Къарылгъач, орайда,

Къоргъуй ауазлы, къаракёз Къарылгъач, орайда.

Саулагъа туура къанат битдиреди, орайда,

Анасы Къарылгъач жырласа, орайда,

Ёлгенлени тинлендиреди, кёлтюреди, орайда,

Анасы Къарылгъач сарнап жыласа, орайда.

Бир кюн Къарча аккасына деди, орайда:

- Жастыкъда не бард, хансны ийиси келеди, орайда.

- Къарашайды, бу тапдырыр сизге Архызны, орайда,

Буду атынг, халкъынг, жеринг, ал, жаным, орайда.

Журтдан кете, жыртханем къарашайны, орайда,
Унутдурмаз деп журтубуз Къарачайны, орайда.

Санга сакъладым кёп жылланы, ой, балам, орайда,

Халкъгъа жашау излерсе сен, ой, къалам, орайда!
Жастыкъдан чыгъаргъанед къарашайны, орайда,

Ийисгетди, эсге салды Къарачайны, орайда.

Юй ичини ханс тюрлендирди жыйысын, орайда,

Кючледи къара чораны мыйысын, орайда.

- Мен ёлсем да, сиз ёлмейин жашарсыз, орайда,

Муну бла Къарча тёбени табарсыз, орайда.

Халкъыбызны бирикдирип башларсыз, орайда,

Керек кюнде болушлукъгъа чабарсыз, орайда!

 Къарча мийик да бек кючлю жаш болду, орайда,

Туугъан халкъыны жашларына баш болду, орайда.

Кемелени жюрютюрге юреннгенед, орайда,

Журтуна таралып, къаны тюрленнгенед, орайда.

Къарча, Науруз, Будиян, Адурхай, орайда,

Салдыла мычымай тёгерекге къуугъун-хахай, орайда.

Жетдиле да ууатдыла зорчуланы, орайда,

Кемелеге жыйдыла хапчюклерин, жолчуланы, орайда.
Жюзген элле тенгиз жагъагъа туурада, орайда,

Бара элле, жел ызларындан ура да, орайда.

Экинчи кече тенгиз чайкъалды, тик турду, орайда,

Кемелени тенгиз жагъагъа терк урду, орайда.

Танг атаргъа Къара тенгиз шош болду, орайда,

Эрни, тишини кёлю, жюреги хош болду, орайда.
Жюк юлешип аурумагъан саулагъа, орайда,

Тансыкъ болуп къарадыла таулагъа, орайда.

Дууа этдиле, кёп тилекле тиледиле, орайда,

Алкъын къайры тюшгенлерин билмедиле, орайда.

Адам жокъ эд была хапар сорурча, орайда,

Жер жокъ эди, была тохтап солурча, орайда.

Ичлеринден Инал деп жаш ёлгенед, орайда,

Аны да алып, таугъа къарай кетдиле, орайда,

Чегет тала акъылларын бёлгенед, орайда,

Тёбе этер жерлерине жетдиле, орайда. 

Къабыр юсюне тёбе этдиле, орайда,
Аны атына Инал тёбе дедиле, орайда.

Эл салдыла, юйлерине кирдиле, орайда,

Тау Артына тюшгенлерин билдиле, орайда.

Къартла делле: «Къарашайны алыгъыз, орайда,

Аны бла Тау Аллына барыгъыз, орайда.

Анда тыйыншлы хапар соругъуз, орайда,

Жау тюбесе, башыгъызны къоругъуз», - орайда.
Кёп жюрюлле, айландыла Тау Аллында, орайда,

Тюзлеринде эм да чегет къалында, орайда.

Эндреуюкде* тапхан элле къарашайны, орайда,

Инал тёбеден ары элтдиле къарачайны, орайда.

Эндреуюкден Ахмат Къаягъа тизилдиле, орайда,

Жол къыйындан сабий, къатын эзилдиле, орайда.

Кёчселе да, жер жарашмады алагъа, орайда,

Бир да сабий туумай башлады алайда, орайда.

Лабачыла жер-сууланы юретдиле, орайда,

Архызгъа барыр жолларын кёргюзтдюле, орайда.

Ахмат Къаяда белгили болду тюбелек, орайда,

Архыз болгъаны излеген журтлары, орайда,

Архыз сууну бойнунда мийик сюелип, орайда,

Тамгъа Ташны жерге бегинип тургъаны, орайда.

Иналукъ баш болуп, Архызларын тапдыла, орайда,

Бютеу бары башларын ары атдыла, орайда.

Къарча нёгерлери бла оноу этди, орайда,

Адамны, малны Архызгъа элтди, орайда.

Къарча тёбени бауурланып къучакълады, орайда,

Къарашайны ийиси башын чайкъады, орайда.

Ма энди билди жаш Къарча барысын, орайда,

Осиятлы къарашайны магъанасын, орайда.

Аты, жери, халкъы бары бир – Къарачай, орайда,

Ичген ичгинг дарманынгды – къарашай, орайда.   

Тапхан элле ол термилген журтларын, орайда,
Къала оюлгъан, хуна баргъан сыртларын, орайда.

Тамгъа Таш да чакъыра эд узакъдан, орайда,

Къутулуп келген адамларын тузакъдан, орайда.

Айландыла, къарадыла, изледиле, орайда,

Жаны къалгъан бармыд экен деп бизден, орайда,

Тамгъа Ташны орнуна салып сюеген, орайда,

Боллукъдула ол эркишиле кесибизден, орайда.  

- Ой, алан! – деп къычыра элле былагъа, орайда,

Онгнга, солгъа, айлана къыбылагъа, орайда.

Жетдиле шадыбекледен бёлек жюрюш эр, орайда,

Алларына сюрюп ат, мал жюзюшер, орайда.

Юслеринде кёлек, кёнчек, кийиз бёркле, орайда,

Чарыкъ, ышым, башлыкъ, чепкен, хазырла, орайда.
Сауутлары къама, къылыч, сюннгю, кюбе, орайда,

Жаугъа къаршчы кюреширге хазырла, орайда.

Айтдыла хапар: урушну заманында, орайда,

Юйлери бла къалгъандыла маллада, орайда.

Артда, уруш ёртен болуп жанганында, орайда,

Жашагъандыла дорбунлада, таулада, орайда.

Жау кетгенли, бу жерлеге, орайда,
Адам келип, юйюрсюнюп кёрюнмейд, орайда,

Тюберсе не мал, не жылкъы сюрген эрлеге, орайда,

Башха киши бу журтлада жюрюмейд, орайда.

Къарча айтды: «Тёгерекни аулайыкъ, орайда,

Лабагъа, Морхха, Инджиклеге барайыкъ, орайда.

Уруп, Байлыкъ, Эменликге къарайыкъ, орайда,

Сибилда, Ачемез, Бездирген, Схауатха къайтайыкъ, орайда.

Этек, Айтек, Къая алан излейик, орайда,

Табайыкъ, бурунча, Архызда ант этейик, орайда.

Кетдиле, кёп адам табып жетдиле, орайда,

Ант таякъ этип, тюбю бла ётдюле, орайда.

Антлары: «Биз халкъыбыз бла ант этейик, орайда,

Этген муратларыбызгъа жетейик, орайда!

Бир бирибизге тыйыншлы илеширге, орайда,

Бир къол болуп, бирлеширге, орайда!

Жашау ючюн, арымай, талмай кюреширге, орайда,

Кюрешни болумгъа кёре юлеширге, орайда.

Хар адамны сыйы тенг болсун, орайда,

Юйю, эли насыпдан толсун, орайда!
Ол, артыкълыкъ сынамай, эркин солусун, орайда,

Халкъын, журтун, жан аямай, къорусун, орайда!

Ант этебиз халкъ адетлени сакъларгъа, орайда,

Ата журтну душманладан жакъларгъа, орайда!».

Жолла жамап, илипинле къаздыла, орайда,

Чалкъы чалып, оракъ оруп, ындыр басдыла, орайда.
Тамам жашаугъа ычхындыкъ деген кезиуде, орайда,
Бир гуду жыйын ары тюзелди, орайда,

Келип, кетип, мал, ырысхы дауларгъа, орайда,

Тёгерекни башдан-аякъ ауларгъа, орайда.

Тамадалары, айтыугъа кёре, бир гыбышы, орайда,

Бий болама бу жерлеге деп кюрешди, орайда,

Жасакъ тёлегиз юй башындан, деп сёлешди, орайда,
Унамасала, жашау этдирмем, деп ёчешди, орайда.
Жасакъ бермей, ала алай турГъан элле, орайда,

Ичлеринде кенгеш, оноу къургъан элле, орайда,
Къатылсала, къаты жауап этерге, орайда,

Сакъ болургъа, бир тылпыудан эзерге, орайда.

Аманлыкъчыла жыйын болуп келдиле, орайда,

Мал бермесегиз, кюч бла алабыз, дедиле, орайда.

Архыз къазыкъла тийип, кёбю тутулду, орайда,

Кесеклери, сауутларын атып, къутулду, орайда.

Оноу болуп, Эски Архызны жартысы, орайда,

Къызыл Къалагъа, Жёгетейге, Ючкёкеннге кёчеди, орайда,

Кёчгенлери – халкъны бирикдирир ючюндю, орайда,

Алайсыз жашау кюндюз тюйюл, кечеди, орайда.

Къарча бла нёгерлери, орайда,

Ёрюзмек-Къаланы хунасын бегителле, орайда,

Темирден ишлейдиле къала эшиклерин, орайда,

Оюлгъан юйлени гюрбежи, къала этелле, орайда.

Алгъы бурун Къарча бла тенглери, орайда,
Акътопракъгъа, Эсенликге, Исси-Суугъа, орайда,

Бештаугъа, Темирсуугъа, Ачысуугъа, орайда,

Жетедиле Къарачайны эрлери, орайда.

Ызы бла Нарсанагъа, Элкъушха, орайда,

Ысхауатха баргъандыла Къонушха, орайда,

Хар къалайда ант этгенле бир-бир болуп, орайда,

Керек кюнде жетербиз деп болушха, орайда.

Андан ала бардыла Мара, Мезгич, Къубраннга, орайда,

Къаракентге, Ачей-Къалагъа, Жемегейге, орайда,

Мырзамекге, Ташкёпюрге, Чууанагъа, орайда,

Тебердиде оюлгъан къалагъа, элге, орайда.

Шам Теберди тамыры бла къуруп къалгъан эд, орайда,

Эллерине Эл Къырылгъан, Сынлы, Къырылгъан деп, орайда,

Тёбеле, Джамагъат аталгъан эд, орайда,

Къала, тохана къалмай бары чачылгъан эд, орайда.

Къобан ёзенни къалаларыны, эллерини барына, орайда,

Къала Сыртха, Жалан Къолгъа, Забагъа, орайда,

Уллу Камгъа, Шидакъ Тёбеге табына, орайда,
Гумайылгъа, Тамгъа, Шамгъа, Бабагъа, орайда,

Жыйылдыла была бары Шидакъ Тёбеге, орайда,

Сюнгю ётмейди керекей кюбеден, орайда

………………………………………………..
Бир адам да огъай демейд алагъа, орайда.
Кюкюртлюден Бийчесынны тюзю бла, орайда,

Огъары, орта, тёбен тохананы юсю бла, орайда,

Къайтдыла, Бурхан тоханала чачылып, орайда,

Тюплери кёкге-кёкге ачылып, орайда.
- Мен Минги Таугъа бир ёрлейим, орайда,

Андан журтубузну бир кёрейим, орайда, - 

Деди Къарча, Минги Таугъа ёрледи, орайда,

Минги Тауну эки башын да хорлады, орайда.

Туугъан журту кёз аллына кёрюндю, орайда,

Жаш акъылы таугъа, тюзге бёлюндю, орайда.

- Жандан татлы, дуниямы жандети, орайда,

Сени ючюн эрийд мени жюрегим, орайда.

Оюлгъанса, жангыдан ёре сюербиз, орайда,

Алгъындан да сени къаты сюербиз, орайда!

Къарча Минги Таудан къайтханында, орайда,

Уллу къууанч, уллу байрам этилди, орайда,

Къарча: «Сау келигиз, малкъар къарнашла!», - 

    деп айтханында, орайда,

Къобуз сокъгъан, той-оюн да кёлтюрюлдю, орайда.  

- Чегемдеди ата-баба жеринг – Къарча сырты, Къарча таш, орайда,

Бек эртдеде ол болгъанды анда баш, орайда.

Ол себепден алгъа Чегемге келигиз, орайда,

Бизни анда жашауубузну кёрюгюз, орайда.

Кёп юйдеги Чегемге ётелле, орайда,
Юйде оноуну Иналукъгъа аманат этелле, орайда.

Барып, ала Огъары Чегемде жашайдыла, орайда,

Юй ишлеп, сабан сюрюп башлайдыла, орайда.

Ашыкъмай элле, адамланы таныдыла, орайда,

Бурундан келген хапарланы ангыладыла, орайда.

Экинчи жыл Огъары Чегемде ант этдиле, орайда,

Хар игини кенг жаяйыкъ, дедиле, орайда.

Андан сора Къарча Сыртны юсю бла, орайда,

Бызынгы бла Холамгъа жол салдыла, орайда,

Сюйюнч, Абай, Хабичланы кючю бла, орайда,

Бызынгыда, тёре жыйып, ант алдыла, орайда.

Бызынгыда мийик-мийик къалала, орайда,

Алада Къарча бла нёгерлери къалалла, орайда.

Темир кирмегенед Бызынгыгъа, Холамгъа, орайда,

Биз Аллахха табу да этдик хорламгъа, орайда.

Сау жайны жюрюдюле Холамгъа, орайда,

Холам чыгъа эд тюбеширге орамгъа, орайда.

Разы болсунла Холамны сыйлы къартлары, орайда,

Ара Капказда тау акъсакъал нартлары, орайда.  

Холам антха толу разылыгъын берди, орайда,
Аны бла къонакъгъа-тюшюннге кёл берди, орайда.

Келген элле Къарачайдан, Малкъардан, орайда,

Къурманлыкъ тузлукъла – жаулу, акъ къардан, орайда.

Андан сора Огъары Малкъаргъа атландыла, орайда,

Черек бойнунда элледе тохтай, кенгеше, орайда,

Барын билдиле была, соруп къартладан, орайда,

Атдан тюшюп, салам берип, сёлеше, орайда.

Огъары Малкъарда тау ранла, орайда,

Аладан ёрде, тауланы кючлеп, чыранла, орайда.

Чегети болур наратлы, назлы-нызылы, орайда,

Терекни тюбейди эм сыйлысы – къызылы, орайда.

Огъары Малкъарда антны бирге этдиле, орайда,
Къурманлыкъдан хар юйге да жетдирдиле, орайда.
Халкъ бир ауаздан: «Бирлик!» - деп къычырад, орайда,

Эм къартлары: «Антны кючлю тутаргъа!», - деп къычырад, орайда.

Мынга ыразы болмайма деген да чыкъды, орайда,

Халкъ бирлиги аллай умутланы жыкъды, орайда.

Къарчагъа туугъанед эки къыз, орайда,

Эсинден кетмейле Басхан, Архыз, орайда.

Тыш зорчула кюрешелле аны бла, орайда,

Ол жауапларын беред къылыч бла, ант бла, орайда.

Къарча бурулду Чегемден Басханнга, орайда,

Кёчюп келди нёгерлери бла Элджуртха, орайда,

Хапарын билдирди атасына, анасына, орайда,

Уллу Къарачайда аны сакълагъан къартлагъа, орайда.

Басхан – Къарачайны, Малкъарны ёзеги, орайда,

Къарачай, Малкъар – Аллах жаратхан юзюгю, орайда.

Басханнга къонакъгъа баралла эл-элден, орайда,

Къууанч барды анда ачыкъ кёлден, орайда.

Аркъанда ойнаучу, башында сахан хант, орайда,

Къобуз согъулуп, той бла тёгюлед ант, орайда.

Уллу Басханда ант этдиле биригирге, орайда,

Тилни, динни, адетлени бирча билирге, орайда,
Зарлыкъ бла аманлыкъны жутаргъа, орайда,

Къартны, тишини сыйын ёрге тутаргъа, орайда.

Къарча Басхан аузун жаратханды, орайда,

Элин элтип, Элжуртну орнатханды, орайда.

Усталарына таш, агъач юй къалатады, орайда,

Эмиликлени эл тюпледе ойнатады, орайда.

Къарча Эбзеге, Тау Артына ётгенед, орайда,

Жууукълугъун Отарлары бла этгенед, орайда.

Халкъла бири бирине жюрюучю болдула, орайда,

Аны бла эки халкъ да онгдула, орайда.
Къыйынлыкъда, зауукълукъда бир болуп, орайда,

Эки халкъ да бири бирин жокълай эди, орайда,

Таулу, барып, Тау Артында эл къоруп, орайда,

Эбзе элни Тау Аллында жакълай эди, орайда.

Къарчаны эли узакъ жерледе айтылгъанед, орайда,

Экинчи къызы къумукъ шаухалгъа чыкъгъанед, орайда.

Шаухал, келип, адамлары бла къошулду, орайда,

Къала ишлеп, жангы жерге ол баш болду, орайда.
Элжурт элде от юйле ишлелле, орайда,

От юйледе темир, багъыр тишлелле, орайда.

Алагъа жууукъ от келиле этдиле, орайда,

Келиледе, залыкъылды жыйып, эздиле, орайда.

КАРЧА

Прежде, прежде, в очень давние времена, орайда,

В горах и на равнинах Северного Кавказа, орайда,

На вершинах гор, на берегах рек, орайда,

Жил горский народ в крепостях и в селениях, орайда.

Земли распахивали, жали нивы, орайда,

На равнинах и в горах пасли скот, орайда,

На огороды направляли воды, орайда, 

С равнины в горы прокладывали дороги, орайда.

На их землях был каменный уголь, орайда,

В огненных домах (домницах) выплавлялись медь и железо, орайда.

Все способы они принимали во внимание, орайда,

Мастеров они привлекали к себе, орайда.

Чтобы защищать границы своей родины, орайда,

У горского народа было свое войско, орайда.

И тут дошла весть: войско Аксак-Темира, орайда,

Приближается для сражения с Тохтамышем,* орайда.

Бери оружие-доспехи, готовься каждый, орайда,

Наступают трудные дни для селений, для мужей, орайда.

Горцы поднялись в горные башни, орайда,

На дороги обрушили камни и деревья, орайда.

Скот и людей собрали в крепостях, орайда,

Течение родников наружу остановили, орайда.

Некоторая часть людей бежала в горы, орайда,

Пещеры они превратили в хлева, орайда,
Чтобы враг не увидел их в укромных местах, не набрел, орайда,

Чтобы не быть убитыми или угнанными (в полон), орайда. 

Вначале война, не стихая, шла в Архызе, орайда,

Иногда под трупами не видна была земля, орайда.

На одного горца наступало десять врагов, орайда,

Из горцев один, из врагов пятеро погибали, орайда.

От многих селений не осталось ни следа, орайда,

Не осталось никого, кто смог бы узнать эти селения, орайда.

Не осталось от них ни названия, ни отзвука, орайда,

Свидетели им (лишь) основания домов, могилы, горы, воды, орайда. 

Вражеские воины разрушили много крепостей, орайда,

Ворота их распахнули в обе стороны, орада.

Уцелевших они обратили в невольников и угнали, орайда,

Псы убежали и лаяли издалека, орайда.

Пленниками стали отец и мать Карчи, орайда,

На теле его отца было много ран, орайда.

Его дед собрал за пазуху траву карашай, орайда,

Надеясь, что если обретет свободу, она (трава)

           приведет его на родину, орайда.

Ребенок Карча был на груди матери, орайда,

Обеими руками обнимал ее шею, орайда.

Достигли они морского побережья Крыма, орайда,

Их оставили и ушли, чтобы они работали там, орайда.

Его деда тоже звали Карча, орайда,

Ребенок Карча не чаял в нем души, орайда.

Маленького Карчу он научил играть на дудке и кобузе,* орайда,

Научил, как петь песни, орайда.

Его отца звали Иналукъ, орайда,

Это имя дал ему наместник из Карамурука,* орайда.

Мать его звали Карылгач, орайда,

С мягким голосом, черноглазой была Карылгач.

Живые обретали крылья, орайда,

Когда пела его мать Карылгач, орайда,

Мертвых воскрешала, поднимала (из могил), орайда,

Карылгач, когда она плакала навзрыд, орайда.

Однажды Карча спросил деда, орайда:

- Что в подушке, оттуда бьет запах травы, орайда?
- Это (трава) карашай, она поможет вам найти Архыз, орайда,

 Это твое имя, твой народ, твоя земля, возьми ее, ой, моя душа, орайда!

 Покидая родину, я сорвал (траву) карашай, орайда,

Надеясь, что она не даст нам забыть нашу родину Карачай, орайда.

Много лет я хранил ее для тебя, ой, дитя мое, орайда,

(Лучшей) жизни для народы ты поищешь, ой, моя опора, орайда!

Из подушки достал он траву карашай, орайда,

Дал ему понюхать, напомнил ему о Карачае, орайда.

От этой травы в доме запахло по-другому, орайда, 

Дал он (этот запах) силу мозгу сильного воина, орайда.

- Если я и умру (здесь), то вы будете жить, орайда,

С этой (травой) вы отыщете курган Карчи, орайда.

Начнете объединять наш народ, орайда,

В нужный день поспешите друг другу на помощь, орайда.

Карча стал высоким, очень сильным юношей, орайда,

И возглавил сыновей своего народа, орайда.

Научился он водить корабли, орайда,

От тоски по родине его кровь переменилась, орайда.

Карча, Науруз, Будиян, Адурхай, орайда,

Немедля разослали повсюду весть-тревогу, орайда.

Подоспели они и разгромили насильников, орайда,

Собрали на корабли свои пожитки и путников, орайда.

Поплыли они, не теряя из виду берег, орайда,

Двигались, пользуясь попутным ветром, орайда.

На вторую ночь море взволновалось, круто поднялось, орайда,

И вскоре прибило корабли к берегу, орайда.

К рассвету Черное море утихло, орайда,

В сердца мужчин и женщин пришел покой, орайда.

Поделив ношу между теми, кто был здоров, орайда,

Стосковавшись, глядели они на горы, орайда.

Помолились они, вознесли многие мольбы, орайда,

Где они оказались, пока еще не знали, орайда.

Не было там  людей, чтобы распросить, орайда,

Не было места, где они могли остановиться на отдых, орайда.

Из них умер (там) юноша по имени Инал, орайда,

Подняв его (тело), они пошли, поглядывая на горы, орайда.

Обратили они внимание на (одну) лесную поляну, орайда,

Достигли они места, где могли возвести курган, орайда.

Возвели они холм над могилой, орайда,

Назвали его курганом Инала, орайда.

Построили они село, вошли в свои дома, орайда,

Поняли (наконец), что попали в Загорье, орайда.

Старцы сказали: «Возьмите (траву) карашай, орайда,

С ней пойдите в Предгорье, орайда.

Распросите там обо всем, что нужно, орайда,

Если встретится враг, защитите себя», - орайда.

Долго они бродили, ходили в Предгорье, орайда,

На его равнинах и в глуши лесов, орайда.

В Эндреюке* нашли они (траву) карашай, орайда,

С кургана Инала туда повели карачаевцев, орайда.

Из Эндреюка они потянулись к Ахмат-Кая, орайда,

Из-за трудностей пути дети и женщины измучались, орайда.

Переселились они, но это место им не подошло, орайда,

Вскоре там перестали рождаться дети, орайда.

Лабинцы рассказали им о землях и реках (вокруг), орайда,

Показали им дорогу в Архыз, орайда.

Возле Ахмат-Кая им стало ясно, орайда,

Что родина, которую они искали, это Архыз, орайда,

Что на берегу реки Архыз стоит высокий, орайда,

Тамга-Таш («Знаковый Камень»), вкопанный в землю, орайда.

Во главе с Иналуком они нашли свой Архыз, орайда,

Все вместе они устремились туда, орайда.

Карча с товарищами решили, орайда,

И привели людей и скот в Архыз, орайда.

Карча, упав ничком, обнял курган, орайда,

И от запаха карашая у него закружилась голова, орайда.

Вот теперь Карча понял все, орайда,

И значение заветной (травы) карашай, орайда.

Его имя, земля, народ одни – Карачай, орайда,

Напиток его - его снадобье, карашай, орайда.

Нашли они родину, по которой томились, орайда,

Руины крепостей, окруженные стенами хребтов, орайда.

Тамга-Таш призывал их издалека, орайда,

Своих людей, спасшихся из тенет неволи, орайда.

Ходили, смотрели, искали, орайда,

Не осталось ли кого-либо из нас в живых, орайда,

Тех, кто (снова) установил Тамга-Таш на его месте, орайда,

Должны быть эти мужчины из наших, орайда.

- Эй, аланы! – кричали они им, орайда,

Обращаясь вправо и влево, обращаясь к югу, орайда.

Вскоре прибыли из шадибеков несколько ходоков-мужей, орайда,

Гоня перед собой по сотне скота и коней, орайда.

На них были рубахи, штаны, войлочные шляпы, орайда,

Чарыки, ноговицы, башлыки, чекмени, газыри, орайда.

Оружием их были кинжалы, сабли, пики, латы, орайда,

Готовы они были сразиться с врагом, орайда.

Рассказали они, что во время войны, орайда,

Они с семьями остались при стадах, орайда.

Потом, когда разгорелся пожар войны, орайда,

Они жили в горах, в пещерах, орайда.

С тех пор, как враг ушел, в эти местах, орайда,

Не видно было людей, которые пришли и поселились бы здесь, орайда,

Можно было встретить (только) угонщиков скота и коней, орайда,

Никто другой в этих местах не ходит, орайда.

Карча сказал: «Обойдем всю окрестность, орайда,

Пойдем на Лабу, в Морх, на Инджики, орайда.

Осмотрим Уруп, Байлык, Эменлик, орайда,

Заглянем в Сибильду, Ачемез, Бездирген, Схауат, орайда.

Поищем алан из Этека, Айтека, Каи, орайда,

Найдем, и, как встарь, дадим присягу в Архызе, орайда.

Направились они, нашли и привели много людей, орайда,

Изготовили посох присяги и прошли под ним, орайда.

Клятва их была: «Присягнем всем народом, орайда,

Своих намеченных целей да достигнем, орайда!

Друг друга будем привечать, как должно, орайда,

Быть по одну сторону, едиными, орайда!

За жизнь без устали, без утомления бороться, орайда,

Тяготы борьбы делить по возможностям (каждого), орайда!

Пусть достоинства всех будут равно уважены, орайда,

Пусть дом и селения каждого наполнятся счастьем, орайда!

Пусть каждый, не испытывая насилия, дышит свободно, орайда,

Пусть защищает свой народ и родину, не жалея жизни, орайда!

Даем клятву хранить народные обычаи, орайда,

Защищать отчую землю от врагов, орайда!».

Восстановили они дороги, прокопали канавы, орайда,

Косили сено, жали нивы, веяли зерно на токах, орайда.

Когда они решили, что зажили по-настоящему, орайда,

К ним повадилась одна воровская шайка, орайда,

Приходили и уходили, требуя скота и имущества, орайда,

Обыскивая снизу доверху всю окрестность, орайда.

Их главарь, говорят, был незаконнорожденный, орайда,

Пытался он стать господином этих земель, орайда.
Объявил он, чтобы все платили дань с каждого дома, орайда,

А если откажутся, поклялся, что не даст им житья, орайда.

Не платя дани, они продолжали там жить, орайда,

Между собой они устроили совет и приняли решение, орайда,

Что если их заденут, дать им жесткий ответ, орайда,

Быть настороже, раздавить их разом, орайда.

Лиходеи заявились к ним (целым) отрядом, орайда,

Сказали, что если не дадут скота, заберут его силой, орайда.

От ударов архызских дубин многие из них были пойманы, орайда,

Часть спаслась, побросав оружие, орайда.

По решению, часть людей из Старого Архыза, орайда,

Переселилась в Кызыл-Кала, Жёгетей, Учкекен, орайда,
Переселение было ради единения народа, орайда,

Без этого (ведь) жизнь - не день, а ночь, орайда.

Карча со своими товарищами, орайда,

Укрепили стены Ёрюзмек-Кала, орайда.

Из железа они выковали ворота крепости, орайда,

Из разрушенных домов они возвели башни и кузницы, орайда.

Сначала Карча с товарищами, орайда,

В Актопрак, Эсенлик, Исси-Суу направились, орайда,

Бештау, Темир-Суу, Ачы-Суу, орайда,

Посетили мужи Карачая, орайда,
И приносящие присягу, повсюду, в единении, орайда,

Говорили, что в трудный день придут (друг другу) 

                                                         на помощь, орайда.

Оттуда они пошли в Мару, Мезгич, Кубран, орайда,

В Каракент, Ачей-Калу, Жемегей, орайда,

В Мирзамек, Ташкёпюр, Чуану, орайда,

В разрушенную крепость в Теберде, орайда.

Святая Теберда была разорена дотла, орайда,

Ее селениям были даны названия, орайда,

Эл-Кырылган, Сынлы, Кырылган,* орайда,

Все башни и дворцы (там) были разрушены, орайда.

В Уллу-Кам, поклонившись Шидак-Тёбе, орайда,

В Гумаил, Там, Шам, Баба, орайда,

Все собрались они к Шидак-Тёбе, орайда,

Пика не пробивает двойную кольчугу, орайда,

…………………………………………………………..

Ни один человек им не возражает, орайда.

Из Кюкюртлю через плоскогорье Бийчесын, орайда,

Через верхний, средний и нижний дворцы, орайда,

Вернулись, а Бурхановские дворцы* были разрушены, орайда,

Их основания глядели в небо, орайда.

- Поднимусь-ка я на Минги-Тау, орайда,

Осмотрю оттуда нашу родину, орайда, -

Сказал Карча и взошел на Минги-Тау, орайда,

Покорил он обе вершины Минги-Тау, орайда. 

Родная земля предстала перед его взором, орайда,

Его молодой разум охватил горы и равнины, орайда.

- Ты, что слаще жизни, рай моего мира, орайда,

От жалости к тебе тает мое сердце, орайда,

Ты разорена, но мы вновь тебя поднимем, орайда,

Будем любить тебя пуще прежнего, орайда!
Когда Карча вернулся с Минги-Тау, орайда,

Было устроено большое торжество, большой праздник, орайда,
Добро пожаловать, балкарские братья! – сказал Карча, орайда,

Громко заиграли кобузы и начались танцы-пляски, орайда.

- В Чегеме земля твоего предка – хребет Карчи, 

камень Карчи, орайда,

 В очень давние времена он был там главой, орайда.

Поэтому давайте сначала придите в Чегем, орайда,

Поглядите на нашу жизнь там, орайда.

Многие семьи перешли в Чегем, орайда,

Править дома поручили Иналуку, орайда.
Пошли они и стали жить в Чегеме, орайда,

Начали строить жилища и пахать поля, орайда.

Не спешили они, знакомились с людьми, орайда,

Уразумели, что говорится в рассказах, дошедших 
       с давних времен, орайда.

На второй год в Чегеме они дали присягу, орайда,

Сказали, что будут множить все доброе, орайда.

После этого через хребет Карчи, орайда,

Они продолжили путь в Безенги и Холам, орайда.

Благодаря усилиям Сюйюнча, Абая и Хабичевых, орайда,

В Безенги собралось Тёре и приняло присягу, орайда.

В Безенги стояли высокие-высокие башни, орайда,

В них и остановились Карча с товарищами, орайда.

Темир не входил в Безенги и Холам, орайда,

И мы возблагодарили Аллаха за эту победу (?), орайда.

Целое лето они ходили в Холам, орайда,

Холамцы выходили на улицы встречаться с ними, орайда.

Да будут довольны почтенные старцы Холама, орайда,

Горские белобородые нарты, (живущие) в центре Кавказа, орайда.

Холам дал полное согласие дать присягу, орайда,

С тем проявил он полное радушие к гостям, орайда.

Приехали из Карачая и Малкара, орайда,

И приправы к мясу жертвы были жирны и белее снега, орайда.

После этого они отправились в Верхний Малкар, орайда,

Останавливаясь в селениях на берегу Черека и советуясь, орайда.

Разузнали они обо всем, расспросив стариков, орайда,

Спешиваясь, приветствуя их, беседуя, орайда.

В Верхнем Малкаре выступы скал в горах, орайда,

Выше их на кручах ледники, подпирающие горы, орайда.

В лесах там сосны и ели, орайда,

Встречается там самое ценное из деревьев – красное, орайда.

Весь Верхний Малкар принес присягу вместе, орайда,

Мясо жертвы разнесли по всем домам, орайда.

Народ в один голос вскричал: «Единение!», орайда,

Самые старые вскричали: «Быть верными присяге!», орайда.

Были и те, кто с этим согласиться не хотел, орайда,

Но единодушием народа их мнение было опрокинуто, орайда.

У Карчи родилось две дочери, орайда,

Не выходили у него из головы Баксан и Архыз, орайда.

Внешние враги боролись с ним, орайда,

Он отвечал им саблей и верностью присяге, орайда.

Карча повернул из Чегема в Баксан, орайда,

Переселился с товарищами в Эльжурт, орайда.

Подал он (оттуда) весть отцу и матери, орайда,

И старцам, ждавшим его в Карачае, орайда.

Баксан – сердцевина Балкарии и Карачая, орайда,

Карачай, Балкария – удел, возлюбленный Аллахом,* орайда.

В Баксан едут гости из разных селений, орайда,

Веселье царит там от всей души, орайда.

Канатные плясуны ходят с блюдами на головах, орайда,

Играют кобузы, на пирах льются речи, орайда.

В Большом Баксане принесли присягу будут едины, орайда,

В речи, в вере, в обычаях, орайда,

Что будут уничтожать зависть и злодейство, орайда,

Почитать честь стариков и женщин, орайда.

Карче понравилось Баксанское ущелье, орайда,

Свое селение он основал в Эль-Журте, орайда.

Мастерам велел он построить дом из камня и дерева, орайда,

Неуков развел, резвящихся по околицам селения, орайда.

(Затем) Карча поехал в Сванетию, в Загорье, орайда,

И сблизился там с Отаровыми,* орайда.

И стали народы посещать друг друга, орайда,

Благодаря этому оба народа окрепли, орайда.

В беде и радости будучи вместе, орайда,

Оба народа навещали друг друга, орайда,

Горцы шли и защищали селения в Загорье, орайда,

Сваны отстаивали селения в Предгорье, орайда.

Страна Карчи стала известной в далеких землях, орайда,

Вторая дочь его вышла замуж за кумыкского шамхала, орайда.

Шамхал приехал и присоединился (к народу) 

        со своими людьми, орайда,

Он возвел башню и стал на новом месте главой, орайда.

В Эльжурте они построили домницы, орайда,

В тех домницах плавили железо и медь, орайда. 
Около них они изготовили ступы, орайда,

В ступах они мололи (ветви) рододендрона, орайда.
Песня была записана М. А. Хабичевым у целого ряда информаторов и опубликована им в декабре 1993 г. в газете «Карачай» (№ № 97, 98, 99). Вторая часть этой публикации была известна по записи М. А. Дудова, произведенной в 30-е гг. ХХ в. (см. ниже). Скорее всего, несмотря на некоторые различия в зачинах, оба варианта являются частями одного и того же большого эпического произведения (полный текст которого до нас не дошел). Небольшой фрагмент из публикации М. А. Хабичева перенесен нами в концовку второй песни, поскольку хронологически, географически и содержательно является ее продолжением.

Тохтамыш – хан Золотой орды, разбитый Тамерланом в грандиозной Джулатской битве на Тереке в 1395 г. Предки карачаево-балкарцев (ясская конница) принимали участие в этой битве и оказали упорное сопротивление захватчикам. Это событие осталось в памяти народа; еще до революции на русском языке была опубликована большая записанная в Балкарии легенда, в которой рассказывалось о нашествии Аксак-Темира и гибели хана Тохтамыша (к сожалению, текст в данное время для нас недоступен и мы не можем привести его здесь).  

Кобуз – название нескольких инструментов: къыл къобуз – разновидность мандолины; къынгыр къобуз – 12-струнная арфа; жия къобуз – род скрипки. 


Карамурук – название какого-то древнего города.

Эндреюк – ныне село Андрейко в Мостовском районе Ставропольского края.


Эл-Кырылган, Сынлы, Кырылган – названия означают «Погибшее селение», «Надгробья», «Истребленное».
Бурхановские дворцы – неясно.


Отаровы – так карачаево-балкарцы часто именовали сванских князей Дадешкелиани (кумыков по происхождению), вероятно, из-за популярности в этом роду имени Отар.


«Карачай, Балкария – удел, возлюбленный Аллахом… - как уже говорилось выше, карачаево-балкарцы рассматривали свою этническую территорию как землю обетованную, сакральную. Текст записан в Карачае; Малкар в устах карачаевцев является названием всей Балкарии, в то время как баксанцы, холамцы, чегемцы и безенгиевцы именуют Малкаром только Черекское ущелье, как и сами его жители.
БАТЫР КЪАРЧА
Тынгылагъыз, жыр айтайым, жамагъат, сизге,

Сайлап алып а эм жарашханын сёзге.

Къарачайны къалай къуралгъанын айтайым,

Къайдан къалай болгъанын ангылатайым.

Къырым хан деп болгъанд алгъалада,

Жангыз къызы болуп, аны тутханды къалада.

Ханны къызы ол къалада жашай эди,

Алайчыгъы адамладан таша эди.

Бир кюн жатагъында жукълап тургъанлай,

Жукъусундан уянып олтургъанлай,

Бир ариу къанатлы юсюнден учхан эди,

Къызны жюрегин къоркъуу алгъан эди.

Узаймайын, ол къыз андан бууаз болгъанды,

Ханны къолунда жашауу да аз болгъанды.

Муну эшитип, кюкюрейди къырым хан,

Жюреги жарылыргъа жетеди ачыудан.

Бу дунияда жашамасын деп, къууду,

Къызны жашауундан да къол жууду.

Къызы, аякъ кёлтюрюп, андан атланды,

Тюрлю къыйынлыкъла кёрюп, къатланды.

Башын алып, келе келди узакъгъа,

Къоркъа эди, тюшеме деп бир тузакъгъа.

Заман келгенинде, туугъан эд бир улан,

Жетген адам кибик акъылы ахшы улан.

Бек сюйюмлю эди аны бети, акъ къарча,

Аны ючюн атына атадыла Къарча.

Ол арадан бир заманла-жылла ётгенинде,

Туугъан жеринден бек узакъ кетгенинде,
Жашчыкъ бла анасы тюшген эд жоллагъа,

Ёрлей-тюше сыртлагъа бла къоллагъа.

Тюбеялсакъ деп тынч турурча жашаугъа,

Ёрлей-ёрлей, чыкъдыла мийик таулагъа.

Бара барып, бир жерледе сабыр болду,

Ажал келип, ол алайда къабыр болду.

Къарча, анасына ачып, кёп жылады,

Артда, тура келип, кеси кесин да ойлады.

Сагъыш этип, деди: «Къалай этейим,

Мен да адамла къатына кетейим».

Алай тургъанлай, ол жангыз а жашауда,

Чырт бир адам да болмагъан мийик тауда,
Жигит бир жаш келгенед къатына,

Соргъанында, Науруз дегенед атына.

Ол жигит жаш алай айтады Къарчагъа,

Сёлешиую ушай эди татарчагъа:

- Ушатсанг, мен сенге нёгер да болайым,

Ызыма кетмей, къатынгда да къалайым.

Къарча бу сёзлени бек иги кёрдю,

Аны бла да нёгерликге сёз берди.

Экиси да бир къош болуп тургъанлай,

Келип алагъа къошулду Адурхай.

Ючюнчюге келген болгъанды Будуян,

Ючюсю да бир биринден гурбиян.

Бир бирине танышдыла, сордула,

Къалай жашаяллыкъ оноу да къурдула.

Бары бир бирине нёгер болгъан элле,

Бек къууанып а, той этип а, гор болгъан элле.

Артдан келгенлеге сайлау бередиле,

Къайсын сайлап алса, андан кёредиле.

Къарча къалды ол сайлауну тышында,

Бий болуп эд ол къауумну башында.

Бир заманны алай тура турдула,

Турдула да, оноугъа олтурдула.

Барысы биргелей бара бардыла,

Бара барып, бир ёзенде къондула.

Тёгерекге айландыла, кёрдюле,

Ол ёзенде жашаргъа кёл бердиле.

***

Батыр Къарча Къарачайны башы болду,

Юйю къара сослан ташдан болду.
Халкъы бла Уллу Бахсанда жашай эди,

Будай, арпа, тары сюрюп ашай эди.

Илипинле ишлетген эди ол элледе,

Ташын артып, сабан сюрдю жер-жерде.

Ишсиз аны бир кюню да батмай эди, 

Юсюн тешип, бир кечени жатмай эди.

Къара къойну тау сыртлада жайгъан эди,

Кийик эчкини, кютю этип, саугъан эди.

Жау чапмай а, бир жыл да къалмай эди,

Сабанладан халкъы да хайыр алмай эди.

Къарча жерин, халкъын жакълай эди, 

Къыйынлыкъда аны жаудан сакълай эди.
Кеси артыкъ ол бир бурху къапмай эди,

Юсюн тешип, бир кечени да жатмай эди.

Чурум излеп, Къазий-бий айлана эди,

Къарча, аны кёрюп, ачыулана эди.

Садакъ да атмай, не этед деп сакълай эди,

Басхан суудан ары-бери атлай эди.

Къазий анга келечиле ийген эди,

Къарча бла ол жарашыргъа сюйген эди.
Келечиле бачамагъа аман хапар бередиле,

Бий Къарчаны къоркутургъа сюедиле.

Къайтукъ улу Къазий айтад бир шапагъа:

- Бар, нёгерле алып, ёхтем бий Къарчагъа,

Къарча унамайд мен айтханны этерге,

Ёгюзлеринден берсин бизге мал кесерге.

Унамаса, былай айтып кюлюрсе:

«Къазий-бийни кючюн кесинг кёрюрсе,

Сен сюймесенг да, ол ёгюзлени берликсе,

Бермем десенг а, таш башында ёллюксе».

Алай айтып, ары шапасын ол жибергенди,

Шапа келип, бий Къарчагъа хапар бергенди.

Къарча айтды: «Огъай, мен энди жарашмам,

Мен Къазийге жесир, не мал да бералмам.

Алай айтып келген адамны алалмам,

Къонакъ этип, къонакъ кибик да кёралмам.

Тау эллени бедиш жасакъгъа къалдырмам,

Артыкълыкъгъа, айхай да, тёзалмам.
Къабартыдан манга келсе да жюз киши,

Сауут тута билед бизде хар эр киши».

Къарча аны сыртына къарт парийни байлады,

Къабартылы бийге тийиншли итни сайлады.

Болгъан эд ол заманда кюн да ортасы,
Ол жюйюсхан сакълап тура эд шапасын,
Къара ёгюзле келтиред деп, къоркъутуп, не ёлтюрюп,

Шапа келди, бир къарт парийни кёлтюрюп:

- Къарча санга айтхан айтама сёзлени:
«Алырса, - дед, - атангы жаны ючюн ёгюзлени,

Къабартылы бийлени ашаулары тауукъду,

Бу къарт итни ашасын, андан эсе зауукъду.

Сабийликден, тауукъ шорпа иче, ёсгенсе,

Бу таулада кёп онгсузну башын кесгенсе.

Былайдан а энди кеталсанг, къысха, терк кет,

Къан къайнатма, биз жоймаучубуз намыс, бет.

Энди келечиле ийсенг, ариу кёралмам,

Къарт итни да ашыгъын да бералмам.

Итни баш жартысын а сен ала бар саугъагъа,

Сени атанг Къайтукъ улу уа Къарагъа!».
Къазий-бийге ол бек ачыу тийген эди,

Эл-Журтуна тёрт-беш атлы бла келген эди,

Къарча-бийни кесим бир кёрейим деп,

Амал тапсам, аны бир бюгейим деп.

Къазий, келип, Къарча бла сёлешген эди,

Сёзю-кёзю бла хорларгъа да кюрешген эди:

 - Ёгюз орнуна къарт итни уа нек бердинг,

Сен къабарты аскерни уа алай сыйсыз да нек кёрдюнг?
Кючюнг жетерчамыд мени бла демлешге,

Ай, къачаргъа бир тюшмеги эди сенге таугъа, тёшге! 

Кючюбюзню кёрсенг, башха тюрлю жырларса,
Къая башындан элиннге къарап, жыларса!

- Ол сер эд, ансы къарт итни огъуна бермезем,
Итден иги болсанг, къарт итча да кёрмезем!

Къазий-бийге атлы жыйынын тиздирди,

Къылычынгы житисин бур деп, тутдурду,

Алтынлыдан атып, окъну эки тенг кесдирди,

Экинчиден атып, огъун бийни башы бла жюздюрдю.  
Состар ташны ол къамасы бла сермеп кёрдю,

Бир ургъанлай, къаты ташны эки бёлдю.

- Ма энди келсегиз а бу къабакъгъа къонакъгъа,

Эй, башыгъыз къалыр къартла айтыучу жомакъгъа!

Аны бла жау къонакълары эллерине кетген элле,

Бий Къарчагъа исси къапдырыргъа да ант этген элле.

Талай заман ётюп, Къазий аскер жыйгъан эди,

Анга башчы болуп, Элжуртуна баргъан эди.
Къарча марал ууда айлана тургъанлай,

Солур ючюн къара жамычыгъа да жатханлай,

Ол тюшюнде къазауатны кёрген эди,

Иш урушсуз къалмазлыгъын билген эди.

Ол тюшюнде Къарча сабаннга атласа,

Эй, не болду деп, сора алгъа къараса,

Уллу илипини уа, кёзюне аз кёрюнюп,

Тура эди, ортасындан эки уа бёлюнюп.

Ишлей эди, бир таш башында олтуруп,

Окъ орунга ол от къуя эд, толтуруп.

Бахсан аузуну тар жоллары къаралып,

Сыбызгъыла согъа тебрейле, таралып.

Сакълауулу къуугъун таууш бере эди,

Къарагъанда, бир кёп аскер келе эди.

Къайгъы этип, андан элге да къарады,

Ол Къазийни атлы жыйынын таныды.

Тёбен тардан жетип келе эд, юрюлюп,

Къарча-бийни элин эки бёлюп а, ийирип.

Къарадыла, Къарча уа жокъ эд элинде,
Боташ чыкъды, сауутлары да белинде.
Боташ болгъанд, ол белгилиди, бахсанчы,

Къарча Элден кетсе, ма ол эд элине башчы.

Къарча бла жазыуун ол бир этген эди,
Эл чериуню аскер ишге ол юретген эди.

Къазий анга алай айтып а сёлешеди,

Деу Боташны къоркъутургъа да кюрешеди:

- Мал беригиз, жесир адам да беригиз бизге,

Тюйюл эсе, кесигизни алырбыз жесирге!

Боташ анга, былай айтып, жууап бергенди:

- Къайтукъ улу, Къарча уугъа кетгенди.

Къарча-бий бюгюн элде жокъ, билесиз,

Манга элни ол аманат этген эди, кёресиз.

Къарча да болмай, санга жууап да бералмам,

Ол сёзюнгю къабыл да кёралмам.

Эй, кёпдю, жюйюсхан, бизни бла сен кюрешме,

Хорларма деп, бизни бла сен бир да ёчешме.

Биз кече-кюн турабыз, жатмай,

Таугъа чачылышып, бир бирни тапмай.

Къабартылы бийле, итни ийген эдик сизге,

Не жасакъла керекдиле сизге ёзге?

Ала мурат этген элле уруш-согъушла ачаргъа,

Къарча-бийни адамын, юйюн, малын да чачаргъа,
Батыр Боташны къыйынлыкъгъа салыргъа,

Къарча да болмай, Къарчаны элин алыргъа.
Къарча уучулары бла терк ары жетген эди,

Къылычы бла да кёкде оюн этген эди.

Къазийге алай болады Къарчаны айтханы:

- Мен бералмам, жаным саулай а, Бахсанны,

Бу элими да сизге туура эки юлешип,

Ёлюп кетерме мен, сизни бла кюрешип!

Кюрешмейин, бизни сиз мында къоюгъуз,

Тюзде болгъан мюлкюгюзден а тоюгъуз.

Кюч бла хорлар а бар эсе умутугъуз,

Бир да болмаз сиз атлагъан ол жолугъуз!

Къарча айтды, жаннган кёзлерин къакъмай,

Къазий да, Къарчаны сёзюн жаратмай, 

Къарайды да, аны къоркъутур амал кёрмейди,

Къарча анга маллларындан бирин да бермейди.

Тюз алайда къазауатны къаты башлайла, урушуп,

Къылычланы бир бирине тутуштуруп,

Жютю садакъ окъларын учдуруп,

Зорчуланы уруп, жыгъып, къурушдуруп.

Ма алайда ол къазауат тебирейди, той кибик,

Жаталла адамла, иссилеген ма къой кибик.

Къылыч уруш жилтинлени чачады, 

Садакъ, барып, жюрекге чанчылады.

Уруш эртденликден кюн ортагъа дери барды,

Анга шагъат болуп къалгъан Бахсан тарды.

Къазий онгсуз болгъанед, кючю жетмеди,

Боташдан бир жесирни да алып кетмеди.

Къазий онгсуз болду, тентиреди,

Боташ аны, жесир орнуна, табаны бла сермеди.

Къарча къычырад, титирей къая, ёзен:

- Къачма, итден туугъан, сен керти бий эсенг!
Сен мынча келгенинг да санга болмаймыд,

Тилеп алсанг, ач къарынынг бир тоймаймыд?

Сюе эсенг бизни хорлап, мюлк алыргъа,

Уруш этип, аякъ тюбюнге салыргъа,

Бери айланып, къарачы бир Бахсан ауушуна,

Тынгылачы бир къылычымы тауушуна!
Къачсанг къоймам, сени ызынгдан барырма,

Кече жукъламайын, эй, жанынгы алырма!
Мен ыйлыгъама, бюгюнню къоярма,

Барсам а, бойнунга къатын кёнчек байларма.

Сени бёскюнюнгю эки этип сайларма,

Къазий бийчелени ичлерине кирип ойнарма!

Ол урушда Къарча женгеди, баш болуп,

Сауутларын жерге атып а, тас болуп,

Къазий-бийни аскерлери ызларына къачалла,

Сауутларын Бахсан элге чачалла.

Къарча-батыр нёгерлери бла кенгешеди,

Халкъны жыйып, анга былай деп сёлешеди:

- Къабарты бла къатышмабыз энди къаугъагъа,

Кёплерин тынчайтдыкъ бийлерине саугъагъа.
Келигиз, алан, бу къанлы журтланы атайыкъ,

Минги Тауну да ол жанына ауайыкъ.

Мындан кетип, анда тынчлыкъ бир табайыкъ,

Боташ тапхан Къарт Журтубузгъа барайыкъ!

Зорчу аскерни биз асламын жойгъанбыз,

Кёпюр бла юйлени биз оймайын къойгъанбыз,

Малны къан орнуна салгъанбыз,

Эркинликни къолгъа алгъанбыз.

Боташ айтады: «Мен билеме эски нарт жолун», -
Ол жол таба узатхан эд онг къолун.

Халкъ тебиреди жолну алып а, тизилип,

Туугъан элинден айырылып, юзюлюп.

Къарча кетди, жашагъан эллерин кёчюрюп,

Ожакълары къалды, тютюн а чыкъмай, ёчюлюп.

Ой, баш бошлугъун излеген

Бири бири ызындан тизилген,

Аллы да аскер, арты да аскер,

Аскер къуллукъ этеди тиши, эр.

Сагъышлыды баргъан халкъны кюйлери,

Суууп турадыла Бахсан тарында юйлери.

       Къыйын болады бу тауладан ауаргъа,

Ийнек а алмагъанек жолубузда сауаргъа.

Сабийлени алып, мийик таулагъа ёрлейбиз,

Барыр жерибизни кёз туурада кёрмейбиз.
Залим боладыла Къабартыны бийлери,

Къалгъандыла Къарчаны алгъын юйлери.

Къарча бла Боташ Минги Таудан ауадыла,

Бийикледен а къыйынлыкъла жауадыла.

       Энди Къарча Къарачайда жашайды,

Къазий-бий а эки жанын ашайды.

Къолай берсин Къарча тутхан къамасына,

Къара тюшюрмеди таулу халкъны намысына!

      Пелиуан Къарча, жаныбыз къорча,

      Керекей кюбели, къуршча къаты белли,
      Къара сакъаллы, базыкъ макъамлы,

     Тулпар санлы, англы, билимли!

     Къолунгда алтынлы, эки атылгъан,

     От юйде этилген, мылтыкъ деп айтылгъан!

     Ёшюнюнг – къулач, белингде – къылыч,

     Алтынча жана башынгда такъыя!

     Къара къашлы, къара кёзлю,

     Жанны тирилтген халал сёзлю!
    Табанынгда къадагъынг, 

     Артмагъынгда садагъынг,

     Сол имбашынгда – къалкъанынг, 

     Къанжыгъангда – аркъанынг!

    Халкъынг тилеклерин тапсын,

    Сени тюрсюнюнг нюр чачсын,

    Тюбюнгдеги къантору ажир

    Халкъынг барыр жолну ачсын!

    Кёк кюкюреп, жангурла жауалла Элжуртда,

    Кюн тёгюлед Къарачайда, Къарт-Журтда.

    Ол кезиуде Къарчаны атасы ауушду,


    Къыйын жолун Ёрюзмек-Къалада тауусду.

    Аны анда бир абазек атчысы бар эди,

    Къарчаны элине атчыны кёзю бек зар эди.


    Ол атылгъанед Ючкёкенден Абазекге,

    Экишер четен битдирди ат жерлеге.

    Четенлеге адам, сауут салгъанед,

    Адеж тартып, къабакъ эшикде тыйгъан эд.

    Жасакъ келтирдим деп, къарауулну чапдырды,

    Къабакъ эшикни терк огъуна ачдырды.

    Бошладыла жюклю атланы ичине,

    Киши эс бёлмеди атчыны этген ишине.

    Бир къауумла къала тышында маллада,

    Бирле ишлей гюрбежиде, юй аллада.

    Ол абазек а жыйырма атдан жюк алды,

    Четенлени бир-бирине жууукъ салды.

    Жасакъны кёрюрге элдеги адам жыйылды,

    Четен ичледен аскер жерге къуюлду,

    Кёплени алайда борбайлары къыйылды,

    Аладан къачып, бир-эки адам къутулду.

    Аманлыкъчыла къаланы тонадыла,
    Къала ичинде бир зат да къоймадыла.

    Малны, адамны бир жерге жоппу этдиле,

    Сюрюп кетип, Ахмат Къаягъа жетдиле.

(в тексте пропуск)
      - Къайда къалайыкъ, юйлеригиз тардыла,

      Кюч сыйыныр чакълы аскерле бардыла.

      - Сыйындырайыкъ, кече къайтып не этесиз,

      Эртденликде малны алып кетерсиз, - 

      Дедиле да, къонакъланы къалдырдыла,

      Аскер татлы жукъугъа кирген заманда

      Зорчуланы къызыл къаннга алдырдыла,

      Эркинликни чыракъларын жандырдыла.

      Адурхай тура эд, къонагъы бла сёлеше,

      Жандан жаннга шохай бола, илеше.

      Хапар эштип, батыр Къарча жетгенди,

      Адурхайда къалгъан бийни да кесгенди.

      Ол къанлыны ала къанын кёргенлей,

      Адурхайны къызбай кёлю кетгенди,

      Суу къуюп, жаны тинине киргенлей,

      Архыздача, къобар дыгалас этгенди.
***
Къарча деген атам къаллай киши эди?

Къарча деген атам аллай киши эди:

Къыркъ байталны терисинден жамычысы бар эди,

Къандагъайны къуйругъундан къамичиси бар эди,

Ой, тай-тай, жаным,

Къандагъайны къуйругъундан къамичиси бар эди!

Къарча деген атам къаллай киши эди?

Къарча деген атам аллай киши эди:

Эл Журтунда кёкге жетген Акъ Къаласы бар эди,

Менме деген тогъуз тулпар да баласы бар эди,

Ой, тай-тай, жаным,

Менме деген тогъуз тулпар да баласы бар эди!

Къарча деген атам къаллай киши эди?

Къарча деген атам аллай киши эди:

Къая ранда буруу тешмез таш къадауу бар эди,

Уллу тюзде чериу ётмез Беш да Тауу бар эди,

Ой, тай-тай, жаным,

Уллу тюзде чериу ётмез Беш да Тауу бар эди!

Къарча деген атам къаллай киши эди?

Къарча деген атам аллай киши эди:

Ат белинде жанкъылычдан акъ жаясы бар эди,

Симсиретген, кёз къаматхан такъыясы бар эди,

Ой, тай-тай, жаным,

Симсиретген, кёз къаматхан такъыясы бар эди!

Къарча деген атам къаллай киши эди?

Къарча деген атам аллай киши эди:

Кюн тыякъдан бек тартылгъан къыл садагъы бар эди,

Къара ташдан багъа жетмез сыйлы тахы бар эди,

Ой, тай-тай, жаным,

Къара ташдан багъа жетмез сыйлы тахы бар эди!

Къарча деген атам къаллай киши эди?

Къарча деген атам аллай киши эди:

Белин тешип, тангнга дери жатмай эди,

Кёлюн кесип, атлар ташын басмай эди,

Ой, тай-тай, жаным,

Кёлюн кесип, атлар ташын басмай эди!

Къарча деген атам къаллай киши эди?

Къарча деген атам аллай киши эди:

Жауну сермер къурч билеги бар эди,

Журтугъузну сакълагъыз деп ол тилеги бар эди,

Ой, тай-тай, жаным,

Журтугъузну сакълагъыз деп ол тилеги бар эди!

ОТВАЖНЫЙ КАРЧА

Слушайте, люди, я скажу вам песнь,

Отбирая самые удачные из словес.

Поведаю, как образовался Карачай,

Разъясню, откуда он и как он создавался.

Был прежде некий крымский хан,

Была у него единственная дочь, ее он держал в башне.

Дочь хана жила в той башне,

То местечко было неприметным для людей.

Однажды, когда она возлежала на ложе,

И, пробудившись от сна, села,

С нее слетела какая-то прекрасная птица,

Сердце девушки охватил страх.

Вскоре эта девушка от нее (птицы) зачала,

И время жизни ее у хана сократилось.

Услышав о том, крымский хан разгневался («возгремел»),

От злости его сердце чуть не разорвалось.
Сказав, чтобы она покинула этот мир, он прогнал ее,
И с этой дочерью распрощался (букв. «умыл руки»).
Его дочь, поднявшись, отправилась оттуда,

Разные лишения испытала, они множились.

Спасаясь, она шла все дальше и дальше,
Боясь угодить в какую-нибудь ловушку.

Пришло время, и (у нее) родился сын,

Хороший сын, с умом, как у взрослого человека.
Очень миловидным было его личико, белое, как снег,

Потому и дали ему имя Карча.*

Когда с той поры минуло время, годы,

Когда она ушла очень далеко от родных мест,

Мальчик с матерью вышли в дорогу,

То взбираясь на плоскогорья, то спускаясь в ущелья.

Надеясь где-нибудь обрести спокойную жизни,

Понемногу они поднялись на высокие горы.

Брели они и остановились в каком-то месте,

Смерть пришла, и там она (мать) легла в могилу.

Карча, горюя по матери, долго плакал,

Потом, через некоторое время, задумался о себе.

Размышляя, он сказал (себе): «Как мне быть,

Пойду-ка я лучше к людям».

Когда он находился там, в одиночестве,

Не было на этой высокой горе ни одного человека.

И тут подошел к нему какой-то смелый парень,

Когда (Карча) спросил, он назвался Наурузом.

И говорит этот смелый парень Карче,

Его выговор был похож на татарский:

- Если пожелаешь, я стану тебе товарищем,

И, не возвращаясь, останусь рядом с тобой.

Карче эти слова очень понравились,  

Он дал ему слово в товариществе.
Когда они стали жить вместе,

Пришел и присоединился к ним Адурхай.

Третьим из пришедших был Будуян,

Они были один другого суровее.

Познакомившись, они расспросили друг друга, 

И стали решать, как они могут прожить.

Все они стали друг другу товарищами,

Радуясь, устроили пир, развеселились.

Пришедшим после дали право выбора,*

Что он выбирал, так на него и смотрели.

Карча оставался вне этого выбора,
Он был князем над этой группой.

Какое-то время так они и жили,

Жили они, а потом стали совещаться.

Все вместе ушли они (оттуда),

Шли и осели в какой-то долине.
Обошли кругом (всю местность), обозрели,

И решили остановиться в этой долине.

***

Батыр Карча стал главой Карачая,

Дом его был сложен из гранита.

Со своим народом он жил в Большом Баксане

Сеял пшеницу, ячмень, просо и питался этим.
Велел он провести в тех селениях канавы,

Очищая от камней, там и сям вспахивал поля.

Без дела он не проводил ни дня,

Ни одну ночь не ложился, сняв одежду.

Развел он на плоскогорьях черных овец,

Приручил и подоил дикую козу.

Но не проходило года без нападений врагов,
Народ не мог пользоваться плодами полей.

Карча защищал свою землю и свой народ,

Среди бедствий оборонял их от врагов.

Сам он не съедал ни одной лишней крошки (хлеба),

Ни одну ночь не ложился, сняв одежду.

Ища повод (придраться), бродил там князь Казий,

Карча, наблюдая за ним, гневался.

Не стреляя из лука, он ждал, (гадая), что тот будет делать,

Через реку Баксан переходил туда и обратно.

Казий отправлял много посланцев,

Желая столковаться с Карчой.

Посланцы вождю недобрые вести передавали,
Желали они напугать Карчу.

Кайтукин Казий* говорит своему слуге:

- Поезжай, взяв с собой товарищей, к гордому князю Карче.

Карча не желает исполнять мою волю,

Пусть даст нам на зарез из своих быков.

Если не захочет, скажешь так, посмеиваясь:

«Силу князя Казия ты сам испытаешь,

Хоть и не желаешь, но (все равно) отдашь этих быков,

А не захочешь отдать, погибнешь на (каком-нибудь) камне».

С этими словами он отправил своего слугу,

Слуга приехал и передал их князю Карче.

Карча сказал: «Нет, теперь я не помирюсь,

Казию не смогу отдать ни невольников, ни скот.

Приходящего с таким требованием я принять не смогу,

Сделать его гостем, относиться к нему, как к гостю, не смогу.

Обречь горские селения на уплату позорной дани не смогу,

Терпеть насилие тем паче не смогу.

И даже если из Кабарды ко мне явятся сто человек,

То держать в руках оружие у нас умеет каждый».

Карча велел привязать к его (слуги) спине старую собаку,

Достойным подарком кабардинскому князю он посчитал ее.

К тому времени наступил полдень,

Этот господин дожидался возвращения посланного им слуги,

Думая, что он пригонит черных волов, напугав или убив (Карчу), 

Слуга вернулся, неся старую собаку:
- Говорю слова, сказанные Карчой тебе:

«Получишь, - сказал он, - быков ради своего отца,

Пищей кабардинских князей является курица,

Пусть ест старую собаку, она вкуснее.

С детства ты рос, питаясь куриным бульоном,

В этих горах ты многим слабым головы отрезал.

Если можешь, убирайся отсюда побыстрее, поскорее,

Не сей смуту, мы не уроним ни чести, ни совести.
Если теперь отправишь посланцев, я их не привечу,

Не смогу дать им даже собачий альчик.

А половину собачьей головы ты прихвати, как подарок

Твоему отцу Кайтукину Кара!».

Князя Казия это очень озлобило,

Он явился в Эль-Журт с несколькими всадниками.

Чтобы самому увидеть Карчу,

И если получится,  заставить его склониться.

Приехал он и стал говорить с Карчой,

Стараясь напугать его словами и взорами:

- Вместо быков ты почему прислал мне старого пса,

Почему ты выказал такое презрение к кабардинскому войску?
Достанет ли у тебя сил, чтобы соперничать со мной,

Эй, как бы не пришлось тебе бежать в горы!
       Увидев нашу силу, ты запоешь по-другому,

Будешь плакать, глядя на свое селение со скал!

- Она была уже дряхлой, иначе я не отдал бы тебе и собаки,

Был бы ты лучше пса, я и тогда я не отнесся бы к тебе, как к псу!
Дружину князя Казия он попросил выстроиться,

А его самого – подержать свою саблю лезвием к нему.

Выпущенную им из ружья пулю сабля надвое перерезала,

Во второй раз он выстрелил поверх головы князя.

Своим кинжалом он полоснул по валуну,

И, одним ударом развалил твердый камень надвое.

- Если вы еще раз приедете в этот кабак в гости,

Эй, ваши головы станут предметом пересудов старцев!

С тем враждебные гости уехали в свое селение,

Поклявшись дать вкусить князю Карче горячего.

Прошло время, Казий собрал войско,

И, во главе его, заявился в Эль-Журт.

Странствуя на оленьей охоте,

Карча прилег отдохнуть на расстеленной бурке,

Во сне Карча увидел, что пошел на поля,

И поглядел вперед, думая, что случилось,

Его большая канава показалась ему маленькой,

Была она разделена посередине.

Он увидел во сне, что будет сражение,

Понял он, что без войны дело не обойдется.

Трудился он, сидя на камне,

В заряды сыпал порох, наполняя доверху.

Дороги Баксанского ущелья почернели,

Тут начали играть, заливаться дудки.

То подавали сигнал тревоги его дозорные,

Взглянув, он увидел приближение большого войска.

Обеспокоившись, он поглядел на село,

И узнал конный отряд Казия.

Ринувшись из нижней теснины, он приближался,

Въехал в селение Карчи и разделил его надвое.

Посмотрели, а Карчи в селении не оказалось,

Вышел Боташ, с оружием на поясе.

Боташ был, известно, жителем Баксана,

В отсутствие Карчи он возглавлял это селение.

Он жил с Карчой одной судьбой,

Он обучил карачаевское войско ратному делу.

- Дайте нам скот, и невольников дайте нам,

А если нет, то мы возьмем в полон вас самих!

Боташ, отвечая, так сказал им:

- Кайтукин, Карча ушел на охоту.
Карчи сегодня нет в селе, вы знаете (об этом),

Селение он доверил мне, как видите.

Без Карчи дать вам ответ я не могу,

И согласиться с твоим словом тоже не могу.

Довольно, господин, не донимай нас,

И не препирайся с нами, надеясь победить.

Мы живем, не ложась ни днем, ни ночью,

Рассеявшимсь по горам, не видя друг друга.

Кабардинские князья, мы же послали вам собаку,

Какая дань вам надобна еще?

Они хотели начать бой-сражение,

Расхитить людей, дома и скот Карчи,

Ввергнуть батыра Боташа в беду,

В отсутствие Карчи захватить его селение.

Со своими охотниками Карча быстро приспел,

Своей саблей в воздухе заиграл он.

Таково было слово Карчи к Казию:

- Я не смогу отдать тебе Баксан, пока я жив,

Не позволю разделить вам свое селение надвое,

До самой смерти буду бороться с вами!

Не донимайте, оставьте нас здесь (в покое),

Наедайтесь тем добром, что есть у вас на равнине.

Но если вы надеетесь одолеть нас силой,

То этот путь вас ни к чему не приведет!

Карча сказал это, не моргая горящими глазами,

А Казий, которому не по нраву пришлась речь Карчи,

Смотрел, не зная, как его напугать,

Карча не отдал ему ни одну из своих животин.

Там начали они жестокую битву, сражаясь,

Скрестили свои сабли,

Пускали стрелы из луков,

Разили насильников, валили, обездвижив.

Там началось сражение, как пир,

Люди лежали (вповалку), как овцы в зной.

Сабельный бой рассыпает искры, 

Стрелы в сердца вонзаются.

Сражение шло с утра до полдня,

Свидетелем тому стала Баксанская теснина.

Казий там изнемог, сил не хватило у него,

Не смог он уйти, захватив у Боташа хотя бы одного невольника.

Казий лишился сил, зашатался,

Вместо невольников получил он от Боташа пинок.

Карча кричит, сотрясая скалы и долину:

- Не убегай, собачий сын, если ты настоящий князь!

Сколько раз ты приходил, неужто тебе мало,

Если бы попросил бы, твое голодное чрево 
                                           разве не насытилось бы?

Если желаешь победить нас и захватить (наше) добро,

Сразившись, положить нас под свою пяту,

Повернись-ка и взгляни на Баксанский перевал,

И послушай свист моей сабли!
Если побежишь, не отстану, последую за тобой,

Спать не буду по ночам, а душу твою выну!

Я стыжусь (за тебя), сегодня тебя оставлю,

А когда пойду (за тобой), повяжу тебе на шею женские штаны!

Твое тело разрублю надвое, (и твои внутренности) переберу,
Казиевскими княжнами окружив себя, буду тешиться!

В том сражении победил Карча, возглавив (отряд),

Побросав оружие наземь, скрываясь,

Воины князя Казия побежали обратно,

Их оружие поделили в селении Баксан.

Карча-батыр посоветовался со своими товарищами,

Собрав народ, так к нему обратился:

- Теперь мы не будем участвовать в распрях с Кабардой,

Многих из них мы упокоили в дар ее князьям. 

Давайте, аланы, покинем эти кровавые места,

И перевалим на другую сторону Минги Тау.
Уйдем отсюда и обретем там покой,

Отправимся же в наш Къарт Джурт («старое жилище»), 






найденный Боташем!
Войско насильников мы истребили,

Мост и дома мы оставили в целости,

Скот назначили в уплату за кровь,
А сами обрели свободу.

Боташ сказал: «Я знаю древнюю дорогу нартов», -
И правой рукой указал на этот путь.

И народ вереницей отправился в путь, 

Расставаясь с родным селением, отрываясь (от него).

Карча ушел, покинув селение, в котором жил,

Остались остывшие очаги, из которых уже не шел дым.

Сильны бывают кабардинские князья,

Остались (пустыми) прежние жилища Карчи.

Эй, кто хотел свободы,

Потянулись друг за другом (в путь),
Воины впереди и воины сзади,

Ратную службу несут и мужчины, и женщины.

Взяв детей, мы взбираемся на высокие горы,

Куда идем, воочию пока не видим.

В раздумья погружен был весь идущий народ,

Остывшими стоят в Баксанском ущелье их дома.

Трудно переваливать через эти горы,

Дойных коров с собой в дорогу мы не взяли.

Карча и Боташ перевалили через Минги Тау,

А с высот на нас так и сыпятся беды.

Теперь Карча живет в Карачае,

А князь Казий (от злости) рвет и мечет 

(букв. «гложет обе свои стороны»).

       Богатырь Карча, наши души бы в жертву (за тебя),

       В двойной кольчуге, с твердым, как сталь, станом,
      Чернобородый, говорящий басом,

      С богатырским телом, знающий и понимающий!

      В твоей руке золоченое ружье, с двойным зарядом,

      Изготовленное в огненом доме, прославленное 

        под названием мылтыкъ!

      Твоя грудь – в обхват, на поясе сабля,

      На голове, как золото, сверкает шлем!

      Чернобровый, черноглазый,

      Добрым словом бодрящий душу,

      Пусть мольбы твоего народа исполнятся, 

      Пусть твой облик струит сияние!

      На пятке твоей - къадакъ (шпора?),

      В переметной суме – твой лук,

      На твоем левом плече – твой щит,

      К луке (привязан) твой аркан!

      Пусть твой кроваво-гнедой  жеребец

      Откроет путь, по которому пойдет твой народ!

     Да придаст (Тейри) крепость кинжалу Карчи,

     Не запятнал он чести своего горского народа!

       Гром гремит, дожди льют в Эльджурте,

       Солнце льется на Карачай, на Карт-Журт.

      В это время скончался отец Карчи,

      Трудный путь свой завершил он в Ёрюзмек-Кала.

      Был у него там один конюх-абазех,

      На (имущество) селения Карчи этот конюх очень зарился.

      Он помчался из Учкекена в Абадзехию,

      По две корзины прикрепил к седлам коней.

     В корзины поместил он людей и (их) оружие,

     Ведя (коней) в поводу, остановил их перед воротами крепости.

     Крикнув, что привез дань, он заставил караульного прибежать,

     И велел побыстрее открыть ворота.

     Нагруженных коней пустили внутрь,

     Никто не обратил внимания на то, что делал конюх.

     Часть (жителей) была вне крепости, смотрела за скотом,

     Другие трудились в кузницах и во дворах.

     Этот абадзех снял груз с двадцати лошадей,

     Поставил корзины рядом друг с другом.

     Люди селения собрались, чтобы взглянуть на дань,

     И тут воины высыпали из корзин наружу.

     У многих там подкосились колени,

     Сбежали и спаслись один-два человека. 

     Лиходеи разграбили крепость,

     В крепости они ничего не оставили. 

    Скот и людей они сбили в кучу в одном месте,

    Погнали их и добрались до Ахмат-Кая.

      (пропуск в тексте)…………………………….

    - Где нам остановиться, ваши дома тесны,

    Воинов много, они разместятся с трудом.

    - Мы разместим их, зачем вам возвращаться ночью,

    Утром возьмете скот и уйдете.

    Сказали они и оставили гостей на ночлег,

    А когда отряд погрузился в сладкий сон,

    Насильников залили они красной кровью,

    Зажгли светильники свободы.

    Адурхай сидел, беседуя с гостем,
 

    Становясь ему задушевными другом, располагая к себе.

    Услышав об этом, пришел батыр Карча

    И зарубил князя, оставшегося в гостях у Адурхая.

    Когда он увидел красную кровь того крового врага,

    Женственная душа Адурхая покинула его (он лишился чувств),

    Когда его обрызгали водой и его душа вернулась в тело,

   То, как в Архызе,* попытался встать.
***
Каким мужем был мой отец Карча?

Таким мужем был мой отец Карча:

У него была бурка из шкур сорока жеребят,

У него была плеть из хвоста лося,

Ой, тай-тай, душа моя,

У него была плеть из хвоста лося!

Каким мужем был мой отец Карча?

Таким мужем был мой отец Карча:

В Эль-Джурте у него была Белая Башня высотой до неба,

У него было девять достойных сынов-богатырей,

Ой, тай-тай, душа моя,

У него было девять достойных сынов-богатырей!

Каким мужем был мой отец Карча?

Таким мужем был мой отец Карча:

На выступе скалы у него была опора, которую 

          не просверлить буравом,

На большой равнине у него было Пять Гор,




        которых не пройти войску,

Ой, тай-тай, душа моя,

На большой равнине у него было Пять Гор,





которых не пройти войску!

Каким мужем был мой отец Карча?

Таким мужем был мой отец Карча:

На коне у него был белый лук из радуги,

У него был изумительный, слепящий глаза шлем,

Ой, тай-тай, душа моя,

У него был изумительный, слепящий глаза шлем!

Каким мужем был мой отец Карча?

Таким мужем был мой отец Карча:

С тетивой из солнечных лучей у него был тугой лук,

Из черного камня был у него бесценный почетный престол,

Ой, тай-тай, душа моя,

 Из черного камня был у него бесценный почетный престол!

Каким мужем был мой отец Карча?

Таким мужем был мой отец Карча:

До рассвета не ложился он, сняв пояс,

Сдерживая себя, не ступал на камень, который мог перешагнуть,

Ой, тай-тай, душа моя,

Сдерживая себя, не ступал на камень, который мог перешагнуть!

Каким мужем был мой отец Карча?

Таким мужем был мой отец Карча:

Была у него стальная рука, способная разить врага,

Был у него завет защищать свою родину, 

Ой, тай-тай, душа моя,

Был у него завет защищать свою родину!

Отдельные части этого произведения публиковались во многих сборниках  (Къагъыйланы Назифа. Кюренли джазыула. Карачаевск, 2001; «Къарачай-малкъар халкъ жырла», Нальчик, 2001); большой фрагмент опубликовала Хурриет Эрсой (Маршанкулова) в журнале «Бирлешик Кафказия»; известна эта песня и в исполнении народного певца Омара Отарова. Она представляет собой наивную народную версию сложения части кар.-балк. народа, включающую и мифологические детали в рассказе о рождении Карчи. 
Разумеется, народный вождь никакого отношения к крымскому хану не имел. Согласно единственной сохранившейся кар.-балк. хронике, условно именуемой «Летопись Карчи», в период нашествия войск Тамерлана он, юный сын одного из князей, был угнан в Среднюю Азию, где учился военному делу и участвовал в восстании одного из племен против Тамерлана. После оражения восставших он сумел вернуться на родину через Турцию и Крым (вместе с несколькими сподвижниками). Обладая большим военным опытом, Карча по возвращении был признан главой карачаевцев. Ставка его располагалась в Баксанском ущелье, поскольку оно находится между Карачаем и Чегемом. 

В Карачай, в древнее селение, называемое Карт-Джурт, Карча переселился (с основной массой жителей Баксанского ущелья) не из-за давления со стороны кабардинских князей, а для того, чтобы возглавить борьбу карачаевцев с абазинами, вторгшимися на Северный Кавказ с юго-запада (из Абхазии) и вытеснивших кабардинцев из Причерноморья на восток. Большая часть баксанских карачаевцев оставалась на прежних местах, под управлением зятя Карчи (по другим сведениям – сына зятя), князя Бекмурзы Крымшаухалова и его сыновей – Камгута, Эльбуздука, Каншаубия и Гилястана. Об этом свидетельствуют как документы, так и песня-поэма «Каншаубий и Гошаях» (см. ниже). После смерти Камгута и Каншаубия они также переселились в Карачай, но, опять-таки, не все. В Баксанском ущелье и сейчас живут, например, Терболатовы, Кочкаровы, Аджиевы, Гызыевы (Халкечевы) и др. 

Во избежание захвата опустевшего ущелья сванами или кабардинцами, оно было поделено между 4 обществами Балкарии: нижняя часть (нынешние сел. Кёнделен, Лашкута, Жанхотия, Бедик) заселялась выходцами из Малкара (позже, в основном из Чегема), выше (Быллым и Гюрхожан) – из Чегема, а верховье, начиная от города Тырныауза и до подножья Эльбруса – безенгиевцами и холамцами. Свидетельством тому являются и фамилии людей, живущих в этих селениях. 
Читатели, вероятно, обратят внимание на очевидные противоречия. С одной стороны, Карча – современник Тамерлана, нашествие войск которого на Северный Кавказ датируется 1395 г. Но, с другой стороны, Федот Елчин и Павел Захарьев, русские послы к царю Мингрелии, в мае 1639 г. останавливались у карачаевских мурз Елбуздука и Галистана, т. е. у внуков Карчи от его дочери и ее мужа Бекмурзы Крымшамхалова, из династии кумыкских (тарковских) шамхалов, которому он и передал власть. Даже если Карча родился бы в 1395 г., то, к моменту выхода его дочери замуж ему исполнилось бы не менее 220 лет, что маловероятно. 
Кроме того, если население переехало, во главе с Карчой, в Карачай, почему его зять и его внуки продолжали оставаться в Баксанском ущелье (о них рассказывается в другой поэме, «Каншаубий и Гошаях», см. ниже)? Можно, в связи с этим, высказать несколько предположений:

А) Карча – не личное имя, а титул и в поэме передаются детали биографий нескольких выдающихся людей, носивших его;

Б) Карча – имя, которое носили несколько вождей из княжеской династии правителей Карачая; один из них жил в эпоху нашествия Тамерлана, а другой родился в конце XVI в., но в поэме они слились в одно лицо (в первом тексте, кстати, говорится, что деда будущего вождя также звали Карча);         
В) нашествие войск Тамерлана на Северный Кавказ произошло не в 1395 г., а гораздо позже, во второй половине XVI в. 

Г) карачаевцы (и то не все) покинули Баксанское ущелье не при Карче, а позже.

 «…дали ему имя Карча» - народная этимология производит имя вождя от слова къар «снег», основываясь на созвучии. Скорее всего, оно является сокращением зоофорного имени Къартчыгъа «ястреб».

«Пришедшим позже дали право выбора» - о каком выборе (Занятия? Статуса? Места расположения дома?) идет речь, сказать трудно. 

Кайтукин Казий – вероятно, кабардинский князь Казый Алегукин; сказители часто путали имена и фамилии чужих князей. 
«…как в Архызе, пытался встать» - вероятно, намек на происшествие, которое, согласно легенде, случилось в год возвращения Карчи и его сподвижников из Крыма. В своем странствии они наткнулись на громадную змею, которую убили стрелами и саблями. Один лишь Адурхай, увидев ее, лишился чувств.

Приложение 4
КАРЧА

(Запись и публикация М. Алейникова. – СМОМПК, вып. 3, отд. II, Тифлис, 1883; публикуется по КБФДЗП). 

Карча считается родоначальником карачаевцев. Некогда с небольшим своим племенем он вышел из Крыма и после долгих скитаний поселился на одном из верховьев р. Баксана, где прожил, никем не замеченный, около шести лет. 


В одно время он вздумал построить мост через быстро текущую реку. Жившие внизу кабардинцы, увидев плывущие по реке щепки, немало удивились и донесли об этом своему князю Кази. Раздраженный князь твердо решился наказать нарушителей своих прав, самовольно явившихся в его владения, и вскоре, снарядив из своих храбрых кабардинцев сильный отряд, отправился отыскивать их в верховьях реки Баксана. Но, найдя, что карачаевцы живут в местности, совсем ему ненужной, изменил свои прежние жестокие намерения, обошелся с ними миролюбиво и положил только с них дань скотом по обоюдному согласию.


Через несколько времени Карча, не плативший никогда прежде никому дани, счел свои обязательства по отношению к кабардинскому князю низостью для себя и решился отказаться от них. Поэтому, когда явились к нему посланные от Кази за данью, он вместо дани послал ему связанную старую паршивую собаку. 


Кази от такой обиды пришел в ярость и решился жестоко наказать своих непокорных данников. Собрав сильный отряд, он явился к карачаевцам.


Карча хотя и предвидел беду и приготовился к защите, но со своею малочисленною дружиною не мог выдержать напора сильных кабардинцев, потому он оставил в руках победителя все имущество и семейство и с уцелевшими своими дружинникакми скрылся в горы, потом перебрался в Сванетию просить помощи у сванетов. Последние, сочувствуя его бедственному положению, с радостью согласились на его просьбу.


Тогда Карча с обновленными силами перебрался опять во владения кабардинцев, но так как у него войска все же было меньше, чем у его врагов, то он не решался вступить с ними в открытый бой, а ограничивался набегами и захватом их многочисленных стад.


Однажды он узнал случайно, где находится главное местопребывание стад самого Кази, и, прокравшись ночью к его кошу, засел в таком скрытом месте, откуда свободно мог видеть и слышать все происходящее около горящего костра пастухов.


Вот главный надзиратель за стадами Кази поймал самого лучшего из всего стада барана и, приведши его к огню, стал делать над ним обычное омовение, для приготовления его в курманлык (предназначая барана в курманлык, сначала омывают водою не всего его, а только уши и ноги при известной молитве. – прим. М. Алейникова), приговаривая:


- Если только Аллах избавит нас в эту ночь от рук ненасытного Карчи, то мы принесем этого барана завтра в курманлык.


Карча, услышав это, тоже про себя сказал: «А если нам благополучно удастся захватить в свои руки эти стада, я тоже его принесу в курманлык».


Когда пастухи улеглись, Карча бросился на них и, перевязавши всех, угнал все бывшие там стада Кази. Загнавши их в безопасное место, он поймал приготовленного уже пастухами в курманлык барана и, выведя его на средину пред пастухами, сказал: «За благополучное окончание моего дела я этого барана приношу в курманлык». 


Пастухи, удивившись, переглянулись между собою и невольно улыбнулись. Карча же, наблюдавший за их действиями, спросил их, чему они смеются? Пастухи рассказали, что они этого самого барана еще вчера обрекли в курманлык за свое будущее спасение.


- Я тоже еще вчера обрек его в курманлык за будущую удачу, - сказал Карча, - но так как вы прежде это сделали, то я возвращаю его вам. 


Потом, обратившись к главному надзирателю, он добавил:


- Возьми этого барана, отправляйся с ним к своему господину и скажи ему, что все его богатство находится в моих руках и что если он хочет его возвратить себе, то пусть явится ко мне на мирные переговоры. Я буду ждать его вон там (при этом он назвал известное им место, очень удобное для оборонительного положения). – Если же он не явится через три дня, то все его богатство безвозвратно погибнет.


Кази, услышавши от возвратившегося надзирателя, что все его стада в руках врага, сильно опечалился, так как пропавшие стада его стоили гораздо дороже всего того, что он взял прежде у Карчи. Надеясь на силу и храбрость своих кабардинцев, он мог бы и силою возвратить все взятое его врагом, но срок, назначенный им, был так короток, что в течение его он не был в состоянии собрать такое количество войска, чтобы успешно можно было бороться с Карчею, а потому он решился с своею небольшою дружиною отправиться в назначенное место для мирных переговоров с ним.


Остановившись на условленном месте, Кази повел переговоры через переводчика, проживавшего в то время у него, выходца из Крым-Шамхала. Карча же во время переговоров сидел на одном большом камне и предписывал своему врагу условия мира. Он требовал от Кази: 1)полного возвращения всего взятого кабардинцами; 2) полной независимости и; 3) уплаты всех расходов по найму сванетских войск.


На выполнение первых двух пунктов Кази беспрекословно соглашался, но на третий ни за что не хотел согласиться. Тогда Карча пришел в сильный гнев и, привставши, сказал: «Если так, то пусть же Кази попробует взять свое стадо у меня силою!». При этом он с такою силою опустился на камень*, что он с оглушительным треском раскололся на четыре части (говорят, что этот камень и до сего времени цел, и карачаевцы, побывав на Баксане, своим долгом считают посмотреть на этот памятник силы своего родоначальника. – прим. М. Алейникова). 


Кабардинцы, видя в своем враге такую сверхъестественную силу, страшно испугались и поспешили с точностью выполнить все предложенные им условия мира. После этого Карча, не желая более оставаться на Баксане с такими беспокойными соседями, переселился в ущелья верховьев реки Кубани. Переводчик при переговорах – Шамхал – перешел также к своим соплеменникам и женился на дочери Карчи. По смерти Карчи его власть перешла к его зятю, Шамхалу из Крыма, почему и потомство его стало называться князьями Крымшамхаловыми.


«…опустился на камень» - ошибка публикатора, который понял слова ол ургъанды «он (Карча) ударил (кинжалом)» как созвучное олтургъанды «он опустился». Камень раскололся от удара кинжала Карчи.  

КЪАНШАУБИЙ БЛА ГОШАЯХ

1

Бий Бекмырза Бахсанда оноу этип тургъан эди, 

Бекмырзагъа тёрт ахшы улан туугъан эди.

Тёрт улан да, не айтырса, жигит элле, керти бий,

Ишледиле Эл-Журтунда хар бирине бирер юй. 

Къамгъут эди алада атдан тюшмей жюрюучю,

Элбуздукъ да Эл-Журтуна жесирликле сюрюучю.

Элбуздукъ а ётгюр эди, къызып учхан окъ эди,

Жортууулгъа баргъанда андан жигит жокъ эди.

Къаншаубий а тойчу эди, отоулагъа кириучю,

Отоулада къызланы да ич сёзлерин билиучю,
Ныгъышлада олтуруп, чам сёзлеге кюлюучю,

Къабартылы бийле бла шуёхлукъ жюрютюучю.
Гилястан а жаш эди, тёгерекге къарагъан,

Къарнашлары айтсала, жумушлагъа жарагъан. 

Малкъар жаш бийле бла Къамгъут шох болгъан эди,

Малкъаргъа, къонакъ болуп, эки кере баргъан эди.

Бир жол да, биягъынлай, Абайлагъа тебиреди,

Атасы бий Бекмырза Къамгъутха былай деди:

- Жашым, сен Малкъар элге бара-бара тургъанса,

Анда киши ахшысы, батырла бла танышханса.

Малкъарлыла пеляхдыла, чамдан бир да тоймайла,

Къонакъларын, иш этип, бир сынамай къоймайла.

Жигит да, чамчы болсанг, кесинги бек сюйдюрюрсе,   

Болалмасанг, кесинге сау элни да кюлдюрюрсе.  

Къамгъут, чаба-жорта, Малкъар элге ётген эди,  

Бийкъанланы Бийберд-бий да ол тойгъа келген эди.

Абайлада къонакъла, жырлай, ойнай турдула,

Андан сора ушакъны ат хапаргъа бурдула.

Бийберд деди: «Мени барды залим эмилик атым,

Андан кийик жаныуар да болмазгъа болур, антым.

Эй, аланла, тамбла сиз ол эмиликни кёрюрмегиз,

Жигит бар эсе, минип, жерге юйретирмегиз?

Айтама да, ат угъай, тюзден келген арсланды, 

Аны жерге юреталлыкъ таза батыр уланды».

Бийбердни мекямына жашла къалмай жетдиле,

Орунда пырхылдагъан, туякъ таууш эштдиле.    

Эмиликни кенг дуркъугъа ат орундан ийгендиле,

Анга къарап, бар жашла сейирсинип ёлгендиле.

Жел ургъанча, дуркъугъа ол учуп чыкъгъан эди,

Кесин, къара элияча, ары-бери атхан эди.

Эмиликге ол жашла тёрт-беш аркъан атхан элле,

Кючден-бутдан сыртына ат иер салгъан элле.

- Сыйлы къонакъ, кесинги сен да бир сынарменг,

Бу тайчыкъны сыртына секирип къонарменг?    

Къамгъут бир сёз айтмайын, ажирге миннген эди,

Къамичини жетдирип, жюгенин ийген эди.

Къутургъан ажир, чочуп, жортуп тебиреген эди,

Бийик сехле башындан къушлай учуп кетген эди.

Жол айырмай, сабанлада, аулакълада бара эди,

Жаш да аны юсюне къонган темир къала эди.

Кёп айланып, атлыны ол ажир кёп сынагъанды,

Аны юсюнден аталмай, сора бой салгъанды.    

Терлеп, арып тохтады, къулакъларын къагъады,

Акъ кёмюгю юсюнден жабалакълай агъады.

Къамгъутну усталыгъын ол жашла махтадыла,

Андан бары Бийбердни къаласына бардыла.

Ол къалада олтуруп, сыра, боза тартадыла,

Тангнга дери ойнай-кюле, жыр, таурух айтадыла.

Атасы сауда Къамгъут юйдегили болгъан эди,

Бызынгыдан Бахсанукъну эгечин алгъан эди.

Бир кере, андан келе, Къамгъут кеч болгъан эди,

Атын отларгъа бошлап, агъачда къалгъан эди.

Танг алада уянып, къужур таууш эшитди,

Неди бу деп, элгенип, ангыларгъа кюрешди.
Къобуп, арлакъ баргъанлай, бир чунгур кёрген эди,

Ичине къарагъанда, сейирден ёлген эди.

Томуроуча, бир жилян, чыгъалмай кюреше эди,

Чунгурдан чыгъа кетип, энишге тюше эди. 
Кючюн салып, чунгурну башына жете эди,

Тюз башына жетгенлей, учхалап кете эди.

Къамгъут, анга жаны ауруп, къамичисин узатды,

Ол анга чырмалгъанлай, жилянны ёрге тартды.

Атына минип, Къамгъут, кетейим деп тебиреди,

Осагъатлай ол жилян аны аллына сюелди.

Сол жаны бла ётейим деп, Къамгъут ары бурулду,

Томуроу жилян а дагъыда атны аллына турду.

Онг жанын да къоймайын, жилян жолда сойланды,
Не керек болур мынга деп, Къамгъут сора ойлады.

Жилян сюркелип кетди, артына къарай-къарай,

Жаш да ызындан барды, не боллукъду деп марай.

Хата этмеги эд деп, келди жашны кёлюне,

Экиси да жетген элле бийик къая тюбюне.

Жилян къая ортада бир тешикге сууурулду,

Къамгъут, не болады деп, тюбюнде сакълап турду.
Бир кесекден аллына, жарыкъ кюнде жылтырап,

Жарагъан къылыч тюшдю, миялача, зынгырдап.

Ол къылыч алай эди, сукъланырча хар кёрген -  

Сары алтын къулакълы, ауузу чиммакъ темирден.

Ол къылыч бла Къамгъут бир бутакъны сермеди,

Аны къалай ётгенин артал да эслемеди.

Андан Къамгъут къайытды элине, атасына,

Жолда келди, къууана жилянны саугъасына.

Биринчи чыгъып турду Къамгъут хар да къуугъунга,

Батыр деп атадыла Къарчаны туудугъуна.

Акъ береми, атланса, кюнча жылтырай эди,

Аны алай кёргенни жюреги къалтырай эди.

Сарыкъулакъ къылычы бла жауларын ура эди,

Бир ургъанлай, аланы эки этип бара эди.
Бир жол ала тёртюсю жортууулгъа баргъандыла,

Билмей, эбзе жыйыннга тюртюлюп къалгъандыла.

Уруш-атыш болдула, умутлары кюйген эди,

Элбуздукъну белине жютю окъ тийген эди.

Аны алып, юч улан журтларына къайтдыла, 

Элбуздукъну жарасына устаны къаратдыла.

Сау болса да Элбуздукъ, къарын желин тыялмай эд,

Уялгъандан, арбаздан бир жары баралмай эд.

Андан болду жигит бий ингир ала жюрюучю,

Эл къыйыр бахчаладан эшеклени сюрюучю.

Къамгъут-бий  ёмюрюнде урушдан  бошамай эд,

Элде, юйюнде солуп, айдан кёп жашамай эд.

Уллу юйю, арбазы рысхыдан, малдан толду,

Алай Уллу Тейрини буйругъу башха болду.

Жыл да турмай, бийчеси ауушуп къалгъан эди,

Жаш батырны жюреги анга бек къыйналгъан эди.

Эгечин асыраргъа бий Бахсанукъ келген эди,

Сарыкъулакъ къылычын Къамгъут анга берген эди.

Эки-юч айны ётдюрдю, кёз жарыгъы ёчюлюп,

Киши кёрмейин аны не сёлешип, не кюлюп.

Къууанч бушуу бла бирге жюрюгенин билгенди,

Сора, аяза келип, биягъы халгъа келгенди.

«Атланайым, - деди ол, - Малкъар элге барайым,

Тенглеримде къонакъда тогъуз-он кюн турайым».
Малкъарда тогъуз-он кюн, айтханыча, тургъан эди,

Артда кеси журтуна къайтыр жол алгъан эди.

Эл къыйырында Къамгъут-бий бир сабийле кёрген эди,  

Ала ичинде бир ариу къызны эслеген эди.

Акъ бетинде, санында бир бузугъу болмагъан,

Алыкъа да онюч-онтёрт жылчыгъы да толмагъан.

Бийкъанланы Бийбердни ол кичи къызы эди,

Аны кёрген Къамгъутну жюреги къызып эди.

Сабийни урлап кетди, бир киши да кёрмеди,

Бахсан тарда излерге киши эсине келмеди.

Заманы жетсе, муну къатынга алырма деп,

Эл-Журтха бийче этип, отоугъа салырма деп,

Къызчыкъны Къамгъут эмчек анасына берген эди:
- Сен муну бир адамгъа кёргюзтме, - деген эди. -
Мени асырагъан кибик, муну да асырарса,

Кеси балангча кёрюп, аш-суууна къарарса. 

Кеси баланг кибик кёр, кеси къойнунгда жукълат,

Юч жылдан алгъа бери мен келмем, сизни жокълап.

Эмчек ана къызчыкъны, сынап, къарап кёрген эди,

Бийни къызы болгъанын ол шексиз билген эди.

Бурулуп, не мушулдап, ол къызчыкъ жукъламай эд,

Юй тюбюне жалан аякъ бир кере да атламай эд.

Жумушун ариу этип, анга жууап къайтармады,

Ауузундан бир аман сёз бир кере да чыгъармады.

Эмчек ана къызчыкъны сюйюп алды къатына,

Гошаях-бийче дегенди ол сабийни атына.

Кече болса, къызчыкъны биргесине жатханды,

Жербаш юйчюкде тура, юч-тёрт жыл озгъанды. 

Эки-юч жылдан Гошаях алай ариу болгъан эди,

Ол заманда гошагъа онжетиси толгъан эди. 
Къарылгъач къанатынлай, къыйгъан къара къашлары,

Къундуз тюклей жылтырап узун къара чачлары.

Жулдузлача, кезиу ойнай, къара-дугъум кёзлери, 

Шош желчик юфгюргенлей, ариу ёню, сёзлери.

Игичгебел, узун бойлу, уялыракъ къарагъан,

Анга къарап, сау болуред не бек къаты ауругъан!

Юч жылдан Къамгъут-батыр алагъа келген эди,

Ол къызны ахшы къатын боллугъун билген эди.

Къууанганын тыялмай, кеси аллына кюлген эди,

Жетген къыз да батырны бир кёргенлей, сюйген эди.

Узаймайын, ау атып, келин кийим кийген эди,

Бийче болуп, Къамгъутну юйюне кирген эди.

Жюреклерин жарытхан насыплары  кёп бармады,

Ала этген муратдан бир таныкъ да къалмады.

Бир заманда Эл-Журтха къара ёлет кирген эди,

Ол ауруудан Къамгъут-бий эки-юч кюнден ёлген эди.

Аны сезип, ат орунда хора атлары кишнейдиле,

Элчилери батыр бийге кешене ишлейдиле.

Бийче, бети саз болуп, жиляп, улуп тургъан эди,

Чакъгъан балли тереклей, ариулай а къалгъан эди.  

- Къамгъутха эрге барып, ол батырны юй этдим,

Жыл да турмадыкъ бирге, жыр орнуна кюй этдим.

Къара ушкогунгу тагъып, марал уугъа бармазса,

Жарыкъ тойда сыбызгъы, сирийна да сокъмазса.

Жюйрюк атынга минип, чаришледе чапмазса,

Жютю чалгъынгы алып, тауда чалкъы чалмазса. 

Къара жамычынгы кийип, жортууулгъа чыкъмазса,

Аллынга жылкъы сюрюп, Эл-Журтуна аудурмазса.

Энди бу Бахсан тары мудах болуп турмазмы,

Энди Эл-Журтну айы, кюню да къаралмазмы?

Энди кём-кёк кырдыкла, къызыл гюлле чагъармылла,

Эртденибиз, тангыбыз, биз сюйгенлей атармылла?

Мен ушайма жыйындан ажашхан акъ къанкъазгъа,

Мен ушайма уясыз къалып къалгъан агъазгъа.

Мен ушайма сюрюуу кетген кийик улакъгъа,

Мен ушайма амалсыз эки къолу чолакъгъа!
Къоркъакъ адам, ауушханлай, жаны думп болады,

Керти батырны жаны халкъында къалады.

Бахсан аузуна душман кирсе, халкъны эсине

Къамгъут тюшюп, келе элле аны кешенесине.
Къамгъут ёлмегенди, ол жукълап турады, дей элле,

Къолларына сауут алып, былай айтып тилей элле:

- Турчу, Къамгъут, тур, турур заманынг болгъанды,

Бахсан ауузуну аллы жау аскерден толгъанды!

Алай айтып, эр жыйын къазауатха кире эди,

Алларында Къамгъут-бийни къарелдисин кёре эди.

Жан аямай кюрешип, жау аскерни къууа элле,

Душманланы ууатыргъа ол болушхан суна элле.

Бийче талай заманын аман бла ашыргъан эди,

Жууукъ жетген къатынладан бири анга айтхан эди: 

- Сен кесинг жангыз къалып, бушууу эте, ёлесе,

Адет бла, къайынынга барлыгъынгы билесе. 

Къайынларынг, санга жарсый, таза да эригендиле,

Кимге барлыгъын кеси бизге айтсын, дегендиле. 

Жарлы бийче ол адамгъа тынгылап къойгъанды, 

Тарыгъыуун къарауашы Къарачачха айтханды:

- Кече сайын жатама, уянмай къалырма деп,

Къаншаубийге, разы эсе, айт, энди барырма деп.

Ол заманда Гошаяхны бир малкъарлы кёрген эди,

Шекли болуп, Бийкъанлагъа хапарын берген эди. 

Уллу жыйын да болуп, Боташлагъа баргъандыла,

Къабартыдан бир къауум атлы аскер алгъандыла. 

Боташладан болгъанды Гошаяхны анасы,

Андан бери жиляп турду, унуталмай баласын.

Эл-Журтха келип, жыйын тойгъа тюшюп къалгъанды,

Жууукъларын Къаншаубий, къонакъ этип, алгъанды.

Жыйылып, кёлкъалдысыз, ишни барын тинтедиле,

Сабыр халда ушакъ эте, былай оноу этедиле:

- Къамгъут-бий ёлдю, кетди, кечилсин гюнахлары,

Гошаяхны тапхандыла ата, ана, ахлулары.

Жашасынла Гошаях бла Къаншаубий, юйюр болуп, 

Насып берсин Уллу Тейри, арбаз сабийден толуп! 

Боташланы Элжорукъа жыргъа бек уста эди,

Аны жыры жюрекледен къайгъыланы къыстай эди.

Ма алай бла Гошаях Къаншаубийге баргъан эди,

Жаш жюреги жангыдан сюймекликден толгъан эди. 

Алгъын да ариу бийче бютюн ариу эд энди,  

Тау элледе, нарт сёзча, алгъыш жюрюгенди:

«Мекямынгда тёгерек къала юйюнг болгъа эди, 

Аны ичинде Гошаяхча, бир ариуунг болгъа эди!».

Заманында Къаншаубийге эки къыз туугъандыла,

Алагъа Къантин бла Къаз деп ат атагъандыла.

Ариу эди Къаншаубий да, адам айтып айтмазча,

Хар тиширыу аралып, андан кёзюн алмазча.

Узун бойлу, ингичгебел, субай, кенг жауурунлу,  

Къаракъаш, къарамыйыкъ, къарасакъал, къарыулу.

Ышым бауун ёретин ол къысып къоя эди,

Жортууулда жангыз алты уртламдан тоя эди.

Намыс билген, акъыллы, аз да, тап да сёлешген,

Душманны аллын тыйып, тау къапланча сермешген.

Эй, адам умутлары тюзде болур, тау башда,

Къайгъы уа марап турур, кёз къакъмайын, имбашда.

Къаншаубийни бар эди бир эмчек къарындашы,

Къазийланы Хадаужукъну Гюргёкъа деген жашы.

Къаншаубий аны юйюне бара туруучу эди,

Къатыныны Къаншаубийге кёзю къараучу эди.

Бир кюн а Гюргёкъ элден Наурузлагъа кетген эди, 

Аны билмей, Къаншаубий къонакъ юйге ётген эди.

Гюргёкъ къатыны бийни, кеси къалып, марайды,

Келип айтад: «Къаншаубий, санга кёзюм къарайды.   

Сюйюп, жаш жюрегими, не кюрешип, тыялмадым,

Санга мен кесим келип, аны айтмай болалмадым.

Сени сюйгенден болгъан эсим да тайышханды, 

Кечем, кюнюм, уой, тюшюм бирча къатышханды», -

Деп, мыллыгын, уялмай, Къаншаубийге атханды,

Къаншау, къолларын тутуп, ол бийчеге айтханды:

- Санынгда бузугъунг жокъ, кесинг акъыллыса,    

Сен эмчек къарнашыма баргъанса, къатыныса.

Ол аман ишни сени бла, мен, ёлсем да, эталмам,  

Гошаяхдан айрылып, мен сени бла кеталмам.

Ол тукъум сагъышланы унут, бирин къойма,

Гюргёкъ бийни да бетин тамыры бла жойма!

Хар кимге излегени, кеси сюйген ариуду,

Санга тийген сюймеклик тюл, исси аурууду!
Айтханында, ол бийче ачыуланып кетген эди, 

Талай кере Къаншаугъа келип, хужум этген эди.

Муратына жеталмазын билип, бийге келген эди: 

- Айтханымы этмесенг, тынгыла, - деген эди. –

Мен эриме, сен мени тосха излейсе, дерме, 

Тарбууунга жыяса деп, сизни душман этерме!

Къаншаубий анга деди: «Умутунг бир да толмаз, 

Сени жалгъан сёзюнге Гюргёкъ бир да ийнанмаз!»
Алай айтып, Къаншаубий Эл-Журтуна къайытды,

Бийче, болмазын билип, эринин къаты къапды. 

Ачыуундан жер табалмай, ары-бери чабхан эди,

Алгъынгы сюймекликден аманлыкъ туугъан эди:   

- Бахсан башы къаяла бир бирине аугъа элле,

Мен жашагъан ёзеннге къара къанла жаугъа элле!

Къайдан таныдым сени, тынчлыгъымы бузгъанса,

Бир тиширыу чыдамаз уллу азапха къойгъанса.

Алай бош тукъумну угъай – Бийбердланы къызыма,

Жесир къызгъа хорлатсам, ёлюрге хазырма! 

Аны сайлап, сен манга, Къаншау, бир да кюлме,

Санга исси къапдырмасам, мен да мен тюйюлме!   

Гюргёкъ юйге къайтханда, бийче анга келген эди:

- Эмчек къарнашынг сенге къарнаш тюлд, - деген эди. -  

Шохунг тюлдю ол,- деди, - калак эртли парийди,

Санга айталмай, жюрегим, жаз къарлай, эрийди.

Къаншаубий, кетгенинги марап, бизге тюшгенди,

Тос къатын болсанг эд деп, аямай кюрешгенди.

Гюргёкъ-бий къатыныны къарап турду кёзюне,

Аны ауузундан чыкъгъан ийнанмайын сёзюне.

- Къаншаубийге ышанмасам, аны бери къоймазем,

Сен айтхан аман ишге, кёрсем да, ийнанмазем.

Къалгъан эсинги жыйып, менге жалгъан айтма,

Бу керексиз ушакъгъа энди бир да къайтма!

Гюргёкъ даугъа ийнанмады, шекли уа болгъан эди, 

Тёзе келип, турумну Къаншаубийге айтхан эди.

- Уой, Гюргёкъ-къарнашым, сен тюзлюгюмю билирсе, 

Бийченг къайтсын, сакълайыкъ, ишни кесинг кёрюрсе.

Бийче къайтып, ол кече Къаншаубийге баргъан эди,

Аны уятсыз сёзлерин Гюргёк эштип тургъан эди.

Андан эмчек къарнашла оноу-кенгеш боладыла, 

Кир къонмазча тукъумгъа, ишге кюл жабадыла. 

Бийчесине Къаншаубий былай болду деген эди,

Ол хапарны эштгенде, бийче жиляп ийген эди:

- Гюргёкълагъа бармачы, сени хыйла бла жыкъмасын,

Хыйны эте билед ол, бу тангнга сау чыкъмасын!

Къутургъан къахме къатын сени бошлап къоярмы,

Санга этерин этгинчи, къанынгдан тоярмы? 
Къаншаубийим Гошаяхны сёзюне ийнанмады,

Къахме къатын кюйюксе, не да этерин ангыламады.

Ол, алгъынча, Гюргёкъгъа тансыкъ болса, бара эди,

Бийчеси да, жунчумай, ашха-суугъа къарай эди.

Бир жол а, ариу айта, бек жарыкъ болгъан эди,

Къаншаубийни аллына боза аякъны салгъан эди:

- Къаншаубий, кишибизни сен жаныча къарнашы,

Санга къор-къурман болсун мени бу жарлы башым!
Кёмюк зынтхы бозаны санга деп биширгенме,

Бу аякъны, алгъыш айтып, ичип къойсанг сюйгенме.

Къонакъ аны ол халин хазна иги жаратмады,

Хыйны-халмаш эте билген бийчеге алдатмады.

Къоркъакъ болгъандан эсе эрге ёлюп кетген игиди,

Ол сёз нартладан бери келгенледен бириди.

Аны эсгерип, Къаншаубий боза аякъны алгъан эди,

Эшекмыя бозаны ичип, тепси юсюне салгъан эди. 

Ичип, айтды: «Бу бозанг бозаладан башха эди,

Андан эсе, жолумда, телича, ажашха эдим!

Бу аякъны сыйлы аты, уой, итлик аякъ болсун,

Хадаужукъну тукъуму уа тюз аныча бузулсун!

Алай айтып, аякъны, муру-чуру этген эди,

Генжетайына минип, Гошаяхха жетген эди. 

- Сени не терслигинг бар эди, бу кюнюмю кёрюрча,

Уой, кюйюп, бишип барама, отха тюшген бёрюча.

Айран берсе эдинг, деп, толу аякъны токгъан эди,

Сылагъанлай, мыйыкълары юй тюбюне акъгъан эди.

Къоркъгъаным да ол эд деп, кёрген эди Гошаях,

Эси кетип, къолундан жерге тюшдю ол аякъ.

Бийни эти, терк чирип, ийис этип башлайды,

Бийче жюрегиндеги умутларын ташлайды.

Тёгерекде элледен усталаны жыядыла,

Бийге къарап, бири бир жукъ эталмай, къоядыла.

Бири айтды: «Дагъыстанда къумукъ ханны эгечи

Бек устады багъаргъа, бек кючлюдю билгичи.

Санга болушлукъ болса, ол болушурукъду,

Терк бармасанг, бир айдан санынг къурушурукъду». 

Не этерик эд Къаншаубий, Генжетайгъа мингенди,

Къара мукъут болуп, сюрюп, Дагъыстанга кетгенди.

Къарап къалды Гошаяхы, жиляй-сарнай, ажым эте,

Отоууна кире-чыгъа, кеси аллына жыр эте:
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- Санга этерин этгенди Бийбердланы къызы, 

Къан кечиуден ётгенди Генжетайны ызы.

Инжи-къала отуну, ой, тютюнсюз жанад,

Наным кетгенди, элибиз бий иесиз къалад. 

Къумукъда элге барып, аны кимим жокълар,

Эски элибизни, аныча, ким сакълар?

Къаншау жесирликде болурму тутулуп,

Жашарбызмы алгъынча, толу юйдеги болуп? 

Къаным, аны излей, чапханды кёзюме,

Нек ийнандынг къахме бийчени сёзюне? 

Къаншау-бийни излей, уой, не этейим, тапмам,

Наным кетди эсе, мен тешинип жатмам.

Келлик жолунда кёрмей бир атлыны келип,

Мен, ёлюрге хазыр, нек кетмейме ёлюп?
Къанлы жауум, шуёхча, Бийбердлагъа ышансын,

Ол тукъумгъа харам эд Къарачайны сырасы.

Кийик сюрюу барады, къояды ызларын,

Бийбердланы менича, жилягъа эд къызлары!

Жаналла, жылтырап, Минги Тау бузлары,

Бийбердланы менлей къалгъыед къызлары!

Бийбердланы къызын аман ауруу алсын,

Жашап тураем тынч, менден кёп жилясын!

Бёрю болуп, таугъа кетсемед элимден,

Жиляй-жиляй, къабсамед ачы къара жерден!

Жиля, жиля, ой, жарыллыкъ,

Жарлы, ой, Гошаях!

Излей барып, Къаншау ол къатынны тапды,

Къатын, бийни кёрюп, анга муну айтды:

- Къарарма, сен мени къатынлыкъгъа алсанг,

Мени бла юй болуп, ашап-жашап къалсанг.

Санга, - деди, - къарарма, сен унасанг аны,
Санга жарар табарма иги дарманланы. 

«Муну алсам, - деди, - Гошаяхдан къалдым,

Угъай десем, мында жер юлюшю болдум.

Алсам да, бу къатын а мени этерми сау,

Артда уа, ким билед, кеси болурму шау?».

- Болсун, - дейд Къаншаубий, - алырма къатыннга,

Сени бла бир юйде жашарма къатынгда.

Билгич къатын аны жюрегинден сюйдю,

Омакъ кийимлерин, къауракъларын кийди.

Дарман этип, уста жараларын бакъгъанды,

Аны бла тыймазын ол кесине ачханды. 

Уста къатын дарман табып, эте биледи,

Ауруу бир кесекден бийни юсюнден кетеди.

Обур къатынны ол кирген эд къойнуна,

Келди андан саулукъ, кючю да орнуна.

Къумукъ хан алкъа жаш, Къаншау-бийни сайлап,

Халкъгъа оноу этеди, анга соруп, ойлап.

Андан иги нёгер тапмазед Стампулда да,

Жалгъан  жангыз бир сёз айтмаз бир заманда да.

Бийле бла олтурады, бирде сатраш ойнай,   

Эсин а бир ауур, къыйын сагъыш хорлай.

Къара кёкге къарап, жулдузланы санайды,

Къалай болайым деп, башы къазан къайнайды.

Эки къызын излеп, эринлерин къабады,

Кеси да билмей, кюйюзге жыламугъу тамады.

Заман оза барды, жылгъа жыл тюйрелип,

Къаншаубийге кюн тиймейд, турады тюнгюлюп.

Къатын, не кюрешсе да, аны ыразы эталмайд, 
Кесин сюйдюрюрге этген амалы къалмайд,

Бою да алаша болуп, жеталмад кюбюрге,    

Эри кёрюп, аздан къалгъанед кюлюрге.

Жукъ айтмаса да ол, кёлюндегин билгенди:

- Сени эсиннге алгъын бийченг ишми тишгенди? 

Ол бар эсе, ариумуду, узунмуд санлары,

Билеме, унуталмайса аны айтханларын.

- Хау, барды Гошаях деп ариу бир къатыным,

Дуния алтынын берирем кёрюр ючюн аны.

Кёз аллымдан бир кетмейд аны кёзю-къашы,

Аны амалтын тасды Бекмырзаны жашы.

Муну эшитип, къатын анга бек эриди:

- Жанынг кибик сюйген бийченге бар, - деди. - 

Бу дарманны уа сен, жыл ётгенлей, къабарса, 

Андан сора, мычымай, манга бери чабарса.   

Къайытмайма десенг а, санынг отда бишер, 

Бийченг, сабийлеринг къыйналыргъа тюшер.

Къатын хыйны бергенди, усталыгъы болуп,
Эри къайтып келирча анга, ауруп, улуп.

Таула башында кюн, танг бир жарыкъ атды,

Бийче къарауашы Къарачачха айтды:

- Къаншау-бийим кетип, табалмайма аны,

Кече белбауну тешмейме, солумайды саным.

Къара Ташха, кел энди, бирге бир барайыкъ,  
Андан тёбен таргъа бирге бир къарайык.

Бийим келип кёрсек, бирге бир жырлайыкъ,

Тюйюл эсе, жиляп, ташны эки жарайыкъ.
Жиля, жиля, ой, жарыллыкъ 

Жарлы, ой, Гошаях!

Мингден бир жан болурму менден кёп сынагъан,

Ташны-агъачны жарырча, тохтамай сарнагъан?

Къаншау-бийими, сау эсе, ол Таш бизге айтыр,

Ёлген эсе уа сын ташын салырбыз, къайытып. 

Тюзден келген болса, андан хапар билип, 

Къаншау-бийим келе эсе, чабар эдик, энип.
Насып келип, жашай, артда бек абындыкъ, 

Амалсыздан Къара Ташха, келгенбиз, табынып.

Калак ит тюлкюню сюре-къууа кетгенди,

Къууа кетип, аны къазакъ бёрю этгенди.

Сары къахме хыйны бла бийни ёлю этди,

Эшекмыя ичиргенча, мени тели этди.

Уллу Тюзде Къаншаууму хора аты кишнесе,

Туякъ тауушларын узакъ бир эшитсем,

Генжетайны танып, мен сормайын билип,

Къаншау-бийни аллына барырем сюркелип.

Нени, уой, не кюнню сакълайбыз былайда,

Къаншау-бийим кетип, къайда болур, къайда?

Келлик болса, таныйды Бахсан тарны жолун,

Келялмай эсе, жазмаймыд къагъыт аны къолу?

Кел, Къарачач, Къара Ташха дагъыда барайыкъ,

Къаншау-бийим келе эсе, дагъыда къарайыкъ.

Келе эсе, бизге келечисин а имеймид,

Келмей эсе, къолу къагъыт жаза да билмеймид?

Жур эчкини мюйюзюнденд мени бу къаламым,

Къаншау-бийиге къаным бла жазылады саламым.

Къаншаубийге кече тансыкъ къагъыт жазама,

Алып окъур аны…Ой, мен неге базама?!

Уой, Къарачач, наным къумукъ ханга кетгенди,

Биз кёралмаз жерге, жаны чыгъа, ётгенди.

Жиля, жиля, ой, жарыллыкъ 

Жарлы, ой, Гошаях!

Къаншау-бийни излеп, биз энди тюнгюлдюк,

Тарда тик къаягъа дагъыда ёрледик.

Ма бу къысыр къая башхалагъа аусун,

Бийбертланы къызгъа уа къара къанла жаусун!

Къаншау, атлы ийип, келсе эд къызынып,

Анга, сюйюнчюге деп, берирем къызымы.

Жиля, жиля, ой, жарыллыкъ 

Жарлы, ой, Гошаях!

Ой, не анга дагъыда къара къаргъыш жетип,

Тыйыпмы къойдула, къайтмаз хыйны этип?
Ой, Къарачач, жарлыма, къара жер къабайым,

Къаншау-бийни, къайтып, къууанч бла табайым!

Эсен келгин журтха сыйдам ат белинде,

Излетмейин, термилтмей, жашарча элингде.

Мени наным келсе, ётюп Бахсан суудан,

Алып келир бизге кёп багъалы саугъа. 

Алтын сени болсун, нёгерим, Къарачач,

Бир кёрюрюм мени болсун, нёгерим, Къарачач!

Жолда баргъан жашла къууанч бла къайтсынла,

Къаншаубийим келсе, былай деп айтсынла:

 «Сени сакълай, бийченг аман бла ёлдю, 

Сени амалтын бир кёп къыйынлыкъла кёрдю».

Мында къарачайлы олтурурла къартла,

Мыдах сюелирле кёпню кёрген нартла.
Къара кийип, анам арбазыма чыгъар,

Ачы сарын этип, жюрексинип жиляр.

Къарачайны ариу саркъалла суулары,

Къарачайны акъбёрк болалла таулары.
Кешенеме салкъын ала ийип турурла,

Минги Таудан ариу аяз желле урурла.

Ныгъыш толуп, шургу тартхан деу батырла,

Наным келген болса, анга былай айтырла:

«Сени амалтын бийченг тар къабыргъа кирди, 

Сени амалтын ол кюйюп-бишип ёлдю».

Сыйынмай тёгюлген ол чачымы сылар,

Мен кёргенни кеси, юйге къайтып, сынар.

Ой, наным, сен келсенг, кешенеми кёрюп,

Менича, тюзлюк бар эсе, ёлюрсе термилип.

Мени юсюмден айталла бизни элни къартлары,

Мени жойгъанланы уа болгъа эд артлары!

Ой, не дейме, наным бери къайдан келсин,

Кюйген ырысхыны Тейри манга берсин!

Кесим къара кийип, мен тюш кёрдюм, танып,

Сенден да бошадым, энди билдим аны.
Мени кюнюм жетсин жети да къанлыма,

Аты кишнеп бир келмед, алгъынча, аллыма.

Бийге къол узатсам, ой, къолум къурурукъ,

Манга бир сёз да айтмай, кетеди бурулуп.

Ой-ой, тюшле деген жукъуланы похуду,

Анга ийнанып тургъан адамланы жогъуду.

Менден Къаншаууму кёлю къалгъан болур,

Ой, не уа Къумукъда хыйнымы этди обур?

Хыйны бла сюйдюрюп, анда къойгъан болур, 

Аны бла терилтип, саудан жойгъан болур.

Сабий жашд Гилястан, анга мен не дейим,

Жол нёгерге Къарачачны алыпмы кетейим?
Эки аягъыма гёнчарыкъла кийип,

Кетермем, наныма озгъун къуугъун ийип?
Ой, Къарачач, дагъыда таугъа бир барайыкъ,

Къолгъа-жолгъа, тюзге андан бир къарайыкъ.

Элден элге бара, арымай чабайыкъ,

Къодан белли тургъан уллу элни табайыкъ!
Амал болуп, къачып, узакъ жолгъа барсам,

Жолда уа сюлесин мени аллымы тыйса,
Алып, тюз сыртындан къара жерге уруп, 
Азыу тишин алырма, аны буруп-буруп.

Уста болуп, тишин этерме мужура,

Къумукъ Элге кесим ётерме, бир къара.

Таукел барып, кирирме уллу хан къалагъа,

Эркин да сёлеширме эшик къалауургъа: 
- Къаншау-бийни излейме да, жолоучу болуп, 
Кюнюм жарыкъ тиерми, ол умутум толуп! - 

Десем да, ол иймезми мени хан къалагъа,

Жаны да аурумазмы менича жарлыгъа?

Инжи-къалада мен, сатрач юйде, марап,
Жашла ичинде танырем аны, жангыз къарап.

Кирип барсам ары, юсюм-башым тозурап,

Сейир этереди Къаншау, къоркъуп, абызырап.

Бу кимди деп, алай кёрсем эд ханымы,

Анга берип къоярем чыкъмаз бу жанымы.

Бу кимди деп, келип, манга бир къараса,

Субай санларымдан мени терк таныса,

Жуууп, жасандырып, сал басхычха элтсе,

Кюйюп да, сытылып анда бир хал этсе,

Турурем, секирип, мен ол салдан ёрге,

Кирмем деп сюелирем манга хазыр кёрге.

Ачарем олсагъат умут бла тасхамы,

Къачар эдим аны бла, излеп тар Бахсанны.

Биз чинг алгъа, келип, элибизде жашарек,

Артда тоханадан тау башына къачарек.

Чабакъ болуп, сууда ёрге айланып жюзерек,

Аны кёк шорхасын ызыбыздан тизерек.

Лячин болуп, кёкге учуп-учуп чыгъарек,

Учуп, бир ташагъа къонуп, анда бугъарек.

Къаншау-бийни аты таугъа айланып, кишнеред,

Атам Бийберд бизге жангы къала ишлеред.

Къала болгъан жерни жети аскер кючлеред,

Аскер башчы атдан, бизни кёрюп, тюшеред!

Ала чабакъ тюйюлем, жюзалмайма, кюнюм,

Мен ажашхан бир журем, болалмайма, кюнюм!

Бирде бир абынып, сюрюн эте бардым,

Тейри берген эсим бла дунияны ауладым.

Къарыусуздан къара кесеу кибик болдум,

Къара Ташха келип, дагъыда чокундум. 

Алтын жюзюк бермем, къайтсам, Къарачачха,

Тюшге дери туралмад къарап Къара Ташха.

Къудас чачым, къауданча, сакълай келдим, онгду,

Эки кёзюм, жиляй, къара-мор тот болду.

Жолгъа къарап турдум, таудан энгинчи кюн,

Чыпчыкъ учмаз, эслемей, наным келсе бютюн!

Алай айта, дагъыда Къара Ташха келдик,

Мухур тюзде келген а юч атлыны кёрдюк.
Келген атлы таулумуд, не юч къабартылы,

Ала бла иш келемид Къаншау-бий, атылып?

Бири, ортадагъы ат, ушайд Генжетайгъа,

Аны сыртындагъы уа Къаншау-бий наныма.
Сауутларын ол жаш, Къаншау кибик, тагъады, 

Генжетайдан кибик, атдан кёмюк агъады.
Къаншау-бий а  келеди, Къумукъ элден кетип,

Чаба-жорта, учады, Тар Ауузгъа жетип.
Элде уллу къууанч болду ол кюнледе,

Бийче жюрюйд, чёп сынмай аякъ тюплеринде.

Тансыкъларын алалмай,  ала ёкюндюле,

Къарачайлы жаш, къыз да уллу той этдиле.

Барды насыплары уа, тюшню игиси кибик, 

Келлик палах ауур эд, къабыр ийис кибик!

Жарлы бийчеге энтда бир къыйынлыкъ келди,

Къаншау-бий дарманын бир ичейим деди.

Алып хуржунундан, ол дарманны къапды,

Мыйыкъ бла сакъалын ол юй тюбде тапды.

Бийче, кёрюп аны, жауунча, тёгюлдю,

Эри: «Сенден бир зат тилейме, эт, - деди. – 

Бери къайтырма энтда, ёлтюрмесе аууруу,

Сени унутур жокъду жюрегимде къарыу.

Тешин да, ёт аллым бла бери къымыжалай, 

Бек ыразы боллукъма, сени кёрсем алай.
Этди, Къаншау айтханча, къатын, чачын ийип,

Ётдю ары, бери да, уялгъандан ёлюп.

Узун чачы субай санын жабып къойду,

Эри, затын да кёрмей, анга ыразы болду.

- Менича, бийчесин сюйген болмаз киши,
Тиширыуну болады къымыжасы эрши.
Сени алай кёрсем, чыгъар, дедим, кёлюм,

Ол мен суннганча болмад, сени бютюн сюйдюм.  

Къатын, къыз бар сенича чачлы болса алай, 

Тиширыуну кёрмез эд киши къымыжалай. 

Кел энди, барайыкъ къабартылы элге,

Анда да турайыкъ эки-юч кюн бирге.

Тёртбаш юйюр андан Боташлагъа жетди,

Эки кюнден Къаншау Дагъыстанга кетди,
Алып биргесине, жиляй, эки къызын,

Терк бойнунда къалды арбасыны ызы.
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Обур къатын бийни бютюн ариу кёрдю,

Жараларын жуууп, дарман бла кёмдю.

Къаншау-бий бийчесин кече-кюн эсгереди,

Обур къатынга ол, айхай да, эсленеди.

Телче ханс къайнатып, Къаншаубийге берди,

Аны, эслеп айтса да, кёлюн бек тюшюрдю:

- Уой, жигит, къарачай элни унут женгил,

Ауруу санларынгы, ай, бир аман женгип,

Сюйрей бутларынгы, сен жалынып, келирсе,

Менсиз санга жашау болмаз, кесинг кёрюрсе.

Эки къызын да ол ары алып келген эди,

Къантин деген къызын къумукъ ханга берген эди.

Тура келип, Къаншау, алгъынча, тирилди, 

Къазны къазий-къумукъ бийге эрге берди. 

Жарлы бийче юйде кеси жангыз тура эди,

Тонну этеклерин ары-бери бура эди.
Жашау жарсыуларын, алгъынча, сыр этеди,

Къаншаууна жиляй, жангы бир жыр этеди:

- Тар Ауузда бир жыл бир кюн кибик ётдю,

Къаншау-бийим а энтда Дагъыстанга кетди.

Эмиликни къулакъларын, буруп, этелле ат,

Сатрач ойнап, ханнга Къаншау салады мат.

Къаншау-бийими хан кенгешлеге къошады,

Къумукъ гошалагъа ол кёз чиракъ болады.

Тюлкю бёркюн наным, кетгенди, бир да киймей,

Берген сёзю жалгъан болуп чыгъарын сюймей.

Къаншау-бийим, сени тапмазымы билдим,

Кюнюм, Къаншаубийден иги болмаз, дедим.

Сюйген аккам, ой, къарт Боташланы улуду,

Эл таныгъан Элжорукъа жырны таза къулуду.
Къолу тийсе, къобуз башха тюрлю согъады,

Нёгер болуп, тангын мени бла атдырады.

Этген кюйлерими ол таралып жырлайды,

Жырлай а, биргеме кёлю толуп, жылайды.

Къабан-къартха байлан, болур деп жашауунг,

Нек осуят этген эди наным, уой, Къаншауум?

Жылкъы сюргенден сора анда жокъ усталыкъ,

Аны ючюн турады, итимча, къысталып.

Кече бла жылкъысын сюрюп кетерми деп,

Халал тенгин харам этип, кюлюп кетерми деп,

Къоркъгъан ишми этгенд мени наным Къаншау,

Не хиликгямы этгенд мени наным Къаншау?

Андан эсе жерге жаным сау кирейим,

Къабан къан къусханын кёзюм бла кёрейим!
Ай, атанга да голия, гуду, сокъур Къабан,

Тоноуладан бошамагъан  сен, Къаражау Къабан!

Сен оу энг да, сен къарт, оу кюнюмю марап,

Хан Къаншауну мюлкюн жукъ къоймайын, санап,

Мени аллыкъ энг сора къартлыгъында да сен,

Ырахат болуп къаллыкъ энг мындан ары уа сен!

Хан Къаншауну Къарачайда сыйынмы жаратдынг,

Чилле санларыма да сен кёзмю къаратдынг?

Мени аккам, жырчыса, устаса къобузгъа,

Наным нек бар дегенед сокъур къарт тонгузгъа?

Ой, оу болгъун, онгсуз кюнюмю марагъан,

Хан Къаншауну уллу мюлклерин санагъан!

Башым салыр боллугъенг сен сора къуу жастыкъ,

Сенден сора киши табылмай мен барлыкъ?

Гырт дейме да сенге, тур, бурнунгу кётюрмей,

Къойгъа эдим сени аны орнуна чёкдюрмей!

Къарачайны ма ол кюн къуюлур эд таулары,

Сени бла къазауат этер эд саулары!

Тюлкю тонуму энтда, алгъынча къайырдым,

Эки баламдан, билмей, кече айырылдым.
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Къумукъ Элни падчах терк алыргъа сюйдю,
Хазар тенгизни юсю бла уллу аскер ийди.

Гяуур аскер, хахай, уллу тюзге киргенди,

Къумукъ хан эллеге къуугъун хапар ийгенди.

Бугъалача,  аулакъда хомпарлары ёкюрелле,

Къумукъ элле тюзде, жау чиракълай, кюелле.
Жигит дагъыстанлы жашла жыйылдыла,

Аны кёрюп, жаула тюзде тыйылдыла.

Ханны аскери ала бла аямай сермешеди,

Къаншау-бий да алда ачы урушха киреди.
Суху силдей къылычын, душманланы чачады,

Аны аллына тюшген жанын алып къачады.

Алай эте, жетди бир кёпюрге батыр,

Гяуур аскер къалды, Терк-суууна батып. 

Ол сермешге Къаншау акъ кюбесин кийгенед,

Арслан кёкюрегине хомпар ташы тийгенед.

Батыр бийни ёлюгюн келедиле, алып,

Садакъ тартхан къолла туралла, салынып.

Жигит жашла жауну кетгендиле къуууп,

Ала тёкген къанны жауун суула жуууп.

Нанынг ёлгенди деп бийче бир тюш кёрдю,

Бахсан тарына ол кюн аман хапар келди.
Андан сора чачын, турду, ол бир да эшмей,
Къалгъан ёмюрюнде кийген къарасын тешмей.

Жиляйды Гошаях, кёз жашлары уа акъмай,

Ыйыкъ чакълы озду, ол бир бурху да къапмай. 

- Ой-ой, кюнюм да, ой, ой да кюйген кюнюм, 

Унутулуп къалдымы той этилген кюнюм? 

Зат кёрмейле, жиляп, Чолпанча кёзлерим,

Къызыл-мор тот басханды аланы юслерин.

Бу Тар Аууз бек тикди, юсю нарат бла наз,

Мени излеп, жылайла жарлы Къантин бла Къаз.

Къызгъан аягъыма гён чарыкъла киерме,

Белибау орунуна  къара жаулукъ тюерме.

Кийип чабырланы, темир таякъ алырма,

Наным ёлген жерге, жиляй-сарнай барырма.

Темир таякъ алып, атланайым жолгъа,

Жиляй-сарнай барырма, къарай тёрт дуниягъа.

Кийик болуп, барырма  узакъ тик жоллада,

Чауул, эгур, хуру, агъач, тар, къоллада.

Наным ёлген жерни табып бир заманда, 
Оу, мен жарлы, къабарма къара жерден анда.
Жиляй-жиляй, аны къабырына барырма,

Ханга бийче болуп, дагъы къалай жарлыма.

Къаншау-бийни ызын барыр эдим, ызлап,

Тапсам, къара обасын турур эдим сылап.

Турур эдим, ёлдю деп, анга ачы жылап,

Жара тюшген жерин тилим бла жалап.

Бийкъанлада туудум, болушмады къаным,

Къырымшаухаллагъа барып, бир онгмады жаным.

Къаншау-бийни шо бир кёрсем эди, къарап,

Ёлдюм демезем ол кюн, насып кюннге санап!

Эки кёзюм арып, сууалышмакъ ойнайды,

Нанынг къайдады деп, мен жарлыны къоймайды.

Аны уланы жокъ эди, кимге таянайым,

Сатрач юйде эки киеуюн да табайым.

Чыгъып, мыллыгымы арымы атайым,

Барып, хапарымы  андамы айтайым?
Уялмай, сытылып, алларында жилярма,

Туудукъ жашларымы кекеллерин сыларма.

Туудукъ балалары чабар элле аллына,

Манга жаугъан палах жаусун душманыма!
Тар Ауузда къая бар ичине оюлсун,

Наным ёлген ёзен къара къандан толсун!

Баргъан болсам, аулакъ алмазмеди мени,

Эки да жырылып, жутмазмеди мени?

Эринмей, Къаншаугъа тикгенем кийимле,

Кийилмей къалдыла ала кюбюрледе.
Эчки сюрюу киргенди бийик тау акълагъа,

Къанлы ауузну нек къалгъанма сакъларгъа?

Къырымшаухал бийни болгъанма келини,

Менге оноуу нек къалды уллу элни?

Непе базары аз эди аны байлыгъындан,

Наным къойгъанлы кетмесин ёлет былайладан!

Къаншау-бий манга азмед, бушуу азаплыгъы,
Къантин бла сора Къазмы эд аты къызларымы?

Сакъатды Элбуздукъ, эталмайды оноу,

Аны билген иши эди Тау Артында тоноу.

Элде бош айланады кичи жаш Гилястан,

Ишге бир кёл салалмайд ол асыры жашдан. 

Бушуу кюнле ётюп, бийле кенгешдиле,

Ёзден тукъумланы да,  жыйып, сёлешдиле.

- Бекмырзаны болгъанды эки жашы да шау, 

Бизге бу тар жарашмады, эталмайбыз жашау.

Къобан таба кетерек, излей элге насып,
Къарачайда турады халкъны асламысы.
Элни бир къаууму Тар Ауузда къалады,

Башха элчи къауум а узакъ жолну алады.

Бара кетдик андан, Элтаркъачха жетдик,

Мында къонарек деп, оноу-кенгеш этдик. 

Мадар этип анда, алгъынча керилдик,

Гошаяхны бийге берирми эдик, дедик.

Тамлы, къызылбекле, туманча,  аудула,

Таулу къошларына къанла жаудурдула.

Хурзук элге келелле къарачайлы къартла,

Жюген юзе, кишнейле жашла миннген атла.

Къартла айталла: «Биз келгенбиз оноугъа,

Эсигизни бурабыз къыйын болумлагъа. 

Къысады къызылбек, жаулайды Къабарты,

Жасакъчыгъа бир чыкъмагъа эд Къарачайны аты.

Бизге боллугъу олду, кёлсюз хомух болсакъ,

Андан эсе игиди саулай ёлюп къалсакъ!

Тюшюп эслерине Иймеретде Дадиан,

Болуш излей, анга кетди жаш Гилястан.
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- Майна, бий Элбуздукъ мени таба багъады,

Забалагъа чёгюп, уллу башын къагъады.

Нёгер этип, кимни алсын Дагъыстаннга, 

Аны тилеп барырмем мен жаш Гилястаннга?

Айхай, бий Элбуздукъ аны узакъ ийгенди,

Аны огъай демезин ол алгъадан билгенди.

Айхай, Дадиянда ким билдирсин анга,

«Иш кёпдю», - дегенлей, жарлы Гилястаннга,

Жангы жумуш табар, чыдатмай къатымда,

«Мин хайда, - дер анга, - къаратору атыннга.  

Эй, турма, - дер да, - сен боппа да бошуна!», - 

Атландырыр аны узакъ Терк Башына.
Унамаса уа, иймесин мени бий Элбуздукъ,

Уллу башын ташха урсун бий Элбуздукъ!

Билген къыйын болду аны сант акъылын,

Къына бла къызартырма аны узун сакъалын.

Жашы да танымазча, бетин алай этерме,

Айтхан сёзюн эшитмей, жолум бла кетерме!
***

Жарлы къатын, турама, юсюм-башым тозурап,

Кеси аллыма, телича, бу болумдан абызырап.

Къайгъыладан солурмамы, иги хапар келип, 

Шашхан этген болурмамы, жаным сауда, ёлюп?

Къызыл къаламда мен таза да жюгюндюм,

Ханым Къаншаубийден ма энди тюнгюлдюм. 

Къачып Элтаркъачдан, бир тасхамы да бермей,

Ата юйюме деп, мени киши да кёрмей,

Турдум бир талай кюн, элден, тийреден кетмей,

Мени сатды Къарачач, нёгерлигин сан этмей.

Къанлы жауларыма ич сёзюмю бергенди,

Келечиле келип, андан жаным безгенди.

Къызыл бийик къалам, мени сакъламад ол да,

Кесим къалып, бир жукъ менге жарамад ол да.

Башсыз къатынны сырын билип ол аманла,

Эки-юч кюнден келип, айтхандыла манга: 

- Элбуздукъгъа бара эсенг, мычымай бар, - делле, -

Унамасанг, дуниянг болур бек тар, - делле. – 

Сыртны да къаралтып, аскер алып келирбиз,
Сени бюсюреусюз Элбуздукъгъа берирбиз,
Къара бугъоуланы билегинге салырбыз,

Сени юсюннге ханнга жангы къатын алырбыз!
Къамгут-бийден а къалмасам, не этерелле была, 

Сакъат бийге да бармасам, ёлге элле ала!

Тишсиз къартла, айта, сёзден тюнгюлдюле,

Эртден болуп, манга атлы аскер ийдиле.

Бир тул къатын бла уруш этгенди Элбуздукъ,

Ичи, башы саулай бирден бир бузуллукъ.

Башсыз къатын бла уруш этген эди, аямай,
Энди алып барады, жесир этип, ийнанмай.

Сары садакъ окъла тереземи тешген элле,

Къудас чачларымы кюндешлерим эшген элле.
Менден Элбуздукъну сюйюп сууутургъа,

Эшген угъай, бары да излеп а жулкъургъа.

Къаншау-бийге артал ушамайд Элбуздукъ,

Бутун сюйреп жюрюйдю, тюбю бла къурурукъ.

Атдан бир да узалмайд мени ингичге белиме,

Бир зат бла да жеталмайд, сюйсе да, кёлюме.

Наным жерге киргенди, мен не этейим, жарлы,

Мен да мындан кетгеем, кёп турмайын, ары. 

Ой, Къарачач, къайда энг, жанынг терк къурурукъ,

Тирмен ташда, тохтамай, жети кюн буруллукъ?

Къоян кибик, мындан, таша сен нек къачдынг,

Мени сатып, къала эшикни душманыма ачдынг.
Аман келечиге ачдынг, умутуму билип,

Ёшюнюмю лапиян бла, билдирмей, кюйдюрюп.

Къысхан жаулугъуму сен не ючюн тешдирдинг,

Кюндеш къатынлагъа чачымы эшдирдинг!
Элбуздукъдан Гошаяхны болду жангыз жашы,
Бу эл болуп къалды ол жашагъан ташы.
Бешик да тебрете, кече ол баш къагъады,

Баласына кече узуну бешик жырла тагъады:
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- Белляу, белляу, Шелебейни бёлейим,

Балачыгъым, сенден алгъа ёлейим!

Шелебейим кенг журтунда къонакъды,

Шелебейни жарыкъ кюню жомакъды.

Шелебей-балачыкъны юсю-башы омакъды,

Акъыллыды, уой, кеси сары алтын токъмакъды.

Къаратору атына ол терк, женгил минеди,

Мени къууандырып, махтаныргъа сюеди.

Ёзенгисин бла айылын тутуп кеси тешеди,

Териликчиги тайып, доп деп жерге тюшеди.

Шемшер къашыкъ бла бал берирме балама,

Ол эшикден «Ой, анам!» - деп, чабып келсе аллыма.

Тенгчиклери бла ойнап, мен келирин сакъларма,

Сууукъ болуп келсе, къаты-къаты къучакъларма.

Хатасына-хылисине мен бир тансыкъ болама,

Жете болур балам деп, ашыкъгъанлай турама.

Эшикден жаяу-жалан чабып келир балам,

Къууанып, жетип келир мени алтын балам.

Къарачач а къартды энди, бу сабийге къарамайды,

Булжутмайды аны, бир жугъуна жарамайды.

Къара къама бёлеп бешигине, эччетеме,

Баламы сакълай-сакълай, кюнюмю кеч этеме.

Чаришледе хорлап, ёчле алады Шелебей,

Бауурумда татлы къалкъып къалады Шелебей!
Къаншаубийге да шашмай ушайды Шелебей,

Жюрегимден а кетмей жашайды Шелебей.

Кимден да багъалыды менге Шелебей,

Жюрегими балхамыды Шелебей!
***
Аллыбызда барды бир ариу жашил тала,

Шелебейге анда ишлетирме да алтын къала.

Мюйюшюнде жарыкъ айны ол кеси тагъар,

Ичинде уа кюн жылтырап, дуу жанар.

Темир-Къазакъ анга бир къаты тиреу болур,

Жетегейли Шелебейге жети да жёнгер болур.

Илкер сакълар, балам, къалангы, арбазынгы,

Жарыкъ этип хар къышынг бла жазынгы.

Мырыт кёгей кенг сабанынгы сюрюр,

Гида кёгей, отун кесип, келтирип санга берир.

Къойчу жулдуз сюрюуюнгю кеси кютер,

Чёмючю бла къара сыраларынгдан ичер.

Чолпан жулдуз отоуунгда къубулур,

Ол да къайсы насыплы бийни къызы болур.

Шелебейим, ойнай-кюле, онг жанында олтурур.

Зауугъунда къарт анасын унутур.

Айтыр сёзюм сыйынмайды тамагъыма,

Бир бёлегин къоярмы эдим артдагъыма?

Санга мен къатын алырма да чирик байдан,

Кийимлерин тикдирирме да ала пайдан.

Кийимлери кёлюме жетмез тоннга дери,

Хора тайла салдырырма да онгнга дери.

Санга кесим жибек учлу къамичи эшерме,

Тенглеринги барын да санга жалчы этерме.

Эл тойлада ариу къызны сюер Шелебей,

Урушлагъа акъ кюбесин кийип кетер Шелебей.

Субай санлы, ала кёзлю, тал чыбыкъ,

Тау Артына аууп кетди, танг чыгъып.

Шелебей кетгенли къына салмайма табаныма,

Жюзюклерим тенг болмайдыла бармагъыма.

Шелебейге салам къагъыт жазама,

Танг атхынчы келлигине базама.

Шелебейим келеди деп, уянып а эснедим,

Къала башында жулдузла бла тепседим.

Алтынданды къылычыны токъмагъы,

Тау Артындан бери озады сокъмагъы.

Сакъалына, мыйыгъына къар бузлап,

Тогъуз къатыны да бирден къозлап.

Тогъузуна тогъуз къала атарма,

Этек бюгюп, уланлагъа къарарма.

Келинлени барын бирден сынарма,

Ыстым тойда къонакъланы сыйларма.

Шелебейни киши болуп кёралсамед,

Уланына Каншаубий деп атасамед,

Тойларына таудан аууп баралсамед,

Дуния дуния болгъанын билалсамед,

Шелебейден тогъуз улан кёралсамед,

Баууруму жылыуундан, бёлюп-бёлюп,
Хар бирине оюнчакъ деп бералсамед,

Дуния дуния кёреме деп да айталсамед!

Шелебей келед деп, уянып сескеклендим,
Къала башында жулдузланы эркелетдим.

Келмейд, келмейд Шелебейим,

Анасынданмы ёбкелегенди ханбалятдю,

Чарсладамыд, тойладамыды ханбалятдю?

Элтаркъачха ол бир кёпмю келеди,

Тансыгъымы алыргъа заманмы береди?

Байрагъы бла келсин ашыгъып,

Тойларындан къонакъларын ашырып,

Хора тайларын тюзде-къолда ойната,

Эсирик заманында тансыгъыма хорлата!

Шелебейим келед деп, къала башында сакълайма,

Чыпчыкъ учмайд, тёрт жаныма бош къарайма.

Ол арбазгъа кирип келгинчи кёп сакъларма,

Келгенинде сууукъ-сууукъ ийнакъларма.

Кёзюмден-къашымдан, келип, уппа этерми,

Биягъынлай мени жангыз къоюп кетерми?

Тансыгъымы талагъымда жашырырма,

Къайтама десе, мудах болуп, ашырырма.

- Унутуп къойма, къалам, - десем, ол кюле-кюле:

«Къаланг тюл – балангма», - дер, биле-биле.

Белляу-белляу, сенден алгъа ёлейим,

Жукъла, жукъла, мени балам, Шелебейим!

Мени алтын гюттючюгюм, Шелебей,

Тасха хазна кюбюрчюгюм, Шелебей.

Жюз ауур къайгъымы юсюмден ала,

Жюз жарама жарап къалгъан балхам бола, 

Жукълап къал, жукълачы, бал балам,

Къарт анангдан юлюшюнгю ал, балам!

***
Ауруп, Гошаях-бийче къопмаздан жатды,

Кёре келген къатынлагъа осуятын айтды:

- Менге насыб жокъ эд, аны ким да биле эди,

Мени ызымдан юйюме хата-палах кире эди.

Кюн тиймеген кёргенме мен таулада бир жер,

Къатын, къызгъа кёргенме бугъоу салгъан бир эл.

Жарлы жаным жерде сынамагъан не къалды,

Эки батырны сюйдюм да, аланы ауруу алды.

Алгъы бурун Къамгъутха мен эрге баргъанем,

Бирге жыл да жашамай, тул болуп къалгъанем.
Сора мен, тура келип, Къаншаугъа бардым,

Къууанч кюнлерим озуп, ауруулу болуп къалдым.

Къаншау туугъан ол кюн тейри эшик ачылды,

Ансыз аны уллу эли, чач-тюк болуп, чачылды.

Жашла той этген юйюм болду эшек, ит орун,

Узун чачым, жуулмайын, болду сирке, бит орун.

Амал жокъда, бир сакъат кишиге баргъанем,
Аны бла да, сюймей, сау сегиз жыл тургъанем.
Ышармай, ой, не кюлмей, аны бла жашадым,

Келген аш, азыгъымы да, ой, аман бла ашадым.

Борчум толуп къалгъанча, къалсам эди андан,
Эртде айырылгъанча Къамгъут бла Къаншаудан!
Мени азапха къойгъан а тюз менича къыйналсын,

Къадар мени энди Элбуздукъдан да айырсын!
Ёлеме да, чыгъарыгъыз мени, юйюмден алып,

Къабырымы эски Къарт-Журт элибизде салып.

Сени ючюн, наным, кёп къыйынлыкъ кёргенме,

Барып, Къарачайда аман бла ёлгенме.
КАНШАУБИЙ И ГОШАЯХ

Князь Бекмурза (долго) правил в Баксане,

Там у него родилось четыре хороших сына.

Все четверо, нет слов, были смелыми, истинными князьями,

Для каждого из них в Эл-Журте построили по дому.

Камгут из них был наездником, не слезавшим с коня,

А Элбуздук – пригонявшим в Эл-Журт невольников.

Элбуздук был отважен, был летящей горячей пулей,

В набегах не было никого храбрее его.

Каншаубий был завсегдатаем пиров, вхожим в комнаты (невест),

Кому поверяли свои секреты девушки, сидевших в этих комнатах.
Сидя на ныгыше, он смеялся шуткам,

Водил дружбу с кабардинскими князьями.

А Гилястан был молод и присматривал за округой,

Исполнял поручения братьев.

Камгут подружился с малкарскими князьями,

В гости в Малкар два раза он ездил.

Вот однажды он снова собрался ехать к Абаевым,

Его отец Бекмурза так сказал Камгуту:

- Сын мой, ты в Малкар не раз наведывался,

Там с лучшими мужами, с батырами познакомился.

Малкарцы (люди) бедовые, им шутить не надоедает,

Своих гостей они, хотя бы один раз, обязательно испытывают.

Если будешь смелым и веселым, то внушишь к себе любовь,

А если ты не таков, то насмешишь все селение.

И Камгут, спеша-скача, поехал в Малкар,

На тот пир явился и князь Бийберд Бийканов.

У Абаевых гости сначала пели и веселились,

Потом перешли на разговор о конях. 

Бийберд сказал: «Есть у меня один мощный неук,
Более дикого, чем он, наверное, не найдется и зверя.

Эй, аланы, может, завтра поглядите на этого неука,

А если есть смельчак, то, может, и к седлу его приучите?

Я говорю вам, это не лошадь, это лев, зашедший из степи,

Кто сумеет объездить его, тот истинно отважный молодец».

К жилищу Бийберда молодцы все до одного отправились,
И услышали доносящиеся из конюшни фырканье и стук копыт.
Неука из конюшни в широкий загон выпустили они,

Увидев его, от удивления чуть не умерли.

В загон он ворвался, словно порыв ветра,

Себя, как черную молнию, бросал из стороны в сторону.

На неука молодцы четыре-пять арканов набросили,

На его спину седло еле-еле водрузить сумели.

- Почтенный гость, а ты себя не испытаешь ли,

На этого жеребеночка прыжком не сядешь ли?

Камгут, не говоря ни слова, сел на жеребца,

Хлестнув его плетью, отпустил поводья.

Бешеный жеребец, взбрыкнув, пустился вскачь,

И через высокие засовы (загона) перелетел, как птица.
Не разбирая дороги, по нивам, по полям он мчался,

Но молодец был, как водруженная на его спине железная башня.

Долго кружа, тот жеребец долго испытывал всадника,

Не смог его сбросить с себя, и, наконец, присмирел.

Весь в поту, утомившись, он прядает ушами,

Белая пена падает с него, как весенний снег.

Мастерство Камгута те молодцы похвалили,

Оттуда все они отправились в башню Бийберда.

Восседая в той башне, потягивали они черное пиво и бузу,

До рассвета шутили, смеялись, сказывали песни и легенды.

Камгут женился еще при жизни отца,

Взял он в жены сестру Баксанука из Безенги.

Однажды, возвращаясь оттуда, Камгут припозднился,

Пустив лошадь пастись, заночевал в лесу.

Проснувшись на рассвете, он услышал странные звуки,

Думая, что бы это могло быть, насторожился, стараясь понять.

Когда он встал и немного отошел, то увидел яму,

Заглянул в нее и чуть не умер от удивления.

Какая-то змея, (огромная) как бревно, пыталась выбраться,

Почти выползала она из ямы, и снова падала вниз.

Напрягая все силы, она добиралась до самого верха,
Но едва достигнув его, тут же соскальзывала.

Камгут, сжалившись над ней, протянул ей свою плеть,

Когда змея обвилась вокруг (плети), он вытянул ее наверх.

Сев на коня, Камгут собрался уезжать,

Но змея тотчас встала перед ним.
Чтобы объехать ее, Камгут повернул влево, 

Но удав снова встал перед его конем.
Не пропуская его и вправо, змея растянулась на дороге,

«Что этой (змее) нужно?» - призадумался Камгут.

Змея стала уползать, то и дело оглядываясь,

И молодец поехал следом, чтобы посмотреть, что будет.

«Как бы она не навредила мне», - подумалось ему,
Так они оба пришли к подножью высокой скалы.

Змея вползла в какую-то дыру в середине скалы,

Камгут, гадая, что будет дальше, стоял и ждал внизу. 

Через некоторое время, сверкая под ярким солнцем,

Упала (перед ним) добрая сабля, зазвенев, как стекло.
Сабля эта была такова, что позарился бы на нее любой, 

С перекрестьем из чистого золота, с лезвием из белого железа.

Этой саблей Камгут ударил по ветви дерева,

И даже не заметил, как она прошла (через нее).

Оттуда Камгут вернулся в свое селение, к отцу,

Ехал он, радуясь в дороге подарку змеи.

Камгут по тревоге всегда выходил первым,

Батыром стали именовать тогда внука Карчи.

Его белая кольчуга, когда он выезжал, сверкала, как солнце,

У людей, видевших его таким, вздрагивали сердца.

Своей желтоухой саблей разил он врагов, 
Одним ударом разрубал их надвое.
Однажды они отправились в набег все вчетвером,

И нечаянно наткнулись на сванский отряд.

Произошел бой, пальба, надежда их (на поживу) сгорела,

(В этом бою) в поясницу Эльбуздука попала острая стрела.

Подняв его, три молодца вернулись в свое жилище,

Позвали лечить рану Эльбуздука искусного лекаря.

Эльбуздук, хоть и выздоровел, но не удерживал ветры из живота,
От стыда перестал он выходить со двора.

Поэтому стал смелый князь гулять по вечерам,

И прогонять ослов с огородов на окраине села.

Князь Камгут всю жизнь беспрерывно воевал,
В своем селе, дома, отдыхая, больше месяца не жил.

Его большой дом и двор наполнились добром, богатствами,

Но Великий Тейри распорядился по-иному.

Не прошло и года (со дня свадьбы), как скончалась его жена,

Сердце молодого батыра сильно страдало по ней.

На похороны своей сестры приехал и князь Баксанук,

Свою желтоухую саблю Камгут отдал ему.

Два-три месяца он провел с померкшими глазами,

Никто не видел его беседующим или смеющимся.

Узнал он, что радость ходит вместе со скорбью,
Потом пришел в себя, обрел свой прежний нрав.

«Отправлясь-ка я, - сказал он (себе), – в селение Малкар,

Побуду в гостях у друзей девять-десять дней».

В Малкаре он, как и сказал, побыл,

Потом решил вернуться в свои места.

На околице села князь Камгут увидел детей,

А среди них заметил одну красивую девочку,

У которой ни на белом лице, ни в фигуре не было изъяна,

Которой не исполнилось еще тринадцати-четырнадцати лет.

Это была младшая дочь Бийберда Бийканова,

У смотревшего на нее Камгута сердце горело.

Уехал он, похитив ребенка, никто этого не видел,

Никому не пришло в голову искать ее в Баксанской теснине.

Решив взять ее в жены, когда настанет время, 

Ввести ее княгиней Эль-Журта в комнату для невесты,

Камгут поручил девочку своей кормилице:

- Ее ты никому не показывай, - сказал он, -
Как растила меня, так же расти и ее,

Считая ее своим ребенком, корми и пои ее.

Как свое дитя, укладывай ее спать на своей груди,
Раньше трех лет я не приду сюда навестить вас.

Кормилица, испытывая девочку, присматривалась к ней,

И в том, что она дочь князя, уже не сомневалась.

Во сне она не ворочалась и не сопела,

Ни разу не ступила на пол босыми ногами.

В точности исполняя поручения, ей не прекословила,

Из уст своих ни одного плохого слова не проронила.

Кормилица приняла ее с любовью,

Княгиней Гошаях называла она этого ребенка.
Ночью она ложилась спать вместе с девочкой,

Жили они в домике с земляной крышей, и так 

  прошло три-четыре года.

Через (эти) три-четыре года Гошаях стала красавицей,
В это время княжне исполнилось семнадцать.

Как ласточкины крыла были ее точеные черные брови,

Блестящими, как бобровый мех, были ее длинные темные волосы.

Мерцали, как звезды, ее черно-смородиновые глаза,

Подобны дуновению тихого ветра были ее тихие голос и речь.

Тонкостанная, высокая, с застенчивым взором, - 

Глядя на нее, исцелился бы и самый тяжелобольной!

Через три года Камгут-батыр явился к ним,

И понял, что эта девушка станет (ему) хорошей женой.

Не в силах сдержать радость, он засмеялся про себя,

А девушка на выданье, увидев батыра, влюбилась (в него).

Вскоре девушка, накинув шаль, надела платье новобрачной,
И хозяйкой (княгиней) вошла в дом Камгута.

Но счастье, освещавшее их сердца, длилось недолго,

От их надежд (вскоре) не осталось и следа.

Однажды в Эль-Журт пришел страшный мор,

От этой болезни князь Камгут скончался через два-три дня.

Чуя это, в конюшне ржут его чистокровные кони,

Односельчане возводят отважному батыру гробницу.

Княгиня, с побледневшим лицом, плакала и выла,

Но все равно оставалась прекрасной, как цветущее вишневое дерево.

- Выйдя замуж за Камгута, я создала этому батыру семью,
И года не прожив вместе, не песню, а кюй слагаю.

Теперь ты, подвесив черную винтовку, на оленью охоту не отправишься,

На веселом пиру на дудке или на свирели не сыграешь.

На резвом своем коне не будешь участвовать в скачках,

Взяв свою острую косу, не будешь косить сено в горах.

Надев черную бурку, не отправишься в набег,

Гоня перед собой табун, не приведешь его в Эль-Журт.

Теперь эта Баксанская теснина не пребудет ли печальной,

Теперь луна и солнце над Эль-Журт не почернеют ли?

Теперь зеленые травы и алые розы расцветут ли,

Наши утра, наши рассветы будут ли такими, какими нам хочется?

Я похожа на лебедь, отставшую от своей стаи,

Я похожа на ласку, оставшуюся без норки.

Я похожа на козленка, отставшего от стада,

Я похожа на беспомощного человека без обеих рук!

Душа трусливого человека исчезает сразу после его кончины,

Душа истинного батыра остается в его народе.

Когда в Баксанское ущелье входил враг, 

Народ, вспомнив о Камгуте, приходил к его гробнице.

Говорили, что Камгут не умер, что он спит,

Взяв в руки оружие, они просили:

- Вставай, Камгут, вставай, пришло время подняться,

Низовье Баксанского ущелья заполонило вражеское войско!

Сказав это, дружина героев вступала в сражение,

Видя перед собой силуэт князя Камгута.

Не щадя жизни, сражаясь, они прогоняли вражье войско,

Думали, что разбить неприятеля помогает он.
Много времени княгиня провела в страданиях,

И вот одна из женщин-родственниц сказала ей:

- Оставшись одна, ты умираешь, скорбя,

 Но ты знаешь, что, по обычаю, должна выйти замуж за деверя.

Твои девери, переживая за тебя, исхудали,

Они просили ответить им, за кого (из них) ты выйдешь.
Бедная княгиня ничего этому человеку не сказала,

Свою жалобу поведала она своей рабыне Карачач:

- Каждую ночь я ложусь, ой, боясь не проснуться,

Скажи, что я выйду за Каншаубия, если он согласится.

В это время Гошаях увидел один малкарец,

Заподозрив, он поехал и известил о ней Бийкановых.

Собрав большой отряд, они поехали в Кабарду,

И там тоже взяли с собой группу всадников.

Мать Гошаях была дочерью Боташевых,

С тех пор (как ее похитили), она плакала, не в силах забыть свою дочь.

Отряд, прибыв в Эль-Журт, очутился на пиру (свадебном), 

Ее родственников Каншаубий принял, как гостей.

Собравшись вместе, без обид, они обо всем рассудили,

И, мирно беседуя, пришли к такому решению:

- Князь Камгут умер, ушел, да простятся ему его грехи,

Мать, отец и родичи нашли (свою) Гошаях.

Пусть теперь заживут семьей Гошаях и Каншаубий,

Пусть счастье дарует (им) Великий Тейри, 
     чтобы двор их наполнился детьми! 

Боташев Эльжорука был искусен в пении,*

Его песни изгоняли из сердец все печали.

Вот так Гошаях вышла замуж за Каншаубия,

Ее юное сердце вновь наполнилось любовью.

И прежде красивая княгиня теперь была еще прекраснее,

В горских селениях, как пословица, бытовало благопожелание:

«Была бы на подворье твоем жилище-башня,

Была бы у тебя в нем красавица, подобная Гошаях!»

В свое время родились у Каншаубия две дочери,

Их нарекли именами Кантин и Каз.

Красив был и Каншаубий, никому не описать его,

Так (красив), что женщинам было не оторвать от него глаз.

Высокий, тонкостанный, стройный, широкоплечий,

Чернобровый, черноусый, чернобородый, сильный.

Тесемки своих ноговиц он подвязывал стоя,*

В набегах насыщался всего шестью глотками.

Учтивый, умный, мало и складно говорил он,

Преградив путь неприятелю, сражался, как горный барс.

Эй, надежда человека обитает (где-то) в степях, на вершинах гор,

А беда подстерегает, не смыкая глаз, за (его) плечами.

Был у Каншаубия молочный брат,

Гюргёк, сын Казиева Хадаужука.

Каншаубий в его дом наведывался (часто),
Его жена на Каншаубия заглядывалась.

И вот однажды Гюргёк уехал из своего села к Наурузовым,

Не зная об этом, Каншаубий прошел в кунацкую.

Жена Гюргёка, оставшись одна, подстерегла князя,
Пришла и сказала ему: «Каншаубий, я на тебя заглядываюсь.

Влюбившись, как ни пыталась, унять свою молодую душу не смогла, 

Не смогла не прийти к тебе и не сказать об этом.
От любви к тебе мой ум не на месте,

Ночь и день, ой, и сны мои перемешались», - 

Сказала так, и без стыда хотела прильнуть к Каншаубию,

Каншау, поймав ее за руки, сказал этой княгине:

- В твоей фигуре нет изъяна, и ты умна,

Ты вышла за моего молочного брата, ты его жена.

Совершить это плохое дело я не могу, мне лучше умереть,

Расставшись с Гошаях, с тобой уехать не могу. 

Оставь даже думать об этом,

И не позорь честь князя Гюргёка!

Для каждого красив тот, кого он ищет, кого любит,

То, что овладело тобой, не любовь, а горячка!

Когда он сказал это, княгиня ушла разозленной,

Еще несколько раз она пыталась склонить Каншау (к связи).

Поняв, что не добьется своего, она пришла к князю

И сказала: «Если не сделаешь того, что я желаю, 

То я скажу мужу, что ты хочешь сделать меня любовницей,

Что ты принуждаешь меня к этому, и сделаю вас врагами!

Каншаубий ответил на это: «Ты этой цели не достигнешь,

И Гюргёк твоим лживым речам ни за что не поверит!».

С этими словами Каншаубий вернулся в Эль-Журт,

А княгиня, убедившись в своем бессилии, кусала губы.

Не находя себе места от злости, она металась (по комнате).

Из прежней любви родилось преступление.
- Пусть бы скалы над Баксаном рухнули друг на друга,

Пусть бы на долину, в которой я живу, дождем пролилась черная кровь!

И зачем только я тебя узнала, нарушил ты мой покой,

Обрек меня на муку, которую не выдержать ни одной женщине.

Не такого я простого рода – я дочь Бибердовых,

Если меня одолеет (какая-то) девушка-невольница, я готова умереть!

Выбрав ее, ты, Каншау, надо мной не смейся,

Я не я, если не дам вкусить тебе горячего!

Когда Гюргёк вернулся домой, княгиня пришла к нему

И сказала: «Твой молочный брат тебе не брат,

И не друг он твой, а похотливый бродячий пес,

Не в силах рассказать тебе (обо всем), мое сердце тает, как весенний снег.

Каншаубий, дождавшись твоего отъезда, спустился к нам,

И стал изо всех сил принуждать меня стать (его) любовницей.

Князь Гюргёк (в это время) смотрел ей в глаза,

Не веря ни одному слову, исходящему из ее уст:

- Если бы я не доверял Каншаубию, то не пускал бы его сюда,

В то скверное дело, о котором ты говоришь, я не поверил бы,





          даже если бы увидел.

Собери остатки своего ума, не лги мне,

И к этому ненужному разговору больше не возвращайся!

Гюргёк обвинению (этому не поверил), но сомнению поддался,
Долго терпел и все же сказал Каншаубию об этом.

- Эй, брат мой Гюргёк, в моей правоте ты убедишься,
Подождем до возвращения княгини, все дело ты увидишь сам.

Княгиня вернулась и той же ночью пришла к Каншаубию,

Ее бесстыдные речи слышал и Гюргёк.

После этого молочные братья стали советоваться,

И, чтобы не запятнать честь рода (Гюргёка), покрыли это дело пеплом.*

Своей жене Каншаубий рассказал, о том случилось,

Услышав это, княгиня расплакалась:

- Не ходи больше к Гюргёку, пусть не свалит она тебя хитростью,

Она умеет готовить зелья, чтобы ей не дожить до следующего утра!

Разве взбесившаяся развратная женщина отпустит тебя просто так,
Пока не насытится твоей кровью, сделав с тобой то, что хочет?
Мой Каншаубий словам Гошаях не поверил,

Не понял, что развратная женщина, ревнуя, способна на все.

Как и прежде, соскучившись по Гюргёку, ездил (к нему),

А княгиня, нисколько не смущаясь, подавала им угощенье.

Однажды, ласково с ним говоря, она была особенно приветлива,

Перед Каншаубием она чашу с бузой поставила:

- О Каншаубий, нашего мужчины брат, которого он любит, как свою душу,

Да станет жертвой за тебя моя бедная голова!

Эту пенную овсяную бузу я сварила для тебя,

И хочу, чтобы, с благопожеланием, ты эту чашу выпил.

Гостю ее радушие не понравилось,

Княгине, умеющей колдовать, он обмануть себя не дал.

Но (мужчине) лучше умереть, чем быть трусом,

Это одно из речений, бытующих со времен нартов.

Памятуя об этом, Каншаубий взял чашу,

Выпил бузу с беленой и поставил чашу на столик.
Выпив, сказал он: «Эта твоя буза была не такой, как другие,

Лучше бы я, как помешанный, заблудился по дороге (сюда)!

Пусть название этой священной чаши отныне будет «чаша подлости»,

А род Атажукиных пусть разрушится (разобьется), как она!

С этими словами он разбил эту чашу вдребезги,

И, сев на Генжетая, вернулся к Гошаях:

- В чем ты была грешна, чтобы видеть этот день мой,

О, я горю, пылаю, как волк, угодивший в костер,

Дай мне айрану!», - сказал он и опрокинул целую чашу,

Вытер усы и они осыпались на пол.

Так Гошаях увидела то, чего так боялась,

На миг потеряла сознание и чаша выпала у нее из рук.

Вскоре тело князя стало гнить, издавая смрад,

Княгиня утратила все мечты, что были в ее сердце.

Из всех окрестных сел они лекарей собрали,

Осмотрев князя, никто из них ничего поделать не смог.

Одна из них сказала: «В Дагестане живет сестра кумыкского хана,

Она искусна в лечении, обладает сильным ясновидением.

Если тебе еще можно помочь, то поможет только она,

Если побыстрее к ней не поедешь, через месяц тебя разобьет паралич».  

Что было делать Каншаубию, он сел на Генжетая,

Вздымая пыль, понукая (коня), отправился в Дагестан.

Осталась, глядя ему вслед Гошаях, плача, рыдая, сокрушаясь,

То входя в комнату, то выходя из нее, нечаянно слагая песню:
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- Сделала с тобой, что хотела, дочь Бийбердовых,

Через Кровавый брод ведут следы (копыт) Генжетая.
В Инжи-Кале дрова, ой, горят, не давая дыма,

Мой милый уехал, и наше селение осталось без хозяина-князя.

Кто из моих близких навестит его в той Кумыкии,

Наше древнее селение кто сможет защищать, как он?

Может быть, Каншау томится в плену,

Сможем ли жить, как прежде, полной семьей?

В тоске по нему моя кровь прилила к глазам,

Зачем ты поверил речам развратной княгини?

Ищу князя Каншау, ой, но что мне поделать, не найду,

Мой милый уехал, и я не буду ложиться (спать) раздетой.

Не видя ни одного всадника на дороге, по которой он вернется, 
Я готова умереть, но почему не умираю?

Обратившись в волчицу, уйти бы из селения в эти горы,

Плача и плача, вкусить бы горькой черной земли!

Плачь, плачь, ой, на разрыв (сердца) обреченная,

Бедная, ой, Гошаях!
Разыскивая, Каншау эту женщину нашел,

Женщина, увидев его, сказала так:
- Буду лечить тебя, если возьмешь меня в жены,

Если со мною станешь семьей и останешься жить-поживать (здесь).

Если ты согласишься, - сказала она, - я присмотрю за тобой, 

И найду добрые снадобья, которые тебе помогут.

«Женюсь на ней, - подумал он, - и лишусь Гошаях,

Если же нет, стану здесь частью праха.
Но если и женюсь, то сможет ли она вылечить меня,

А потом, кто знает, не помрет ли сама?».

- Пусть будет так, - сказал Каншаубий, - возьму тебя в жены,

С тобою рядом буду жить в одном доме.

Ясновидящая женщина полюбила его всем сердцем,

В свои наряды-атласы одевалась.

Готовя снадобья, она искусно лечит его раны,

Но знает, что этим его (у себя) не удержит.

Искусная женщина находит и умеет готовить каждое лекарство,

Через некоторое время болезнь покидает князя.

В объятья вещей женщины он вошел,

И вернулись к нему прежние здоровье и сила.

Кумыкский хан был еще молод, и, избрав князя Каншау,

Правил народом, спрашивая (князя), советуясь с ним.

Лучшего советника он не нашел бы и в Стамбуле,

Ни одного слова лжи он никогда не произносил.

Сидит с князьями, иногда играет в шахматы,

А ум его подавлен одной тяжелой, трудной думой.

Глядя в черное небо, он считает звезды,

В поисках выхода голова его кипит, как котел.

Тоскуя по двум своим дочерям, он кусал губы,

Не замечая того, ронял на ковер слезы.

Время проходило, год нанизывался на год,

Над Каншаубием солнце не светит, живет он, потеряв надежду.

Жена, как ни пыталась, расположить его к себе не может,

Не осталось ни одного способа, которого она не попробовала.

Была она невысокого роста, до сундука (однажды) не дотянулась,

Муж, увидев это, чуть не засмеялся.

Он ничего не сказал, она догадалась сама, что у него в душе: 

- Не прежнюю ли жену свою ты вспомнил?
Если она есть (у тебя), красива ли, высока ли она,

Я знаю, ты не можешь забыть ее речи.

- Да, есть у меня красивая жена по имени Гошаях,

Все золото мира я отдал бы за то, чтобы увидеть ее.

Перед взором моим стоят неотступно ее глаза,

Из-за нее потерял себя сын Бекмурзы (т. е. он сам).

Услышав это, женщина сжалилась над ним и сказала:

- Поезжай к своей княгине, которую ты любишь, как свою душу.  

А это снадобье ты примешь по прошествии года,

И, не промедлив, примчишься сюда, ко мне.
Но если решишь не возвращаться, твое тело запылает,
А твоей жене и детям придется страдать.

Женщина дала ему такое зелье, умея готовить его,

Чтобы муж вернулся к нея, болея и воя.

В тот день рассвет над горами был очень ярким,
Княгиня сказала своей рабыне Гошаях:

- Мой князь Каншау уехал, его не нахожу я,

Ночью пояса не снимаю, не отдыхает мое тело.

Давай теперь вместе пойдем к Черному Камню, 

Оттуда вместе поглядим на нижнюю теснину.

Если увидим, что князь едет, вместе запоем,

А если нет, плача, расколем (этот) камень.

Плачь, плачь, на разрыв (сердца) обреченная

Бедная, ой, Гошаях!  
Из тысячи душ найдется ль хоть одна, испытавшая больше меня,

Способная расколоть камень, непрерывно рыдая?

Если мой князь Каншау жив, тот Камень скажет нам,

А если он умер, то, вернувшись, установим его надгробье.

Если кто-то едет с равнины, мы, расспросив о том,

Не едет ли мой князь Каншау, спустились бы бегом.

Жили мы счастливо, а затем сильно споткнулись,

От беспощности пришли к Камню на поклонение.
Бродячая собака долго гонялась за лисой,

Долго гоняясь, превратила ее в матерого волка.

Зелье рыжей развратницы превратило князя в труп,

А меня она, словно напоив беленой, свела с ума.

Если бы на Большой равнине заржал чистокровный (конь) 
    моего Каншау,

И я бы услышала топот его копыт,

Не спрашивая, я тотчас узнала бы, что это Генжетай,

И поползла бы навстречу моему князю Каншау.

Чего, какого счастья мы дожидаемся здесь,

Мой Каншаубий уехал, где же он, где?

Если бы хотел приехать, дорогу в Баксанскую теснину он знает,
А если не может, почему его рука не написала письмецо?

Давай, Карачач, пойдем к Черному камню,

Посмотрим (оттуда), не едет ли Каншаубий.

Если едет, почему не пришлет (впереди себя) гонца,

А если не едет, разве его рука не умеет писать? 

Из рога серны (сделано) мое стило,

Кровью моей пишется привет моему князю Каншау.

Каншаубию ночью пишу я тоскующее письмо,

Он получит и прочитает его… Ой, на что я надеюсь?!

Ой, Карачач, мой милый уехал к кумыкскому хану,

Чуть не умирая, в место, которое мы не увидим.

Плачь, плачь, ой, на разрыв (сердца) обреченная,

Бедная, ой, Гошаях!

Найти моего князя Канашау теперь мы отчаялись,

На крутую скалу в теснине снова мы взобрались.

Пусть эта крутая скала рухнет на другие скалы,

А на дочь Бийбердовых пусть прольется черная кровь!

Горят и сверкают льды на Минги Тау,

Пусть бы дочь Бийбердовых осталась (в таком же положении), как я!

Пусть дочь Бийбердовых возьмет проказа,

Жила я в покое, плакать бы ей больше меня!

Пусть мой кровник понадеется на Бийбердовых, как на друзей,

Этому роду нечисто черное пиво Карачая.

Ничего не видят мои глаза, подобные утренней звезде,

Красно-коричневая ржа покрыла их.

Идет стадо туров, оставляет следы,

Пусть девы Бийбердовых восплачутся, как я!

Если бы Каншау послал вестника, и он примчался бы, спеша,

Ему, как подарок за добрую весть, я отдала бы свою дочь.

Плачь, плачь, ой, на разрыв (сердца) обреченная,

Бедная, ой, Гошаях!

Ой, а может быть, его настигло другое черное проклятье,

И его удержали, напоив невозвратным зельем?

Ой, Карачач, несчастна я, вкусить бы мне черной земли,

Моего князя Каншау, вернувшись (в село), найти бы, ликуя!

Во здравии бы ему вернуться на гладкой спине коня,

Чтобы, не заставляя искать его, не томясь, жить в своем селе.

Когда мой милый приедет, перейдя реку Баксан,

Нам привезет он много дорогих подарков.

Пусть злато будет твоим, моя подруга Карачач,

Пусть моим будет один лишь взгляд на него, моя подруга Карачач!

Пусть (все) молодцы, что в пути, вернутся благополучно,

А когда мой Каншаубий приедет, пусть скажут ему:

«Дожидаясь тебя, твоя жена умерла в муках,

Из-за тебя перенесла она много страданий».

Будут сидеть здесь старики-карачаевцы,

Печально будут стоять бывалые нарты.

Одетая в траур, выйдет во двор моя мать,

Произнося горькую причеть, будет плакать навзрыд.
Прекрасно текут реки Карачая,

В белых шапках  стоят горы Карачая.

В мою гробницу будут они навевать прохладу,

С Минги Тау будет веять легкий ветерок.

На переполненном ныгыше опечаленные батыры,

Когда вернется мой милый, скажут ему:

«Из-за тебя твоя жена вошла в тесную могилу,

Из-за тебя она сгорела, умерла».

Не вместившиеся (в гробницу), рассыпавшиеся 
волосы мои он погладит, 
Вернувшись домой, сам испытает то, что испытала я.
Ой, что я говорю, как моему милому сюда вернуться,

(Это) сгоревшее счастье даровал бы мне Тейри!

Сама одевшись в траур, я видела сон и узнала,

Что лишилась и тебя, теперь уразумела это.

Пусть моя участь постигнет семерых моих кровников, -
Его лошадь, заржав, не подбежала ко мне, как прежде.
Когда я протягивала к князю руки, ой, чтобы они отсохли,

Ни слова не сказав мне, он повернулся и ушел.

Ой-ой, ведь сновидение - это испражнение сна,

Верящий снам самый ничтожный из людей.

Может быть, Каншау за что-то на меня в обиде, 

Ой, или его в Кумыкии заколдовала ведьма?
Наверное, колдовством влюбив его (в себя), удержала его там,

Наверное, соблазнив его этим (колдовством), заживо погубила его. 

Гилястан еще подросток, что мне ему сказать,

Или мне поехать, взяв в спутники Карачач? 

На ноги надев гёнчарыки,*
Не отправить ли мне впереди себя быстрого гонца?

Ой, Карачач, давай еще раз сходим на гору,

На ущелья и дороги, на равнину еще раз поглядим.

От села к селу будем бежать без устали,

Найдем большое селение, разделенное пастбищем.

Если смогу убежать и отправиться в дальний путь,

А там предо мной на пути встанет рысь,
Схватив, я ударю ее о черную землю спиной,

Выверну, вырву ее клык.

Мастерски изготовлю из него наконечник для посоха,

И посмотришь, уйду одна в Кумыкскую Страну.

Смело шагая, подойду я к большой ханской крепости,

Свободно обратившись к стражнику у двери:

- Ищу я Каншаубия, став странницей,

Засветит ли надо мной солнце, когда оправдается моя надежда? – 

Скажу, и разве после этого он не пропустит меня в ханскую крепость,

Разве не сжалится над такой несчастной, как я?

В Инжи-Кале, в изразцовом доме, всмотревшись,

Среди молодцев узнала бы я его с одного взгляда.
Когда я вошла бы туда, в оборванной одежде,

Удивился бы, испугался бы, растерялся бы Каншау.

Когда он думал бы, кто это, и я увидела бы его,
Ему бы отдала я свою живучую душу.

Тогда, думая, кто это, он подошел бы и взглянул на меня,

И узнал бы меня по моему стройному телу,

Когда, омыв, приодев, положив меня на погребальные носилки,

Горюя, готов был бы заплакать,

Тогда, вскочив, я встала бы с этих носилок,

Не пожелав войти в приготовленную для меня могилу.

Тотчас открыла бы ему все свои желания и секреты,

Убежала бы с ним, стремясь в теснину Баксана.

Сначала мы, вернувшись, пожили бы в нашем селенье,

Потом сбежали бы из дворца на вершины гор.

Обратившись в рыб, поплыли бы вверх по реке,

Оставляя стрежни в его синих струях.
Обратившись в соколов, взлетели бы друг за другом в небо,

Полетели бы и сели в каком-нибудь укромном месте, спрятались бы.

Конь князя Каншау, оборотившись к горам, заржал бы,

Отец мой Бийберд построил бы для нас новую башню.

Место, где стояла бы эта башня, охраняли бы семь воинов,

Увидев нас, предводитель войска сходил бы с коня.

Я не была форелью, я не могу плавать (как рыба), о мое солнце,

Я была лишь заблудившейся серной, я изнемогаю, о мое солнце!

То и дело спотыкаясь, брела я в поисках,
С тем умом, что даровал (мне) Тейри, обходя мир.

От немощи стала я подобна черной головешке,

Прийдя к Черному Каню, снова ему поклонилась.

Золотое кольцо не дам я Карачач, когда вернусь,

Не смогла она усидеть и до обеда, глядя на Черный Камень.

Ждала, ждала я, и мои густые волосы выцвели, как сухая трава,

Глаза мои от непрерывного плача покрылись темно-коричневой ржой.

Глядела я на дорогу, пока солнце не зашло за горы,

Незамеченная (мной), не пролетит и птица, а мой милый, 

если он едет, тем более! 

Говоря это, снова пришли мы к Черному Камню,

На Мухурской равнине увидели мы трех приближающихся всадников.
Едущие всадники - то горцы или три кабардинца,

Не едет ли среди них стремглав князь Каншау?

Один конь, что в середине, похож на Генжетая,

А сидящий на нем - на моего милого Каншаубия.

Оружие он подвешивает в точности, как Каншаубий,

С его коня падают клочья пены, как с Генжетая.

А Каншаубий ехал, покинув Кумыкскую Страну,

Скача, летел, приближаясь к Тар-Аузу.

В селении в те дни было большое торжество,

Княгиня ходила (так легко), что под ее ногами 
                                       не ломались и былинки.

Не в силах унять свою тоску, они сетовали,

А карачаевская молодежь (в это время) вовсю веселилась.

Длилось их счастье, как самый лучший сон,

Но тяжела была грядущая беда, как могильный запах!

Князь Каншау сказал, что ему нужно принять лекарство,  

На несчастную княгиню снова обрушилась беда.
Достав из кармана, принял он это снадобье,

И увидел свои усы и бороду на полу комнаты.

У глянувшей на это княгини слезы хлынули дождем,

А муж сказал ей: «Сделай то, о чем я попрошу тебя.

Я вернусь сюда снова, если только меня не убьет болезнь,

Нет у меня в сердце такой силы, чтобы забыть тебя.

Разденься и пройди передо мной обнаженной,

Я буду тебе благодарен, если увижу тебя в таком виде».

Сделала жена то, о чем просил Каншау, и, распустив волосы,
Прошла туда и сюда, умирая от стыда.

Ее длинные волосы полностью закрыли ее тело,

Муж, не увидев ничего, был ей благодарен. 

- Наверное, нет никого, кто любил бы свою жену, как я,

Но нагота женщины бывает безобразной.

Увидев тебя такой (обнаженной), я думал, что отвращусь от тебя,

Но вышло не так, как я думал, я полюбил тебя еще сильнее.

Если бы все женщины и девушки были бы такими же пышноволосыми,

Никто из мужчин не увидел бы наготу женщины.

Давай теперь отправимся в кабардинское селение,

Пробудем там вместе (еще) два-три дня.

Все вчетвером они приехали к Боташевым,

А через два дня Каншау уехал в Дагестан,

Забрав с собой обоих плачущих дочерей,

На берегу Терека остались следы (колес) его арбы.

Вещая женщина стала с князем еще ласковее,

Омывая его раны, на них лекарства накладывала.

Князь Каншау вспоминал о жене днем и ночью,

От вещей женщины это, конечно, не укрылось.

Сделав отвар из травы телче, *она дала его Каншаубию,

Хоть и говорила осторожно, но сильно расстроила его:

- Эй, молодец, скорей забудь страну Карачай,

Не то болезнь на твое тело так навалится,

Что ты, волоча ноги, унижаясь, придешь (к мне),

Без меня тебе жизни не будет, в этом ты убедишься сам.

Двух своих дочерей он привез с собой,

Кантин он выдал за кумыкского хана.

Через некоторое время Каншау окреп, как прежде,

Свою дочь Каз он выдал за кази-кумукского князя.

Бедная княгиня (долго) жила на Тереке одна,

Полы своей шубы подворачивала (зябла).

Жизненные горести она по-прежнему скрывала,

Плача по своему Каншау, слагала новую песню:

- Этот год в Тар-Аузе прошел, как один день,

И мой князь Каншау вновь уехал в Дагестан.

Неука делают (верховым) конем, скрутив ему уши,

Играя в шахматы, Каншау поставил хану мат.

Моего Каншау хан зовет к совету,

Он для кумыкских княжон – свет очей.

Мой милый уехал, ни разу не надев свою лисью шапку,

Не желая, чтобы данное им слово оказалось ложью.

Мой князь Каншау, я поняла, что больше тебя не найду,

Солнце мое, и что нет на свете никого лучше Каншаубия.   

Мой любимый дядя, ой, это старый Боташев,

Всем известный Эльжорука, настоящий слуга песни.

От прикосновения его руки кобуз начинает играть по-другому,

Став моим товарищем, он сидит со мной до рассвета.

Сложенные мной кюи он поет с чувством,

Поет, и, расчувствовавшись, плачет вместе со мной.
Свяжи свою жизнь со старым Кабаном, с ним она сладится –

Зачем так завещал мне мой милый, ой, мой Каншау? 

Моя дядя, ты певец, мастер игры на кобузе,

Зачем мой милый сказал, чтобы я вышла за эту старую свинью?

Ведь кроме угона табунов он не умеет ничего,

Потому и живет изгнанником, как пес.

Или, опасаясь, что однажды ночью он угонит и его табун,

Что, отвергнув верного друга, уедет, посмеявшись над ним, - 

Быть может, этого опасался мой милый Каншау,

Или надо мной в насмешку сказал это мой милый Каншау?
Лучше мне живой лечь в черную землю,
Да увижу я, как этого Кабана рвет кровью!

Шиш твоему отцу, вороватый, кривой Кабан,

Вечно грабежами занятый, ты, Каражауов Кабан!

Пропащим был ты, старый, подкараулив меня в беде, 
Все без остатка добро хана Каншау* подсчитав,

На мне бы, значит, ты женился на старости,

И безмятежно жил бы, значит, с этих пор!

Или тебе понравился почет хана Каншау в Карачае,

Или прельстился еще и моим шелковым телом?
Пропади ты, подстерегавший день моей немощи,

Пересчитывающий большое имущество хана Каншау!

Ты ли стал бы пуховой подушкой под мою голову,

Ой, неужели мне не за кого выйти, кроме тебя? 

«Шиш!» - говорю тебе, сиди, не задирая носа,

Как же, так я тебе и позволила бы воссесть на его месте!

В тот день рухнули бы горы Карачая,

С тобою воевали бы оставшиеся в живых (мужи) Карачая!
Свою лисью шубу я еще раз подвернула, по-старому,

С двумя детьми своими, не зная, разлучилась ночью.

Ой, милый мой, когда ты вернешься, то, увидев мою гробницу,

Если есть на свете справедливость, как и я, скончаешься в тоске.

Обо мне говорят старцы нашего селения,

Настал бы конец тем, кто погубил меня!

***

(Русский) царь пожелал быстро овладеть Кумыкией,

И послал туда через Хазарское море большое войско.

Тревога, гяуурское войско вошло в широкую степь,

Кумыкский хан отправил в селения весть о беде.

Мортиры ревут в поле, как быки,

Кумыкские селения на равнине полыхают, как свечи.

Смелые дагестанские джигиты собрались,

Увидев их, враги приостановились в степи.

Ханское войско сражается с ними, не щадя себя,

И князь Каншау вступает в сражение впереди. 

Резкими взмахами сабли врагов он разгоняет,

Кого ни встретит на пути, все бегут, спасаясь.

Так, сражаясь, батыр достиг моста,

Гяуурское войско осталось там, потонуло в реке Терек. 

В то сражение Каншау надел свою белую кольчугу,

В его львиную грудь попало пушечное ядро.

Тело батыра несут, подняв (его товарищи),

Его руки, что натягивали лук, теперь (бессильно) висят.

Смелые молодцы поскакали, преследуя врага,

А пролитую ими кровь смывал дождь.

Княгиня видела во сне, что ее милый погиб, 
И в этот же день в Баксанскую теснину пришла недобрая весть.
После этого она долго не заплетала косы,

И весь свой оставшийся век не снимала траура.

Плачет Гошаях, а слезы у нее не текут,

За целую неделю она не съела ни крошки (хлеба).

- Ой-ой, мое солнце, ой, ой, мое сгоревшее солнце,

Забытым не оказался ли день моей свадьбы?

Этот Тар-Ауз очень крут, покрыт соснами и елями,

Тоскуя по мне, плачут (наверное), Кантин и Каз.
На свои горящие ноги надену гёнчарыки,

Вместо пояса повяжу черный платок.

Надену чабуры, возьму железный посох,

Плача и рыдая, пойду туда, где умер мой милый.

Взяв железный посох, сейчас же отправлюсь в путь,

Пойду, плача и рыдая, оглядывая все четыре стороны.
Обратившись в косулю, пойду по дальним крутым дорогам,

По осыпям, завалам, лесам, теснинам, ущельям.

Однажды, найдя то место, где погиб мой милый,

Ой, я несчастная, вкушу там черной земли.

Плача, приду я на его могилу,

Стала я женой хана, но как же я несчастна.

По следам князя Каншау пошла бы я,

Найдя его черную могилу, сидела бы, поглаживая ее.

Сидела бы, горько оплакивая его смерть,
Лизала бы языком место, где его ранили.

Родилась я Бийкановой, но не помогла мне моя кровь,

Вышла за Крымшаухаловых, но так и не окрепла моя душа.

Если бы еще хоть раз увидела я Каншаубия,

Не считала бы себя умершей в тот день, 
                         считала бы его днем счастья!

Усталые мои глаза заливаются влагой*, они,
Спрашивая, где твой милый, мне, несчастной, не дают покоя. 
Сына не было у него, на кого мне опереться теперь,

В изразцовом доме найду я двух его зятьев.

Покинув дом, туда ли мне броситься,

Прийдя туда, им ли рассказать о себе?

Внуки выбежали бы мне навстречу,

Беды, постигшие меня, да постигнут моего врага!

Не стыдясь, всхлипывая, заплачу перед ними,

Поглажу хохолки своих внуков.

Пусть все скалы в Тар-Аузе провалятся вглубь,

Пусть долина, где погиб мой милый, наполнится кровью!

Если пойду туда, не примет ли это поле и меня,

Разверзнувшись, не поглотит ли и меня?

Не ленясь, сшила я одежды для Каншау,

Неношенными остались они в сундуках.

Стадо диких коз пошло по снегу на высоких горах,

Почему досталось мне охранять (это) кровавое ущелье?

Стала я невесткой князя Крымшаухалова,

Почему досталось мне править большим селением?

Меньше было богатств в Непе-базаре,* чем в нем, -
С той поры, как мой милый покинул его, пусть его не покидает мор!  

Разве мало было мне скорбных мук по князю Каншау,

Как же звали моих дочерей – Кантин и Каз?

Калека Эльбуздук, управлять не может,

Его делом были только грабежи в Загорье.

Попусту ходит по селенью младший сын (Бекмурзы) Гилястан,

Делом заняться не старается, он еще юн.
Когда прошли дни скорби, князья посоветовались,

Собрав узденьские рода, поговорили и с ними:

- Два сына Бекмурзы умерли,
Эта теснина нам не подошла, не можем мы здесь жить.
Пойдем-ка мы в сторону Кубани, в поисках счастья для людей,

Да и большая часть нашего народа живет в Карачае. 

Часть жителей селения осталась в Тар-Аузе,

А другая часть отправилась в дальний путь.

Долго шли мы оттуда, дошли до Эльтаркача,

Посоветовались и решили осесть здесь.

Приложив старания, окрепли, как и прежде,

Подумали о том, не выдать ли Гошаях за князя.

Но тут тамовцы и кызылбеки* надвинулись, как туман,

Горские пастушеские станы они залили кровью.

В селение Хурзук прибывают карачаевские старцы,

Кони, на которых сидят молодцы, (горячась) обрывают  поводья.

Старцы сказали: «Мы собрались на совет,

Обращаем ваше внимание на (наше) трудное положение.

Наседают кызылбеки, враждебна (к нам) и Кабарда,

Как бы о Карачае  не стали говорить, как о даннике.

То и случится с нами, если будем малодушными трусами,

Но лучше всем нам умереть, чем это!».

Потом они вспомнили о Дадиане в Имеретии,

С просьбой о помощи к нему отправился Гилястан.

***
Кого мне взять в спутники, чтобы поехать в Дагестан,

Может, попросить об этом молодого Гилястана?

Но князь Эльбуздук отправил его далеко,

О том, что он (Гилястан) не отказался бы, он знал заранее.

Да и кто сможет известить его у Дадиана,

К тому же, говоря: «Дел много», - для бедного Гилястана

Он найдет новое поручение, не давая ему побыть со мной,

«Давай садись, - он скажет, - на своего темно-гнедого коня,
Эй, не стой, - скажет, - попусту, без дела!», - 

И отправит его в далекий Терк-Баши.*

Вон Эльбуздук в мою сторону поглядывает,

Присев на кочку, клюет носом.

А если не захочет, пусть не отпускает меня князь Эльбуздук,

Пусть свою большую голову о камень разобьет князь Эльбуздук!

Трудно стало понять его взбалмошные мысли,

Хной окрашу я его длинную бороду.

Сделаю его  лицо таким, что и сын* не узнает,

Не слушая его, пущусь в дорогу.
***

- Несчастная женщина, живу, растрепанная,

Сама по себе, как помешанная, (от такой жизни) потерянная.

Отдохну ли от тревог, получив (хоть одну) добрую весть,

Или я уже сошла с ума, умерла заживо?

Что бы они делали, если бы я не пережила Камгута,

Пусть лучше все они перемрут, чем мне выйти еще и за князя-калеку!

В своей красной башне я воистину молила (Бога),
Вот теперь я потеряла надежду (встретиться) 

       с моим господином Каншау.

Решив сбежать из Эльтаркача, никому об этом не поведав,

Чтобы никто меня не увидел, в отцовский дом,

Пробыла я несколько дней, не покидая пределов села-округи,

Меня предала Карачач, забыв о нашей дружбе.
Моим кровным врагам она выдала мои сокровенные слова,

И тогда, посылая ко мне сватов, они утомили мою душу.

Выведав секрет безмужней женщины, эти негодяи

Через два-три дня пришли и сказали:

- Если ты выйдешь за Эльбуздука, то выходи немедля,

Но если откажешься, будешь жить в утеснении.

Мы придем с большим отрядом, (от множества которого) 
                                                                        почернеет гора,

И без всякого почета выдадим тебя за Эльбуздука.

На руки тебе наденем черные оковы,

А вдобавок приведем хану еще и новую жену!
Беззубые старики, потеряв надежду на уговоры,

Когда настало утро, послали за мной конный отряд.

Моя высокая красная башня, не спасла меня и она,

Когда я осталась одна, ничему не пригодилась.

С вдовой женщиной начал войну Эльбуздук,
Пусть бы разом сгнили его голова и внутренности!
С безмужней женщиной жестоко сразился он,

Теперь взял меня и увозит невольницей, не доверяя (мне).
Белыми стрелами разбили они мое окно,

Мои пышные волосы заплетали мои соперницы.

Чтобы Эльбуздук охладел ко мне,

Все они не заплетали, а рвали мои волосы.

На князя Каншау нисколько не походит Эльбуздук,

Ходит, волоча ноги, пропади он пропадом!

Склонившись с седла, не обнимает он мой тонкий стан,

Ничем не может угодить моей душе, хоть и пытается.

Мой милый лег в землю, что мне делать, несчастной,

И мне бы поскорее уйти туда же.

Ой, Карачач, где ты была, да сгинет вмиг твоя душа,
Крутиться бы тебе между жерновами семь дней без перерыва!

Почему ты, как заяц, тайком сбежала отсюда,
Предала меня, открыла двери моему врагу?

Ты выведала мою тайну и выдала ее недоброму свату,

Мою грудь неожиданно обожгла опием.*

Зачем позволила (им) снять (черный) платок, который я носила,

Женщинам, моим соперницам, позволила заплести мои волосы?
У Гошаях от Эльбуздука родился (только) один сын,

Это село (навсегда) стало для нее местом жительства. 

Качая колыбель, по ночам она впадает в дремоту,

Всю ночь слагает колыбельные для сына:

***

- Белляу-белляу,* запеленаю Шелебея,

Дитятко мое, да умру я раньше тебя!

Мой Шелебей - гость в своей широкой округе,

Светлые дни Шелебея подобны сказке.

Одежда Шелебея-дитяти нарядна,

Сам умен, ой, он шар из чистого золота.

На темно-гнедого коня он быстро и легко садится,

Любит покрасоваться, радуя меня.

Стремена и подпруги он снимает сам,

Потничок соскальзывает, и он шлепается на землю.

Самшитовой ложкой буду давать мед своему дитяти,

Когда с криком: «Ой, мама!» он прибежит ко мне.

Буду дожидаться, когда он придет, наигравшись с ровесниками,

Если придет, замерзнув, крепко-крепко обниму его.
По шалостям, по озорству его я так тоскую,

Думая, что он вот-вот придет, жду с нетерпением.

С улицы раздетым прибежит мое дитя,

Радуясь, прибежит мое золотое дитя.

Карачач теперь стара, за ребенком не присматривает,

Не развлекает ребенка, ничем ему не угождает.

Я качаю колыбель, запеленав в нее черный кинжал,*,

В ожидании возвращения моего дитяти коротаю дни.

Играючи победив на скачках, призы берет Шелебей,

У меня на груди сладко уснул Шелебей.

Точь-в-точь на Каншаубия похож Шелебей,

В моем сердце всегда живет Шелебей. 

Всех дороже для меня Шелебей,

Бальзам на раны моего сердца Шелебей.

***

Перед нами есть одна красивая зеленая поляна,

Там я велю построить для Шелебея золотую башню.

На углу ее он сам подвесит ясную луну,

А внутри (башни) будет, сверкая, пылать солнце.

Темир-Казак*  станет ее прочной опорой,

Жетегейли*  станут семью дружинниками Шелебея.

Илкер* будет охранять, дитя мое, твои башню и двор,

Освещая каждые твои зимы и весны.

Созвездие Мырыт* будет вспахивать твое поле,

Созвездие Гида* - рубить и привозить тебе дрова.

Звезда Койчу* сама будет пасти твое стадо,

Пить твое черное пиво своим Ковшом.*
Звезда Чолпан* будет стоять в твоей комнате, томно потупвшись,

(Кто знает), какого счастливого князя дочь это будет.
Мой Шелебей, смеясь, подшучивая, будет сидеть справа,

Блаженствуя, забудет он свою старую мать.

Желанные слова в моем горле уже не умещаются,

Может, часть их мне оставить на потом?

Тебе жену возьму я из числа несметно богатых,

Одежду для нее велю сшить из светлого фая.

Одежды ее мне не понравятся, как и шуба,

Десять чистокровных жеребят я потребую дать (ей в приданое).

Сама сплету я для тебя шелковую плеть,

Всех твоих сверстников сделаю твоими батраками.

На сельских пирах в красавицу влюбится Шелебей,
На битвы в белой своей кольчуге будет отправляться Шелебей.

Стройный, светлоглазый, гибкий, как ветка ивы,

С рассветом он перевалил в Загорье.

С тех пор, как Шелебей ушел, я не крашу пятки хной,*
Мои перстни стали велики для моих пальцев.

Шелебею пишу я приветственное письмо,

Надеясь, что он вернется до наступления рассвета.

Думая, что мой Шелебей вернулся, я проснулась, зевая,

На башне станцевала со звездами.

Из золота шишак его сабли,

Из Загорья сюда ведут его следы.

С бородой и усами, запорошенными снегом,

Когда все девять жен его разродились в один день,

Пока он не войдет во двор, буду долго ждать, 

А когда вернется, холодно его приласкаю.

Подойдя ко мне, глаза и брови мои расцелует ли он,

Или уедет опять, оставив меня одну?

Тоску свою я спрячу в своей селезенке,

Если решит вернуться, провожу его, опечалившись.

Когда скажу: «Не забывай меня, моя башня (опора)», - он, посмеиваясь,  

Скажет: «Я не опора твоя – я твое дитя», - зная, (что это так). 

Всем девятерым по одной башне посвящу,

Подоткнув подол, присмотрю за (его) сыновьями.

Всех невесток в один день я испытаю,

На пиру в честь восьмого дня* угощу гостей.

О, если бы  увидеть Шелебея взрослым мужчиной,

Если бы назвать его сына Каншаубием,

Если бы на пиры их смочь пойти, перевалив через горы,

Если бы почувствовать, что мир – это мир,

Если бы дожить до (рождения) девятерых сыновей Шелебея,

Теплом своей печени оделяя их по-одному,

Если бы каждого из них смочь одарить,

Если бы смочь сказать, что, оказывается, мир – это мир!
Думая, что Шелебей приехал, я проснулась, вздрогнув,

Приласкала звезды над башней.
Не едет, не едет Шелебей,

Может, на маму обиделся маленький хан,

Может, на скачках или на пирах маленький хан?

Но разве так часто он приезжает в Эльтаркач,

Разве дает мне время утолить тоску (по нему)?

Пусть приезжает он со своим знаменем, поспешая,

Проводив со своих пиров гостей,
Пуская резвиться своих чистокровных жеребят резвиться





        по равнине и по ущельям,

Чтобы его разгульное время уступало моей тоске!

Думая, что Шелебей приедет, жду на башне,

Но даже птицы не летают, напрасно я смотрю по сторонам.
Белляу-белляу, да умру я раньше тебя,

Спи, усни, мое дитя, мой Шелебей!

Мой золотой колобочек, Шелебей,

Мой сундучок сокровищ, Шелебей!

Снимая с меня сотню тяжелых забот,

Для сотни моих ран служа целительным бальзамом,

Усни, усни-ка, мое медовое дитя,

От своей старой матери свою долю (ласки) получи, мое дитя!

***

Гошаях-бийче занемогла и слегла, чтобы уже не встать,
Навестившим ее женщинам она сказала свое завещание:

- Мне счастья не было, об этом знает каждый,

Вслед за мною в двери входили беды и несчастья.

Видела я в горах склон, никогда не освещаемый солнцем,

Видела село, в котором женщин и девушек держат в оковах.

Чего только не перенесла в этом мире моя бедная душа,

Двух батыров полюбила я, их (обоих) отняла болезнь.

Сначала я вышла замуж за Камгута,

Не прожив с ним и года, осталась вдовой.

Потом, спустя время, вышла замуж за Каншау,

Прошли мои счастливые дни, и я стала хворой.

В тот день, когда родился Каншау, распахнулись небесные врата,

Без него его селение рассеялось, как пух и перья.

Мой дом, в котором пировали молодцы, стал обиталищем ослов и собак,

Мои длинные немытые волосы стали обиталищем гнид и вшей. 

Не по своей воле пошла я за мужчину-калеку,
С ним, не любя его, прожила я восемь лет.

Жила с ним, не улыбаясь, ой, не смеясь,

Ту пищу, что приносили мне, ела через силу.
О, если бы я и с ним, словно исполнив долг, рассталась,

Как когда-то давно рассталась с Камгутом и Каншау!

Пусть та, кто обрек меня на эти муки, измучается, как я,

Пусть теперь судьба разлучит меня и с Эльбуздуком!  

Я умираю, выносите меня из дому,

Могилу мне устройте в нашем селении Карт-Журт.

Из-за тебя, мой милый, я перенесла много мук,

И умерла в Карачае, страдая.
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Кобуз – струнный инструмент, род мандолины.


«Тесемки своих ноговиц он подвязывал стоя…» - тесно облегающие голенища ноговиц под коленями подвязывались тесемками. Одевать ноговицы (как и штаны) полагалось сидя. Кар.-балк. выражение «Тесемки своих ноговиц он подвязывает стоя…» означает, что человек очень ловок, проворен, - быстро подвязывает тесемки, стоя на одной ноге и подтянув к себе колено другой ноги. Н. П. Тульчинский, переводя на русский язык фольклорные записи Н. И. Урусбиева, этого не знал, и, описывая внешность красавца Канашаубия, «наградил» его обезьяньими конечностями: «…длина рук его была такова, что он не нагибаясь, завязывал ремни своих ноговиц» (см. ниже). 

«…посыпали это дело пеплом» - т. е. решили предать случившееся забвению.

Гёнчарыки – обувь из выделанной спинной части кожи животного.

Телче ханс – растение с широкой корневой системой. Упоминается в выражении телче тамыры кибик «подобно корням телче», в значении «множество».


«…добро хана Каншау» -  герой поэмы - историческое лицо, внук Карчи и сын его преемника и зятя Бекмурзы Крымшамхалова. После смерти Карчи представители Крымшамхаловых стали верховными князьями Карачая (две другие княжеские фамилии Карачая – Карабашевы и Дудовы), а потому, именуясь князьями, фактически имели ханское достоинство. Статус человека в дореволюционных Балкарии и Карачае легко определялся по количеству газырей на черкесках: у крепостных было по пять газырей на двух бортах черкески, у узденей – по семь, у князей – по девять. На дореволюционной фотографии на чекмене Мурзакула Крымшамхалова видны одиннадцать газырей на каждой стороне груди. Этим и объясняется то, что в тексте Гошаях однажды именует себя не княгиней (бийче), а ханшей (ханбийче) и несколько раз называет Каншаубия ханом.

«…мои глаза обливаются влагой» - в тексте «мои глаза играют в сууалышмак («обмен водой»)»; так называлась игра, которую женщины устраивали в ритуале моления о дожде во время засухи (обычно на берегу реки), обливая друг друга водой.


Непе-базар – вероятно, имеется в виду рынок в одном из городов Грузии, который часто посещали карачаево-балкарцы.


«…тамовцы и кызылбеки» - абазинские племена.


Терк-Баши («верховье Терека») – название местности, в которой ныне расположен г. Владикавказ. 

   
«…что и сын не узнает» - Эльбуздук, до женитьбы на Гошаях, вероятно, был вдовцом и имел сына от первой жены.

  
«…мою грудь неожиданно обожгла опием (лапиян)» - о чем идет речь, неясно.

Белляу-белляу (бёлляу-бёлляу) – «баюшки-баю»; вероятно, от бёле «пеленать».

«…запеленав в колыбель черный кинжал» - простой боевой кинжал в простых же ножнах, не имеющих украшений или отделки, назывался «черным» (в отличие от маленького, детали выходного костюма, с которым отправлялись на пир, танцы, вечеринки, праздники и т. п. – алтын къама «золотой кинжал», кюмюш къама «серебряный кинжал» (т. е. с позолоченными или посеребренными рукоятями и ножнами). Гошаях-бийче, в отстутствие маленького сына, играющего во дворе, кладет в колыбель боевой кинжал в качестве оберега – считалось, что железные предметы, в особенности острые (нож, кинжал, сабля и пр.) отгоняют, отпугивают злых духов.

Темир-Казак «Железный Кол» - Полярная звезда; Илкер «Отряд» - Плеяды; Мырыт «Сошник» - Малая Медведица; Гида «Обоюдоострый боевой топор» - Орион; Койчу (Сюрюучю) жулдуз «Звезда-пастух» - неясно; Чолпан – Венера (один из символов женской красоты в кар.-балк. фольклоре); Чёмюч «Ковш», «Черпак» - Северная Корона.  

«…не крашу пятки хной» - обыкновение знатных женщин, вероятно, в медицинских целях.

«…распахнулись Небесные Врата» (Тейри Эшик) - кар.-балк. название Зодиака. Согласно поверью, раскрытие этих врат, когда небо заливалось зеленоватым светом, предвещало счастье, удачу, благополучие; его могли видеть только праведные люди; считалось, что любое их желание, высказанное в этот момент, исполнялось. Вероятно, имеется в виду известное атмосферное явление – рассеянный зодиакальный свет.

«…в честь восьмого дня» - на восьмой день после рождения ребенка устраивали жертвоприношение и пир.
Приложение 5
КАНШАУ-БИЙ 

(поэма)

(Заимствована Н. П. Тульчинским из тетради Науруза Исмаиловича Урусбиева, переведена на русский язык и опубликована в «Терском сборнике», Владикавказ. 1903).

***

 Темою, вдохновившею горского певца, воспевшего героя поэмы в весьма стройных и рифмованных стихах, послужил следующий рассказ, который считаю нужным привести здесь, без чего сама поэма будет мало понятна для читателей. 

Герой поэмы Каншаубий принадлежал к фамилии первостатейных карачаевских узденей (1) Крымшамхаловых, ныне живущих в Кубанской области, Баталпашинского отдела, в селении Карт-Джурт, расположенном в верховьях р. Кубани. По преданиям горцев и сохранившимся памятникам достоверно известно, что Баксанское ущелье Нальчикского округа, начиная от нынешнего поселка Гижгита (жители этого поселка – потомки карачаевцев) вплоть до верховьев р. Баксана, когда-то было населено карачаевцами. В то время, к которому относится поэма «Каншаубий», Крымшамхаловы жили в ауле Эль-Джурт, существующем по настоящее время (этот отселок состоит из нескольких сакель) и расположенном у подножья скал, на левой стороне р. Баксана, в 5-6 верстах выше селения Куркужана (правильно: Гюрхожана. – М. Дж.). В поэме это селение названо «Тар-ауз», что значит по-горски «узкий проход, рот». 

По преданию карачаевцев, родоначальником Крымшамхаловых был Бекмурза, у которого было четыре сына: Эльбуздук, Камгут, Каншау-бий – герой поэмы и Гилястан. В молодости, по обычаю того времени, второй сын Бекмурзы Камгут воспитывался в Кабарде у князей Бибертовых. В доме Бибертовых Камгут был пленен необыкновенной красотой малолетней дочери своих воспитателей по имени Гошиах, которую он во что бы то ни стало решил похитить, вырастить, а потом жениться на ней. Преследуя такую мысль, Камгут стал придумывать способ к тайному увозу маленькой красавицы. Случай этот скоро представился.

Камгут был славный и неустрашимый наездник и у князей Бибертовых занимался выездкою неуков-лошадей. Прежде всего Камгут исподволь приучал к себе маленькую Гошиах: он стал часто возить ее на прогулки, сажая ее впереди себя на лошади. В одну из таких прогулок Камгут на хорошо выезженной лошади вместе с Гошиах умчался к себе, в аул Эль-Джурт. Здесь до времени женитьбы на Гошиах, чтобы скрыть ее от взоров посторонних и братьев и от поисков родителей, Камгут устраивает хижину в земле, куда помещает свою красавицу, отдавши ее на попечение одной старушки.

Такое положение длится несколько лет. Камгут стал славен, его доблести прогремели по всей окрестности, а Гошиах расцвела в пышную розу. Тут бы только пожелать счастья молодым людям, но, к крайнему прискорбию, Камгуту не пришлось осуществить свои заветные желания. Бог рассудил иначе: Камгут сделался жертвой свирепствовавшей в то время в горах черной оспы.

После смерти Камгута тайна его стала известна Каншау-бию. Он также прельстился необыкновенною красотою Гошиах и, вопреки обычаю, по которому она должна была выйти замуж за старшего брата, сам женился на ней. Но неумолимый рок и тут зло надсмеялся над несчастной красавицей. Этот брак, совершенный по взаимной любви, причинил обоим супругам неизъяснимые страдания, которые прекратились только с их смертью. Эти злосчастья вытекали из следующих обстоятельств.

Канашау-бий был молочным братом одного из кабардинских князей Атажукиных, который страстно полюбил его и который пользовался такою же любовью и со стороны Каншау. Молочное родство и взаимная любовь тесно сблизили молодых людей, ставших почти неразлучными. Отсюда вытекало то, что Каншау бывал очень часто в доме князя Атажукина, где также подружился с женою своего молочного брата. Эта женщина и является злым гением всей жизни Канашау и его жены Гошиах. 

Заботливая природа обильно наделила Каншау-бия самыми прекрасными душевными и физическими качествами: он был умен, храбр, честен, необыкновенный красавец, он отличался высоким ростом, плечистостью, стройностью и чрезвычайно тонкой талией. Рассказывают, что когда Каншау лежал на боку, то в помежуток между талией и местом лежания свободно проходил кот; между ступней и полом свободно проходил цыпленок; длина рук его была такова, что он не нагибаясь, завязывал ремни своих ноговиц (2). Немудрено, что обладатель таких физических и духовных качеств помимо своей воли легко пленил сердце коварной жены князя Атажукина; она признается в пламенной к нему любви и настаивает на частых свиданиях. Честный Каншау, как «рыцарь без страха и упрека», как библейский Иосиф, с негодованием отвергает эту незаконную любовь, он горячо упрекает ее в разврате и просит вернуться к святым обязанностям супруги. Оскорбленная и уязвленная в своих заветных чувствах и вожделениях, княгиня Атажукина задумала жестоко отомстить непокорному и неподатливому другу. 

Улучив удобную минуту, княгиня жалуется мужу, что Каншау-бий, забыв молочное родство, дружбу и любовь всего княжеского дома, хотел обесчестить ее. Но эта жалоба не имела успеха: князь, вполне веря в неподкупную честность своего молочного брата, не поверил жене. Тогда она прибегает к более верному способу мести – к отраве.

Однако, несмотря на такой резкий разлад между Каншау и княгиней, он все-таки не переставал посещать княжеский дом. Между тем, задумав во что бы то ни стало погубить Каншау, жена кабардинского Пентефрия однажды, в ожидании его приезда, приказала наварить пива и приготовить угощение. Когда Каншау приехал, княгиня необыкновенно ласково приняла его и после обычных приветствий стала не в меру радушно угощать. Во время угощения княгиня незаметным образом всыпала в чинак с пивом ослиный мозг (3) и какое-то зелье и эту чашу она поднесла Каншау с убедительной просьбой выпить. 

Проницательный Каншау с самого момента своего появления в доме сразу сообразил, что радушие хозяйки есть не что иное, как замаскированная интрига, и что теперь подносимая чаша с пивом заключает в себе нечто пагубное, но памятуя девиз своего народа: «Лучше умереть, чем казаться в глазах женщины трусом и малодушным», взял чашу и выпил до дна. Почуяв посторонний, неприятный вкус, Каншау уже не сомневался, что он отравлен; тогда он разбивает чашу о пол со словами: «Да переведется весь род Атажукиных подобно сей разбитой чаше, которая теперь не чаша дружбы, а чаша коварства и злобы». С этими словами Каншау покидает княжеский двор навсегда. 

Вскоре после выпитого зелья Каншау заболевает какой-то никому неведомой болезнью, симптомы которой выразились в том, что у него начали гнить конечности и выпадать волосы. Застигнутый таким неожиданным несчастьем, Каншау серьезно призадумался и стал искать средства облегчить свою участь. Но так как в своем крае не было никого, кто бы мог помочь, то он решил отправиться в Персию. Из поэмы видно, что Каншау поселился в Шемахе. В Шемахе судьба сталкивает Каншау с одной старухой-персианкой, которая взялась его вылечить, но ценою его личной дорогой свободы, или, попросту сказать, на условиях женитьбы на ней. 

Перед умственными взорами Каншау предстала дилемма: не согласиться на своеобразные условия старухи – значит заживо сгнить и тем обречь себя на тяжкую и мучительную смерть; согласиться – значит продать свою свободу и навсегда распроститься с родиной, милой женой и дорогими детьми. Но в последнем случае все-таки проглядывал слабый луч надежды: авось-де старая беззубая женщина скоро умрет и тогда он опять свободен. Таким образом, из двух зол Каншау выбрал меньшее: он принял условия старухи. Через месяц Каншау совершенно выздоровел и уже состоял в качестве мужа противной старухи.

Однако возвращение здоровья, купленного такой дорогой ценой, не могло дать спокойствия Каншау. Он умственным взором, где бы он ни находился, в поле, дома, в одиночестве, среди людей, днем, ночью, - словом везде и всегда видел перед собой нежные лица горячо любимых жены и детей, покинутых им на родине. Их прекрасные личики, искаженные страданиями вследствие разлуки с ним, были для него живым укором за то, что он их бросил, а сам живет на чужбине. Такое состояние духа причиняло ему невыразимые страдания. Он сделался угрюм, скучен. Искал уединения, потерял сон и аппетит. Такое угнетенное состояние духа Каншау не могло ускользнуть от внимания старухи-жены; она отлично понимала грусть своего мужа и, чтобы дать ему возможность развеяться, она разрешила Каншау уехать на родину, но только не более как на три года, предварив его, что если он вздумает остаться на родине более этого срока, то страшная болезнь к нему опять вернется, ибо, предвидя это обстоятельство, она его вылечила только на несколько лет.

Само собой разумеется, Каншау с величайшей радостью воспользовался предложением своей ненавистной жены-старухи и немедленно отправился на родину. Здесь, на родине, Каншау счастливо прожил с женой и детьми более трех лет и жил бы, конечно, больше, но к ужасу своему, стал замечать, что мучительная болезнь снова стала возвращаться; тогда он решил окончательно покинуть родину. С этой целью, забрав семью, он отправляется в кабардинский аул Баташево. 

Здесь он оставляет жену у ее родственников, а сам тайком от нее, забрав дочерей Кантин и Каз, уезжает в Шемаху. В Шемахе, говорят, Каншау, любимец хана, выдал за последнего свою старшую дочь Кантин, а младшую дочь Каз – за владетельного кумыкского князя, который в честь ее назвал свой народ кази-кумыками.

О жизни Каншау-бия, относящейся к этому периоду времени, и о его смерти в горском народе существует несколько вариантов. В поэме же говорится, что когда гяурские войска брали Эривань, Каншау был на мосту убит пушечным ядром. 

По смерти Каншау злосчастная Гошиах опять вернулась в Эль-Журту (Тар-ауз) и по требованию обычая вышла замуж за старшего брата Каншау, калеку Эльбуздука. В этом замужестве Гошиах прожила еще 8 лет и, как видно из песни, это время для нее было сплошным страданием. Умерла Гошиах в селении Эльтеркач, в Кубанской области, куда переселились Крымшамхаловы. В Эль-Джурте же и по настоящее время сохранились два памятника, один в честь Гошиах, называется «Гошиах-Каласы», а другой в честь ее первого жениха Камгута – «Камгут-Кешене».

К приведенному рассказу прибавлю от себя маленькую историческую справку, ввиду того, что герои поэмы – реальные лица.

Поэт говорит, что Каншау был убит во время взятия гяурскими войсками Эривани, а это было в конце 20-х годов прошедшего столетия. Также из официальных документов известно, что в 1824 году (на самом деле – в 1827 г. – М. Дж.) пять горских обществ: Баксанское, Чегемское, Хуламское, Безенгиевское и Балкарское (вместе с ними прошение о вступлении в подданство России подала и Дигория. – М. Дж.), во главе с Мурзакулом Урусбиевым, присягнули на подданство России, а это было спустя три поколения, когда родоначальник таубиев Урусбиевых Чепелау Суншев переселился в Баксанское ущелье, уже свободное от бывших поселенцев-карачаевцев, ушедших за Кубань, стало быть до момента взятия Эривани прошло не менее 150 лет. Если же принять во внимание то обстоятельство, что Чепелау Суншев переселился на Баксан не сейчас после ухода карачаевцев, ибо он уже там застал оседлое население – предков теперешнего Баксанского общества, то отсюда безошибочно можно вывести заключение, что карачаевцы жили на Баксане за 200 лет (т. е. в начале XVII в. – М. Дж.) до взятия Эривани, а события, рассказанные в песне, именно приурочены ко времени жительства карачаевцев в Баксанском ущелье. Следовательно, Каншау-бий никоим образом не мог участвовать в деле взятия Эривани.

Это сопоставление фактов показывает, что горский певец воспел героев поэмы в позднейшее время и, надо полагать, много позже взятия Эривани, но, как он был несилен в истории, то перепутал время и события. Во всяком случае, для характеристики горской поэзии историческая сторона не важна: важно народное творчество, вылившееся в весьма звучных, гладких и рифмованных стихах, для передачи которых на русский язык нужен заправский поэт, а не такой простой прозаический пересказ, как сделал я.

***

Когда храбрый Каншау-бий родился в Тар-аузе,

Для Тар-ауза отверзлись врата Бога.

Когда храбрый Каншау удалился из Тар-ауза,

Аул карачаевский, подобно орлиным перьям,

Рассыпался по камням и лесам.

Когда храбрый Каншау жил в Тар-аузе,

Были мы богаче Непе-базара (1).

Теперь же, когда храбрый Каншау покинул Тар-ауз,

Пусть моровая язва не выходит из Тар-ауза.




***


У князя Бекмурзы родились четыре сына;

Старшего звали Эльбуздук.

Когда он встречался с неприятелем,

Был лев и становился в львиную позу.

Но пуля перебивает ему крестец.

И он разлучается с равными себе узденями.

Второй сын князь Камгут

Преждевременно с жизнью расстался.

Третий сын Каншау-бий.

Князь Каншау водил дружбу с плоскостными князьями;

Он улыбался без смеха,

С князьями и ханами разъезжал,

Он проникал в душевные тайны людей.



*** 

Княгиня Гошиах так сказала:

- Взглянувши в окно, я видела в тени равнины лисицу.

Ее карачаевские бродяги, гоняя и преследуя, в волка 

превратили.

Да переведется весь род Атажукиных;

Они накормили Каншау ослиным мозгом;

Они моего милого Каншау с ума свели.

Мой милый Каншау ушел в Шемаху к кази-кумыкам.

Не желаю злейшим врагам и недругам

Довериться друзьям, подобно Атажукиным.

Да пусть будет Атажукиным хорамом (2) и кровью

Бараны и пиво, приносимые карачаевцами.

Эльбуздук калека, ни на что не способен;

Гилястан еще молод,

Я же женщина слабая, приношу одно несчастье;

Покуда мой Каншау вернется из цветущей Шемахи,

Кто же, как не он, Тар-ауз будет оберегать?

В крепости Эривани (Ириуани) горят огни без дыма.

Я отдам в замужество Кантин и Каз без калыма

Тому, кто сообщит верную весть о моем Каншау.

Пойдем, Карачеч (3), к черному камню;

Посмотрим, не едут ли всадники с равнины Мухур;

Узнаем, жив ли мой милый Каншау-бий;

Если умер, памятник князю на черном камне поставим;

Будем плакать и рыдать,

Чтобы черный камень на две части распался;

Будем плакать и рыдать,

Чтобы трескалась земля и лопались камни.

Кто же из тысячи испытал,

То, что мы изведали, злосчастные?

Плача и рыдая, к черному камню пошли,

С равнины Мухур несколько всадников приметили.

- То едут ли горцы, или кабардинцы?

Нет ли среди них храброго Каншау?

Не похожа ли лошадь среднего на жеребчика Генже?

Не носит ли всадник оружие, как мой Каншау?

Тронулись, пошли.

Каншау-бия на жеребчике Генже встретили;

Они друг другу несказанно обрадовались;

Радуясь, обнялись и вошли в дом;

Там веселилась карачаевская молодежь.



***

Княгиня Гошиах так сказала:

- По-прежнему мы в Тар-аузе.

Жили мы с моим Каншау счастливо,

Теперь он возвращается в цветущую Шемаху;

Он не изменяет данному слову своему.

Лисьей шапки с незагнутыми полями

Князь Каншау не надел.

Княгиня Гошиах, плача и жалуясь,

Поехала в Баташев аул,

Не в силах расстаться с Каншау-бием.

Блестят снега Минги-тау (4).

По берегу Терека обозначились следы,

То следы конной арбы князя Каншау.

Княгиня Гошиах так сказала:

- Осталась я в ауле Баташева;

Полы дорогой шубы не разворачивала:

С выращенными мною детьми Кантин и Каз разлучена.

Да пусть, как я, плачут и рыдают

Девы Бибертовых, ныне беззаботно живущие.

В мире чего не видела, чего не испытала?

В горах видела местность, куда солнце не заглядывает;

Видела аул, где женщинам цепи надевают.

Козы поднялись над аулом и ушли в белые горы.

Почему же я, несчастная женщина,

Осталась охранять Тар-ауз?

Моему ли сану это пристойно?

Дом мой, где некогда веселились карачаевцы,

Превратился в стойло ослов и собак;

Нечесаные и немытые длинные волосы

Сделались убежищем гадких паразитов:

Глаза, сиявшие подобно предрассветной звезде,

Померкли от слез и страданий;

Они покрылись ржавчиной и не видят человека.

Я ни с кем не говорила и ни на кого не смотрела.

У подножья Тар-ауза скалы, наверху лес,

Посреди идут следы туров.

Да, пусть рыдают, как Кантин и Каз,

Желтоволосые княжны Атажукиных,

Причинивших мне сии дела.

На плоскости шатающихся неуков,

Скручивая уши, в лошадей превращают (5).

Хану шемахинскому, играя в шахматы,

Храбрый Каншау мат дал.

Он, мой Каншау, утешитель шемахинского хана;

Пред очами шемахинских княжен – он светильник.



***

В тот день, когда через реку мост стлали,

Когда крепость Эривань гяурские войска взяли,

Лошадь Генже на мосту свалили

И князя Каншау пушечным ядром убили.

Могучие руки, некогда натягивавшие лук,

Теперь бессильно качаются в воздухе.



***

Дошла печальная весть до княгини Гошиах;

Княгиня Гошиах осталась с растерзанной душой.

- У Тар-ауза есть скала с выступами:

Пусть они обрушатся друг на друга!

О, пусть те места, где убит мой Каншау,

Наполнятся в ладонь дождем, черной кровью и гноем:

На ноги надену чабуры горные (6),

В руки возьму железную палку,

Плача и рыдая, отправлюсь в те места,

Где умер мой храбрый Каншау-бий.

Плача и рыдая, я заставлю те места распасться на части,

Я жена хана Каншау, невестка Крымшамхаловых,

Дочь князей Бибертовых.

Брат моей матери Баташев Эльджеруко

Хорошо поет грустные старинные песни

И играет на кабузе (7).

Почему мой хан Каншау

Нашел достойным завещаеть

Выйти мне замуж за Каражаева – слепую свинью?

Лишь только за его ловкое конокрадство.

Много одежды сшила я Каншау моему,

Она, неносимая, осталась в сундуках.

Семь целых лет прожила я в Эльтеркаче,

Не любя ленивого калеку Эльбуздука.

О судьба, сжалься надо мною,

Освободи меня от немилого Эльбуздука,

Также, как разлучила с Камгутом и Каншау.

Хотя славный Гилястан молод, 

Но вышла б замуж за него.

Молодой Гилястан пошел послом за горы к Дадиану (8);

Он еще не возвратился.

Княгиня Гошиах плакала без слез.

Княжеских одежд не надевала,

Всю жизнь по Каншау носила траур.

Примечания Н. П. Тульчинского: 

1. Горцы не могут объяснить «Непе-базар»; надо полагать, что это было по соседству богатое селение или город. (Вероятно, в Грузии. – М. Дж.). 

2. «Хорам» - то же самое, как у евреев трефная пища. В обоих случаях употребление такой пищи считается величайшим грехом. (Правильно: харам. – Р е д.). 

3. Карачеч – служанка Гошиах. (Правильно: Карачач. – Р е д.). 

4. Эльборус. (Кар.-балк. название горы Эльбрус. – Р е д.). 

5. Во время обучения неуков им крепко-накрепко скручивают уши, и они стоят смирно.

6. Горные чабуры – чувяки из толстой кожи с ременным переплетом вместо подошвы.

7. Кабуз – струнный инструмент вроде балалайки. (Правильно: кобуз. – Р е д.). 

8. Дадиани – имеретинские князья.


В 1996 г. вышло небольшое, но ценное исследование Ю. Н. Асанова «Песня-поэма «Каншаубий», или «Плач княгини Гошаях» (Нальчик, 1996). Автор использовал весь доступный фольклорный материал, в том числе дореволюционные записи поэмы. Приводит он и ее прозаическое изложение, принадлежащее неизвестному автору Г-д, опубликованное в «Библиотеке для чтения» (СПб., т. 97), наряду с подстрочным переводом другой эпической песни, отмечая, что это, вероятно, первая публикация карачаево-балкарского фольклора на русском языке. 

Приложение 6

Произведения, приведенные ниже, публикуются по книге «Кабардинский фольклор». -  Нальчик, 2000 (первое издание – 1936 г.).



ГАШАГАГ


Гашагаг была женой Каншаубия. Приехала к ней в гости ее младшая сестра Гашанага. Звали ее так оттого, что были у нее светлозеленые очи. Гашанага полюбила крепко мужа Гашагаг – Каншаубия. Каншаубий был красив, опрятен: смотришь на него – и радуешься. Отлично владел Каншаубий и конем, и оружием. 


Гашанага сказала своей сестре:


- Дай-ка мне твое платье. Я надену его. Поглядим, узнает ли меня Каншаубий.


Гашанага была похожа лицом на свою сестру, а ростом и станом были они совсем одинаковы.

- Ладно, - ответила Гашагаг.


Вечером младшая сестра надела платье Гашагаг и пошла к Каншаубию. Взглянул на нее Каншаубий, встал, взял за плечи, усадил и отошел в сторону. Больше даже не коснулся ее Каншаубий: узнал он, что перед ним не его жена Гашагаг. На другой день опять Гашанага пришла к Каншаубию в платье сестры; опять не коснулся ее Каншаубий. Но когда в третий ывечер снова села перед ним Гошанага, Каншаубий подошел, а затем всю ночь спал с сестрой своей жены. Поутру Гашанага плеснула на бороду Каншаубия загодя изготовленным зельем – наговорным настоем, а затем ушла. В тот же день уехала Гашанага. Прошел месяц. Стали падать волосы из бороды Каншаубия, и стала слезать у него кожа с лица. Тогда Каншаубий сказал жене своей Гашагаг:


- Напустила на меня хворь Гашанага. Надобно мне поехать к ней: пусть излечит. Кроме не, никто не излечит. 


Поехал Каншаубий и навсегда остался у Гашанаги. А здесь осталась Гашагаг и сложила она горестную гыбзу.* С нею остались двое сироток, двое детей ее и Каншаубия. Вот что сделала Гашанага своей старшей сестре Гашагаг.

Гыбза – дословно: «плачевная речь», песня-плач.


Приложение 7

ДРУГОЕ СКАЗАНИЕ О ГАШАГАГ
Красивее всех красивых была Гашагаг. Чудо как красива! Распустит она свои длинные черные косы, и покроется им ее прекрасный стан снежной белизны. Была она женой Каншаубия Шокаля,* а Каншаубий был тлхукотлом Мысостыжа Хатокшуко. Жена пши, владетеля Каншаубия, полюбила своего тлхукотла.* Но Каншаубий не поддавался на ласки-уговоры. Так и не смогла гуаша ничего с ним поделать.  

Тогда злая гуаша угостила Каншаубия питьем-отравой, и потерял Каншаубий разум. В безумии оставил свой дом, свою черноволосую жену Гашагаг, ушел неведомо куда, и след его потерялся. Истомилась в тоске по мужу Гашагаг, все искала, искала его, но нигде не могла напасть на его след. И сложила Гашагаг горестную гыбзу.
Шокаль – искаженное окончание фамилии Каншаубия – Кърымшаухал. 


Тлхукотл – дословно: «человек, неправильно рожденный». Слово имеет ярко классовое значение, абсолютно адекватное русскому «неблагородный». Название всех разнообразных зависимых сословий (не рабов). (Комментарий М. Е. Талпа).


Приложение 8
ПЕСНЯ СКОРБИ ГАШАГАГ


Первая песня

По-над Лабою брожу, гляжу я,

Жду весточки с Кяха,*

Слуха с низовьев дожидаюсь.
В черный сафьян обула ноги.

Песню Гашагаг запеваем.

Кто подпеть не умеет,
Тот отменный лентяй.

Коль табун угоняют, -

Кто гнать не горазд,

Разве доли достоин?
Кто друзей не имеет,

Тем и жизнь не в жизнь.

Коль дарить, - так от души,

А отдашь не двойную часть,

Бесчестьем себя покроешь.

Журчит вода в колодце,

Колокольцы позванивают тихо,

С низовья, с Кяха песня скорби звучит.

И всадник с коня слезает,

Слезами зальется – и в путь.

В походе не след коню оступаться,

Предаваться не след домашней печали.

Коли хочешь в гостях привета,

Прикинься, что ранен.

Когда, неженатый, в гости идешь,

Девушки шепчутся о чем-то.

А девушек парень завидит – 

Так и запляшут ноги!

Отзвучала утешителей* песня,

Певцы-гегуако домой пошли, - 

Лишь двое со мной подружек.

Иду в неделю в дом от кунацкой,

От конца к концу недели постели – два дня.
Из сил выбились утешители.

А бывало, под шкурой лисьей

Затаюсь, лежу в постели.

И слышу – ты говоришь:

«Я здесь, за спиной твоей!

Отвернул одеяло,

Шаровары твои бросаю прочь.

Припадаю к твоим коленям.

Ты, затейница, раздразнила

Задором притворным.

Над тобой подымаюсь,

Как луна над горами».

Седло берегу и холю коня,

Как хозяина стала бы холить.

Ах, настало горе: покинул друг!

У Бибердовых* я последняя дочка.

Докучали, следили без устали.

Пустозвонными звенела ожерельями.

А теперь я – косточка голая,

Недоглоданная псами,

Ни начал не найти, ни концов.

Каншаубий ушел, - не найти.

А нет в Кафише* Каншаубия – 

Никто и шагу в Кафиш да не ступит!

И те две горы, по бокам Кафиша,

Навек да сойдутся!

Брат мой с сестрой кровавые слезы льют,

Заливаюсь-плачу над Канситом с Кантиной.*

Сынов Ботеша* покарай ты, тха,*:

Ехать за другом не пускают,

Так быть им сиротами без отца!

Когда цветком цвела моя юность,

Насмотреться не могли они в щели.

А нынче Гукоев* и кривой Хатокшуко - 

Те и смотреть не стали.

Сталью ножниц кромсаю одежды.

А давно ль на седлах Каншаубия спала?

Плачу кровью над ложем,

Где лежала разлучница-сука!

Развалился мой дом, Аллах!

Ножниц я иступила сталь.

Как стекло, было белое тело, - 

Почернело оно, Каншаубий!

В канифас я черный оделась,

Проглядела, проплакала очи.

А бывало, один кусали кусок,

Кутались в одну рубаху.

На корабль с тобою ступим, - 

Уступят место тебе с почетом,

А с тобою и мне, супруге,

По праву место и честь…

Комментарии М. Е. Талпа:

Кяха – местность, населенная когда-то многочисленной адыгской народностью кяхами (ныне – шапсуги). Шапсуги разделялись на «больших» (район нижней Кубани) и «малых (восточное побережье Черного моря, к югу от хребта до р. Ханаке, у Туапсе).
«…утешителей песня» - в подлиннике: «утомляю шопшако». Шопшако – приходящие к раненому, больному или горюющему, с целью рассеять его шутками, пением и пр.
Бибердовы – девичья фамилия Гашагаг (она родом с Зеленчука). 
Кафиш – селение на средней Лабе.
Кансит с Кантиной – дети Каншаубия и Гашагаг. 
Ботеш – фамилия, известная у закубанских кабардинцев. Почему сыновья Ботеша играют роль в жизни Гашагаг, неясно.
Тха – божество, бог, древнее название (ср. греч. theos).
Гукоев – один из приспешников пши Хатокшукова.

Вторая песня

Кто песню Гашагаг не знает, тот - лентяй,
А припевать не умеет – из лентяев лентяй!

Коли с табуном не справится шао,* -

В набег не берите.

Коли для набега не годен всадник,

Сторонитесь такого.

А коли шао все сторонятся,

Он – без доли в добыче.

Кто в добыче без доли, - 
Косоглазый Гегеж* тому брат.

Ой, не крылья грачиные,

То черным-черны мои косы,

За плечами заплетенные.

Серебром отливают большие руки, - 

Ими бы шею Каншаубия обвить!

Горла горлинки шея моя белей.

На что мне дом белостенный?

Пусть в крови утопает!

Кто мне Каншаубия сыщет, - 

Как сына, напитаю грудью.

Погляди же, Карашат,* -

Каншаубия не видать ли?

Нет, не едет Каншаубий,

Черный камень продолблю я слезами.

Ой вы, дети мои, Кансит, Кантина,

Не найти отца, ой, не видать!

Каншаубий, Каншаубий мой, где ты?
В черный сафьян я ноги обула.
По дальним дорогам башмаки истоптала.

Все гла мои – горе! – проглядела,

Обошла весь свет, - 

Нет нигде Каншаубия!

Шла-шла, весь свет обошла, - 

А что я видела?

Видала: старуха глотала золу,

Старика в железные цепи ковали.

Комментарии М. Е. Талпа:
Шао – 1) молодец-удалец, 2) жених.

Гегеж – Гукоев первого варианта.

Карашат – брат Гашагаг.

Приложение 9 

КАНШАУБИЙ И ГУАШАГАГ

(Текст приведен в комментариях к сборнику «Абазинские народные сказки». М., 1985. Составитель В. Б. Тугов).


Жил один выдающийся муж по имени Каншаубий. Его имя, сила и верность слову были широко известны. Все знали также двух сыновей Бибарда. Каншаубий и сыновья Бибарда были наслышаны друг о друге. Однажды Каншаубий оседлал коня и отправился в путь, вознамерившись познакомиться с сыновьями Бибарда. Едет Каншаубий, а навстречу ему – два всадника. Познакомились. Оказалось, что встречные всадники – сыновья Бибарда. Они пригласили Каншаубия к себе, славно угостили. Разве у Бибардовых не было, чем гостя угостить?

Три дня и три ночи гостил Каншаубий у Бибардовых. Понравились ему и дом, и семья. А больше всего понравилась ему сестра Бибардовых. Звали ее Гуашагаг. Она была очень красива. Гуашагаг в ту пору шел двенадцатый год. С тех пор Кашаубий и Бибардовы стали часто навещать друг друга. С каждым приездом к Бибардовым Каншаубий все больше влюблялся в Гуашагаг. Однажды Каншаубий приехал к Бибардовым, братьев не было дома. На зов вышла сестра и пригласила гостя в дом. Однако Каншаубий не стал спешиваться. 


- Не могу задерживаться, дел много, - сказал он. – Подойди и подай камчу, - показал он на плеть, которую нарочно уронил.

Кагда Гуашагаг подошла, Каншаубий поднял ее на седло и ускакал. Все это видела мать, но она ничего не сказала.  В тот же день братья Бибардовы вернулись домой. Мать подала обед. Братья ели молча. 


Почему не спрашиваете о сестре? – спросила мать.


- Что-нидудь случилось? – встрепенулись братья.


- Да, - сказала мать и рассказала сыновьям о случившемся.


Братья вскочили на ноги:


- Убьем его, собакой рожденного!


- Если в ваших жилах течет моя кровь, вы никуда не двинетесь. Ослушаетенсь – молоко, которым я вас вскормила, пусть станет ядом для вас! Вы хотите совершить постыдный поступок. Пока сам Каншаубий не подаст вести о себе, никто из вас и шага не сделает, - удержала мать сыновей.


Бибардовы не смели ослушаться мать. Не послали полгоню за похитителем. Каншаубий же не подавал о себе никаких вестей, пока Гуашагаг не исполнилось восемнадцать лет. Никто не знал, где прятал он девушку и где сам прятался. Когда же Гуашагаг исполнилось восемнадцать лет, Каншаубий прислал людей к Бибардовым с приглашением приехать на свдьбу. Бибардовы поехали, написали накях. Каншаубий и Гуашагаг стали мужем и женой. 

Прошло года четыре или пять. Родились у них сын и дочь – Кази и Катина. У Каншаубия был один приятель. Так вот, сестра этого приятеля влдюбилась в Каншаубия. Встретив его, она сказала:


- Каншаубий, почему ты перестал бывать у нас? Заходи к нам.


И Каншаубий пошел. Девушка, угощая Каншаубия, подсыпала ему в пищу какое-то зелье, от которого он тяжело заболел. Прошел год. Каншаубию все хуже и хуже. Не знает он, куда себя деть. Однажды собрался он и пошел куда глаза глядят: «Или найду того, кто меня вылечит, или вовсе не вернусь домой». В одном ауле встретил он женщину, которая была подругой той, что подсыпала зелье в пищу. 


- Я тебя вылечу, Каншаубий, если не вернешься домой, а останешься со мной, - сказала она ему.


- Останусь: и так и так – смерть мне. Помоги, прошу тебя, - ответил Каншаубий. 


Женщина раздела Каншаубия, помазала тело какой-то мазью. Много раз смазывала женщина тело Каншаубия, и он вылечился. Стали они жить как муж и жена. Родился у них сын. Однажды Каншаубий, играя с мальчиком, глубоко вздохнул.


- Скажи, о чем думаешь, почему вздыхаешь, - пристала жена. 


- Кто же все-таки играет с Кази и Катиной? – спросил Каншаубий, не отвечая жене.


- Не хочу видеть тебя таким. Не хочу, чтобы сердцем ты был в другом доме. Поезжай, проведай своих детей и возвращайся, - сказала жена.


Каншаубий вернулся домой. А жены нет: ушла от него, возвратилась к Бибардовым. Каншаубий поехал за ней, привез назад. И стали они жить в дружбе и согласии. Об этом есть песня. Называется она «Каншаубий и Гуашагаг». 

ТЕМИР БАХСАНУКЪ

Эй-хей, къырым семенле, келип, тюзде къондула,

Къабартыны, бёрюлеча, таладыла, сойдула.

Жасакъ-алым жыйып, мычый, булжуй турдула,

Аз кёрюнюп, жолларын а тау эллеге бурдула.

Жарымлары Къабартыда къалгъан элле, сыйлана,

Жарымы да кетген эди, Акъ-Суу тийресинде айлана.

Ол аскерни сырт башындан жылкъычыла кёрдюле,

Холам элге, Бызынгыгъа атлы къуугъун ийдиле:

- Эй, аланла, ёзден къаны болгъан, туругъуз,

Жау келеди, жау аскерге сауут-саба къуругъуз!

Холам элде уллу атлы жыйын-аскер болгъандыла,

Алларына батыр Гиляу-ханны салгъандыла.

Андан ала, тизилишип, суу бойну бла кетген элле,

Къара-Суудан аз энишгерек ётген элле.

Гиляу-ханны улу Бахсанукъ алыкъа жаш сабий эди,

Къаны-саны бла уа барып тохтагъан бий эди.

Уудан къайтып, уучу сары садагъы къолунда,

Атланнганды, арсар болмай, ол да уруш жолуна.

Къырым аскер, ол жыйынны кёрюп, тохтайды,

Гиляу-хан да алагъа батыр сёзюн айтып башлайды:

- Биз тышындан келген аскерлени уа сюймейбиз,

Сормай-ормай келгенлени жерибизге иймейбиз!

Къонакъмысыз, шуёхмусуз, кертисин айтыгъыз,

Тюйюл эсегиз а, бурулугъуз, артха къайтыгъыз!

Аскер башчы деди, анга къарап узакъдан:

- Бир элни да ханыбыз бош этмейд жасакъдан.

Бери сизден жасакъ-алым алыргъа деп келгенбиз,

Бу сыртлада кёп малла да, жылкъыла да кёргенбиз. 

Угъай эсе, сизни бир тал чыбыкълай бюгербиз,

Тутуп барып, ауур ёгюз арбалагъа жегербиз!

Къырым аскерден зынг деп бир садакъ атылды,

Учуп келип, Гиляу-ханны имбашына батылды.

Аны кёрюп, Бакъсанукъ да садагъын къургъан эди,

Атхан къырымлыны кёкюрегинден ургъан эди.

Эй, алайда аллай уллу сермеш-уруш башланды,

Къан къызартды жашил кырдыкланы, ташланы.

Итле ичери болмагъан шауданчыкъ танг болду,

Адам къандан атлы уруп ётмез уллу къобан болду.

Къан бояды Холам ауузуну айланч жолларын,

Къан бояды жол жанында терен къолланы.

Жаш Бахсанукъ а мараучу садагъын уста атады,

Аны огъундан дагъыда бир душман ёлюп жатады.

Эй, таулу жашла ачыулары бла алгъа болгъан элле,

Къырым аскерни таудан энишге къуугъан элле.

Таргъа кирген элле, чариш этгенлей, чабышып,

Къачхан элле, атларына, ай, мырхыклача, жабышып. 

Къабырлагъа саладыла ёлген жашланы, кёрлеге,

Махтау берип жигитлеге, къазауатчы ол эрлеге.

Батыр а Бахсанукъ Уллу Бызынгыда бир бий эди,

Темир терек аны бийик къаласына да чюй эди.

Эй, Бахсанукъ, билгич Гиляу-ханны да баласы,

Жар башында сюеледи ол батырны къаласы.

Кече болса, темир эшиклерин къаты бегителле,

Къала башында уа къара къушла уя этелле.

Бахсанукъну да бийчеси дуния таныгъан Сарайды,

Жангыз бир кечеге эки жамычылыкъ тарайды.

Бийче омакълыкъны, айбатлыкъны уа бек сюе эди,

Хар ай сайын жангы чилле жыйрыкъ кие эди.

Тойда болса, ариу чипиллятла кийип чыгъады,

Хар бирини тышы алтын, кюмюш окъады.

Уллу Житчеде къойчу туралла къош орунлары,

Койларыны мингле бла саналады санлары.

Бийни жылкъылары отлай эди узакъ жайлыкъда,

Жашаулары ёте эди рахатлыкъда, байлыкъда.

Бызынгыгъа андан-мындан хан къонакла келелле,

Бахсанукъну сый-намысын кёрелле.

Бирде уугъа къаялагъа бара эди ала бла, таулагъа,

Бирде кете эди тюзге, узакъ жортуулгъа. 

Бахсанукъну антлы шуёху жангыз бир эди,

Ол Таусолтан улу жигит да Къантемир эди.

Юйге къайта эд Бахсанукъ, жылкъы къоллу болуп,

Жаш жюреги Сарайдагъа тансыкълыкъдан толуп.

Къайта эди, анга жыйып алтын-кюмюш бла асылташ,

Къууана эд алагъа арбаздагъы болгъан къыз-къарауаш.

Ариу Сарайданы уа жаш жюреги шор тарай эди,

Тюзден келген омакъ жигитлеге кёзю къарай эди.

«Менден ариу болурму жууукъда, не узакъда,

Не Дюгерде, Къабартыда, уой, не да Къумукъда?

Андан манга уа не хайыр, тауда бегитилип турама,

Кюн узуну жангыз къалып, урчукъча, бурулама.

Къарауашладан бири кибик, жамычылыкъ тарайма,

Кече болса, терезеден кёкде жулдузланы санайма.

Мени, ариуса деп, омакъса деп да, ким кёреди,

Мени ючюн, айым-кюнюмсе деп да, ким ёледи?

Ой, насыбым болса, жангыз бир тилегим жетер эди,

Чыпчыкъ болуп, бу тузакъдан учуп кетер эдим!».

Ма бир кюн алагъа бир жаш ёзден жетген эди,

Бийге салам берип, къонакъ юйге ётген эди:

- Бий Бахсанукъ, мени бий Къантемир ийгенди,

Мени элиме бийче бла бир келсенг эди, дегенди.   

Кичи къарындашы, бий Ханмырза, къатын алады,

Арбазында уллу байрам, уллу тойла, сыйла болады.

Бий Бахсанукъ ол ёзденге сюйюнчюлюк берген эди,

Шуёхуна юй бийчеси бла тебреген эди.

Согъум этерча, бир мезде бугъа тургъанды, асыралып,

Мюйюзлери алтын билезикле бла жасалып.

Адам ийген эди, хора тайны элге сюрюп келир ючюн,

Къатын алгъан жашха, саугъа этип, берир ючюн.

Бийчесине уа Сарайда жыйды чилле бла къанаууат,

Къарап, ол кийимге сейир этерча жамауат.

Алай бла экиси да кетдиле, чыгъып Бызынгыдан,

Саугъаланы ала келирсиз деп, ызыбыздан.

Уой, Таусолтанланы арбаз къонакъладан толу эди,

Чынты бий Къантемир берекетли къоллу эди.

Чыгыр Шаулух Таусолтанны тукъумундан эди,

Ёхтем эди, Къабартыда кесича жокъ суна эди.

Алгъа чыгып, ол арбазда тойну-оюнну ачады,

Тойгъа чыгъып, къушдан женгил учады.

Келгенлеге къобуз бла сырыйна согъадыла, 

Жашла бирем-бирем тойда ариу барадыла.

Къарагъанла аямай, бирча къарс къагъадыла,

Къартла да къайнагъан кёмюк боза тогъадыла.

Сарайданы ариулугъу, омакълыгъы кёз къаматады,

Чыгыр Шаулух, аны кёргенлей, сын къатады.

Эй, Сарайда, тауда туруп, дарий-чилле кие эди,

Тюзде омакъ бийле аны бир кёрселе сюе эди.

Тура келип, Шаулух таубийчени аллына барады,

Анга да баш уруп, арбаз ортагъа чыгъарады.

Къарап, Сарайданы тойда кёрген сейир этер эди,

Ингичге бели, ой, юзюлюп кетеди дер эди.  

Субай Сарайда, уой, алтын тауукъча сюзюледи,

Сууда алтын чабакъ жюзгенча да жюзеди.

Ол той-тепсеу кёпге, кечге дери баргъан эди,

Бир заманда битеу арбаз гузабагъа къалгъан эди.

Келин отоудан къычырыкъ, хахай чыкъгъанды:

- Келин къайдады, жокъду отоуда, къачханды!

Кими ушкок атды, арбаз дауур-дууур болду,

Атлы къауум тийре, тёгерекге да къууулду.

Бий Къантемир, темир бетли болуп, ауур атлайды,

Бир зат билирмедиле деп, хапар-хайыр сакълайды.

Атлы къауум, бир ыз да тапмай, арбазгъа къайтады,  

Ханмырзаны кёзлеринден жилямугъу саркъады.

Бий Бахсанукъ жашны алай болгъанын эслегенди,

Къантемирге къарай, кеси да кесине дегенди:

«Эй, Къантемир-тенгим, эки таудан бири къашхады,

Къарайма да, къарындашынг сенден башхады».

Келин бир къумукълу бийни сюйюп болгъанды,

Анга барлыкъма деп, умут этип тургъанды.

Атасына уа Таусолтанладан келечиле келген элле,

Къызын Ханмырзагъа берсин деп тилеген элле.

Ол алагъа угъай деп тохтаргъа болалмады,

Ариу къызын туугъан да юйюнде тыялмады. 

Къумукъ бий хайт деген бий жашладан бири эди,

Жигитликге, кишиликге жаны-саны тири эди.

Келин отоуну, той бара, терезесин ачханды,

Къызны алып, чечен элге шуёхуна къачханды.

Ол заманда аны затын киши да билмеди,

Былай болгъанды деп юйге киши да кирмеди.

Кюн да чыгъа, бата, жокъ не хапар айтхан, кюлген,

Бий Бахсанукъ да юйюне кетгенед юч кюнден.

Толу бир ай озуп, Бызынгыгъа Бахсанукъгъа

Чыгыр Шаулух салып келгенед къонакъгъа.

Танг атханлай, кетип кийик, къашха эчки ауларгъа,

Кече сыра тарта элле, кирип терен хапарлагъа.

Шаулух-бий, олтуруп, ушакъ эте, сыра-боза ичеди,

Эсин бийлеп тургъан а Сарайда-бийчеди.

Аны нек келгенин а Сарайда да терк сезген эди,

Къонакъ бийге къарай, этеригин сюзген эди.

Ма, бир кюн бий элге кетди, болуп бир ишлери,

Шаулух бла Сарайда юйде къалалла кеслери.

Шаулух айтды Сарайдагъа чексиз сюймеклигин,

Ыразы эсе, кече Къабартыгъа алып кетеригин.

Чыгыр Шаулух анда бийче бла келишим этеди,

Андан а, экинчи кюн, атланады, юйюне кетеди.

Ыйыкъ озгъунчу да, Шаулух, тёрт-беш нёгер алып,

Кече ортада Бызынгыгъа келгенед, къуралып.

Эй, Сарайда уа эрини саутларын алгъан эди,

Темир кюбюрюне жыйып, анга кирит салгъан эди.

Бахсанукъну арбазында юч къаратор аты болгъанды,

Бийче, бирлерине минип, черкес бийни тапханды.

Ашыгъышлы бары да энишге атылдыла, къачып,

Атларыны туяклары ташчыкъланы чачып.

Бий Бахсанукъ билгич Гиляу-ханны жашы эди,

Къанындагъы обурлугъун ол сезмейин жашай эди.

Бир заманда ол тюшюнде сейир ауаз эштген эди,

Бийни жюрегин ол ауаз, садакъ окъча, тешген эди:

- Эй, Бахсанукъ-бий, сен рахат болуп, жукълап жатаса,

Эл бедишлик болгъанынгы сен билмейин тураса.

Батыр Бахсанукъ, уой, бичагъынгы сабы мелтеди, 

Чыгыр Шаулух-бий а, келип, къатынынгы элтеди!

Садакъ огъунг уллу къара кюбюрде бек болду,

Ариу къатынынг ма шайтан болду да, жек болду!

Кече ортада бий къалангы темир эшиги ачылды,

Сарайдангы чыгыр Шаулух-бий къачырды!

Бий Бахсанукъ а, уянып, ариу Сарайданы кёрмеди,

Бийни юсюн басхан ол къанмы эди, эй, терми эди?

Бий Бахсанукъ бир гузаба да этмеди, не чапмады, 

Тёгерекни къармай кетди, сауут-сабасын тапмады.

Уллу къара кюбюр турад, къаты кирит бегитилип,

Айтханды сора Бахсанукъ да, жюреги бишип, кюйюп:

 - Чыгыр Шаулух, элте эсе ол гажайны, эй, элтме къой,

Сарыкъулакъ бичагъыма уа къолуму бир жетме къой!

Мени кёрген Тейри арам болсун а, баш болсун,  

Шаулух-бийге берген ашым харам болсун а, таш болсун,

Оба болсун Бахсанукъну бу жар башында къаласы,

Къулдан да къул болсун Гиляу-батырны баласы,

Бий Бахсанукъ Уллу Бызынгыгъа бийи да болмасын,

Темир терек бийик къаласына чюй болмасын,

Мен ол эки итни, къуууп, ма бюгюн жетмесем,

Жетип, экисине да, уой, этерими да этмесем!

Чыракъ алып, чыкъгъанед бий къала чардагъына,

Кёзю да илинген эди анда эски уучу садагъына.

Тулпар атына жер салып, анга учуп къонган эди,

Жортуп, къачханланы ызларындан болгъан эди.

Сууну башха жанында бир къойчу жашны кёргенди:

- Садакъ окъларынгы алып, бери терк кел! – дегенди.

Барадыла къысха жолну, тамам алларына чыгъарча,

Къылыч уруш этип, юслерине чабарча.

Ала уа, танг ата, солуу алыр ючюн тохтап элле,

Сескеклене, тёгерекге-башха къарап элле.

Бир заманда сыртдан энип келген бир ауана кёрелле,

Айыралмай, къушмуду, атлымыд ол, деп сюелелле.

Бийче, къоркъуу этип, бёркюн Шаулух-бийге берди:

- Муну ёрге тутуп бир кёрюгюз, - деди.

Кётюрдюле бёркню, накъут ташлары жылтырап,

Къарап турду бийче, эри болур деп, къалтырап.

Бир кесекден бёркге, учуп, садакъ окъ чанчылды,

Сарайданы жаш жюреги, ийне киргенча, ачыды.

- Ой, олду, ол, къутулугъуз, ой, къачыгъыз,

Не да ушкок алып, аямайын от ачыгъыз!

Эй, Бахсанукъ а экинчи садакъ огъун ийген эди,

Ол окъ келип Сарайданы билегине тийген эди.

Чыгыр Шаулух, къоркъуп, агъач таба къачып кетди,

Ызы бла Бахсанукъ-бий алайгъа жетди.

Сарыкъулакъ къылычыны эски сабы мелтеди,

Шаулух-бийни нёгерлерин ол жер къаны этеди.

Ариу Сарайданы алып къайтхан эд элине:

- Керти жетдимми энди, - деп а, - кёлюнге?

Чыгыр Шаулух бишедия кёре эдим бишге дери,

Сюймеклиги жетди кече ортадан тюшге дери.

Тейри бек кёп тюрлю сынау береди саулагъа,

Баргъан, айырылгъан тёре жюрюйдю таулада.

Сабийинг жокъ, айырылып кетсенг, кечерем,

Сен кесинге алай бла башха къадар бичеренг.

Мени алдап, бир аманга кече къачып кетгенсе,

Тукъум да, эр да бетими сен хыликкя этгенсе. 

Аманлыгъынг ючюн санга сюд этмейим кесим, 

Оноуунгу, келип, эки къарындашынг этсин!

Бий Бахсанукъ, уугъа барып, агъач тонгуз атхан эди,

Аны да сюйретип, юйге алай къайтхан эди.

Сарайданы эки къарындашы, кёп турмай, келдиле,

Уялгъандан жерге кирлик болдукъ деп, кюйдюле.

Ала айтып, эки да эмилик залим байталны тапдыла,

Сарайданы эки аягъын да ол атлагъа такъдыла.

Ма ол кюн бийчени жашау чеги болгъан эди,

Ариу субай саны, айырылып, эки болгъан эди.

Хурттакларын къул-къазакъла бирге жыялла,

Тонгуз мыллык бла асырап, къара сын таш салалла.

Сау ингирни бий Бахсанукъ ташха къарап турду,

Ауур сагъыш этип, анда кечге дери олтурду.

Танг атханлай, къобуп, бий алайгъа келген эди,

Ол сын ташны марап, садакъ огъун ийген эди.

Бахсанукъну деу жюреги дертден аны бла тоймады,  

Ол адетин, бир жыл озгъунчу, бир да къоймады.

Бир кесекден Къабартыгъа къалмукъ аскер чапхан эди,

Кёп эллени тонап, оюп, халек этип баргъан эди.

Уллу тюзде сермеш, согъуш-уруш болгъанды,

Ол сермешде бий Къантемир да жоюлгъанды.

Эки-юч жылдан Бызынгыда уллу байрам болады,

Бийни кенг арбазы къонакъладан толады.

Ала бла жырчыла, къобузчула келип ол къалагъа,

Эл бары да, зауукъ этип, тынгылай эд алагъа.

Бир заманда халкъ аллына чыкъгъанды бир жырчы,

Хазна тюйюл юсюндеги кийим бла жамычы.

Ол къарт тюйюл эди, чачы-башы уа агъарып, 

Узун сакъалы чыммакъ акъ бетин жабып.

Жырчы бир тауча, бир черкесча да жырлай эди,

Ариу жырлап, халкъны кёлюн ала эди.

Бий Бахсанукъ: «Бу кимди?» - деп соргъанды,

Киши да билмеди, андан къарап тургъанды.

Жырлап бошап, ол жаш бир жанлыракъ кетеди,

Бий Бахсанукъ, ёрге туруп, аны ызындан жетеди:

- Мен таныдым сени, Къантемирни къарындашыса,

Кёп жырчыдан ариу жырлайса, аламат ахшыса.

Сен бийликни кимге къойдунг да, нек къойдунг,

Жырчы да къачандан бери, къалай болдунг?

Ол Ханмырза эд, Бахсанукъ аны танып билгенди,

Анга мудах къарап, жырчы былай дегенди:

- Ол сен келген тойда манга болур болгъан эди,

Сюйген къызым къачып, кетмез жара салгъан эди.

Эки-юч айны турдум, киши бла да илешмей,

Юйден да чыкъмай, не киши бла да сёлешмей.

Тура турдум, артда кетип къалдым Къабыртыдан,

Кёп айландым Къарачайда, Абазада, Тау Артында.

Жюрюй-жюрюй, мен талай жыр такъгъанем,

Алай бла халкъ жырчы болуп къалгъанем.

Андан бери, тойдан тойгъа бара, жырлап жашайма,

Анда алгъанымы, манга бергенлерин, ашайма.

- Ахшы, сени айтханынг эшитгенге пайдады,

Ол сен келтирген къыз а не болду, къайдады?

- Ол къыз а Къумукъдады, бий жашха барып,

Турады бир элде, хатасы болмай, къууанып.

 - Сен, жаным, Ханмырза, жырчыланы башыса,

Антлы тенгим Къантемирни къарындашыса.

Мени къалам юйюнг болуп, турурменг бир кесек,

Табар эсенг а, ким билед, тийребизде эсеб?
Бий Ханмырза, къонакъ болуп, Бызынгыда турду,

Ма бир кюн Бахсанукъ анга былай сорду:

- Эй, Ханмырза, къарайма да, сен энтда да кюесе,

Сени къоюп къачхан къызны бир кёрюрге сюесе.

Кел, экибиз да ол къумукъ элге атланайыкъ,

Къалай бла да тиширыуну алып къайытайыкъ!

Эшитгенлей, ол жырчыны бети, къаны да тюрленди,

Бахсанукъгъа кёп жалынды, анга бек тиледи:

- Угъай, угъай, къалсын хар зат да болгъанлай,

Жашарма мен да, къалгъанла жашагъанлай.

Анга хата жетмез ючюн, мен ёлюрге ыразыма.

Башха жумуш айтсанг а – бусагъат хазырма!

Бий Бахсанукъ жукъ айтмады, жашха сейир этди,

«Итден туугъан!..», - деп ичинден, чыгъып кетди. 

Танга алада, Ханмырзагъа бир зат билдирмей кесине, 

Юч-тёрт жигит ёзден нёгер алып биргесине,

Бий Бахсанукъ Дагъыстаннга, узакъ тюзге кетди,

Эки-юч кюнден жырчы айтхан къумукъ элге жетди.

Киши да билмейди бийни анда къалай, не этгенин,

Айтхан умутуна къалай бла жетгенин.

Киши да кёрмеди, ала жарлы бийчени тутдула,

Жамычыгъа чулгъап, аны бла терк къутулдула.  

Бир заманда жашла Бызынгыгъа къайтхан элле,

Тиширыуну жарлы жырчыны аллына атхан элле.

Ол бийчеге къарагъанлай, Ханмырзаны эси аугъанды,

Бий Бахсанукъ жырчы жашха чексиз ачыуланнганды.

Тиширыуну алып, жашил тала таба кетген элле,

Жылкъысындан эки эмилик ат келтиртген элле.

Анга, Сарайдагъа болгъанча, бек къысха сюд этилди,

Ай, алайда ачы бир къычырыкъ эшитилди.

Бий Ханмырза, бети агъарып, ары чабып жетген эди,

Ол бийчени жанын сакълар умут этген эди.

Айхай, ол эмилик атла къычырыкъдан элгендиле,

Уруп андан, Черек бойнуна, желча, эндиле.

Андан сора Бызынгыда тёгерекни шошлукъ алды,

Жарлы жырчы да алайда, аууп, ёлюп къалды.

Эй, дерт дегенинг ол кёкде баргъан къара булутду,

Жашау тутуругъу ёчюлмеген умутду. 

Бу дунияда хар не да бир кюн бир унутулады,

Сынган жюрекледе жангы умут тууады.

Бий Бахсанукъ да, жангызлай тура кетип, талгъанды, 

Тура келип, кюз артында жангы къатын алгъанды.

Юй бийчеси Бахсанукъгъа эки жигит улан тапды,

Бири Сюйюнч болду, бири да Ёрюзбий атлы.

ЖЕЛЕЗНЫЙ БАКСАНУК 

Эй-хей, крымские семены пришли и расположились на равнине,

Они Кабарду обглодали, истерзали, как волки.

Собирая дани-подати, там они немного задержались, развлекаясь,

(Собранного) им показалось мало, они направились к горским селениям.

Половина их осталась в Кабарде, принимая угощения,

Половина ушла и бродила в окрестности Ак-Суу.

Это войско с плоскогорья увидели табунщики,

И отправили гонцов в Холам и в Безенги:

- Эй, аланы, все, в ком узденьская кровь, поднимайтесь,

Приближается враг, против вражьего войска оружие снаряжайте!

В селении Холам они стали большим конным войском-дружиной,

Во главе поставили батыра Гиляу-хана.

Выстроившись, они оправились (вниз) по берегу реки,

И проехали немного ниже Кара-Суу.

Баксанук, сын Гиляу-хана, был еще подростком,

Но кровью и телом (ростом) был уже князь.

Вернувшись с охоты, с белым охотничьим луком в руках,

Он, не колеблясь, отправился на битву.

Крымское войско, увидев эту дружину, приостановилось,

И Гиляу-хан стал говорить им свое отважное слово:

- Воинов, приходящих извне, мы не любим,

Пришедших без спросу и дозволу на нашу землю не пускаем!

Скажите правду, гости ли вы, друзья ли вы,  

А если нет, поворачивайте, возвращайтесь обратно!

Предводитель войска сказал, глядя (на него) издалека:

- Наш хан ни одно селение от уплаты дани не освобождает.

Мы пришли, чтобы взять с вас дань-налог,

На этих горах мы видели много скота и табунов.

А если нет, то мы согнем вас, как ветку ивы,

Схватим и запряжем вас в тяжелые воловьи повозки!

Из крымского войска со звоном вылетела стрела,

Вылетела и вонзилась в плечо Гиляу-хана. 
Увидев это, Баксанук снарядил свой лук,

Выстрелившего крымца поразил прямо в грудь.

Эй, и там такое ли большое сражение-битва началась,

Что кровь окрасила зеленые травы и камни.

Источник, в котором не было воды, чтобы напиться и собакам,

От человеской крови превратилась в реку, через которую 

не переправиться и всаднику.

Кровь окрасила извилистые дороги Холамского ущелья,

Кровь окрасила балки по обе стороны от дороги.

Молодой Баксанук из охотничьего лука метко стреляет,

От его стрелы еще один враг падает мертвым.

Эй, движимые злостью горские молодцы ринулись вперед,

Преследуя крымское войско, погнали его с гор вниз.

Входили они в теснину, как на скачках, обгоняя друг друга,

Бежали теперь, прилипнув к спинам коней, как репьи.

Погибших парней кладут в могилы,

Славят героев, истинных мужей-воителей.
Батыр Баксанук был князем в Большом Безенги,

Железное Дерево было шпилем его высокой башни.

Эй, Баксанук, дитя вещего Гиляу-хана,

Над обрывом стоит башня этого батыра.

Когда наступает ночь, ее железные двери крепко запирают,

На крыше башни ястребы вьют гнезда.

Жена Баксанука, всем известная (своей красотой) Сарайда,

За одну ночь чешет шерсть для изготовления двух бурок.

Княгиня очень любит наряжаться и красоваться,
Каждый месяц надевает новое шелковое платье.

Бывая на пирах, она ходит в красивых чипиллятах,*

Обшитых золотой и серебряной мишурой.

На Большом Житче в станах стоят их овчарни,

Уой, тысячами считают количество их овец.

Табуны князя пасутся на далеком пастбище,

Жизнь их протекает в покое и роскоши.

В Безенги оттуда и отсюда приезжают знатные гости,

Оказывают Баксануку почет и уважение.

То отправляется он с ними на охоту в скалы, в горы,
То выезжает с ними на равнину, в дальние набеги.

А присяжный друг у Баксанука был лишь один,

А это, говорят, Таусолтанов герой Кантемир.

Баксанук возвращался домой, завладев табуном,

С молодым сердцем, соскучившимся по Сарайде.

Возвращался он, собрав для нее золото, серебро, самоцветы,

Им радовались и дворовые девушки.

А молодое сердце красавицы Сарайды все равно томилось,

На приезжавших с плоскости нарядных джигитов она заглядывалась.

«Есть ли кто красивее меня вблизи или вдалеке,

В Дигории ли, в Кабарде ли, в Кумыкии?

Но какой мне ль этого толк, живу взаперти в горах,

По целым дням одна, кручусь, как веретено.

Чешу шерсть для бурок, словно одна из рабынь, 

А когда приходит ночь, через окно считаю звезды в небе.
Кто видит, как я красива и нарядна,

Кто умирает по мне, называя меня своей луной, своим солнцем?

О, если бы мне повезло, и хоть одна моя мольба дошла (до Бога),

И я, обратившись в птицу, улетела бы из этой ловушки!».

И вот однажды к ним явился один молодой уздень,

Поздоровался с князем и прошел в кунацкую:

- Князь Баксанук, меня прислал (к тебе) князь Кантемир,

Он просил тебя приехать в его селение.

Его младший брат, князь Ханмурза, женится,

В его дворе будет большое торжество, большие пляски и пиры.

Князь Баксанук подарил этому узденю сюйюнчюлюк,*
И, вместе с женой, собрался ехать к своему другу.

Для жертвоприношения был у него бык, откормленный молоком,

С рогами, украшенными золотыми браслетами.*
Велел он человеку пригнать в селение чистокровного жеребенка,
Чтобы отдать его жениху в подарок.

А невесте его Сарайда собрала шелка и канауаты,*

Да такие, что этим одеждам подивился бы весь народ.

Так они отправились вдвоем и выехали из Безенги,

Сказав, чтобы подарки привезли за ними следом.

У Таусолтановых гостей был полон двор,

Истинный князь Кантемир имел в руках богатство.

Плешивый Шаулух (тоже) был из рода Таусолтана,

Был горд и мнил, что в Кабарде нет равного ему.

Выступив вперед, он начинает во дворе танцы и веселье,

Вступив в пляску, носится легче птицы.

Для приехавших (гостей) играют на кобузе и дудках,

Юноши по-одному красиво выступают в танце.

Зрители, не жалея (ладоней), дружно хлопают в такт,

Старцы попивают перебродившую пенную бузу.

Красота Сарайды и ее наряды ослепляют взоры,
Увидев ее, плешивый Шаулух застыл на месте.

Эй, Сарайда, живя в горах, одевалась в шелка,

Желала быть замеченной нарядными князьями, 
                                   живущими на плоскости. 
Немного постояв, Шаулух подошел к княгине,

Отвесив ей поклон, вывел ее на середину двора.

Увидев в танце Сарайду, любой бы дался диву,

Думая, что ее тонкий стан вот-вот переломится.
Стройная Сарайда скользит (плавно), как пава,

Или плывет, как форель в реке.
Эти танцы и веселье длились долго, допоздна,

Но вдруг весь двор охватил переполох.

Из комнаты невесты раздались крики, вопли:

- Где невеста, в комнате ее нет, она сбежала!

Стали стрелять из ружей,* во дворе поднялся шум-гам,

Часть села на коней и помчалась по округе (на поиски).

Князь Кантемир, с железным лицом, ходит, тяжело ступая,

Ждет вести, не разузнают ли хоть что-нибудь.

Но конники вернулись во двор, не найдя и следа (невесты), 

Из глаз Ханмурзы струятся слезы.
Князь Баксанук заметил состояние юноши,

И, поглядывая на Кантемира, сказал сам себе:

«Эге, друг мой Кантемир, одна из двух гор лысая,

Твой брат (сильно) отличается от тебя, как я погляжу».

Невеста прежде любила кумыкского князя,

И надеялась выйти замуж за него.

Но к ее отцу приехали сваты от Таусолтановых,

И попросили выдать дочь за Ханмурзу.

Ответить им отказом он не смог,

Не смог оставить свою дочь-красавицу в родном доме.

Кумыкский князь был одним из числа лихих молодцев,

Его душа и тело были скоры на геройство, на мужество.

Окно комнаты невесты, когда шли танцы, отворил он,

И, взяв девушку, бежал в чеченское селение к своему другу.

В это время о нем никто ничего не знал,

Никто не пришел в дом, чтобы рассказать о том, что случилось.

Солнце всходит и заходит, никто не беседует, не смеется,

Через три дня князь Баксанук уехал домой.

Прошел целый месяц, и в Безенги к Баксануку

Приехал в гости плешивый Шаулух.

С рассветом они уходили охотиться на серн и диких коз, 

Ночью, долго беседуя, потягивали черное пиво.

Сидит князь Шаулух, беседует, пьет бузу и черное пиво,

А ум его поглощен мыслью о княгине Сарайде.

О причине его приезда Сарайда догадалась быстро,

Поглядывая на гостя-князя, обдумала свое решение.

В один из дней Баксанук уехал в село по делам,

Шаулух и Сарайда остались в доме одни.

И тут Шаулух поведал Сарайде о своей безмерной любви,

И что, если она согласна, он увезет ее в Кабарду.

Плешивый Шаулох там сговорился с княгиней,

А на следующий день отправился домой.

Не прошло и недели, Шаулух, взяв трех-четырех товарищей,

Подготовившись, в полночь приехал в Безенги.

Эй, а Сарайда пошла, взяла оружие мужа,

Положила его в кованый железом сундук и закрыла на замок.

У Баксанука во дворе стояли три темно-гнедых коня,

Княгиня села на одного из них и нашла кабардинского князя.

Все вместе они спешно помчались, убегая, вниз,

Рассыпая из-под копыт коней мелкие камни.

Князь Баксанук был сыном ясновидящего Гиляу-хана,

Но жил, до поры не чувствуя ведовства в своей крови.

В какой-то миг во сне ему послышался чудный глосс,

Этот голос пронзил ему сердце, как стрела:

- Эй, князь Баксанук, ты спишь, покойно лежа,

Не ведая о том, что опозорен перед всем народом.

Батыр Баксанук, уой, эфес твоей сабли с бахромой,
А плешивый Шаулух явился и твою жену увозит!

Твои стрелы в большом сундуке прочно заперты,

Твоя красавица-жена стала бесом, стала духом!

В полночь двери твоей княжеской башни отворились,

Твою Сарайду плешивый князь Шаулух умыкнул!

Князь Баксанук, проснувшись, (рядом) красавицу Сарайду не увидел, 

То, чем покрылось его тело, было потом или кровью?
Князь Баксанук не всполошился, (вслед) не помчался,

Обшарил все вокруг, но своего оружия не нашел.

Стоит большой черный сундук, запертый на крепкий замок,

И сказал тогда Баксанук, горя и пылая изнутри:

- Если плешивый Шаулух увозит эту суку, эй, пусть увозит,

Дай только моей руке дотянуться до моей желтоухой шашки!

Пусть видящий меня Тейри будет свидетелем, пусть будет главой,

Пусть пища моя для князя Шаулоха будет нечиста, пусть станет камнем!

Пусть могилой станет эта башня Баксанука над обрывом,

Пусть холопом из холопов станет дитя Гиляу-батыра,

Пусть князь Баксанук в Большом Безенги князем не будет,

И Железное Дерево шпилем его башни не будет,

Если я этих двух собак сегодня не настигну,

И, настигнув, не поступлю с ними так, как должно!

Взяв лучину, князь поднялся на чердак башни,

Там на глаза ему попался его старый охотничий лук.
Оседлав своего тулпара, он взлетел в седло, как птица,

И пустился вскачь вслед за беглецами.

На другом берегу реки заметил он молодого чабана и:

- Возьми свои стрелы и побыстрей иди сюда! – велел ему.

Едут они короткой дорогой, чтобы выйти как раз им навстречу,

Чтобы напасть на них и начать сабельный бой.

А те, на рассвете, остановились, чтобы перевести дух,

Вздрагивая, то и дело оглядываясь вокруг.

Вдруг заметили они, что с хребта спускается какая-то тень,
И стояли, гадая, кто это – орел или всадник?

Княгиня, тревожась, подала свою шапочку князю Шаулуху:

- Попробуйте-ка поднять ее вверх, - сказала она. 

Приподняли шапочку со сверкающими яхонтами,

Вглядывалась (вдаль) княгиня, дрожа, боясь, что это ее муж.

Через миг прилетела стрела и вонзилась в шапочку,

Молодое сердце Сарайды кольнуло, словно в него вошла игла.

- Ой, это он, это он, ой, спасайтесь, ой, бегите,

Или возьмите ружья и палите из ружей!
Эй, а Баксанук (в это время) пустил из лука вторую стрелу,

И эта стрела попала в руку Сарайды.

Плешивый Шаулух перепугался и убежал в сторону леса,

Вскоре сюда прискакал князь Баксанук.

Эфес его желтоухой сабли – с бахромой,

Спутников князя Шаулуха он смешал с землей.

Вернулся он в село с красавицей Сарайдой,

Говоря ей: «Ну что, теперь сумел я угодить твоей душе?

Шаулух-то оказался огнеупорен лишь до (первого) ожога,*
Его любви хватило лишь с полночи до полдня.

Тейри посылает живущим много разных испытаний,

Есть в горах обычай выходить замуж, как и разводиться.

Детей у тебя нет, если бы ты развелась и уехала, я простил бы,

И ты тогда скроила бы для себя другую судьбу.

Но ты, обманув меня, сбежала с каким-то негодяем,

Надсмеялась над честью моего рода и моей мужской честью.

За преступление твое я судить тебя не буду,

Пусть приедут и решат твою участь твои братья!

Князь Баксанук ушел на охоту и убил дикую свинью,

Велел приволочь ее за собой, и вернулся домой.

Скоро приехали два брата Сарайды,

Сокрушаясь, сказали, что им лучше было бы  
                             провалиться сквозь землю.

По их приказу привели двух сильных необъезженных кобылиц,

И за ноги привязали к этим лошадям Сарайду.

Тот день стал последней границей жизни княгини,

Ее прекрасное стройное тело было разорвано надвое.

Клочки ее (плоти) рабы и холопы собирают вместе,

Хоронят ее вместе со свиной тушей, ставят черный 
                                                  надгробный камень.

Весь вечер князь Баксанук смотрел на этот камень,

В тяжелых думах сидел там допоздна.

Поднявшись на рассвете, князь пришел туда,

Целясь в то надгробье, пустил в него стрелу.

Могучее сердце Баксанука местью не насытилось,

Это свое обыкновение он не оставил, пока не минул год.

Вскоре на Кабарду напало калмыцкое войско,

Через многие села прошло, грабя, разоряя, разрушая.

В большой степи произошли схватки, сечи, сражение,

В том сражении погиб и князь Кантемир.

Через два-три года в Безенги был большой праздник,

Широкий двор князя заполнился гостями.

Вместе с ними к той башне пришли певцы и музыканты,

Весь народ с удовольствием слушал их.

В это время перед народом предстал один певец,

В плохонькой бурке и плохонькой одежде.    

Он не был стар, но с поседевшей головой,

С длинной бородой, закрывающей его белое лицо.

Певец пел то по-балкарски, то по-кабардински,

Красиво пел он, радуя народ.

- Кто это? – спросил князь Баксанук,

Никто не знал, поэтому он стал смотреть дальше.

Закончив петь, тот молодец отошел в сторонку,

А князь Баксанук встал и догнал его:

- Я узнал тебя, ты брат Кантемира,

Ты великолепен, поешь лучше многих певцов.

Но княжение свое кому оставил ты и почему оставил,

И с каких пор и как ты сделался певцом?
То и вправду был Ханмырза, Баксанук его узнал,

Печально взглянув на него, певец ответил:

- На том пиру, где был и ты, все для меня закончилось,

Моя любимая сбежала, нанеся мне неисцелимую рану.

Два-три месяца я прожил, ни с кем не общаясь,
Не выходя из дому, ни с кем не разговаривая.

Прожил так, а потом я покинул Кабарду,

Много странствовал по Карачаю, Абазе, в Загорье.

Бродя, скитаясь, я сложил немало песен,

Вот так и сделался народным певцом.

С той поры, посещая пир за пиром, живу пением,

Ем то, что получаю там, то, что мне дают.

- Добро, твоя речь для того, кто слышал ее, полезна,

Но куда подевалась приведенная тобой девушка, где она?

- Эта девушка в Кумыкии, она вышла за молодого князя,

Живет в одном селении, в покое и радости.

- Ханмырза, душа моя, ты – глава певцов (т. е. лучший),

Ты брат моего присяжного друга Кантемира.

Может, побудешь немного в моей башне, как у себя дома,
Кто знает, может, в нашей местности ты придешь в себя.

Князь Ханмурза стал жить гостем в Безенги,

И вот однажды Баксанук спросил у него:

- Эй, Ханмурза, я смотрю, ты все еще горюешь,

Желая увидеть девушку, которая сбежала, бросила тебя.

Давай отправимся в то кумыкское селение вдвом,

Любым способом захватим эту женщину и вернемся!

От услышанного у певца переменились лицо и кровь,

Долго просил он, умолял он Баксанука:

- Нет, нет, пусть все останется, как есть,

Буду жить и я, как живут все остальные.

Я согласен умереть, лишь бы никакая беда ее не коснулась,

Но если дашь мне другое поручение – я сейчас готов!

Князь Баксанук ничего не ответил, лишь подивился парню,

Сказал про себя: «Собачий сын!..», - и вышел вон.

На рассвете, не давая знать самому Ханмурзе,

Взяв с собой в спутники двух-трех смелых узденей,

Князь Баксанук уехал в Дагестан, в далекую степь,

И через два-три дня достиг кумыкского селения, 
                                    о котором говорил певец.

О том, что и как там сделал князь, никто не знает,
И как он добился поставленной им цели.
Незамеченные никем, они поймали несчастную княгиню,

Завернули ее в бурку и быстро с нею скрылись.

Скоро молодцы вернулись в Безенги,

Принесли и бросили женщину перед бедным певцом.

Взглянув на княгиню, Ханмурза лишился чувств,
На парня-певца князь Баксанук безмерно разгневался.

Взяв эту женщину, он ушел в сторону зеленой поляны,

И велел привести из своего табуна двух неуков.

Суд над ней был таким же коротким, как суд над Сарайдой,

Но в это время послышался чей-то пронзительный крик.

Туда, с побледневшим лицом, прибежал князь Ханмурза,

Он надеялся сохранить княгине жизнь.
Но тут эти неуки, прянув от его крика,

Рванули оттуда и спустились к берегу Черека, как ветер.

После этого окрестность Безенги (вновь) объяла тишина,

А бедный певец там же скончался.

Эй, месть – это плывущая по небу черная туча,

Опора жизни – негасимая надежда.

Все в этом мире однажды забывается,

А в сломленных сердцах рождаются новые надежды.

Так и князь Баксанук однажды устал от одиночества,

И через некоторое время, осенью, взял новую жену.

Жена родила Баксануку двух смелых сыновей,

Один из них был Сюйюнч, а другого звали Ёрюзбий.* 


В этом сводном тексте (фрагменты публиковались в различных сборниках; основной текст - в ЛА составителя; исполнитель – Уянов Мазан, 1895 г. р., сел. Кичибалык КБР, запись 1984 г.) особенно интересна встреча двух людей, живущих как бы в разных временах; если Баксанук является ярким представителем постепенно уходящей в прошлое феодально-рыцарской эпохи, то Ханмурза – человек Нового времени, мыслящий и чувствующий по-другому. 


Железное Дерево (Темир Терек) – в кар.-балк. мифологии и фольклоре одно из названий древа мирового. Другие названия – Алтын Тал «Золотая Ива», Алтын Терек «Золотое дерево». В колыбельных, предрекая младенцу героическое будущее, желают, чтобы в его дворе выросло Железное Дерево (ставя, таким образом, его жилище в центр мироздания).

Чипилляты – высокая обувь в виде скамеечек, которую носили женщины высшего сословия в особо торжественных случаях.


Канауат – шелковая ткань алого цвета.

Сюйюнчюлюк  - подарок за добрую весть.

«С рогами, украшенными золотыми браслетами» - у кар.-балк. князей принято было, отправляясь на какое-либо торжество, везти в дар хозяину такого быка.

«Начали стрелять из ружей» - в ту пору на Северном Кавказе ружья уже имелись; говорится также о луке и стрелах, еще долго бывших в употреблении по всему миру.


«…был огнеупорен до (первого) ожога» - перифраз поговорки Бишедия бишге дери, Жууукълугъу тюшге дери «Огнеупорен до (первого) ожога, // Его родство – до полдня» (имея в виду родственника, на которого нельзя положиться в трудную минуту).


«Один из них был Сюйюнч, а другого звали Ёрюзбий» - Б. А. Шаханов считал, что Ёрюзбий был внуком Баксанука и сыном (а не братом) Сюйюнча. К тому же мнению пришли Ю. Н. Асанов и Х. Х. Малкондуев (что представляется верным и нам).

Приложение 10
БАКСАНУК*

(Песня)

Баксанук, князь Безенги,

Был питомец ясновидещего Гиляу-хана.

У храброго Баксанука наверху обрыва стояла башня,

У этой башни двери на крепких засовах;

Наверху этой башни гнезда черных орлов,

На Большом Жидче у Баксанука есть конюшня;

В этой конюшне вмещается тысяча баранов;

Она же полна салом.

На малом Жидче продольные большие конюшни.

Храбрый Баксанук одновременно две стрелы натягивал

И одной стрелой славу приобрел.

Жену его звали княгиня Сарайда.

Она на плоскостных щеголей, шатающихся князей, поглядывает,

В горах в шелка одевается,

В молодых плоскостных князей влюбляется.

Баксанука жена развратная Сарайда;

Ее с плоскости Таусултанов плешивый Шаулох выслеживает.

Развратная Сарайда так сказала:

«Пусть окрестные люди и соседи улягутся

И лунный свет пусть погаснет».

В полночь у князя Баксанука

Железные двери растворились,

Жену князя плешивый Шаулох увез.

Проснувшись, Баксанук по сторонам осмотрелся,

Княгиню Сарайда не нашел.

«Что за чертовщина, что за нечистая сила!

Недаром я сон видел,

Меня кто-то окликнул:

- Что же ты спишь, проснись-ка!

Жену твою плешивый Таусултанов увозит».

Содрогнувшись, я вскочил.

Оружие в черном сундуке крепко засело (1),

Зачем для Баксанука такие дела создались!

Пусть будет Таусултановым наше молоко, 

   вскормившее их, «харамом»!


Влез Баксанук на чердак,

Нашел старый лук и стрелы без перьев,

Он двух татар (2) ими уничтожил.

Дай натянуть и пустить старую стрелу;

Если вкус хорош, пусть лежат два татарина.

Собаки не лизали черную воду,

Она превратилась в Терек, недоступный для перехода коням (3).

Уходят бегством явившиеся с похвальбою враги храброго Баксанука.

Обрызганы кровью зигзаги дороги большого Хулама,

Обрызганы кровью придорожные балки (4).

Примечания Н. П. Тульчинского: 

* Баксанук – один из предков нынешних таубиев Суншевых (правильно: Сюйюнчевых. – М. Дж.) по восходящей линии седьмого колена; он же – один из потомков родоначальника Суншевых Алтуп-хана, по нисходящей линии пятого колена. Взята из тетр. Н. И. Урусбиева. 

1. Т. е. оружие оказалось заперто в сундуке крепкими замками. 

2. «Татар» - горцы так называют крымцев (но чаще они именовались къырымлы «крымцы». – М. Дж.). Исторически известно, что одно время Кабарда находилась в подчинении у крымского хана. Ежегодно крымские «семелеры» (сборщики податей) являлись в Кабарду для собирания подати. Эти крымцы часто с кабардинскими князьями участвовали в набегах на соседние племена. 

3. Горцы, чтобы выразить большое кровопролитие, говорят, что речка, в которой нечего было лизнуть собаке, превратилась от большого количества крови и трупов в р. Терек. 

4. Безенги лежит в одном ущелье с Хуламом, выше последнего. Баксанук сам-друг со своим холопом настиг хищников около Хулама на дороге, идущей зигзагами. К сожалению для Баксанука, ночь была чрезвычайно темная, но тем не менее он, уложив много врагов, отбил свою жену от Таусултанова, который успел бежать, и привез ее домой. Здесь он ее привязал к хвосту неука-лошади, и таким образом она была истерзана о камни. Рассказывают, что Баксанук, собрав останки жены, похоронил их около своей башни и поставил надмогильный камень. Каждое утро Баксанук садился поодаль от могилы жены и пускал в камень стрелы. Так он проделывал до самой своей смерти.

Приложение 11
СЮЙЮНЧЛАРЫ   

Кёп кере Бызынгыда къала,

Энди Чегемиме къайтайым,

Бурун кюрешни эсге ала,

Мен эшитгеними айтайым.

Заманына кёреди хансы,

Къалай игиди аны билген,

Жомакъ да болмайды хансыз,

Энди сиз жашагъыз сау-эсен.

Халкъны оноуун бардыра,

Сюйюнчлары тынч жашадыла,

Ырысхыларын, байлыкъларын

Эл бла бирге ашадыла.

Ёлет киргенде алагъа,

Бузулгъан эди агъач, таш,

Ол тукъумдан къалгъан эди

Эгеч бла эки къарындаш.

Илячинлеча, ол эки жаш,

Болурча Бызынгыгъа баш,

Къыз, жарыта толгъан айлай,

Хар бир жаш да аны сайлай.

Бурун, узакъ заманлада,

Къумукъну бир ханлыгъында,

Жашагъанды (бир) бийни жашы

Сейир ариу кёзю-къашы.

Сыфаты - Холам наратча,

Агъачы – жетген буудача,

Жигитлиги – жаш къапланча,

Жюрюшю – тамам арсланча.

Кюнлени ариу кюнлеринде,

Къызны анга бергенлеринде,

Ол ханлыкъда жашагъанды,

Тогъуз жашны да тапханды.

Замансыз, ауруудан болалмай,

Эри шаухал да ёлгенди,

Эгеч, анда жашау эталмай,

Эски Бызынгыгъа келгенди.

Къарындашлары уа анга

Алай жарыкъ тюбедиле,

Таянчакъ бола бир бирге:

- Къууанчлы болгъун! – дедиле.

Туудукъла да Бызынгыгъа келгендиле,

Анда уллу байлыкъла кёргендиле,

Беш къарындаш бирден тургъандыла ёрге,

Ана къарындашларын ёлтюрюрге.

Кичи Мукул Тюбюне чыгъып, ала

Бийлени ёлтюрдюле, ташада къала.

Кёп заманны аллай сёгюм алдыла,

Жамауатха жууапсыз соруу салдыла.

Бирси тёртюсю ол къарындашланы

Тамам жауларынча кёрдюле аланы,

Ачыу, айып акъылны бийледиле,

Тюйюшге хазырлана, былай дедиле:

- Ана къарындашларын ёлтюргенле,

Ибилисге къуллукъ этгенле!

Андан ортагъа къыш сууукълукъ киргенди,

Хар бир саннга жаулукъну оту синнггенди.

Ёзенде терек чапырагъын ийгенде,

Чыран бузла Бызынгыда эригенде,

Аналары жашларын чакъыргъанды,

Алагъа айланып, ол былай айтханды:

- Жюрегим бек къыйналды халыгъызгъа,

Ит ауруу тийсин сизни саныгъызгъа!

Мен саулукъда керексиз жарашыргъа,

Ачыуну келишимге алышыргъа.

Аз-кёп эсе да, мен дуниямы ашырдым,

Кёз жашларымы, тасха эте, жашырдым,

Кечмекликде кечем-кюнюм жашадым, - 

Деп сёзюн алай айта бошады.

Сора, тёгерегине жашларын жыя,

Кеси айтханына сыйындыра, тыя,

Кюрешгенди кёллерине жетерге,

Ана кёлю бла жаулукъну жокъ этерге.

- Мен кечеме къарындашларымы къанларын,

Алгъан эсегиз да сиз аланы жанларын,

Энди бу жерде сиз тынчайып жашагъыз,

Бир биригизге ариу кёзден къарагъыз.

Сиз боллукъсуз Бызынгыны бийлери,

Жарыкъ болсун мындан ары кюйлери,

Оноуну тап этигиз ортагъызда,

Анга сыйынып жашарча барыгъыз да.

Къалмазча эни жарсыугъа башыгъыз,

Мурдарлыкъны чархын туурап атыгъыз,

Чыкъгъансыз Къумукъда этген антыгъыздан,

Сизсиз бий къалмагъанды Бызынгыда.

Ата юйюгюз Къумукъгъа терк барырсыз,

Ариулукъ бла халкъдан бюсюреу алырсыз,

Бир болсагъыз, болмаз сизни къанлыгъыз,

Бийлик эте, ёмюрлеге къалырсыз.

Заман тохтап къалмай, жылла ётдюле,

Кёпле, къууанч тапмай, жашаудан кетдиле,

Аналары Агъаз да ёлген эди,

Элни сыйытын дуния кёрген эди.

Алай бла сора, ол эгечден туугъанла

Сюйюнчланы тукъумларын алгъандыла,

Жашауну айланч-къыйланч жолларында

Ала Сюйюнчлары болуп къалгъандыла.

СЮЙЮНЧЕВЫ

Много раз останавливаясь в Безенги,

Вернусь-ка я теперь в мой Чегем,

Думая о борьбе, что была в прошлом,

Расскажу о том, что слышал.

Какова пора, такова и трава,

Как хорошо, когда это понимаешь,

И сказок без упоминаний хана нет, 

А вы теперь живите во здравии.

Управляя народом,

Сюйюнчевы жили спокойно,

Своим добром, своим богатством

Они пользовались вместе с селением.

Когда их посетил мор,

Рушились леса и камни,

От этого рода остались

Одна сестра и два брата.

Эти юноши были, как соколы,

Достойные возглавлять Безенги,

Девушка была светла, как полная луна,

Каждый юноша предпочел бы ее (другим).

Некогда, в давние времена,

В одном кумыкском ханстве,

Жил один княжич,

Удивительно красивый лицом.

Обликом он был, как сосна в Холаме,

Телом – как взрослый олень,

Смелостью – как молодой барс,

Поступью – точь-в-точь лев.

В один из самых ясных дней

Девушку выдали за него,

Она жила в том ханстве,

И родила девять сыновей.

Не справившись с болезнью, безвременно

Умер ее муж-шамхал,

У сестры жизнь там не сладилась

И она приехала в древний Безенги.

Ее братья

Там радушно ее встретили,

Служа опорой друг другу,

Сказали: «Пребывай в радости!».

Прибыли в Безенги и внуки (их отца),

Увидели там большое богатство,

Пятеро братьев встали заедино,

Чтобы убить братьев своей матери.

Поднявшись на Кичи-Мукул-Тюб, они

Убили князей, оставаясь в укрытии,

Надолго взяли на себя такой позор,

Поставили общество перед безответным вопросом.

Другие четверо из этих братьев

Стали смотреть на них, как на своих врагов,

Овладели их умами горечь и стыд,

Готовясь к схватке, они сказали:

- Убившие братьев матери,

Вы - служители Ибилиса!

После этого между ними прошел зимний холод,

Во все части их тел проник яд вражды.

 Когда на деревьях в долине распустились листья,

Когда растаяли ледники в Безенги,

Мать созвала своих сыновей,

Обращаясь к ним, сказала:

- Сердце мое страдает из-за вашего нрава,

Да постигнет вас проказа!

Пока я жива, вы должны жить,

Сменив злобу на согласие.

Мало ли, много ли, проживу свой век,

Сделав тайной, свои слезы прячу,

Прощая (вас), провожу дни свои и ночи! – 

Этими словами закончила она свою речь.

Потом, собрав вокруг себя сыновей,

Зставляя слушаться ее, сдерживая их,

Постаралась она угодить им,

Силой материнской души искоренить вражду:

- Я прощаю вам кровь моих братьев,

Хоть вы и лишили их жизни,

Теперь успокойтесь и живите на этой земле,

Относитесь друг к другу по-доброму.

Вы станете князьями Безенги,

Пусть светла будет отныне его (села) жизнь,

Выносите меж собою верные решения,

Чтобы всем вам жить, исполняя их.

Чтобы не пала на ваши головы горесть,

Изрубите и выбросьте вон колесо убийств,

Вы преступили клятву, которую дали в Кумыкии,

Кроме вас, князей не осталось в Безенги.

В отчий дом в Кумыкии скорее отправляйтесь,

Добрым нравом заслужите одобрение народа,

Если будете едины, не будет у вас кровников,

Навеки князьями останетесь.

Не остановилось время, и протекли года,

Многие, не зная радости, ушли из жизни.

Умерла и их мать Агаз,

Мир видел, как ее оплакивало селение.

Вот так потом, рожденные той сестрой

Взяли себе фамилию Сюйюнчевых,

На извилистых дорогах жизни

Они оставались Сюйюнчевыми.

Исп. – Хусайнаев Исмаил (сел. Безенги), записал Х. Х. Малкондуев в 1977 г. По словам информатора, он слышал, как Исмаил Эттеев из аула Кам утверждал, что это произведение создано Шаваевым (Абайхановым) Даутом-хаджи.

СОГАЛАНЫ АЧЫУ ЖЫРЛАРЫ

Бир заманда Согалары Чегем ауузунда эм кючлю да, бай да тукъумладан бири болгъандыла. Маллары асыры кёпден, жаш Согалары, къартлары айтханнга тынгыламай, байталлагъа ажир, къойлагъа къочхар, эчкилеге теке иймей тохтагъандыла. Алай этгенлерин кётюрмей, малла Тейриге тилек этгендиле, былагъа жаза жетдир деп. Андан сора Согаланы тукъум эминадан саулай къырылыргъа аз къалгъанды.

Бизден бай болмады Чегем аузунда,

Бизден кёп да болмады тукъумлада.

Нек къырылды, къалмайын, бизни тукъум,

Не хата этгенек биз тейри Аллахха?

Нек ташладыла бизни арбазлада келинле,

Нек кирди жарсыу уллу юйлерибизге?

Байталлагъа ажир къошмай башладыкъ,

Ийнеклени, бугъа къошмай, къыстадыкъ.

Къойлагъа къочхар къошмазны сайладыкъ,

Эчкилеге теке тиймезни айырдыкъ.

Малла уа бизге къаргъыш этдиле, дейле,

«Чегет элде берекетигиз къурусун!» - делле, - 

Ауруу тийип, солууугъуз чыкъмасын!», - делле.

Ала айтханча, ёлет кирип, адамыбыз къалмады,

Ала айтханча, ол ёлетден солууубуз чыкъмады.

Малкондуев Х. Х. «Этническая культура балкарцев и карачаевцев». Нальчик, 2001.

ГОРЕСТНАЯ ПЕСНЬ СОГАЕВЫХ

В одно время Согаевы были одним из самых сильных и богатых родов в Чегемском ущелье. Скота у них было так много, что они не стали пускать к кобылицам жеребцов, к овцам баранов, к козам козлов. Не вынеся такого отношения, животные взмолились к Тейри, чтобы он наказал Согаевых. После этого их род чуть не вымер от чумы.

Богаче нас не было в Чегемском ущелье никого,

И многочисленнее нашего не было среди родов.

Почему же наш род вымер почти целиком,

Чем мы не угодили небесному Аллаху? 

Почему в наших дворах невестки скидывали плод,

Почему горе вошло в наши большие дома?

Мы начали не пускать жеребцов к кобылам,

Стали выгонять коров, не пуская к ним быков.

Стали предпочитать не спаривать баранов с овцами,

Предпочли, чтобы козлы не подходили к козам.

А животные тогда нас прокляли, говорят,

«Пусть в селении Чегет иссякнет ваше изобилие!», - сказали, 

Пусть от болезни прервется ваше дыхание!», - сказали.

Как они и просили, пришел мор, и людей у нас не осталось,

Как они и просили, от этого мора у нас прервалось дыхание.

Малкондуев Х. Х. «Этническая культура балкарцнев и карачаевцев». Нальчик, 2001.

ЧОТЧАЛАНЫ ЖАРАСЛАН

Э-эй, Къырымшаухал-бийни барды жангыз уланы,

Бий улуну да жетген эди къатын алыр заманы.

Э-эй, ала бары жыйылдыла, оноу-кенгеш этдиле:

- Дадиян-бийни барды ариу къызы, - дедиле. – 

Э-эй, къуралайыкъ, биз ол бийге келечиле иейик,

Къалынын да, къаллай бир десе да, тёлейик.

Э-эй, башха къартла, оноучула арсар болдула,

Дадиан-бийге келечи болуп барыргъа къоркъдула:

- Э-эй, бек бийикди малгар бийни тургъан къаласы, 

Иги тюлдю Малгарны бла Къарачайны арасы.

Э-эй, байлыгъыны, мюлклерини саны санаусуз,

Ай, кеси да, - дейле, - жер ашагъан желмаууз. 

Э-эй, къаласында ол а падчах кибик жашайды,

Башлагъан ишибиз а болмазлыкъгъа ушайды.

Э-эй, Малгар бийи бизни тенг-тенгшиге санамаз,

Ариу къызын Къарачайгъа берирге да унамаз.

Э-эй, Къырымшаухал-бий ол сёзлени жаратмады,

Жашына деп башха къызны да сайлатмады.

- Э-эй, алай эсе, бизден келечиге ким барсын,

Башына да бу къыйын борчну уа ким алсын?

- Э-эй, Чотчалары жигитдиле, айта да билелле,

Барсала да, намыслары бла уа къайта да билелле.

Э-эй, бахчалада иги, - дейле, - битгенд сохан, хобуста, 
Чотча улу Жарасланды келечиге къан уста!

Э-эй, болсун деп а, Чотча улуну тюшюрюп эслерине, 

Жарасланны бийле чакъырдыла кеслерине.

Э-эй, къаты болуп, жумушларын анга салдыла,

Унагъанда, хош, ыразы болуп къалдыла. 

Э-эй, Жараслан а Къарачайда менме деген киши эди,

Саны, жаны, акъылы да тамам толу бишип эди.

 Э-эй, ол а эки-юч кюнню сагъыш этип айланды,

 Нёгерлерин жыйып, ала бла терен ойланды.

-Э-эй, аланла, къор болсун а жарлы жаным а сизге,

Уллу борчун Къырымшаухал-бий салады бизге.

Э-эй, барабыз да, бий Дадиандан къоркъабыз,

Иги тюлдю бизни Малгар Эл бла ортабыз.

Э-эй, бий улуна сёзюм жокъду, ол ариуду, жигитди,

Дадиян а, мен эшитип, итден туугъан а бир итди.

Э-эй, не айтырыгъын, не боллугъун билмейбиз,

Малгарда жесирликге тюшерге уа сюймейбиз. 

Э-эй, бармайбыз да, Къырымшаухал бизни къоймайды,

Ол а кеси ёмюрюнде дуния малындан тоймайды.

Э-эй, - деди, - сёзюм жокъду, жыйыныбыз жыйынды,

Алай бу ишибиз жортууулдан эсе къайда къыйынды.

Э-эй, ол жашладан бирчиги да артха турмады,

Жарасланга айтыр кибик бир сылтау да къурмады:

- Э-эй, жанларыбыз Тейри-Ханны къолундады,

Эр кишини насыбы да, ажалы да жолдады.

Э-эй, сени бла уа жер-жерлегеге бара турабыз, 

Сенде болгъан кишиликге, акъылынга ышанабыз.

Э-эй, атланайыкъ, къолубуздан не келсе да, кёрейик,

Болалмасакъ, анда барыбыз да бир кюн ёлейик!

- Э-эй, алай эсе, эсигизни мен айтханнга байлагъыз: 

Тарпанланы, къарап, мажал-мажалын сайлагъыз.

Э-эй, саныгъызны къапхан омакъ кийим алыгъыз,

Артмакълагъа баллы-жаулу хантла салыгъыз.

Э-эй, сауут-сабагъыз да болсун, кёз къаматырча,

Къарагъанла бий жыйыны барад деп айтырча.

Э-эй, Жараслан жигит а юйдегисин чакъырды, 

Кюбюрюнден эки дарий журун чыгъартды.

Э-эй, дарий журунланы артмагъына салдырды,

Юйдегисин да сейир-тамашагъа къалдырды.

Э-эй, атландыла Малгар таба, къонуп тору атларына,

Айбат ариу гинадрукъну салып а бек алларына. 

Э-эй, сол жанында Чотчаланы жигит Жараслан, 

Онг жанында Кърымшаухалланы да гитче Гилястан.

Э-эй, ызларындан тёрт жаш барад, кюле, уой, жырлай, 

Кюмюш сауут-сабалары кюнде, отча, жылтырай.

Э-эй, ура, жорта, ала Малгар чекге кирген элле,

Уллу аулакъда бир уллу сабанлыкъла кёрген элле.

Э-эй, кече анда къалып, атларын отларгъа ийдиле,

Эртде туруп, омакъ кийимлерин да кийдиле.  

Э-эй, Чотча улу уа окъалы артмагъын къармайды,

Месле ичинден аягъына дарийлени чулгъайды.

Э-эй, жыйын тюшге жетген эди ол сабанны башына,

Халкъ а ма жыйылып бара эди Дадиянны ташына.

Э-эй, ол кюн а Малгарда уллу той, байрам бола эди,

Омакъ арбаз хан къонакъладан тола эди.

Э-эй, малгар бийлени ачыкъ жерде тура элле юйлери,

Бек огъурсуз киши эди баш оноучу бийлери.

Э-эй, сарайыны, къаласыны эшиклери ачылып,

Тёгерекде къазыкълагъа адам башла чанчылып.

Э-эй, жашла малгар бийге, Дадиянга, баргъан элле,

Ол Малгарда сыйлы къонакъ болуп къалгъан элле.

Э-эй, тура келип, къыз да келген жашны марайды,

Марайды да, кёзю ол бий уланга бек къарайды.

Э-эй, къонакъ жашны Дадиян-бий да эслеген эд,

Чотча улу, барып, къызын бий улуна тилеген эд.

Э-эй, Дадиян анга: «Байрам айны ётме къой, - деди, -

Мени да бир сагъыш, ашыкъмай, этме къой, - деди.

Э-эй, ол бий бир кюн келген келечиге эс бурду,

Жарасланнга къарай кетип, анга ол алай сорду:

- Э-эй, Къарачайдан хапарым жокъду да, бек азды,

Къарайма да, хар биригиз да кесине бек базды. 

Э-эй, балы болгъан, дейди, он бармагъын жалайды,

Къызны барлыкъ жерини  къолайы уа къалайды?

Э-эй, Чотчаланы, жаным, Жарасланым сёзге уста эди,

Бийни шеклигин ол, былай айтып, кери къыстай эди:

- Э-эй, бийим, сууну биз а бурнубуз бла ичмейбиз,

Байлыкъ деген затха бек уллу багъа да бичмейбиз.

Э-эй, алай айтып, сыдырып тешгенед къара бир месин:

- Къарачайда болгъан байлыкъны сен а бил кесинг,

Э-эй, эртденбла мес ичинден бир дарийни чулгъасакъ,

Аны бла ингирге дери жюрюй, бара-келе айлансакъ,

Э-эй, жата туруп, ол журунну бир жанына быргъайбыз,

Эртденбла уа жангы дарий журун чулгъайбыз.    

 Э-эй, Дадиян-бий да, тынгылап, ыразы болуп а турду,

Ол заманда уллу отоу адам дауур-дууурдан толду.

Э-эй, ол байрамгъа келген эбзе бийле бла ёзденле:

- Эй, жюйюсхан, сен а жангыла тураса! – дедиле. - 

Э-эй, Къарачайгъа анда-санда бара-келе турабыз,

Бирде къонакъ болуп, бирде жортууулгъа барабыз.

Э-эй, элпек жюрюйдю алада ичги бла ашлары,

Сермешлеге, жортууулгъа къаты болалла жашлары,

Э-эй, ингир болса, эллеринде Уллу Юйлеге жыйылалла,

Бирде кенгеш этер ючюн, бирде сыра тарталла. 

Э-эй, Къарачайда сансызды маллары, жылкъылары,

Бирчады бизни бла кёп адетлери, къылыкълары.

Э-эй, къышы сууукъ, баргъан суула бузлайдыла,

Юслерине ала уллу къочхар тонла къаплайдыла.

 Э-эй, мал кютгенде кече дорбунлада къалалла,

Чабыр тюплерине къарасалам хансны салалла.

Э-эй, башха байлыкълары болса да, биз кёрюрек,

Къарачайгъа бара-келе туруп, анга да эс бёлюрек.

Э-эй, Дадиян-бий олсагъат къопду, ачыуланып,

Жарлы Жарасланнга артыкъ бек да чамланып:

Э-эй, деди: «Менге жалгъан айтхан бу къонакъланы,

Миндиригиз бек башына бийик ма ол къаланы!

Э-эй, эки ыйыкъны, байрам тауусулгъунчу, тёзейик,

Андан сора тели башларын, къалмай, кесейик!».

Э-эй, Чотча улу, абызыраса, къоркъса да, тилленди,

Дадиян-бийге: «Менге да бир тынгыла, - деп тиледи. –

Э-эй, биз терс болдукъ, сенге жалгъан сёзле айтып, 

Эркин этсенг, юйге барып, келир эдим къайтып.

Э-эй, болгъан ишни бийге да билдирир ючюн,

Къуру бизни огъай, аны ичин да кюйдюрюр ючюн,

Э-эй, бу жашлагъа аналары этген ётмек берир ючюн, 

Биз былайда, узакъ жерде, андан ашап, ёлюр ючюн,

Э-эй, тилейме энтда, ий мени, заманында къайтырма,

Андан къайтхынчы уа сен жашлагъа къатылма!».

Э-эй, Дадиян аны батыр тилегине сейирсингенди,

Жарасланны керти кишилиги болгъанын билгенди.

- Э-эй, алай эсе, - деди, - эссиз бийинге бар да, хапар айт,

Жалан да он кюнден кеч къалмай, бери къайт.

Э-эй, Жарасланым, уруп, Къарачайгъа кетген эди,

Жол-къол айырмай, бир кюн элине жетген эди.

Э-эй, аны уа Къырымшаухал-бий юйюне да иймеди,

Биргесине мадар-амал излеп кюреширге да сюймеди:
- Э-эй, мен айтханны, уллу жумушуму эталмадынг,

Аны этер ючюн, баям, сен кёл-къарыу да салмадынг.

Э-эй, жарлы уланымы алып, Тау Артына кетгенсе,

Аны жесирликде къоюп, кесинг къайтып келгенсе.

Э-эй, ма энди не сюйсенг да эт, тёгерекге къычыр,

Уланымы ол тузакъдан, къалай бла да, бар, къачыр.

Э-эй, алай тюйюл эсе, къанлы жауум болурса,

Юйсюз, журтсуз къалып, ач бёрюлей, улурса!

Э-эй, аны бла Жараслан къайтып юйге келгенди,

Кече узуну ол къыйын сагъыш-оюм этгенди.

«Э-эй, къайтама да, Малгар бийи мени жояды, 

Элде къалама да – аман бийибиз терими сояды.

Э-эй, къорасынла бу бийлени къатын алыулары да,

Гынтдылары, кёлтенлери, болгъан къарыулары да!».

Э-эй, алай эте, ма ол халда сау кечеси ётген эди,

Танг атханда, насыбына, этеригин билген эди.

Э-эй, эсине жашла тургъан къаланы тюшюрдю, 

Анга кёре, къатынлагъа чилле чыкла да эштирди.

Э-эй, къатынлагъа жети уллу гыржын къуууртду,

Гыржын ичлерине чилле чыкланы букъдуртду.

Э-эй, Жарасланым биргесине алты атны алгъан эди,

Малгар чегине жетерге танг жарыгъы ургъан эди.

Э-эй, барды малгар бийге, жунчумайын, Жараслан,

Аны кёрюп, алай айтханед, дейди, Дадиян:

- Э-эй, ыхы, иги болду, бери болжалынга келгенсе,

Артмагъынгы кёргюзт, сен не зат келтиргенсе?

Э-эй, гыржынларынг а тюз тирмен ташла кибикдиле,

Сизге юч-тёрт кюнге была да жетерикдиле.

Э-эй, да энди аладан сора сизге бир жукъ керек болмаз,

Бурууумда къазыкъладан бошу хазна къалмаз.

Э-эй, Жарасланны тутуп, ол къалагъа элтген элле,

Аны ары атып, къадау салып кетген элле.

Э-эй, чилле чыкла болду бийик къаланы басхычы, 

Чотча улу жигит Жараслан - ол къаланы ачхычы.

Э-эй, кече ортада жашла ол къаладан энген элле,

Журтларына, эллерине сау-саламат келген элле.

ЖАРАСЛАН ЧОТЧАЕВ
Э-эй, у князя Крымшаухала* только один сын,

Княжичу пришла пора жениться.

Э-эй, все они собрались и стали решать и советоваться:
- У князя Дадиана есть красивая дочь, - сказали, - 

Э-эй, подготовимся, пошлем к тому князю сватов,

Заплатим ему калым, какой он скажет.

Э-эй, другие старики и советчики засомневались,

Идти к князю Дадиану сватами побоялись:

- Э-эй, очень высока башня, в которой пребывает мегрельский князь,

Отношения Мегрелии и Карачая не очень хороши.

Э-эй, его богатствам и имуществу нет счету,

А сам он, - сказали, - землю едящее чудище.

Э-эй, в своей башне он живет, как царь,

Начатое нами дело, похоже, не сладится.

Э-эй, князь Мегрелии нас ровней не посчитает,

И выдать свою красавицу-дочь в Карачай не пожелает.

Э-эй, князю Крымшаухалу эти речи не понравились,

Выбрать для своего сына другую девушку он не позволил:

- Э-эй, если так, то кто пойдет от нас сватом,

Кто возьмет на свою голову этот трудный долг?

- Э-эй, Чотчаевы – (люди) смелые, умеют они и говорить,

Если куда пойдут, то умеют вернуться с честью.

Э-эй, на огородах, - говорят, - выросли лук и капуста,

А в сватовстве искусен Чотчаев Жараслан!

Э-эй, согласились они, вспомнив о Чотчаеве,

Жараслана князья к себе позвали.

Э-эй, настаивая, свое дело возложили на него,

Когда он согласился, остались довольны.

Э-эй, Жараслан был одним из решительных мужей Карачая,

Зрелый телом, душой и умом.

Э-эй, два-три дня он ходил, размышляя,

Потом, собрав своих друзей, с ними глубоко все продумал.

- Э-эй, аланы, пусть будет моя бедная душа жертвой за вас,

Князь Крымшаухал на нас свою трудную задачу возлагает.

Э-эй, если ехать – боимся князя Дадиана,

Наши отношения с Мегрельской страной нехороши.

Э-эй, княжича упрекнуть мне не в чем, он красив и смел,

А вот Дадиан, как я слышал, настоящий сукин сын.

Э-эй, что он скажет и что может случиться, мы не знаем,

Попасть в мегрельский плен не хочется.

Э-эй, а не пойти князь Крымшаухал нам не позволяет,

Весь век свой он земными благами никак не насытится.

Э-эй, слов нет, наша дружина – это (хорошая) дружина,

Однако это наше дело куда труднее, чем набег.

Э-эй, из этих молодцев ни один не отказался,

Жараслану ни один повод (не пойти) придумывать не стал:

- Э-эи, души наши в руках у Тейри-Хана,

И удачу, и смерть мужчина обретает в пути.

Э-эй, с тобой мы в разные места (часто) хаживаем,

На твое мужество и твой ум надеемся.

Э-эй, давай отправимся, посмотрим, что нам под силу,

А если не справимся, все вместе там погибнем в один день! 
- Э-эй, коль так, запомните, что я вам скажу:

Из тарпанов отберите самых лучших.

Э-эй, с собой возьмите пригнанные по фигуре нарядные одежды,

В переметные сумы положите медово-масляные снеди.

Э-эй, пусть оружие ваше будет таким, чтобы глаза слепило,

Чтобы увидевшие сказали, что это едет княжеская дружина!
Э-эй, смелый Жараслан позвал свою жену,

И велел ей достать из сундука два шелковых лоскута.

Э-эй, шелковые лоскуты он велел положить в свою переметную суму,

Оставил свою жену в великом недоумении.

Э-эй, отправились они в сторону Мегрелии, сидя на гнедых конях,

Поставив впереди нарядного и красивого княжича.

Э-эй, рядом с ним был Чотчаев герой Жараслан,

Вторым (с другой стороны) Крымшаухалов маленький Гилястан.*

Следом едут, смеясь и распевая, четверо молодцов,

С серебряным оружием, сверкающим на солнце, как огонь. 
Э-эй, погоняя, скача, они вошли в пределы Мегрелии,

В просторном поле увидели широкие нивы.

Э-эй, там они переночевали, пустив коней пастись,

Утром встали и одели свои нарядные одежды.

Э-эй, а Чотчаев что-то шарит в своей расшитой галуном суме,   

Обмотав ноги шелковыми лоскутами, надевает ноговицы.
Э-эй, (только) к обеду дружина достигла верхнего края этой нивы,

А в это время народ валит валом на подворье Дадияна.

Э-эй, в тот день в Мегрелии был большой пир, праздник,

Убранный двор понемногу заполнялся знатными гостями.

Э-эй, дома мегрельских князей стояли на открытых местах,

Очень злым человеком был правящий ими верховный князь.

Э-эй, двери его дворца и башни были распахнуты,

А вокруг на кольях были насажены человеческие головы.

Э-эй, молодцы явились к Дадияну, мегрельскому князю,

И стали в Мегрелии почетными гостями.

Э-эй, в какое-то время девушка приметила приезжего юношу,

Приметила и на княжича загляделась.

Э-эй, молодого гостя заметил и князь Дадиян,

Тогда-то Чотчаев подошел и стал ватать его дочь за княжича.
Э-эй, Дадиян ему: «Дай пройти месяцу праздника, - говорит, - 
Дай мне подумать, не спеша», - говорит.

Э-эй, в один из дней князь обратил внимание на свата,

Поглядывал на Жараслана, и спросил у него:

- Э-эй, о Карачае мне ничего или мало что известно, 

Но я смотрю, каждый из вас очень уверен в себе.

Э-эй, у кого есть мед, тот облизывает пальцы,

А каков достаток в том месте, куда выйдет (замуж) девушка?

Э-эй, Чотчаев, душа моя, мой Жараслан, был красноречив,
Поняв сомнения князя, так стал изгонять их:

- Э-эй, мой господин, мы воду пьем не носом,

Так называемое богатство очень высоко не ценим.

Э-эй, и с этими словами быстро содрал он (с ноги) 
                                               свою черную ноговицу:

- Вот, сам пойми, каково богатство, имеющееся в Карачае, 

Э-эй, если утром внутрь ноговиц мы обматываем ноги кусками шелка,

И ходим-бродим в них до вечера,

Э-эй, то перед сном отбрасываем их в сторону,

А утром обматываем (ноги) новыми лоскутами шелка.

Э-эй, князь Дадиян, выслушав (ответ), остался доволен,

В это время большая комната наполнилась шумом голосов.

Э-эй, пришедшие на тот праздник сванские князья и уздени сказали:

- Эй, господин, ты делаешь ошибку!  

Э-эй, иногда мы ездим в Карачай и возвращаемся,

То в гости ходим, то в набеги.

Э-эй, в изобилии у них еда и питье,

В сражениях и набегах тверды (отважны) их молодцы. 

Э-эй, по вечерам они собираются в своих селах в Больших Домах,

Иногда для совета, иногда пьют (там) черное пиво.

Э-эй, бессчетны в Карачае скот и табуны,

Сходны с нашими многие их обычаи и нравы.

Э-эй, зимы там холодные, текущие реки замерзают,

На себя они большие овчинные шубы накидывают.

Э-эй, когда пасут скот, то ночуют в пещерах,

Под чабуры подкладывают стельки из травы карасалам.

Э-эй, если бы у них были и другие богатства, мы бы увидели,

То и дело наведываясь в Карачай, его бы заметили!

 Э-эй, князь Дадиян тотчас же встал, негодуя,
Особенно разгневался он на бедного Жараслана:

Э-эй, сказал он: «Гостей, которые мне солгали,

Поднимите на самый верх вон той башни!

Э-эй, подождем две недели, пока не закончится праздник,

После этого им всем отрубим их глупые головы!».

Э-эй, Чотчаев, хоть и растерялся, испугался, но заговорил,

И князя Дадияна попросил: «Выслушай меня.

Э-эй, мы провинились, мы тебе солгали,

Но, если позволишь, я поехал бы домой и вернулся,
Э-эй, чтобы известить о случившемся и князя,

Чтобы не только у нас, но и у него нутро горело,

Э-эй, чтобы дать этим парням хлеб, испеченный их матерями,

Чтобы здесь, в далеком краю, нам поесть его и умереть,

Э-эй, прошу еще раз, отпусти меня, я вернусь к сроку,

А этих юношей до моего возвращения не трогай!».

Э-эй, Дадиян удивился его смелой просьбе,
Понял он, что Жараслан обладает истинным мужеством.

- Э-эй, раз так, - сказал он, - расскажи все своему 
                                                безрассудному князю,

И вернись сюда не позже, чем через десять дней.

Э-эй, мой Жараслан прямиком уехал в Карачай,

Не разбирая пути, добрался до своего села.

Э-эй, а князь Крымшаухал его в свой дом даже не пустил,

Искать с ним вместе выход или способ он не захотел:

- Э-эй, мое повеление, мое важное поручение ты выполнить не сумел,

Чтобы выполнить его, наверное, усилий ты не приложил.

Э-эй, с моим бедным сыном ты отправился в Загорье,

Оставил его в неволе, а сам вернулся.

Э-эй, что хочешь, то и делай, хоть кричи на все четыре стороны,

Но моего сына из этой ловушки вызволяй, как знаешь.

Э-эй, а коль не так, то станешь мне кровником,

Оставшись без дома, без родины, взвоешь, как голодный волк!

Э-эй, с этим Жараслан ушел и вернулся домой,

Всю ночь провел он в тяжелом раздумье.

«Э-эй, если вернусь, мегрельский князь меня казнит,

Если останусь в селе – наш негодный князь сдерет с меня шкуру.

Э-эй, пропади пропадом и женитьба этих князей,

И спесь их, и гордыня, и вся их сила!».

Э-эй, в этих думах так и прошла для него вся ночь,

К счастью, когда настал рассвет, он понял, что нужно делать.

Э-эй, он припомнил башню, в которой находились парни,

По ней (ее высоте) и велел женщинам сплести шелковые петли.
Э-эй, велел он женщинам также испечь семь больших караваев,

И спрятать в них эти шелковые петли.

Э-эй, мой Жараслан взял с собой шесть лошадей,

Когда он достиг границ Мегрелии, уже брезжил рассвет.
Э-эй, явился к мегрельскому князю Жараслан, нисколько не робея,

Увидев его, сказал, говорят, Дадиян:

- Ну что же, это хорошо, что ты вернулся к сроку,
Покажи теперь суму, что ты в ней привез?

Э-эй, а караваи твои словно мельничные жернова,

На пять-шесть дней вам будет их достаточно.

Э-эй, кроме этого, вам, верно, ничего и не понадобится,

В моей изгороди свободных кольев, верно, не останется.

Э-эй, Жараслана схватили и отвели в ту башню,

Кинув его туда, закрыли (дверь) накладкой и ушли.   

Э-эй, шелковые петли стали лестницей высокой башни,

А Чотчаев смелый Жараслан стал ключом (от двери) той башни.

Э-эй, в полночь молодцы спустились с нее,

В свой край, в свое селение вернулись целы и невредимы.

Исполнитель Чотчаев И. М.; других данных нет.
 
«У князя Крымшаухала…» - сказитель запамятовал имя князя и называет его просто по фамилии. Поскольку в песне упоминается «маленький Гилястан», возможно, речь идет, судя и по его нраву, об Эльбуздуке (старшем брате Каншаубия). Не исключено также, что посольство к князю Дадиани (с просьбой о военной помощи), о котором говорится в песне «Каншаубий и Гошаях» и во главе которого был поставлен Гилястан, на самом деле имело иную цель – сватовство к дочери имеретинского (или мегрельского) владетеля. Термин келечи имеет два значения – «посланник» и «сват». Что касается жениха, то, вероятно, это был старший сын князя Эльбуздука (от первой жены).   
АТАЛАЙ

Аталайны сабий кюню аз болгъанды,

Ач болса да, жилямайын къалгъанды.

Кюле-ойнай, аууз сёзюн айтханды,

Жашчыкълагъа чамла айтып баргъанды.

***

Жаш Аталай атасына барады,

Атасына былай-былай сорады:

- Баргъан суучукъ да бир-бирде къуруйду,

Къызгъан темир да терк сууйду.

***

- Къызгъан темир сууумаса,

Туугъан сабий аурумаса,

Жашлыкъ, къартлыкъ деп болмаса,

Агъач чомача сынмаса,

Аман бла ахшы айырылмаса, -

Къаллай дуния боллукъ эди?

***

Бир кюн жашчыкъ юйге келип олтургъанды,

Ойлай келип, татлы жукълап къалгъанды.

Ма тюшюнде эки ариу къыз келгендиле,

Сёлешмейин, анга бирер затны бергендиле.

Аны бети тюрленнгенин кёргендиле,

Къууанганын кёзлеринден сезгендиле.

Тюшюндегин тюню сунуп, ол сагъайгъанды,

«Бу неди, некди, анам?» - деп соргъанды.

- Ариу балам, санга ала келгендиле,

Кёлюнгдеги тюз акъылны кёргендиле.

Сюйюмсюреп, саугъа этип кетгендиле,

Санларынга уллу саулукъ бергендиле».

Тау башында дюле хансы ёсе эди,

Тёгереги къардан толуп, кеси эди.

Аны, барып, бир Аталай кёрген эди,

Кёргенинде да сейирден ёлген эди.

Саутулула гюлден хапар соргъандыла,

Айтханына бек бюсюреп къалгъандыла.

- Мен, - дегенди, - аллай гюлле кёрмегенме,

Мен ангача, бир затха эсими бёлмегенме.

Дюле, тюз да кёкге къарап, ёсе эди,
Тёгереги къардан толуп, кеси эди.

Ачы сууукъ чапырагъын къармай эди,

Ёсген жери жарыкъ болуп къала эди.

Ой да, дюле, дюле дейдиле, ариуум,

Бир кёргенлей а къанмад сарыуум!

Дюле ёсген таугъа Гюлчю дегендиле,

Андан сора, барып, аны кёргендиле.

Быллай хансха къарагъанла болгъандыла,

Айбатлыкъдан юлюш алып къалгъандыла.

Кёрген аны ариулугъун айта эди,

Тамашагъа къалып, аны махтай эди.

Бир жол анасы жашын юйге чакъыргъанды,

«Къызла берген затла къайдалла?» - деп соргъанды.

Ол аланы тау башында къойгъанды,

Унутмазгъа ташдан белги салгъанды.

Анасын элтип, бир кюн ол ары баргъанды,

Излеп, белги салгъан жерин тапханды.

Анда уа бир ариу къыз бар, бешташ ойнай,

Бир къозучукъ да къатында къаудан чайнай,

Аякъчыкълары да акъ чилле сайлай!

Къызны ариулугъу, дейди, алай болгъанды,

Тюбегенни, хар адамны кёзю къарарча,

Анда усталыкъны кёргендиле,

Тухтуй, окъа тюйсе, ол от жанарча.

Андан, дейди,  аллай тылпыу чыгъа эди, 

Дуния, сейир этип, айтырча,

Аны, дейди, дарманлыгъы алай болгъанды, 

Ёлген адам бери къайтырча.

Къыз былагъа ариу-ариу да сёлешгенди,

Аш-суу берип, ыразы этерге кюрешгенди.

Болса да, ала элге тюшюп келгендиле,

Элде алагъа къууанч бла тюбегендиле. 

Аталайны тенг жашлары жыйылдыла,

Андан, мындан хапар да сордула.

Ашап, ичип, биргесине болгъандыла,

Айтханына ыразы болуп къалгъандыла.

***

Саутучула къая аллында сабан сюрелле,

Чегетчиле, фардыкчыла бла ингир хапар этелле.

Бир он кюнден сабанланы сюрюп бошадыла,

Бир ингирде сабан тойгъа жыйылдыла.

Берекетни намысына къазанла къайнайла,

Къабартыдан бла Дюгерден келген жашла ойнайла.

Фардыкчыла бла дюгерли жашла бирге тутушалла,

Саутучула бла черкесле уа экинчи урум болалла.

Бир къауумда бёкем бир дюгерли хорлап чыгъады, 

Экинчиде уа барын Аталай жыгъады.

Беллерине жангы гырмык этип, байладыла,

Хар ким къолтукъларын сайладыла.

Къалай болур деп, халкъ да сагъайды,

Эген, алгъа чыгъып, алагъа алай айтды:

- Берекетни намысына деп жыйылгъанбыз,

Арабыздан ахшы жигитлени да айыргъанбыз.

Къууанч этебиз, эришебиз, ойнайбыз, 

Бир бири бетибизни жоймайбыз,

Биреу бизни озуп кетсе да, 

Анга гурушха болмайбыз.

Бири бирибизге аман жюрек да тутмайбыз,

Керексизге бет тюрлендирип да къызмайбыз!
Жашла гырмыклагъа жабышдыла,

Андан сора ары-бери да кёп тартышдыла,

Энишге ийилип, онгнга, солгъа булгъашдыла.

Бёкем дюгерли жаш къаты тутады,

Тобукъ башха, жан сюекге да алады,

Алай Борсукъ улу аякъ юсюнде къалады.

***

Жашла уа ючюнчю кере да беллешедиле,

Сакъ айлана, тартып-тартып а кюрешедиле.

***

Ингир ала уа Саутуда хапар болду,

Уллу да гитчеден хапар сорду.

Борсукъ улу эл ийнагъына айланды,

Жашла арасында хурметлиге сайланды.

***

- Ма энди уа санынг иги ойнайды,

Къанынг къайнайды,

Керексе алыкъа таш атаргъа,

Къошда къыйыр сакълап да жатаргъа,

Аз-маз ашап, кёп ишлерге керексе,

Не да болсун, кишиликге юйренирге керексе…

Нёгеринг болмай, эталмазса жигитлик,

Ол дюгерли жаш этерикди нёгерлик.

Ол жигитни бир заманда да атма,

Аллай жашны дуния малына сатма.

Ата баласына игиликни тежеп келгенди,

Борсукъ уланын ма алай бла ёсдюргенди.

***

Алай эте, жаш Аталай ёсюп къалды,

Аны юсюнден халкъда хапар болду.

Аталайым аты чыкъгъан батыр эди,

Къарыуу бла аны жыкъгъан артыкъ эди.

Аталай а ат тартханны тарталгъанды,

Базынганнга аслан кибик къатылгъанды.

Аталай а тартхан жерин къобаргъанды,

Бастырыкъны, бир ургъанлай, томургъанды.

Болмагъанны мажаргъанды, болдургъанды,

Эрлиги бла нёгерлерин онгдургъанды.

Сауут алып, элни жаудан къоруулагъанды,

Талай жауну жарты жолдан къайтаргъанды.

Жолда барса, ол тау къушла бла ойнагъанды,

Чаришледе бетин а бир да жоймагъанды.

Онг билекни жолоучугъа бермегенди,

Аны бла бет бир заманда да этмегенди.

Бек арыса, кёзлеуледе сапланнганды,

Тау элледе эр жигитге саналгъанды.

Чам бла, оюн бла анга жетген иги эди,

Айтхан сёзюн, ахшы ойлап, терге эди.

Аталайны тау элледе таныйдыла,

Хар элде да жууукъ-тенги къалындыла.

Не ишде да, кеси кибик, сабырдыла,

Атланнганда, нёгерликге хазырдыла.

***

Аталайны Боташ-Сыртда эследиле,

Биргесине тюбейлерин кёрмедиле.

Аталай а таугъа тартып бара эди,

Ашыкъмайын, нарт жырларын тарта эди.

Кеч болду да, Айыу-Чатда къалды Аталай,

Жукъу арада тюш кёрюп, айтды былай:

«Мен маржама, кече бла туруп кетмесем,

Ылызмыгъа Шаш-Бауатха жетмесем,

Орманатны къара кюлтюм а этмесем!». 

Аталай а кече элгенип уянды,

Ёрге туруп, таш хунагъа таянды.

Бери тартып, эрлай атха миннгенди,

Айыу-Чатдан уллу жолгъа эннгенди.

Чагъыдыйы чаба, жорта барады,

Аякъларын бекден-бекге салады.

Алайынлай танг да атып къалады.

***

Аталай а ташлы ёзенде юйле салады,

Ташлы ёзенни да бийликге алады.

Ол юйледен барып, тюзден къайтып турду,

Андан-мындан ахшы хапар айтып турду.

Къара эменден садакъ жая тарталгъанды,

Жортууулгъа, Чолпан чыгъа, атланнганды.

Аталай а Тау Аллында жашагъанды,

Жараларын мант сууу бла байлагъанды.

***

Кёп юйюрню бир жерге жууушдурду,

Дунияны жашауундан суууп турду,
Эллилеге билдирмейин, бууундурду.

Бош заманында ала чабакъ тута эди,

Суу бойнунда кюнюн алай бла булжута эди.

Акъгъан суууну тауушуна сагъайгъанды,

Мудахсынып, ауанагъа къарагъанды.

Кёз жашларын бирем-бирем санагъанды,

Быстыр женгин суугъа сугъуп чайкъагъанды,

Мыйыкъларын аны бла сылагъанды,

Жилямаз ючюн кюле-кюле жубаннганды.

Аталайны сырын жашла билгендиле,

Мудах болуп, ичлеринден кюйгендиле.

Аны атына хурмет этип тургъандыла,

Сорлукъларын ачыкъ-ачыкъ соргъандыла.

***

- Биз, - дегенди, - Тау Артына барсакъ эди,

Бирер элден бирер нёгер алсакъ эди,

Ала бла, салып, бери жетсек эди,

Сауту элде уллу тойла этсек эди!

Аталайны алгъа салып чыкъгъандыла,

Бара кетип, эл аягъында къалгъандыла.

Ашамайын, хапар айта, жатхандыла,

Эслерине жигитликни салгъандыла.

***

Бир къыз чыкъды, кийимлери да омакъла:

- Къайдансыз а, танылмагъан къонакъла?

Жууунмагъан, жукъламагъан тойлакъла,

Таулулада жонулмагъан къайракъла? - 

Деп, челеклерин да толтуруп, кетгенди,

Бир кесекден ол юйюне жетгенди.

Аталай да нёгерлери бла тебиреди ары,

Къызны юйюне къонакъгъад акъыллары.

Барысындан да сабырыракъ Ёзюр эди:

- Эй, аланла, сизге бард бир сёзюм, - деди. – 

Биз жыйрма атлы киши болабыз,

Жыйылышып, къалай, къайры барабыз?

Къонакъбайгъа не муратны салабыз,

Аны адыргыгъа уа нек къоябыз?

Уой, уо да не да, Аталай, - деди сабыр Ёзюр, -

Ариу къызгъамы къарады кёзюнг?

- Эбзе бийге, - дегенди Аталай анга, -

Бир жарлыгъа угъай, барабыз да къала ханнга.

Бизни ючюн ол бий адыргыгъа къалмаз,

Аш-суу излей, хоншу-тийрелеге бармаз.

Ариу къызны да челегин суу алмасын,

Дуниясында ма бу жолдан а бек къыйналмасын!

Ариу къызгъа къарамагъан ачы туз жаламаз,

Къонакъ бола юйренмеген хазна адам болмаз.

Жыйылышып, ала эбзе элге баргъандыла,

Къала ханда къонакъ болуп къалгъандыла. 

Ол ингирде Гонай-бийге къонакъ болгъандыла,

Эбзе тойда, тепсеп, зауукъ алгъандыла.

Ол беш таулу да эбзелеге къошулдула,

Къала ханнга чалман эшип болушдула.

Ингирликде, ишден арып, сорушдула,

Экинчи кюн а жырла айтып, озушдула.

Эбзеле ариу узун жырла айтхандыла,

Эжиулешип, тамашагъа къойгъандыла.

Андан сора Аталай да жырлагъан эди,

Жюреклеге уллу сагъыш салгъан эди.

Эбзеле да таулу жыргъа бюсюрегендиле,

Аталайгъа тигим этип ийгендиле.

Бир къангадан барысы да татхандыла,

Къонакъбайгъа оноуларын айтхандыла.

- Болсун, - деди къала ханы, - ол, сиз айтханлай,

Онбеш жигит хазырдыла, мен къайытханлай.

***

Бюгюн бери жигит жашла келликдиле,

Сизге уллу да сый, хурмет берликдиле.

Сизни бла ол жашла эриширикдиле,

Жигит болгъаныгъызны алай билликдиле.

Айтхан сёзюгюзню да этерикдиле,

Хорлатсагъыз а, хыликгя этип кюллюкдюле!

Келгендиле да онбеш а жигит, ойнай-кюле,

Андан-мындан хапар айта, сагъыш бёле.

- Биз, - дегенди бир эбзе, - сизге шуёх болайыкъ,

Сёзюгюзде къыймат табып къалайыкъ.

- Бизде уа тамбла тутушадыла, - деди бири,

- Геттра-добрагъа чабышадыла, - деди бири.

- Имбаш таш атып эришелле, - дейд ючюнчюсю,

- Къазыкъ сызып а кёрюшелле, - дейд тёртюнчюсю.

Эбзе жашла тутушургъа уста элле,

Болумсузну, танып, кери къыстай элле.

Базынмагъан, ары барып, керюнмей эд,

Керексизге терсге-тюзге тебинмей эд. 

Къол къайырып, Аталай да ойнагъанды,

Аланы барын да хорлап къойгъанды.

***

Гонай-бий а къысыр тууар сойгъан эди,

Бир къолуна жауурун къалакъ алгъан эди.

Кеси да ол жауурунга уста болгъанды,

Нёгерлени барыр жолларыны айтханды.

Гонай-бийни къызы Кошай-бийче эди,

Къонакълагъа сёзюн айта биле эди.

Сау кечеси аш-сууларын алыша ётдю,

Таулулагъа былай айтып а юйретди:

- Тыфыл-Сууда сизни арагъа алырла,

Кёлюгюзге кёп къайгъыла да салырла.

Алларында сабыр-сабыр сёлешигиз,

Бир къоркъмай, юркмей атларгъа кюрешигиз.

Узакъ элден Аума-батыр келип айтыр,

Аны сёзю жигитлени да сагъайтыр:

- Эй, ким чыгъад мени бла жыгъышыргъа,

Аркъасындан къара жерге жабышыргъа?!

Алып урсам, къызыл къанларын бардырырма,

Эгечлерин жилямукъдан а алдырырма!

Жаш къатынын ау тюбюнде уа къалдырырма,

Анасына кетмез ауруу да салдырырма!

Аума-батыргъа тенг адам анда болмаз,

Болургъа итинген да асыры онгмаз.

Хазырланып, алгъа чыгъып, атылмагъыз,

Бир чыкъгъанда, артха тартынмагъыз.

Хайырлашып, ол нёгерле Гонайладан кетедиле,

Кечегиде Тыфыл-Суугъа жетедиле.

Уллу орамлада жыр макъамла эштедиле,

Тынгылашып, кёп хапарла биледиле.

Танг атханлай, уллу шахар жарыкъ болады,

Аягъындан жел чыкъгъаны уллу орамгъа барады.

Орам къыйырында кенг аулакъгъа чыгъадыла,

Халкъны кёплюгюн кёрюп, сейир боладыла.

Атха минип, ма биреулен а къычырады,

Халкъгъа айланып, аны гюреннге чакъырады:

- Эй, адамла, Аума-батыр келгенди,

Тутушурукъ а бар эсе, ол гюреннге киргенди!

Аума-батыр жигитлени бир бёлегин эслегенди,

Къарыусузгъа санап, ачыусунуп кюлгенди.

Айфун деген Ажам элинден келгенди,

Аума-батыр бла тутушама деп, белги бергенди.

Бу элли пелиуан Сайрамлы, ол да мындады,

Тутушургъа ол да аман къызады.

Тюрк Элинден Темирбек да мындады,

Эй, гёжефлик аны да къанындады!

Жигитлени кийимлери жылтырай,

Къара халкъ, алагъа къарап, къымылдай.

«Къалай болсун?» - деп Аталай сорады,

Махалайгъа былай айтып къояды:

- Къамичими мында эгенни къолуна берирсе,

Сора, келип, ол не айтханын билдирирсе.

Махалай къамичини ол эгеннге бергенди,

Аталайны тутушуругъун аны бла билдиргенди.

- Аталай-батыр деген Тау Аллындан келгенди,

Къаф Тауундан бизге салам бергенди.

Аны тутушургъа белгиси буду, - деп,

Айтды халкъгъа эген, кюлюмсюреп.

Кюн тийгенде эки гёжеф чыгъадыла,

Бири бирин аман халда сыгъадыла.

Арыгъандан сынтыл болуп къаладыла,

Бет къанлары кетип, ала аман азадыла. 

Бир гёжефни аты Сары Ашо эди,

Ачыусунуп, кеси кесин ашай эди.

Экинчиси Уллу Къара, жугъур бетли,

Узун бойлу да, жугъутур этли.

Сары Ашо суу къуйгъанлай болгъан эди,

Жугъур Къара уа атлаялмайын къалгъан эди.

Къара жугъурну арыгъандан ахы чыкъды,

Сары Ашону аты хорлагъанга чыкъды.

Кеси ол ортада бугъа кибик а бурулады,

Батырлыгъын кётюралмай, къубулады.

Кюле-ойнай, ол бир жанына къутулады, 

Сора, къайтып, сёзню былай салады:

- Энди бери ол Аталай-батыр да атласын,

Алгъа кебин быстырларын хазырласын!

Аны къабырын мычымай къазыгъыз,

Аны атын къара ташха тюз жазыгъыз!

Уой, Аталай-батыр а узакъдан былай айтды,

Халкъны, Сары Ашону да сагъайтды:

- Ашо-батыр, уллу-уллу уа сёлешесе,

Сен, махтанып, къалай эрши уа кёрюнесе.

Кебин быстырланы манга сен бош бичесе,

Болалмайын къалсанг а, не этерсе?

Къарагъанла бир аууздан къычырдыла,

Аталайны таза кишилигин ангыладыла.

Не болурун сакълай, бары да шош, сабырдыла,

Аталайны: «Чыкъ ортагъа!» - деп чакъырдыла.

Ашо-батыр акъ башлыгъын къысып чыкъды,

Аталайны хыны сёзю бла да аман къакъды.

Бёркюн алып, арлакъда бир чюйге такъды,

Къолларына да жау кибик бир зат жакъды.

Аталай а къара башлыкъ къысып барды,

Халкъгъа къарап, бир бек ариу да ышарды.

Олсагъатдан эки батыр тутушдула,

Ары-бери тюртюшмейин, къысышдыла.

Ашо-батыр Аталайны бюгялмады,

Тюбюне тартып да, жунчутуп къоялмады.

Аталайым, къаплан кибик а, бюгюледи,

Чалдыу салып а, сынаргъа да итинеди.

Ашо-батыр а, асыры ауурдан, алынмады,

Онг бутуна да ичинден чалдыу салдырмады.

Эки гёжеф да тёгерек баралла, сюрюшедиле,

Арыгъандан мыдых болуп а, кюйюшедиле.

Ашо-батыр амал этип кюрешмейди,

Энди, алгъынча уа, аман-аман сёлешмейди.

Къалын сырты къара кёмюк болгъанды,

Жыгъалмайын, бедишликге къалгъанды.

Келе келип, Аталайым жан сюекге алгъанды,

Деу Ашону тюз сыртындан салгъанды.

Ашо-батыр бек ачыды, ичи кюе да ёкюндю,

Ачыуундан, бугъа кибик а ёкюрдю.

Деу Аталай а, къолун берип, тургъузтду,

Биргесине барып, кенгде аны бла олтурду.

Аны кёрюп, къарагъанла махтадыла,

Къайдангысын соруп къадалдыла.

Ючюнчюге Айфун-батыр турады,

Аталайны къара башлыгъын ол сурайды.

Ол а къара шинли, ауур адам кёре эдим,

Чалдыусызлай тутушурун сезе эдим.

Аны бла Темирбек-батыр чыгъады,

Ол белине къызыл быстыр къысады.

Гюрен ортагъа экиси келе келедиле,

Бир бирине гёжеф салам бередиле.

Кёп кюрешип, арып-талып а, тюртюшюп,

Кезиу-кезиу, бугъаладан аман ёкюрюшюп,

Тартып, булгъап, амал этип кёрелле,

Аяусуздан бири бирин бюгелле.

Тартып, булгъап, бири бирин эзедиле,

Болалмайын, аман терлеп, безедиле.

Базыкъбоюн Айфун-пелиуан секирди,

Тартып алып, Темирбекни кётюрдю.

Кесине жыйып, чалдиу этмей, атады,

Темирбек да тюз сыртындан жатады.

Тюрк пелиуан уллу башын булгъайды,

Хорланнганны ачы юлюшю алайды.

Айфун-батыр а, къууанып, ёрге къобады,

Темирбекни тартып, ол къойнуна алады.

Тёртюнчюге тыфылсуулу чыгъады,

«Шотта-пелиуан менме!» - деп а къычырады, -

Тутханымы жыгъарма!» - деп къызады,

Гюрен ичинде ол ары-бери озады.

Шотта-батыр а ким чыгъады деп жокълайды,

Аталайым аны таба атлайды.

Аны тутаргъа Аталай-батыр барады,

Айфун анга къара башлыкъ къысады.

- Ашыкъма, хей, батыр, - деп да айтады, -
Шотта-батыр ауурду, - деп ангылатады.

Жууукъ келип, Аталайым хазырланды,

Кёкге къарап, тилек этип, сабырланды.

Шотта-батыр Аталайгъа ачыуланады:

- Ол ненгди? – деп, къызып, жанады.

Аталай да ол сёзлени жутады,

Тыфылсуулу, сермеп, муну тутады.

Ауур тыфылсуулу къынгыр турады,

Жыгъышыргъа къыйын болуп къалады.

Ауур Шотта, къарыууна да махтанып,

Аталайны онг къолуна да жапланып,

Ууатайым а, малтайым деп кюрешеди,

Болалмай, сора кёлегин тешеди.

Энди кезиу Аталайгъа келгенди,

Амал этип, чалдыу салып кёргенди.

Деу Шоттаны жан сюекге алады,

Буруп ийип, кёк къыртышха урады.

Эген, жетип, анга тийип ётгенди,

Ёлген сунуп, уллу къайгъы этгенди.

Къулагъындан келген къанны кёреди,

Ол заманда Шотта башын аз тепдиреди.

Аталайым: «Эй, тенгим, къоп!» - деп болушду, 
Жаны ауруп: «Хайт де, жигит!» - деп да къошду.    

- Базынмагъан – тутушургъа чыкъмаз,

Чыкъса – не жыкъдырыр, не жыкъдырмаз. 

Тутушханда сюек сынар, бел да аурур,

Аны ючюн киши да этмесин дауур! – 

Алай айтып, эген Аталайны къолун тутханды,

Шотта-пелиуанга да жапсарыу сёзле тапханды.

Аталайны нёгерлери уа къучакълайла,

Юсюн-башын сыйпап, сылап, къарайла.

Аума-батыр бла Ашо ол арагъа чыгъадыла,

Беллерине башлыкъларын къысадыла.

Аума – бийик, Ашо алашаракъ болуп,

Алай а бек тири, къармашаракъ болуп,

Быгъын тюбюнден онг къолу бла тутханды,

Сол къолун а батыр бошлап къойгъанды.

Къарагъанла жыгъар-мугъур болгъан элле,

Махтайла Ауманы, Ашону сёгюп тургъан элле.

Ауур Ашо бугъа кибик тюртеди,

Алай эте, кеси да ёлюрге жетеди.

Ол кезиуде Аума да сыгъынганды,

Бюклеп алып, сол жанына сызгъанды.

Ашо барып тюз сыртындан тийгенди,

Киндигинден къара къанла сийгенди.

Уой, Ауманы, махтап, ёрге-ёрге атадыла,

Ашо-гёжефни уа сал басхычха саладыла.

Ол ёлмесе да, тутушмазча уа болгъанды,

Эки кёзю кёз жашладан толгъанды.

Эген ол ингирде тутушну сора тохтатды,

«Ингирди, кечди, тамбла!» - дегенни айтды.

Эртденбла кюн чууакъ эд, къыздырады,

Халкъ тутушха къараргъа къызынады.

Энди алгъа Къара-батыр чыгъады,

Алф Темирбек аны аман жыгъады.

Андан сора Айфун-батыр келеди,

Къол кётюрюп, салам белги береди.

Аны бла ким чыгъарын билмейле,

Жыйылгъанла адам тебип да кёрмейле.

Базгъын Айфун тёгерекге къарайды,

Батырланы бирем-бирем марайды.

Айфун жанлыла уа киши чыкъмаз сунадыла,

Кюледиле, къууанч а тыпырлы боладыла.

Бираз мычып, Аталайым алгъа озады,

Кюлгенлени да бет турушларын бузады.

Эки батыр, ашыкъмайын, ийилдиле,

Халкъгъа да бирча бек сюйюндюле.

Айфун-батыр узун базыкъ а кёрюнеди,

Аны кёлю кёп тюрлюге да бёлюнеди.

Бу жол тутуш къыйын а боллугъун биледи,

Бел тюзетип, дагъыда энишге ийиледи.

Аталайым жанлы болгъан кёрюнмейди,

Алай аны эси анга бёлюнмейди. 

Аталайны нёгерлери сёз айтмайын туралла,

Айфун жанлыла уа къычырыкъдан къыралла.

Саны-эсеби билинмеген халкъ къараса да,

Бар шош болду, эшитилип, чибин учса да.

Айфун-батыр Аталайны къысып тартды,

Терк бюкленип, юсю бла артына атды.

Дагъыда Аталай тюшгенди аягъы юсюне,

Халкъ да къарап къалды, анга сейирсине.

Айфун болду андан да къатыракъ,

Тутайым деп энди Аталайны табыракъ.

Аталайым башха тюрлю оюн салды,

Деу Айфунну кёкюрегине битип къалды.

Кезиу тюшюп, аны тобукъ башха алады,

Тёгерекге бура келип, жерге салады.

Ма, алай бла Айфун-батыр да хорланады,

Аны кёрюп, халкъ да тынып, сабырланады.

Бир кесекден Айфун Сайрамлы бла жыгъышды,

Мырхык кибик, Сайрамлыгъа жабышды.

«Жыгъылгъанны жер кётюрюр», - деп а къатды,

Сайрам-батырны кётюре келип, атды.

Ол, Аталайча этмей, сыртындан тюшеди,

Кючлю тийип, эсин жыялмай кюрешеди.

Айфун-батыргъа бек къууанып къалдыла,

Да энди ким чыгъад деп сордула.

Ахырында ары Аума-батыр чыгъады,

Акъ башлыгъын ашыкъмайын къысады.

Эген чакъырлыкъ адамны аз сакълайды:

«Шотта, чыгъарменг?» - деп да бир жокълайды.

Шотта-батыр а чыгъалмам деп билдирди,

Адамланы да кёллери бла кюлдюрдю.

- Айфун, Къара, чыгъамысыз? – деген эди,

Ала да чыкъмазлыкъларын сезген эди.

- Сора Аумамы, - деп, - пелиуан башы болгъанды? – 

Халкъгъа айланып, эген алай соргъанды.

«Бир, эки, юч» - деп, ол акъырын санайды,

Киши чыгъармед энтда деп сынайды.

Тёртню айтхынчы, Аталай ёрге турду,

Тири атлашын гюрен таба бурду.

- Эй, Аталай-батыр Тау Аллындан келгенди,

Тутушланы кёп жерледе кёргенди.

Эки гёжеф бир бирине къадалсынла,

Жыйылгъанла сейирликге къарасынла!

Аума-батыр къарыууна бек базыныпды,

Ырысхысы тутарына да ышаныпды.

Ышаннгандан чыгъармы да бир магъана,

Аталайым а хорлатырмы эди анга? 

Эки батыр а тутушуп башладыла,

Марда эд жигитлик башларына!

Аталайым, ашыкъмай, тап тутхан эди,

Ауузундагъы да минчагъын да сагъыннган эди.

Эки батыр гюрен ортасында ауур атлайла,

Къарагъанла ох-тух эте башлайла.

Тамашагъа къарап, ала зауукъ аллыкъдыла,

Ким хорласа, аны сюйюп къаллыкъдыла.

Аталайгъа Аума чалдиу салдырмайды,

Кесин анга тобукъ башха алдырмайды.

Терлегени бурчакъ-бурчакъ агъады,

Арыгъандан да атлаялмай, абынады.

Аталайым аны кётюрюрге базынмады,

Болса да, ол амал этиуден тынмады.

Ич чалдиуню салып кёрдю – болалмады,

Алай кёп къарыуу да къалмады.

Кючюн салып, жан сюекге келтиралды,

Аума-батырны сыртындан жатдыралды.

Аталайны нёгерлери анга чабышдыла,

Къычырышып, аны юсюне жабышдыла.

Сейирсинип, кёллеринден сюйгендиле,

Батырлыгъын алайчыкъда сезгендиле.

Аталайны ала бары да къучакълайла,

 «Батырса!» - деп, эбзе жашла да ийнакълайла.

«Аталай – гёжеф башы!», - деп махтагъандыла,

Алтын сынжырны бойнуна такъгъандыла.

Ариу къызла, анга къарап а, къубуладыла,

Нёгерлери ышым бауларын сууурадыла.

Аталайым къызла таба кёз къаратады,

Бир ариуун а барындан бек жаратады.

Тауда сюйген юйдегиси да эсине тюшдю,

Аны унутуп къойгъан а уллу кючдю.

Аталайны бир жанына чакъырдыла,

Саугъасына не аллыгъын сагъындыла.

Аны-мунуму деп, бир бирине къарашдыла,

Бир акътуякъ атны да берирге жарашдыла.

Аталайым деди: «Атны кесим да мадарырма,

Бералсагъыз, жаннган ушкокну алырма.

Беш атдырсам, Коштан Таугъа да жетдирирме,

Къуш уяны башы бла ётдюрюрме!».

Аталайгъа жаннган ушкок бергендиле,

Атдыргъанын къарап туруп кёргендиле.

Аталайны ала кёллери бла сюйгендиле,

Тау Аллына андан салам ийгендиле.

Адамлыгъы да, эрлиги да кёп болгъан,

Тюзлюк ючюн Минги Тауча да бек болгъан,

Ой, Аталай, тау эллеге ийнакъ болгъанса,

Ойнагъанда жигит жашланы къыйнагъанса!

Къайда да сен нёгер жашланы атып къоймадынг,

Тапсыз айтып, адам бетлерин жоймадынг.

Бюгюн санга Тыфыл-Сууда махтау келди,

Адамлыгъынг болгъанын халкъ билди.

Айфун-батыр уллу къолун санга берди,

Ашо-батыр санга кенг къучагъын керди.

Къара-батыр санга: «Къарындашым!» - деди,

Сени махтамагъан ол гюренде кёрюнмеди.

Бар Аталай батырланы да къучакълайды,

Сайрам гёжефни, къарындашча, ийнакълайды.

Тюз къарасанг, адам ол бир халда турса эди,  

Къууат адам кёлге асыу болуп турса эди!

Аталайым къараторгъа жерин салгъанды,

Терк барышын бийик таула таба бургъанды.

Нёгерлери бирден орайданы жырлайдыла,

Эбзе жашла эжиу этип, къатлайдыла.

Ай, Махалай Аталайгъа къууанмады:

- Сени битеу махтадыла – къызгъанмадыкъ,

Ауанангда турсакъ да, бир сёз айтмадыкъ,

Айтхан сёзюнгю жерге атмадыкъ.

Энди жашла элге былай къурлай а барсала,

Къыз, къатынла, ауан этип, къарасала,

Санга эрлик, бизге кемлик келирчады,

Барыбызда да кишилик а бирчады!

Алай болса, Махарагъа ауармы эдик,

Уллу элни жашаууна къарармы эдик?

Ма бу тебиу бла биз да ыз ызларек,

Озалгъанга сукъланышып къарарек!

Махалайны айтхан сёзюне тынгылап,

Нёгерликге алай керегин ангылап,

Ашамайын, жукъламайын тозгъандыла,

Кёп черекден, кёп ауушдан озгъандыла.

Была, салып, Махарагъа баргъандыла,

Анда уллу тойгъа тюшюп къалгъандыла.

«Урча-бурча» тёгерекге тургъандыла,

Ёзденлени сейирликге къойгъандыла.

Къундуз кёзлю къызлагъа къарагъандыла,

Ол тебиуде уллу зауукълукъла алгъандыла.

Махалайны аякъ тюбюнде чёп сынмайды,

Махалайны кёлю журтха сыйынмайды.

Эки къолун къанат этип кереди,

Махарада тойгъа къууат береди.

Терк бурулуп, ол, чулгъанып, ёрге тургъанды,

Онг аягъын тобукъ да башына салгъанды.

«Ой-а!» - деп къычырып, къанат кергенди,

Терк айланып, сол аягъын да кётюргенди.

«Ой, хайда!», - деп, хайнухча бурулгъанды,

Той баргъанда боза аякъны алгъанды.

Боза аякъны тёппесине салгъанды,

Тюшюрмей, тёкмей, тёгерек баргъанды.

Махалайгъа ушаш жашла мында болгъандыла:

- Хей, бу тебиу къайданды? – деп соргъандыла.

Ой, Махалай, санынг къалай женгил тебеди,

Сылыу бетинг Махарагъа да къут береди!

Махалайым бу дуниягъа туугъан эд тепсерге,

Кёк кёзлери къууанч тойланы кёрюрге.

Махтау алды, тойчу жашлагъа баш болуп,

Махар элде хар бир жанга жолдаш болуп.

Ол Махара ариу эли кече жукъламады,

Киши артыкъ ашамады, уртламады. 

Халкъ байрамны магъанасын биледи,

Жырла айтады, той этед, кюледи.

Махалайны терен алгъышына тынгыладыла,

Айтхан сёзюнде магъана ангыладыла.

- Кёрюп келдик уллу Тыфыл-Сууну орамын,

Къууанч эте, ойнай билген кёп адамын,

Этле бише, къайнай тургъан къазанланы,

Атла жырмаз къалын будай сабанланы.

Кёрюп келдик дарий бетли да къызларын,

Балдан татлы акъ балхамлыкъ да тузларын.

Баргъан эдик Тыфыл-Сууда кёп юйлеге,

Сейирсиндик къарап алтын кюбелеге,

Къабыргъаны жабып тургъан кюйюзлеге,

Сыфатынгы да кёргюзтген кюзгюлеге,

Аяклагъа къуюлуп тургъан алтын юзмезлеге,

Кёп зат кёрдюк Тыфыл-Сууда ёзге.

Ашо, Къара, Айфун, Аума деген алауганла,

Уой, Темирбек, Сайрам деген пелиуанла,

Аталайны жыгъар ючюн чыкъгъандыла,

Жыгъалмайын, шуёх болуп къалгъандыла.

Аталайны онгдан, солдан алгъандыла,

Аталайгъа уллу махтау салгъандыла.

«Бизге келе тур», - деп, сюйюп айтхандыла,

Жюреклерин бизге толу ачхандыла.

***

- Ой, Махалай, сёзюнг бу элледе эшитилсин да,

Сени алгъышынг уллу тойлада этилсин да,

Алгъышлары Махалайдан а башлансын да,

Ол эллени бар къайгъысы да ташлансын да,

Андан а асыулу жюреклеге жарасынла, 

Къарагъанла сенден ахшы юлгюле алсынла!

Таулу жашла Махарадан кетген элле,

Эки-юч кюнден Сауту элге жетген элле.

Сауту элде уа бар жиляу, сыйыт, къайгъы,

Къууанчлары бушуу болуп къалды.

Ёлет киргенинде элден кенгде болгъандыла,

Кимин ёлюп, кимин ёле туруп тапхандыла.

***

Аталайым андан Дюгер элге барады,

Нёгерлерин, жууукъларын сорады.

Ала анга жарыкъ, жада боладыла,

Тау элледен хапар-хайыр сорадыла.

- Тау элледе, уой, илишан ата билемилле,

Хорлатханга уа, масхара этип, кюлемилле?

Аталайым мудахсынып а, кючсюнюп:

- Тейри да бизни къоймайды, - дегенди, жюгюнюп. -

Тау эллеге ёлет ауруу киргенди,

Ахшыланы гуппур этип сюргенди.

Ариу къызла сёлешмейин ёледиле,

Бастырыргъа башха элледен келедиле.

Дюгерлиле ачыусунуп, жарсып а турдула,

Барышларын тау эллеге да бурдула.

***

Аталайны Байсы деп, Малдыреуюз, Сары 

Деп, юч жашы болгъанды, 

Малдыреуюз а Дюгерге кетип къалгъанды,

Анда, юйдегили болуп, жашап тургъанды.

Сары, аны излей, ары кетген эди,

Къарындашы бла Саутугъа къайтып келген эди.

Жашы атасы бла бир ыйыкъ тургъанды,

Артда уа ол дюгер элге къайтханды.

Андан сора бир тогъуз-он жыл да ётгенди,

Къарт Аталай да Саутуда ёлгенди.

АТАЛАЙ

Дни младенчества Аталая были кратки,

Даже голодный, он никогда не плакал.

Говорил он, смеясь, пошучивая,

К мальчишкам всегда подходил, подначивая.

***

Юный Аталай пришел к своему отцу

И спросил его:

- Текущая речонка иногда пересыхает,

А раскаленное железо быстро остывает.

***

- Если бы раскаленное железо не остывало,

Если бы новорожденный младенец не болел,

Если бы не было молодости и старости,

Если бы деревянный шкворень не ломался,

Если бы не различались добро и зло –

Каким был бы этот мир?

*** 

Однажды мальчик вернулся и сидел дома,
И, о чем-то думая, уснул сладким сном.

И во сне ему явились две прекрасные девушки,

Ничего не говоря, они дали ему по одной вещи.

По глазам его они поняли, что он обрадовался,

И увидели, как изменилось его лицо.
Принимая сон за явь, он встрепенулся,

«Что это (было), мама, почему?» - спросил он.

- Мое прекрасное дитя, они пришли к тебе,

И увидели в твоем сердце верный ум.

Ты им понравился, и они тебя одарили,
А телу твоему даровали крепкое здоровье».

На вершине горы росло растение дюле,

Окруженное снегом, оно было только одно.

Его пошел и увидел только Аталай,

А увидев, чуть не умер от удивления.

Жители Сауту* расспросили его о цветке,

Его рассказом они остались довольны.

- Я – сказал он, - таких цветов еще не видел,

И ничто мое внимание так не привлекало, как это.

Окруженное глубоким снегом, оно было одно,

Дюле росло, глядя прямо в небо.

Резкий холод шевелил его листья,

И на том месте, где он росло, становилось светло. 

Ой да, дюле, дюле, говорят, прекрасный мой (цветок),

Лишь единственным взглядом (на тебя) не утолилась моя душа!

Гору, на которой росло дюле, назвали Гюльчю,*

А потом пошли и сами его (цветок) увидели.

Были люди, которые смотрели на него,

Они получили свою долю от красоты (мира). 

Все, кто видели его, говорили о его красоте,

И, поражаясь, восхваляли его.

Однажды мать позвала сына в дом и спросила:

- Где предметы, подаренные (тебе) девушками?

Он оставил их на вершине горы,

Поискал и нашел  то место, где оставил знак.

Там какая-то красивая девушка играла в бешташ,

Рядом с ней ягненок жевал сухую траву,

А ножками он расплетал белый шелк.

Красота девушки была, говорят, такой,

Что на нее загляделся бы любой человек,

Увидели они и ее мастерство,

Она вязала тесемки и галуны, словно горящие огнем.

От нее, говорят, исходило такое благоухание,

Что весь мир, изумляясь, говорил бы об этом,

Ее целительная сила, говорят, была такова,

Что и умерший вернулся бы сюда (с того света).

Девушка поговорила с ними ласково-ласково,

Стараясь угодить им, подала им еду и питье.  

Как бы ни было, они спустились и пришли в селение,

В селе их встретили радостно.

Собрались вместе сверстники Аталая,

Стали расспрашивать его о том и о сем.

Попили, поели, побыли с ним,

Остались довольны его рассказом.

*** 

Саутинцы пашут поле перед скалами,

С чегетинцами и фардыкцами ведут вечерние беседы.

Дней через десять вспашку полей они закончили,

И, однажды вечером, собрались на сабантой.*

В честь изобилия кипят котлы,

Приехавшие из Кабарды и Дигории юноши веселятся.

Фардыкские молодцы борются с дигорскими в одной группе,

А саутинцы с кабардинцами в другой.

В одной группе победителем вышел один коренастый дигорец,

А во второй (всех) одолел Аталай.

Свили они новые перевясла и повязали свои поясницы,

Каждый постарался бы ухватить (соперника) за подмышки.

Народ замолк в ожидании, думая, какова будет (схватка),

Судья, выйдя вперед, сказал:

- Собрались мы в честь изобилия,

Избрали из своей среды добрых джигитов.

Справляем веселье, состязаемся, играем,

Друг друга не позорим,

И если кто-то превосходит нас,

На него не обижаемся.
Не держим мы друг на друга сердца,

Попусту не злимся, изменившись в лице!
Молодцы взялись за перевясла,

Стали тянуть друг друга туда и сюда,

Согнувшись, стали кидать друга вправо и влево.

У коренастого молодца-дигорца крепкий хват,

То на колено, то на бедро берет он (соперника),

Но сын Борсука (Аталай) остается на ногах.

*** 

Молодцы взялись за пояса и в третий ра,

Осторожно переступая, пробуют тянуть рывками.

*** 

А под вечер это стало новостью в Сауту,

И старшие спрашивали о ней у младших.

Сын Борсука стал любимцем селения,

Стал считаться самым уважаемым среди юношей.

*** 

- Вот теперь твое тело стало подвижным,

И кровь у тебя кипит,

Но ты должен продожить метать камень,*  

Должен лежать у пастушеского стана, охраняя стадо,
Должен мало есть и много трудиться,

Но, в первую очередь, учиться мужеству.

Не совершить тебе подвига, если не будет у тебя товарища, 

Тот парень-дигорец сможет тебе им быть.

Этого джигита ты никогда не теряй,

Такого парня не променяй и на все золото мира.

Мать жила, научая своего ребенка добру,

Так растил своего сына и Борсук.

Так вырос юный Аталай,

И о нем стали говорить в народе.

*** 

Аталай стал знаменитым батыром,

Превзошедший его силой превзошел бы всех.

Аталай мог тянуть (груз), какой тянула лошадь,

Решившихся (соперничать с ним) теребил, как лев.
Аталай выламывал (если нужно), то, что тянул,

Одним ударом в щепы разбивал он бастырык.* 

Добывал он, находил все, в чем была нужда,

Мужеством своим укреплял друзей.

С оружием в руках он защищал селение от врагов,

Многих из них с полпути заставил повернуть обратно.

Находясь в дороге, играл он с горными орлами,

Ни разу не уронил своей чести на скачках.

Правую сторону (ни одному) путнику он не уступал,*
Этим почтение никому не оказывал.

Когда утомлялся, окунался в родники,

В горных селениях прослыл он мужественным джигитом.

В шутках, в веселье стать равным ему любой был не прочь,

Каждое слово он прозносил, хорошо обдумав.

Аталая в горных селениях все знают,

В каждом селенье у него много друзей и родичей.

Как и он, в любом деле они неспешны,

Когда отправляются (в набег), готовы к товариществу.

*** 

Аталая заприметили на Боташ-Сырте,
Рядом с ним его близнецов не увидели.

А Аталай двигался в сторону гор,

Ехал неторопливо, напевая свои нартские песни.

Припозднившись, в Айыу-Чате заночевал Аталай,

Заснул он, сон увидел и сказал:
- Я мертвец, если ночью же не встану и не уеду,

Если до зари не доеду до Шаш-Бауат,
Если не обращу Орманат в черный пепел!

Аталай, вздрогнув, проснулся ночью,

Встал и прислонился к каменной стене.

Привел коня и быстро сел на него,

И спустился с Айыу-Чата на большую дорогу.

Его чагыдый* бежит, скачет,

Твердо ставит свои копыта,

Тут и рассвет настал.

*** 

Аталай поставил дома в каменистой долине,
Каменистую долину взял во владение.

Из этих домов он выезжал и возвращался с равнины,

Оттуда и отсюда привозил добрые вести.

Тетиву лука из черного дуба он натягивал,

В набеги отправлялся с восходом Чолпан.

Аталай жил в Предгорье,

Свои раны он перевязывал с отваром лопуха.

*** 

Много семей собрал он вместе,

Жил, остыв к жизни мира,

Не показывая виду односельчанам, подавлял (в себе слабость?).

На досуге он ловил форелей,

Так и проводил время на берегу реки,
Прислушиваясь к шуму струящейся воды,

Опечаленно глядел в тень.

По-одной считал свои слезы,

Рукава полоскал, опустив их в реку.
Свои усы ими утирал,

Чтобы не плакать, пытался смеяться.

О тайне Аталая молодцы прознали,

Печалясь, горевали про себя.

К его имени они проявляли уважение,

О чем хотели спросить, спрашивали прямо.

*** 

- Нам бы, - сказали, - отправиться в Загорье,

Из каждого (сванского) селения обрести по одному другу,

С ними бы вернуться прямиком сюда,

И устроить в Сауту большой пир!

С Аталаем во главе они выехали,

Ехали, ехали и остановились на окраине селения.

Не поужинав, беседуя, легли они (спать),

Рассказывая о подвигах.

*** 

Вышла какая-то девушка в нарядной одежде:

- Откуда вы, незнакомые гости,

Немытые, невыспавшиеся тойлаки,*
Балкарцами нетесаные точильные бруски? – 

Сказала, наполнила свои ведра и ушла,

И через некоторое время дошла до своего дома.
Аталай со своими товарищами направился туда же,
Надеясь стать гостями в доме этой девушки.

Самым рассудительным из всех них был Ёзюр:

- Эй, аланы, есть у меня к вам одно слово, - сказал он. – 

Нас двадцать конных мужей,

Как и куда мы идем толпой?

Чего мы хотим от гостеприимца,

Зачем нам его стеснять?

Или же, Аталай, - сказал рассудительный Ёзюр, - 
Тебе приглянулась (эта) красивая девушка?

- К сванскому князю, - отвечал ему Аталай, - 

Не к какому-то бедняку, идем мы к владельцу башни.

Из-за нас князь не растеряется,

В поисках еды и питья по соседям и округе не побежит. 

А ведро красивой девушки пусть рекой не унесет,

Пусть вовеки ей не будет труднее, чем сейчас!

Кто на красивых девушек не смотрит, тот горькой соли не лижет,

Кто не привык (не умеет) быть гостем, тот человек неважный.

Собравшись, они приехали к сванскому князю,

У владельца башни стали гостями.

В тот вечер они были гостями князя Гоная,

На сванском пиру, отплясывая, потешились.

Пятеро балкарцев, присоединившись к сванам,

Помогли владельцу башни связать плетень.

Вечером, усталые после работы, они отдохнули,

А на второй день состязались, сказывая песни.

Сваны спели красивую длинную песню,

Подпевая (дружно), восхитили (балкарцев).

После этого спел и Аталай,

Вложив в сердца (их) глубокие думы.

Сванам балкарская песня понравилась,

Аталаю они прислали тигим.*

С одного стола все они вкушали,

Затем сказали гостеприимцу о своем намерении.

- Пусть будет так, - сказал владелец башни, - как вы хотите,

Пятнадцать джигитов будут готовы, как только я вернусь

*** 

- Сегодня сюда прибудут смелые молоцы,
Окажут вам великий почет и уважение.

С вами будут состязаться эти молодцы,

И так узнают, действительно ли вы смельчаки.

Они будут делать, что вы скажете,

А если проиграете, будут (над вами) насмехаться!

Пришли (туда) пятнадцать молодцев, шутя, смеясь,

Рассказывая о том, о сем, привлекая внимание.

- Мы, - сказал один сван, - станем вам друзьями,

В ваших словах увидим толк.

- У нас завтра борются, - сказал один,

- Бегут наперегонки в (игре) геттра-добра,* - сказал другой.

- Толкают камень от плеча, - сказал третий,

- Состязаются в метании шеста, - сказал четвертый.

Сванские молодцы в борьбе были искусны,

Неумелых, (быстро) распознав, прогоняли прочь.

Неуверенный в себе там не показывался,

Попусту ни на правого, ни на виновного никто не злился.

Засучив рукава, участвовал в играх и Аталай,

И одолел их всех.

*** 

Князь Гонай принес в жертву яловую корову,

(На пиру) взял он в руки лопаточную кость.*

Сам он был искусен в рассматривании лопатки,

Каков будет путь товарищей, он предсказал.

Дочерью князя Гоная была Кошай-бийче,

Высказывать свои слова гостям она умела.
Всю ночь она провела, переменяя им пищу и питье,
Балкарцев она наставила, говоря:

- В Тыфыл-Суу* вас кругом обступят,

Посеют в ваших душах много тревог.

Перед ними говорите спокойно, рассудительно,

Старайтесь ступать, не робея, не пугаясь.

Из далекой страны приедет Айфун-батыр и скажет,

И его слова заставят джигитов обеспокоиться:

- Эй, кто выходит бороться со мной,

Чтобы прилипнуть спиной к черной земле?!

Подняв, ударю их, заставлю истечь алой кровью,
Их сестер заставлю обливаться слезами!
Равного Аума-батыру там, верно, человека нет,

А кто пожелает (стать ему равным), потерпит неудачу.

Подготовившись и выйдя вперед, не бросайтесь,

Но если вышли, то не смущайтесь.

Пожелав (хозяевам) добра, товарищи уехали от Гоная,

И ночью добрались до Тыфыл-Суу.

На широких улицах мелодии песен они слышат,

Прислушиваясь (к разговорам), разузнают многое. 

С наступлением рассвета большой город ожил,

Все, кто мог, шли на большую улицу.

На ее краю выходят они в широкое поле,

Увидев множество народа, даются диву.

А некто, сидя на лошади, кричит (разъезжая),

Обращаясь к народу, сзывает их в круг:

- Эй, люди, Аума-батыр уже прибыл,

Если есть желающие бороться, он уже вышел в круг!

Аума-батыр нескольких джигитов уже заметил,

Посчитав их слабаками, досадливо рассмеялся.

Айфун приехал из страны Аджам,*

Он подал знак, что желает бороться с Аума-батыром.

Местный пелиуан* Сайрамлы тоже здесь,

Он также горит желанием схватиться.

Здесь и Темирбек из Турецкой страны,

Эй, борцовское мастерство и у него в крови!

Одежда джигитов (борцов) сверкает,

Черный люд, взирая на них, колышется.

«Как быть?», - спрашивает Аталай,

И кратко говорит Махалаю:

- Отдашь мою плеть в руки здешнего эгена,*
 Потом вернешься и сообщишь, что он сказал.
Махалай пошел и отдал плеть тому судье,

Дав понять, что Аталай (тоже) будет бороться.

- Аталай-батыр приехал из Предгорья,

Привез нам приветствие от Каф-Тау.* 

Знак его желания бороться - это, - сказал

Судья народу, посмеиваясь.

Когда встало солнце, вышли два борца,

И начали нещадно мять друг друга.

От усталости они скоро обмякли,

Их лица побледнели, осунулись.

Одного борца звали  Рыжий Ашо,

От злости он чуть не ел самого себя.

Второй, Большой Кара, был с рябым лицом,

Высокий ростом, с телом, как у тура.

Рыжий Ашо взмок, словно водой облитый,

А рябой Кара уже не мог ходить.

Рябой Кара обессилел от усталости,

И рыжего Ашо объявили победителем.

В середине он кружит, как бык,

Не в силах снести груз своего богатырства, жеманится.

Посмеиваясь, пошучивая, он отходит в сторону,

Потом, вернувшись, говорит:

- Пускай теперь сюда шагнет и Аталай-батыр,

Но сначала пусть приготовит себе материю на саван!

Могилу для него немедля выройте,

На черном камне его имя выбейте!

Аталай-батыр издалека ему вот как сказал,

Обеспокоив и народ, и Рыжего Ашо:

- Ашо-батыр, говоришь ты высокомерно,

Но, похваляясь, как же некрасиво выглядишь!

И саван мне ты зря кроишь,

Что будешь делать, если (вдруг со мной) не справишься?  

Зрители все разом закричали,

Поняли они истинное мужество Аталая.

Все затихли, успокоились в ожидании,

Аталая вызвали: «Выходи на середину!».

Ашо-батыр вышел, опоясавшись своим белым башлыком,

И сильно задел Аталая грубым словом.

Сняв шапку, он повесил ее на гвоздь поодаль,

Намазал руки чем-то вроде масла.

А Аталай пошел (на середину), подпоясанный черным башлыком,

И, глянув на народ, красиво улыбнулся.

Тотчас схватились два батыра,

Не толкаясь, сдавили друг друга.

Ашо-батыр согнуть Аталая не смог,

Не смог и затянув под себя, стеснить его.

Мой Аталай изгибается, как барс,

Применив зацеп (ногой), пробует испытать (соперника).

Но Ашо-батыр был слишком тяжел, не поднять,

Правую ногу зацепить изнутри не дал.

Оба борца кружат, спотыкаясь,

От усталости (чуть не) тлеют, горят.

Ашо-батыр приемы применять (уже) не пробует,

Теперь он грубо не разговаривает, как до этого.

Его толстая спина покрылась черной пеной,

Не может повалить (Аталая), позорится.

Передвигаясь (по кругу), Аталай взял его на бедро,

Могучего Ашо он уложил прямо на лопатки.

Ашо-батыру было больно, с горящим нутром, 

он сожалел (о поражении),

Ревел от злости, словно бык.

Могучий Аталай подал ему руку и поднял (с земли),

Пошел и сел с ним поодаль.
Увидев это, зрители восхвалили его,

Пристали с расспросами, откуда он.

Третьим поднимается (для борьбы) Айфун-батыр,

Просит дать ему черный башлык Аталая.

Был он, оказывается, смуглым, грузным человеком,

Почувствовал я, что бороться он будет без зацепов.

С ним выходит (в круг) Темирбек-батыр,

Он повязал на пояс красную ткань.

В центре круга оба они сошлись,

Друг друга по-борцовски поприветствовали.

Долго борясь, устав, утомясь, толкаясь,

Ревя по очереди громче, чем быки,

Тянули (в сторону) и терлись, пытаясь применить приемы,

Нещадно гнули друг друга.

Толстошейий Айфун-пелиуан подпрыгнул,

Подтянув к себе, поднял его.

Прижав к себе, он бросил его, не ставя подножку,

И Темирбек лег прямо на спину.

Турецкий пелиуан качает своей большой головой,

Такова горькая доля побежденного.

А Айфун-батыр, встает, радуясь,

Притянув Темирбека, его берет в охапку (обнимает).

Четвертым вышел тифлисец, 

- Шотта-пелиуан – это я! - он крикнул, - 

Кого схвачу – повалю! – горячится он,

Внутри круга туда-сюда он ходит.

Спрашивает Шотта-батыр, кто выйдет (против него),

И мой Аталай шагает к нему. 

Схватиться с ним идет Аталай-батыр,

Айфун повязывает ему черный башлык.

- Не торопись, батыр, - говорит он, - 

Шотта-батыр очень тяжел, - дает понять.

Подойдя поближе, мой Аталай изготовился,

Взглянув на небо, взмолился и успокоился.

Шотта-батыр на Аталая разгневался:

- Что это ты? – говорит, вспылив и злясь.

Аталай эти слова (молча) проглотил, 

И тифлисец рывком схватил его.
Тяжелый тифлисец встал в боковую стойку,

Бороться с ним становится трудно.

Тяжелый Шотта, похваляясь своей силой,

И навалившись на правую руку Аталая,
Старается сломить, подмять его,
Но не справляется и тогда снимает рубаху.

Теперь настал черед Аталая,

Попробовал он провести прием, поставив подножку.

Потом он взял Шотта-батыра на бедро,

И, перевернув его, ударил о зеленый дерн.

Тут подскочил эген и потрогал его (Шотту),

Сильно встревоженный, думая, что он умер.

Видит он (эген) кровь, текущую у него из уха,  
В это время Шотта чуть пошевелил головой.

Мой Аталай сказал: «Эй, друг, вставай!», - помог ему,

Пожалев его, судья добавил: «Крепись, джигит!

Не уверенный (в себе) на борьбу не выходит,

А если выходит, то проигрывает или побеждает.

В борьбе может сломаться кость, заболеть поясница,

Пусть из-за этого никто не поднимает шума!», - 
С этими словами эген пожал руку Аталаю,

А для Шотты-пелиуана нашел слова утешения. 

А Аталая (уже) обнимают друзья,

Отряхивают с его одежды пыль, оглядывают его.

В ту середину (теперь) выходят Аума-батыр и Ашо,

Повязывают поясницы башлыками.

Аума – высок, Ашо пониже (ростом),

Но будучи очень подвижен, верток,

Правой рукой он подхватил (соперника) под ребра,

А левую батыр оставил свободной.

Зрители разом зашумели, загудели,

Хвалили Ауму, хаяли Ашо.

Тяжелый Ашо напирает, как бык,

Напирая, сам устает до смерти.

В это время поднатужился и Аума,

Согнув, схватил он (Ашо) и бросил влево.

Ашо отлетел и ударился спиной,

Из его пупа брызнула черная кровь.

Уой, славя Ауму, его подбрасывают вверх,

А Ашо-борца укладывают на носилки.

Он хоть не умер, но бороться уже не мог,

Глаза его застилали слезы.

Тогда эген в тот вечер прекратил борьбу,

Сказав: «Уже вечереет, поздно, завтра!».

Наутро день был погожим, пригревало,

Народу не терпелось посмотреть на борьбу.

Теперь вперед выступил Кара-батыр,

Исполин Темирбек очень легко повалил его.

После этого подошел Айфун-батыр,

Подняв руку в знак приветствия.

Кто выйдет против него, не знают,

Никого (из борцов) встающим зрители не видят.

Решительный Айфун смотрит по сторонам,

Оглядывает каждого из батыров.

Сторонники Айфуна, думая, что никто не выйдет,

Смеются, наполняясь радостью.

Немного погодя мой Аталай прошел вперед,

Заставил смеявшихся перемениться в лице.

Два батыра, не спеша, пригнулись,

Народу они оба очень нравились.

Айфун-батыр казался высоким и толстым,

Его душа много раз испытывает колебания.

Что на сей раз борьба будет тяжелой, он знает,

Выпрямившись, он снова нагибается.

Сторонников Аталая не видно,

Но он на это внимания не обращает.

Товарищи Аталая стоят, не говоря ни слова,

А сторонники Айфуна надрываются от крика.

И, хоть народу было несметное множество,

Все стихло, и было слышно, как пролетает муха.

Айфун-батыр, прижав Аталая, потянул его (в сторону),

Сложившись вдвое, бросил его через себя.

Но Аталай все равно упал на ноги,

И народ воззрился, удивляясь ему.

Айфун стал действовать еще жестче,

Решив теперь схватить Аталая половчее.

Но мой Аталай повел игру по-другому,

Он прижался к груди могучего Айфуна.

Улучив момент, он берет его на колено,

И, кружа его, укладывет на землю.

Вот так был побежден и Айфун-батыр,

Увидев это, народ притих и успокоился.

Вскоре Айфун поборолся с Сайрамлы,*

Прилипнув к Сайрамлы, как репей.

Словно говоря: «Упавшего земля поднимет», он замер,

Потом приподнял Сайрам-батыра и бросил (наземь).

Но тот падает навзничь, не как Аталай,

Ударившись с силой, пытается прийти в себя.

Победе Айфун-батыра все обрадовались,

Спросили, кто теперь выходит.

И вот в конце выходит Аума-батыр,

Не спеша повязывая свой белый башлык.

Теперь он ждет, кого вызовет эген:  
 - Шотта, не выйдешь ли? – спросил.

Шотта-батыр дал знать, что выйти не может,

Чем от души и повеселил народ.

- Айфун, Кара, выходите? – спросил он (эген),

И понял, что и они не выйдут.

- Значит, главным пелиуаном стал Аума? – 

Спросил, обращаясь к народу, судья.

Он медленно считает: «Один, два, три…»,
Проверяя, не выйдет ли кто-нибудь.

До того, как он произнес «четыре», встал Аталай,

И бодрой поступью направился к кругу.

- Эй, Аталай-батыр приехал из Предгорья,

За борьбой во многих местах он наблюдал.

Пусть два борца примутся теперь друг за друга,

А собравшиеся пусть посмотрят на это зрелище!

Аума-батыр был очень уверен в своих силах,

Наделся он и на свою удачу.

Но был ли хоть какой-то толк в его надежде,

Разве мой Аталай поддался бы ему?

Два батыра начали бороться,

Обоим был под силу подвиг!
Мой Аталай неспешно, поудобней взялся,

Помянув при этом свою бусинку во рту.*
Два батыра в центре круга тяжело ступают,

Зрители начинают охать и вздыхать.

Взирая на зрелище, они сейчас насладятся,

Кто победит, того и полюбят.

Аума не позволяет Аталаю провести зацеп,

И на колено взять себя не дает.

Пот течет с него градом,

От усталости шагать не может, спотыкается.

Мой Аталай поднять его не решился,

Но попробовать какой-нибудь прием не отказался.

Хотел он провести зацеп изнутри – не сумел,

Да и сил у него осталось не так уж много.

Собрав всю мощь, он все же смог поднять Ауму на бедро,

И положить его на лопатки.

Товарищи Аталая все к нему сбежались,

С криком обступили его.

Дивясь (его силе), они полюбили его от души,

Здесь-то они и поняли, как он отважен.

Аталая все они обнимают,

Сванские молодцы славят его: «Ты – батыр!».

Восхвалили его, говоря: «Аталай – глава борцов!»,

На шею ему золотую цепь повесили.

Красивые девушки, поглядывая на него, строят глазки,

Товарищи продевают ему тесемки в ноговицы.

Аталай мой кидает взоры в сторону девушек,

Одна из красавиц понравилась ему больше всех.

Жена, (оставшаяся) в горах, тут вспомнилась ему,

Да и забыть ее было бы трудно.  

Аталая отозвали в сторону,

Спросили, какой подарок он желает получить.

Предлагая то и другое, посмотрели друг на друга,

Договорились (было) дать ему белоногого коня.

Аталай сказал: «Коня добуду я и сам,

Если можете дать, я возьму фитильное ружье. 

Пятью выстрелами я попаду и в Коштан-Тау,

Пущу (пулю) над гнездом орла!».

Аталаю дали фитильное ружье,

И посмотрели, как он стреляет.

Аталая они полюбили всей душой,

В Предгорье они приветствие через него послали.

Многими достоинствами и мужеством обладающий,

За правду стоящий неколебимо, как Минги Тау, 

О Аталай, ты стал любимцем горских селений,

В состязании смелых молодцев ты измучал!

Нигде своих товарищей ты не бросал,

Некрасивым словом их достоинство не ронял.

Сегодня в Тыфыл-Суу к тебе пришла слава, 

Народ узнал, что в тебе есть человечность.

Айфун-батыр подал тебе свою большую руку,

Ашо-батыр раскрыл тебе свои широкие объятья.

Кара-батыр сказал тебе: «Мой брат!»,

Не было в том круге никого, кто не славил бы тебя.

И Аталай тоже всех батыров обнимает,

Ласкает Сайрама-борца, как брата.

Если верно смотреть, о, если бы человек оставался в этом состоянии,

Если бы великолепие (мира) служило бы утешением его душе!
Мой Аталай оседлал темно-гнедого,

И взял направление в сторону высоких гор.

Его товарищи дружно поют «Орайду»,*
Сванские молодцы, подпевая, вторят им.

Но вот Махалай Аталаю не порадовался:

- Славили тебя – мы не завидовали,
Ни слова не сказали, находясь в твоей тени,

Твои решения ни разу наземь не бросили.*

Но если парни приедут в селение такими пустыми,

Если девушки и женщины посмотрят на них насмешливо,

Значит, тебе достанется честь мужества, а нам один ущерб,

А ведь мужество во всех нас одинаково!

Поэтому, не перевалить ли нам в Махару,

Не посмотреть ли на житье большого селения?

Следуя этому почину, мы бы тоже оставили какой-то след, 

И на преуспевшего смотрели бы с завистью!
Выслушав речь, сказанную Махалаем,

И понимая, что так нужно для товарищества,

Отощав без еды и без сна,

Преодолели они много рек и перевалов,
Не сворачивая (никуда), явились в Махару,

И попали прямо на большой пир.

Выстроились они кругом (в танце) «Урча-бурча»,*

Узденей привели они в изумление.

На девушек с блестящими глазами они поглядывали,

От этой пляски большое удовольствие получили.

Под ногами Махалая не ломится и былинка,

Душа Махалая не вмещается в (эту) окрестность.
Руки в обе стороны раскидывает,

Пляске в Махаре придает он мощь, великолепие.

Стремительно кружась, он сжался и выпрямился,

Правую ногу вознес над (левым) коленом.

С возгласом «Ой-а!», он распрямил крылья,

Быстро повернувшись, поднял и левую ногу (над правым коленом).

Крикнув: «Эй, давайте же!», закрутился, как юла,

В продолжение пира взял чашу с бузой.

Чашу с бузой он возложил себе на макушку,

Не роняя, не проливая (ни капли), пошел по кругу.

Парни, подобные Махалаю, были и здесь:

- Эй, откуда этот танец? – спрашивали они.

О Махалай, как легко движется твое тело,

А гладкое твое лицо добавляет обаяния даже Махаре!
Мой Махалай родился на этот свет для танца,

Чтобы его синим очам видеть радостные пиры.

Заслужил он похвалы, возглавляя молодцев-плясунов,

И стал в селении Махар другом каждой душе.

Это прекрасное селение Махара той ночью не заснуло,

Но никто не съел и не выпил лишнего.

Народ понимал назначение праздника,

Сказывал песни, и плясал, и смеялся.

Глубокое благопожелание Махалая выслушали (все),

Суть сказанного им уразумели.

- Вернулись мы, увидев улицы большого Тыфыл-Суу,

Множество людей, умеющих веселиться и шутить,

Кипящие котлы, в которых варилось мясо,

Густые пшеничные поля, через которые не проехать и коням,
Видели их девушек, с лицами (гладкими), как шелк,

И белую бальзамную соль, что слаще меда.

Входили мы в Тыфыл-Суу во многие дома,

Дивились, глядя на золоченые кольчуги,

На ковры, которыми покрыты были стены,

На отражающие облик человека зеркала,

На золотой песок в чашах,

Много чего еще мы видели в Тыфыл-Суу.

Великаны по имени Ашо, Кара, Айфун, Аума,
И пелиуаны Темирбек и Сайрамлы,

Вышли, чтобы одолеть Аталая,

Но не смогли и стали его друзьями.

Аталая все они обступили слева и справа,

Аталаю они воздали великую хвалу.

«Наведывайся к нам», - говорили они ему, любя,

Сердца свои они перед нами распахнули.

***
О Махалай, пусть речь твоя звучит в этих селеньях,

Пусть твое благопожелание возглашают на больших пирах,

Пусть их благопожелания начинаются с (имени) Махалая,

Пусть все скорби покинут эти селенья,

И пусть потом они помогут добрым сердцам,

Пусть все смотревшие берут с тебя хороший пример!

*** 

Балкарские парни уехали из Махары,

И через два-три дня добрались до Сауту.

А в селении Сауту стояли плач, рыдания, горе,

И их радость обратилась в скорбь.

Когда начался мор, они были далеко от (своего) селения,

Теперь они нашли кого мертвым, кого умирающим.

  *** 
Мой Аталай оттуда едет в Дигорию,
Там расспрашивает о своих друзьях и родственниках.

Они встретили его приветливо, были добры к нему,

Осведомляются, что хорошего-нового в балкарских селениях:

- В балкарских селениях умеют ли стрелять в мишени,

Над проигравшими, вышучивая их, смеются ли?

Мой Аталай, опечалившись, вздыхает:

- И Тейри нам досаждает, - сказал он, тяготясь. – 

В балкарские селения вошла моровая болезнь,

Лучших  сгорбила и погнала (прочь) она.

Красивые девушки молча умирают,

Хоронить (умерших) приходят из других селений.
Дигорцы сидели, скорбя, сокрушаясь, 

И направили свой путь в балкарские селения.

*** 

У Аталая было три сына по имени

Байсы, Малдыреуз, Сары.

Малдыреуз уехал в Дигорию

Женился и остался жить там.

Сары, разыскивая его, отправился туда,

И вернулся с братом в Сауту.

Сын побыл с отцом одну неделю,

А потом вернулся в дигорское селение.

После этого прошло девять-десять лет

И старый Аталай умер в Сауту.

Песня была записана Д. М. Таумурзаевым и опубликована в журнале «Минги Тау» (№ 5, 1992). Начало и конец текста, где говорилось о детстве, взрослении и первых подвигах Аталая, и о событиях, произошедших после возвращения друзей из путешествия в Тифлис, к сожалению, до нас дошли лишь фрагментарно.
Сауту – аул в верховье Черекского ущелья, ныне часть селения В. Балкария.

«…назвали Гюльчю» - слово гюль оначает «роза».
Чегетинцы и фардыкцы  – жители аулов Чегет и Фардык (ныне кварталы В. Балкарии).
Сабан той – весенний праздник, приуроченный к началу полевых работ.

Эген – судья на спортивных состязаниях, рефери.

«…метать камень» - метание камня определенного веса было популярным народным видом спорта (напоминает толкание ядра). Называется также хомпар таш атхан «метание мортирного ядра».


Бастырык – длинное бревно или толстый шест, которым сено на повозке или на телеге стягивается сверху, с двух концов, веревками.

«Правую сторону ни одному путнику не уступал» - мера предосторожности на случай внезапного нападения; отразить удар противника, находящегося справа, трудно.

Чагыдый – чистокровный конь чагатайской (средеазиатской) породы.


Тойлак – неясно; возможно, от слова той «пир; пляска, танцы»; в таком случае может означать «плясун» или «завсегдатай пиров».


Тигим – подношение участнику пира от лица пирующих за другим столом. 


Геттра-добра – спортивное состязание в беге; соперники бежали, подбрасывая и ловя на бегу топоры.

«…взял он в руки лопаточную кость» - лопаточная кость являлась почетной долей старшего (тамата) на пиру. Очистив руками кость от мяса и рассмотрев ее на свет, он давал прорицание. Гадание по лопаточной кости было прерогативой мужчин; женщины гадали, раскладывая камешки, фасолины или овечьи катышки (их число равнялось 41). 


Тыфыл-Суу (Тыпыл-Суу) «теплая вода» – старинное кар.-балк. название Тифлиса.
Аджам – Иран.

Пелиуан – силач, богатырь.

Каф-Тау – древнее кар.-балк. название Кавказа, иногда – горы Эльбрус; часто встречается в кар.-балк. нартском эпосе.

Сайрамлы – букв. «сайрамец», «житель Сайрама». Сайрам – город в Южном Казахстане; основное население составляют узбеки. Известен с XIII в. Сказитель ошибочно называет сайрамца «местным борцом»). 
«…бусину во рту» - выходя на схватку, Аталай держит во рту какую-то бусину; вероятно, она придавала ему сил, и, возможно, была подарена феями, которые некогда явились ему во сне.

«…поют «Орайда» - слово орайда, часто являющееся припевом народных песен, означает «слава; прославление, величание».

«Твои решения ни разу наземь не бросили» - выражение айтханын жерге тюшюрмей «не давая его словам упасть на землю» означает «исполнить его волю без промедления». 

Махара (Махар) – живописная местность в Карачае; в средневековье, вероятно, там располагалось большое селение.

«Урча-бурча» - этот танец ныне забыт; что означает его название, неясно. 
АЙДАБОЛ

Бу мен атамы атасындан эшитген Айдабол-Кешенени юсюнден хапарым, халкъыбызны бек жигит, бек акъыллы бийи – Айдаболну юсюнденди. Айдаболну заманында, бир да къалмагъанлай бу аулакъла, кюнчыгъышха, кюнбатышха эм шималгъа къарай – хар жанына тогъуз кюнлюк жол болгъанды. Ол жерледе бизни халкъ болмаса, Къарачай бла Дюгерден сора, башха халкъ жашамагъанды. Ол юч халкъ а бир болгъанбыз. 

Акъсакъ Темир бизни хорлагъандан сора, халкъыбызны тюзледе жашагъанлары, къырылмай къалгъанлары, таулада жашагъанларыбызгъа къысылгъандыла. Артда уа кёп заманны ичинде, ол мен айтхан аулакълада, халкъыбыз кесини жылкъыларын, тууарларын, къойларын кютгенди, кесине кереклиси тенгли арпа, будай, бидиш этгенди. Ма ол заманлада къуралгъанды: «Тауну махта да, тюзню ал» деген нарт сёзюбюз да. Ол заманлада сюйсе – сюрюучю, сюйсе – бий болсун, халкъыбызны эр кишилеринден кесибизни аскерибиз да болгъанды, халкъыбызны къорууларча.

Айдабол бийлик этген кезиуде, Узун Къаладан (Прохладный) Уллу Малкъаргъа къуугъун келгенди. Келген жылкъычы жаш эди. Ол, Айдабол-бийге келип, айтады, Узун Къаланы ары жанында, аулакълада, орус аскерле кёрюннгендиле деп. Ала аз-аздан бери къысыла келедиле, дейди.

- Сиз кеси аллыгъызгъа уруш этмегиз. Келе эселе, келмеге къоюгъуз. Сизге тиймеселе, тиймегиз. Мен а Уллу Тёрени оноууна кёре аскерим бла мычымагъанлай жетерме, - деп, Айдабол ол къуугъунга келген жылкъычы жашны ызына къайтаргъанды.

Ол да кетгенлей, Айдабол Уллу Тёрени жыйгъанды. Тёречилеге къуугъунчуну хапарын билдиргенден сора, былай айтханды:
- Мен акъыл этгеннге кёре, бизни халкъгъа Узун Къаладан бери жанында жерлерибиз жетерикдиле. Бештау жанын Къарачай къоруулар. Бу жанында уа, Терк башындан башлап – Малгъабакъгъа, андан – Узун Къалагъа, андан Бештаугъа кесип сакълаялсакъ, ол бизге тамамлыкъ этер дейме. Ансы, халкъыбыз урушда къырылгъанлы, эмина да азайтханлы, биз андан ары жерлерибизни сакълаяларбыз деялмайма. Аны себепли, хурметли Уллу Тёре эркин эте эсе, мен аскерим бла оруслуланы Узун Къаладан ары къууайым, - деп, сёзюн бошады.

Уллу Тёре, Айдаболну айтханын тюзге санап:

- Ахшы жолгъа бар! Тейри болушсун! Душманларыбыз, сизден къоркъуп, къуш тюгюнлей чачылсынла, аулакъларыбыздан жокъ болсунла, - деп, эркин этгенди.

Айдабол аскер жыйыны бла жолгъа ашыгъышлы атланнганды. Алай ол кюн Айдабол чыкъгъан жолгъа сени жауунг да чыкъмасын! Экинчи кюн, орус аскер жыйынны табып, Айдабол аланы Узун-Къаладан иги да ары сюргенди. Эки аскер жыйын бирге тюбешгенде, къаты сермеш да болгъанды. Айдабол, аскер жыйыныны аллында бара, сермешни къалын жерлерине кесин арсланча атханын артда ёзден нёгерлери айта эдиле. Алай ол сермешде Айдабол кеси да ауур жаралы болады. Жаралы болгъанын кесини нёгерлерине да билдирмегенди. Алай ол аны ахыр сермешге къатышханы эди. Айдабол, орус аскер жыйынны Узун-Къаладан ары иги кесек къуууп, аулакъда чач-тюк этгенден сора, жыйыны бла артха айланнганды. 

Жолда да, жаралы болгъанын билдирмей, тёзюп келип, кеч къарангы бола, Къуругъан Журтну башына жыйылгъандыла. Айдабол, къаны кёп кетип, къарыусуз болгъанды. Алайда атындан тюшюп:

- Бюгече былайда къалайыкъ, жашла. Арыгъан да болурсуз, - деп, жамычысын тюбюне жайып жатханды.

Айдабол, ол жатхан жеринден турмай, ауур жарасындан ёлгенди. Айдаболну, адетде болгъаныча, сауут-сабасы бла алайда, ёлген жеринде асырагъандыла. Уллу Тёрени оноуу бла халкъыбызны бек белгили, бек жигит, бек акъыллы адамланы биринеча, Айдабол-бийни къабырыны юсюне кешене ишленнгенди. Кешенеси оюлгъан эсе да, Айдаболну аты халкъыбызда унутулмай жашаргъа керекди.
(Хозаланы Хусейни ауузундан Бичиланы Х. О. жазып алгъанды. – «Минги Тау» журнал, №1, 1993).
АЙДАБОЛ

Этот мой рассказ о гробнице Айдабол-кешене, слышанный мной от своего деда, повествует о самом отважном и умном из наших князей – Айдаболе. Во времена Айдабола через все эти степи на закат, на восток и на север вели дороги на девять дней пути. Кроме нашего народа, Карачая и Дигории, на этих землях других народов не было. А эти три народа были едины (одним народом).

Когда Аксак-Темир одолел нас, те из нашего народа, которые жили на равнине, кто уцелел от истребления, прижались к тем, которые жили в горах. Потом, в течении долгого времени, в этих полях наш народ пас свои табуны, стада коров и отары, выращивал ячмень, рожь, пшеницу, сколько было ему потребно. Вот в это время и появилось присловье: «Хвали горы, но выбери равнину». В то время, для защиты народа, было у нас и свое войско, состоявшее из мужчин (разных сословий) – будь то князья или чабаны.

В пору княжения Айдабола из Узун-Кала* в Большой Малкар пришла тревожная весть. Прибывшим гонцом был молодой табунщик. Он пришел к князю Айдаболу и сообщил, что в степях за Узун-Кала показался русский отряд. И добавил, что он мало-помалу приближается.

- Вы сами в бой не вступайте. Если они приближаются, пусть. Если они вас не тронут, вы их тоже не трогайте. А я, если на то будет воля Большого Тёре,* немедля прибуду со своей дружиной, - сказал Айдабол этому гонцу-табунщику и отправил его обратно. Как только он уехал, Айдабол собрал Большое Тёре. Сообщив членам Тёре то, что передал гонец, он сказал:

- Я думаю, что нашему народу достаточно и его земель, лежащих по эту сторону от Узун-Кала. Со стороны Бештау защитит Карачай. А на этом краю, начиная от Терк-Баши до Малгабака* и оттуда до Узун-Калы, а оттуда до Бештау, если мы сумеем преградить и сохранить (свою землю), я думаю, нам ее хватит. Но, после того как много нашего народу погибло в войне, и после потерь от чумы, сказать, что мы сумеем сохранить остальные наши земли, я не могу. Поэтому, если уважаемое Большое Тёре даст разрешение, я со своей дружиной отгоню русских от Узун-Калы, - и так закончил свою речь.          


Большое Тёре сочло верным предложение Айдабола, ему сказали:


- В добрый путь! Да поможет тебе Тейри! Пусть вражеский отряд, устрашившись вас, рассеется, как птичьи перья и сгинет с нашей земли! – и дали ему дозволение.


Айдабол со своей дружиной спешно выступил в путь. Но в такой путь, в который он отправился в тот день, пусть не выедет и твой враг! На другой день, встретившись с отрядом русских, Айдабол отогнал его довольно далеко от Узун-Кала. Когда два отряда встретились, произошло и жестокое сражение. О том, что Айдабол во главе своей дружины бросался в самую гущу боя, как лев, рассказали потом его соратники-уздени. Но в этом сражении и сам Айдабол получил тяжелую рану. Свою рану товарищам он ничем не выдал. Но это было последним его участием в бою. 
После того, как Айдабол отогнал русский отряд довольно далеко от Узун-Калы и рассеял его по степи, он повернул со своей дружиной обратно. В пути, не выдавая, что он ранен, терпел; уже поздно (вечером) они остановились над местностью Куруган-Журт («разоренное селение»). Потеряв много крови, Айдабол ослабел. Сойдя с коня, он сказал: «Переночуем здесь, молодцы. Вы, наверное, устали», - и, подстелив под себя бурку, улегся.


От своей тяжелой раны Айдабол скончался, не вставая с места. Его, по обычаю, похоронили там же, вместе с его оружием. По решению Большого Тёре над его могилой, как одного из самых известных, отважных и разумных людей нашего народа, возвели гробницу (кешене). И пусть гробница Айдабола уже обвалилась, но имя Айдабола должно жить в нашем народе.    

(Рассказ Хозаева Хусея записал Бичиев Х. О.; ж-л «Минги Тау, № 1, 1991).


Узун-Кала («длинная крепость») – ныне город Прохладный в КБР.


Большое Тёре (Уллу Тёре) – высший выборный судебно-законодательный орган в Балкарии и Карачае в эпоху феодализма. Обладал широкими полномочиями – мог отменять одни обычаи и вводить новые; объявлять войны и заключать миры; мог лишить князей их статуса, если они не справлялись со своими обязанностями (такой случай описан в поэме «Бийнёгер») и т. п. Заседания его, назначавшиеся от случая к случаю, проходили в В. Балкарии, но приблизительно в середине XVIII в. Тёре стало заседать в В. Чегеме. Постепенно власть перешла в руки князей и уже в XIX о функционировании этого важного органа никаких известий нет ни в документах, ни в фольклоре.
.      


Малгабак – ныне город Малгобек в Ингушетии.
САРЫБИЙ БЛА КЪАРАБИЙ

Эй-эй, Гюлчю-Башы бу кюн тиймеген тамакъла,

Жол тапмайла аладан бу сона кибик аман галакла.

Эй-эй, жол тапсала уа, чола къошлагъа чабалла,

Сора ит малгъунла Аллахдан аман табалла.

Эй-эй, Айдаболлары Айры тамакълада тура элле,

Тау эллерине да иги къууумла къурай элле.

Эй-эй, табу болсун да бу Айдаболланы Татаргъа,

Уста болуучу эди илишаннга салып атаргъа.

Эй-эй, къуугъун жетди Гюлчю-Башы сыртладан,

Къой макъырмайд энди толу ыстауатлы журтлада. 

Эй-эй, къан къусады къой къайтаргъан къартлары,

Сыртдан аугъан эди ол ит соналаны артлары.

Эй-эй, ол аманлыкъ алай къалып къалгъан эди,

Эбзелеге бери аугъан аман къылыкъ болгъан эди.

Эй-эй, Тау Артыны жолу бийикми, жармы эди,

Тау Артында эки да залим батыр бармы эди?

Эй-эй, эки батыр Мызымы эди уа, Зортму эди,

Терк атлагъан аякълары жалынмы эди, уой, отму эди?

Эй-эй, атханлары да ол элиямы эди, не окъму эди,

Тау Артында экисинден батыр а жокъму эди?

Эй-эй, ала элле эки жигит туугъан къарындашла,

Сабийликден ат белинде ёсген жашла.

Эй-эй, Зорт кеси юйюне бир мудах болуп къайтханды,

Къарындашы Мызы-батыргъа ол былай айтханды:

- Эй-эй да, Эбзеде алгъын жигит жашла болгъандыла,

Хапарлары эски таурухлада къалгъандыла.

Эй-эй, заманында уа атабыз ол жашладан бири эди,

Жортууулгъа барыргъа бек алчы эди, тири эди.

Эй-эй, биз экибиз аныча уа бир да болалмайбыз,

Элибизде алчылыкъны бир да алалмайбыз.

Эй-эй, сен таматаса да, мени ары-бери да иймейсе,

Кишиликни, жигитликни сен бир да сюймейсе.

Эй-эй, сен болмасанг, кёп жерлеге жетер эдим,

Угъай да, кёп жигитлик ишле этер эдим.      

Эй-эй, бир жайылып, таудан къарап бир келейим,

Тау Аллында не болгъанын кесим къарап а кёрейим. 

Эй-эй да, экинчи кюн Зорт-батыр таугъа кетгенди,

Чегем таргъа къарап, уллу къой сюрюуле кёргенди.

Эй-эй, Чегем башына Зорт, къарап туруп, къайтады,

Къарындашы Мызыгъа келип, ма былай айтады:

- Эй-эй, кел, кел, Мызы, Чегем жайлыкъгъа барайыкъ,

Жигит эсек, иги юлюшлю болуп къалайыкъ.

Эй-эй, мен таулагъа кесим барып келгенме,

Анда кёп къой сюрюу, семиз къочхарланы кёргенме.

Эй-эй, тогъай башлары аланы уа буула башынлай,

Къуйрукълары уа, ант этеме, тирмен ташынлай.  

Эй-эй, тири болсакъ, Чегем элге жортуп жетербиз,

Къочхарланы аллыбызгъа этип кетербиз.

- Эй-эй, къарындашым, харам хантны къоярмек,

Тапсыз жюрюуюбюзню, энди болду, тыярмек?
Эй-эй, экибиз да, ол алгъынча, жаш тюйюлбюз,

Сабийлери болгъан эки рахат юйюрбюз.

Эй-эй, Чегем деген аман жерни мен бир да сюймейме,

Тынгыласанг, сени да ары иймейме.

Эй-эй, анда къыры-къолу сайын бир къош болур,

Чегем жортууулгъа баргъаныбыз да бош болур.

Эй-эй, чегемлиле къара жерде къаргъа ызын ызлайла,

Къолларына тюшген жауну, къой этинлей, тузлайла.

Эй-эй, тукъумунда къарты-жашы бирер ушкок туталла,

Къачхан душманларын, бёрю жыйын кибик, къууалла. 
Эй-эй, ушкоклары бир кёк кийиз къаплагъа чулгъанып, 

Сампал ташлары да къара ушкок оту бла булгъанып.

Эй-эй, жайлыкълада ала кёп жылкъыла жаялла,

Сууукъ адамны кёргенлей, атып, уруп къоялла.

Эй-эй, эртде Чегем элге бизден жыйын баргъан эди,

Чегем ауушунда къанлы сермеш болгъан эди.

Эй-эй, ол кюнюбюз а, ой, бир аман атхан эди,

Ол урушдан юйге жангыз эки адам къайтхан эди.

Эй-эй, андан бери талай жылла, чакъла ётгендиле, 

Эбзе артда Чегем бла къаты келишим этгендиле, 
Эй-эй, бири бирибизге тюрлю хата жетдирмезге деп,

Сауут алып, болгъан чекден ары, бери да ётмезге деп.

- Эй-эй, Мызы, кел-кел, Холам жайлыкъгъа барайыкъ,

Холам элни тууар малын сюрюп къайытайыкъ!
Эй-эй, анда жигит жашла бичен ишде, чала болурла,

Къошларында жангыз къарт-къурт аманла болурла.

- Эй-эй, Холам башы жайлыкълагъа да кирмейик,

Холам элни семиз малларына да тиймейик. 

Эй-эй, Холам элде гыпы деп бир тюрлю суусап болады,

Ингир сайын хар бирери андан бирер аякъ тогъады. 

Эй-эй, ала, къара жамычыны жерге атып, жаталла,

Малчылары къошда бирер чубур ушкок туталла.

Эй-эй, ала уа чабакъла кибик, тау суулада жюзелле,

Жауну бир кёрселе, дейди, жетип, башын юзелле.

Эй-эй, Холам жайлыкълары бизден а бек узакъды,

Жол билмей баргъаннга ёлюм берлик тузакъды!

Эй-эй, ол Зорт тынып а, тынчайып а къалмады,

Къарындашы айтхан сёзню къулагъына да алмады.

- Эй-эй, эркин этсенг, Уштулу таугъа бир барайым,

Чола мал бар эсе, ол жанына иги бир къарайым.

Эй-эй, тюйюл эсе, Суукан жайлыкъны сайлайыкъ,

Барып, ахшы хораладан иги юлюшлю болайыкъ.

- Эй-эй, къарындашым, санга мен бек къоркъама,

Атабыздан эшитгенни санга толу айтама.

Эй-эй, малкъарлыла Уштулуда кёп мал туталла,

Мал ёсдюрюп, тюзге узакъ сюрюп саталла.

Эй-эй, арпа, зынтхы себип, иги тирлик аладыла,

Кюзде, къауум-къауум, марал уугъа барадыла.

Эй-эй, душманлыкъны бир кишиге да сюймезле,

Душман келсе уа, ызындан болуп, сау иймезле.

Эй-эй, къатыбоюн жигит болгъанынгы билеме,

Мени бир эшт, Уштулугъа бармазынгы сюеме!   

Эй-эй, Мызы ол ушакъны, барып, атасына айтханед,

Къарт атасы да ол этген оноуну жаратханед.

Эй-эй, аналары Гажот да ол ушакъны эшитгенди,

Да Мызыгъа, дейди, Зортну кесин а иймечи, дегенди.

Эй-эй, Зортну киши сёзю тохтатмады, къаматмады,

Бир айтханын унутмады, ай, эсинден да атмады:

-Эй-эй, Уштулудан, ёлюп къалсам да, бир къарарма,

О не да кесими эки ёлгеннге санарма!

Эй-эй, атасына барып, чекден ётмем, деген эди,

Анасына мен бир кишиге хата этмем, деген эди.    

Эй-эй, аны бла Зорт тик таулагъа чыкъгъанды,

Уллу ёзенге Уштулу башындан къарагъанды.

Эй-эй, тау тюбюнде кёп мал, кёп сюрюуле кёргенди, 

Иги къарагъанда, бир адамла да эслегенди.

Къатларында да бир уллу сары ит айлана эди, 

Зорт, ол сюрюуге къарап, анга бек сукълана эди. 

Эй-эй, ауушладан аууп, ол ызына кетген эди,

Эки кийик да ёлтюрюп, ата юйюне жетген эди.

Эй-эй, заман барад, юйде Зорт жукъ да этмейди,

Сыфатында мудахлыгъы уа бир да кетмейди.

Эй-эй, къарт атасы, эслеп, анга алай соргъанды:

- О нексе сен былай, санга о не болгъанды?

- Эй-эй, - деди, - жолум бир кетмейд эсимден,

Кёлюм артал чыгъып къалгъанды кесимден.

Эй-эй, мен Уштулу таугъа, санга соруп, кетгенем,

Бир кишиге хатам тиймез деп, ант этгенем.

Эй-эй, ол болмаса, Уштулугъа алай суху эннигем,

Элибизге ол сюрюуню алай алып келлигем!

- Эй-эй, базынмагъан тюз тау тюбюнде къош салмаз, 

Сен марагъан чола малла бизге алай бош а болмаз. 

Эй-эй, балам, сен кёргенле чола малла тюйюлдюле, 

Аны иелери, ийнан, бизден къайда кючлюдюле.

Эй-эй, къойчу къошну иеси къарт Аслангерийди,

Заманында аты айтылгъан батырладан бири эди.

Эй-эй, аны эки залим уланы барды, эки бий,

Бири да Сарыбий, - деди, - бири да Къарабий.

Эй-эй, уллу аталарыны аты уа Айдабол эди,

Ол жашлагъа къатылмасанг, бек игиси ма ол эди.

Эй-эй, тутушлада ол экисин киши да жыкъмайды,

Жигитликге жетсе да, аланы озалгъан чыкъмайды.

Эй-эй, эки батыр бирер акъ кюбеле киедиле,

Алтыаякъ бир сарытор тулпар атха минедиле.

Эй-эй, жолда бири артха, бири алгъа къарайды,

Атланнганда экисини барыулары алайды.

Эй-эй, тулпарлары башха атладан ахшыды,

Кеси да ол, хапарлагъа кёре, марал башлыды. 

Эй-эй, сарыторну къалын а жалкъасы къарады,

Тауда, тюзде да ол, къанатлылай, учуп барады.

Эй-эй, уллу сары парийлери кенгмангылайды,

Адам тилни адамланы да тюз бирича ангылайды.

- Эй-эй, - дегенди Зорт, - ныгъыш хапар омакъды, 

Жанынга тиймесин, ол сен айтхан жомакъды.

Эй-эй, атны марал башы, алты аягъы да болмайды,

Эки адам минген ат да къанатлыны озалмайды.

Эй-эй, эркин этсенг, биз ол къошха чабар эдик,

Малкъар батырланы эрлик ишде сынар эдик!

Эй-эй, тура келип, таматасы Мызы да сёлешди,

Къарындашын жолдан тыялмай кюрешди: 

- Эй-эй, мен Малкъаргъа эки кере баргъанем,

Эки кере да малларын сюрюп, бери аугъанем.

Эй-эй, ала чубурэтек къара чепкен киелле,

Хоншулукъда хошлукъ-тынчлыкъ болса сюелле. 

Эй-эй, Малкъар адамы тиймегеннге тиймейди, 

Барамтагъа баргъанны чырмыкъсыз а иймейди.

Эй-эй, жауну кёргенлей от-жалын болуп къалалла,

Тёгерегин жанлы жыйын кибик алалла. 

Эй-эй, малкъар жашла ат белинде тууадыла,

Душманларын юйлерине дери къууадыла. 

Эй-эй, Малкъар балдыргъаны итден аман юреди,

Айдаболну сары ити адам тилни биледи.

Эй-эй, таматангнга тынгыла да, бошуна къайнама, 

Санга кёргеними, иги билгеними айтама.

Эй-эй, жортууулгъа барыуланы энди къоярмек,

Харам хантдан, болгъанды энди, бир тоярмек?
- Эй-эй, Мызы, жортууулгъа бир аламат кезиудю,

Сени айтханынг къоркъакъ бийни сёзюдю.
Эй-эй, сени отунг, огъунг тауусулгъан болур,    

Алай эсе, жылы юйюннге кир да, жат, солу.

- Эй-эй, да сора келчи, Зорт, къоркъакъ эсем, кёрюрсе,

Сенден артха къалсам, манга къарап, кюлюрсе.

Отум, огъум тауусулгъан эсе, барып, ёлчелейик,

Кимде аслам эсе ол зат, къарап бир кёрейик.

Ол экиси да отларын бла окъларын тергедиле,

Мызы-бийде эки дорба артыкъ болгъанын билдиле.

- Эй-эй, жолубузгъа баллы-жаулу хант салайыкъ,

Отну-окъну кёпге жетерча бир да алайыкъ.

Эй-эй, акъ мюйюзле къара чагъырладан толалла, 

Эки бий къарындаш уллу оноу-кенгеш болалла.

Эй-эй, эки батыр жортууулгъа иги къуралдыла,

Бар керекни табып, жарашдырып, тап салдыла.

Эй-эй, эллеринден кёп жигитни жыйгъан элле,

Эки бий да, ол жыйыннга къарап, ыразы болгъан элле.

Эй-эй, аналары Гажот алларына келген эди,

Жашларына жарсып, быллай сёзле деген эди:

- Эй-эй, мен бюгече тапсыз бир тюш кёргенме,

Бери сизни жолдан тыяр ючюн келгенме.

Эй-эй, булут кёкден къара бир къуш энген эди,

Тюз аллыма, жел этдирип, алай учуп келген эди.

Эй-эй, аны кёрюп, къоркъуп, алайда сын къатдым,

Ол къуш мени аллыма эки кёгюрчюнню атды. 

Эй-эй, экисини эки уллу къанатлары сынып,

Жанлары сау эд да, анга уллу да къууанып,

Эй-эй, бек элгенип, жиляп, аны бла уяннганма,

Ол экисин, кери болсун, сизге жоралагъанма.

Эй-эй, экигизден да жалынып-жиляп тилейме,

Бу жолугъуз болмазлыгъын иги билеме.

Эй-эй, билеме да, кёп барыучу сау къайтмайды,

Кёрген тюшюм, билеме, ётюрюк а айтмайды. 

Эй-эй, Мызы деди: «Биз атлагъа мине, тюше турмабыз,  

Жолгъа бир тебиресек, артха да къайытмабыз.

Эй-эй, сауут-саба тагъып, юйден чыкъгъанбыз,

Жортууулгъа барыр кёллю болгъанбыз.

Эй-эй, ол тюш-мюшден боппа-бош элгенгенсе, 

Бизге къайгъы этип, тынгысыздан кёргенсе».

Эй-эй, аталары айтды: «Охо, жортууулгъа барырсыз,

Айдаболну къойчу къошун уруп алырсыз.

Эй-эй, андан ары сизге болурун кесигиз кёрюрсюз,

Сёзюбюзге артда иги кюлюрсюз!

Эй-эй, къарайма да, сиз бармай болмайсыз,

Менден амал-мадар деп бир да сормайсыз.

Эй-эй, эки кёзюм Малкъар аязында кюйгенди,

Малкъар чатлада санларым кёп тюйюлгенди.

Эй-эй, анда ётгенди кёп жазым, жайым да,

Жол нёгерсиз анда айланнган къыйынды.

Эй-эй да, Темиркъан улу Сонкъурбийни табарсыз,

Ансыз барабыз десегиз, анда исси къабарсыз!
Эй-эй, была ол Сонкъурбий дегенге келдиле,

Жол устагъа тилеп, аны ызындан тизилдиле.

Эй-эй, была Малкъар башы тик таулагъа тебредиле,

Барып, Суукан Башы жайлыкълагъа да эндиле.

Эй-эй, Мызы, кёзюлдиреуюгюн алып, къарайды,

Тёгерекде чола малла, сюрюулени санайды,
Эй-эй, Айдаболну къойчу къошун алырек, деп,

Аслангерий улулагъа кетмез ачыу салырек, деп. 

Эй-эй, къысырлары бийик сырт башында ойнайла,

Къозулары жашил къабыргъада отлайла.

Эй-эй, ол Къаражаш алтмышжыллыкъ бир къарт эди,

Болса да, эсебли, тири, сабыр акъыллы нарт эди.

Эй-эй, биргесине эки да онбешжыллыкъ жаш,

Адам тилни билген парий ити да Къарабаш.

Эй-эй, уручула таудан, къолдан да ётдюле,

Уштулуда ал къошлагъа мычымай жетдиле.

Эй-эй, бир сюрюучю эбзе жыйынны эслеген эди,

Къаражашха сыбызгъысы бла чуу берген эди:

- Эй-эй, сени таба жау къонакъла келедиле,

Къарайма да, этер ишлерин бек уста биледиле.

Эй-эй, тёгерекни сауут бла къуршалайдыла,

Мызы бла Зорт деген батырлагъа ушайдыла!
Эй-эй, ол къарт къойчу сыбызгъыгъа устады,

Согъуп, жаш къойчугъа алай сорады:

- Эй-эй, ала келе эселе, мен къарт не этейим,

Эки сабий бла къайры, не жанына кетейим?

Эй-эй, ол жаш анга сыбызгъысы бла билдиреди,

Аргъы сыртдан берги сыртха эшитдиреди:

- Эй-эй, тутарса да, къарт эркечни соярса,

Къазан тюбюне чий чырпы от да жагъарса.

Эй-эй, ол къайнаса, суучукъ къуя, этни гиртчи этерсе,

Андан, Къарабашны къурап, аны элге иерсе,

Эй-эй, сют къуйсала анга, аш къатына бармазча,

Чабып, сауут тургъан юйню тырнап башларча.  

Эй-эй, къонакъланы таннга дери кечиндирирсе,

Артда уа не этериклерин кесинг къарап билирсе.

Эй-эй, къарт Къаражаш да сагъышлы болгъанды,

Къарабашны ыстауат къатында букъдургъанды.

Эй-эй, ол Сонкъурбий Къаражашны таный эди,

Къошдан къошха барыу аны жаны-тини эди.

Эй-эй, тоноучула уа, кёп да турмайын, келедиле,

Къаражашха, атдан тюшюп, ала салам бередиле:

- Эй-эй, о кёп болсун а, къарт, жаным а, къойчу!   

Малкъар элге баргъанлагъа бир иги мал сойчу!

Эй-эй, была уа бийлеге, Аслангерий-бийге жуукъдула,

Аны да юйюнде, къонакъ болуп, турлукъдула.

- Эй-эй, сау келигиз да, уой, сыйлы къонакъларым,

Сизни сыйламай а, кимни сыйларма, жанларым!

Эй-эй, сау кюн Къарабийни къой сюрюуюн кютеме,

Ушакъ нёгерим болмайын, эрикгенден ёлеме.

Эй-эй, бу биргеме жашчыкъланы бири тилсизди,

Бири уа жукъ да билмейд, бир жарлы ёксюздю.

 - Эй-эй, къарт танышым Аслангерий-бий саумуду,

Юйю бла, юйюрю бла да Малкъар элге къадаумуду?

- Эй-эй, аны уллу юйюрюне уллу палах жаугъанды,

Юйлерини ара чигинжиси эртде аугъанды. 

Эй-эй, Аслангерий кеси жыл тёшекде жатады,

Ашын-сууун келтирселе, кючден-бутдан жутады.

Эй-эй, Къарабийни тобугъуна балта жетгенди,

Къарындашы, дарман излей, Терк Башына кетгенди. 

Экисини бир сарытор тулпарлары болгъанды,

Аны уа жайлыкъда жыйын жаллы ашагъанды. 

Эй-эй, парийлери Къарабашха ауруу тийгенди,

Мындан бир ай алгъа къош къатында ёлгенди.   

Эй-эй, жау къонакъла бушуу-бушман бет алдыла,

Ичлеринден къууанч тыпырлы болдула.

Эй-эй, къарт эркечни къойчу тутуп кесген эди,

Аны уа Сонкъурбий эслеп, Къаражашха деген эди:

- Эй-эй, сюрюуюнгде бир боз ирик кёргенбиз,

Аны тутуп, бу ингирде бизге сойсанг сюйгенбиз.

Эй-эй, Къаражашха ала ол боз ирикни излетелле,

Ишек ирикни къалагъы керти айтырын билелле.

Эй-эй, къойчу, тайып, Къарабашха баргъан эди,

Итни юсюне, чулгъап, эркеч жауну такъгъан эди.

- Эй-эй, - деди, - сен, къууулуп, элибизге энерсе,

Энгенинглей, Къарабийге, Сарыбийге тюберсе.

Эй-эй, сют къуйсала, тегенеге жууукъ да барма,

Гыржын узатсала, аны сен аузунга да алма.

Эй-эй, юрюп, сауут юйню тырнап, улуп башларса,

Юйню эшиклерин, къаты къабып, ачарса.

Эй-эй, алай айтып, сыртын сылап, итин ийген эди,

Къарабашы да сызылып Малкъар элге кетген эди.

Эй-эй, дуркъу ичинде ол къарт ары-бери озады,

Боз ирикни табалмайын, заманларын созады.

Эй-эй, Сонкъурбийни таза да ачыуу чыкъгъанды:

- Къайдаса, Къаражаш? – деп къычыргъанды.

Эй-эй, кенг дуркъугъа кеси уруп кирген эди,

Юч ирикни сайлап, къош аллына келген эди.

Эй-эй, къарт Къаражаш ириклени сойгъанды,

Уллу къазанлагъа этни саулай салгъанды.

Эй-эй, элге парий, жел ургъанлай, баргъан эди,

Таш арбазгъа кирип, сынсып-улуп тургъан эди.

Эй-эй, Аслангерий ачдан эте болурму, деп айтады,

Парий, таугъа къарап, чыгъып-чыгъып, къайтады.

Эй-эй, бир челек сют къуюп, берди Къарабашха,

Парий сют ичмеди, не бурулуп къарамады ашха.

Эй-эй, къонакъ юйню ачып, сауутлагъа чаба эди,

Гылжаладан сермеп, юй тюбюне ата эди.

Эй-эй, ётмек берелле да, ол ит анга къарамайды,

Сюек-мюек берелле да, анга да бир жанламайды.

Эй-эй, улуп, сынсып, чорбатлада ары-бери учады,

Андан тюшюп, ушкок сампалланы къабады.

Эй-эй, ол заманда аны бийни бир келини кёрген эди,

Итни бойнундагъын, элтип, Сарыбийге берген эди:

- Эй-эй, къойчу итигиз бери иги жумуш бла келмеди,

 Сизге къошугъуздан ахшы хапар да бермейди.

Эй-эй, къарт къойчубуз бизге тери бла жау ийгенди,

Къошха жау чапханын аны бла билдиргенди.

Эй-эй, ыстауатда къаугъа болгъанын сора билдиле, 

Эллерине, ашыгъышлы, къуугъун адам да ийдиле.

Эй-эй, жашла сарыторгъа ат иерни саладыла,

Кюбелерин кийип, къолларына сауут аладыла.

Эй-эй, Аслангерий жашларына къарап тургъан эди:
- Бери тынгылагъыз, - деп да, эслерин бургъан эди. -

Эй-эй, сизге акъыл айтырыгъым-сёзюм къысхады,

Эбзелени тукъумлары жауурунга устады.

Эй-эй, сиз бир атха угъай, эки атха минерсиз, 

Юсюгюзге жамычыланы, терс айландырып, киерсиз.

Эй-эй, ат жерлени артын аллына салыгъыз,

Ушкокланы да терс жанына тагъыгъыз.

Эй-эй, эки бий ныгъышны жаны бла терк энедиле,

Ныгъыш аллында олтургъан къартла анга кюледиле:

- Эй-эй, аман хомухла,  алан, неди бу жортууугъуз,

Кимден эсе да сиз, уой, не бек къоркъдугъуз!  

Эй-эй, ат жерлени терс жанына салгъансыз,

Къамичилени да сол къолугъузгъа алгъансыз. 

Эй-эй, жигит жашха туугъан эли керти базымды,

Керек болса, Къара Малкъар болушургъа хазырды.

- Эй-эй, таматала, биз кишиден да къоркъмайбыз,

Атланнганда, эсеб а этмей, бир жары да жортмайбыз. 

Эй-эй, ит сонала жауурун къалакъгъа къарарла,

Къуугъун а терс кетген кёреме деп, къууанырла.

Эй-эй, жашла, учуп-жортуп, элден узайдыла,

Адамлары элде къуугъун хапарны жайдыла.

Эй-эй, къойчу къарт а отну бир жандыра, бир ёчюлте,

Суучукъ къуя да къазаннга, этни гиртчи эте,

Эй-эй, къонакъланы ачдан бла ачыудан къырады,

Ирик эт бишерге ариу кече ортасы болады.

Эй-эй, жау къонакъла къапмиш кибик этгендиле,

Шорпа ичип, тоюп а, жукъугъа кетгендиле.

Эй-эй, танг атханлай, эбзе жыйын къопханды,

Къарт къойчугъа ол Сонкъурбий алай айтханды:

- Эй-эй, барамтагъа жюрюу сюйген бир ишибизди,

 Бу сен кютген сюрюу иги юлюшюбюздю! 

Эй-эй, ит сонала къойчуланы чыпынлагъа байладыла,

Къой сюрюуню ызындан Тау Артына айландыла.

Эй-эй, ала, ашыкъгъандан, ашамай, ач къалгъан элле,

Бишген ирик этни, жауурунну да хуржунга салгъан элле.

Эй-эй, ол суу бойну бла да была энип кетедиле,

Сюре кетип, арып, солур къайгъы этедиле.

Эй-эй, бир жерчикде тохтап, эт-метледен ашадыла,

Жауурунну къолларына алып, анга тюрслеп къарадыла.

Эй-эй, анга къарап, болгъан ол ишлени кёредиле,

Эки батырны сау болгъанларын биледиле.

Эй-эй, бек артында жауурунга Мызы да къарады:

- Итден туугъан Каражаш барыбызны да алдады.   

Эй-эй, алай ала эки башха жол бла барадыла,

Сюрюу къайда болгъанын билмейин турадыла.

Эй-эй, аны ючюн ала бизни алай терк жетмезле, 

Бирем-бирем жетип, уллу хата да этмезле.   

Эй-эй, эки малкъар жыйын, къуугъун ашыгъышда,
Жыйылдыла эртден бла Базама ныгъышлада.

Эй-эй, бир тамата Таукенланы чубур Гутча эди,

Атха минсе, къара къанатлылай уча эди.

Эй-эй, экинчиси Алий улу да Алиюкъ болгъанды,

Чаришледе, ат оюнда алчылыкъны алгъанды.

Эй-эй, ушкоклары бурун жанындан жерлене эди,

Андан чыкъгъан тауушладан батыр да элгене эди.

Эй-эй, ала ушкоклагъа отдан эки ёлчеу сала элле,

Бир атсала, тютюнлери, туман кибик, бола элле.

Эй-эй, ол тийреде болгъан жаныуарла къача элле,   

Ауур окъла къаяланы, бишлакъ башлай, чача элле.

Эй-эй, тебредиле, былай бирге барыугъа тюзелип,

Черек сууну бойну бла, зурнуклача, тизилип.

Эй-эй, эки бий да тюшде эски къошха киргендиле,

Анда болгъан ишни, ачыу этип, кёргендиле.

Эй-эй, къошда къойчу орта багъанагъа да байланып,

Ыстауатда къотур токлу да къалмай, айдалып. 

Эй-эй, къойчуланы ийип, хайыр-хапар а сордула:

- Ит сонала бусагъатда къайсы тийреде болурла?

- Эй-эй, ала ол заманга жетгендиле Эбзе да чегине,

Солуй а болурла Гитче Тауну этегинде.

Эй-эй, къысха тюшюп, Гитче Ауушха кетерсиз, 

Ала чекден ётгюнчю да ызларындан жетерсиз.
Эй-эй, миннген атлары аламат атла тюйюлдюле,

Сауут-сабалары да бир эски-мески тюрлюдюле.

- Эй-эй, алай эсе, ала бизден хазна къутулмазла,

Къой сюрюуню алай женгил сюралмазла!
Эй-эй, къуууп жетсек а, алагъа биз игилик этмебиз,

Мюлкюбюзню сыйырмайын, ызыбыгъа кетмебиз!

Эй-эй, была Гитче Таугъа да айланып тебрейдиле,

Минген атларына бир кесекге солуу бередиле.

Эй-эй, кёзилдеруюк бла Сарыбий ёрге къарайды,

Бий Айдаболланы къой сюрюуню ызын марайды.

Эй-эй, Уллу-таугъа жаула суху чыгъып бара элле,

Баргъан жолларында артха-артха къарай элле.

Эй-эй, бек артында Мызы-батыр кеси баргъанды,  

Зортха айланып, былай деп къычыргъанды:

- Эй-эй, Гитче Тауда бир зат ачы жылтырагъанды,

Ол жылтырау ушкок быргъысына да ушагъанды.

Эй-эй, ала жауларыбыз, эки малкъар бий болурла,  

Ашыгъайыкъ, жашла артда, элге жете да солурла.

- Эй-эй, - дегенди Зорт, - бирде алай да болуучуду,

Таудан акъгъан шаудан суучукъ алай жылтыраучуду.

Эй-эй, жолда, жортууулда сакълыкъ деген тёреди,

Санга уа къоркъгъандан алай бош кёрюнеди.

Эй-эй, тёгерекни бир кесекге булут-туман басхан эди,

Жукъаргъанда, Мызы артха дагъыда къарагъан эди.

- Эй-эй, аман жашла, мен туманда къарелдиле кёреме,

Ызыбыздан малкъар жыйынны жетгенин билеме.

Эй-эй, женгил баргъанек да, аллай деп а болдукъ,

Тапсыз жерде, жыйын болсакъ да, тутулдукъ.

Эй-эй, аллыбызда жол жокъду, терк къачарча,

Не таш да жокъ, таш артына бугъуп, ушкок атарча. 

Эй-эй, аман жашла, бери таба бирге жыйылыгъыз,

Керек кюнде бир оноугъа сыйыныгъыз!

Эй-эй, Сонкъурбийни уа жюреги алай аман чанчады, 

Нёгерлерин къоюп, андан кери къачады.

Эй-эй, бара эди жолсуз, не сау тюйюл, не ёлмей,

Баргъан жерин къалын туман ичинде кёрмей. 

Эй-эй, бир кесекден ауур туман кётюрюлген эди,

Эки жигит жыйын да бир бирин кёрген эди.

Эй-эй, алларына да Сарыбий-батыр чыкъгъан эди,

Эбзелени элгендирирча къычыргъан эди:

- Эй-эй, барамтачы, бокъурбоюн а гяуурла,

Сизни къууа, трамларыбыз болгъанды жауурла!

Эй-эй да, Сарыбий бла Къарабий деген бийлебиз,

Сизге таматала Мызы бла Зортдула, кёребиз.

- Эй-эй, - деди Мызы, - тапсыз жерде жетгенсиз,

 Ма мен Мызыма, бу уа Зорт, билгенсиз.

Эй-эй, сайласагъыз, мында ушкок атышайыкъ,

Угъай эсе, бетден бетге тюбеп, тутушайыкъ.   

-Эй-эй, къайсы демлеш болса да, биз хазырбыз,

Алай эрлебиз да, атышыргъа ыразыбыз.

Эй-эй, ол тёрт батыр ушкоклагъа бирден узалдыла,

Эки эбзе аууп, эки малкъар жаш къалдыла.  

Эй-эй, болгъан хахай, атыш, уруш таууш болду,

Эки жыйын да мулдушху, къатыш-къутуш болду.

Эй-эй, жигит жашла, аямай, бир бирин соядыла,

Кырдык да, жер да, уой, адам къандан тоядыла. 

Эй-эй, сыйлы кёкде кюн жылтырап турады,

Жерде эки жигит жыйын бири бирин къырады.

Эй-эй, эбзе жыйын таза батыр жыйын эди,

Аны хорлап чыкъгъан кимге да бек къыйын эди.  

Эй-эй, ауур къалын туман, кётюрюле барып, эне эди,

Эй, ол кюн а малкъар жигитлени кюню эди.

Эй-эй, уруш да бошалды, жарыкъ кюн да батады,

Ёлген эбзелеге къарап да, Къарабий айтады: 

- Эй-эй, мунуча бек жыйыннга мен кёз ачмадым,

Уруш ёзенинден жангыз бири да къачмады. 

Эй-эй, эбзе бийлени башларын кесип алгъан элле,

Андан сора, къарап, ёлюклени жыйгъан элле.

Эй-эй, эски адетни этмей жарамаз, дегендиле,

Къарабийге сирийнаны келтирип бергендиле.

Эй-эй, сирийнагъа ол бек уста болгъанды,

Ёлгенлеге согъулуучу мудах тартыу сокъгъанды.

Эй-эй, андан сора эски къошха къайтхандыла,

Къурманлыкъгъа къара къойла сойгъандыла.   

Эй-эй, эртденликде уа Сарыбий къопхан эди,

Къопхан эд да, жыйынына былай айтхан эди:

- Эй-эй, ёлюклени алып, юйге, элге къайтырсыз,

Элчилеге ёлген жашланы хапарын айтырсыз.

Эй-эй, биз экибиз а, айланып, эбзе чекден ётербиз,

Хата этген иги эсе, дагъыда палахла этербиз.

Эй-эй, эки бий, атланып, Эбзе чекден ётген элле,

Бара кетип, эбзе элни баш жанына жетген элле.

Эй-эй, суу бойнунда эки ариу къызны эследиле,

Атлыланы кёрюп, ала къачып тебиредиле.

Эй-эй, ала эки эбзе бийлени къызлары элле,

Аталары келелле деп, алларына бара элле.

Эй-эй, ол жашладан бири эбзеча къычырады:
- Эй, къачмай, бери келигиз! – деп чакъырады. 

Эй-эй, аны эшитип, къызла алай тохтадыла,

Бийле да, аланы тутуп, андан артха айландыла.

Эй-эй, эбзе бийлени башларын кёргюзтдюле:
- Кимледиле, таныймысыз быланы? – дедиле.

Эй-эй, ол башланы кёрюп, эки гоша алындыла,

Тёгерекни сарнау бла жиляугъа алдырдыла.

Эй-эй, ол къызланы алып, бийле элге къайтхан элле,

Жашларына аталары, аналары былай айтхан элле:

-Эй-эй, табу болсун, хата-палах да кёрмедик, 

Бу къызланы кесибизге къарауашла этерми эдик?

Эй-эй, ол оноуну унамай къойдула жашла:

- Бу арбазда алай да барды кёп къарауашла.
Эй-эй, была уа алайсыз да, бушуудан кюе, ёледиле, 

Не десегиз да, экиси да бийчеледиле.   

Эй-эй, ол къызланы да экинчи къатыннга алдыла,

Эки эбзе гоша Малкъар элинде къалдыла.   

САРЫБИЙ И КАРАБИЙ

Эй-эй, в Гюлчю-Башы неосвещаемые солнцем глухие ущелья,

Дорогу через них не могут найти такие дрянные бродяги, как эти сваны.

Эй-эй, а когда находят, то нападают на неохраняемые кошары,

А потом тупоумные псы получают наказание от Аллаха.

Эй-эй, Айдаболовы стояли в Айры-тамаке (пастушеским станом),  

Для своего горского селения имели добрые задумки.
Эй-эй, благословен пусть будет Айдаболов Татар,

Искусен он был в стрельбе по установленной мишени.

Эй-эй, тревожная весть донеслась с хребтов Гюлчю-Баши,

Теперь даже одна овца не блеет в прежде полных (скота) станах.

Эй-эй, кровью рвет стариков, присматривавших за овцами,

За плоскогорья ведут следы псов-сванов.

Эй-эй, это преступление так и осталось (безнаказанным),

И переваливать на эту (сторону) стало у сванов плохими обыкновением.

Эй-эй, высок ли путь в Загорье, он над пропастью ли,

В Загорье не двое ли сильных батыров было?

Эй-эй, (эти) два батыра не Мызы и Зорт ли,
Там, где они ступали, не пожар ли, не огонь ли (вспыхивал)?

Эй-эй, их речи не молниями ли были, не пулями ли,

Отважнее их в Загорье батыров не было ли?

Эй-эй, это два брата, родившиеся героями,

Два молодца, с дества выросшие на спинах коней.

Эй-эй, Зорт однажды вернулся домой хмурым,

И сказал своему брату Мызы так:

- Эй-эй, вот раньше в Сванетии были удалые молодцы,

Память о них осталась в старинных легендах.

Эй-эй, в свое время одним из этих молодцев был и наш отец,

Отправлялся он в набеги впереди всех, был смел.

Эй-эй, мы двое стать такими же, как он, никак не можем,

Первенство в своем селении взять никак не можем.

Эй-эй, ты старше, меня ты никуда не отпускаешь,

Мужество и подвиги ты не любишь.

Эй-эй, если бы не ты, я бы уже во многие места наведался,
И не только (наведался), но и много подвигов совершил бы.
Эй-эй, прогуляюсь-ка я, взгляну (на окрестность) с горы,

Сам посмотрю, что делается (что есть) в Предгорье.

Эй-эй, на другой день Зорт-батыр отправился на гору,

В Чегемской теснине увидел большие стада овец.

Эй-эй, поглядев на верховья Чегема, Зорт вернулся (домой),
Вернулся и своему брату Мызы предложил:

- Эй-эй, давай, Мызы, отправимся на Чегемское пастбище,

Если мы смельчаки, обзаведемся хорошей долей (богатства).

Эй-эй, я сам ходил в (эти) горы и вернулся,

Там я увидел много овец и много жирных баранов.

Эй-эй, их круторогие головы (большие), как у оленей,

А курдюки, готов поклясться, словно мельничные жернова.

Эй-эй, если будем проворны, вскачь достигнем селения Чегем,

И вернемся, гоня перед собой (этих) баранов.

- Эй-эй, брат мой, может, бросим (добывать) нечистую снедь,

Может, хватит уже, прекратим ходить недобрыми путями?

Эй-эй, мы оба не так уж молоды, как прежде,

Мы уже два спокойных семейства, в которых есть дети.
Эй-эй, не нравится мне и злое место, называемое Чегемом,

Если меня послушаешься, то и тебя я туда не отпущу.
Эй-эй, там на каждом взгорье и в ущелье по одной кошаре,

Наш набег на Чегем окажется напрасным.

Эй-эй, чегемцы на черной земле умеют находить след вороны,

Если кто попадет им в руки, того засаливают, как мясо овцы.
Эй-эй, в каждом их роду и стар, и млад имеют по ружью,

Бегущего врага они преследуют, как волчья стая.

Эй-эй, ружья у них завернуты в чехлы из синего войлока,

А кремневые запалы смешаны с черным ружейным порохом.

Эй-эй, на летних пастбийщах они разводят большие табуны,

Враждебного человека, едва завидев, стреляют и убивают.

Эй-эй, некогда в селение Чегем от нас отправился отряд,

На Чегемском перевале произошел кровопролитный бой.

Эй-эй, тот день, ой, для нас выдался таким недобрым,

Из того сражения домой вернулось только два человека.

Эй-эй, с тех пор прошло несколько лет, несколько времени,

Сванетия тогда заключила с Чегемом твердый договор,

Эй-эй, что друг другу не будут причинять никакого вреда,

Что не будут с оружием в руках переходить границу ни туда, ни сюда.

- Эй-эй, Мызы, давай отправимся на Холамские пастбища,
Вернемся, угнав коров Холамского общества!

Эй-эй, тамошние смелые молодцы, наверное, все на сенокосе,

В пастушеских станах, наверное, одни дрянные старички.

- Эй-хей, и на пастбища над Холамом давай мы не пойдем,

И тучных коров Холамского общества давай не тронем.
Эй-эй, в Холамском обществе есть напиток, называемый гыпы (кефир),

Каждый вечер каждый из них опрокидывает по чаше (этого гыпы).

Эй-эй, они ложатся спать, бросив черные бурки на землю, 

Их пастухи в кошарах держат при себе по одному короткому ружью.
Эй-эй, в горных реках они плавают, как форели,

Завидев врага, настигают и отрывают ему голову.

Эй-эй, Холамские пастбища от нас далековаты,

Для того, кто пойдет туда, не зная дороги, это смертельная ловушка!

Эй-эй, тот Зорт (на этом) не успокоился, не угомонился,

Речи брата во внимание не принял.

- Эй-эй, если позволишь, я пойду на гору Уштулу,

Взгляну на ту сторону, есть ли (там) скот без присмотра.

Эй-эй, если нет, то выберем Суканское пастбище,

Отправимся (туда) и обзаведемся чистокровными (конями).

- Эй-эй, брат мой, за тебя я очень беспокоюсь,

Слышанное от отца я поведаю тебе полностью.

Эй-эй, малкарцы держат в Уштулу много скота,

Выращивают его, гонят и продают где-то далеко на равнине.

Эй-эй, сеют ячмень и просо, получают добрый урожай,

По осени группами выходят охотиться на оленей. 

Эй-эй, ни с кем враждовать они не любят,

Но если к ним заявится неприятель, живым его не упускают.

Эй-эй, я знаю, что ты молодец жестоковыйный,

Услышь меня, я хочу, чтобы ты не ходил в Уштулу.

Эй-эй, Мызы пошел и рассказал об этом разговоре своему отцу,

И старый отец одобрил его решение.

Эй-эй, их мать Гажот тоже слышала ту беседу,

И сказала Мызы, чтобы он не отпускал Зорта одного.

Эй-эй, Зорта ничьи речи не остановили, не проняли,

Намерение свое он помнил, из памяти не выкинул:

- Эй-эй, с (вершины) Уштулу я гляну хоть разок, даже если погибну, 

Иначе буду считать себя дважды умершим!
Эй-эй, своему отцу он сказал, что границу не перейдет,

Матери своей сказал, что вреда никому не причинит.

Эй-эй, с этим Зорт взошел на крутые вершины,

С Уштулу стал глядеть на большую долину.

Эй-эй, под горой увидел он много скота, много стад,

Вглядевшись, заметил и каких-то людей.

Рядом с ними бродил большой рыжий пес,

Зорт, посматривая на это стадо, на него очень зарился.

Эй-эй, пройдя перевалы, он вернулся обратно,

Убил двух кийиков и добрался до отцовского дома.

Эй-эй, время идет, Зорт в своем жилище ничем не занимается,

Мрачный облик его никак не меняется.
Эй-эй, его старый отец, заметив это, спрашивает:

- Эй, отчего ты таков, что с тобой случилось?

- Эй-эй, - говорит, - у меня из головы нейдет дорога,

Сам себе вконец я разонравился. 

Эй-эй, с твоего дозволения я на гору Уштулу отправился,

Что от меня никому вреда не будет, в том поклялся.

Эй-эй, если бы не это, как быстро я спустился бы в Уштулу,

В наше селение еще как пригнал бы то стадо!

- Эй-эй, неуверенный (в себе) под горою стан не ставит,

То стадо, что ты высмотрел, нам просто так не досталось бы.

Эй-эй, дитя мое, то, что ты видел, это не скот без присмотра,

Его хозяева, поверь, куда сильнее нас.

Эй-эй, хозяин коша – старый Аслангерий,

В свое время он был одним из прославленных батыров.

Эй-эй, есть у него два мощных сына, два князя,

Один из них Сарыбий, - говорит, - а другой Карабий.

Эй-эй, а деда их звали Айдабол,

Самое лучшее, если ты их задевать не станешь.

Эй-эй, в борьбе этих двоих никто не одолевает,

Что касается смелости, их никто не превосходит.

Эй-эй, (эти) два батыра носят белые кольчуги,

А ездят оба на одном шестиногом ярко-гнедом тулпаре.

Эй-эй, в пути один из них смотрит вперед, а другой назад,
Когда они отправляются (в набег), такова их езда.

Эй-эй, у ярко-гнедого (коня) грива черная,
И в горах, и на равнине он летит, как птица.

Эй-эй, их тулпар лучше всех других коней,

И сам он, как говорят, с оленьей головой.

Эй-эй, их большой рыжий пес - широколобый,

И человеческую речь понимает, как один из людей.

- Эй-эй, - сказал тут Зорт, - твой досужий рассказ причудлив,

Не в обиду тебе, но то, что ты говоришь – это сказка.

Эй-эй, у коня оленьей головы и шести ног не бывает,

И конь, на котором сидят два человека, обогнать птицу не сможет.

Эй-эй, если дозволишь, мы на ту кошару напали бы,

Малкарских батыров в деле мужества испытали бы!

Эй-эй, подождав, заговорил и старший, Мызы,

Своего брата отговорить от наезда он постарался:

- Эй-эй, я ходил в Малкар два раза,

И оба раза переваливал сюда, угнав их скот.    

Эй-эй, они носят короткополые чекмени,

Желают они жить с соседями в добре и мире.

Эй-эй, люди Малкара не трогают того, кто их не тронул,

Но приходящих (к ним) за барамтой* невредимым не отпускают.
Эй-эй, едва завидев врага, они вспыхивают огнем-пожарищем,

Окружают его, как стая хищников.

Эй-эй, малкарские молодцы рождаются на спинах коней,

Врагов они преследуют до (самого) их дома.
Эй-эй, даже борщевик в Малкаре лает хуже собаки,

Рыжий пес Айдабола разумеет человеческую речь.

Эй-эй, послушайся своего старшего, и попусту (злостью) не закипай,

Я говорю тебе то, что видел, то, что знаю хорошо.

Эй-эй, может, перестанем теперь ходить в набеги,

Нам хватит уже, нечистой пищей, может, (наконец) насытимся?

- Эй-эй, Мызы, сейчас самая чудесная пора для наезда,

А твои слова – это речь боязливого князя.

Эй-эй, у тебя, наверное, закончились порох и пули,

Если так, тогда пойди в свой теплый дом, ложись и отдыхай.

- Эй-эй, давай-ка, Зорт, отправимся, и ты увидишь, боязлив ли я, 

Если я от тебя отстану, рассмеешься мне в лицо!
Если порох и пули у меня закончились, давай сравним,

Посмотрим, у кого этого добра больше.

Они оба подсчитали количество пороха и пуль,

И обнаружили, что у князя Мызы на две торбы больше.

- Эй-эй, в дорогу возьмем масляно-медовых снедей,

Прихватим с собой пороха и пуль, чтобы хватило надолго.

Эй-эй, белые роги наполняются темными винами,

Два брата-князя начинают большой совет.

Эй-эй, два батыра в набег подготовились основательно,

Все необходимое нашли, ладно уложили.

Эй-эй, из своих селений многих жигитов они созвали,

Оглядев этот отряд, оба князя остались довольны.

Эй-эй, тут перед ними предстала их мать Гажот,

Переживая за сыновей, таковые слова сказала им:

- Эй-эй, сегодня ночью я видела неладный сон,

И пришла, чтобы удержать вас от отправления в дорогу.

Эй-эй, с облачного неба опустился какой-то ястреб,

И, поднимая ветер, подлетел прямо ко мне.

Эй-эй, увидев его, испугавшись, я застыла на месте,

Этот ястреб бросил передо мной двух голубей.

Эй-эй, у обоих широкие крылья были сломаны,

Но они были еще живы, и, радуясь этому,

Эй-эй, сильно вздрогнув, я проснулась, плача,

В этих двух (голубях), - да отдалится это! – я увидела вас.

Эй-эй, униженно прошу я вас обоих, плача,

Я знаю, что эта поездка для вас удачной не будет.

Эй-эй, я знаю, что часто ездящий (однажды) живым не возвращается,

Я знаю, что виденный мной сон не обманывает (меня).
Эй-эй, сказал Мызы: «То садиться на коней, то сходить с них мы не будем,

Собравшись в путь, назад мы уже не повернем.

Эй-эй, обвешавшись оружием, мы из дому вышли,

Настроились душой идти в набег.

Эй-эй, а этого сна ты испугалась зря,

Тревожилась за нас, потому он тебе и приснился». 

Эй-эй, их отец сказал: «Ладно, пойдете вы в набег,

Захватите овечье стадо Айдабола.

Эй-эй, что будет с вами потом, увидите сами,

Тогда и посмеетесь хорошенько над нашими словами!

Эй-эй, от набега вы ни за что не откажетесь, как я посмотрю,

А о том, что делать и как быть, вы ничего не спрашиваете.

Эй-эй, мои глаза обожжены на ветрах Малкара,

Мое тело часто страдало в малкарских лощинах.

Эй-эй, там прошло много моих весен и лет,

Ходить без проводника там трудно.

Эй-эй, (сначала) найдите Сонкурбия, сына Темиркана,

Если решите пойти без него, то вкусите горячего (попадете в беду)!  
Эй-эй, они приехали к этому Сонкурбию,

Попросили его стать проводником, и цепью тронулись за ним.

Эй-эй, они направились к горам над Малкаром,

Доехав, спустились на пастбища в Сукан-Баши.

Эй-эй, Мызы в подзорную трубу смотрит,

Скот и стада, (пасущиеся) без присмотра, считает,
Эй-эй, намереваясь захватить кошару Айдабола,

Причинить сыновьям Аслангерия неизбывную обиду.

Эй-эй, их яловые (коровы) на высоком плоскогорье пасутся,

Их ягнята на зеленом склоне резвятся.

Эй-эй, Каражаш был шестидесятилетним стариком,

Но еще сметливым, бодрым, рассудительным нартом.
Эй-эй, с ним были два пятнадцатилетних подростка,

И его овчарка Карабаш, разумеющая человеческую речь.

Эй-эй, грабители прошли через горы и ущелье,

И без промедления прибыли к передним кошарам.

Эй-эй, один пастух сванскую дружину заметил,

И Каражашу, играя на дудке, подал сигнал:

- Эй-эй, в твою сторону едут враждебные гости,

Свое дело они знают очень хорошо, как я посмотрю.

Эй-эй, окрестность они окружают с оружием,

Похоже, что это батыры Мызы и Зорт!

Эй-эй, тот старый чабан искусно играл на дудке,

Играя, молодого чабана он спрашивает:

- Эй-эй, если они едут, что мне сделать, старику,

С двумя детьми куда, в какую сторону уйти?

Эй-эй, тот молодой (чабан) совет дает ему на своей дудке,

С того плоскогорья на другом дает его услышать:
- Эй-эй, поймаешь и зарежешь старого козла-вожака,

Под котлом разведешь огонь из сырого кустарника.

Эй-эй, как он закипит, подливая водички, сделаешь мясо жестким,

А Карабаша снарядишь и отправишь в селение.

Эй-эй, когда ему нальют молока, пусть он к нему не приближается,

Пусть начнет царапать дверь домика, в котором хранится оружие.
Эй-эй, гостей ты до рассвета так продержишь,

Что они будут делать потом, увидишь сам.

Эй-эй, старый Каражаш призадумался,

Потом Карабаша спрятал возле стойбища.

Эй-эй, тот Сонкурбий с Каражашем был знаком,

Ездить из стана в стан было его излюбленным занятием.

Эй-эй, грабители приезжают через малое время,

Сойдя с коней, Каражаша они приветствуют:

- Эй-эй, да умножится, старик, (твое стадо), душа моя, чабан!

Направляющимся в селение Малкар зарежь-ка добрую скотину!

Эй-эй, они доводятся родственниками князьям, Аслангерию,

Будут жить гостями в их доме.
- Эй-эй, добро пожаловать, о почтенные мои гости,

Кого же мне угощать, как не вас, душа моя!

Эй-эй, по целым дням я пасу отару Карабия,

Не имея собеседника, умираю от скуки.

Эй-эй, из этих мальчиков, что при мне, один немой,

Другой ничего не знает, он бедный сирота.

- Эй-хей, жив ли мой старый знакомец, князь Аслангерий,

Со всей семьей и домом остается ли опорой общества Малкар? 

- Эй-эй, на его большую семью обрушились большие беды,

Срединный столб их дома давно рухнул.

Эй-эй, Аслангерий вот уж год, как слег,

Поданную ему еду он ест с большим трудом.

Эй-эй, колено Карабия задел топор,

Его брат уехал в Терк-Баши на поиски лекарства.

У них обоих был ярко-гнедой тулпар,

Его на пастбище съела стая хищников.

Эй-эй, их пес Карабаш заболел

И месяц назад околел возле кошары.

Эй-эй, враждебные гости приняли скорбный вид,

А внутри наполнились ликованием.

Эй-эй, старик-чабан поймал и зарезал козла-вожака,

Увидев это, Сонкурбий сказал Каражашу:

- Эй-эй, в твоей отаре мы заметили серого валуха,

Хотим, чтобы ты его поймал и зарезал сегодня вечером для нас.

Эй-эй, Каражаша они заставляют искать этого серого валуха,

Зная что лопатка годовалого валуха все им скажет верно.
Эй-эй, чабан, отойдя (в сторону), пошел к Карабашу,

И привязал собаке (к шее) обмотанный (кожей) жир козла-вожака.

- Эй-эй, сказал он, - ты опрометью спустишься в наше селение,

Спустившись, встретишься с Карабием и Сарыбием.

Эй-эй, когда нальют молока, к корыту даже не приближайся,

Протянут хлеб – к нему не притрагивайся.

Эй-эй, залаяв, начнешь выть и царапать дом оружия,

Крепко вцепившись зубами, откроешь дверь этого дома!
Эй-эй, сказал он это, и, погладив по спине, отправил свою собаку,

И его Карабаш помчался в селение Малкар.

Эй-эй, этот старик ходит по загону туда и сюда,

Не находя серого валуха, тянет время.

Эй-эй, Сонкурбия зло вконец разобрало:

- Где ты, Каражаш? – вскричал он.

Эй-эй, в просторный загон он сам ворвался,

Выбрал трех валухов и пришел к стану.

Эй-эй, старый Каражаш тех валухов зарезал,

Все мясо положил в большой котел.

Эй-эй, до селения пес донесся, как ветер,

На камнем мощенном дворе завыл и заскулил, не переставая.

Эй-эй, не от голода ли он так делает, подумал Аслангерий,

А пес, глядя на горы, выбегает (со двора) и снова возвращается.

Эй-эй, налили ведро молока и дали его Карабашу,

Но пес его пить не стал, и даже не глянул на еду.

Эй-эй, открыв кунацкую, он на оружие кидается,

Срывая с крюков, на пол его швыряет.

Эй-эй, бросают ему хлеб, а пес на него не смотрит,

Бросают ему кости, а он к ним даже не приближается.

Эй-эй, воет, скулит, по карнизам взад-вперед он бегает,

Спрыгнув с них, кусает курки ружей.

Эй-эй, тут этого (пса) увидела одна из невесток князя,

То, что было у собаки на шее, она взяла и подала Сарыбию:

- Эй-эй, ваша овчарка прибежала сюда не с добрым поручением,

Она о вашей кошаре недобрую весть принесла.

Эй-эй, наш старый чабан прислал нам кожу и жир,*
Так он извещает нас о том, что на кошару напал враг.
Эй-эй, тогда они поняли, что на стойбище тревога,
И спешно послали вестника в свое селение.

Эй-эй, молодцы ярко-гнедого седлают,
Надев кольчуги, берут в руки оружие.

Эй-эй, Аслангерий долго смотрел на своих сыновей:

- Послушайте сюда, - сказал он, обращая их внимание на себя. –

Эй-эй, слово мое, которым я хочу вас надоумить, кратко,

Род сванов искусен в гадании по лопатке.

Эй-эй, не на одного коня, а на двух садитесь вы,

Бурки на себя накиньте наизнанку.

Эй-эй, седла поверните задом наперед,

И ружья повесьте на себя не в ту сторону (не как принято).

Эй-эй, оба князя мимо ныгыша быстро спускаются, 

Сидящие перед ныгышем старики (над их видом) смеются:

- Эй-эй, малодушные, что это у вас за спешка, аланы,

Кого-то вы что-то очень сильно испугались!
Эй-эй, седла вы положили не той стороной,

И плети взяли в левые руки.

Эй-эй, для смелого молодца его родное селение – настоящая опора,

Если нужно, весь Большой Малкар готов помочь (вам).

- Эй-эй, старейшины, мы никого не боимся,

Отправляясь (в путь), никуда не скачем, не обдумав.

Эй-эй, псы-сваны посмотрят на лопаточную кость,

Подумают, что погоня пошла не в ту сторону, и обрадуются.

Эй-эй, эти молодцы, летя-скача, от селения отдалились,

А их люди разнесли по селу весть о тревоге.
Эй-эй, а старый чабан, то разводя огонь, то гася его,

Подливая воды в котел, сделал мясо жестким.

Эй-эй, гостей довел до того, что они от злости и голоду 

                                                                   чуть не умирают,

Когда мясо валухов сварилось, уже наступила полночь.

Эй-эй, враждебные гости кое-как перекусили,

Выпили шурпы, наелись и погрузились в сон.

Эй-эй, как только рассвело, сванский отряд поднялся,

И старому чабану тот Сонкурбий сказал:

- Эй-эй, захват скота – наше излюбленное занятие,

Это стадо, которое ты пасешь, теперь наша добрая доля!

Эй-эй, чабанов псы-сваны к кольям привязали,

И, вслед за стадом овец, направились в Загорье.

Эй-эй, так торопились они, что не поели, были голодны,
Вареное мясо валухов и лопатку они положили в суму.

Эй-эй, вдоль берега реки они спускаются,

Гоня (отару), устают и начинают подумывать об отдыхе.

Эй-эй, в одном (удобном) месте они остановились и поели мяса,

Взяли в руки лопатку, внимательно на нее посмотрели.

Эй-эй, посмотрели на нее и все дело увидели,

Узнали и о том, что оба батыра невредимы.

Эй-эй, последним посмотрел на лопатку и Мызы:

- Собаки порождение Каражаш всех нас обманул.

Эй-эй, но они едут двумя разными дорогами,

Где находится стадо, они (еще) не знают.

Эй-эй, поэтому навряд ли они нас догонят скоро,

Настигнув (нас) по-одному, большого вреда не причинят.
Эй-эй, два малкарских отряда, спеша на сигнал тревоги, 

Утром собрались на Базама-ныгыше.
Эй-эй, одним предводителем был Таукенов коротыш Гутча,

На коне он летал, как черная птица.

Эй-эй, вторым был Али Алиюков,

На скачках и в джигитовке первенствовал он.

Эй-эй, их ружья заряжались с дула,

От звука их выстрелов вздрагивали даже батыры.

Эй-эй, в (эти) ружья они засыпали две мерки пороха,

Дым от одного их выстрела был подобен туману.

Эй-эй, (тогда) все звери в той округе бросались бежать,

Их тяжелые пули дробили скалы, словно головки сыра.

Эй-эй, отправились они, обученные ездить строем,

Вытянувшись по берегу реки Черек, словно журавли.

Эй-эй, два князя в полдень вошли в старую кошару,

Досадуя, увидели, что там произошло.

Эй-эй, чабан в кошаре был привязан к центральному столбу,

В стойбище не осталось ни одного паршивого барашка, 
                всех (овец) угнали. 

Эй-эй, освободив чабанов, стали их расспрашивать:

- В каком месте сейчас могут находиться псы-сваны?

- Эй-эй, за это время они уже добрались до границы Сванетии,

И, наверное, отдыхают у подножья Гитче-Тау.

Эй-эй, вы по ближнему пути пойдете к малому перевалу,

И догоните их следом, пока они не перешли границу.

Эй-эй, их верховые кони не так уж хороши,

И оружие у них какое-то старинное, чудное.

- Эй-эй, коль так, они от нас уйдут едва ли,

 Овечье стадо быстро гнать они не смогут!

Эй-эй, когда догоним, добра от нас пусть они не ждут,

Не отобрав свое добро, назад мы не вернемся!

Эй-эй, направляясь к Гитче-Тау, они тронулись,

Своим коням немного дали отдохнуть.

Эй-эй, Сарыбий в подзорную трубу вверх поглядывает,

Следы отары князей Айдаболовых высматривает.

Эй-эй, враги шли на Уллу-Тау, быстро поднимаясь (в гору),

Идя по дороге, часто-часто оглядывались.

Эй-эй, позади всех ехал сам Мызы-батыр,

Обращаясь к Зорту, он крикнул:

- Эй-эй, на Гитче-Тау что-то сильно блеснуло,

Этот блеск похож был на блеск ружейного ствола.

Эй-эй, это, верно, наши враги, два малкарских князя,

Поспешим, молодцы могут отдохнуть и потом, возле (своего) села.

- Эй-эй, - сказал Зорт, - иногда бывает и так,

Стекающий с горы родничок поблескивает точно так же.
Эй-эй, в пути, в набеге, осторожность – это закон,

Но тебе это показалось просто с перепугу.

Эй-эй, на некоторое время округу застлал туман,

Когда он немного рассеялся, Мызы назад еще раз оглянулся.

- Эй-эй, добрые молодцы, в тумане я вижу какие-то тени,

И знаю, что нас догоняет малкарский отряд.

Эй-эй, легко мы шли (в набег), а вот теперь ославились,
В неудобном месте попались (врагу), хоть нас и (целый) отряд.

Эй-эй, впереди у нас дороги нет, чтобы побыстрее убежать,

Нет и камней, за которыми можно было бы отстреливаться.

Эй-эй, добрые молодцы, собирайтесь-ка сюда поближе,

В нужный день подчиняйтесь одному решению!

Эй-эй, сердце Сонкурбия так сильно закололо,

Что он один пустился бежать подальше, бросив товарищей.

Эй-эй, бежал он, не разбирая пути, ни жив, ни мертв,

Не ведая в густом тумане, куда он мчится.

Эй-эй, через некоторое время тяжелый туман поднялся,

Оба смелых отряда увидели друг друга.

Эй-эй, вперед выступил Сарыбий-батыр,

И крикнул так, что сваны могли вздрогнуть:

- Эй-эй, захватчики, зобатые гяуры,

Гонясь за вами, мы нашим трамовским коням натерли спины!

Эй-эй, мы - князья Сарыбий и Карабий,

Мы видим, что старшими у вас Мызы и Зорт.

- Эй-эй, - сказал Мызы, - в неудобном месте вы настигли (нас),

Я – Мызы, а это Зорт, вы узнали (нас).

Эй-эй, если хотите, будем стреляться из ружей,

Если нет, встретимся лицом к лицу и поборемся.

- Эй-эй, к любому поединку мы готовы,

Но мы мужчины, а потому хотим стреляться.

Эй-эй, эти четыре батыра одновременно потянулись за ружьями,

Оба свана упали (наземь), оба малкарских молодца остались (на конях).

Эй-эй, тут поднялись вопли, стрельба, шум боя,

Оба отряда смешались в кучу, все превратилось в свалку.

Эй-эй, смелые молодцы беспощадно рубят друг друга,

И трава, и земля насыщаются человеческой кровью.

Эй-эй, в священном небе стоит сверкающее солнце,

На земле два смелых отряда уничтожают друг друга.

Эй-эй, сванский отряд был отрядом истинно отважных,

Кому угодно выйти из схватки с ним победителями 
         было бы очень трудно.

Эй-эй, тяжелый густой туман то поднимался, то опускался вновь,

Тот день был днем малкарских джигитов.

Эй-эй, оканчивается сражение, и светлое солнце заходит,

Глядя на мертвых сванов, Карабий говорит:
- Эй-эй, такого упорного отряда еще не зрели мои очи,

С поля боя ни один из них не сбежал.

Эй-эй, головы сванских князей они отрезали и взяли,

После этого осмотрели (долину) и собрали трупы (в одно место).

Эй-эй, сказали, что древний обычай не соблюсти нельзя,

Принесли свирель и подали ее Карабию.

Эй-эй, в игре на свирели он был искусен,

Сыграл он скорбный наигрыш, который исполняют по умершим.

Эй-эй, после этого они в старую кошару вернулись,

Там принесли в жертву (несколько) черных овец.

Эй-эй, утром рано Сарыбий поднялся,

Поднялся, и сказал своему отряду так:

- Эй-эй, возьмите мертвых и возвращайтесь в селение,

Сельчанам о погибших поведайте.

Эй-эй, а мы вдвоем воротимся и перейдем сванскую границу,

Если (сваны) думают, что вредить – это хорошо, причиним (им) 
                                                                                     и другие беды.

Эй-эй, оба князя тронулись в путь и перешли границу со Сванетией,

Долго ехали и добрались до верхней околицы сванского селения.

Эй-эй, на берегу они заметили двух красивых девушек,

Увидев всадников, те бросились бежать.

Эй-эй, то были дочери двух сванских князей,

Дожидаясь своих отцов, они шли встречать их.

Эй-эй, один из молодцев крикнул им по-свански:

- Эй, не убегайте, идите сюда! – позвал он их.

Эй-эй, услышав это, девушки остановились,

И князья, захватив их, повернули обратно.

Эй-эй, головы сванских князей они им показали,
Спросили: «Кто это, вы узнаете их?».

Эй-эй, увидев эти головы, обе княжны чуть не помешались,

Всю округу огласили своим рыданием и плачем.

Эй-эй, забрав тех девушек, князья вернулись домой,

Их отец и мать сказали сыновьям:

- Эй-эй, благодарение (Тейри), мы вреда-беды не испытали,

А этих девушек, может, обратим в рабынь?

Эй-эй, с таким решением сыновья не согласились:

- В этом дворе рабынь много и без них.

Эй-эй, а эти и так уже от горя помирают,

И, что ни говори, обе они княжны ведь.

Эй-эй, этих девушек они взяли вторыми женами,

Две сванские княжны остались (жить) в Малкаре.


Песня, широко известная в исполнении О. М. Отарова, дополнена двумя фрагментами из других вариантов. 
Кийики – общее название диких парнокопытных.

Барамта – захват, присвоение чужого скота.

«…наш старый чабан прислал нам кожу и жир» - слово жау, в силу случайных фонетических процессов, означает «жир; масло» - и «враг»; первое восходит к жакъ «мазь, мазать», а второе – к жанг, женг «биться, сражаться» (ср. жёнгер «дружинник определенного разряда; дружка жениха; спутник, товарищ», женг  «одолеть, победить».

Трамовские кони – породистые кони, названные, как считается, по имени абазинских коннозаводчиков Трамовых. Но и кар.-балк. род Трамовых в Чегемском ущелье также занимался именно коневодством. Х.-М. А. Сабанчиев, анализируя данные дореволюционных авторов, приводит сведения о развитии скотоводства на Северном Кавказе в пореформенный период. Так, Н. Ф. Грабовский пишет, что в 1866 г. в Балкарии на 1455 дворов приходилось 3289 лошадей. В 1903 г. Н. П. Тульчинский сообщает, что балкарцы имеют больше «лошадей против Грозненского округа в 4, 4 раза; Владикавказского в 2 раза, Хасавюртовского в 2 раза и Кабарды одинаково». 
Следует учесть, что балкарцев было в то время в 3 раза меньше, чем кабардинцев, не говоря уже о чеченцах, осетинах и кумыках (добавим, что коней в Карачае имелось в 2-3 раза больше, чем в Балкарии). «Основным центром по разведению лошадей, - пишет Х.-М. А. Сабанчиев - было Чегемское общество, где в среднем на двор приходилось 32 единицы конского поголовья. По три на двор приходилось в Баксанском и Хуламском обществах и по две в Балкарском и Безенгиевском» («Дореволюционные исследователи о животноводстве Балкарии в пореформенный период» // Этнография и современность. - Нальчик, 1984).    
СОКЪУР АТАБИЙ

Абайлагъа тогъуз жигит улан туудула,

Жете-жетип, бары къазауатчы болдула.

Тогъузусу тогъуз шаулох атха минелле,

Тау Артындан къой, тууар малла сюрелле.

Ала болдула Кюннюм элни бийлери,

Акъ тытыр бла къаладыла юйлерин.

Бийчелери – мюлклерине къараучу,

Кюмюшлени, алтынланы санаучу.

Жайлыкълада отлайдыла маллары,

Санаусузду ол малланы санлары. 

Жегедиле къазакъларын, къулларын,

Ичедиле жарлыланы къанларын.

Абайлары къала мурдорун салдыла,

Бийкъанланы бир къызларын да алдыла.

Абайлагъа келедиле уллу къонакъла,

Кеслерича къан къусарыкъ омакъла.

Бий Чёпеллеу уста болгъанед оноугъа,

Жюрюп турду жортууулгъа, тоноугъа.

Жашай эди, сау тийреге бий болуп,

Кенг арбазы къарауашладан толуп.

Чёпеллеуню эки къызы баред, юч улу,

Атабийди Чёпеллеуню бир тюз къулу.

Итден башха тюйюл эди азыгъы,

Атабий эд  Кюннюм элни жазыгъы.

Кюндюз болса, тапхан ишин этгенлей,

Кечелери ат орунда ётгенлей,

Ма ол халда кёп жылланы жашады,

Акъгъан терин ашы бла бирге ашады.

Абайлары къанлы къала ишлейдиле,

Къатынлары кёрпе тонла тишлейдиле. 

Хуначы усталаны бири Олурду,

Атабийге къала тюбюн къойдурду.

Къул Атабий анда талай жылын аудурду,

Бир кюн Чёпеллеуню анга жаны ауруду.

Эркин этди аны тогъуз кюнню солургъа,

Изми берди юйдегили болургъа.

Мал орунда бир мюйюшню бёлдюрдю,

Мында тур деп, Атабийге билдирди.

Атабийге эки ариу къызчыкъ туудула,

Атабийни кюню, айы ала болдула.

Сырма бла Зурма эди къызларыны атлары,

Тейри берип алагъа ариу бет сыфатларын.

Къул Атабий сора кеси кесин таныды,

Кёп да бармай, ит ылыгъын сынады.
Малкъар элге тели ауруу къадалгъанед,

Атабийни юйдегиси жан алгъанед.

Аллайны да сени жауунг сынасын,

Ёксюз къалды эки сабий баласы.

Азаплыкъгъа туугъан жарлы ёксюзле,

Къозулача, мал орунда ёсдюле.

Атабийни жарлы жаны алагъа кирип,   

Айланнганды, къайгъы этип, элгенип.

Ёксюзлеге къыйын эди сагъышы,

Кечеледе къазан къайнайды башы.

Ол алагъа сабий жырчыкъла айта эди,

Ёксюзлени аны бла булжута эди. 

Заманлада ала эки ариу болдула,

Гошаланы кёз аурууу болдула.

Бийни къызы ата юйге болур баш, 

Къулну къызы анга болур къарауаш.

Бир заманда элни къара чечек шау этди, 

Атабийни сау кёзлерин кърау этди.

Атабийни эски хыбыр тону этексиз,

Чёпеллеуге сокъур къулу керексиз.

Чечек аууруу шошайгъанлай, бираздан

Атабийни къыстап ийди арбаздан.

Эртделеде атасы Элжадан къалгъан,

Къабырлада шиякыгъа ушагъан,

Топракъ башлы тапды эски юйчюгюн,

Ары барды, эки кёзю ёчюлюп.

Кюн жарыкъда эл ичинде айланады,

Кече болса, илистинде сойланады.

Хоншулары келтиргенни ашайды,

Дуниядан бар умутун юзюп бошайды.

Кеси десенг, болуп къалды къара таш, 

Къызлары уа - Абайлада къарауаш.

Гошаланы артыкъ затлары - байлыкъ,

Атабийни къызларыны – субайлыкъ.


Бийчелени, зарлыкъ алып ичлерин,

Къара болду ниетлери, тюшлери.

Абайлада эки озгъур улан бар эди,

Аякълары басхан къыппа-къызыл къан эди.

Бирлерини аты болур Жамболат,

Экинчиси болур, дейди, Мимболат. 

Къазакъларын сатадыла, къулларын,

Жарлы халкъны аладыла онгларын.

Адамланы, малны сатханча, саталла,

Омакъ кийип, кече сайын сыра тарталла.

Юйлерине ол экисин чакъырып,

Гошала айталла, киштиклеча, макъырып:

- Атабийни кирли сылыкъ къызларын,

Излеген адам тапмазча ызларын,

Узакълагъа, таша жерлеге атсагъыз,

Экисин да ол жерледе  сатсагъыз, 

Унутулур эки гажай къызланы атлары,

Кесигизге къалсын аланы хакълары!

Абайлары аллай аман оноу алгъан элле,

Атабийге уллу бушуу салгъан элле.

Таматасын, узакъ сатып, жойдула,

Кичи къызын Тау Артында къойдула.

Танышлары Атабийге къайтадыла,

Ачы хапарны, сюймей, айтадыла. 

Юч-тёрт кюнню къарангыда жашады,

Башха болмай, къарт укугъа ушады.

Ыразы болду жанын харам этерге,

Бу дуниядан замансызлай кетерге.

Хайран эди Атабийни чал башы,

Ачы болду аны кече этген сагъышы:

«Огъай, - деди, - былай кетип а къалалмам, 

Ит бийлени этгенлерин да кечалмам.

Болалмасам, Тейри къырсын аланы,

Айырдыла эсе атасы бла баланы!».

Айтханынлай, къара жанын эрк этди,

Абайладан а къан алыргъа дерт этди.

Къан алыргъа къайнай эди сарыуу,

Къайдан болсун а жарлы къартны къарыуу?

Абайлагъа жюрюй-жюрюй тебреди,

Кече кими къайда къалгъанын эследи.

Кюннюм элде орамлада кёп айланды,

Акка улу Жанбатыргъа да атланды.

- Уой, темирчи, жаным болсун а жанынга, 

Саулукъ берсин Уллу Тейри уа санынга,

Бир тилерим болуп келгенме аллынга,

Этсе эдинг кезлик бир бичакъчыкъ манга.

Абайлары кюнден къысыр ийнек соялла, 

Манга курмустугун, къулсюймезин къоялла.
Ашайма да, жангыз тишим, ой, эзмейди,

Ашамасам, аман къарыным тёзмейди.

- Абайладан, бийден изми алалсанг, 

Бир темирчик, ташкёмюрчюк табалсанг,

Айтханынгы мен мычымай этейим,

Бичагъынгы, хазыр этип, берейим.

Жарлы Атабий Абайлагъа къайтды,

Чёпеллеуге келген жумушчугъун айтды.

Абай улу Атабийге изми берген эди:

- Да нек ишлемейд, ишлесин, - деген эди.

Адамладан тилеп алгъанды кёмюрню,

Тейри саугъа этип бергенди темирни.

Бир мюйюшде бир эски оракъ табылды,

Абайланы эшиклери аны бла жабылды.

Ууа, сюрте къырау басхан а кёзлерин,

Темирчиге айтды бийни ол сёзлерин.

Жанбатыргъа кезлик бичакъчыкъ ишлетди,

Ишлетди да, къылкъыярга билетди.
Кече узуну, эрикмейин, аны билейди,

Тейри болушсун деп а, тилегин тилейди.

Абайлары кече жаталла, къайгъысыз,

Атабийим кирип келгенди шыхыртсыз.

Бийле, жатып, тёшекледе жукълайла,

Бир кесекден а хурулдап башлайла.

Жатхан жерлерин Атабий-сокъур биледи,

Ары, киши да кёрмей, жашыртын киреди.

Кезлик бичакъ Абайлагъа ычхынган эди,

Бири тауукъ кибик а къычыргъан эди.

Бичакъ бла тартды богъурдакъларын:

«Ичерсиз энди къызларымы хакъларын!».

Этер борчун къызгъан жюреги толтурду,

Таукел келип, эски юйюнде олтурду.

Эртденликде ёлюклени кёрген элле:

- Ким ёлтюрдю бу жашланы? – деген элле.

Къул Атабий жютю бичакъчыкъ ишлетди,

Бийчелени туу байталлача кишнетди.

Абайлагъа халкъ жыйылады жиляугъа,

Кърау Атабий кеси келди ол сарнаугъа.

Къул Атабий айтыр сёзюн да жутмады,

Батыр турду, башын эниш да тутмады:
- Мында башха адамны жокъду хатасы, -

Деди, - ма менме бу къайгъыны атасы.

Манга къалай къара тангла атхан элле,

Эки къызымы бу экиси сатхан элле.

Сыра алып, багъаларын тартхандыла, - 

Деди, - ала жазаларын тапхандыла.

Абайлагъа аман тилекле тилетдим,

Бу экисин да кёл тынгылы мен этдим!

Жылкъылада эки эмилик атны тапхан элле,

Эки аягъын эки эмиликге такъгъан элле,

Эмиликле, ычхынганлай, юркгендиле,  

Къарт къазакъны, тартып, эки юзгендиле.

Атабийни санын туурайла багушха,

Этин къушла элтип ашайла ауушда.

Жаллы, къанатлыла да къанындан къаннган элле,

Хурттаклары ауушлада къалгъан элле.

Атабийим тар дуниядан кетгенди,

Аны жырын къарт Багъатыр этгенди.

СЛЕПЕЦ АТАБИЙ
У Абаевых родилось девять смелых молодцев,
Подрастая, все они становились воинами. 

Все девятеро ездили на девяти шаулохах,

Угоняли они овец и коров из Загорья.

Они стали князьями селения Куннюм,

На белой извести возвели они свои дома.

Их княгини присматривали за имуществом,

Считали золото и серебро.

На пастбищах пасется их скот,

Тому скоту нет счету.

Угнетают они своих казаков и кулов,
Пьют кровь несчастных.
Абаевы закладывают основание башни,

Берут они дочь Бийкановых (за одного из юношей).

К Абаевым приезжают большие гости,

Такие же щеголи, чтобы их кровью рвало.

Князь Чепеллеу умел править,

Хаживал и в набеги, на грабежи.

Жил господином целой округи,

Двор его был полон рабынь.

У Чепеллеу было две дочери и три сына,

Его верным кулом был Атабий.

Его пища от собачьей ничем не отличалась,
Атабий был несчастнее всех в Кюннюме.
С наступлением дня исполняя любую работу,

Ночи проводя в конюшне,

Прожил он много лет,

Ел свою пищу, смешанную с потом.

Абаевы строят кровавую башню,

Их жены складывают (в кучу) мерлушковые шубы.

Один из мастеров-каменщиков – Олур,

Атабию (для ночлега) отвел он низ башни.

Кул Атабий провел там несколько лет,

И однажды Чепеллеу пожалел его.

Позволил он ему отдохнуть девять дней,

Дал ему разрешение обзавестись семьей.

Велел он в хлеву отгородить один угол,

И сказал Атабию, чтобы он жил там.

У Атабия родились две красивые девочки,

Они стали для Атабия его солнцем и луной.

Сырма и Зурма звали его дочерей,

Тейри даровал им их прекрасный облик.

Кул Атабий узнал самого себя (как бы очнулся),
Но вскоре испытал участь собаки.

На село Малкар навалился тиф,
(Тогда) скончалась жена Атабия.

Пусть такое испытает твой враг,

Сиротами остались два его ребенка.

Несчастные сироты, рожденные для мучений,

Росли в хлеву, как ягнята.

Вложив свою бедную душу в них, Атабий 

Жил, тревожась, в постоянном страхе.
Мучительны были его думы о сиротах,

По ночам голова его кипела, как котел.

Он пел им детские песенки,

Этим и развлекал сирот.

Со временем они стали двумя красавицами, 

Стали бельмом на глазу у княжон.
Дочь князя становится главной в отцовском доме,

Дочь кула становится ей рабыней.
Однажды народ истребила черная оспа,

Здоровые глаза Атабия она сделала слепыми.

Заскорузлая старая шуба Атабия - без подола,
Чепеллеу его слепой кул - без надобности.

Когда оспа прекратилась, через малое время

Он прогнал Атабия со своего двора.

Давно оставшийся от его отца Элжи,

Похожий на кладбищенский склеп,

Свой старый домик с земляной крышей нашел он,

Пришел туда с померкшими глазами.

При свете дня он бродит по селу,

С наступлением ночи пластом лежит на подстилке.

Ест то, что приносят соседи,

Ни на что в этом мире уже не надеется.
Сам он превратился в черный камень,

А две его дочери стали рабынями у Абаевых.

Княжны выделяются богатством,

А дочери Атабия - стройностью.

У княжон, охваченных завистью,

Черны были и помыслы, и сны.

Были среди Абаевых два наглых молодца,

Там, где ступали их ноги, оставалась алая кровь. 
Одного из них звали Жамболат,

Другого, говорят, звали Мимболат.

Продают они своих казаков и кулов,

Притесняют бедный народ.

Продают они людей, как скот,

Каждую ночь эти щеголи пьют черное пиво.

Пригласив этих двоих к себе домой,

Княжны замяукали, как кошки:

- Если грязных, мерзких дочерей Атабия,

Чтобы никто не нашел и следа их,

В далекие, неведомые места отправите,

Если в тех местах их продадите,

Забудутся имена двух девиц-потаскух,
А плата за них пусть останется вам!

Такое злобное решение приняли Абаевы,

Атабию причинили они страшное горе.

Старшую погубили они, продав (куда-то) далеко,

Младшую дочь его оставили в Загорье.

К Атабию его знакомые пришли,

Нехотя, эту горькую весть ему поведали.

Три-четыря дня он провел в темноте,

Стал похож точь-в-точь на старую сову.

Пожелал он отречься от своей жизни (покончить с собой),

Покинуть этот мир до (сужденного) срока.

Кругом шла седая голова Атабия,

Горькими были его ночные думы:

«Но нет, - сказал он, - просто так уйти я не смогу,

Простить то, что сделали псы-князья, не смогу. 

Если я не справлюсь, да истребит их Тейри, 

За то, что разлучили отца и его детей!».

Как и сказал, освободил он свою сильную душу,
Замыслил он взыскать с Абаевых кровь (своих дочерей).

Желанием отомстить кипела его душа,

Но откуда у бедного старика такие силы?

Стал он ходить к Абаевым,

Заметил, кто из них где ночует.

По улицам селения Кюннюм он долго бродит,

И вот, направляется к Жанбатыру, сыну Акки:

- О кузнец, пусть душа моя будет жертвой за твою, 

Пусть Тейри дарует здоровье твоему телу,

С одной просьбой явился я к тебе,

Сделал бы ты мне маленький нож.

Абаевы каждый день режут по одной яловой корове,

Оставляют мне шейный и последний позвонки.
Я поел бы, да единственный мой зуб неймет,

А если не ем, негодное чрево не выдерживает.

- Если пойдешь к Абаевым и получишь разрешение,

И найдешь какую-нибудь железяку и немного уголька,

Я немедля сделаю то, что ты сказал,

Изготовлю и отдам тебе твой нож.

Бедный Атабий вернулся к Абаевым,

И сказал Чепеллеу, зачем пришел (к нему).

Абаев ему свое дозволение дал:

- Почему нет, пусть изготовит, - сказал он.

В каком-то углу отыскался старый серп,

С ним и пришла к Абаевым погибель.

Протирая покрытые бельмами глаза,

Передал он кузнецу слова князя.

Так Жанбатыр сделал ему нож,

Сделал и отточил его, как бритву.

Всю ночь он (и сам) неустанно точил его,

Прося Тейри о помощи, возносил свои мольбы.  

Ночью Абаевы легли спать безтревожно,

Мой Атабий вошел туда без шороха.    

Лежали князья на своих постелях, спали,

Через некоторое время еще и захрапели.

Слепой Атабий знает, где они спят,

Никто его не видел, вошел туда он незаметно.

Маленький нож Атабия дорвался до Абаевых,

Один из них вскрикнул, как петух.

Перерезал он им глотки ножом:

 «Пропивайте же теперь плату за моих дочерей!».

Его горящее сердце исполнило свой долг,

Уверенным шагом он вернулся и сидел дома.

Наутро эти трупы (люди) увидели:

- Кто убил этих парней? – сказали. 

Кул Атабий велел изготовить острый нож,

Княгинь заставил он ржать (голосить), как яловых кобыл.

Народ собрался к Абаевым для оплакивания,

Слепой Атабий тоже пришел на это стенание.
Слов, которые хотел сказать, кул Атабий не проглотил,

Стоял смело и головы не клонил:
- Никто другой в этом деле не виновен, -

Сказал он, - я виновник (букв. «отец») этой скорби.
Какие черные рассветы вставали надо мной,

Моих двух дочерей продали эти двое.

Купив черного пива, они пропили плату за них, - 

Сказал, - они обрели свое наказание.

Абаевых заставил я возносить горькие мольбы,

Обоих упокоил я!

Нашли в табунах двух неуков,

За обе ноги привязали его к (этим) двум неукам.
Кони, вырвавшись, прянули

И старого раба разорвали надвое.

Раскромсав тело Атабия, бросили его на свалку,

Его плоть орлы унесли и клевали на перевале.

Кровью его утолили жажду хищники и птицы,

Клочья его мяса остались на перевалах.

Мой Атабий ушел из этого мира,

Песнь о нем сложил старый Багъатыр.


Песня широко известна по публикациям в различных сборниках. Дополнена фрагментами из других вариантов.

Казаки – бесправные и неимущие рабы, не имевшие и семьи. Жили во дворах своих владельцев, исполняя всякую работу (дворовые рабыни – карауаш). Слово къазакъ имеет в кар.-балк. языке несколько значений – «рядовой воин»;  къазакъ бёрю  «волк-одиночка», «матерый волк»; къазакъ эл «вольное село» (не имеюшее князя). Причина того, что домашних рабов называли къазак, вероятно, в том, что в рабство обращали  взятых в плен рядовых воинов (ср. русск. казачок).


Кул – общее название крепостных крестьян, делившихся на три категории. Имели свои семьи, дома, скот, оружие и верховых коней; некоторые кулы жили зажиточнее многих представителей узденьского сословия. Атабий, очевидно, был по происхождению кулом, поскольку некогда имел родителей и свой дом. Фактически же, по неясной причине (расплачиваясь за долги?), он всю жизнь провел на положении раба. Поэтому в песне он именуется кулом, но в конце песни автор называет его къарт къазакъ «старый раб».
АБАЙЛАРЫ БЛА БОТАШЛАРЫ

Малкъарда Боташлары деген уллу бий тукъум, ёсе келип, эминадан бек къырылгъанды. Алай артда ол дагъыда, жангыдан айнып, алгъындан да кючлю болгъанды. Абайланы Саламгерий, аланы жайлыкъларын, малларын да алыргъа умут этип, Боташланы къырыр оноу этгенди. Саламгерийни жашы Салал Боташладан Толан деп биреу бла шуёх эди. Ол анга, жашырын, тюбеширге керекбиз деп билдиргенди, уугъа барайыкъ деген сылтау бла. Таугъа чыгъып бара, ол экиси тёбен бир дауур, къычырыкъла, ушкок тауушла эштедиле. Къарап: «Мени жуууукъларымы къыра ушайдыла да?» - дейди Толан. Салал айтады: «Санга эталлыгъымы этгенме. Атымы, ушкогуму, менде болгъан затланы ал да, былайдан узакъ кетерге кюреш. Санга болушханымы билселе, мени да ёлтюрлюкдюле». Толан Дюгерге кетип, анда жигит жашладан жыйын къурап, къайтханды да, атасы Биймырзаны малларын сюрюп кетгенди, кеси да Дюгерде къалгъанды.

БОТАШЛАНЫ ТИШИРЫУЛАРЫНЫ БУШУУ ЖЫРЛАРЫ
Бу жерлеге биз эртдеден да байландыкъ,

Онглулагъа, къоллулагъа сайландыкъ.

Таугъа, ёзеннге жайылгъанед малыбыз,

Къырылсакъ да, тирилгенед адам саныбыз.

Сенекге, чалгъыгъа тап жарашды къолубуз,

Тынгылы болду къош орунубуз, онгубуз.

Абайлары малыбызгъа, къошубузгъа къарадыла,

Бёрюлеча, бар атламыбызны марадыла,

Кюз арты узун кечелени сайладыла,

Журтубузну отха, ёртеннге алдырдыла,

Къутургъан итлеча, этерлерин аямадыла.

Артыбыз былай нек болду, кимге сорайыкъ,
Энди къызыл арпа кимни сабанында орайыкъ?

Энди кечеле бла кимге чепкен согъайыкъ?

Энди кимни жюнюн титейик,

Энди жиляуубузну къалай бла этейик? 


АБАЕВЫ И БОТАШЕВЫ

Боташевы были в Малкаре большим княжеским родом, но, разросшись, сильно пострадали от чумы. Однако потом они снова возродились и стали сильнее прежнего. Саламгерий Абаев, желая завладеть их пастбищами и скотом, принял решение уничтожить Боташевых. Салал, сын Саламгерия, дружил с одним из Боташевых, Толаном. Он тайком назначил ему встречу, сообщив, что хочет пойти с ним на охоту. Поднимаясь в горы, они услышали снизу какие-то крики, шум, звуки выстрелов. Поглядев туда, Толан сказал: «Кажется, это моих родственников уничтожают?». Салал ответил ему: «Я сделал для тебя все, что смог. Бери моего коня, ружье и уходи подальше от этих мест. Если узнают, что я помог тебе бежать, убьют и меня». Толан добрался до Дигории, собрал там дружину из смелых джигитов, вернулся и угнал скот своего отца Биймурзы, и сам остался в Дигории.
СКОРБНАЯ ПЕСНЬ ЖЕНЩИН БОТАШЕВЫХ
Издавна привязались мы к этим местам,
Считались сильными и имущими.

По горам и долинам распространялся наш скот,

Вымирали (от чумы), но снова выросла наша численность.
К вилам и косам привычны были наши руки,

Основательны были наши кошары, наши силы.

Абаевы на наш скот, на наши кошары позарились,

Как волки, следили за каждым нашим шагом,

Выбрали (для нападения) долгие ночи поздней осени,

Наши жилища предали они огню, пожарищу,

Как бешеные псы, сделали все, что могли.

У кого нам спросить, отчего наш конец был таким,

На чьих нивах жать нам теперь красный ячмень,

Для кого нам ткать по ночам полотно?

Чью шерсть нам прясть теперь,

Как нам теперь оплакивать себя?

Предание записано Малкондуевым Х. Х. в В. Балкарии, в 1977 г. Информаторы – Хуболов Хамзат, Темуккуев Мукай, Хозаев Хусеин. Песню исполнил Карчаев Жекерия (Х. Х. Малкондуев. Этническая культура балкарцев и карачаевцев. Нальчик, 2001). 


Приложение 12
АБАЙЛАРЫ БЛА БОТАШЛАРЫ

Мен айтырыкъ бу хапарла

Бурун замандан къалдыла,

Жюз жылла мындан алгъа

Уллу Малкъарда болдула.

Къайсы элге, ауузгъа да

Абайлары кирдиле,

Жайылып ол жерлеге,

Ала терен сингдиле.

Чегем элде, Бызынгыда,

Таугъа, суугъа ие бола,

Уллу намыс бермелле

Бирси бийлеге ала.

Бир кюнлени кюнюнде,

Жашаялмайын бирге,

Жыйылып, оноу этдиле

Къош малны юлеширге.

Къарт Боташны жети жашы

Атлыды таматалары,

Жангы журтлары Чайнашкы,

Кюннюмде къалалары.

Боташны жети жашы

Юйдегили болдула,

Кёп къошлагъа, маллагъа

Иеликни салдыла.

Алай Абайлары бла ала

Сукан Башы тарла бла

Чегетде, Холам ыфчыгында

Жайлыкъланы айыралмайла.

Жыйылышып, даулашалла,

Къамала бла чабышалла,

Эл ауузуна тюшелле,

Эрттен-ингир тюйюшелле.

Боташлары къолан жылкъы

Жылдан жылгъа жаядыла,

Ногъай берген акъ эчкилени

Къош орунлагъа жыядыла.

Дюгер къойланы игилерин

Сайлайдыла, барып алагъа,

Аямайдыла билимлерин,

Къарамайдыла багъагъа.

Алышынды юч да туудукъ,

Араларында уа къуугъун,

Даулаш бир сериуюн болмады,

Къартда, жашда тынчлыкъ къалмады.

Боташлары, терк айнып,

Башладыла аякъ тиреп,

Тёгерекде, къайда да

Айтдыралла иги деп.

Бир жол Абайланы малларын

Эбзе начасла сюрдюле,

Адамларын байлап, ала

Атларын ёлтюрдюле.

Экинчи кюз арты келди,

Къар, боран да терк жетди,

Абай жылкъыны маралла.

Биягъынлай зат къоймалла.

Сукан ауузуну башына

Черкес абрекле чапдыла,

Къуугъун этип къууаргъа

Адам болмай, апчыдыла.

Абайлары къыйналалла,

Тангнга бек жарсып чыгъалла,

Герий деген къартлары

Сёзюн былай башлады:

- Боташлары бу арбаздан чыкъдыла,

Юлюш алып, былайдан жайылдыла,

Алгъынча уа ала бизни кёрмейле,

Энди аз да бизге намыс бермейле.

Уллу къала ишледиле Кюннюмде

Мал къошларын башыбыздан тиздиле,

Нек эсе да жылкъыларына тиймейле,

Къоркъгъан деген затны билмейле.

Бай болурла ала бизден,

Кёп заман да ётмейин,

Къул, ёзден да ол кезиуде

Тыйылмазла ары кетмейин.

Къызларын ала, сайлап,

Къоншу бийлеге берелле,

Эбзеден, Къарачайдан

Бийче келинле келтирелле.

Абай къаладан чыгъып,

Атауллукъ алдыла ала,

Энди унутуп аны,

Этелле бизге хатаны.

Хаталары не десенг,

Жокъ ортада жууукълукъ,

Ол затны къоюп кетгенд

Боташ, салып сууукълукъ.

Боташны сюймегендиле

Бизни сыйлы къартларыбыз,

Ала жюрютген ниетни

Тутсунла туудукъларыбыз.

Аны ючюн тилейме,

Биринчи ай туугъанда

Аладан жан къоймайыкъ,

Бирем-бирем къуугъанда.

Бизни бийлик арбазда,

Тайбукъ къазанны къатында,

Таякъ антны этейик,

Къайтмазча аны атындан.

Уста болгъан къамагъа,

Къамасын жарашдырсын,

Ата билген ушкокну

Ушкогуна къарасын.

Юч кюн къалгъанд жангы айгъа,

Ол келсин огъур бла бизге,

Ол кюн ахыр кюн болсун

Боташны жашар кюнюне! – 

Алай Айтып, ол Герий

Бошагъан эди сёзюн,

Жашны, къартны, барын да

Кётюрге кюреше кёлюн.

Жашыртын жети кюнню

Хазырландыла ол зорлукъгъа,

Сегизинчи кюнню кечесинде

Боташдан къоймалла урлукъгъа.

Кече тангнга айланганда,

Жулдуз ёчюле башлагъанда,

Жюзге жууукъ келдиле,

Къартны, жашны элтдиле.

Юч жашчыкъ къачханед, дейле,

Чайнашкы сууну бойнуна,

Аланы ызларындан жетип,

Жыйдыла ёлюм къойнуна.

Уугъа кетген бир жашлары,

Кенгден аны кёргенед,

Дюгерге хахай берип,

Малланы ары ётдюргенед.

Сау болсунла дюгерлиле,

Ала жыйылып келдиле,

Абайлагъа бедиш этип,

Юслерине сюелдиле.

Абайлагъа ачыуланып,

Юч мал къошларын чачдыла,

Къалгъанларына да ала

Къызыл отланы ачдыла.

Бу байлыкъ бла кёп ырысхы

Кёп аман ишле туудурад,

Къауум заманны ичинде

Динни, намысны къуудурад. 

АБАЕВЫ И БОТАШЕВЫ

Рассказы, что я поведаю,

Остались с прежних времен,

Сотни лет тому назад

Это случилось в Большом Малкаре.

Во всех селах и ущельях
Абаевы поселились,

Разгуливая по тем местам,

Глубоко в них проникли.

И в Чегеме, и Безенги,

Завладевая горами и водами,

Должного уважения

Другим князьям они не оказывали.

В один из дней,

Не уживаясь вместе,

Собравшись, они решили

Поделить скот в кошах.

У старого Боташа семь сыновей,

Старший из них – Атлы,

Новое место их обитания – Чайнашкы,

А башня - в Кюннюме.

Семь сыновей Боташа

Обзавелись семьями,

Стали они владельцами
Многих кошей, множества скота.

Но с Абаевыми они

Пастбища в ущельях Сукан-Баши,
В Чегете и у Холамского перевала

Поделить не смогли.

Собираясь вместе, препираются,

Кидаются (друг на друга) с кинжалами,

Народ о них стал судачить,

Ссорятся они то утром, то вечером.

Боташевы пегих коней

Год от года разводили (все больше),

Подаренных ногайцами белых коз

Загоняли в кошары. 

Лучших из дигорских овец

Отбирают они, поехав к ним (дигорцам),

Прикладывают свои знания,

Не стоят за ценой.

Сменилось три поколения,

А раздоры между ними,

Тяжба не утихала,

И старые, и молодые лишились покоя.

Боташевы быстро окрепли,

Прочно стали на ноги,

И в округе, и везде

Отзывались о них по-доброму.

Однажды скот Абаевых

Угнали сванские негодяи,

Связав людей, они

Их лошадей поубивали.

Пришла следующая осень,

Вскоре начались снега и бураны,

Подстерегли табун Абаевых

И снова угнали его целиком.  

На верховья Суканского ущелья

Напали кабардинские абреки,

Не имея людей для погони

(Абаевы) были в растерянности.

Абаевы страдают,

Рассветы встречают, сетуя,

Их старец по имени Герий

Свою речь так начинает:

- Боташевы вышли с этого двора,

Взяв свою долю, ушли отсюда,

Но к нам относятся не как прежде,

Нам никакого уважения не оказывают.

Большую башню они построили в Кюннюме,

Свои пастушеские станы выстроили над нами,

Почему-то их табуны никто не трогает,

Что такое опасение, они не ведают.

Не пройдет много времени,

Как они станут богаче нас,

И тогда уздени и кулы

Не уймутся, пока не перейдут к ним.

Своих дочерей они выдают

За соседних князей, выбирая (женихов),

Из Сванетии и Карачая

Привозят невест-княжон.

Выйдя из башни Абаевых,

Они стали отдельной ветвью рода,

А теперь, позабыв об этом,

Чинят нам всякий вред.

Если спросите, что за вред, - 

Нет уже меж нами близости,

Ушел, отбросив ее,

Боташ, установил неприязнь.

Боташа не любили

Наши почитаемые старцы,

То же отношение, что и у них,

Пусть сохраняют наши внуки.

Поэтому я прошу,

Когда наступит новолуние,

Не оставить от них ни души,

Настигая их по-одному.

В нашем княжеском дворе,

Возле котла тайбук,*

Дадим клятву под посохом,

Чтобы никто ее не нарушил.

Кто умело действует кинжалом,

Пусть готовит свой кинжал,

Кто метко умеет стрелять,

Пусть осмотрит свое ружье.

До новолуния осталось три дня,

Пусть оно придет к нам с добром,

Пусть это будет последним

Днем жизни Боташевых! – 

Сказав это, тот Герий,

Закончил свою речь,

Стараясь поднять дух

Молодых и старых, всех.

Семь дней они тайком

Готовились учинить это насилие,

На восьмой день, ночью

Никого из Боташевых на расплод не оставили.

Когда ночь клонилась к рассвету

И звезды начали меркнуть,

Около ста (человек) их пришло,

Увели они и стариков, и молодых. 

Три мальчика побежали, говорят,

К берегу реки Чайнашкы,

Догнав следом,

Их отправили в объятья смерти.

Один из их юношей, ушедший на охоту,

Увидел их (Абаевых) издалека,

Подняв тревогу в Дигории,

Перегнал туда скот.   

Спасибо дигорцам,

Они явились, собравшись,

Выставляя Абаевых на позор,

Пришли прямо к ним.

Гневаясь на Абаевых,

Они разорили три их пастушеских стана,

А в остальные (коши)

Подпустили красный огонь.

Богатство и большое имущество

Порождают много злодеяний,

За малое время

Изгоняют веру и честь.

Это переложение народного предания записано Малкондуевым Х. Х. в исполнении Хозаева Хусея (В. Балкария) в 1978 г. По словам информатора, автором переложения был  Дауут-хаджи Шаваев (Абайханов). 


Котел Тайбук – огромный котел, в котором, как рассказывают старожилы, помещалось девять (или двенадцать) больных овец; их держали и кормили в этом котле, думая, вероятно, что это окажет на них исцеляющее действие. Правильное название предмета – тайпокъ къазан; термин состоит из тайпа «племя» и окъ «стрела; род». Словосочетание тайпокъ къазан, в полном согласии с нормами кар.-балк. языка, означает «котел из стрел племени». На наш взгляд, речь идет о знаменитом скифском котле, упоминающемся у Геродота. Один из скифских царей, пожелав узнать численность своего народа, велел принести каждому подданному по одному наконечнику стрелы. После произведенного подсчета эти наконечники переплавили и изготовили гигантский котел, который выставляли на обозрение народу один раз в год во время празднника. Праздник проводился в районе нынешних Пятигорска и Кисловодска, где располагалось великое святилище пратюрков – Шамбалык. Кар.-балк. название г. Кисловодска – Нарсана – по народной этимологии нарт сана, озн. «пересчет нартов». Подробно см. в наших работах «Происхождение карачаево-балкарского и осетинского народов» (Нальчик, 2010) и «Происхождение нартского эпоса» (Нальчик, 2013).


ДЖАППУЛАНЫ ДЖЕТЕР
Бахсан, Чегем, Холам, Бызынгы ауузлада биз къартла айтып жазгъанга кёре, къарачайлыла Бахсан тардан Къобан башына (Къарачайгъа) кёчюп кетгенден сора, бери, эбзелени къыстап, Бызынгыдан юч къарындаш келип къоннгандыла – Джаппу, Тил, Гекки, ала бла бирге уа бир къауум юйюр (кетмей къалгъан къарачайлыла. – М. Дж.) – Къочхарлары, Текелары, Хабичлары эм да башхала. Уллу Малкъардан а бери, бийлеринден таша, талай жерсиз юйюр келгенди, бир кесекден а Чегемден да кёпле кёчгендиле. Ол гитче элге Таматалыкъ Джаппу этип тургъанды, андан сора уа аны жашы Джетер, акъылы, таукеллиги, тёзюмю да болгъан. Джетер бла элчилери Халкъ Тёреден бла башха элледен  (Къарачай, Чегем, Холам, Бызынгы, Малкъар), эм да къабарты бийледен башха эллеге этилген хурмет бизге да этилсин деп, даулап тебирегендиле, алай Халкъ Тёреде уа алагъа: «Сизни бийигиз жокъду, аны себепли сиз башха элле бла тенг тюйюлсюз», - дегендиле, нарт сёзге кёре – «Бийсиз эл – сыйсыз эл».  


Сора бахсанчыла кеслерине башха жерден бир бийни чакъырыргъа керекди деген оноугъа келгендиле. Аны юсюнден даулаш узакъгъа созулгъанды – кими аны деп, кими муну деп. Джетер айтханы уа былай болгъанды: «Кимни жаратсакъ да, бизге оноу да ол этерикди», - деп. Ол заманда, атасы ёлюп, Уллу Чегемде аналары башха болгъан къарындашларындан бугъуп айланнган, Сюйюнчланы тукъумундан бир 12-14-жыллыкъ жаш бар эди. Аны юсюнден эштип, Джетер бла аны нёгерлери ол жаш бий улуна бир къарайыкъ, аны бла бир ушакъ этейик дегендиле. Жашчыкъны жаратхандыла. Ёрюзбийлары деген тукъум ол жашдан башланнганды. Джаппуланы Джетер элине кёп игилик этгенди. Аны юсюнден жыр да болгъанды, былай айтылып аны юсюнден:
От къулагъын тенгнге тутхан,

Огъун алгъыш этип атхан,

Ажирлени байталлы этген,

Эбзелени шайтанлы этген,

Ол ёлгенде тау да, таш да жилягъан,

Кёзлери къысылгъанда,

Жер, топракъ да сарнагъан.

***
Аллах берсин Джетер кибик,
Хар айтханын этер кибик,

Ат жылкъысы сегиз болгъан,

Кютген малы семиз болгъан,

Ишге жетсе, ёгюз кибик,

Къошу, юйю тогъуз кибик,

Саулукъ малы отуз болгъан,

Гумусу къакъ этден толгъан,

Кереклиде хайт деп чыкъгъан,

Керексизге сёз айтмагъан!

ДЖЕТЕР ДЖАППУЕВ

Согласно нашим многочисленным записям в Баксанском, Чегемском и Холамо-Безенгийском ущельях, после переселения карачаевцев из Баксанского ущелья в верховья Кубани (Карачай), здесь, вытеснив сванов, поселяются братья из Безенги – Джаппу, Тиль, Гекки, а вместе с ними ряд семей (оставшихся там карачаевцев. – М. Дж.) – Кочкаровых, Текеевых, Хабичевых и др. Из Большой Балкарии тайно от своих хозяев перебрались несколько безземельных семей, а спустя какое-то время из Чегема переселилось много людей. Небольшим аулом руководил Джаппу, а затем его сын Джетер, который отличался мудростью, решительностью и терпимостью. Джетер и его односельчане через народный парламент Халк Тёре стали требовать у других обществ (Карачай, Чегем, Холам, Безенги, Малкар) и кабардинских князей, чтобы к ним относились с таким же уважением, как и к другим, на что им в Халк Тёре отвечали: «У вас нет князей, и вы не можете быть равноправными с другими обществами», - по поговорке «Бийсиз эл – сыйсыз эл» («Село без князя – село без почета»). 


Решено было призвать Баксан князя со стороны, из других мест. Долго спорили об этом баксанцы – одни предлагали одного князя, другие другого. Джетер Джаппуев решил по-своему: «Кто нам понравится, тот и станет править нами». В это время в Уллу Чегеме после смерти отца скрывался от своих сводных братьев из рода Сюйюнчевых мальчик лет 12-14. Услышав о нем, Джетер и его сподвижники решили посмотреть на молодого княжича и побеседовать с ним. Мальчик произвел на них хорошее впечатление. Так он стал править в Баксане, от него пошла княжеская фамилия Урусбиевых. Джетер Джаппуев сделал много хорошего для своего села. О нем была сложена песня, в которой говорилось:
Державший для друзей пороховницу открытой,

Посылавший пулю с произнесением заговора,

Жеребцам пригонявший кобыл,

Сванов повергавший в панику,

О ком плакали горы и камни, когда он умер,

О ком рыдали земля и почва,

Когда его веки сомкнулись.

*** 

Аллах да пошлет (нам) такого, как Джетер,

Исполнявшего каждое свое слово,

У которого было восемь табунов,

У которого скот тучнел,

Который в работе был подобен волу,

У которого было девять домов и кошар,

У которого было тридцать дойных коров,

У которого кладовая была полна вяленого мяса,

Который, когда нужно, выходил решительно,

Который не произносил ненужных слов.
Малкондуев Х. Х. Этническая культура балкарцев и карачаевцев. – Нальчик, 2001.
АЛ ЭМИНА

Эй-хей, рирау, рирара, уой,  

Уой, Ышхайтыдан да бир къара къаргъа къычырды, уой,
Эй-хей, алай къычырды, уой,

Ма Къарачайгъа да бир кюзлюк ёртен ычхынды, уой.

Эй-хей, алай ычхынды, уой,

Ол ёртен тюйюлдю, ма къанлы толкъун ёлетди, уой,
Эй-хей, алай ёлетди, уой,

Акъыллы башланы да не сылхыр этди, тели этди, уой.

Эй-хей, алай тели этди, уой,
Къошлада къойчу итлени да къой кесерге юйретди, уой,
Эй-хей, алай юйретди, уой, 
Жарлы аналаны да балалагъа бёрю этди, уой,
Эй-хей, алай бёрю этди, уой,

Ууакъ сабийлени жер бешиклеге бёлетди, уой.

Эй-хей, алай бёлетди, уой,

Жерле жарылдыла да, уой, андан жек чыкъды, уой,
Эй-хей, алай жек чыкъды, уой,

Бу жаман ауруу да бизни ичибизде нек чыкъды, уой?

Эй-хей, алай нек чыкъды, уой,

Эмина кирди да, журтну башын къызартды, уой,
Эй-хей, алай къызартды, уой,

Шам Къарачай къара жерге, уой, батды, уой.

Эй-хей, алай батды, уой,

Къалгъанла юйлеринде къалып, жан алалла, уой,
Эй-хей, алай алалла, уой, 

Къачалгъанла тёбен жолну кетип баралла, уой.

Эй-хей, алай баралла, уой,

Чоюн, сынжыр алмайын а, уой, алан, къазансыз, уой,
Эй-хей, алай къазансыз, уой,

Отла жанадыла Учкулан элде жалынсыз, уой,
Эй-хей, алай жалынсыз, уой,

Къызла къайры баралла, уой, некяхсыз, къалынсыз, уой?

Эй-хей, алай къалынсыз, уой,

Ариу кёзлери, къашлары къара къыйылып, уой, 

Эй-хей, алай къыйылып, уой,

Тал чыбыкъла кибик, ары-бери бюгюлюп, уой,
Эй-хей, алай бюгюлюп, уой,

Нек баралла жер бешиклеге да жюгюнюп, уой?

Эй-хей, алай жюгюнюп, уой,

Къайда къалдыла ма ол къаты сюекледен сыппала, уой,
Эй-хей, алай сыппала, уой,

Кюе ашап, халек болду чепкенлик ариу къыппала, уой.

Эй-хей, алай къыппала, уой,

Къалабек улу Асланбек кёрдемчи чаукаланы атады, уой,
Эй-хей, алай атады, уой,

Кючюк улу Асланбек жер къучакълап жатады, уой.

Эй-хей, алай жатады, уой,

Къонакъ юйде къалды Асланбекни сюлпюк бичагъы, уой,
Эй-хей, алай бичагъы, уой,

Жети ёлюкге жетеди Бийнёгер къатыныны къучагъы, уой.

Эй-хей, алай къучагъы, уой,

Бийнёгерни къатыны болур ариу Генжекъыз, уой,
Эй-хей, алай Генжекъыз, уой,

Аны жанына да къор болайыкъ барыбыз, уой.

Эй-хей, алай барыбыз, уой,

Суу тилегеннге толу аякъ бла бал беред, уой,
Эй-хей, алай бал беред, уой,

Къаншау къатыны Хайыркъыз, эт тилесек, мал беред, уой.

Эй-хей, алай мал беред, уой,

Гилястан къатыны Зауурдат, бизге къарап, жылайды, уой,
Эй-хей, алай жылайды, уой,

Намысы ючюн агъач атдан тюшмей, тёгерегин талайды, уой.
Эй-хей, алай талайды, уой,

Ёлюп кетди Гилястанны ай жаякълы ариу Кюлсюню, уой,
Эй-хей, алай Кюлсюню, уой,

Бу дунияда ким кёрюр Кючюк улу Бекмырзаны тюрсюнюн, уой?

Эй-хей, алай тюрсюнюн, уой,

Ышхайтыны тогъузоулан болуп сакълайбыз, уой,
Эй-хей, алай сакълайбыз, уой,

Ёлюм кёпден, излеп, къабыр орун тапмайбыз, уой.

Эй-хей, алай эл жокъду, уой,

Къартларыбыз къырылып, шындык боладыла, уой,
Эй-хей, алай болалла, уой,

Жашларыбыз орамлада атылып къаладыла, уой.
Эй-хей, алай къаладыла, уой, 

Эл журтланы оноуларын къара ёлет алгъанды, уой,
Эй-хей, алай алгъанды, уой,

Мени сары атым а сабанлада кереги бла къалгъанды, уой.

Эй-хей, алай къалгъанды, уой,

Аны, ариу айтып а, тутугъуз да, сабанлада табыгъыз, уой,
Эй-хей, алай табыгъыз, уой, 

Сауутларымы да аны ал къашына тагъыгъыз, уой.

Эй-хей, алай тагъыгъыз, уой,

Кёрдемчиле, ёлген болсам, къара жамычы жайыгъыз, уой, 

Эй-хей, алай жайыгъыз, уой,

Мени мыллыгымы да аны юсюне салыгъыз, уой.

Эй-хей, алай салыгъыз, уой,

Ёшюнюме да бир къара жабыу жабыгъыз, уой,
Эй-хей, алай жабыгъыз, уой,

Эки уланымы жанаша кёрге салыгъыз, уой,
Эй-хей, алай салыгъыз, уой,

Ауругъанланы Къаракъызда къая тешикден алыгъыз, уой.

Эй-хей, алай алыгъыз, уой,

Къарайбыз да, жеринден къобар бел жокъду, уой,
Эй-хей, алай бел жокъду, уой,

Сорабыз да, бу аман эмина кирмеген эл жокъду, уой.

Эй-хей, алай эл жокъду, уой,

Гяуур эмина, бизге не этерикди ол энди, уой,
Эй-хей, алай не этерикди ол энди, уой,

Адамыбыз бары къалмай ёлгенди, уой.

ПЕРВАЯ ЧУМА

Эй-хей, рирау, рирара, уой,

Уой, с Шхайты каркнула какая-то черная ворона, уой,

Эй-хей, так каркнула, уой,

И вот в Карачай ворвалось какое-то осеннее пожарище, уой.

Эй-хей, так ворвалось, уой,

То не пожарище, то кровавая волна мора, уой,

Эй-хей, такого мора, уой,

Умные головы какими полоумными, помешанными она сделала, уой.
Эй-хей, такими помешанными сделала, уой,

Овчарок на пастушеских станах задирать овец приучила, уой,
Эй-хей, так приучила, уой,

Несчастных матерей против детей волками сделала, уой,
Эй-хей, так волками сделала, уой,

Пеленать младенцев в земляные колыбели заставила, уой.

Эй-хей, так заставила пеленать, уой,

Земля по местам разверзлась и оттуда вышел дух, уой,
Эй-хей, так дух вышел, уой,

Эта злая болезнь почему среди нас появилась, уой?

Эй-хей, почему так появилась, уой,

Распространилась чума и поверхность земли окрасила, уой,
Эй-хей, так окрасила, уой,

Святой Карачай в черную землю погрузился, уой.

Эй-хей, так погрузился, уой,

Уцелевшие, оставаясь дома, умирают, уой,
Эй-хей, так умирают, уой, 

Все, кто смогли сбежать, по нижней дороге уходят, уой.

Эй-хей, так уходят, уой,

Ни чугунков, ни цепи (очажной) не взяв, о аланы, без котлов, уой,
Эй-хей, так без котлов, уой,

В селении Учкулан огни горят без копоти, уой,
Эй-хей, так без копоти, уой,

Куда уходят девушки, уой, без некяха,* без калыма, уой? 

Эй-хей, так без калыма, уой, 

Чьи прекрасные очи черной каймой обведены, уой,
Эй-хей, так обведены, уой,

Словно ивовые прутья, в стороны клонясь, уой,
Эй-хей, так клонясь, уой,

Почему уходят они в земляные колыбели, умоляя (о спасении), уой?

Эй-хей, так умоляя, уой,

Где остались из твердых костей (сделанные) мочетоки, уой,
Эй-хей, так мочетоки, уой,

Траченые молью, рассыпались кипы красивых тканей на одежду, уой.

Эй-хей, так на одежду, уой,

Калабеков Асланбек-кёрдемчи* галок стреляет, уой,
Эй-хей, так стреляет, уой,

Кучуков Асланбек, обняв землю, лежит, уой,
Эй-хей, так лежит, уой,

В кунацкой осталась Асланбека дамасская сабля, уой.
Эй-хей, так сабля, уой,

Жена Бийнёгера семерых мертвецов разом берет в охапку, уой,
Эй-хей, так в охапку, уой,

Жена Бийнёгера красавица Генжекыз, уой,

Эй-хей, так Генжекыз, уой,

За ее душу жертвами пусть станем все мы, уой.

Эй-хей, так все мы, уой,

Просящему воды она полную чашу меда подает, уой,
Эй-хей, так меда подает, уой, 
Хайыркыз, жена Каншау, когда просим мяса, скотину дает, уой.

Эй-хей, так скотину дает, уой,

Зауурдат, жена Гилястана, глядя на нас, плачет, уой,
Эй-хей, так плачет, уой,

Из-за чести своей не сходя с деревянной лошади,* мечется, уой.

Эй-хей, так мечется, уой,

Умерла Гилястана луноликая (дочь?) красавица Кюлсюн, уой,
Эй-хей, так Кюлсюн, уой,

В этом мире кто теперь увидит Кучукова Бекмурзы лик, уой?
Эй-хей, так лик, уой,

Вдевятером Шхайты мы охраняем, уой,
Эй-хей, так охраняем, уой,

Из-за множества смертей ищем и места для могилы не находим, уой.

Эй-хей, так не находим, уой,

Наши старики гибнут, как валежник, полегая, уой,

Эй-хей, так полегая, уой,

Наши юноши на улицах брошенными остаются, уой,
Эй-хей, так остаются, уой,

Власть над поселениями черный мор захватил, уой.
Эй-хей, так захватил, уой,

А мой рыжий конь на нивах оседланным, в сбруе остался, уой, 

Эй-хей, так остался, уой,

Ласково с ним говоря, его поймайте, на нивах отыщите, уой,
Эй-хей, так отыщите, уой,

Мое оружие к передней луке его (седла) привяжите, уой.

Эй-хей, так привяжите, уой,

Вы, кёрдемчи, если я умру, черную бурку расстелите, уой.
Эй-хей, так расстелите, уой,

Мой труп на нее положите, уой.
Эй-хей, так положите, уой, 

Грудь мою каким-нибудь черным покрывалом накройте, уой,  

Эй-хей, так накройте, уой,
Обоих моих сыновей в могилу рядом с моей положите, уой,
Эй-хей, так положите, уой,

Больных из скального отверстия в Каракызе заберите, уой.

Эй-хей, так заберите, уой,

Видим, ни у кого, чтобы встать с места, такой поясницы нет, уой,
Эй-хей, так поясницы нет, уой,

Расспрашиваем, но куда эта злая чума не вошла бы, 
такого селения нет, уой.

Эй-хей, так селения нет, уой,

Подлая чума, что нам сделает она теперь, уой,

Эй-хей, так она теперь, уой,

Наши люди все до одного умерли, уой.

Эта песня (как и следующая) сложена о чуме, разразившейся в конце XVII в. Хорошо известна в великолепном исполнении М. А. Хабичева, публиковалась в нескольких сборниках.
«…девушки без некяха, без калыма»; некях – бракосочетание по мусульмаскому обряду. Имеется в виду, что эти девушки умирают совсем еще юными.


Кёрдемчи – переживший эпидемию или не заразившийся (кёрдем – «иммунитет»).   


«…не сходя с деревянной лошади» - эвфемизм «деревянная лошадь» (агъач ат) означает «погребальные носилки».
ЧЕГЕМДЕ ЭМИНА
1

Ёлет жели Бызынгыдан ургъан эди,
Аллын бетин Чегем элге бургъан эди.

Кёп да турмай, кесин бизге тапдырды,

Ачы балла, исси бузла къапдырды.

Къара къаргъа, ачы къаргъап, учханды,

Элибизге бир аман ёлетни жайгъанды.

Къара тамычы тамды элибизни башына,

Къара кюн келди жашагъан ташыбызгъа.

Халкъ къалмайын агъачха къачханды,

Сууукъ болуп, ач да болуп къыйналгъанды.

Жайылдыла, къызыл отну жыйдыла,

Дорбунлада къайнатып, уртладыла.

Къара отдан къара кийим кийдиле,

Тюш арагъа къызыл сийдик сийдиле.

Толу къазан ёпке от къайнатдыла,

Аны ичине суу къуюп жылытдыла.

Бёрю отну терилеге салгъан элле,

Ич ауруула кери боллукъ суннган элле.

Болушмайла хариплеге ол хансла,

Терк аудула алада, ауур болуп, санла.

Таш, агъач да жиляйдыла алагъа,

Тёзалмайын ол эл кёрген азаплагъа.

- Сиз тёзгенни биз тёзмейик! – дегендиле, - 

Сиз кёргенни биз кёрмейик! – дегендиле.

Къара ёлет эл башына къоннганды,

Он бармагъын элибизге салгъанды.

Къалмайын адам дырын болуп жатады,

Мутхуз тангла дорбунлада атады.

Дырын болуп, жаталла, къуруп юйлери,

Дорбунладан чыгъады сыйыт кюйлери.
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Адайланы адамлары къалмады,
Аны кёрюп, къарт да, жаш да сарнады.

Он жыл болад, Думалагъа жан бармайды,

Баргъан адам ол жерледе сау къалмайды.

Уллу Элни уллу ёлет къурутду,

Ачыуташны чайнамайын жутдурду.

Эл къырылгъанд, сау къалгъаны къачханды,

Терен къолгъа, тау башына чыкъгъанды.

Сабийлени ач бёрюле ашайла,

Аналары кюе-бише жашайла.

Эрлерини сыйытларын этелле,

Ата-ананы кёрюрге термилелле.

Итле къачып, ач бёрюле улуйла,

Элге къарап, ала мудах солуйла:

- Иебиз къайтса, сизни къыстайбыз, - деп, -

Ёлет кетсе, юй арбазгъа къайтабыз! – деп.

Бир бирлери къошулуп бёрю жыйынлага,

Аланы алып келдиле кетген арбазларына.
Бу кюнледе сарнагъандан эрикдик,

Дорбун ийис татыуун да биз билдик.
Кёз аллымда сабийими урлатдым,

Ач бёрюге кёз аллымда ашатдым.

Къарыусуздан кесиме къысалмадым,

Аны алып, бешигине салалмадым.

Аман ауруу къутуртду бар адамланы,

Бёрю этди тынч жашагъан жанланы.

ЧУМА В ЧЕГЕМЕ

1

Моровым поветрием повеяло из Безенги,

Вначале оно повернуло к Чегемскому обществу.

Вскоре оно обнаружилось у нас,

Заставило нас вкусить горьких медов и горячих льдов.

Черная ворона, страшно проклиная, пролетела (над нами),

Злой мор по нашему селению разнесла.

Черная морось пролилась над нашим селением,

Черный день настал для мест, где мы живем.

Весь народ убежал в лес,

От холода и голода измучался.

Разбрелись они (по лесу), марену собрали,

Сварив ее в пещерах, отхлебывали.

Из черной травы одежды они одели,* 

К полудню изошли они красной мочой.

Сварили полный котел дикой гвоздики,

Снова добавили воды и нагрели. 

Волчьей травой посыпали шкуры,

Думая, что внутренние болезни покинут их.

Не помогают несчастным эти травы,

Быстро повалились, отяжелев, их тела.

И камни, и деревья оплакивают их,

Не в силах видеть муки народа.

- Да не претерпеть нам того, что претерпели вы!  - сказали, - 

Да не испытать нам того, что испытали вы! – сказали.

Черный мор завис над нашим селением,

Вцепился в него всеми десятью пальцами.

Люди, все до одного, лежат, как скошенные,

Пасмурные рассветы встают над пещерами.

Лежат, как скошенные, погибнув целыми семьями,

Из пещер доносятся их рыдания и причети.
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Из Адаевых не осталось ни одного человека,

Увидев это, зарыдали и стар, и млад.

Уже десять лет, как в Думалу никто не ходит,

А кто идет, в тех местах жив не остается.

Уллу-Эль истребила великая чума,

Заставила она глотать квасцы, не разжевывая.

Селение вымерло, уцелевшие сбежали,

В глубокие ущелья, на вершины гор взобрались.

Детей съедают голодные волки,

Их матери живут, горюя, сгорая.

Своих мужей они оплакивают,

Увидеть отцов и матерей жаждут. 

Голодные волки воют, а собаки убежали, 

Глядя на село, они печально дышат,

Думая: «Вот вернутся хозяева, и мы вас прогоним,

Уйдет мор и мы вернемся во дворы перед домами!».

Другие (собаки) присоединились к волчьим стаям,

С собою привели их во дворы, которые покинули.

В эти дни мы устали от рыданий,

Познали на вкус запах пещер.

На глазах у меня моего ребенка похитили,

На глазах у меня его съел голодный волк.

От слабости я не смогла прижать его к себе,

Не смогла взять и уложить его в колыбель.

Злая болезнь довела всех людей до бешенства,

Сделала волками спокойно жившие души.

Первый фрагмент песни не паспортизован. Вторая часть опубликована в книге Х. Х. Малкондуева «Этническая культура балкарцев и карачаевцев».

XVIII-чи ёмюр -XVIII в.
УЛУБАШЛАНЫ БАШУЛУКЪ

Къара Малкъаргъа биягъы къара ёлет жайылды,

Адамларын, дейди, дуния жарыгъындан айырды.

Уой, толу юйюрле ёледиле, жанларына таралып,

Ёлюклери орамлада къаладыла атылып,

Къызланы да ариу акъ бетлери къаралып,

Жашланы да кёк кёзлери къара кёкге аралып. 

Э-эй, жау киргенча, ёлет уллу эллени чачады, 

Амал тапхан ол жерледен узакълагъа къачады.

Улубашланы да жигит туугъан жигер Башулукъ,

Къайры кетип а бараса, къара ёлетден къутулуп,

Жютю мужуранг бла къайнагъан бузланы уруп,

Уой, таулада тургъан туугъан элинге баш уруп?

Улубашладан эки-юч юйюр Къырымгъа жетдиле,

Анда жангы жашау къурар мурат этдиле.

Асыры къызыудан чыгыр башдан къурт агъад,

Къырым тюзде уа бир букъу, бир туман чыгъад.

Ол а Мустафа-ханны жерни жапхан жылкъысы,

Мустафаны жашы, ой, бир буруч, къылыкъсыз.

Жылкъысына, дейди, Башулукъ къарап тургъанды,

Ханны хар жумушуна, дейди, жарап тургъанды.

Э-эй, жигит Башулукъ, эмилик атланы кютюучю,
Иерсиз, жюгенсиз а сыртларына къонуп жюрюучю!

Мустафа-хан бир кюн уугъа айлана, ары келгенди,

Бир хора байталны тулпар тай тапханын кёргенди.

Акътуякъ тайчыкъны Башулукъгъа саугъа этгенди,

Башулукъ аны, къубултуп, ариу къарап, ёсдюргенди.

Ол тайчыкъ а тауушлукъ ажир болуп ёсгенди,

Тулпар аты Башулукъну къайгъыларын кесгенди.

Анга къарагъанлай, башха атланы кёрмейди,

Анга жерин салып минсе, тюшери келмейди.

Ма бир кюн хан улу Хусей ол тауушлукъ атны кёреди,

Башулукъгъа жумушчусун атны берсин деп жибереди.

Башулукъ-жигит а хора ажирин анга бермеди,

Саугъа этип, аны бла хангушну сыйын да кёрмеди.

Ол хан улу Хусей жылкъылагъа кеси келген эди,

Къамичиси бла Башулукъну сыртына берген эди.

Башулукъ-жигит а къара къамасын тартхан эди,

Къамасы да Хусейни семиз къарнына батхан эди.

Тёнгереп тюшдю, дейди, ол хан улу атыны юсюнден,

Чегилери да къара жерге тёгюлдюле ичинден.

Къара къанла жаугъандыла Мустафа-ханны башына,

Къанатлыла келип къоналла тюзде жатхан жашына.

Къуугъун атлы элге аман хапар алып келгенди:

- Сиз кёп жашагъыз, - деп, - ханны жашы ёлгенди!

Андан а Башулукъ-батыр терк жолоучу кёл алгъанды,

Артмагъына, жетерча жолуна, азыкъ бла жем салгъанды.

Эрлай жерин салып, тулпар хорасына миннген эди,

Капказ таба айланып, туугъан жерлерине кетген эди.

Башулукъ таула таба аямайын къачып барады,

Учуп баргъан ажирине дагъыда къамичи урады.

Ол ажири жолда бара, ичи кюйюп, ёледи,

Башулукъ, жюрюй кетип, Малкъар элге келеди.

Абайлары аны анда ахшы къонакъча кёрмейле,

Мекям-журт салыргъа анга бир эркинлик да бермейле.

Бийик къая ыранда Башулукъ бийик къала ишлейди,

Ишкирти къырын да, сормайын, кеси аллына кючлейди.

Жигит а Башулукъ Ишкиртиде башын сакълайды, 

Тутхан къою-малы, кенг жайылып, отлайды.

Абайладан, уллу бийледен, ол эркинлик алмады,

Ала къаты кюрешселе да, алагъа бой салмады.

- Къырымдан къачып, отдан ёртенге дегенлей,

Бери къайтып, туугъан элим-журтума келгенлей,

Мен бир бийге, ёлюп къалсам да, къул болмам,

Ишкирти къыргъа да биреуню да бир малын къоймам.

Мени атым болуп, - дейд, - Улубаш улу да Башулукъ,

Ма мен да мен тюйюлме, бир бийге да баш урлукъ!

Алай эте, Башулукъну алты жигит жашы да жетдиле,

Зиришкини къоюп, эски Шауурдатха да кёчдюле.

Ала анда, ташдан артып, сабанланы сюредиле,

Сабанлагъа, дейди, къызыл будай урлукъ себедиле.

Аллай Абайладан эки жалан атлы жетедиле,

Жетип, сабан къошланы чомача бауун кеседиле.

Башулукъну улу Къамбот тапанчасын тартханды,

Бир атлыны да жаралы этип, дейди, атдан атханды.

Ол жаш Абай улу арбазына къайтады, сал болуп,

Миннген кёк атыны сырты къызыл а къан болуп. 

Абайланы, аны кёрюп, борбайлары къыйылады, 

Оноу этер ючюн Малкъар элде Тёре да жыйылады.

Эки къауум алай чапмаз ючюн бири бирге,

Оноу болду Абайлагъа тёлеу мал берирге.

Андан сора Башулукъну эл нёгерге аладыла,

Уланлары Шауурдатда жашап къаладыла.

Ала узун таш хурула къалап, сабан этедиле,

Сырт башында мекямларын иги, тамам этедиле.

Итбурун чыгъанадан чакъгъан буруу саладыла,

Баш урургъа тёшге Раубазыгъа барадыла.

БАШУЛУК УЛЬБАШЕВ

В Большом Малкаре опять распространился черный мор,

Его жителей, говорят, она лишила света мира.

Уой, полные семьи* вымирают, томясь по жизни,

Их трупы остаются на улицах брошенными,

Прекрасные белые лица девушек почерневшими,

А синие глаза парней глядящими в черное небо.

Э-эй, мор разоряет большие селения, словно вошедший враг,

Кто может, из этих мест убегает подальше. 

Ульбашев героем рожденный смелый Башулук,

Куда ты уходишь, спасаясь от мора,

Острой своей мужурой* пробивая кипень льдов,

Уой, отдав поклон своему родному селу в горах?

Ульбашевых две-три семьи добрались до Крыма,

Надеялись начать там новую жизнь.

От сильной жары там с плешивой головы черви падают,

В крымской степи поднимается какая-то пыль, туман.

Это покрывающий землю табун хана Мустафы,
А сын Мустафы такой упрямый, своенравный.

Башулук, говорят, за его табуном присматривал, 

Каждое поручение хана, говорят, исполнял.
Э-эй, смелый Башулук, пасущий неуков,

Без седла, без уздечки ездящий на них!

Однажды хан Мустафа, охотясь, приехал туда,

И увидел, что одна чистокровная кобыла ожеребилась 
        жеребенком-тулпаром.

Белоногого жеребенка он подарил Башулуку,

Башулук растил его, заботливо ухаживая, холя.

Этот жеребенок вырос и стал знаменитым жеребцом,

Конь-тулпар развеял все печали Башулука.

Глянув на него, всех остальных коней не замечал он,

Когда садился на него, сходить с седла ему не хотелось.

Однажды Хусей, сын хана, видит этого знаменитого коня,

И присылает к Башулуку своего слугу, веля отдать коня ему.

Но Башулук-герой своего чистокровного жеребца ему не отдал,

Передачей (коня) в дар принцу почтения не выказал.

Тогда Хусей, сын хана, сам приехал к табунам,

Плетью хлестнул он Башулука по спине.

Башулук-герой вытянул (из ножен) свой большой кинжал,

И его книжал вошел в жирное брюхо Хусея.

Свалился, говорят, тот ханский сын с коня,

И внутренности его вывалилсь на черную землю.
Черная кровь пролилась на голову хана Мустафы,

Птицы прилетают и садятся на его лежащего в степи сына.

Гонец явился к народу с недоброй вестью:

- Живите долго вы,* а ханский сын умер!

Башулук-батыр поэтому сразу стал путником,

Положил он в переметную суму зерна и снеди, сколько надо.

На своего чистокровного тулпара сел, положив седло,

И отправился в сторону Кавказа, в свои родные места.

Башулук во всю мочь скачет в сторону гор,

И без того летящего (как птица) жеребца погоняет плетью.

Тот жеребец его в пути запалился и околел,

А Башулук, странствуя, пришел в селение Малкар.

Там Абаевы к нему, как к доброму гостю, не относятся,

Поставить дом и двор ему дозволения не дают.

Башулук на высоком выступе скалы построил башню,

Ишкиртинским полем он без разрешения завладел.

В Ишкирти Башулук обеспечивает себя,

Разведенные им овцы и коровы пасутся на приволье.

У Абаевых, больших князей, он дозволения не взял,

Как они не старались, им не подчинился.
- Сбежав из Крыма, словно из огня да в полымя,

Вернувшись сюда, прибыв в родное селение,

Ни одному князю я кулом не буду, хоть умру,

На Ишкиртинское поле ни одну чужую скотину не пущу.

Пока мне имя, - говорит, - Башулук Ульбашев,

Я не я, если буду из тех, кто поклонится хоть одному князю!

За это время выросли и шесть сыновей Башулука,

Покинув Зиришки, они переселились в древний Шаурдат.

Там они, очистив от камней, вспахивали поля,

На полях, говорят, сели красную пшеницу.

От Абаевых примчались два (злых) всадника на неоседланных конях,

Примчались и перерезали тесемки на шкворнях от ярма волов.

Камбот, сын Башулука, выхватил пистолет,

Одного всадника он ранил, говорят, и сбросил с коня.

Этот молодой Абаев вернулся в свой двор на погребальных носилках,

А его серый конь с залитой алой кровью спиной.

У Абаевых, когда они увидели это, подкосились колени,

Для принятия решения в селении Малкар собралось Тёре.

Чтобы обе стороны не напали друг на друга,

Постановили уплатить им (Абаевым) скот (как цену крови).

После этого Башулука приняли в члены общины,

А его сыновья остались жить в Шаурдате.

Возведя длинные груды (собранных) камней, они возделали ниву,

Свои жилища на плоскогорье построили и сделали их прочными.

Окружили их цветущей изгородью из шиповника,

Отправились на гору для поклонения Раубазы.*

Наиболее полный текст песни был опубликован в сборнике «Къарачай-малкъар халкъ жырла» (Нальчик, 2001).
Полные семьи – полными у карачаево-балкарцев считались семьи, в которых было семь детей.     

Мужура – посох с острым железным наконечником.
«Живите долго вы…» - перед тем как сообщить кому-либо о чьей-нибудь смерти обязательно произносят эту формулу.

Раубазы – огромный дуб на горе над селением Шаурдат, объект поклонения его жителей. Был срублен в начале ХХ в. муллой Али Энеевым и его учениками. 

БАГЪАТЫРЛАНЫ ТАТАРКЪАН

Э-эй, Бойсанга туугъан эди Багъатыр деген жигит ул,

Ой, алай да жигит ул,

Багъатырны жашы уа болур Тейрикъул,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Тейрикъулдан туугъан эди батыр Батта,

Ой, алай да батыр Батта,

Къоркъа билмеген а дунияда бир затдан,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Уланы болмай, аны болду юч къызы,

Ой, алай да юч къызы,

Жарсый эди къалмазына бир ызы,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.  

Батыр Баттагъа ёлюр ауруу тийгенед,

Ой, алай да тийгенед,

Ол а жууукъ-ахлугъа аллай осият этгенед,

Ой, тай-тай, рай-да-ра:

- А, Къарачайда сюйген тенглерим,

Ой, алай да тенглерим,

Сиз а сау къалыгъыз, саламат,

Ой, тай-тай, рай-да-ра,

Менден къалгъан сабий къатыным,

Ой, алай да къатыным,

Аллах бла сизге болсун аманат,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Эй, аланла, манга болур болады,

Ой, алай да болады,

Жаш къатыным а менден айлы къалады,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Эй, мени тамбла къара жер жутса,

Ой, алай да жер жутса,

Къатыным а, жаш тапмайын, къыз тапса,

Ой, тай-тай, рай-да-ра,

Аны тюшге, тасха санап къоярсыз,

Ой, алай да коярсыз,

Къурманлыкъгъа къара къозу соярсыз,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Жаш тапса уа, Татаркъан атап ол жашха,

Ой, алай да ол жашха,

Эмчекликге беригиз Албот улу Алхасха,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Бийчеси уа, кюнюн санап, эки-юч ай турду,

Ой, алай да ай турду,

Заманында къутулду да, бир улан тууду,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Эй, улан десенг да, бир тулпар улан,

Ой, алай да улан,

Атына атадыла Батта улу Татаркъан,

Ой, тай-тай, рай-да-ра. 

Жаугъа булгъап, алай алдыла,

Ой, алай да алдыла,

Бешигине, дарийлеге чулгъап, салдыла,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Туугъанына къууанч тыпырлы болдула,

Ой, алай да болдула,

Къарт-Журтда тогъуз къара ёгюз сойдула,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Жетгинчи да ол уланны тамам жюз кюню,

Ой, алай да жюз кюню,

Къапланга ушай эди аны ауазы, ёню,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Къанжал бешигин ууатып а тюшдю,

Ой, алай да тюшдю,

Анасына уллу адам кибик сёлешди,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Ёсгенинде, алып, Алботлагъа келдиле,

Ой, алай да келдиле,

Эмчек уланга жигит Алхасха бердиле,

Ой, тай-тай, рай-да-ра. 

Ол а болду Батта улу батыр Татаркъан,

Ой, алай да Татаркъан,

Уруш тюзде жауларын къатынча жылатхан,

Ой, тай-тай, рай-да-ра!

Жауунла жауалла тау жалпакълагъа, кёллеге,

Ой, алай да кёллеге,

Къуугъун келди Уллу Къарачайда эллеге.

Ой, тай-тай, рай-дара.

Ныхытла башында сюедиле юч къурукъ,

Ой, алай да юч къурукъ,

Дууут Аягъындан чыкъды къуугъун къычырыкъ,

Ой, тай-тай, рай-дара:

- Къарачайгъа, - дейди, - къызылбек аскер киргенди,

Ой, алай да киргенди,

Къатын, къызны къоймай, жалан аякъ этип сюргенди,

Ой, тай-тай, райдара!

Бир къаууму жетди Уллу Къарачайгъа, базынып,

Ой, алай да базынып,

Ысхауатны ётгенле келедиле, басынып,

Ой, тай-тай, рай-дара.

Иммолат-бий ёрге, энишге чабады,

Ой, алай да чабады,

Мадарсызгъа жетип, тилин къабады,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Кеси миннген тору ажирни арытды,

Ой, алай да арытды,

Бийлигин сахтиян чарыкъла бла танытды,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Ол кюнледе жигит уланланы жокълайла,

Ой, алай да жокълайла,

Батта улу жигит Татаркъанны сакълайла,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Татаркъанны, кюндюз излеп, тапмайла, 

Ой, алай да тапмалла,

Эр жигитле жукъламайла, жатмайла,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

- Къайда болур Батта улу батыр Татаркъан,

Ой, алай да Татаркъан,

Жетишген кюн ол алады керти къан,

Ой, тай-тай, рай-да-ра?

Ол кюн бир улан а, чыгъып, алай сёлешди,

Ой, алай да сёлешди,

Кесин сёз бла кёлтюрюрге кюрешди,

Ой, тай-тай, рай-да-ра:

- Хар жерде уа «Татаркъан» деп турасыз,

Ой, алай да турасыз,

Артыкъ муну сиз нек, неге деп сурайсыз,

Ой, тай-тай, рай-да-ра?

Аны жаны, къаны алай отмуду,

Ой, алай да отмуду,

Татаркъандан жигит киши жокъмуду,

Ой, тай-тай, рай-да-ра?

- Татаркъан а бизден артыкъ не этеди,

Ой, алай да не этеди, -
Жауну ийисин алып, шибиляча, жетеди,

Ой, тай-тай, рай-да-ра! 

Быллай кюнде Татаркъанны аллыбызгъа салыучек,

Ой, алай да салыучек,

Жаугъа жетип, къаныбызны алыучек,

Ой, тай-тай, рай-да-ра!

Экинчиге Мукай улу омакъ Байчагъар,

Ой, алай да Байчагъар,

Къылычындан къызыл ала къан агъар,

Ой, тай-тай, рай-да-ра!
Байчагъар а ханлай-бийлей бир киши,

Ой, алай да бир киши,

Жыйындан айырылып баргъан а бек сюйген иши,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Жыйынлада былай аты-кеми айырылад,

Ой, алай да айырылад,

Жаугъа жетсе, къаплан кибик къайырылад,

Ой, тай-тай, рай-да-ра. 

Быллай кюнде Гилястанны аты бек чабар,

Ой, алай да бек чабар,

Быллай кюнде аны тёрт аягъы от чагъар, 

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Гилястан болгъан жыйын а эс табар,

Ой, алай да эс табар,

Айтыргъа керек болса да, иги сёз табар,

Ой, тай-тай, рай-да-ра!
Шакъманланы Тамма келди Холамдан,

Ой, алай да Холамдан,

Келди, дейди, таза керек заманда,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Къарачайда болгъан къаугъаланы эследи,

Ой, алай да эследи,

Арсар болмай, ол жыйын бла тебреди, 

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Бал чибинге къаууз керек, бал керек,

Ой, алай да бал керек,

Бий Таммагъа жесир керек, мал керек,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.
Татаркъан а жолоучулукъ алгъанды,

Ой, алай да алгъанды,

Къыйын кюнде табылмайын къалгъанды,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Ох эте уа, кеч эте, оракъчыладан келгенди,

Ой, алай да келгенди,

Элде адам кёрмей, уллу къоркъуу этгенди,
Ой, тай-тай, рай-да-ра.

- Анам, - дегенд, - элибиз къайры кетгенди,

Ой, алай да кетгенди,

Къарайма да, бизге зорлукъ жетгенди,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Анасы да анга аллай жууап этгенди,

Ой, алай да этгенди:

- Иш заманыд, эл сабаннга кетгенди,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

- Анам, кече къойчу къошда къалгъанем,

Ой, алай да, къалгъанем,

Жангур уруп, бир къолайсыз болгъанем,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Жууукъ-ахлу эсенмиди, токъмуду,

Ой, алай да, токъмуду,

Юйде бир хазырынг-бузурунг жокъмуду,

Ой, тай-тай, рай-да-ра?

Эртден бла уа, сюрюучюле къопханлай,

Ой, алай да къопханлай,

Къошдан ашыгъышлы кетгенем ачлай,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

- Ийген къойларынгдан этдик къурманлыкъ,

Ой, алай да къурманлыкъ,

Сен да заманында жетдинг, сау къаллыкъ,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Жан сюегинден къуру кесим тойгъанем,

Ой, алай да тойгъанем,

Андан сенге толу юлюш къойгъанем,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Юч Ёзенден сени юч эгечинг жетдиле,

Ой, алай да жетдиле,

Ала, жылап, сенге уллу алгъыш этдиле,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Ала, балам, сенге тансыкъдан ёлдюле,

Ой, алай да ёлдюле,

Ала сенге юч сюекден юлюш бёлдюле,
Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Сенге юлюшдю жауорун бла баш жарты,

Ой, алай да баш жарты,

Ашай тебре, ол тюлдю да ашарыкъны арты,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Татаркъан а жауорунда этден юч къапды,

Ой, алай да, юч къапды,

Анга  къарап, элни къайда болгъанын тапды,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

- Анам, иш заманыд деп, мени жубатма,

Ой, алай да жубатма,

Керек кюнде мени энишге къаратма,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Берген сютюнг бла сенден тилейме,

Ой, алай да тилейме,

Менге бурмай айтырынгы излейме,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Тилейме да, меннге жалгъан хапар айтма,

Ой, алай да айтма,

Къуугъун аскерни да менден узайтма,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Ызларындан гузаба жетерме, атланып,

Ой, алай да атланып,

Керек кюнде жарармы да мен юйде къалып,

Ой, тай-тай, рай-да-ра?

- Къалмазлыкъса, жаным, - деди анасы, -

Ой, алай да анасы,

Жигит Татаркъаным, Къарачайны къаласы,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Дууут Жалпакъны къызылбек аскер алгъанды,

Ой, алай да алгъанды,

Элибиз да, къуугъун этип, къуралгъанды,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Жалпакъ къыллы къалмай, ала ёзеннге кирдиле,

Ой, алай да кирдиле,

Къатынны-къызны жалан аякълай сюрдюле,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Эмчек ананг бара эди, къызгъан ийнекча, ёкюре,

Ой, алай да ёкюре,

Къызылбекле къарай элле жесирлеге, жекире,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

- Анам, къошда бир жарлы жашчыкъны кёргенем,

Ой, алай да кёргенем,

Ол жашчыкъгъа чабырларымы бергенем,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Жокъмуд менге эрик ашагъан чабырлыкъ,

Ой, алай да чабырлыкъ,

Къалмагъанды жюрегимде сабырлыкъ,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Сауут-сабама, окъгъа-отха къарайым,

Ой, алай да къарайым,

Жашланы ызларындан атланайым, барайым,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Бир кесек къатхан чабырлыкъ табылды,

Ой, алай да, табылды,

Татаркъан аны да къолуна алды,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.


Чабырлыкъны ууа, чаба, жорта кетгенед,

Ой, алай да кетгенед,

Жолда, андан эки чабыр этип, кийгенед,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Тау жолланы ол бир къанатлыча ётгенди,

Ой, алай да ётгенди,

Аскерни Ысхауат сыртында жетгенди,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Барса, къызылбекле кёпюрню атып, къутулуп,

Ой, алай да къутулуп,

Къарачай аскер а турад, тепчий, къаны бузулуп,

Ой, тай-тай, рай-да-ра. 

Жигит Татаркъан алагъа алай айтады,

Ой, алай да айтады:

- Къатын, къыз кёрмейме, эй, мал да къайдады?

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Ызларындан келдигиз, къуугъун этип, юрюлюп,

Ой, алай да юрюлюп,

Мадар этмей нек турасыз, Ысхауатха тирелип? -
Ой, тай-тай, рай-да-ра.
- Къызылбекле, сууну ётюп, къачып кетдиле,

Ой, алай да кетдиле,

Жангыз кёпюрню да оюп-чачып кетдиле,
Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Ысхауат суу шоркъала бизге жол бермейди,

Ой, алай да, бермейди,

Иммолат, амалсыз, былай этерек демейди,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

- Эй, къара чаукалача, бери жыйылдыкъ,

Ой, алай да жыйылдыкъ,

Амал-мадар да билмей, биз нечик къалдыкъ,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Татаркъан а уланланы эркечлерин айырды,

Ой, алай да айырды,

Эки этегин бюрек башындан къайырды,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Жан аямай, душманла бла къаты кюрешге,

Ой, алай да кюрешге,

Бёлек улан алып, кетген эди ол бетни эншге,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Чаба, жорта, тёбен жагъагъа жетдиле,

Ой, алай да жетдиле,

Ёретинлей ала оноу-кенгеш этдиле,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Жантауларын, сайлам этип, къолгъа алдыла,

Ой, алай да алдыла,

Бир бирине къошуп, тюйюмчекле салдыла,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Татаркъан а белине бир жантауну байлады,

Ой, алай да байлады,

Къанлы урушха эр жигитлени сайлады,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Балаууз чыракъны башлыгъына салады,

Ой, алай да салады,

Алтынлысын да сол къолуна алады,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

- Башымдагъы чыракъ ёчюлсе, тартырсыз,

Ой, алай да тартырсыз,

Ёчюлмесе, мени ызымдан ётюп къалырсыз,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Ысхауат сууну, ала чабакъ кибик, ол жырады,

Ой, алай да жырады,

Мычымайын, ётюп, аргъы жагъасына барады,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Аны ызындан къалгъан жигит жашла ётдюле,

Ой, алай да ётдюле,

Къызылбек жыйыннга иги жууукъ жетдиле,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Татаркъан а эрлай от жарыкъны кёреди,

Ой, алай да кёреди,

Аскерине да тохтау буйрукъ береди,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Алгъа кеси ётюп, ышырыла тебреди,

Ой, алай да тебреди,

Бауурлана келип, тасхаларын тергеди,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Кызылбекле жата элле, жукъу-тюшге батылып, 

Ой, алай да батылып,

Жесирле да бир къая дорбуннга атылып,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Татаркъан а къарайды да, къарауулла кёрмейди,

Ой, алай да кёрмейди,

Эмчек анасыны уяу болгъанын эслейди,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Чакъынжикча, ишаннга къычыра башлады,

Ой, алай да башлады,

Эмчек анасы уа, къоркъуп, эсин ташлады,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Жарлы къатын къутас чачын тарайды,

Ой, алай да марайды,

Кёпдюле деген маталлы анга къарайды,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Татаркъан а къара сакъалын тутады,

Ой, алай да тутады,

Анга къарыуларын айымсыз а танытады,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Деди: «Бирин бир сау къойсам, Тейри арамды,

Ой, алай да арамды, 

Манга сенден ичген акъ сютюнг харамды!»,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Душманланы тасхаларын билип къайытды,

Ой, алай да къайытды,

Ахшы уланлагъа хапар былайд деп айтды,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Татаркъан а сора эркек къундузлай къычырды,

Ой, алай да къычырды,

Къыркъылгъан къойлагъа жаллы жыйын ычхынды,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Сютден тойгъан маркъа къозулай ойнатды,

Ой, алай да ойнатды,

Жетгени бла къан гыртчыла чайнатды,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Тау къамала кёкюреклеге чанчылад,

Ой, алай да чанчылад,

Мурдар къанла тёгерекге чачылад,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Татаркъан а, ушкок атып, алгъа чыгъады,

Ой, алай да чыгъады,

Омакъ Иммолат а таш артына бугъады,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Татаркъанны атлагъаны къапланнга ушайды,

Ой, алай да ушайды,

Къызылкёнчек бий а, черкес атлай, ахсайды,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Ысхауат ёзенде ачы барды, гара жокъ,

Ой, алай да гара жокъ,

Алботланы Зулияда бирден сора жара жокъ,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Жашла бирер агъач къурукъ алдыла,

Ой, алай да алдыла,

Къызылбек жашланы юслерине салдыла,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Басхыч этип, жесирлени ары миндирип, 

Ой, алай да миндирип,

Къачакъланы сюредиле, къамичиле тийдирип,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Къызылбек къачакъла кереклерин тапдыла,

Ой, алай да тапдыла,

Экеуден арысы къара жерни къапдыла,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Къулакъларын кесип, ол экеуге бердиле,

Ой, алай да бердиле,

Тергеу болсун деп а, эллерине жибердиле,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Батта улу жигит туугъан Татаркъан,

Ой, алай да Татаркъан,

Арыгъан жашлагъа, ойнап, сала эди ат аркъан,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Тутмакъланы эркин этип, къайтдыла,

Ой, алай да къайтдыла,

Барып, Дууут элге хапарларын айтдыла,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Татаркъанны алгъышлайла къартла, къатынла,

Ой, алай да къатынла:

- Кёп туусунла Къарачайгъа Татаркъанча батырла,

Ой, тай-тай, рай-да-ра,

Бёрк башында балаууз чыракъ жандыргъан,

Ой, алай да жандыргъан,

Ысхауат сууну да къызыл къанга алдыргъан!

Ой, тай-тай, рай-да-ра,

Манс жетмейди Татаркъанны белине,

Ой, алай да белине,

Бет тапдырды Къарачайда Дууут элине,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Намысын къайтарды Къарачай журтуна,

Ой, алай да журтуна,

Унутулмаз ат къойду жашына, туудугъуна,
Ой, тай-тай, рай-да-ра!
ТАТАРКАН БАГАТЫРОВ

Эй, у Бойсана родился смелый сын по имени Багатыр,

Ой, такой смелый сын,

Сыном Багатыра был Тейрикул,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

От Тейрикула родился батыр Батта,
Ой, такой батыр Батта,

Ничего на свете не боявшийся, 

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Сыновей у него не было, были три дочери,

Ой, такие три дочери,

Сетовал он, что не останется от него никакого следа,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

На батыра Батту напала болезнь к смерти,

Ой, так напала,

А он своим родичам-ближним такое завещание сделал, 

Ой, тай-тай, рай-да-ра:
- А, мои любимые друзья в Карачае,

Ой, так в Карачае,

Пребывайте в целости, во здравии,

Ой, тай-тай, рай-да-ра,

Остающаяся после меня моя юная жена
Ой, так юная жена,

Пусть Аллаху будет доверена и вам,

Ой, тай-тай, рай-да-ра. 
Эй, аланы, приходит моя кончина,

Ой, такая кончина,

Моя молодая жена после меня остается облуненной,*
Ой, тай-тай, рай-да-ра,
Эй, когда меня завтра черная земля поглотит,

Ой, так земля поглотит,

А жена моя если не сына, а дочь родит,

Ой, тай-тай, рай-да-ра,
Ее (просто) сном, потерей посчитаете,

Ой, так посчитаете,

В жертву черного ягненка принесете,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.
А если родит сына, Татарканом назовите этого сына,

Ой, такого сына,

И отдайте его на воспитание Алботову Алхасу,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Его жена, считая дни, два-три месяца провела,

Ой, так провела,

В свой срок разрешилась (от бремени), и родился сын,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Эй, и не просто сын, а богатырь-молодец,

Ой, такой молодец,

Имя дали ему Татаркан, сын Батты,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Окунув его в масло, так взяли (мальчика),
Ой, так взяли,

В колыбель, завернув в шелка, его положили,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Его рождение радостью их наполнило,

Ой, так наполнило,

В Карт-Журте девять быков в жертву принесли,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

У мальчика, не достигшего и ста дней,

Ой, так ста дней,

Голос и тембр были похожи на (рычанье) барса,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Разломав окованную жестью колыбель, он вылез (из нее),

Ой, так вылез,

И с матерью заговорил, как взрослый человек,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Когда он подрос, его к Алботовым привезли,

Ой, так привезли,

В воспитанники Алхасу отдали,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

А он стал батыром Татарканом, сыном Батты,

Ой, так Татарканом,

На поле битвы заставляющим врагов плакать, как женщин,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Льются дожди на пастбища и на озера,

Ой, так на озера,

Весть о тревоге пришла в села Большого Карачая, 

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Над проходами в скалы установили три шеста,

Ой, так три шеста,

С Нижнего Дуута раздался тревожный крик,

Ой, тай-тай, рай-да-ра:
- В Карачай, - кричат, - кызылбекское войско вошло,

Ой, так вошло,

Всех женщин и девушек босыми оно угнало,

Ой, тай-тай, рай-да-ра!
Часть его смело достигла Большого Карачая, 
Ой, так Карачая,

Перешедшие (реку) Схауат едут гурьбой,

Ой, тай-тай, рай-да-ра!
Князь Иммолат вверх-вниз бегает,

Ой, так бегает,

Поняв свою беспомощность, кусает губы,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Своего гнедого жеребца он утомил,
Ой, так утомил,

О своем княжеском достоинстве (лишь) сафьяновыми 

чувяками напомнил, 

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

В те дни о смелых молодцах вспоминают, 

Ой, так вспоминают,

Героя Татаркана, сына Батты, ждут,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Ищут Татаркана днем и не находят,

Ой, так не находят,

Мужественные джигиты не спят, не ложатся,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

- Где может быть сын Батты, батыр Татаркан,
Ой, так Татаркан,

В день беды он воистину взыскивает кровь,

Ой, тай-тай, рай-да-ра?
В тот день один молодец вышел и так молвил,
Ой, так молвил,

Себя превознести словами он пытался,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

- Вот вы повсюду о Татаркане твердите,

Ой, так твердите,

Почему и зачем он вам особенно надобен,

Ой, тай-тай, рай-да-ра?
Неужто душа и его кровь так уж огненны,

Ой, так уж огненны,

И нет никого отважнее Татаркана,

Ой, тай-тай, рай-да-ра?
- Что Татаркан делает сверх того, что делаем мы, 

Ой, так мы делаем - 
Он улавливает запах врага и настигает его, как молния,

Ой, тай-тай, рай-да-ра!
В такие дни мы Татаркана впереди себя ставили,

Ой, так ставили,

Настигнув врага, взыскивали с него кровь,

Ой, тай-тай, рай-да-ра!
Вторым у нас сын Мукая, щеголь Байчагар, 

Ой, так Байчагар,

С его сабли стекала красно-алая кровь,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Байчагар - подобный хану или князю мужчина,

Ой, так мужчина,

Он любит ехать, отделившись от отряда,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

В отрядах его конь и он сам выделяются,
Ой, так выделяются,

Настигнув врага, он ощетинивается, как барс,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

В такой день конь Гилястана скачет быстро,

Ой, так скачет быстро,

В такой день все четыре его копыта высекают искры.

Ой, тай-тай, рай-да-ра!
Отряд, в котором Гилястан, преуспеет,

Ой, так преуспеет,

А если нужна бывает речь, то он находит верные слова,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Шакъманов Тамма приехал из Холама,

Ой, так приехал из Холама,

Приехал, говорят, в самое нужное время,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Переполох в Карачае он заметил,
Ой, так заметил,

Не колеблясь, к той дружине присоединился,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Пчеле нужен воск, нужен мед,
Ой, так нужен мед,

Князю Тамма нужны пленники, нужен скот,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

А Татаркан (в это время) в путь отправился,

Ой, так отправился,

В бедственный день не отыскался он,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Не спеша, припозднившись, он от жнецов приехал,

Ой, так он приехал,
Не видя в селе людей, сильно встревожился,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

- Мать моя, - сказал он, - куда ушло наше село,

Ой, так наше село,

Я смотрю, над нами учинили насилие,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Мать ему такой ответ дала,

Ой, так ответ дала,

- Сейчас время работы, народ ушел на поля,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

- Мать моя, в пастушеском стане я переночевал,

Ой, так переночевал,

Попал (по пути) под дождь, пришел в беспорядок,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Родные-близкие здоровы ли, сыты ли,

Ой, так сыты ли,

Дома у тебя чего-нибудь готового нет ли, 

Ой, тай-тай, рай-да-ра?
Утром, как только чабаны встали,

Ой, так встали,

Я, торопясь, уехал из стана голодным,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

- Из присланных тобой овец одну мы принесли в жертву,

Ой, так в жертву,

Ты вовремя приехал, здравия тебе,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Бедренной частью я наелась сама,
Ой, так наелась,

Тебе я полную долю оставила,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Из Трех Долин три твои сестры приехали,

Ой, так приехали,

Они, плача, тебе много благопожеланий высказали,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Они, дитя мое, от тоски по тебе чуть не умерли,

Ой, так чуть не умерли,

Они из трех костей твою долю выделили,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Твоя доля – лопатка и половина головы,

Ой, так половина головы,

Приступай к еде, есть и другая пища,
Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Татаркан от мяса на лопатке три раза откусил,

Ой, так откусил,

Взглянул на нее и увидел, где находится народ,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

- Мать моя, говоря, что сейчас время работ, меня не тешь,

Ой, так не тешь,

В нужный день не обрекай меня смотреть долу,*

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Данным тобой молоком я тебя заклинаю,

Ой, так заклинаю,

Хочу, чтобы ты все, как есть, мне поведала,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Прошу, мне лживых новостей не говори,
Ой, так не говори,

Войско, ушедшее по тревоге, от меня не отдаляй,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Я догоню их спешно, вослед пустившись,

Ой, так пустившись,

Разве можно мне в нужный день оставаться дома,

Ой, тай-тай, рай-да-ра?
- Ты не останешься, душа моя, - его мать сказала, - 

Ой, так сказала,

Мой смелый Татаркан, твердыня Карачая,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Дуутское пастбище кызылбекским войском было захвачено,

Ой, так захвачено,

И наше селение по тревоге снарядилось,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Не только на пастбище, они и в долину вошли,

Ой, так вошли,

Женщин и девушек босыми они угнали,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Твоя кормилица шла, как недоеная корова, ревя,

Ой, так ревя,

Кызылбеки приглядывали за пленниками, покрикивая, 

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

- Мать моя, в пастушеском стане бедного мальчика я увидел,

Ой, так я увидел,

Этому мальчику свои чабуры я отдал,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Нет ли у тебя куска дубленой кожи на чабуры,

Ой, так на чабуры,

Не осталось уже в моем сердце терпения,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Свое оружие, порох и пули я приготовлю,

Ой, так приготовлю,

Вслед за молодцами отправлюсь, поеду,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Немного высохший кусок кожи нашелся,

Ой, так нашелся,

Татаркан его прихватил с собой,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Разминая кусок кожи, ехал, скакал он,

Ой, так скакал,

Из него по дороге два чабура сделал и надел,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

По горным дорогам, как птица, он пролетел,

Ой, так пролетел,

Войско на Схауатском плоскогорье догнал,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Приехал, а кызылбеки уже прошли через мост и сбросили его,

Ой, так сбросили,

А карачаевское войско топталось (на месте), расстроенное,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Герой Татаркан так им говорит,

Ой, так говорит:

- Эй, женщин и девушек не вижу, где же и скот, 

Ой, тай-тай, рай-да-ра?
Вы шли за ними следом, по тревоге,
Ой, так по тревоге,

Почему ничего не делаете, упершись в (реку) Схауат,

Ой, тай-тай, рай-да-ра?
- Кызылбеки, перейдя реку, убежали,

Ой, так убежали,

Единственный мост они разрушили, разметали,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Потоки реки Схауат нам дорогу преградили,

Ой, так преградили,

Иммолат беспомощен, ничего не предлагает,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.
- Эй, мы как черные галки, сюда собрались,

Ой, так собрались,

Не зная способа, как сильно мы здесь задержались,

Ой, тай-тай, рай-да-ра!
Татаркан из молодцев всех вожаков отобрал,

Ой, так отобрал,

Полы (одежды) за пояс подоткнул,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Чтобы вступить с врагами, не щадя жизни, в жестокую схватку,

Ой, так в схватку,

Взял часть молодцев и отправился вниз по склону,
Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Поезжая вскачь, они до нижнего берега доехали,

Ой, так доехали,

Стоя советовались, решали,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Мотки кожаных ремней они взяли,

Ой, так взяли,

Связав их вместе, закрепили узлами, 

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Татаркан одним ремнем свой пояс обвязал,

Ой, так обвязал,

Для кровопролитного боя мужественных джигитов отобрал,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Смолистую лучину на свой башлык он прикрепляет,
Ой, так прикрепляет,

Свое ружье в левую руку он берет,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

- Если лучина на моей голове погаснет, меня (обратно) тяните,

Ой, так тяните,

Если не погаснет, перейдете (реку) вслед за мной,

Ой, тай-тай, рай-да-ра!
Реку Схауат, как форель, он разрезает,

Ой, так разрезает,

Немедля, без заминки, на тот берег переходит,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Вслед за ним туда и смелые молоцы перешли,

Ой, так перешли,

К кызылбекскому войску близко подобрались,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Татаркан сразу свет костра видит,

Ой, так видит,

Своему войску велит остановиться, 

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Сначала сам ползком подкрадываться стал,

Ой, так он стал,

Подползая, все о них разведал,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Кызылбеки лежали, погрузившись в сон,
Ой, так погрузившись,

А пленники были брошены в пещеру в скале,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Татаркан всматривался, но караулов не увидел,

Ой, так не увидел, 

Что его кормилица не спала, он заметил,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Подавая знак, стрекотать сорокой он начал,

Ой, так начал,

Его кормилица, испугавшись, потеряла сознание,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.
Бедная женщина свои густые волосы расчесывает,

Ой, так расчесывает, - 
Мол, их много (как волос), и на него смотрит,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

А Татаркан свою черную бороду выставляет,
Ой, так выставляет,

О силе своих ей точное представление дает, 

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Сказал он: «Если хоть одного в живых оставлю, 

Тейри мне свидетель,

Ой, так свидетель,

Твое молоко, выпитое мной, для меня нечисто!»,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.
Разведав о врагах, он вернулся,

Ой, так он вернулся,

Добрым молодцам сказал, мол, положение таково,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.
Татаркан тогда, как бобер-самец, гикнул,

Ой, так гикнул,

И в стадо овец после стрижки ворвалась стая хищников,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Как с ягнятами-сосунами, упившимися молока, он позабавился,
Ой, так позабавился,

Налетев, заставил их (врагов) жевать сгустки крови,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Горские кинжалы в груди (врагов) вонзаются,

Ой, так вонзаются,

Кровь убийц брызжет во все стороны,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Татаркан, стреляя из ружья, вперед выходит,

Ой, так выходит,

А щеголь Иммолат за камень прячется,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Поступь Татаркана с поступью барса схожа,

Ой, так схожа,

А красноштанный князь хромает, как кабардинский конь,*
Ой, тай-тай, рай-да-ра.

В Схауатской долине есть горькая вода, нарзана нет,

Ой, так нарзана нет,

У Алботова Зулии, кроме одной, ранений нет,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Молодцы по одной жерди взяли,

Ой, так взяли,

На кызылбекских парней их возложили,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Сделав из них носилки, на них пленников посадили,
Ой, так посадили,

И погнали разбойников, подхлестывая плетками,
Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Кызылбекские разбойники по заслугам получили,

Ой, так получили,

Все, кроме двоих, вкусили черной земли,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Отрезав уши (у трупов), их этим двоим вручили,

Ой, так вручили,

Для подсчета в их селение отправили,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Героем рожденный сын Батты Татаркан,

Ой, так Татаркан,

На усталых молодцев, забавляясь, набрасывал конский аркан,
Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Освободив пленников, они вернулись,

Ой, так вернулись,

В селении Дуут обо всем поведали,

Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Татаркана благословляют старцы и женщины,

Ой, так женщины:

- Пусть много родится в Карачае таких батыров, как Татаркан,

Ой, тай-тай, рай-да-ра,
На своей шапке смолистую лучину зажегший,
Ой, так зажегший,

Реку Схауат красной кровью заливший,

Ой, тай-тай, рай-да-ра!
Кожаный ремень короток для поясницы Татаркана,

Ой, так Татаркана,

Он прославил свое селение Дуут,
Ой, тай-тай, рай-да-ра.

Он вернул честь Карачаю, своей родине,

Ой, так своей родине,

Своему сыну и внуку незабвенное имя он оставил,

Ой, тай-тай, рай-да-ра!


Одна из самых популярных песен, печаталась во многих сборниках.  

Три Долины – местность, в которой расположены три старинных карачаевских селения – Карт-Джурт, Хурзук и Учкулан.  

«…жена остается облуненной» - эвфемизм; говорить о женщине бууаз болду «забеременела» считалось неприличным, поэтому говорили айлы болду «облунилась» «заимела в себе луну». Для предков карачаево-балкарцев смена фаз луны являлась наглядным символом рождения и смерти; отсюда, например, выражение ай тууду  «луна родилась»,  жангы туугъан ай «новорожденная луна» (новолуние).   


«…установили три шеста» - три скрещенных шеста с подожженными пучками соломы (травы) или черные флаги с изображением стрелы и кинжала, установленные на определенном (высоком) месте служили сигналом тревоги, по которому все уздени обязаны были собраться и также в определенном месте, верхом и при оружии (см. ниже).

«…не обрекай меня смотреть долу» - т. е. «не обрекай меня на позор», от стыда, что не отправился со всеми по тревоге. Узденя, без уважительной причине не вышедшего по этому сигналу на собрания мужчин в Большом Доме не допускали.

«…хромает, как кабардинский конь» - у степных кабардинских коней на горных дорогах быстро сбивались копыта и они начинали хромать. 
Приложение 13
ТАТАРХАН БАГАТЫРЕВ

(Карачаевская песня)

В местах нахитана расставили три вехи (1),

Из Дауута (2) раздался оглушительный крик

И оттуда в Большой Карачай прилетела весть.

Весь Карачай собрался на Санчик (3).

Из трех ущелий партиями на тревогу вышли,

Вышел и Крымшамхалов доблестный Гилястан.

В день выезда князя Гилястана

Под ним конь сильно скакал,

Багатырев доблестный Татархан

Не ленясь ходил и славу приобрел.

Ой, Мукаев доблестный Байчакку,

Он на Даудское плоскогорье поскакал

И там про Татархана осведомлялся,

Татархана в доме не нашел:

Татархан к осенним баранщикам пошел

Просить барана на зарез.

Ах, если бы мы настигли врага,

Татархана впереди бы поставили.

Настигнувши врага, мы над ним потешились бы.



***

Татархан домой пришел вечером.

- Мать, я бесконечно голоден, - 

Так матери сказал Татархан.

- Присланного тобою барашка

Мы вчерашнюю ночь зарезали,

Тебе хорошую долю оставили.

С трех равнин твои три сестры приехали,

Твою долю они поели и уехали.

Пред ним поставила баранью лопатку и часть головы.

Он два раза содрал мясо и три раза вкусил,

Посмотревши на лопатку (4), он у матери спросил, что нового?

- Карачай находится в покое при косах и вилах (5), - 

Так ответствовала мать.

- Мать, мы заснем, потом встанем и бывшие дела увидим…

Тогда среди своих товарищей, не подымая головы, умрем (6).

- В таком случае сообщу тебе вести, мой сынок.

Кызыльское войско (7) аул Даутово разграбило,

Твою емчекскую (8) мать увели. 

Как корова, отбившаяся от телки, она оглядываясь, ревела

………………………………………………………………(9).


- О Боже! А я свои чабуры отдал баранщику;

Да будут мои ноги крепки, как у домашнего катра (мула. – М. Дж.).

Не мешкая долго, он схватил свое оружие

И направился на сховатскую дорогу.

Растянувшись, конь скачет, как скаковой шаулох (10).

Он, подобно древним нартам, достиг цели похода.

Карачай был задержан рекою Сховать.

Багатырев доблестный Татархан

Обвязал себя лошадиным арканом

И как шаулохский конь воду перешел,

И перешедши, закричал на манер бобра-самца

На лежащих длинношерстных баранов (11).

И как волчица врезался в середину их (12).

По водам Сховата кровь потекла,

Ой, Кабаев трусливый Жулуй!

На тебе кровь есть, а раны нет;

Отдай отцу свиной кал.

Ой, Макаев доблестный Байчокку

Вниз по хребтам спускался.

И с товарищами на низ направился.

Боже, благословение доблестям Татархана!

Он карачаевское войско возвратил,

Которое в смятении назад бежало.

Разжевывая каржин (хлеб. – М. Дж.) с кровью,

Крымшамхалов доблестный Гилястан

Сделал себе нарукавники из белого серебра.

Ой, Шакманов князь Тамма

С Чегема пришел, белый витязь (13),

У него трофеи похода – два невольника.

Князю Тамма нужны невольники, а также и скот.

Примечания Н. П. Тульчинского к подстрочному переводу текста, заимствованного из тетради Н. И. Урусбиева: 

1. Нахитан – на видных местах. 

2. Во время военных тревог обыкновенно на видных местах выставляли длинные жерди с навязанными флагами или пучками травы, чем вызывали жителей в погоню за врагом; кроме сего такие же жерди ставили у домов, из которых мужчины не выходили в поход, в знак посрамления. 

3. Даут – аул в Карачае. 

4. Санчик – местность в Карачае. 

5. Горцы на бараньей лопатке гадают: начисто очищают лопатку, смотря на свет, и так узнают будущее и прошлое. Татархан, смотря на лопатку, увидел, что в Карачае что-то неладно. 

6. Т. е. Карачай находился при обыкновенных занятиях: косят и гребут сено. 

7. Увидев на лопатке, что карачаевцы находятся в погоне за врагом, Татархан делает намек, что если он будет спать, то наутро он будет осрамлен и ему останется только умереть. 

8. Сванетское войско. 

9. Женщина, которая вскормила Татархана своим молоком. 

10. Строка нецензурная. 

11. В Кабарде существовала очень резвая и выносливая порода лошадей под названием шаулох. Теперь еще есть эта порода, но очень мало. 

12. Т. е. на сванетов. 

13. О том, как в этом деле действовал Татархан, рассказывается так. Сванеты с обильной добычей, награбленной у карачаевцев, перешли через мост, перекинутый через очень бурную горную речку, и чтобы обезопасить себя от погони, этот мост разрушили. Карачаевцы, доскакакав до реки и видя невозможность переправиться, уже обратились вспять. В это время подоспел Татархан и вернул карачаевцев. Для того чтобы переправиться через бурную речку, Татархан придумал следующее: он обвязал себя арканом, опустил вершок своей папахи вниз, туда наложил сосновую смолу, зажег ее (дело было ночью) и стал переправляться через реку, наказав своим, что покуда они будут видеть огонь, пусть аркан держат вольно, но как только огонь потухнет, значит, он тонет, и тогда пусть его вытаскивают. Татархан благополучно переправился. На другой стороне реки он нарубил жердей, привязал к ним аркан, и карачаевцы потащили их. Таким образом, смастерили животрепещущий мост, через который перешли карачаевцы. Между тем сванеты, утомленные походом и полагая себя в безопасности, крепко заснули. Вот тут-то и произошел полный разгром сванетов. (В большинстве вариантов, однако, говорится о нападении абазин-кызылбековцев; что вернее, сказать трудно. – М. Дж.).

15. Тамма Шакманов из Чегема гостил в Карачае и также участвовал в походе (скорее всего, это ошибка; Шакмановы княжили не в Чегеме, а в Холаме – М. Дж.).

ЖАНХОТЛАНЫ АЗНАУУР 

Къабартыдан атландыла эки тири атлы Малкъар таба,

Ингир алада Чирик-Кёлге жетген элле, жорта-чаба.

Бири, дейди, жаш бий эди, къарамыйыкъ Хапасын,

Экинчиси – биргесине жюрюп тургъан шапасы.

Кёл башында бир тынгылы къойчу къошну кёрдюле,

Къойчу итле, чабып келип, шыты чачып, юрдюле.

Къошдан чыкъды бир чырайлы, узун бойлу къарт,

Къарт десенг да, акъсакъаллы, кёк чепкенли нарт.

Бий Хапасын, атдан тюшюп, салам-келям бергенди,

Ол да, жашны къолун тутуп, къонакъ сыйын кёргенди:

- Эй-эй, ахшы уланла, хош келигиз къойчу къошума, 

Кече мында къалып, къошулугъуз сууума бла ашыма.

Кечди, атланы да, солуп, кёмюклерин кепме къой,

Жаш-къушлагъа шапалыкъны, иги жумуш этме къой. 

Бир биринден саулукъ-турмуш, барын сордула,

Боза иче, шишлик ашай, ушакъ эте олтурдула.

Бий Хапасын айтды, дейди, койчу къарт бла жашына:

- Бюсюредик намысынга, бизге салгъан ашыннга.

Чыкъдыкъ, Абайлагъа, къонакъ болуп, барайыкъ деп,

Халларына, эллерине кесибиз бир къарайыкъ деп. 

Мен Абайлары бла жортууулгъа бара-бара тургъанма,

Жаш бийлерин, иги танып, шуёх-татах болгъанма.

Айтсанг эди, барыны да тынчмы болур жашаулары,

Эл жеринде, болмаз анда бир къайгъы, бушуулары?

- Хар бир жанны, - деди, - бу дунияда палах марайды,

 Алай Тейри, - деди, - элибизге иги кёзден къарайды.

Жокъламайды тийребизни къаугъа, бушуу, не ёлет,

Талай заман шошлай турду хоншу, тийре, тёгерек.

Ма шёндю уа элни уллу къайгъы этдирип тургъан 

Болду бир иш, ай, тёгюлмеги эд деп, къоркъама, къан.

Хан кёп болса, уруш-согъуш, жау кёп болур, дейди,

Бий кёп болса, къаугъа, фитна, дау кёп болур, дейди. 

Шуёхларынг Абайлары Кюннюм элни кютедиле,

Жанхотлары Къоспартыда бийлик, оноу этедиле.

Эки тукъум бир жайлыкъны юлешалмай, дау болуп,

Бир бирине сёлешмейле, аны ючюн жау болуп.

Адам башын айтсакъ, тейри, Абайлары онглудула,

Мюлкню, малны айтсакъ, Жанхотлары монглудула.

- Абайланы билеме, батыр болуп, Жанхотлада ким бар,

Айтсанг эд, бар эселе, аланы юсюнден хапар.

- Коспартыны оноучусу Жанхотланы Ийбакъды,

Заманында кючлю болуп, башы, сакъалы акъды.  

Къызы ногъай бийге барып, Къобан тюзде жашайды,

Жангыз жашы уа Азнауур ногъай жылкъыланы ашайды.

Сабий жашлай ол Азнауур Къабартыгъа кетген эди,

Анга аталыкъ сен таныгъан а бий Хамзат этгенди.

Таза батырды Азнауур, къоркъа не жунчуй билмейди,

Кеси ишинде башхаланы оноуларын да сюймейди.

Акъ атына минсе, аны белин, жая кибик, бюгеди,

Суугъа кирсе, чабакъ кибик, тюбю бла жюзеди.

Ма бир жол а, сабийликде, ол агъачха батхан эди,

Терек башындан сюлесин кесин анга атхан эди.

Сабий Азнауур жаллыны тутуп жерге ургъанды,

Бир ургъанлай, сюлесинни жанын алгъанды.

Андан бери, ёсюп, ары, бери жюрюй, бара кетеди,   

Хуржунунда уа сюлесин тырнакъны жюрютеди.

Хамзат-бийге тойгъа кетгенди деп, чыгъады хапары,

Билгеними санга айтдым, бир зат жашырмайын, барын.

- Сау бол, ой, тамата, сени бла сёлешген манга асыуду,

Ал айтханынг а эллеге-жамауатха уллу жарсыуду.

Да не этейик, Бир Аллахданды бар жазыу, буйрукъ,

Бар энди, тынчайып, да биз да бираз солуюкъ.

Эртденбла, танг атып, ала жолларына кетген элле,

Тюш заманга Абайлагъа, Кюннюм элге жетген элле.

Олсагъатдан къонакълагъа бир туу байталны сойдула,

Къазан асып, этин туурап, уллу къазанга къуйдула.

Ууда жюрюйле, къарангы тёгерекни алгъынчы,

Къара сыра тартадыла, ышым баулары атылгъынчы. 

Алай эте, тёрт-беш кюнню къонакъ болуп тургъан элле,

Андан сора юйлерине кетер кёллю болгъан элле.

Жолда бара, айтды, дейди, бийни къулу, ол шапасы:

- Санга айтыр хапарыма бир тынгылачы, Хапасын.

Озгъан кече, чыгъып, терек тюбюнде олтургъанма,  

Абайланы ушакъларын да алайдан эштип тургъанма:

«Ай, къарт Ийбакъны биз тутуп, башын алсакъ эд, - деп, -

Аны малы бла жерине ие болуп къалсакъ эд!» – деп.

Этген умутларын ала, жашырмайын, ачыкъ айта элле,

Ушакъ эте, ол хапаргъа тохтамайын къайта элле.

«Ыйыкъ ётюп, элибизде уллу байрам боллукъду, - деп, -

Ёзенибиз къонакъладан, адамладан толлукъду, - деп, -

Анда жыйылайыкъ, сыра-ичги, уча этербиз, - деп, -

Къарт Ийбакъгъа жарашыргъа адам иербиз, - деп. - 

Ичги ичирип а, эсирсе, къартны бир къаядан атарбыз,

Жанхот жалпакъны уа къара ёзденлеге сатарбыз.

Жашы мында кёрюнмейди, жортууулгъа кетген болур,

Къайда болса да бир аман жерде ёлген болур».

Алай эди Абайланы кюйсюз, кесим эшитген, сёзлери,

Бёрю кёзлеча уа жанып ол жаш бийлени кёзлери.

Бий Хапасын анга: «Айтдынг, мен эшитдим», - деди,

Андан сора, бир сёз да айтмай, Хамзатха кетди.

Бий Азнауур ол заманда Къабартыда тойда ойнай эди,

Къабартылы жашланы тепсерге къоймай эди.

Хамзат-бийни эмчек уланы ол тойда къушлай уча эди,

Чам сёзлери адамланы къайгъыларын чача эди.

Ол заманда кенг арбазгъа бий Хапасын кирген эди,

Салам берип, къарт бийледен артхаракъ сюелген эди.

Тойгъа къарай, сагъыш эте, бёлек заман тургъанды,

Азнауургъа келип, аны бла сора танышханды.

- Эй, Азнауур, - деди, - тойга чыгъып, эчки жаулай сынаса,

Къабартылы жаш бийлени бир жанына тыяса.

Сен кесингден башхаланы тойда ойнарын сюймейсе,

Кеси журтунгда болургъа боллукъ ишни уа билмейсе.

Мычымайын, учуп, жортуп, Малкъар элинге бармасанг,

Къарт атангы ачы ёлюм аудан къутхармасанг,

Жырлыкъ болуп, атынг да айтылыр, ой, жомакъгъа, 

Адамса деп, киши сени сюйюп алмазча къонакъгъа!

Азнауурну ол сёзледен къаны да башына чапхан эди,

Тура келип, эсин-бусун кючден-бутдан тапхан эди.

- Бу сёзлени айтхан эсенг, адамлыкъгъа бек базынып,

Тейри берсин санга уллу бир игилик бла ыразылыкъ.

Алай, - деди, - айтхан сёзюнг жалгъан хапар болса,  

Аны санга, Тейри шагъат, мен ёмюрде кечип къойсам,

Манга киши сен Ийбакъны улуса, Азнауурса демесин,

Ма ол кюнден башлап, итни сыйын да бермесин! -

Деп, Азнауур кече ортада таугъа айланып кетген эди,

Аты кёмюк этип, Къоспартыгъа кече жетген эди.

Арбазына кирип, юйге, журтха, тёгерекге къарайды, 

Анасына келип, анга элден толу хапар сурайды:

- Уой, анабыз, атам къайдад, ол къайры да, кимге кетгенди,

Мен къайытсам, манга ол къаллай оноула этгенди?

- Ой, халкъ саулай, уллу байрамгъа жыйылып, андады,

Сый къангада олтургъанлы сау бир ыйыкъ болады.

Абайлары, уой, талай бир къазан сыра этгендиле, 

Ол байрамгъа сени атангы да чакъыра келгендиле.

Жарашыргъа керекбиз деп, айтыулары алай эди,

Ол иш болса, эки жаныбызгъа да бек къолай эди.

Атдан да тюшмей, Азнауур Абайлагъа кетгенди, 

Кенг арбазда уллу тойну, сыра ичгенлени кёргенди.

Тойларына къошулмады, бир мюйюшден къарайды,

Къалай этерик болурла деп а, аны-муну марайды.

Кёп сюелди къарангыда, черкес гебенегин кийип,

Гебенекни да тюбюне сарыкъулакъны ийип,
Къолу къылычыны алтын сабына жабышып,

Эки кёзю уллу арбазда от башына къабышып.

Сый тамата сыра гоппанны къолуна алгъанды:

- Эй, согъумну башын тайдырыргъа заман болгъанды,

Ма бюгюнден ары Жанхот бурууу деп болмасын,

Бизге къажау тукъум, Жанхотларыча, онгмасын!

Жанхотланы жайлыгъына Абайланы жайлыкъ деп аталсын,

Угъай деген а ачыудан эки жарылып, атылсын!

Алай айтып, хазыр элле къара сыраны тартыргъа,

Артда уа къарт Ийбакъны чал башын тайдырыргъа.

Батыр Азнауур мыллыгын ол арбазгъа атхан эди,

Сарыкъулакъ жютю къылычын, элияча, ойнатхан эди.

Ожакъ сынжырны, керилип, кючюн салып, ургъанды,

Уллу къазандагъын жанган отха къуйгъанды.

Эки-юч жаш, Азнауурну жояр умут этип, чапхан элле,

Бир зат эталмай, жаралы болуп, аугъан элле. 

Батыр а эрлай къарт Ийбакъ тургъан жерге жетди,

Къартны алып, ашыкъмай, арбаздан чыгъып кетди.

Алай болду Абайланы къанлы байрам бла тойлары,

Башха болду андан сора сагъышлары бла ойлары.

Къоспартыгъа ала эки-юч кере келечиле ийген элле,

Жанхотлары бла терк жарашыргъа сюйген элле.

Къалын да сормай, жаш Азнауурну киеу этерек, дедиле,

Алиймырза къызы ариу Жансарайны алай бла бердиле.
Уллу Къабартыда болур былай ёхтем а жаш бийле,

Жаш болсала да, уой, бири да къалмай баш бийле.

Ала ат жараугъа къачдан къачха тогъуз атны тагъалла,

Нохта салып, ол атланы зынтхы-арпа бла багъалла.

«Минмебиз, - дедиле, - тал чырпысы жазда чакъгъынчы,

Бу атланы бут этлери сыртларына къачхынчы,

Къайиш жарау болуп, талчыкъмайын, жолгъа чапхынчы,

Бизге тохтау болмаз, ногъай жылкъыланы кёбюн тапхынчы!».

Тура туруп а, жаз болду да, тал башлары чакъдыла,

Тогъуз ол жаш беллерине сауут-сабала такъдыла.

Миннген атлары да, жарау болуп, талчыкъмайын чабалла,

Бир оноугъа келип, Къайтукъ улу Хамзат-бийге къайталла.

- Сенде кишиликни эште-эште тургъанбыз, - дедиле, -
Бизге жыйын башчы болуп барсанг сюебиз, - дедиле. -
Ойнай-кюле, биз Ногъайгъа, жорта-чаба, жетербиз, 

Сермеширге тюшсе, бирге жигитликле этербиз.

Айтханынгдан чыкъмабыз, хар айтхан сёзюнг тёреди,

Бир ниетде турурбуз, тамата, Аллах кеси кёреди!

Къарай кетип, Къайтукъ улу жигит Хамзат айтады:

- Атландыгъыз узакъ жерге, жол устагъыз къайдады?

Мен билгенден, аллыгъызда къалын агъач да, тау да кёпдю,

Барлыкъ жолугъузну кёп жерледе кесер кибик жау кёпдю.

Жашла бийге: «Да сора биз, - дейле, - къалай, не болайыкъ,

Жол устагъа, сен айт, кимни, къайдан да алайыкъ?».

- Эй-эй, - деди Хамзат, - эт ашамаз итим бла эгерим,

Тауда турад тау къапланым, керти жигит да нёгерим!

Ол сиз айтхан жерге аны бла кёп кере бара тургъанма,

Юйдегили болуп, кёрюнмейди, кесим жангыз къалгъанма. 

Бийле ичинде Кичибатыр таулу къыздан туугъан эди,

Хамзат-бийге къарап, алай айтып соргъан эди:

- Узакъладан жылкъы сюрюп келген - жигитлени ашыды,

Ол сен айтхан, баям, къарт Ийбакъны жашыды.

- Билгенсе, Азнауур-батыр мени эмчек да уланымды,

Туугъан баламдан ол башха тюйюл, жанымды.

Ой, Азнауур, сенден сора болмазед аллай сауусхан,

Ногъай байталланы Тау Артына сюре да, тауусхан!

Терк сууундан, паром кибик, жюзюп ётюучю Азнауур,

Кюзде чапыракълай, душман башла тёгюучю Азнауур!

Муну эштир-эшитмез, нёгерледен бири туруп айтады:

- Бизге, таулу болуп, жол усталыкъ этер киши къайдады?

Эй, тамата, бизге сейир сёзле, уой, таурухла айтаса,

Уллучабыр бир таулуну къалайлыкъдан махтайса?

Эй, башхасы айтды: «Таулу эсе, тауда ёсген бир бокъду,

Къабартылы бийлеге сора нёгерлиги да жокъду. 

Къайда таулу бокъну биз жол устагъа алмайыкъ,

Тенглик этмез адамны биз аллыбызгъа да салмайыкъ!».

 Кичибатыр, ол сёзлени айтхан бийге ачыуланып, айтады:

- Эй, сен, эркек къатын, таулуладан жигитлеринг къайдады?

Бий Азнауур жашлыгъындан бери ат белинде ёсгенди,

Сени кибик да кёп бийни уруп башын кесгенди!

- Тартышмайыкъ, - деди Къайтукъ улу, ол жашланы тыйып, - 

Эштирсиз кесигиз Азнауурну батыр ишлери айтылып.

Ногъай атладан ол жайгъанды тау жайлыкъда жылкъыла,

Ногъай сюекледен а ишлегенди кенг тюзледе дуркъула. 

Жортууулгъа бара эсек, батыр Азнауурну, эй, алыгъыз,

Тюйюл эсе, къалама, ахшы жолгъа сиз барыгъыз!

Жаш бийледен келечиле сайлап, ала таугъа кетедиле,

Зылгы элни туурасына кюн къушлукъгъа жетедиле.

Зылгы ныгъышда олтургъан къартла эки атлыны кёрелле,

Тёбен жолда келгенлеге керти бичиу бичелле:

- Эки атлы Зылгы элге, не Заниюкъ бийлеге ётерле,

Бизден озуп а кетселе, Абайланы Кюннюм элине кетерле.

Ай, не да Къоспарты элге, была Жанхотлагъа баралла, -  

Алай айтып, къартла ызларындан къарап туралла.

Эки атлы, жорта-чаба, къая тюбю бла терк ётген элле,

Мычымайын, бурулмайын, Къоспартыгъа кетген элле.

Ала барадыла алай Азнауурну таула ичинде элине,

Къарт Ийбакъны келип тюшедиле Уллу да Юйюне.

Атлыланы алларына ариу келини Жансарай чыгъады,

Къонакъланы Жанхотланы къонакъ юйюне чакъырады.

Ол эки жаш, бир бирине къарап а, жашыртын кюлелле,

Ала Жансарайны ким болгъанын билелле.

- Ой, къонакъла, бир сорайым, немме къарап кюлесиз,

Менде сиз не терслик, адепсизлик кёресиз?

Кийимиме кюлген кюлед мени юйретген анама,

Сыфатыма кюлген кюлед Тейри берген санларыма. 

- Угъай, - деди къонакъ, - санга къарап а кюлмейбиз,

 Биз жюрюген жерде биз быллай адет билмейбиз.

Таулуланы адетлери былаймыд деп, сейир этебиз,

Аллыбызгъа чыгъар жаш жокъ эсе, ызыбызгъа кетебиз.

Аны эшитип, бийче акъырынчыкъ кюледи, ышарады:

- Келгенлени тиширыу да къонакъ юйге ашырады.

Юйде эркегырыу болмаса, эски адетибиз алайды,

Ашар ашларына, сууларына келин кеси къарайды.

Къайын атам а бираздан къайытып бери келликди,

Сизни кёрюп, сизге ол сый, уллу намыс берликди.

Узакъ, къыйын жолну келип, сиз, жанларым, арыпсыз,

Бусагъатда къонакъ юйню арбазына барырсыз.

Сиз атланы арбазында ол илкичге тагъарсыз,

Жамычыланы къонакъ юй аллында къагъарсыз.

Къонакъ юйде тёшек, жастыкъ хазырдыла, жатарсыз,

Къалгъан затланы жууабын атабыздан табарсыз. 

Жашла къонакъ юйде, ашха-суугъа туралла жубана,

Бир заманда келгенди къарт Ийбакъ, гулочуна да таяна.

Кирген эди арбазына, узун бёрю тонун а киймей,

Келген къонакъланы, Тейри арам болсун, алай бек сюймей: 

- Аха, хош келдигиз, уой, не айланасыз, быллай жигитле,

Атларыгъыз да, уой, узакъ жолгъа чыдарча, жюйрюкле?

Къолун тутуп, Кичибатыр толу айтады, дейди, хапарын,

Билдими, деп, эски бу къарт, атла узакъ чабарларын:

- Биз атланабыз да, кишиликни сынай, узакълагъа,

Тюшмезча душманла жолда салгъан тузакълагъа,

Бизге керек эд жюрюген, тенглик этерча жол уста,

Азнауурну берсенг бизге, къоркъуу келмез эд урушда.

- Ай-ой, медет, - деди Ийбакъ ол жаш бийлеге жууапха, - 

Азнауурум къайынлары Абайлагъа кетгенди къонакъгъа.

Аллай кюнде сыра-сырма ичги анда уллу барады, - дейди, -
Абайланы арбазлары къонакъладан толады, - дейди. -
Анда айлыкъ уча бард, ол жууукъ заманда къайталмаз,

Битгинчи той-оюн, тенглерине кетеме деп да айталмаз.

Ол къайытхынчы къонагъымсыз, Къабарты да бийлери,

Иги хоншулагъа, - деди, - Азнауурну ачыкъды юйлери.

Юй бийчени бал бозасы хазыр, андан тартайыкъ, ойнайыкъ,

Сизни атлагъа уа жем керекди, ат орунда багъайыкъ.

- Сау бол, уой, тамата, Азнауургъа тюбемей кеталмабыз,

Ол батырсыз жолгъа чыкъсакъ, тоноу да эталмабыз.

Жибердиле, тойгъа кирсе, тепсей билген бир тойчуну,

Кетгенди ол Абайлагъа жумуш бла, учунуп.

Айтды Азнауургъа: «Сизге эки къонакъ келгендиле,

Сакълайдыла сени, бери келсин деп тилегендиле».  

Къайтханды Азнауур, къонакъларын алай бек сюймей,

Болса да, бек жарыкъ болду, башын, къашын да тюймей:

- Ой, хош да келдигиз, узакъ а жюрюген а къонакъла,

Атларыгъыз да, кесигиз да, сукъланырча, омакъла!

Малла керек эсе, мен табайым, керекча бир да берейим, 

Жесир керек эсе, тёрт жаныма барып а, кёрейим. 

Ашай, иче туралла, билдире умутларын бла эслерин,

Бирде уа, сёлеше келип, Азнауургъа айталла ишлерин:

- Къабартылы бий уланла жортууулгъа чыкъгъандыла,

Аталыгъынг Хамзат-бийни таматагъа салгъандыла.

Ала бары да, жыйылып, Хамзат-бийге келгендиле,

Экибизни уа, - дейд Кичибатыр, - бери санга ийгендиле.

Жаратмады бий Азнауур къонагъыны чюйре ол тилегин,

Аны ол ишлеге, алгъын кибик, учунмад жюреги.

- Ай, жанларым, акъ алашам алгъын кибик а чапмайды,

Алтын чыкъеним тот болгъанд, алгъын кибик а атмайды.

- Эй, Азнауур, сен къоркъма, уой, жулдуз да къашхалы,

Ат табылады санга, уой, къырымшаухал да тамгъалы!

Бизни бла атлансанг, сени жангы атха да миндирирбиз,

Алтын чыкъенинге да жангы сампал илиндирирбиз!

Къалай болса да, къонакъланы бузалмады кёллерин,

Эсгергенде Къабартыда жандан сюйген кёп тенглерин:
- Мен баралмам, - деди, - юйде къарт атамдан сорулмай,

Узакъ жолгъа кетсем, къалыр мында кёп сабаным орулмай.

Эркин этсин атам жортууулгъа сизни бла кетерге,

Береме сёз Отлукъ Ташда сизни, мычымай, жетерге.

Мындан кетелле жаш бийле къууанч тыпырлы, къууулуп, 

«Къалай барайым бу ууакъ къауумгъа жол уста болуп, 

Къабартыны тенглик эталмазлыкъ тели жашларына? - 

Деп, Азнауур юйге кире, сагъыш келеди башына. -

Узакъладан къарап, ногъайлыла акъ атымы бир кёрселе,

Менден къоркъуп, кюреш этерге сюймей, кетселе,

Жылкъыланы ол жаш бийле иги къолайын сюрселе,    

Ол хорламны да, ангыламай, кеслери этгенча билселе,

Алай болурму да, кёргюзтсюнле жашла да жигитлик,

Къыйын кюнде танытсынла мени кибик бир кишилик.

Эрни аты бла саууту сыналмай, билинирми жигерлик,

Акъ атымы юйде къоярма, бир башхасыды бюгюн миниллик».

Андан бий Азнауур, сагъыш эте, юйлерине къайтады,

Атасына, къарт Ийбакъгъа, былай-былай айтады:

- Атам, - деди, - мени Къабартыдан жаш жумушха тилейле,

Бир жаш бийле биргебизге жол устагъа келсенгед, дейле.

Къарт атасы айтады: «Сен барлыкъса, уой, жигитлени да жолуна,

Аллах сени сау келтиргеед, жашым, къарт атангы къолуна.

Сенден сора бу журтлагъа ие боллукъ баш жокъду,

Сен уллайсанг да, орунунга иер менде жаш жокъду.

Мен къарт, - дегенди, - дуния малы ючюн да кюймейме,

Сени ала бла барлыгъынгы, жашым, бир да сюймейме.

Алай бу дунияда эр кишиге аман жандан а бет ахшы,

Да огъурлу болсун, - деди, - келин санга айтырыкъ алгъышы!

- Арбаздагъы акъ алмабыз алгъын кибик а чакъмайды,

Акъ атым къарт болгъанд, алгъын кибик а чапмайды,

Ол алтынлым да тот болуп, алгъын кибик а атмайды.

Кесим иги уллайгъанма, кёзюм илишанга бек къатмайды.

Сен эркинлик берсенг, аууштуруп ушкогуму бла атымы,

Башха атха минерем, ушкогум да бард, игиди атыуу.

Азнауургъа: «Огъай а, жашым, терс айтаса, - дейди атасы, - 

Сени ушкогунгу, акъ атынгы да жокъду хатасы.

Ол къарт болгъанлыкъгъа, аны озар бу журтлада ат жокъду,

Алтынлынгдан да, тот болгъанлыкъгъа, узакъ атар зат жокъду!

Уллу Юйден чыгъып, бий Азнауур отоууна киреди,

Юйдегисин чакъыргъанда, бети кетип а келгенин кёреди.

Юй бийчеси, Абайланы дуния ариуу Жансарайды,

Къутас чачын хар кюн сайын ол юч кере тарайды.

Юсю бла башына сабийликден бери дарий гемха киеди,

Кеси керти обурду ол, чыпчыкъ тилни биледи.

Азнауурну бармазлыгъын, аны юйде уа къалырын сюеди,

Эри юйге кирир-кирмез, башын энишге иеди.

Муну былай кёрюп: «О не болгъанд санга, - дейд Азнауур, - 

Ауругъанынгмы барды, не да бармыд бир къайгъы-дауур?

Мен атланама да, хазыр этип, къурулланы бер къолума,

Дууа этсенг, чырмау чыкъмаз мени узакъ да жолума».

Жансарайы айтды: «Бералмайма къурулланы да къолунга,

Иялмайма, насыб тартып, сени къоркъуулу жолунга.

Ийнан манга, къарт атангы жангыз жашы, ой, уланы,

Кече тюшлеримде кёргенме биз кёрлюк бушууланы.

Агъач атны  атабызны келтирип кёргенме жашына,

Жилямугъум суулай агъад къолум этген ашларыма.

Кесинг бергененг сёз уруш-сермешге энди чыкъмазгъа,

Жюрегими мындан ары ол къайгъыла бла жыкъмазгъа.

Атанг бир къарт, кёп малынга къарар адамынг жокъду,

Жашчыкъларынг ууакъ, узакъ жолгъа кетер амалынг жокъду.

- Неле-нелер айтаса сен, тюш дегенинг кечелени богъуду,

Тюшге ийнаннган, къартла айтханга, адамланы жогъуду.

- Ой, не ючюн къарамайса жыламукъдан толгъан кёзлериме?

Сен тюшюме ийнанмайса, тынгыла керти болур сёзлериме.

Санга айтханын унутмачы дуния кёрген къарт атангы,

Сен аууштурма кёп да сыналгъан саууутунгу бла атынгы.

Эгечингден туугъан Мырзакъаннга аны тайын бергенсе,

Сермешледе, согъушлада алчы ол болурун сюйгенсе.

Бара барып, Ногъай Элни кенг жерине, тюзге уа кирсегиз,

Андан Мырзакъанны жылкъыларын да, билмей, сюрсегиз,

Анга минип, башха атланы озуп, сени женгил жетмезми,

Эгечингден туугъан, танымайын, сени уруп кетмезми?

Башха ушкогунг да, алтынлы кибик, узакъдагъын урурму,

Бу сауутла бла эр киши жауну аллына турурму?

Акъ атынгы жюгенлери ариу кюмюш акъ тогъайлы,

Ташлы Сыртда сени атмагъа эд эгечден туугъан ол ногайлы.

Азнауурум айтды: «Къатын оноу келмез керти эрлени ишине,

Ышанмаймыса сора киши женгмез уллу къарыу бла кючюме?».

Ачыуланып, бий Азнауур анда Жансарайгъа къызады,

Къара кюбюрюн терк ачама деп, киритлерин бузады.

Артмакълагъа ол от, окъла салып, болурча жолуна,

Алтынлыны къоюп, къара ушкогун алады къолуна.

Акъ кюбесин кийип, такъыясын да башына кийген эди,

Юйдегиси айтырыгъын ол алындан билген эди.

Юйден чыкъгъан эди, Жансарайгъа сау къал да демейин,

Акъ атына минди, сол аягъы ёзенгиге да тиймейин.

Айтады Жансарай: «Сёзлериме къулакъ да салмай а бараса,

Жанган жюрегими сен тарс деп, атылтып, жараса.

Бара эсенг, бизге келлик кюнню санга толу айтырем,

Игисагъан а, жангылсам эди, мен тобагъа къайтырем! 

Сенден туууп, улан салмам аллымдагъы бу бешикге,

Гаккы ойнамаз тюзде кетер атынгы аягъы тешикге.

Миннген атынгы къурч туягъы бир къаты жерге батар,

Ол ушкогунг да, жауунгу уралмай, терсине атар. 

Сени артынгдан ногъай садакъ бирден-бирден а атылыр,

Тюз да аркъа жигинге бир жютю окъ батылыр.

Сен энишге, тюзге бараса да, бир сау жыйыннга ал болуп,

Таугъа къайтырса бир къамиш гюлтеде, сал болуп.

Сени алып, къабырлагъа Байсыланы жанындан кетерле,

Тиширыула, келип, сарнап, элде жиляу, сыйытла этерле.   

Сени чюйре жолгъа ийген атангы кетмез жарасы ачылыр,

Уллу юйю да тюп болуп, мюлкю да, къуш тюгюнлей, чачылыр.

Бара эсенг, сауут-сабангы, келтирип, мен къолуннга берирме,

Къарт атангы, таргъа къарап, тарыкъгъанын кёрюрме.

Отоуумда санга кесим жиляй, эки кёзюм да тот болур,

Къабырынга жюрюй-жюрюй, эки аягъым да от болур.

Азнауурум айтады: «Ол алгъыш тюйюлдю да - къаргъышды,

Жолгъа атланнган эр кишиге ол къыйын, ауур сагъышды.

Мени кибик киши, хапар айта турурму ныгъышда, 

Ажалы жетмесе, адам ёлемиди жолда, не урушда?

Юйде турсам, Тейри манга узакъ ёмюр берирми,
Къонакълагъа Ийбакъ улу жалгъан айтса, аны кёрюрмю?».

- Сени, ой, мен къаргъамайма, башха жанла уа къаргъарла,

Эки уланынг, атабыз деп, жолгъа къарап, кёп жилярла.

Суусабымы, - деди, - жилямукъла къатыш ичерме,

Сени, кетер-кетмез, кебининги хазыр этип, бичерме.

Жумушчуму, урияладан къара атлес алырса деп, иерме,

Ол атлесден а кесиме узун къара жыйрыкъ тигерме.

Ёлюп келсенг, мен юсюме жыллыкъ къара киерме,

Жиляй-жиляй, ёлгюнчю мен, кёмюр кибик, кюерме.

Уланларын тыялмагъан бийчелени Тейри да къаргъасын,

Хар бирлери, мени кибик, къара кюнле уа сынасын!

Къамичи урады Азнауур, болду шибиляча тауушу,

Анга тыйгъыч тюйюл эди тау жолланы тиги бла ауушу.

Къушлай учад, жел этдирип, тюбюндеги акъ шаулуху,

Аллай атны къалай къалыр эд чыкъмай тауруху?

Къоспартыны кёпюрюне жетген эд Ийбакъны жигит улу,

Анда аны жолун тыйгъан эди атасыны бир къарт къулу.

Ауур чинар томуроуну кёпюр юсюне чорт салгъан эди,

Байрамкъулну да сёзюне бийи тынгылагъан эди.

- Сен, Азнауур, - деди, - кюбе кийип, жортууулгъа бараса,

Мен харипни мында жангыз а кесимлей къояса.

Уллу Тейри иги кёзден къарап тургъа эд жолунга,

Мени уа сен бере кетсенг эд Айдабол бийлени къолуна.

- Эй, аман къул, мени алдан салгъа сен да сала кёреме,

Сени кесинг сайлагъан бийлени къолларына береме!

Алай айтып, деу Азнауур атын кёпюр таба да тепдирди,

Тулпар аты, эки атлап, томуроу башы бла секирди.

Кетип бара уа Жарашты улу Сослан чыкъгъанед аллына,

Эй, быллай огъурсуз жолукъмасын жети да къанлыма!

Сослан, дейди, къарт Ийбакъны эгечинден туугъан эди,

Жолун кесип, бий Азнауур аны, былай айтып, буугъан эди:

- Къалай иги болду, къарындашым, сени бери келгенинг,

Уллу жылкъынгдан болмад манга бир ат да бергенинг.

Бу акъ атымы ал, бизге барсанг, жылкъылагъа къыстарса,

Бу атынгы уа манга бер, къошда башха бир ат тутарса.

Сослан къарай эди, сейирсинип, Азнауурну кёзлерине,

Ийнанмай, накъырдады деп, аны айтхан сёзлерине.

- Эй, хапарым уллуду, къайытсам, артда айтырма кесинге,

Да бу жол бир оюн ойнармем деп тюшгенди эсиме.

Къабартыдан къонакъларым Отлукъ Ташда сакълайла, 

Азнауурну, кечге къалгъанды деп, атын-бетин бокълайла. 

Заманым жокъду, тюшчю атынгдан, мен жолума кетерем,

Мен кечиксем, айып болур, ызларындан жетерем.

- Атымы къой, санга уа жанымдан берир эдим, кесип,

Сен оюннга бара эсенг, керекди сауутну, атны да игиси.

Сен жангыласа, нек къойгъанса алтынлы ушкокну юйде, 

Керек эди узакъ жолда бу акъ атынг да тюбюнгде.

Сени шаулухунга къайдан жетсин бу тор атчыкъны барыуу,

Кеси гёбел болуп, атлыкъ этмез, уллу эсе да къарыуу.
Жерин къаплап тор атчыкъгъа, бий Азнауур андан кетеди,

Жаш бийлени, мычымайын, жарты жолда жетеди.

Была атландыла, ура-бере, жорта-чаба бередиле,

Суу бойнунда ариу жашил бир таланы кёредиле.

Хамзат-бийни ызын тутуп, Азнауурум бара келген эди,

Артха къарап, жаш бийлени артха къалып кёрген эди.

Сейир болду, жашла баралла деп, былай а акъырын,

Ол бийлени бири тохтап эди, жыртып гёнчарыгъын.

Солурек деп, Къайтукъ улу, къарап, ол тийреде тохтайды,

Артха къалгъан нёгерлерин, эштдирмейин, махтайды:

«Къорасынла бу махтанчакъ, оспар сёзлю уа жаш бийле,

Отоулагъа кире туруп а, кеслерин сунарла баш бийле!

Сабийликден, сайлап, ала бирер хора тайгъа минелле,

Окъ тиймейин, батыр, жигит атлы да болургъа сюелле».

- Кёреме, - дейди Азнауур, Хамзат-бийни къатына жетише,

Тор атындан алайчыкъда секирип женгил тюше, - 

Тайлыкъ чакъларындан бери атларыгъыз тюзде ёселле,

Тау жоллада, узакъ баралмай, ташсынып, чёгелле.

Бир нёгеринг аягъына чарыкъ киялмай тургъанын кёресе,

Ёмюрюнде да урушда ушкок отну ийисгемегенин билесе.

Жылкъы сюрсек, иелери ызыбыздан къысха, терк жетерле,

Уруш болса, жау аллында была къалай да, не зат этерле?

Къайтукъ улу тыш адамдан бу сёзлени эштирге сюймеди,

Хомух бийлеге чамланса да, къашын-башын а тюймеди:

- Болур болду, - деди, - жолдан биз къайталмабыз ызына,

Къалай а кёрюнсюн, уялмай, Къабарты жашы бла къызына,

Кёп болмаса да, ногъайлы бийледен бир бёлек атны сюралмай,

Сауут-саба, уруш болуп, къолубузда сыналмай?

Къалай ангыланыр, уруш этилмей, ушкок отну да ийиси,

Къалай бла танылыр, кюреш да болмай, эр кишини игиси?

Была, чаба, жорта, Къобан-сууну кечиуюнден ётедиле,

Андан ётюп, кёп бармай, бир уллу тоноу этедиле. 

Кюндюзгюде ала терен къол ичинде бугъуп жатхан элле,

Ай жарыкъда ногъай жылкъыланы кёбюн тапхан элле.

Сау жылкъыны, айландырып, таугъа буруп сюрелле,

Кюн къызаргъа Бийчесынны тёбен да жанындан кирелле.

Жукъ кёрмеген жашла болгъан ишге къууанч болуп, кюлелле,

Ногъайлыла къызбайдыла, къаршчы келмезлерин билелле.

Андан келе келип, бир дуппурда ат солутурек деп тохтайла,

Жылкъы да талчыкъгъанды, атла, бурун салып, отлайла.

Миннген атларын Азнауур барып, кёрюп жокълайды, 

Къарагъанда – ол бийлени бир къаууму рахат жукълайды.

- Да, жашла, - дейд, - мындан ары жылкъыны сюрюгюз,

Миннген атларыгъыз арыпдыла, жангы атлагъа минигиз.

Кёп жатмай, жол узакъды, таулагъа жууукъ кирирек,

Бир экибиз, артда тохтап, келген-кетген болса, билирек.

Мынга айтды Хамзат: «Ашыкъгъанлыкъ да этмейик,

Атларыбыз солусунла, жангы атлагъа да минмейик.

Заманыбыз да бард, жылкъыланы къаты да сюрмейик,

Ногъайладан къоркъуп, керексизге таугъа да кирмейик».

Азнауурну акъылына, жюрегине ол оноула чюйреди, 

Эрке бийлеге сёзлери ётмезлигин кёреди.

Локъум ашайла жаш бийле, артмакъ-хуржунга узалып,

Тоюп жатып къаладыла, къара жамычылагъа да чулгъанып.

Уялады Азнауур, тёгерекге, къазакъ бёрю кибик, къарайды,

Хамзат-бий, олтуруп, кёзю бла атланы санайды.

Санай келип, дейди, ол эригип, кёкге къарап эснейди,

Жарыкъ кёкде, тёбенледе къара туман эслейди. 

Айтады Азнауур: «Туман тюйюлдю ол, башыбызгъа жунчууду,

Бизни ызлап келген ногъай аскерледен чыкъгъан тылпыуду».

- Бизден да къоркъмай, келирлеми кюндюз ногъайлы чанкала,
Туман башы бла да ёрге-энишге уа нек учалла чаукала?

- Ала да чаукала тюйюлдюле - атла чартлатхан къулдарла,  

Болмазмы дейсе, алада ахшы улан, аслан кёллю да тулпарла? -

Деп, Азнауур Хамзат-бийге толу жууап береди, -

Ма энди эр кишилеге сауутларын сынар заман келеди.

Ма энди бу жашла жылкъыланы таула тийреге сюрсюнле,

Бир экиси, барып, мени бла жау аллына сюелсинле.

Къайтукъ улу унамады: «Иймебиз да сени жау аллына,

Жылкъыланы сен кесинг сюр, нёгер да сал да аллынга.

Ногъай аскерлени, жетер-жетмез, ызларына къууабыз,

Къайырылгъан болса, бирин да къоймайын къырабыз!».

Жашла артха кетедиле, ат юсюнден ушкок аталла жаулагъа,

Бий Азнауур, нёгер алып, жылкъыланы сюреди таулагъа.

Бек мараучу эди Къайтукъ улу жигит туугъан а бий Хамзат,

Хар атханы сайын къаршчыладан къызыл къан агъызат.

Ногъайлыла, бетжан салып, тизгинлерин а бузмайла,

Хамзат айтханча къоркъмайла, ызларына да турмайла.

Батыр Хамзат, оту-огъу да бошалып, уой, жан-жанын ашайды,

Кичибатыр да, окъ тийип киндигинден, жашау жолун бошайды.

Жаш бийледен бир бирлери, жара алып, къачалла,

Къалгъанлары эссиз болуп, марамайын аталла.

Къачхан бийле жылкъыланы ызларындан жетедиле,

Ногъайлыла артларындан жууукълашып келедиле.

Бий Азнауур къарыусузгъа тюшген кёреди жашланы:

- Былайды ахыры, - деди, - ишни тели къурагъан башланы.

Мен барайым ызыбыздан сюрюп келген кёп жаулагъа,

Жылкъыланы жетдиригиз тар жерлеге, тик таулагъа.

Ногъай жыйынга Азнауур, акъ шибиляча, от ачады,

Аны, къазакъ бёрю кибик, къой сюрюулей, чачады. 

Андан къайтып, нёгерлерим къайдалла деп къарайды,

Къарап турса уа, ол жылкъы кеси айтханча бармайды.

Жаш бийлени хоралары, арып, алгъа чабалмайла,

Жангы ат тутаргъа къанжыгъада аркъан табалмайла. 

Таза жигит эди, уой, тау арслан Ийбакъ улу да Азнауур,

Болмаз эди анга бир кишини не сылтауу, не бир дауу.

Туура жерде ол деу батыр жау жыйынны аллын тыяды,

Таша кетсе, нёгерлерин жылкъылагъа къошуп къууады.

Сюре барып, жылкъыланы Ташлы Сыртха жыяды,

Ногъай жашланы жартысын кеси жангыз сояды.

Сойса сойсун, Жалан Сыртда уллу кючю тауусулады,

Болгъан ишлени ангылап, къаны бютюн да бузулады.

Миннген аты арып, талып, акъ шаулухуча, чапмайды,

Акъ кюбеси учхан окъдан аны юсюн а жапмайды.

Аны ызындан ногъай мылтыкъ алай тапсызмы атылды,

Минген аты Ташлы Сыртда батмакълагъа уа батылды.

Къара ушкогу, алтынлысыча, энди туура атмайды,

Кеси да арыгъанд, алгъын кибик, кёзю ишанга къатмайды.

Ногъайлыла Ташлы Сыртдан муну аллына ётелле,

Мычымайын, жылкъыланы ызларындан жетелле.

Бирин къалдырмай, бийлени, союм къойлай, кеседиле,

Андан къайтып, узакъладан Азнауурну кёредиле.

Аты да жыгъылып, бий Азнауур, келе тургъан тик жолунда,
Тура эд, къачмай бир жары, къара ушкогу да къолунда.

Бий Азнауур ол бийлеге кёрдю къара кюн келгенин,

Ангылады кеси да кёп жангылыч иш этгенин:

«Къалай чыкъгъан эдим жолгъа, атым бла сауутум сыналмай,

Сабий жашлагъа келгенде, ариу айтып, тыялмай?

Къалай къалдым къутулургъа мен онг, мадар табалмай,   

Къонакъ жашланы ёлтюртюп, мен къайытмам, уялмай».

Къара ногъайлыла, келип, ушкок аталла узакъдан,

Къутулалмаз, деп, не тулпар да ма бу тюшгенча тузакъдан.

Ногъай аскерге тамата болуп келди бий Мырзакъан,

Къызыл къанланы ол сыртда, суу шорхалача, агъызгъан,

Туугъан болуп къарт Ийбакъны жангыз да къызындан,

Жюрегинден сезе турду, кимни сюргенин ызындан.

Айтды: «Ашыкъмай, бир кесек бу батыргъа бир къарайыкъ,

Унамаса берилирге, соруп, саулай жесирге алайыкъ.

Бу бий Азнауур болмасын, анга ушайды къамичи ургъаны,

Аслан кибик, кеси жангыз жартыбызны да къыргъаны,

Къурч къылычын ары-бери силдегени, терк бургъаны,

Дагъыда ол кеси жангыз аскер аллына тургъаны».

- Жангылма, - дейд анга бир къарт, урушлада кёп сыналгъан, -

Сен эшитгенмисе бу журтлада Азнауургъа чыдаялгъан?

Ол эр Ийбакъ улу эсе, къайдад алтынлысы бла акъ аты?

Шаулухуну, ким да билип, бард, - дейд, - эки да къанаты.

Аны акъ шаулуху урушлада жюрюмейди – учады,

Чапса, къалын туманланы, жел ургъанлай, чачады.

Алтынлыдан чыкъгъан огъу жерге бири да тиймейди,

Марагъанын Ийбакъ улу жаны саулай да иймейди!
Бий Азнауур, ёрге къобуп, къара ушкогун жерлейди,

Ногъай аскерге къозугъан кибик, атып-атып тебрейди. 

Алай ушкогу, алгъын кибик, аны айтханын этмейди,

Чыкъгъан огъу, суууп-сууп, бир жаууна да жетмейди.

Ачыуланады Мырзакъан, мынга къаршчы турады,

Илишанга салып, Азнауурну кёкюрегинден урады.

Аскер, къара къаргъа жыйын кибик, Азнауургъа чабады,

Ана къарындашын жаш Мырзакъан, къаны агъа, табады.

Айтады Азнауур: «Терслик мендеди, эгечден туугъан,

Алай болады къадары, Тейри берген жазыу бла ойнагъан.

Къабырымы ма бу сыртда, ёлген жеримде къазсынла,

Сын ташыма санга айтхан сёзлерими да жазсынла.

Кёкюрек хуржунума, жаным, узалып кёрсенг а,

Анда жютю тырнакъ болур, аны бир кёргюзтсенг а!

Сюлесинни ол тырнагъын Азнауурум кючден кёрген эди,

Ёлялмайын тургъан жашха Жан Алыучу келген эди.

Буруч къайнайд Минги Тауну бийик башында туманы,

Ёлюп жатады Ийбакъны жигит туугъан да уланы.

Эсин ташлайды Мырзакъан, ичи, къызгъан отлай, кюеди,

Къамичиси бла ол къартны ёлюр-ёлгюнчюн а тюеди.

Азнауурну ёлюгюне ол къапланып, жиляп жатады,

Къулагъыны къыйырчыгъын кесип, аны юсюне атады.

Бий Мырзакъан Азнауурну терен къабырын къаздырды, 

Сын ташына уа быллай бир ачы сёзлерин жаздырды:

«Эй, жолоучу, тилейме да, сени жанынга къорма,

Манга мында не болгъанын бир кишиден да сорма».

Къарыу жокъ адамда, жанда, къажау турурча къадаргъа,

Азнауурну ол хапары кечирек жетген эд Малкъаргъа.

Жарлы анасыны жаны бушуу этгенден къыл болду,

Келинине: «Сен обурну къаргъышлары къабыл болду, - 

Деди, - жиляй-жиляй, сени эки кёзюнг да тот болсун,

Аны обасын излей-излей, эки аягъынг да от болсун!».

Аязмай, эс жыялмай ол ачыууундан, ол кюйюнден,

Алай айтып, Жансарайны къыстап ийгенед юйюнден. 

АЗНАУР ЖАНХОТОВ

Из Кабарды в сторону Малкара выехали два резвых всадника,

На вечерней заре вскачь они достигли Чирик-кёль.*

Одни из них был, говорят, молодой князь, черноусый Хапасын,

Второй – его слуга, разъезжавший с ним. 

Над озером они заметили какой-то основательный пастушеский стан,

Прибежали овчарки и стали лаять, брызгая слюной.

Из стана вышел благообразный высокий старик,

Старик белобородый, в сером чекмене, вылитый нарт.

Князь Хапасын, сойдя с коня, отдал ему приветствие,

И он, пожав руку молодцу, почтил его, как гостя:

- Эй-эй, добрые молодцы, добро пожаловать в мой пастушеский стан,

Переночуйте здесь, отведайте со мной моего хлеба и воды.

Уже поздно, пусть кони отдохнут и пена их обсохнет,

Пусть молодые (нас) обслужат, (наши) поручения исполняют.

Друг друга о здравии и жизни, обо всем расспросили они,

Попивая бузу, закусывая шашлыком, сидели, беседуя.

Князь Хапасын сказал, говорят, старому чабану и его сыну:

- Благодарны мы тебе за уважение и поданную нам пищу.

Мы выехали, чтобы побывать в гостях у Абаевых,

Посмотреть самим на их житье, на их селение.

С Абаевыми я несколько раз хаживал в набеги,

С их молодыми князьями познакомился, мы стали 
            друзьями-приятелями.

Скажи, у всех ли у них жизнь проходит в покое,

Народ на месте ли, нет никаких тревог или скорбей?

- Каждую душу, - сказал он (чабан) – в этом мире подстерегают беды,

Но, - сказал он, - на народ наш Тейри взирает благосклонно.

Не навещают нашу местность тревоги, скорби, мор,

Уже долгое время тихо живут соседи, и вся окрестность.

Но сейчас случилось одно дело, которое беспокоит народ,

Боюсь, как бы не пролилась кровь.

Когда ханов много, войн-схваток и врагов бывает много, говорят,

Когда много князей, тревог, козней и претензий бывает много, говорят.

Твои друзья Абаевы надзирают над селением Кюннюм,

А Жанхотовы правят, княжат в Коспарты.

Два рода не поделили одно пастбище, теперь они в тяжбе,

Друг с другом не разговаривают, из-за этого стали врагами.

Если сказать о численности, то, тейри, Абаевы сильнее,

А если сказать об имуществе, то Жанхотовы богаче.

- Абаевых я знаю, а есть ли у Жанхотовых батыры,

Рассказал бы, если есть, о них.

- Правителем в Коспарты (является) Ийбак Жанхотов,

В свое время был он силен, (теперь) голова и борода его белы.

Его дочь вышла за ногайского князя и живет на Кубанской равнине.

А единственный его сын Азнаур угоняет ногайские табуны.

Еще мальцом этот Азнаур уехал в Кабарду,

Его воспитателем стал известный тебе (как и всем) князь Хамзат.

Истинный батыр Азнаур, не ведает он робости или страха,

В своем деле не любит подчиняться решениям других.

Когда он садится на своего белого коня, его спину он изгибает, как лук,

Когда входит в реку, то плавает под водой, как рыба.

Однажды, еще в детстве, он углубился в лес,

И с дерева на него кинулась рысь.

Подросток Азнауур схватил и ударил этого хащника оземь,

Эту рысь он убил одним ударом.

С тех пор он вырос, ездит-ходит туда и сюда,

А один коготь рыси (всегда) носит в своем кармане.*

Слышно, что сейчас он уехал к князю Хамзату на пир,

Все, что знаю, я тебе поведал без утайки. 

- Здрав будь, тамата, беседа с тобой утешна,

А то, о чем ты сказал в начале, для сел, для общества горестно.

Что поделать, все судьбы и повеления - от Аллаха,

Теперь ступай, (отдохни), мы тоже ляжем и немного отдохнем.

Наутро, когда рассвело, они отправились своим путем,

И в полдень подъехали к Абаевым, к селению Кюннюм.

Тотчас же для гостей зарезали яловую кобылу,

Подвесили большой котел и положили в него нарубленное мясо. 

Ходят они на охоту, бродят, пока округу не охватит тьма,

Потягивают черное пиво, пока не лопнут тесемки ноговиц.*
Так они провели в гостях четыре-пять дней,

После этого решили уехать домой.

В дороге сказал, говорят, холоп князя, тот слуга:

- Послушай-ка, Хапасын, то, что я тебе сейчас поведаю. 

Прошлой ночью я вышел (во двор) и сидел под деревом,

Разговоры Абаевых оттуда были мне слышны.

«Эх, схватить бы нам старого Ийбака и снять ему голову, - говорили, - 

Стать бы нам хозяевами его скота и земли!», - говорили.

Свои намерения они высказывали открыто, не скрывая,

Во время беседы к этому разговору то и дело возвращались.

«Через неделю в нашем селе большой праздник, - говорили, -

Наша долина будет полна гостей, народу, - говорили, -

Соберемся, наготовим пива и другого питья, зажаренных баранов,

Отправим людей к старому Ийбаку для примирения, - говорили. – 

Когда он, выпив, захмелеет, скинем старика с какой-нибудь скалы,

А Жанхотовское пастбище продадим кара-узденям.*
Сына его не видать здесь, наверное, ушел в набег,

И погиб, наверное, в каком-нибудь недобром месте».

Таковы были жестокие слова Абаевых, которые я слышал сам,

Глаза молодых князей в тот момент горели, как волчьи.

Князь Хапасын ему ответил: «Ты сказал - я слышал»,

После этого, не промолвив ни слова, он поехал к Хамзату.

Князь Азнаур в это время веселился на пиру в Кабарде,

Кабардинским молодцам не давал (спокойно) танцевать.

Воспитанник князя Хамзата в танце носился птицей,

Своими шутками развеивал заботы людей.

В это время в широкий двор въехал князь Хапасын,

Поздоровался и встал позади (сидящих) старых князей.

Наблюдая за танцами, раздумывая, постоял некоторое время,

Потом подошел к Азнауру и познакомился с ним.

- Эй, Азнаур, - сказал он, - в пляске ты выламываешься, как козий жир,

Кабардинских молодых князей в сторону оттираешь.

Ты не желаешь, чтобы кто-то кроме тебя веселился на пиру,

А о том, что может случиться на твоей родине, не ведаешь.

Если немедля не полетишь, не поскачешь в свое селение Малкар,

Если не вызволишь своего старого отца из сетей горькой смерти,

То ославишься и имя твое станет предметом молвы,

Никто тебя, как человека, и в гости принять не пожелает!

От этих слов Азнауру кровь ударила в голову,

Постояв молча, он еле-еле пришел в себя:
- Если ты говоришь эти слова, веря в мое достоинство,

Пусть Тейри воздаст тебе добром, пусть благословит тебя.

Но, - сказал он, - если твоя речь окажется ложной росказнью,

И если это, свидетель Тейри, я тебе когда-нибудь прощу,

Пусть никто не называет меня Азнауром, сыном Ийбака,

Пусть с того дня никто не окажет мне чести, какую оказывают псу! – 

Сказав так, Азнаур в полночь уехал, обратившись к горам,

И, на покрытом пеной коне, добрался в Коспарты еще затемно.

Войдя в свой двор, он оглядывает дом, подворье, окрестность,

Прийдя к своей матери, просит рассказать о том, что делается в селе:
- О, наша мать, где мой отец, куда, к кому он пошел,

Какие распоряжения мне дал, когда я вернусь?

- Ой, весь народ собрался на большой праздник, он тоже там,

С тех пор, как он сел за пиршественный стол, прошла целая неделя.

Абаевы сварили изрядное количество котлов черного пива,

Они приходили к твоему отцу звать его на пир.

Говорили о том, что мы должны помириться,

Эт было бы хорошо для обеих сторон.

Не сходя с коня, Азнаур отправился к Абаевым,

И увидел в просторном дворе большие пляски и пьющих черное пиво.

К пляшущим он не присоединился, смотрел из угла,

Выжидая, что и как они будут делать.

Долго стоял он в темноте, накинув кабардинский гебенек,*

Опустив под него (саблю) сарыкулак,

Сжимая рукой ее золотую рукоять
И впившись глазами в верхнюю часть широкого двора.

Вот тамада пира взял в руки большую чашу с пивом:

- Эй, пришла пора отсечь голову жертвы,

С сегодняшнего дня пусть не будет названия «Жанхотовская ограда»,

Пусть не преуспеет, как Жанхотовы, всякий род, враждебный нам! 

Пусть Жанхотовское пастбище теперь Абаевским зовется.

Кто против этого, пусть надвое расколется, пусть лопнет!

После сказанного они хотели выпить черного пива,

А потом отсечь голову старому Ийбаку.

Тгда батыр Азнаур и ринулся во двор,

Своей желтоухой саблей заиграл, как молнией.

По очажной цепи со всей силы, с размаху он ударил,

И опрокинул большой котел в пылающий огонь.

Два-три парня, желая убить Азнаура, напали на него,

Ничего поделать не смогли и повалились раненые.

А батыр мгновенно подбежал к тому месту, где сидел Ийбак,

Взял старика (за руку), неспешно вышел со двора и ушел.

Таковы были кровавые праздник и пир у Абаевых,  

Другими стали после этого их думы и умозаключения.

Два-три раза они отправляли посредников в Коспарты,

Желая поскорее примириться с Жанхотовыми.

Сказали они, что сделали бы Азнаура зятем, не требуя калыма,

Так они выдали замуж красавицу Жансарай,* дочь Алимурзы.

Были в Большой Кабарде выросшие гордецами молодые князья,

Хоть и молоды, но все до одного высокородные князья.

Для выездки привязывали они от осени до осени девять лошадей,

Надевая на них недоуздки, кормили их овсом и ячменем. 

«Не сядем (на них), - говорили они, - пока весной не зацветут вербы,

Пока мясо с бедер этих коней не перейдет на их спины,
Пока они, размятые, как кожаные ремни, без устали не поскачут по дороге,

Пока не отыщем самый большой из ногайских табунов, покоя нам не будет!».

Шло время, и наступила весна, и зацвели верхушки верб,

Все девять молодцев повесили на пояса оружие.

Их кони после выездки скачут без устали,

Они, прийдя к одному решению, завернули к Кайтукину Хамзату.

- О твоем мужестве мы часто слышали, - сказали они, -
Мы хотим, чтобы ты отправился с нами предводителем, - сказали. – 

Шутя, смеясь, мы Ногая вскачь достигнем,

А если придеться сразиться, то совершим и подвиги.

Твоих распоряжений не ослушаемся, каждое твое слово – закон (для нас),

Будем едины в помыслах, тамада, видит сам Аллах!

Приглядываясь (к ним), Кайтукин герой Хамзат говорит:

- Направились вы в дальние места, но где ваш проводник?

Перед вами, как я знаю, будет много густых лесов и гор, 

Много и врагов, которые во многих местах могут перерезать вам путь.

Молодцы спрашивают у князя: «Что же нам делать и как нам быть,

В проводники, скажи, кого и где нам взять?».

- Эй-эй, - сказал Хамзат, - мяса не едят мой (дворовый) пес и мой эгер,

В горах находится мой горный барс, истинно отважный мой товарищ!

В то место, о котором вы сказали, я много раз с ним наезжал,

Теперь он обзавелся семьей, не показывается, остался я один.

Среди князей был Кичибатыр, рожденный матерью-балкаркой,

Обращаясь к князю Хамзату, он спросил:

- Приезжать с угнанными издалека табунами – это пища героев,

Твой товарищ, о котором ты сказал, это, верно, Азнаур, сын старого Ийбака?
- Ты узнал его, Азнаур-батыр мой воспитанник,

Для меня он все равно, что родной сын, он душа моя.

Ой, Азнаур, кроме тебя, нет, наверное, такой сороки,

Которая перетаскала бы (столько) ногайских кобылиц, угоняя их в Загорье!

Азнаур, переходящий Терек вплавь, как паром,

Азнаур, рассыпающий вражеские головы, как осенние листья!

Услышав это, один из товарищей встает и говорит:

- Где тот балкарец, который сможет быть нам проводником?

Эй, тамата, ты говоришь нам удивительные речи, уой, легенды,

За что ты восхваляешь какого-то балкарца в больших чабурах?

Тут и другой сказал: «Раз он балкарец, то, значит, он выросшее 
                       в горах дерьмо,

И кабардинским князьям в его товариществе толку нет.

Давайте всякое балкарское дерьмо в проводники мы брать не будем,

Не будем ставить впереди себя человека, который ничем нам не поможет».

Кичибатыр на князя, который сказал это, разгневанный, сказал:

- Эй ты, баба-самец, где у тебя джигиты, которые отважнее балкарцев?

Князь Азнаур смолоду вырос на спине коня,

Таким, как ты, князьям (одним) ударом он многим головы отсек!

- Не будем препираться, - сказал Кайтукин, успокаивая этих молодцев, - 

О мужественных делах Азнаура (когда-нибудь) вы услышите сами.

Из ногайских коней на горных пастбищах он развел (целые) табуны,

А из ногайских костей в широких степях построил загоны.

Если мы отправляемся в набег, возьмите с собой батыра Азнаура,

Если нет, я остаюсь, а вы поезжайте в добрый путь!

Выбрали из молодых князей посланцев и они отправились в горы,

К кушлуку* они подъехали к окрестностям селения Зылгы.

Сидящие на ныгыше в Зылгы старики двух всадников заметили,

Едущих по нижней дороге они определили верно.

- Эти два всадника проедут либо в Зылгы, к князьям Заниюковым,

А если нас минуют, то либо отправятся к Абаевым в селение Кюннюм,
Либо они едут в селение Коспарты, к Жанхотовым, - 

Говоря это, старики смотрят им вслед.

Два всадника вскачь быстро проехали под скалами,

Не мешкая, не сворачивая, проследовали в Коспарты.

Так едут они в селение Азнаура в глубине гор,

Приезжают и сходят с коней возле Большого Дома старого Ийбака.

Навстречу всадникам выходит его невестка-красавица Жансарай,

И приглашает гостей в кунацкую Жанхотовых.

Эти два молодца, поглядев друг на друга, улыбнулись про себя,

Они поняли, кто такая Жансарай.

- Ой, гости, спрошу я вас, почему вы засмеялись, увидев меня,
Во мне какую вину или неприличие заметили?

Смеющийся над моим одеянием смеется над обучавшей меня матерью,

Смеющийся над моим обликом смеется над моей плотью, дарованной Тейри.

- Нет, - сказали они, - мы не смеемся, глядя на тебя,

Но там, где мы бываем, такого обычая не знаем.

Думая, таков ли обычай балкарцев, мы удивляемся,

Если нет юноши, который может встретить нас, мы поедем обратно.

Услышав это, княгиня тихонько рассмеялась, улыбнулась:

- Приезжих в кунацкую может проводить и женщина.

Если мужчин нет дома, таков наш древний обычай,

За их едой и питьем присматривает сама невестка.

А мой свекор скоро вернется и придет сюда,

Увидев вас, окажет вам почет и великую честь.

Преодолев долгий и трудный путь, вы, душа моя, устали,

Сейчас поедете во двор кунацкой.

Своих коней привяжете во дворе к той коновязи,

Бурки отряхнете перед кунацкой.

В доме постели и подушки готовы, ложитесь (отдыхать),

Ответы на все остальные вопросы найдете у нашего отца.

Молодцы сидят в кунацкой, лакомясь едой и питьем,

Вскоре пришел и старый Ийбак, опираясь на клюку.

Вошел он в свой двор, не надев свою длинную волчью шубу,

Приехавшим гостям, Тейри свидетель, не очень радуясь:

- Ага, добро пожаловать, что ездите, такие ли (добры) молодцы?
И кони ваши такие резвые, что выдержат дальнюю дорогу!
Пожав ему руку, Кичибатыр рассказал, говорят, все полностью,

Думая (о том), как этот древний старец понял, что коням 

                                                                  предстоит долгая скачка:

- Мы отправляемся, испытывая свое мужество, в дальние места,

И, чтобы не угодить в расставленные врагами ловушки,

Нужен был бы нам опытный, могущий стать товарищем, проводник,

Если ты дашь нам Азнаура, мы боязни не знали бы в бою.

- Ай-ой, увы, - сказал Ийбак, отвечая этим молодым князьям, -
Мой Азнаур ушел в гости к своим шуринам Абаевым.

В такие дни черное пиво там в изобилии, - говорит, - 

Двор Абаевых переполняется гостями, - говорит. – 

Там застолье длится целый месяц, он скоро не вернется,

До конца пира-веселья сказать друзьям, что покидает их, он не сможет.

А вы, князья Кабарды, до его возвращения – мои гости,

Для добрых соседей, - сказал он, - дом Азнаура (всегда) открыт.

У жены готова медовая буза, будем пить ее, будем веселиться,

Вашим коням нужно зерно, откормим их в этой конюшне.

- Здрав будь, о тамада, но, не встретившись с Азнауром, мы уехать не можем, 

Если отправимся в путь без этого батыра, то и пограбить не сумеем.

Послали (за Азнауром) одного искусного в танцах плясуна,

И он с удовольствием отправился к Абаевым.

Сказал он Азнауру: «К вам приехали два гостя,

Они ждут тебя, просят тебя прийти к ним». 

Вернулся Азнаур (домой), гостям этим не очень радуясь,
И все же был радушен, бровей-лица не хмурил он:

- О, добро пожаловать, дальние гости,

И кони ваши, и вы сами на зависть (всем) разнаряженные!

Если скот вам нужен, найду его и дам, сколько надобно,

Если нужны невольники, попробую сыскать вокруг.

Едят и пьют они, и сообщают о своих целях, что у них на уме,

Во время беседы говорят о своем деле Азнауру:

- Сыновья кабардинских князей собрались идти в набег,

Предводителем они поставили твоего воспитателя Хамзата. 

Все они, собравшись, приехали к князю Хамзату,

А нас двоих, - сказал Кичибатыр, - прислали сюда к тебе.

Азнауру эта, не ко времени, просьба его гостя не понравилась,

К этим делам сердце его не устремилось, как прежде.

- Ай, душа моя, белая лошадка моя уже не скачет, как раньше,

Мой золотой самострел заржавел и не стреляет, как раньше.

- Эй, Азнаур, не бойся, конь со звездой во лбу,

Найдется для тебя, причем с крымшаухаловским тавром!

Если отправишься с нами, посадим тебя на новую лошадь,

А к твоему золотому самострелу приладим новый спусковой крючок!  
Не смог он разубедить своих гостей,
И, вспомнив своих друзей в Кабарде, которых любил больше своей души:

- Я не смогу уехать, - сказал он, - не спросив своего старого отца,

Если отправлюсь в дальний путь, много моих нив останутся несжатыми.

Но если мой отец дозволит мне отправиться с вами в набег,

Даю вам слово без промедления догнать вас возле Отлук-Таша.

Оттуда уехали молодые князья, ликуя, скача во весь опор.
«Как я поеду проводником у этой ватаги юнцов,

У глупых кабардинских юнцов, в товарищи (еще) не годящихся?» - 

Так приходило Азнауру в голову, когда он шел к дому. – 

Как только, глянув издали, ногайцы завидят моего белого коня,

И, испугавшись меня, уйдут, не желая вступать в борьбу, 

А эти молодые князья, когда угонят хороший табун,

То и подумают, что этой победы они достигли сами.
Разве годится так, пусть и эти молодцы тоже проявят геройство,

В трудный день пусть покажут себя столь же мужественными, как я.

Пока имя и оружие мужа не испытаны, распознается ли его смелость,  

Своего белого коня я оставлю дома, другой конь будет сегодня подо мной».
Князь Азнаур, раздумывая так, возвращается домой,

Своему отцу, старому Ийбаку, говорит он:
- Отец мой, - говорит, - просят меня из Кабарды поехать на молодечество,

Несколько молодых князей хотят, чтобы я пошел проводником.
Его отец сказал: «Ты отправишься по пути героев,

Пусть Аллах вернет тебя невредимым, сын мой, в руки твоего старого отца.

Стать хозяином этих мест, кроме тебя, больше некому,
Нет у меня (другого) сына, чтобы послать вместо тебя, 
   хоть ты и перерос (этот возраст).
Я, старик, - сказал он, - к земным богатствам не стремлюсь,

И совершенно не хочу, чтобы ты поехал с ними.

Но в этом мире для мужчины честь выше ничтожной жизни,

Да будет добрым, - сказал он, - благопожелание, которое тебе скажет жена!

- Наша белая яблоня во дворе уже не цветет, как прежде,

Мой белый конь состарился, уже не скачет, как прежде.

Заржавело мое позолоченное (ружье), уже не стреляет, как прежде,

Да и сам я постарел, глаз мой в цель так не впивается.

Если ты дозволишь, я бы поменял свое ружье и коня,

Сел бы на другую лошадь, есть и (другое) ружье, стреляет оно хорошо.

- О нет, сын мой, ты говоришь не то, - молвит Азнауру его отец, -
В твоем ружье и в белом коне больших изъянов нет.

Твой белый конь, хоть и стар, в этих краях нет коня превосходнее,

Нет ружья, которое стреляет лучше твоего позолоченного, хоть оно и заржавело!
Выйдя из Большого Дома, князь Азнаур входит в свою комнату,

Зовет свою жену, и видит, что она идет с изменившимся лицом.   

Его жена - красавица мира Абаева Жансарай,

Свои густые волосы она три раза в день расчесывает.

С детства носит она одежды из узорчатых шелков,

Сама она истинная вещунья, и знает язык птиц.

Хотелось ей, чтобы Азнаур не ходил в набег, остался бы дома,

Едва муж вошел в дом, она поникла головой.

Увидев ее такой, Азнаур спросил: «Что с тобой случилось,

Ты заболела, или (у тебя) есть какая-то печаль-забота?

Я отправляюсь, приготовь сухой снеди и дай мне в руки,

Если вознесешь молитву, преград не возникнет в моем дальнем пути».

Его Жансарай сказала: «Не могу я дать тебе в руки сухой снеди,

Притянув удачу, не могу отпустить тебя в опасный путь.

Верь мне, ой, единственный сын своего старого отца,

В ночных снах я видела те скорби, что ожидают нас.

Видела я, что к сыну нашего отца (т. е. к Азнауру) подвели деревянного коня,

Мои слезы стекают теперь, как вода, в пищу, которую я готовлю своими руками.

Ты сам давал мне слово, что больше не будешь выходить на битвы,

Что больше не будешь этими тревогами сокрушать мое сердце.

Твой отец стар, за твоим многочисленным скотом присмотреть некому,

Твои мальчики еще малы, ты не можешь ехать в дальнюю дорогу.

- О чем ты говоришь, ведь сновидения – это испражнение сна,

Верящий снам, как говорят старики, это ничтожнейший из людей.

- Почему ты не смотришь в глаза мои, полные слез?

Не веришь моим снам, выслушай же мои слова, которые сбудутся.

Не позабудь о том, что сказал тебе твой отец, повидавший мир,

Не меняй своих много раз испытанных коня и оружие. 

Сыну своей сестры Мирзакану ты подарил жеребенка от него (своего коня),

Желая, чтобы в сражениях-сечах он был первым.

Если вы въедете в широкие места, в степи Ногайской Страны,

И оттуда нечаянно угоните табуны Мирзакана,

Сев на него (своего коня) и опередив других коней, тебя он не настигнет ли,

Сын твоей сестры, не узнав тебя, не уедет ли, сразив тебя?

Другое твое ружье, поразит ли (врага) издали, как (старое) позолоченное,*
С таким оружием мужчина сможет ли противостоять врагу?
Кольца уздечек твоего белого коня из красивого белого серебра, 

Как бы не застрелил тебя на Ташлы-Сырте ногаец, сын твоей сестры.

Мой Азнаур сказал: «Воля женщины не коснется дел мужчин,

Так значит, ты не веришь в мою великую и необоримую силу?».

Вспылив, князь Азнаур на Жансарай разгневался,
Хотел быстрей открыть свой черный сундук и сломал его замки.
В переметные сумы положив пороха и пуль, сколько надобно на дорогу,
Оставляет он позолоченное, а берет в руки черное ружье.

Свою белую кольчугу на себя и шлем свой на голову надел он,

Все, что скажет ему жена, заранее знал он.

Вышел он из дому, даже не попрощавшись с Жансарай,

Сел на своего белого коня, левой ногой не коснувшись стремени.

Жансарай сказала: «Ты уезжаешь, не обратив внимания на мои слова,

Мое пылающее сердце заставляешь лопнуть,  надрываешь.

Теперь не уложить мне в эту колыбель сына, рожденного от тебя,

В степи (такой ровной), что не покатится яйцо, нога твоего коня 
                провалится в (какую-нибудь) нору.

Чугунное копыто твоего коня уйдет в твердую землю,

И ружье твое, не поразив твоего врага, выстрелит мимо.

Вслед тебе залпами будут стрелять ногайские луки,

Прямо в твой хребет вонзится острая стрела.

Ты уезжаешь вниз, на равнину, во главе отряда,
А вернешься в горы мертвецом, завернутым в сноп камыша.

Со стороны Байсиевых пройдут, неся тебя, на клабище,

Женщины придут (сюда) и плача, рыдая, будут голосить.

У отвоего отца, пославшего тебя в неверный путь, откроется неисцелимая рана,

Разорится его большой дом, его богатства развеются, как птичьи перья.

Раз ты уезжаешь, я принесу и дам тебе в руки твое оружие,

Твоего старого отца глядящим на теснину и причитающим увижу.
А у меня, от одинокого плача по тебе в своей комнате, оба глаза покроются ржой,

От частого хождения на твою могилу обе ноги мои будут гореть!

Азнаур сказал: «Это не благопожелание,  а проклятье,

Для выезжающего в дорогу мужчины это трудная, тяжкая дума.

Эй, будет ли сидеть на ныгыше, рассказывая (о том, о сем) такой муж, как я,

Разве человек погибает в бою или в пути, пока не придет его смертный час?
Если я буду (сидеть) дома, дарует ли Тейри мне долгий век,

Если сын Ийбака солжет своим гостям, взлюбит ли Он меня?». 

- Я тебя не проклинаю, тебя проклянут другие души,

Оба твоих сына, глядя на дорогу, будут часто плакать, зовя своего отца.

Свое питье, - сказала она, - буду пить, смешанное со своими слезами,

Как только ты уедешь, начну кроить и готовить тебе саван.

Пошлю своего слугу, велев ему купить у урий* черного атласу,

Из этого атласа сошью себе длинное черное платье.

Если вернешься мертвым, я одену на себя годичный траур,  

Непрестанно плача, буду гореть, как уголь, до самой смерти.
Да проклянет и Тейри княгинь, которые не могут удержать своих сыновей,

Пусть как меня, каждую из них постигнут такие же черные дни!

Хлестнул плетью (коня) Азнаур, звук ее был подобен звуку молнии,

Для него не были преградой кручи и выси горных дорог.

Летит под ним птицей, подымая ветер, его белый шаулух,

Как не распространиться молве о таком коне?

Доехал до Коспартинского моста отважный сын Ийбака,

И там дорогу преградил ему один старый кул его отца.

Тяжелое чинаровое бревно он положил поперек моста,

Речь Байрамкула выслушал (там) его господин:

- Ты, Азнаур, - сказал он, - надел кольчугу, едешь в набег,

Меня, несчастного, оставляешь здесь одного.

Пусть Великий Тейри благосклонно взирает на твой путь,

А меня передал бы ты в руки князей Айдаболовых.

- Эй, неверный кул, я смотрю, и ты меня заранее укладываешь 

    на погребальные носилки,

Передаю тебя в руки господам, которых выбрал ты сам!

Сказав это, могучий Азнаур двинул своего коня в сторону моста,

Его конь-тулпар, шагнув два раза, перескочил через бревно.

Когда он ехал, встретился ему Жараштиев Сослан,
Эй, такой злой (человек) пусть не встретится и семи моим кровникам!

Сослана, говорят, родила сестра старого Ийбака,

Преградив ему дорогу, он (Азнаур) стал уговаривать его:

-Как хорошо, мой брат, что ты сюда приехал,

Из своего большого табуна ты не подарил мне хотя бы одну лошадь.

Возьми моего белого коня, и, когда приедешь к нам, отпусти его в табун,

А свою лошадь отдай мне, в стане поймаешь какого-нибудь другого коня.

Сослан смотрел, удивляясь, в глаза Азнауру,

Не верил, думая, что сказанное им это просто шутка.

- Эй, рассказ мой будет долог, расскажу, когда вернусь,

На сей раз пришло мне в голову сыграть в одну игру.

Мои гости из Кабарды ждут меня в Отлук-Таше,

Имя-честь Азнаура порочат, за то, что он опаздывает.

Времени нет у меня, слезай-ка с коня, я поеду в свой путь,

Если опоздаю, будет стыдно, догоню их следом.

- Не то, что коня, тебе я часть души отрезал бы и отдал, ты это знаешь,

Если едешь на игрище, нужны лучшее оружие и лучший конь.

Ты делаешь ошибку, зачем ты оставил свое позолоченное ружье дома,

Должен быть под тобою в дальней дороге и вот этот белый конь.

Как сравниться ходу моей лошадки с твоим шаулухом,

Изнежена она, служить (настоящим) конем не сможет, хоть и очень сильна.

Накинув свое седло на гнедую лошадку, князь Азнаур оттуда уехал,

Молодых князей без промедления догнал на полпути.

Они отправились, погоняя, скачут, едут,
Видят какую-то прекрасную поляну на берегу реки. 

Долго ехал Азнаур след в след за Хамзатом,

И, оглянувшись, увидел молодых князей далеко отставшими.

Удивился он, что молодцы едут так медленно, (и оказалось, что)
Один из этих князей порвал ноговицу и остановился.

Решив отдохнуть, Кайтукин, оглядевшись, спешился в этом месте,
Своих товарищей, оставшихся позади, крыл про себя:

- «Пропади эти хвастливые, высокомерно говорящие молодые князья,

Входя в комнаты невест, они еще мнят себя первыми из князей!

С детства они садятся на отборных чистокровных жеребят,

Желают зваться батырами, героями, но чтобы ни одна пуля в них не попала.  

- Я вижу, - сказал Азнаур, подъезжая к Хамзату,

И легко спрыгивая там со своего гнедого коня, - 

Что ваши лошади отроду росли на равнине,

На горных дорогах они долго идти не могут, обезноживают, встают.

Ты видишь, твои товарищи не могут (даже) надеть на ноги чувяки,  

И знаешь, что никто из них не нюхал битвы и ружейного пороху.

Когда мы угоним табун, его хозяева следом нас настигнут быстро,

Если случится бой, что и как они будут делать перед лицом врага?

Выслушивать эти слова от постороннего Кайтукину не хотелось,
Гневаясь на нерасторопных князей, на них он все же не насупился:

- Дело сделано, - сказал он, - вернуться с дороги мы не сможем,

Как (нам) показаться, не стыдясь, перед юношами и девушками Кабарды,

Не сумев угнать у ногайских князей часть их коней, пусть и малую,

Не испытав в бою свое оружие?

Как им почувствовать без битвы запах ружейного пороха,

Как распознаются без борьбы лучшие из мужчин?

Вскачь они до брода на реке Кубань добираются,

Перейдя ее, в недалеком расстоянии большой грабеж совершают.

Днем, спрятавшись в глубоком ушелье, залегли они,
При лунном свете самый большой ногайский табун нашли они.

Целый табун повернули в сторону гор и погнали,

Пока солнце не пригрело, въехали с нижней стороны на Бийчесын.

Неопытные молодцы, радуясь случившемуся, смеются,
Думают, что ногайцы трусливы и противоборствовать не будут.

Оттуда они поехали дальше и остановились на каком-то бугре, 

                                         чтобы дать отдых коням,

Табун притомился, кони пасутся, не отрывая морды (от травы).

К их верховым коням пошел Азнаур, осмотрел их,

Оглянулся – а несколько князей уже безмятежно спят.

- Эй, молодцы, - сказал он, - вы гоните табун дальше,

Ваши кони устали, пересядьте на других лошадей.

Дорога дальняя, не разлеживаясь, уедем-ка поближе к горам,

А двое-трое пусть остаются сзади, узнать, не едет ли кто (в погоню). 
Ему отвечая, Хамзат говорит: «Давайте мы поспешность не проявим,

Пусть наши кони отдохнут, и на других коней не пересядем.

Время у нас есть, табун мы быстро гнать не станем,

И, давайте, боясь ногайцев, зря в горы не войдем».

Разуму Азнаура, его сердцу эти решения были поперек,

Но видит он, что избалованные князья его слов не услышат.

Достав из переметных сум, молодые князья поели пышек, 

Наевшись, сразу улеглись, завернувшись в черные бурки.
Азнаур устыдился, смотрит вокруг, как матерый волк,

Князь Хамзат сидит и глазами пересчитывает коней.

Пересчитывать, говорят, ему надоело, зевает он, глядя в небо,

И в светлом небе, на низинах (вдруг) замечает  он густой туман.

Азнаур говорит (ему): «То не туман, то невзгода на нашу голову, 

Это пар, который валит от ногайского отряда, идущего по нашему следу».

- Подойдут ли днем, нас не убоявшись, ногайские чанка,*
И почему над туманом вверх и вниз летают галки?

- То не галки – то куски дерна, взлетающие из-под копыт их коней,

Думаешь, среди них нет добрых молодцев и богатырей с львиными душами? – 

Сказав это, Азнаур дает полный ответ князю Хамзату, - 

Вот теперь приближается время мужчинам испытать свое оружие.

Теперь молодцы пусть побыстрее гонят табун к горам,

А двое из них пусть встанут вместе со мной на пути врага.

Кайтукин не согласился: «Мы не пустим тебя встречать врага,

Гони коней ты сам, а впереди поставь одного из товарищей.

Ногайский отряд, едва он подойдет, мы назад прогоним,

А если кто противостанет, уничтожим всех до одного!».

Молодцы отошли назад, с коней стреляют во врага из ружей,

Князь Азнаур с двумя товарищами гонит коней в горы.

Хорошим стрелком был Кайтукин героем рожденный князь Хамзат,

Каждым выстрелом красную кровь неприятелей он проливал.

Ногайцы поставили заграждение, но строй не сломали,

И не убоялись, как думал Хамзат, и назад не повернули.

Батыр Хамзат, растратив порох и пули, рвет и мечет,

Кичибатыру пуля попала в пупок, свой жизненный путь он оканчивает.

Некоторые молодые князья, получив раны, убегают,

Другие, в беспамятстве, палят, не целясь.

Убежавшие князья (табун) коней догнали,

Ногайцы приближаются к ним сзади.

Князь Азнаур увидел проявивших слабость молодцев:

- Таков бывает конец, - сказал он, - тех голов, что дело построили по-глупому.  

Я пойду к многочисленным врагам, которые гонятся за нами,

А вы доведите коней до узких мест, до крутых гор.

По ногайскому отряду Азнаур открывает огонь, словно мечет белые молнии,

И рассеивает его, как матерый волк овечье стадо.

Повернув обратно, смотрит, где его товарищи,

Смотрит, а табун идет не туда, куда он указал.

Чистокровные (кони) молодых князей устали, скакать вперед не могут,

Чтобы поймать других коней арканов на тороках они найти не могут.

Истинным героем был горный лев Азнаур, сын Ийбака,

Упрекнуть его никто ни в чем не смог бы.

То на открытом месте вражескому отряду батыр путь преграждает, 

То, скрывшись, гонит своих товарищей вместе с табуном.
Подгоняя, ногайских коней на Ташлы-Сырт он загнал,

Половину ногайских молодцев сам зарубил.

Зарубить-то зарубил, на Жалан-Сырте его великая сила истощилась,

Понимает он, что произошло, и от этого еще сильней досадует.

Конь под ним устал, притомился, не скачет, как его белый шаулух,

Его белая кольчуга от летящих пуль его тело не защищает.

Эй, вослед ему грянул неладный выстрел из ногайского ружья,

И его верховой конь лег в болото на Ташлы-Сырте.

Его черное ружье не бьет так метко, как позолоченное,

Да и сам он устал, не впивается глазами в цель, как прежде.

Ногайские воины с Ташлы-Сырта ему наперерез заходят,

И, без промедления, (угнанных) коней настигают.

Князей, как жертвенных овец, всех до одного они перерезали,

Повернув оттуда, вдалеке увидели Азнаура.

Конь Азнаура пал на крутой горной дороге, по которой ехал,

Стоял он, никуда не убегая, с черным ружьем в руках.

Видел князь Азнаур, что князей постиг черный день,

Понимает он, что и сам совершил много ошибок:

«Как мог я выйти в путь с неиспытанными конем и оружием,

Не вернув обратно юных ребят, ласково поговорив с ними?

Как не сумел я найти способ, возможность спастись,

Позволив убить молодых своих гостей, вернуться постыжусь я».

Черные ногайцы, подобравшись, издалека стреляют из ружей,

Уверенные, что никакой богатырь из такой ловушки не вырвется.

Прибывший туда во главе ногайского отряда Мирзакан,

На том плоскогорье красную кровь проливавший, как потоки воды,

Рожденный единственной дочерью старого Ийбака,

Сердцем чувствовал, за кем вослед он гнался.

Сказал он: «Давай, не торопясь, к батыру этому присмотримся,

Если не пожелает сдаться, спросим его (имя) и захватим в плен живым.

Пусть не окажется, что это князь Азнаур, ударами плети он походит на него,
И тем, что, как лев, в одиночку перебил нас половину,
И тем, как машет своей стальной саблей туда и сюда, быстро ее вращая,

И тем, как сам один стоит перед целым отрядом».

- Не ошибайся, - говорит один старик, много раз испытанный в битвах, -

Ты разве слышал о том, кто в этих краях смог противостоять Азнауру?
Если это сын Ийбака, то где его позолоченное (ружье) и белый конь?

У его шаулуха, об этом знает всякий, есть два крыла.*
В сражениях его шаулух не бежит – летает,

Скача, густые туманы он рассеивает, как порыв ветра.

Из выпущенных из позолоченного (ружья его) пуль ни одна 
           на землю не падает,

В кого прицелится сын Ийбака, того живым не упускает.

Князь Азнаур, поднявшись, свое черное ружье заряжает,

В ногайский отряд, словно распалившись, стрелять начинает.

Но ружье Азнаура не слушается, как слушалось прежде,

Выпущенные им пули, остывая (на лету), ни одного врага не поражают.

Разгневался Мирзакан, встал напротив него,

Взяв на мушку, поразил Азнаура в грудь.

Как стая черных ворон, отряд налетел на Азнаура,

Молодой Мирзакан находит брата матери истекающим кровью. 

Говорит (ему) Азнаур: «Вина на мне, сын сестры,

Такова участь тех, кто играет с судьбой, дарованной Тейри.

Могилу мою пусть выроют на этом плоскогорье, на месте моей смерти,

На надгробном камне пусть высекут слова, которые я скажу.

Полезь-ка, душа моя, в мой нагрудный карман,

Там будет коготь, его мне показал бы!

Этот коготь рыси Азнаур увидел с большим трудом,

И (тогда) к батыру, не могущему умереть, явился Забирающий Души.
На высокой вершине Минги Тау туманы кругами клубятся,

Мертвым лежит героем рожденный сын Ийбака.

Обезумел Мирзакан, нутро его горит, как жаркий костер,

Старика (того) плетью до смерти избил он.

Над телом Азнаура распластавшись, лежит он, плача,

(Потом), отрезав кончик уха, бросает на него.*
Князь Мирзакан велел выкопать для Азнаура глубокую могилу,

На надгробном камне велел он высечь такие горькие его слова:

«Эй, путник, прошу, да стану жертвой за твою душу,

О том, что случилось здесь со мной, ни у кого не спрашивай».

Нет (таких) сил у человека, у души, чтобы противостать судьбе,

Весть о гибели Азнаура достигла Малкара поздно.

Душа его бедной матери от горя истончилась, как волос,

Своей невестке сказала она: «Сбылось твое проклятье, ведьма,

Пусть от непрестанного плача твои глаза покроет ржа,

Пусть в поисках его могилы твои ноги горят огнем!».

Не в силах очнуться, прийти в себя от этой великой скорби, этого горя,
С этими словами она прогнала Жансарай из своего дома.

Основной текст этой большой поэмы записан М. А. Дудовым и опубликована Неврузом Йылмазом в журнале «Бирлешик Кафказия» (2000 г.). В нашей публикации она дополнена отдельными отрывками, записанными в разное время.
Чирик-Кёль – озеро в Черекском ущелье (русское название – Голубое озеро).
 
«А один коготь рыси носит в своем кармане» - божество смерти в кар.-балк. мифологии (Аламан «первозло», Жан Алыучу «забирающий душу», Кюйсюз Тейри «безжалостное божество») представлялось имеющим лик рыси. Поэтому считалось, что человек, некогда убивший рысь, будет страшно мучаться, не имея возможности умереть, так как божество смерти к нему не явится. Чтобы он предстал перед умирающим, следовало показать ему коготь убитой рыси, который он всю жизнь носил с собой.

 
«…пока не лопнут тесемки ноговиц» - от неумеренного употребления черного пива у пирующих опухали ноги.

Гебенек – короткая войлочная накидка, обычно ее носили пастухи. Букв. озн. «мотылек» - при быстрой ходьбе ее полы развевались на ветру.


«Впившись глазами в верхнюю часть двора» - комната, в которой принимали гостей, делилась на две половины – почетную (от башы), возле очага, где сидели гости и старшие, и часть комнаты возле двери (от аягъы), где стояли прислуживающие молодые люди. Поскольку пир, описанный в песне, проходил во дворе, аналогом почетной половины служила верхняя часть двора, где и сидел отец Азнаура.


Жансарай – в некоторых вариантах жену Азнаура зовут Каракюмюш.

Кушлук – позднее утро; букв. «орловство». Имеется в виду, что солнце поднялось на ту высоту небосвода, где летают орлы; кар.-балк. кюн озн. и «солнце», и «день».

Позолоченное – так называли дорогое, высокого качества, ружье, украшенное золотой насечкой, в отличие от обычных – къара ушкок «черное (простое) ружье».

Урия – кутаисские евреи, приезжавшие в Балкарию и Карачай по торговым делам.


Чанка ​– потомки князя и женщины узденьского сословия; этот термин часто служил в народе для обозначения всей аристократии.


«У его шаулуха (…) есть два крыла» - «крыльями» (къанатла) назывались два завитка на груди исчезнувшей ныне породы чистокровных коней. В данном случае, вероятно, старый ногаец имеет в виду крылья, которыми молва наградила коня Азнаура.
ЖАНХОТЛАНЫ АЗНАУУР (2)

Жигитлиги кёп элледе айтылгъан,

Къабартыда, Ногъайда да бийлиги бла танылгъан, 

Атлы жыйыны бла батыр Азнауур бара тургъанды,

Къобан суудан ётерге башлагъанды.

Аллына алайда бир къарт уучу чыкъгъанды,

Азнауур анга жууукъ баргъанды,

Анга айланып, былай айтханды:

- Биз узакъ жолгъа атланнганбыз, акъсакъал,

Не жоралайса, кёп затланы сынагъан?

Бизге ахшы жолну тилек этсенг, сюерек,

Сау къайтсакъ а, тоноудан юлюш этерек.

- Огъай, - деди ногъай къартчыкъ анга, -
Бу сёзлени айтырыкъма санга,

Тоноу юлюш мен да сенден алмам,

Аны бла мен кёлюннге жеталмам,

Керти сёзюмю уа айтмай тёзалмам!

Атны башына, кёзюне ол къарады,

Къарабууну желкесинден да сылады.

- Сен минесе, - деди, - тулпар сыфатлы атха,

Желден да, борандан да турмайды артха.

Ол кёп тенглик этип келген эди санга.

Ол бирча барады тюзледе бла таулада.

Кёпле да кюрешелле аны урларгъа,

Черкес бийге сатып, къошла да къураргъа.

Алай а ол кишини къатына къоймайды,

Атны да, адамны да, бёрюча, талайды.

Кырдыкны игисин ийиси бла биледи,

Къарны, жауумну келлигин ол сезеди.

Окъ тийгенде, затха кёрмей, тыйылмайды,

Жолну узунун, къысхасын айырмайды.

Сууукъгъа да, иссиге да бирча тёзеди,

Сууда, толкъунда да, чабакъча, жюзеди.

Атынг секиреди мийик жарладан,

Бир затха кёрмей, мийик хунадан.

Жолну узуну ол барад, ойнагъанлай,

Къуугъунну жангылтад, къышда къоянлай.

Секирсе, ол ушайды кийик журлагъа,

Терк сау болалла анда жарала.   

Туягъы къатыды, таш макъалай,

Кече, кюн барады, бир кере да солумай.

Жити къулакълары, туура мизлей,

Хар тауушну ол оздурмайд, эслей.

Окъну келгенин ол жели бла биледи,

Жауну, шохну бек узакъдан сезеди.

Чаришледе, тейри, жугъутурча барады,

Туякълары таш, агъачланы жарады.

Бели бюгюледи, къара жыланлай,

Башын ойнатады, тойчу къызынлай,

Жалкъа ойнатады, чий жибеклей. 

Кючюн, къарыуун ол, тейри, билдирир,

Силкинип секирсе, айылын юздюрюр.

Кёчюуден ол мычымай, къундузча, ётер,

Ногъай тюзледе бёрюню да жетер.

Таулу элледе ол тамам къонакъбай,

Уучула къарарла, андан тоялмай.

Кёпле сукъланалла анга минерге,

Тойлагъа айланыргъа аны юсюнде.

Къарабуу туугъанед Тотур айында,

Мирзеуню игиси берилип къуру да.

Айтхылыкъ а болалла аллай атла,

Тейри, ногъай хан да минеред анга.

Солумай, не талмай жолда ол барса,

Жауунг да, шохунг да санга сукълана,

Киши къол салалмай анда (ат) жерге,

Аджалынг боллукъду атынгы юсюнде.

Къара тамгъанг барды къара атынгда,

Теренде ол турад, билинмей тышына.

Тамгъа салыныпды кёз теренде,

Атынга, кесинге да мыдахлыкъ бере.

Ол жылтырайды, жулдузча, кече,

Ол ёчюллюкдю сени бла бирге.

Ол билдиреди келлик хатаны,

Ол сездиреди боллукъ азабны,

Юч кюнню алгъа боллукъ палахны.

Бир кюнюнг а кетип, экиси уа къалып,

Андан тюрленнгенди атынгы халы.

Боллукъ затланы ол тамам биледи,

Тейриден ол болушлукъ тилейди.

Ай, сен билсенгед боллукъ хатаны,

Тейри, бузаренг берген антынгы.

Сен шош кетеренг Уллу Малкъаргъа,

Анда кёл салыренг уучу жолунга.

Унутма, эсле хар затны боллугъун,

Сезе бил тулпар атынгы солууун!

Къарабуу кюрешир сени къутхарыргъа,

Сизни къуугъанда, жашыртын бугъаргъа.

Сен а ийнанырыкъса, черкес хыйлагъа хорлата,

Аны бла келликди санга ол хата.

Атынг бла боллукъду сени ёлюмюнг,

Ахыр кюнде бу жерлени кёрлюгюнг.

Кенг ачыллыкъды сени къабагъынг,

Къаннга бояллыкъды, тейри, хар санынг.

Тюшле билдирелле боллукъ затланы,

Эртде, кеч болса да, келлик хатаны.

Тейри, мен кёргенем сизни тюшюмде,

Жаз башында жел ургъан кезиуде.

Атынгы сен къыйнаенг Бештау Къолунда,

Бир хайыр болмай тоноу жолунгда.

Сени къолунгдан сауутунг терк тюшдю,

Атынг а, кишнеп, къобаннга секирди.

Суу экигизни да элтгенед башха,

Къарабуу чыгъып, сен къалгъаненг ташда,

Суу толкъунла сени терк жутдула. 

Ол зат кёрюнеди келлик хатагъа,

Бирде сен ёрлеенг мийик таулагъа,

Эримей, ууалмай тургъан бузлагъа.

Андан сен тюшалмай, бир кёп къыйналдынг,

Кетип бугъойгъа, ууалды санларынг.

Атынг а кишнеед къарлы таулагъа,

Болушлукъ да эталмай, энди ызына.

Сен а къалгъаненг терен бугъойда,

Амал излегененг, чыгъаргъа алайдан.

Отха, ёртеннге кюйдюгюз, бишдигиз,

Отну хорлады Къарабуу, къутулду,

Кёлю тола, сора кырдыкга ол ауду.

Къобуп, ол кесин а атды жалыннга,

Амал излегенди сени чыгъарыргъа.

Болалмай, ёртенден кеси къутулду:

- Мынга не болду? – деп, Тейриге ол сорду.

Кёкден а къара тамчыла тамдыла,

Тауну, ёзенни тубанла жапдыла.

Къарабуу киргенед къара агъачха,

Бу затла кёрюнелле келлик хатагъа, - 

Деп кетгенед къартчыкъ узакъ жолуна,

Къама бла ушкогун алып къолуна.

Сагъыш эте, бий атындан терк тюшдю, 

Мыдах бола, Къобан бойнуна ол чёкдю.

Къарабууну башын, бойнун сылады,

Сора Ногъай тюзюне атланды.

Уллу ёзенде ногъай къуугъун жетгенди,

Была бла ачыкъ уруш этгенди.

Болалмайын тоноу жыйын бурулгъанды,

Азнауурну аты алайда къутулгъанды.

Тап букъдула уллу ёзенде ойматха,

Жау келгенде кёрюнмейин атаргъа.

Алайгъа нёгерлеринден бири жетгенди:

- Атынгы бер, Азнауур! – деп тилегенди. –

Агъачха жетсем, Къарабууну артха иерме,

Сау къалсам, жанымдан юлюш этерме.

Нёгери уа айтхан сёзюн тутмагъанды,

Азнауургъа уллу ёзенде окъ тийгенди,

Тюз алайда къара къанла сийгенди.

Жарашмагъанд атын жолда бёлгени,

Ол кюн болгъанд дунияны кёргени.

АЗНАУР ЖАНХОТОВ (2)

Прославленный своим геройством во многих селениях,

Известный в Кабарде и в Ногае своим княжеским достоинством,

Со своей конной дружиной разъезжал Азнаур,

Начал он переходить реку Кубань.

Там навстречу ему вышел один старый охотник,

Азнаур подъехал к нему ближе,

Обращаясь к нему, так он начал говорить:

- Мы вышли в дальнюю дорогу, аксакал,

Что предрекаешь нам ты, многое испытавший? 

Мы хотели бы, чтобы ты вымолил для нас добрый путь,

Возвращаясь целыми, мы выделили бы тебе долю из добычи.

- Нет, - сказал ему ногайский старичок, - 

Вот эти слова скажу я тебе.

И долю из твоей добычи я не возьму,

Этим твоей душе угодить не смогу,
Но не смогу удержаться, чтобы не сказать (тебе) 

свое правдивое слово!

На голову коня, на его глаза он поглядел,

Погладил гриву Карабуу.*
- Ты ездишь, - он сказал, - на коне богатрского вида,

Он не пятится ни перед ветром, ни перед туманом.

Он много раз оказывал тебе дружеские услуги,

Он одинаково (быстро) бежит на равнине и в горах.

Многие пытаются угнать его,

Чтобы продать кабардинскому князю и обзавестись скотом.

Но он никого к себе не подпускает,

И коня, и человека кусает, как волк.

Добрую траву он узнает по запаху,

Чувствует, когда пойдет снег или дождь.

Если в него попадает пуля, это ему нипочем, 
  он не останавливается,

Не различает ближний путь и дальний.

И холод, и жару он переносит одинаково,

В реке, в волнах он плавает, как рыба.

Твой конь прыгает с высоких обрывов,

И, без затруднения, через высокие ограды.

Весь путь он проходит, гарцуя,

Сбивает он погоню (со следа), как заяц по зиме.

Когда он прыгает, то подобен серне,
Его раны заживают быстро.

Копыта его тверды, как панцырь черепахи,

Без отдыха он скачет день и ночь.

Его уши остры, словно шилья,  

Ловит он, не пропуская, каждый звук.

Приближение стрелы он узнает по ее ветерку,

Издалека он чувствует и врага, и друга.

На скачках он, тейри, мчится, словно тур,

Его копыта дробят деревья и камни.

Его хребет гибок, как черная змея,
Головой он вертит, как девушка-плясунья,

Гриву развевает, как шелк-сырец.

Свою силу, свою мощь, тейри, он являет, 

Если прыгнет, встряхнувшись, рвет подпруги.
Броды он проходит без остановки, как бобр,

В Ногайских степях настигнет и волка.

В горских селениях он точно гостеприимец,

Охотник не могут им налюбоваться.

Многие мечтали сесть на него,

Чтобы ездить на нем по пирам.

Карабуу родился в месяце Тотура*,

Его кормили только отборным зерном.

Знамениты бывают такие кони,

Тейри, на такого коня сел бы и ногайский хан.

Но пусть без устали, без утомления он скачет по дорогам,

Пусть завидуют тебе и враг твой, и твой друг,

И никто не может притронуться к его седлу,

Твоя смерть придет, когда ты будешь сидеть на своем коне.

Есть черная мета в твоем вороном коне,

Она в глубине, снаружи не заметна.

Мета поставлена в глубине его глаз,

Внушая печаль и твоему коню, и тебе.

Она сверкает по ночам, как звезда,

Она погаснет вместе с тобой.

Она и вещает о грядущей беде,

Она дает почувствовать грядущее страдание,

За три дня до грядущего несчастья.

Один твой день прошел, осталось еще два,

Потому и переменился нрав твоего коня.

Он полностью ведает о том, что случится,

Взывает он о помощи к Тейри.

О, если б знал ты о будущей беде,

Тейри, нарушил бы свою клятву.

Ты тихо уехал бы в Большой Малкар,

И там предался бы душой своему пути охотника.

Не забудь, примечай все, что с чем случится,

Умей почувствовать дыхание своего коня-тулпара!

Карабуу будет пытаться спасти тебя,

Когда погонятся за вами, незаметно спрятаться.

А ты доверишься, поддавшись кабардинской хитрости,

С ней и придет к тебе то самое несчастье.

С конем вместе будет твоя погибель,

Суждено тебе увидеть эти края в свой последний день.

Широко распахнутся твои врата (в смерть?),

Кровью окрасится, тейри, каждая часть твоего тела.

Сны вещают о том, что будет,

О беде, которая рано или поздно придет.

Тейри, я видел вас во сне,

В ту пору, когда дуют весенние ветры.

Своего коня ты измучал в ущелье Бештау,

Не добившись ничего на пути грабежа.

Из рук твоих оружие быстро выпало,

А твой конь заржал и бросился в реку.

Река унесла вас по-одному,

Карабуу выплыл, а ты остался на камне,

И речные волны тебя быстро поглотили,
Это снится к грядущей беде.
Иногда ты взбирался на высокие горы,

На нетающие, неломающиеся льды.

Долго мучался, пытаясь спуститься оттуда,

Упал в трещину ледника, и переломилось твое тело.

Конь твой заржал, обращаясь в сторону гор,

Ничем помочь не мог и спустился обратно.

А ты остался в глубокой ледовой трещине,

Пытаясь найти способ выбраться оттуда.

В огне, в пожарище горели вы, обжигались,

Карабуу этот огонь преодолел, избавился,

Чуть не плача, повалился на траву.

Поднявшись, он кинулся в пламя,

Стал стараться вытащить тебя.

Не справился и спасся из пожарища один:

- Что с ним случилось? – вопрошал он Тейри.
С неба упали черные капли,

Горы и долины покрыл туман.

А Карабуу вошел в густой лес,

Все это снится к грядущему несчастью, -

Сказал старичок и ушел в свой дальний путь,

Держа в руках ружье и кинжал.

Раздумывая, князь быстро сошел с коня,

Опечаленный, сидел на берегу Кубани.

Погладил он голову и шею Карабуу,

Потом отправился в Ногайскую степь.

 В большой долине ногайская погоня его настигла,
С ними он вступил в открытое сражение.
Отряд грабителей не выдержал и обратился вспять,
Конь Азнаура оттуда смог уйти.

Удачно спрятались они на прогалине в большой долине,

Чтобы стрелять из укрытия, когда враг приблизится.

Туда подъехал один из его товарищей,

И попросил: «Азнаур, дай мне своего коня!

Добравшись до леса, я пошлю Карабуу обратно,

Если останусь жив, часть своей души отдам тебе.

Товарищ его своего слова не сдержал,

В большой долине в Азнаура попала пуля,

Прямо на том же месте из него брызнула черная кровь.

Не к добру оказалось то, что он в пути переменил коня,

Это был последний день, когда он видел мир.


Карабуу – кличка коня означает «черный олень».
Месяц Тотура – термин  тотур в кар.-балк. языке означает «весеннее равноденствие». В календаре «двумя месяцами Тотура» назывались март и апрель, считавшиеся некогда священным периодом мира, когда нельзя было затевать войны, сражаться и пр. В дни равноденствия совершалось паломничество в великое святилище у горы Машук (Машук Тау, Машакъ Тау «Жреческая гора»), где отмечался праздник в честь солнечного божества Голлу; явственные отголоски празднества сохранились в кар.-балк. эпопее о нартах (подробно см. в нашей монографии «Происхождение нартского эпоса». Нальчик, 2013). Считалось, что люди, родившиеся в эти месяцы, одарены особой благодатью, силой, здоровьем, как и скот. Второй вариант поэмы, приведенный выше, видимо, представляет собой самостоятельное и сильно сокращенное изложение сюжета (опубликован в «Антологии карачаевской поэзии», 1969). 
Поэма была известна кумыкам, у которых сохранился ее фрагмент под названием «Азнавурну йыры» («Песнь об Азнауре»). Мы даем ее в подлиннике (по изданию: Дослукъ. Къумукъланы йыр хазнасы. – Махачкала, 1979). Поскольку кумыкский язык понятен нам лишь в той степени, в какой он сохраняет близость к языку аланскому, в нашем переводе, разумеется,  возможны неточности и ошибки, за что и приносим читателям свои извинения.   
Приложение 14

АЗНАВУРНУ ЙЫРЫ

Гьамыза бий атланышгъан элинден,

Барып тюшген Азнавурну уьюне.

- Ай, Азнавур, атлан-атлан сен, атлан!

- Атланардай мени, бийим, онгум ёкъ,
Увучума, оьлчеп, тёкме отум ёкъ.

- Садагъынга, сайлап огъунг берейим,

Увучунга, оьлчеп, отунг берейим.

Мен чи сагъа тири намус салырман,
Кютме болсанг шол намусну, гёрейим!
- Атланайым, мени бийим, сени учун.

Уьге барып, къарт атамдан сорайым,
Къарт анамдан гъалаллыгъым алайым.

- Мени атам, атланаман, не айтасан?

- Атлангъангъа мен чи, балам, не айтайым?

Сен атлангъын яхшыланы ёлуна,

Эсен къайтгъын къарт атангны къолуна!

Сени учун деп, къасгъа гече къыркъ тургъан,
Къыркъ тамурдан сют берген,
Къолларын къолбав этип, байлагъан,

Тизлерин бешик этип, чайкъагъан,

Ариги уьйде, балам, сени жан ананг – 

Шол анангдан сорай сама атлан чы.

- Мени учун деп, къысгъа гече къыркъ тургъан,

Къыркъ тамурдан сют берген,

Къолларын къолбав этип, байлагъан,

Тизлерин бешик этип, чайкъагъан

Анам мени, атланаман, не айтасан?

- Атлангъангъа мен чи, балам, не айтайым?

Сен атлангъын яхшыланы ёлуна,

Эсен къайтгъын къарт атангны къолуна!

Сени булан бир къурсакъда яшагъан,

Тартышып, тыйынларын ашагъан,

Къызкъардашгъа соран сама айлан чы!

- Мени булан бир къурсакъда яшагъан,

Тартышып, тыйынларын ашагъан,

Къызкъардашым, атланаман, не айтаса?

- Атлангъангъа мен чи, амалым, не айтайым?

Сен атлангъын яхшыланы ёлуна,

Эсен къайтгъын къарт анангы къолуна!

Бешигинде сагъа айтылгъан,

Беш яшында гелешген,

Он бешинде отавунга гелтирген,

Къазыгъына къара къаргъа къонмагъан,

Сени олжанг къаргъагъанлар онгмагъан, - 

Шогъар да сорап сама атлан чы.

- Бешигинде магъа айтылгъан,

Беш яшында гелешген,

Он бешинде отавума гелтирген,

Къазыгъына къара къаргъа къонмагъан,
Мени олжам къаргъагъанлар онгмагъан,

Къатын олжам, атланаман, не айтасан?

- Атлангъангъа мен чи, эркек, не айтайым?

Сен атлангъын яманланы ёлуна,

Сав гелмегин къарт атангны къолуна!

Оьзюм бичип, оьзюм тикген акъ къаптал – 

Тигивлери сайын алай окъ тийсин,

Тюймелери сайын алай топ тийсин!

Гьамыза бийинг берген кёк гюбенг – 

Тогъалары сайын алай къан сыйсын!

Тюбеклер тувра тийген яранга,

Къапталынгдан мамукъ алып, юла этсин!

Шёшгелер къыя чапгъан яранга,

Ямучунгдан чылгъав этип, байласын!

Акъ туякълы къурдаш сени къара атынг – 

Ногъайланы башчылары пайласын!

Чычкъан сыртлы къурдаш сени сары атынг – 

Я, бир Аллагь, шагъалайгъа айлансын!

Халкълагъа хуржун-хуржун мал гелир,

Мен олжанга сари ат булан сал гелир.

Тёбелерден чыгъып-чыгъып къарарман,

Тёбелерден сени геле гёрмесем,

Тёбе чачым, тин-тин этип, тарарман.

Шонда да сени геле гёрмесем,

Уьйге къайтып, тазиятынг тутарман.

Уьч гюн сени тазиятынг тутгъан сонг,

Сени йимик бир эркекни тапмасам,

Оьз анама, тул къалдым деп, барарман!

ПЕСНЬ ОБ АЗНАВУРЕ
Князь Хамза отправился из своего селения,
Поехал и вошел в дом Азнавура.

- Ай, Азнавур, отправляйся, отправляйся же ты (в набег)!

- Отправиться (в набег) мой князь, у меня нет возможности,

Нет у меня пороха, чтобы наполнить хотя бы пригоршню.

- Для твоего лука я дам тебе отборные стрелы,

Твои пригоршни я наполню порохом.

Я оказываю тебе великую честь,
И посмотрю, сохранишь ли ты эту честь!

- Что ж, я отправлюсь, мой князь, ради тебя.

Зайду в дом и спрошу у своего старого отца,

И получу благословение у своей старой матери.

- Отец мой, я отправляюсь, что ты скажешь?

- Что я могу сказать, дитя мое, тебе при отправлении?

Да отправишься ты по пути лучших (мужей),

Да вернешься невредимым в руки своего старого отца!

К той, которая ради тебя сорок раз вставала 

         в течении короткой ночи,   

Которая давала (тебе) молоко из сорока (своих) жил,
Сделав свои руки перевязями, пеленала (тебя),

Сделав свои колени колыбелью, укачивала (тебя),

В дальнем доме, дитя мое, мать твоей души,

Прежде чем отправиться, хотя бы спроси ее.

-Та, которая ради меня сорок раз вставала 

         в течении короткой ночи,   

Которая давала (мне) молоко из сорока (своих) жил,

Сделав свои руки перевязями, пеленала (меня),

Сделав свои колени колыбелью, укачивала (меня),

Мать моя, я отправляюсь, что ты скажешь?

- Что я могу сказать, дитя мое, тебе при отправлении?

Да отправишься ты по пути лучших (мужей),

Да вернешься невредимым в руки своего старого отца!
К той, которая жила с тобою в одном чреве,
…………………………………………

У сестры своей хотя бы спроси и вернись!

Та, которая жила со мной в одном чреве,

…………………………………………

Сестра моя, я отправляюсь, что ты скажешь?

- Что я могу тебе сказать при отправлении?

Да отправишься ты по пути лучших (мужей),

Да вернешься невредимым в руки своей старой матери!
В своей колыбели тебе нареченной,
В пять лет засватанной,

В пятнадцать в твою комнату введенной,

На чей кол не садилась черная ворона,

После проклятия твоей супруги никто не преуспевал,

Хотя бы спросив ее, отправился бы ты после. 
- В своей колыбели мне нареченная,

В пять лет засватанная,

В пятнадцать в мою комнату введенная,

На чей кол не садилась черная ворона,

После чьего проклятия никто не преуспевал,
Жена моя, я отправляюсь, что ты скажешь?
- Что я скажу тебе, мужчина, при отправлении?
Да отправишься ты по пути худших,

Да не вернешься невредимым в руки своего старого отца!

Твой белый бешмет, мною скроенный и мною сшитый – 

Пусть попадет в тебя столько пуль, сколько на нем стежков,

И столько ядер, сколько на нем пуговиц!

Князем Хамзой подаренная твоя синяя кольчуга – 

Пусть из каждого ее колечка брызнет кровь!

В твои раны от прямого попадания пуль
Пусть он вставляет жгуты, вырывая вату из твоего бешмета!

Твои резаные раны от шашек 
Пусть перевязывает бинтами, сделанными из твоей бурки!

С белыми копытами друг твой, вороной конь – 

Пусть он достанется предводителю ногайцев!

С полосой мышиного цвета по хребту твой друг, рыжий конь, - 

О Единый Аллах, пусть он понесет тебя!
К людям прибудут богатства в переметных сумах,
В мою сторону направится мертвец на рыжем коне.

С холмов то и дело я буду вглядываться,

И если с холмов не увижу тебя едущим,

Пышные свои волосы по клокам расчешу.

Если и тогда не увижу тебя едущим,

Вернусь домой, буду носить траур по тебе.

После того, как я три дня буду носить траур по тебе,

Если не найду такого же, как ты, мужчину,

То вернусь к своей матери и скажу, что осталась вдовой! 


Примечание редактора издания: В других вариантах песни упоминается имя отца Азнавура – Ийбак.
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ПРОСЛАВЛЕНИЕ АЗНАУРА

Поэму об Азнауре Жанхотове хорошо знали и в Дигории; настолько хорошо, что после перехода дигорцев на иранскую речь кто-то из народных певцов изложил это произведение на осетинском языке, правда, в сокращенном виде и вставив в нее некоторые детали из другой кар.-балк. поэмы («Чюелди»). Текст, записанный в Дигории и переведенный на русскимй язык И. Собиевым, публикуется по изданию: Миллер В. Ф. В горах Осетии. – Владикавказ, 2007.

Ведь сын Ибака был Таукан;

Тот же, кто бедную жизнь Азнаура сгубил (поел),

Был Караногайский алдар Сидак-толстошейный.

Жена же Азнаура была из Абаевых,

Красавица Кумусхан.

Аталычным же братом его был ведь

Хамурз-алдар из Кайтуковых.

Хамурз-алдар тогда к Азнауру посылает:

«Приезжай, Азнаур, мой аталычный брат.

Мы пригоним конский табун толстошейного

Сидака, алдара караногайского.  

Услыхав эту весть, Азнаур обращается

К своей жене, красавице Кумусхан, говоря:

«Скорее снаряди меня, чтобы я мог,

Пригнать караногайский конский табун».

Смуглая красавица Кумусхан была вещая

(как же не быть вещей тебе)

И в ответ сказала ему:

«Я тебя тогда снаряжу (в поход),

Когда ко мне похоронное шествие подойдет, исполняя

Обычай похоронный, от дома Дзана* Байсаевых,

И когда слезы их, подобно сильному граду,

Меня будут достигать.

И когда ветер горный

Клочья черных кос, подобно клочьям туч, будет нести,

И когда я буду белые плечи свои клочками рвать,

И когда я свои черные косы, подобно мартовскому снегу,





          хлопьями буду бросать, 

Вот тогда я тебя снаряжу».

Азнаур же сказал ей:

«Нет!.. Я из боязни за жизнь свою не останусь!».

«Когда же все-таки не останешься,

То (в таком случае) к моим родителям – Абаевым – 

Черные евреи черной материи

Много привезли, и (тебе)

Из черной шелковой материи свой траурный наряд

К твоему возвращению (тогда) я приготовлю…».

Где было Азнауру слушаться слов своей жены:

Побежал и на своего желтомордого мерина

Свое черное седло гладко возложил

И (ему) его подпруги туго подтянул.

На себя черную, острую, упругую саблю он надел,

И свое верное крымское ружье привесил.

И панцирь свой, свои налокотники и свой шлем

На себя надевши, он тронулся.

Когда он прибыл к мосту Косбаровых,

То там его единственный холоп Майранкул

На свои колени чинаровый брус поперек положил

И таким образом на этом мосту воссел.

Майранкул ему сказал:

«Одиноким и бедным ты оставляешь меня.

Уж если оставляешь меня одиноким,

То отдай меня под покровительство

Айдаболову Дзандару или Дзарахмату».

Азнаур ему сказал (назад) в ответ:

«Эй, беглый холоп! И ты меня на стол

Уж поставил!» - и, таким образом, ударивши

Свою лошадь, по одну сторону его перескочил.

И так скакать он начал,

И к Кайтуковым он прибыл.

Своего желтомордого желтого мерина он стреножил,

И своей черной буркой он себя прикрыл, задремал.

Затем проснулся он и в дом вошел,

И свой сон алдару Хамурзе рассказал:

«Я в этот день удивительный сон видел;

Из-под четырех ног моей лошади отставший

От стаи волк выскочил,

И меня зеленым копьем он кольнул.  

Не знаю, что может означать для меня этот сон?».

Хамурз-алдар сказал ему в ответ:

«Из боязни за свою жизнь мы не остановимся,

Но поедем своей дорогой».

Тронулись в путь. Едут.

Тогда дорогой Азнаур сказал ему:

«Хамурз-алдар, вот тебе мои легкие доспехи,

Возьми их себе для легкости».

Хамурз-алдар взял у Азнаура

Его крымское верное ружье,

Его упругую острую саблю, его панцирь, его шишак,

Его налокотники и накинул их на себя.

К тому времени они достигли страны Большого Ногая

И крикнули на конский табун толстошейного

Алдара Сидака Караногайского

И начали гнать его табун пред собою.

К тому времени за ними погналась

Караногайская погибельная погоня.

Когда она начала к ним приближаться,

То первым их нагнал сам Сидак-алдар

И крикнул на них: «Ускакать от меня вам,

Конечно, хочется, но не ускачете!».

Скоро лошадь Хамурз-алдара устала.

Азнаур ему тогда говорит: «Вот на лучшую лошадь 

          ты садись».

Хамурз-алдар сел на желтомордую лошадь Азнаура,

И на ней, ударивши ее, 

Ускакал из боязни за жизнь свою.

Азнаур его проклял: «Из жалости ко мне тебя

Бог бесславным алдаром да заставит жить

Среди бесленеевцев, и чтобы тебе синон*
Среди них никто больше не дал!».

Когда под Азнауром стал мерин Хамурз-алдара,

То он сказал: «Если бы в этот день моя лошадь,

Моя черная упругая верная сабля,

Мое крымское верное ружье, мой панцирь, мой шишак,

Мои налокотники со мною были,

Тогда бы сделал для караногайцев навеки чудо,

Для людей же вечное удивление и пословицу».

К тому времени Азнаура догоняет Сидак-алдар

И обращается к нему: «Эй, гяур, черкес!..

Ускакать тебе, верно, хочется, если тебе позволят;

Бей теперь, если ты зовешься мужчиной!».

Азнаур, к нему повернувшись, так говорит:

«Чем тебя бить? На своем желтомордом мерине

Я ведь не сижу и мое верное крымское ружье,

И моя черная упругая верная сабля ведь не со мною!..».

«Так я, клянусь тебе моим отцом, очень вооружен…», - 

Обращается к нему толстошейный Сидак-алдар,

И в него из крепкого крымского ружья стреляет,

И коварная пуля Азнауру выше сердца попадает.

«И я в таком случае настолько вооружен, 

чтобы тебя сразить!», - 

Азнаур ему так отвечает

И в него, выхвативши русское ружье, стреляет

И Сидак-алдару прямо в лоб попадает.

И оба с лошадей падают

И к друг к другу ползти начинают;

Друг к другу они приближаются

И друг друга спрашивать начинают:

«Откуда родом и кто ты?», - 

Так один другого вопрошает.

И вот они двоюродными братьями оказываются

И друг над другом плакать и рыдать начинают

О том, что, не зная, друг друга они убили.

«Что с тобою я сделаю?» - обращается к Азнауру 






    Сидак-алдар.

- Вот моя лошадь, она все же лучше,

И на нее садись, чтобы она тебя

Все же в вашу страну принесла».

И, садясь на лошадь, Азнаур трогается в путь.

Едет, едет и к Лаути аулу прибывает.

У моста через реку Азнаур изнемогает.

И с лошади слезает на землю.

Между тем, погоняемый горным ветром, грохот

Азнаур увидя, сказал:

«Э, уауэй! И грохот, будучи стодырявым,

Мимо меня с шумом пролетел.

Как же я у Лаутского моста – здесь свою жизнь покончу?».

И тогда он снова на лошадь садится

Едет, едет и к аулу Байсаевых он прибывает.

В его кунацкую он заходит и мучиться начинает,

И во время мучений он так говорит:

«Своему врагу только пожелаю, чтобы он воспитал





       аталыка из Кайтуковых,-

Подобно злому волку, они предатели товарищей






(спутникопожиратели).

Своему врагу только пожелаю, чтобы он взял и жену







из рода Абаевых, -

Их проклятие подобно черной упругой сабле режет!».

Таким образом он попросил сшить себе две подошвы






  из заячьей шкуры, 

И, расхаживая по кунацкой, их износил.

После этого он ламазлык со стены снял

И, помолившись Богу, дух испустил.


Синон – у дигорцев и вообще у осетин существунет обычай: во время пиршества или когда сидят за столом, предлагать свой бокал кому-нибудь из присутствующих в знак внимания к нему или уважения (прим. В. Ф. Миллера).

«…от дома Дзана Байсаевых» - в оригинале «Байсыланы занындан» («со стороны Байсиевых»; певец-осетин посчитал слово зан (джан) «сторона» личным именем. 
БЕКМЫРЗАЛА, КЪАЙСЫНЛА…
Уой, о не этейик а, уой,

Айдаболну Къоспартыда болгъанд къаласы,

Къалмайын а мынга жууукъла, тенгле, уой, келдиле,

Къаратон къалды деп Тазрет деген баласы.

Уой, о баласы да, уой,

Ала мынга оноу-кенгеш этдиле,

Онг-Къалагъа келечиле да, уой, ийдиле,

Баргъан келечиле Онг-Къалагъа эндиле.

Уой, о эндиле да, уой,

Къонакъбайда эслерин а бир ариугъа бурдула,

Болжал этмей, аны алып, уой, къайтдыла,

Тазретге да бир улан бла бир къыз туудула.

Уой, о туудула да, уой,

Уланына Жабо деген атны бердиле,

Къызына да Нёх-бийче да, уой, дедиле,

Была экиси да ёсюп уллу бола келдиле.

Уой, о келдиле да, уой,

Нёх-бийчени къырым бийге бердиле,

Жашай келип, бий Тазрет а, уой,  къарт болду,
Жангыз жаш деп, Жабо-бийни сыйлы кёрдюле.

Уой, о кёрдюле да, уой,

Тазрет-бийге ёлюр ауруу тийгенди,

Эй, жаным, аны юсюнден, уой, кенгеш болдула,

Жангыз жашы къатын алырын сюйгенди.

Уой, о сюйгенди да, уой,

Жашха айтдыла, дейди, къатын алырын,

Тау Артында огъурлу, уой, жууукъла болалла деп,
Тау Артына келечи жыйын барырын.

Уой, о барырын да, уой,

Анда Бийнёгер тукъумду, дейд, гиназлары,

Жабо-бийге аладан къатын алыргъа, уой, сюйдюле,
Аланы деп а, барды ариу, ахшы къызлары.

Уой, о къызлары да, уой,

Келечиле Тау Артына кетдиле,

Ханбийчени алыргъа деп, уой, келишип къайтдыла,

Тазрет саулукъдан Жабону юйдегили этдиле.

Уой, о этдиле да, уой:

- Атангдан къалгъан малны, - деп а, - сен терк жойма, -  

Жабогъа Тазрет аллай эки, уой, осуят этди, - 

Къатынынгы ата юйюнде юч кюнден кёп къойма.

Уой, о кёп къойма да, уой,

Къарт Тазрет ёлдю, бу дуниясын алышды,

Юч кюнден сора келечиле Тау Артына, уой, аудула,
Бошалып а Тазрет-бийни къайгъы ашы.

Уой, о къайгъы ашы да, уой,

Киеу жыйын, Ханбийчени алып къайытды,

Ханбийче да Къайсын бла, уой, Бекмырза депа а,

Бий Жабогъа эки жигит ул тапды.

Уой, о эки ул тапды да, уой,

Анга уллу тойла, къурманлыкъла этдиле,

Туугъан кечелеринде, уой, аланы бетлерин
Таугъа айландырып, киндиклерин кесдиле.

Уой, о кесдиле да, уой,

Ала ана эмчегин а бир да алмайла,

Къуртхаланы чакъырып, алагъа, уой, сордула,
Была, деп а, эмерге да бир кёл салмайла.

Уой, о салмайла да, уой,

Жыйылып а бирден айтдыла обурла:

- Сиз былагъа, буздан эмчекле этип, уой, салыгъыз.

Была деу кишиле боллукъ болурла.

Уой, о болурла да, уой,

Сабий жыл ёсгенни жангыз айгъа ёсерле,

Къазауатчы, жортуулгъа баргъан, уой, жашла,

Жау башланы балдыргъанлай кесерле!
Уой, о кесерле да, уой,

Сора, буз эмчекле этип, салдыла,

Сейир этип а, къарап, алайда, уой, турдула,

Эки жаш да буз эмчеклени алдыла.

Уой, о алдыла да, уой,

Уштулуда гара сууладан сюйюп ичдиле,

Тамам онбеш жыллары толгъан, уой, заманда уа
Тобукъ башдан тау кийимле бичдиле.

Уой, о бичдиле да, уой, 

Жабо бир иймерет бийни юйюнде уа къалды,

Иймерет бий бла уллу шуёхлукъ, уой, жюрютдю, 

Аны жашын кесине эмчек уланнга да алды.

Уой, о уланнга алды да, уой,

Аны аты болур эди Геуургий,

Ючюсю да бир кибик а тау башында, уой, ёсдюле,  

Малкъарда уа талай жылны турду ол сабий.

Уой, о ол сабий да, уой,

Геуургий да сора туугъан элине уа кетди,

Бекмырза бла Къайсын жортууулгъа, уой, баргъанда,

Керек болса, кёп кере тасхачылыкъ да этди.

Уой, о этди да, уой,

Геуургий а Иймеретде Ушкула элде жашай эд,

Кеси сюймеген иймерет бийлени, уой, мюлклерин

Тонап кетерге уа бек иги да болуша эд.

Уой, болуша эд да, уой,

Ызларындан иймерет жыйын сюргенлей,

Сууда башы кёрюнмеген ташха, уой, секирип,

Ёте элле, къутургъан Лохум-суугъа жетгенлей.

Уой, о жетгенлей да, уой,

Андан ары кете элле, Уштулугъа къутулуп,

Болмаса уа, чучхур артына кетип, уой, тура элле,  

Кёрюнмеген таша бир дорбунда бугъунуп.

Уой, о бугъунуп да, уой, 

Ханбийчеге эки жашы дарий топла тешдирип,

Кеслерини атларын а Тау Артында, уой, айтырдыла,
Жабока-бийге онбеш да жесир тюшюрюп.
Уой, о тюшюрюп да, уой,

Экиси да эки ариу бийче къыз алып,

Кючлю бийлеге саналып а, уой, башлады,

Айдабол урлугъу, Къоспартыда жайылып.

Уой, о жайылып да, уой,

Тазретлагъа бу къозу бла, къой бла,

Бир кюн Гемиргеуден хан къонакъла, уой, келдиле,

Гюрюлдеген а бир оюн бла, бир той бла.

Уой, о той бла да, уой,

Бекмырзаны къарт къазагъы да кёрдю,

Бийине да алай, уой, Малкъаргъа келгенлерин,
Суу да алып, чабып барып билдирди.

Уой, о билдирди да, уой:

 - Къонакъ юйюнг хан къонакъдан толгъанды,

Алларына барып, жюген тутар, уой, киши жокъ,

Турчу, ханым, турур заман болгъанды.

Уой, о болгъанды да, уой,

Бий Бекмырза тёбен ныгъышха терк чапды,

Къарындашын излей кетип, уой, арыды,

Къайсынны да ашыкъ оюн ойнай а тапды.

Уой, о тапды да, уой:

- Сени ашыкъ ойнар жашлыгъынг энди жокъ,

Юйюбюзге хан къонакъла, уой, келгенде да,
Эл оноуун этер кибик башынг жокъ.

Уой, о башынг жокъ да, уой,

Биз алагъа хошкелдиге барайыкъ,

Къонакъ юйюбюз а хаппа-хазыр, уой, къуралып,
Къонакълагъа кереклисича къарайыкъ. 

Уой, о къарайыкъ да, уой,

Гемиргеуден келгенлеге хошкелдини бердиле,

Кереклерин тапдырырча шапала да, уой, салдыла,

Къонакъланы къонакъ кибик кёрдюле.

Уой, о кёрдюле да, уой,

Хар кечеге бирер къысыр ийнек соялла,

Арбазда уа ингир сайын тепсеу-оюн, уой, барады,
Тюш азыкъгъа уа семиз ирик къоялла.

Уой, о къоялла да, уой,

Ала къонакъ юйде юч кюн турдула,

Тёртюнчю кюн хапар сора, жаным, уой, бардыла, 

Бийле къонакълагъа хапар сордула.

Уой, о сордула да, уой:

- Этер ишлерин да этмей къайтмайла,

Сизнича узакъдан келген, уой, хан къонакъла,

Къонакъбай сормайын а хапарларын айтмайла.

Уой, о айтмайла да, уой:

- Биз келдик, Къайсын, санга къонакъгъа,

Жигит болгъанынгы, уой, ким да биледи,

Башыбызны къоймазса деп а жомакъгъа.

Уой, о жомакъгъа да, уой:

- Алай болса, неди сизни айтыр сёзюгюз,

Бек узакъдан, жети суудан атлап, уой, келгенсиз,

Неге къарайд сизни жанган кёзюгюз?

Уой, о кёзюгюз да, уой:

- Биз келгенбиз жесир тилей, жан тилей, -

Къайтып барып, жашла Жабокагъа, уой, сордула,

Ол да айтды, ала юйге киргенлей, 

Уой, о киргенлей да, уой:

- Эй, менича, бу быланы Тейри сюймесин,

Жокъ заманда, билмей келип, уой, къонган эселе,

Юйлерине, журтларына сау да иймесин!

Уой, о иймесин да, уой,

Барыгъыз да, аллай жууап беригиз,

Къыш келгенсиз, бар ауушла, уой, жабылып, 

Жаз башына деп а, болжал этип кёрюгюз.

Уой, о кёрюгюз да, уой:

- Атабыз къартды, бурун эсин тапмайбыз, 
Бизни тау элледе жорукъну да, уой, атмайбыз,

Атасындан къалгъан мюлкню ким жойса,

Уой, о ким жойса да, уой,

Ол да атасына халал жаш болмаз,

Эки къарт къазакъдан бирин сизге, уой, биз берсек,

Журтну сакъламагъан а баш болмаз,
Уой, о баш болмаз да, уой,

Экибизден бирибиз да керти ул болмаз,

Кёресиз да, бизде алгъын, уой, къолай жокъ,

Экинчи къазакъ да, алгъын кибик, халал къул болмаз.

Уой, о къул болмаз да, уой,

Энди къачды, биз болжалгъа жазны салайыкъ,

Суула, сакъ жауунла жаууп, уой, къопхан заманда,

Тау Артына жортууулгъа барайыкъ.

Уой, о барайыкъ да, уой,

Къонакълагъа жазны болжал этдиле,

Ариу айтып, намысларын, сыйларын, уой, кёрдюле,

Къонакъла да ол жууап бла юйлерине кетдиле.

Уой, о кетдиле да, уой,

Бекмырза деди: «Къыш а кетип, жаз келир,

Айыплы уа болмайыкъ а, уой, Иймеретге барайык,

Къонакъ жыйын да ол заманга баз келир.

Уой, о баз келир да, уой, 

Узакъ жерге бизге жыйын керек, эр керек,

Тау эллеге айланып а, таза жигитлени, уой, излейик,

Бир къаууум а, - деп а,- бизге тап нёгер а керек».

Уой, о нёгер а керек да, уой,

Малкъардан барлыкъланы билдиле,   

Андан барысы да Бызынгыгъа, уой, аудула,
Жаш ёзденлени да ызларындан тиздиле.

Уой, о тиздиле да, уой,

Бир нёгерге Рахайланы Токъну алдыла,

Ызы бла да Уллу Чегем элге, уой, барып а,

Анда нёгер тапмай, Бахсан элге саркъдыла.

Уой, о саркъдыла да, уой,

Салып, Уллу Бахсан элге бардыла,

Ёрюзбийланы да жаш Кючюкню, уой, алып,

Ол кечени Холам сыртында къалдыла.

Уой, о къалдыла да, уой,

Къайсынны къошха, шишлик тилей, ийдиле,

Къойчула Къайсынга шишлик мал, уой, бермелле,

Жазы башыды, къозу гитче, къой да арыкъ, дедиле. 

Уой, о дедиле да, уой, 

Ачыуланып, къошха Кючюк кеси тебреди,

Ол а къойчулагъа башха тюрлю, уой, сёлешди,

Ол а бир къашха ирик алып келтирди.

Уой, о келтирди да, уой,

Аны ашап, Уллу Малкъар элге эндиле,

Эки кюнню Къоспартыда, уой, солуу алдыла,
Къалмайын а жууукъ-тенгни кёрдюле.

Уой, о кёрдюле да, уой,

Мындан сора, тура-тура, керти жаз болду,

Борагъандан биягъы жаш бийле да, уой, келдиле,

Алагъа Къайсын айтхан болжал да толду.

Уой, о толду да, уой,

Аталарын, Жабо-бийни, бир да сормалла,

Жортууулгъа барыр ючюн, уой, тизгинлерин жыйып,
Сормасала да, бу жол была бир да онгмалла.

Уой, о онгмалла да, уой,

Атландыла, Уштулу таба кетдиле,

Тартыучуну тартып, тёгерекге, уой, таугъа къарай,

Ингирликге къалауур къошха жетдиле.

Уой, о жетдиле да, уой,

Тау башында акъ жугъутур кёрюндю,

Къайсын, барып, акъ жугъутурну, уой, ёлтюрдю,

Рахай улу Токъ да, кётюрюп, аны къошха келтирди.

Уой, о келтирди да, уой,

Жугъутурну, сан-сан этип, юлешди,

«Къартладан а мен кёп кере, уой, эшитгенме, - деп, - 

Бий Бекмырза алай айтып сёлешди, - 

Уой, о сёлешди да, уой, -
Акъ жугъутур тергелгенин жюз малгъа, 

Этинден ашап, шорпасын ичмей, уой, ким жатса,

Алай этерге къоркъмагъан адамгъа,

Уой, о адамгъа да, уой,

Кёрюр къыйынлыгъын тюшю айтады,

Этеригин, этмезлигин анга кёре, уой, билед деп», - 

Бекмырза сора кеси, алай этип, жатады.

Уой, о жатады да, уой,

Кечелери алайда озду, мутхуз танг атды:
- Къарындашым, хазна тюшле, уой, кёрмедим, - деп, 

Эрттенликде Къайсынга Бекмырза-бий айтды. - 
Уой, ол айтды да, уой, -
Андан эсе, юйюбюзге къайтайыкъ,

Игиликге жоралайма да, уой, ол а болмайд,

Тюшлерими, айт дей эсенг, айтайым. 

Уой, о айтайым да, уой,

Тюшюмде атабыз Жабону кёргенем,

Алгъын кибик, къуту жокъ эд, уой, бетинде,

Сыфатына къарап, сейирден а ёлгенем.
Уой, о ёлгенем да, уой,

Юллесини мурса къаурадан сабы бар,

Юсюндеги бёрю тону жерге дери, уой, салынып,

Жаягъында къачан эсе да тюшген табы бар.

Уой, о табы бар да, уой,

Тонуну да жингирикден аллы женги жокъ,

Къоспартыда бийик къаласы да, уой, оюлуп,

Къатында да ахшы къартладан а тенги жокъ.

Уой, о тенги жокъ да, уой,

Агъач кесерге Мусук Башына чыкъгъанед,

Андан атдыкъ, кесип, уой, эки да узун илкич,

Экиси да Черек суугъа батханед.

Уой, о батханед да, уой,

Ол экиси биз болурбуз деп а къоркъама,

Кечеги тюш кюндюз ишге керти, уой, келечи,

Бу жолубуз жол болмаз деп айтама.

Уой, о айтама да, уой,

Ысхылты бийчеле уллу арбазда тизилип,

Ары-бери айлана эди, кесине, уой, жер тапмай,

Анабыз Ханбийче, эки арт этеги юзюлюп.

Уой, о юзюлюп да, уой,

Ол илкичле да, эки женг да биз а болурек,

Ай, алай эсе уа, ызыбызгъа, уой, къайтайыкъ,

Мени кёрген тюшюм керти, тюз а болуред.

Уой, о болуред да, уой:

- Эй, Бекмырза, алайд деп а, къайтырбыз,

Къонакъланы ишлерин а этмей къояргъа, уой, жарармы,

Чегет элде къызбай бийлеге не айтырбыз?

Уой, о не айтырбыз да, уой,

Тюш дегенинг жукъуланы богъуду,

Тюш кёргенбиз деп а, ныгъышха, уой, къалай барырбыз,

Тюшге ийнанган адамланы жогъуду.

Уой, о жогъуду да, уой,

Болса да, сен кёрген ол бек уллу сермешди,
Аллай урушха къоркъмай, уой, кирген жыйын

Бурунгу нарт аскерлеге тенгешди.

Уой, о тенгешди да, уой,

Уруш болса, душманлагъа ушкок атарбыз,

Тейри берсе, къыйын ауушладан, уой, женгил аууп,

Аякъ къыйыныбызгъа жесир къызла сатарбыз.

Уой, о сатарбыз да, уой,

Талауурсуз къалып, къалай болайыкъ,

Къоспартыда сакълап тургъан, уой, бийчелени
Къарындашым, бир саугъасыз къалай къояйыкъ?

Уой, о къояйыкъ да, уой,

Лахумну чегет жанына кюн жарыгъы тиймейди,

Толу къоллу, башы сау да, уой, хар жолдан

Юйюне къайтыргъа ким сюймейди?

Уой, о ким сюймейди да, уой,

Хей, аланла, Тау Артына ётейик,

Жауну кёрюп, башыгъызны, уой, бурмагъыз,

Энтда жигитликле этейик!

Уой, о этейик да, уой,

Тебредиле ала, барып, Чиараны кёрдюле,

Бирде акъырын, бирде терк а, уой, бара-барып,

Чиарадан Норичиге эндиле. 

Уой, о эндиле да, уой,

Ала тартып Лахум-суудан ётдюле,

Ол суучукъ а къутуруп келе эди, уой, жазгъыда, 

Жартысы уа, суудан ёталмайын, артха кетдиле.

Уой, о кетдиле да, уой,

Алайда уа шуёхлары ол Геуургий тюбеди,

Сокъур эбзеге ала ышандыла, уой, ийнандыла,

Ол а жашлагъа да къабыр къазып тебреди.

Уой, о тебреди да, уой,

Кече къалын агъачха кирип турдула,

Танга алада сокъур Геуургийни, уой, кёрмелле,

Ушкокларын жерлеп, аны ызындан къуудула.

Уой, о къуудула да, уой,

Геургийни бар эд жюйрюк байталы,

Ызындан болдула да, атхан окълары, уой, тиймеди,
Атланнганда байтал бара эди, болуп шайтанлы.

Уой, о шайтанлы да, уой,

Байтуханны атылмайын къалды къазмычы,

Ай, медет а, ол кюн эди ол жыйынны, уой, ахыры,
Байтал болгъан эд да ахшы эрлени азмычы.

Уой, о азмычы да, уой,

Къолубуздан шайтанлы байтал ычхынды,

Геуургий а барып, Ууберекге, уой, чуу берди, 

Башыбыздан а къара къаргъа къычырды.

Уой, о къычырды да, уой,

Геургий а ала барлыкъ элге къутулду,

Иймеретле ол къуугъунга уллу аскер, уой, жыйдыла,

Мадар болмай, жыйын башха элге бурулду.

Уой, о бурулду да, уой,

Бир башха элге, бёрю жыйынлай, чапдыла,

Къаладан а иймерет бийни жашын, уой, урлап,

Адам башына экишер жесир тапдыла.

Уой, о тапдыла да, уой, 

Къарасала, узакълада аскер келе эди, басынып,

Ол заманда бий Бекмырза, уой, айтды, дейди: 

- Ол аскер келеди да кёплюгюне базынып.
Уой, о базынып да, уой,

Былайда бир узун къурукъ болуучед,

Геуургий ол аркъалыкъны ууатып а, уой, къойгъанды,

Биз аны бла, секирип, суудан ётюп къалыучек.

Уой, о къалыучек да, уой,

Жесирледен бизге энди хайыр жокъ,

Чучхурну артында дорбунда, уой, бугъайыкъ, 

Жаныбыздан сора энди башха къайгъы жокъ.

Уой, о къайгъы жокъ да, уой,

Ала барысы букъдула дорбунда,

Къайсынны уа жел аурууудан, уой, аягъы къурушду,
Кече узуну ол мылы жерде туруудан.

Уой, о туруудан да, уой,

Нёгерлерине айланып, ол алай айтып сёлешди:

- Керти болду Бекмырзаны, уой, кёрген а тюшю,

Бу жол, къарайма да, керексизге кюрешдик.

Уой, о кюрешдик да, уой,

Бара туруп, акъыл-оноу сормадыкъ,

Элибизде сыра-боза ичип, уой, чарс этип,

Атабыз Жабону аллына уа бармадыкъ.

Уой, о бармадыкъ да, уой,

Уруш-сермешледен сизге хайыр жокъ,

Суудан ётюп, къутулургъа, уой, кюрешигиз,
Быллай жерде къутулсагъыз, айып жокъ.

Уой, о айып жокъ да, уой,

Бизден он кере да кёпдю келген эбзеле,

Сизге нёгерлик эталмайма, уой, мени къоюгъуз,

Иймеретле урушха уа къатыдыла, тебселе.

Уой, о тебселе да, уой,

Нёгерлери ол сёзлени къабыл кёрмелле,

Ёлген ёлюр, къалгъан къалыр деп а, уой, къойдула,
Айтханына бир магъана бермелле.

Уой, о бермелле да, уой,

Къайсынны да биргесине къалдыла,

Не ёлюрбюз, не къалырбыз деп а, уой, бирден
Къолларына ушкокларын алдыла.

Уой, о алдыла да, уой,

Ол заманда алайлагъа иймеретле келдиле,

Сокъур Геургийден, уой, къалгъанлары

Была не болдула деп а, сейирден а ёлдюле.

Уой, о ёлдюле да, уой,

Къайсын ичинден ырым тилекле да этди,

Этгенликге, тилеги Тейриге, уой, жетмеди,

Душман эталмазлыкъны жек этди.

Уой, о жек этди да, уой, 

Къурусунла жесир тилей келген къонакъла,

Эндукку улу Нухчукъ бу дорбундан, уой, къутулса,

Элде айтыр бизни юсюбюзден жомакъла.

Уой, о жомакъла да, уой,
«Сиз а бирер таш артына жатыгъыз, -  

Деп, аман Геургий тасхаларын ол аскерге, уой, билдирди, -

Чучхурну артында дорбунну марап атыгъыз!».
Уой, о атыгъыз да, уой,

Анда уллу атыш-уруш башланды,

Беллерин а къаты буууп, тюшге дери, уой, атышып,

Таулу жыйын жашар умутун ташлады.

Уой, о ташлады да, уой,

Къайсын айтды: «Эки бутум жел болду,

Жау келгенде, къала кибик, уой, кишилигим,

Ёлген ёлюкню кишилигине тенг болду.    

Уой, о тенг болду да, уой, 

Келтиргененг, Кючюк, акъсыл къашха къой,

Эрлик юлюшюмю уа башхалагъа, уой, бермеучем, 

Сен жанла да, мени состар ташха къой.

Уой, о ташха къой да, уой,

Ол таш артына мени жатма къой,

Къара къауаламы да отдан, уой, толтуруп,

Иймерет аскерни марап атма къой!».

Уой, о атма къой да, уой,

Бекмырза душманлагъа дертин жетдирди,

Батыр Къайсын, онгсуз болуп, уой, тургъанлай,

Кёп эбзеге къара къанла кекиртди.

Уой, о кекиртди да, уой,

Азгек тышлы къобуру да, суучукъ тама, кёл болду, 

Ай, медет а, бюгюн ахшы эрлени, уой, кюнюнде,

Къайсынны санлары къымылдамаз жел болду.

Уой, о жел болду да, уой,

Къуруп къаллыкъ бу чучхурну букъусу,

Ушкоклагъа от салыргъа, уой, къоймай,

Кёп ёзденге келди ёлюлени жукъусу.

Уой, о жукъусу да, уой,

Кючюк айтды: «Бу дорбундан чыгъайыкъ,

Ёлюр кюнюбюз бизни былайда, уой, жетген эсе,

Душманладан къаныбызны алайыкъ!».

Эй, о алайыкъ да, уой,

Тюлкю кирмез бир тешикге кирдиле,

Душманлары аны кёрмей, уой, къалгъан элле,

Къапланлача чыкъгъанларын кёрдюле.

Уой, о кёрдюле да, уой,

Иймерет эбзеле да алларына жетдиле,

Къызыл къан а, жаз жауунлай, уой, тёгюле, 

Жетер-жетмез къаты къылыч уруш этдиле.

Уой, о этдиле да, уой,

Ёрюзбий улу Кючюк арслан кибик къайырылды,

Аттоланы эр Гекки, уой, ол кюн аллында

Он бармакъны бешисинден айырылды.

Уой, о айырылды да, уой,

Атто Гекки, эр Гекки, Тотурланы эгери,

Аттоланы эр Гекки, уой, болгъан эди ол кюн
Тау Артында жаш бийлени керти нёгери.

Уой, о нёгери да, уой,

Бий Бекмырза къара чаука болгъанед,

Алхынлада ууакъ-ууакъ, уой, ариу кезлеуле, -
Къара чаукалай, барып кезлеулеге къонганед.

Уой, къонганед да, уой,

Къазауат этди, окъланы онусу тийгинчи,

Кюрешди, жолланы кесип, уой, болмайын,

Эм ахырында бир садакъ окъ бауурун тешгинчи.

Уой, о тешгинчи да, уой:

- Къайсын, - деди, - айтханымы къыйын кёрмечи,

Сарыкъулакъны, тилейме, уой, ёлебиз да,

Бу аман эбзелеге, амал табып, бермечи!
Уой, о бермечи да, уой,
Андан атыш-уруш къаты башланды,

Окъ от ийис тёгерекге, тийреге, уой, жайылып,

Ол сермешде бий Бекмырза жан алды.

Уой, о жан алды да, уой,    

Къонакъ этип да, анга аш-суу берип,

Юйюбюзню къурутду налат боллукъ, уой, Геуургий,

Иймеретге къуугъун берип, чуу берип. 

Уой, о чуу берип да, уой,

Кирип турдукъ чучхурну артында уягъа,

Не хатабыз жетген эди бу ауушда, уой, жашагъан

Тонгуз эт ашаучу ол аман бокъур Уяннга?

Уой, ол Уяннга да, уой,

Бет тапдыла ол кюн бызынгылы сары тонлу ёзденле,

Къорасынла Уллу Малкъарда, уой, жаш бийле,

Экишер а окъ салгъынчы къатыбызда тёзмелле.

Уой, о тёзмелле да, уой,

Эндреуукъла, батыр Къурманла,

Къорасынла ол айбатла, уой, къоркъакъла,

Экишер а окъ салгъынчы, къатыбызда турмалла.

Уой, о турмалла да, уой,

Ёзенледе отлай болур къара тана, акъ тана,

Къорасынла махтанчакъла, уой, айбатла,

Къоймазла да, ныгъышлада керексизге махтана.

Уой, о махтана да, уой,

Атха минселе, омакъ кюмюш беллиле,

Жауну хорлап келсек, махтана, уой, келиучю,

Тюзге чыкъсакъ аман къатын кёллюле.

Уой, о кёллюле да, уой,

Ол аманла тойлагъа бек кёп жюрюрле,

Да бир жырлай, аякъ баса, уой, кёз къыса,

Ол аманла келин отоулагъа кирирле.

Уой, о кирирле да, уой, 

Экишер да аякъ гумулдан тоймазла,

Жауну хорлап, ныгъышлагъа, уой, келсек,

Ол аманла махтаныуларын къоймазла. 

Уой, о къоймазла да, уой,

Урушну бошалырын кёп сакълап,

Ол аманланы таякъларын эбзе Мулай, уой, жюк этди,

Ала таугъа къачхан элле, тырнакълап.

Уой, о тырнакълап да, уой,

Ногъай улу Ындырбай таша кетгенди,

Жаудан къача, къаялагъа, ташха, уой, илине,
Эки къолун ариу чачакъ-чачакъ этгенди.

Уой, о этгенди да, уой,

Бизни хапарыбызны бюгюн болса эшитип,

Эгечден туугъан Абайланы, уой, Къасполат 
Жаяу келир эди, кёк чепкенин жибитип.

Уой, о жибитип да, уой,

Онгсуз Къайсын сюркелип баргъанды,

Къулакъ къыйырын Бекмырзаны, уой, ёлюгюне, 

Кесип, дейди, кёкюрегине салгъанды. 

Уой, о салгъанды да, уой,

Кеси бир таш юсюнде олтуруп къалады,

Ауруу алгъан санларын, уой, бирге жыялмай, 

Сора Геуургий аны къатына жанлады.

Уой, о жанлады да, уой:

- А, Къайсын, мени душманынгча кёрмечи,

Танымагъан итден эсе таныгъан бёрю, уой, ашасын,

Сарыкъулакъны менден башхагъа бермечи!

Уой, о бермечи да, уой,

Къайсын анга деди: «Кёзлерим иги жетмейлер,

Жууукъ кел да, къылычымы къолунга, уой, берейим,

Санларым а мен айтханны этмейлер.

Уой, о этмейлер да, уой,

Мен а сени иги танып, берейим,

Дуниягъа айтылгъан сарыкъулакъны, уой, берип,

Сени Бекмырза-къарындашымча, кёрейим».

Уой, о кёрейим да, уой,

Эбзе айтды: «Къылычынгы манга бери ат,

Къатынга жууукъ барыргъа, уой, къоркъама,

Огъай эсе, сабын бери айландыр да, алай узат».   

Уой, о алай узат да, уой,

Геуургий да ышанмайын, жууукъ келгенед,

Къайсынны санлары, уой, жюрюмегенин

Ол алайда кеси, жууукълашып, кёргенед.

Уой, о кёргенед да, уой,

Къылычын Къайсын бурнундан да алды,

Геуургий да, атлай келип, жууукъ, уой, келип,

Сарыкъулакъны алыргъа узалды.

Уой, о узалды да, уой,

Къайсын сабын бери буруп сермеди,

Геуургий да сюелип а, уой, тургъанлай, 

Аны этгенин эслемеди, сезмеди.

Уой, о сезмеди да, уой:
- Ой-хой, Къайсын, уруп къоя эдинг а, - деди, -

Санларынг къурушуп, уой, алай болмасанг,

Жарлы жанымы бюгюн жоя эдинг а, - деди.

Уой, о жоя эдинг да, уой:

- Урмагъан эсем, сен бир кесек а сакъла,

Сарыкъулакъны жютюлюгюн, уой, билир ючюн

Мени аллыма жангыз атлам бир атла!
Уой, о атла да, уой,

Ол Геуургий, бир атлап а, эки бёлюндю,

Эр Къайсын а, кючюн жыя келип, уой, сюркелип,

Къылычы бла Лохум суугъа кёмюлдю.

Уой, о кёмюлдю да, уой,

Толкъунлагъа кесин сыйлы жюк этди,

Иймерет аскер а рахат тургъан, уой, юйлени,

Ай, медет а, жангыз кюннге къалай тюп этди!
Уой, о тюп этди да, уой,

Къутургъан суугъа жашла мыллыкъ атдыла,

Шорхалагъа кёмюле, кюреше, уой, кетип а,

Ёзденлени кёплери да суугъа батдыла.

Уой, о батдыла да, уой,

Кючюк бла Токъ, бу жанына къутулуп,

Жаралы къаууму, къарыусуздан, уой, онг тапмай,  

Къалдыла Лахум-сууну чабагъына аш болуп.

Уой, о аш болуп да, уой,

Рахай улу Къоспарты элге къайтханед,

Айдаболланы арбазларына да, уой, ол барып,

Жабо-бийни терезесин къакъгъанед.

Уой, о къакъгъанед да, уой:

- Эй, Жабо-бий, тюбейлеринг къаты уруш этдиле,

Эй, жашланы асламысы, уой, тюбейлеринг да,

Къутургъан Лахум-суугъа батып кетдиле!

Уой, о кетдиле да, уой,

Жабо, аны эшитип, хажимустафа ушкогун сермеди,

Не аман хапар айтды деп, уой, чыкъгъанда

Арбазында бир киши кёрмеди.

Уой, о кёрмеди да, уой:
- Ол келген а ким эд, Рахайланы Токъму эди,

Ит душманла эки сабийими сойгъан, уой, ол кюн

Рахайланы Токъ да анда жокъму эди?

Уой, о жокъму эди да, уой,

Тюбейлерими сен Тау Артына юйретдинг,

Тейриден аман тап, уой, Рахай улу,

Мыллыкларын бокъур эбзелеге сюйретдинг!

Уой, о сюйретдинг да, уой, 

Къанлы ауушда жауун къатыш къар жауду,

Жарлы Ханбийчени юйюне, уой, арбазына,

Ол кюн къызыл ала къан жауду.

Уой, о къан жауду да, уой,

Ачылмай къалды къумач толу кюбюрю,

Ай, медет а, Тау Артында жангыз кюнге, уой, тюп болду,

Къарт Жабону алтынашыкъ юйюрю.

Уой, ол алтынашыкъ юйюрю да, уой,

Бекмырзадан къалмад огъу-юзюгю,

Батыр Къайсынны бармагъында, уой, бар эди да 

Дадийпал-бийче берген алтын жюзюгю.

Уой, о жюзюгю да, уой, 

Къайсынны саламбаш юйю болду тауушсуз,

Босагъадан къарап къалды, уой, кеси жангыз

Юй бийчеси жалан аякъ, жаулукъсуз.

БЕКМУРЗЫ, КАЙСЫНЫ…*
Уой, что нам делать, уой,

Башня Айдабола была в Коспарты,

Все его родственники и друзья к нему, уой, приехали,

(Сетуя), что бездетным остается его сын Тазрет.

Уой, его сын Тазрет, уой,

Они о нем решали, советовались,
В Онг-Калу* сватов они, уой, отправили,

Отправленные сваты в Онг-Калу спустились.

Уой, о спустились, уой,

В гостях они на одну красавицу внимание обратили,

Не назначая срока, взяли ее, уой, и вернулись,

И у Тазрета родились сын и дочь.
Уой, о родились, уой,

Сыну его дали имя Жабо,

А дочь назвали, уой, Нёх-бийче,
Оба они росли, подрастали.

Уой, о подрастали, уой,

Нёх-бийче выдали за крымского князя,

Жили-поживали, и князь Тазрет, уой, состарился,

Князя Жабо стали почитать, как его единственного сына.

Уой, о как сына, уой,

На князя Тазрета напала смертельная болезнь,

Эй, душа моя, об этом, уой, стали они совещаться,

Хотел он, чтобы его единственный сын женился.

Уой, о женился, уой,

Юноше сказали, говорят, о том, что он женится,

О том, что родственники из Загорья, уой, добрыми бывают,
И что отряд сватов отправляется в Загорье.

Уой, о отправляется, уой,

Там их князьями являются, говорят, Бийнёгеровы,

Князю Жабо жену из них взять, уой, захотели, 

Говоря, что есть у них красивая, хорошая дочь.

Уой, о хорошая дочь, уой, 

Сваты отправились в Загорье,
Договорившись взять Ханбийче, уой, вернулись,

Пока Тазрет был еще жив, Жабо поженили.
Уой, о поженили, уой:
- Оставшееся от отца богатство, - сказал он, - не расточай,
Таких два завета Тазрет, уой, оставил Жабо, - 

Жене в доме ее отца больше трех дней оставаться не разрешай.

Уой, о не разрешай, уой,

Старый Тазрет умер, ушел в мир иной,

А через три дня сваты, уой, в Загорье перевалили,

Когда по Тазрету справили поминальную трапезу.

Уой, о трапезу да, уой,

Свадебный поезд, взяв Ханбийче, вернулся,

А Ханбийче Кайсына и, уой, Бекмурзу,

Князю Жабо двух отважных сыновей родила.

Уой, о родила да, уой,

В честь этого пиры и жертвоприношения устроили,

В ночь рождения, уой, их лица,

Обернули к горам и им пуповины перерезали.

Уой, о перерезали да, уой,

Они материнскую грудь не берут,

Позвали ведуний, уой, у них спросили:

- Эти (дети), - сказали, - сосать (грудь) не пытаются.

Уой, о не пытаются да, уой,

Собравшись вместе, так сказали эти ведуньи:

- Вы сделайте сосцы изо льда и, уой, дайте им,

Они, верно, могучими мужами станут.

Уой, о станут да, уой,

Сколько другие дети вырастают за год, они вырастут за месяц,

Воителями, ходящими в набеги, уой, будут эти молодцы,
Будут срезать головы врагов, как стебли борщевика!

Уой, о борщевика да, уой,

Тогда сделали ледяные сосцы и дали им,

И, дивясь на них, глядя на них, уой, там стояли,

Оба мальчика ледяные сосцы взяли.

Уой, о взяли да, уой,

Нарзановые воды из Уштулу они пили с удовольствием,

А когда им исполнилось, уой, ровно пятнадцать лет,

Им горские одежды по колено пошили.

Уой, о пошили да, уой,

Жабо (однажды) ночевал в доме одного имеретинского князя,

С имеретинским князем большую дружбу, уой, завел он, 

Его сына взял себе в воспитанники.
Уой, о в воспитанники взял да, уой,

Его имя было Геургий,
Все трое (мальчиков) вместе выросли на вершинах гор,

В Малкаре несколько лет прожил этот ребенок.
Уой, о этот ребенок да, уой,

Потом Геургий уехал в свое родное селение,

А когда Бекмурза и Кайсын в набеги, уой, ходили,
Если было нужно, много раз их лазутчиком был.

Уой, о лазутчиком был да, уой,

Геургий жил в Имеретии в селении Ушкула,

Тех имеретинских князей, что были ему не по нраву,

Имущество грабить и уходить (братьям) помогал он.

Уой, о помогал да, уой,

Когда имеретинский отряд отправлялся в погоню за ними,

Они на незаметный в воде камень, уой, прыгали,

И переходили (на другой берег), реки Лохум достигнув.

Уой, о достигнув да, уой,

Оттуда они уходили в Уштулу, избавившись (от погони),

Если же не получалось, заходили за водопад, уой, и стояли

Прячась в невидимой извне потайной пещере.

Уой, о в пещере да, уой,

Ханбийче благодаря им тюки с шелком развязывала,
Свои имена в Загорье, уой, они прославили,

А князю Жабоке* пятнадцать невольников доставили.
Уой, о доставили да, уой,
Оба (в жены) двух княжон-красавиц взяли,

И за сильных князей считаться, уой, начало

Семя Айдабола, в Коспарты распространяясь.

Уой, о распространяясь да, уой,

К Тазретовым (потомкам) с ягнятами, с овцами (для заклания)

Однажды из Гемиргеу* знатные гости, уой, приехали,

С гремящими играми, с пирами-плясками.

Уой, о с пирами-плясками да, уой,

Старый раб Бекмурзы их увидел,

Своему князю, уой, об их приезде в Малкар,

Набрав воды, побежал  и сообщил.

Уой, о сообщил да, уой:
 - Твоя кунацкая полна знатных гостей,
А выйти навстречу им и принять повод, уой, некому,

Вставай, мой господин, пора тебе вставать!

Уой, о вставать да, уой,

Князь Бекмурза быстро побежал на нижний ныгыш,

Разыскивая своего брата, уой, притомился,

Кайсына играющим в альчики нашел он.

Уой, нашел да, уой:

- Ты не так юн, чтобы играть в альчики, 

Когда в наш дом знатные гости, уой, явились,

У тебя такой головы нет, чтобы проявить заботу (о чести селения).

Уой, о проявить заботу да, уой,

Мы пойдем их приветствовать,

Кунацкая наша полностью, уой, готова (прибрана),*

Присмотрим за гостями, как следует.

Уой, о как следует да, уой,

Приехавших из Гемиргеу они приветствовали,
Чтобы приносить им, все, что нужно, уой, шапа* приставили,

И гостей (как следует) почтили.

Уой, о почтили да, уой,

На каждую ночь они по яловой корове режут,

Во дворе каждый вечер пляска-веселье, уой, идет,

А на обед им жирного валуха оставляют.

Уой, о оставляют да, уой,

Три дня в кунацкой они пробыли,

На четвертый день, душа моя, уой, князья к ним пришли,

И гостей расспросили.

Уой, о расспросили да, уой:

- Не исполнив того, что хотели, не возвращаются

Такие, как вы, издалека приехавшие, уой, знатные гости,

И, пока хозяин не спросит, о себе не рассказывают.

Уой, о не рассказывают да, уой:

- Мы приехали, Кайсын, к тебе в гости,

То, что ты отважен, уой, о том всякий знает,

Не дай нам стать предметом пересудов!
Уой, о предметом пересудов да, уой:
 - Коль так, о чем вы хотите сказать,
Очень издалека, перейдя семь рек, уой, вы приехали,

На что заглядываются ваши быстрые очи?

Уой, о быстрые очи да, уой:

- Мы приехали просить невольников, просить душ, - 

Вернувшись (в дом), сыновья у Жабоки, уой, спросили,

И он сказал им, когда в дом они вошли,
Уой, о когда они вошли да, уой:
- Эй, пусть, как и я, этих (гостей) невзлюбит (сам) Тейри,

Когда у нас нет невольников вдруг пришли, уой, и осели,

Домой, в родные места, живыми их да не отпустит (Он)! 
Уой, о не отпустит да, уой,

Идите и такой ответ им дайте:

«Вы приехали зимой, все перевалы, уой, закрыты, - 
Дело до начала весны оттянуть попробуйте. 

Уой, о попробуйте да, уой:

«Отец наш стар, нет в нем прежнего ума,

И правило наших горских селений мы, уой, не нарушаем,

Кто оставшееся от отца имущество расточит,

Уой, о расточит, уой,

Того нельзя считать добрым сыном его отца,

Если одного из двух наших старых рабов, уой, мы вам отдадим,

Кто не сохраняет свое подворье, тот главой не станет.
Уой, о главой не станет да, уой.

Из нас двоих ни один верным сыном не станет,

Вы же видите, у нас прежнего, уой, достатка нет,

Да и второй раб, как прежде, добрым рабом не будет.

Уой, о не будет да, уой,

Сейчас поздняя осень, назначим срок к весне,
Когда реки после проливных дождей, уой, поднимутся,

(Тогда и) в Загорье в набег отправимся».

Уой, о отправимся да, уой,

Гостям назначили срок к весне,

Учтиво разговаривая, им почет и уважение, уой, оказали,

И гости с этим ответом уехали домой.

Уой, о уехали да, ой,

Бекмурза сказал: «Зима пройдет и придет весна,

Не будем позориться, уой, пойдем в Имеретию,

Отряд гостей к тому времени, твердо веря (нам), приедет.

Уой, о приедет да, уой,

Для (набега) в дальнее место нам нужен отряд, нужны мужи,

Объездив горские селения, истинных героев, уой, поищем,

Нам, - говорит, - несколько хороших товарищей нужны».

Уой, о несколько товарищей нужны да, уой,

Кто поедет из Малкара, они знали,

Затем все они в Безенги, уой, перевалили,

Молодых узденей за собой повели.

Уой, о повели да, уой,

Одним из товарищей взяли Рахаева Тока,

Следом они в Большой Чегем, уой, отправились,

Никого не найдя там в товарищи, в селение Баксан стекли.

Уой, о стекли да, уой,

Прямиком въехали в Большой Баксан,

Урусбиева молодого Кучука, уой, взяли,

В ту ночь на Холамском плоскогорье остановились (на ночлег).

Уой, о остановились да, уой,

Кайсына попросить (овцу) на шашлык в кош отправили,

Чабаны Кайсыну скотину на шашлык, уой, не дали:
«Сейчас начало весны, ягнята малы, овцы тощи», - сказали.

Уой, о сказали да, уой,

Разозлившись, Кучук сам направился в кош,

А он с чабанами по-другому, уой, поговорил,

А он валуха с лысинкой принес.

Уой, о принес да, уой,

Съев его, они спустились в селение Большой Малкар,

Два дня в Коспарты, уой, отдыхали,
Со всеми родичами и друзьями перевиделись.
Уой, о перевиделись да, уой.

После того, понемногу, наступила настоящая весна,

Из Борагана* те же молодые князья, уой, приехали,

Наступил и срок, который Кайсын им назначил.

Уой, о назначил да, уой,

У своего отца, князя Жабо, они ни о чем не спросили,

Чтобы отправиться в набег, уой, привели себя в порядок,

Не спросили, и на этот раз ни в чем не преуспели.

Уой, о не преуспели да, уой,
Выехали они, отправились в сторону Уштулу,

Затянув положенную песню, уой, поглядывая на горы,

К вечеру до караульного стана добрались.

Уой, о добрались они да, уой,

На вершине горы показался белый тур,

Кайсын пошел и белого тура, уой, убил,

А Рахаев Ток поднял его и принес в стан.

Эй, о в стан принес да, уой,

Тура, разделав на части, поделил он,

 «От стариков я много раз, уой, слышал, -
Князь Бекмурза так сказал, -

Уой, о так сказал да, уой, - 

Что белый тур считается за сто животин,

Кто, поев его мяса и не выпив отвара, уой, ляжет (спать),

Человеку, который так сделать не побоится,
Уой, о не побоится да, уой,

Тому сон поведает о беде, которая его ожидает,
Что делать можно, а что нет, уой, так он узнает», - 

И Бекмырза сам так сделал и лег спать.

Уой, о лег спать да, уой,

Ночь их прошла там, наступил пасмурный рассвет:

- Брат мой, я добрых снов, уой, не увидел,

Утром Кайсыну князь Бекмурза сказал. – 

Уой, о сказал да, уой, - 

Лучше давай мы вернемся домой,

Пытаюсь я истолковать сон к добру, уой, а не получается,

Если велишь рассказать, свои сны (тебе) поведаю.
Уой, о поведаю да, уой,

Во сне видел я нашего отца Жабо,

Не было прежнего величия, уой, на его лице,

Глядя на его облик, я чуть не умер от удивления,

Уой, о от удивления да, уой,
Мундштук его трубки был из стебля крапивы,

Волчья шуба на нем свисала, уой, до земли,

На щеке его был виден полученный когда-то шрам.

Уой, о когда-то шрам да, уой,

У шубы его ниже локтей рукавов не было,

И высокая его башня в Коспарты, уой, была разрушена,

Рядом с ним не было никого из его добрых друзей-стариков.

Уой, о друзей-стариков да, уой,

Он поднялся на Мусук-Баши нарубить дров,

Срубил и оттуда сбросил, уой, две длинные жерди,

Обе они в реке Черек потонули.

Уой, о потонули да, уой,

Боюсь, что эти две (жерди) - мы двое,

Ночной сон (ведь) верный вестник дневного, уой, дела,

Я говорю, что этот путь наш удачным путем не будет.

Уой, о не будет да, уой,

Знатные княгини стояли в ряд в широком дворе,

Взад-вперед ходила, уой, не находя себе места,

Наша мать Ханбийче, с двумя оторванными задними подолами.

Уой, о подолами да, уой,

И эти жерди, и эти рукава, наверное, это мы,

Ай, если это так, давай обратно, уой, вернемся,
Сон, который я увидел, наверное, вещий, истинный.

Уой, о истинный да, уой:

- Эй, Бекмурза, (допустим), поверив этому, мы вернемся,
Но можно ли не исполнить, уой, просьбу гостей,

И что мы трусоватым князьям селения Чегет скажем?
Уой, о скажем да, уой,

Сновидение  – это испражнение сна, 

Как мы явимся на ныгыш, уой, говоря, что видели сон,
(Ведь) верящий снам – ничтожнейший из людей?

Уой, о из людей да, уой,
Но все равно, то, что ты видел – это большое сражение,

Отряд, вступающий в такую битву, уой, без боязни,

Древнему нартскому войску равен.

Уой, о равен да, уой.
Если будет битва, будем стрелять во врагов из ружей,

Если Тейри даст, трудные перевалы, уой, легко перейдя,

За труды наших ног девушек-невольниц будем продавать.

Уой, о продавать да, уой,

Оставшись без добычи, как нам быть,

Ожидающих (нас) в Коспарты, уой, княгинь

Без единого подарка, брат мой, как нам оставить?

Уой, о как оставить да, уой,

Южную сторону Лохума солнце не освещает,

С полными руками, с целой головой каждый раз

Возвращаться домой кто же не хочет?

Уой, о кто же не хочет да, уой,

Эй, аланы, пройдем в Загорье,

Завидев неприятеля, свои головы, уой, в сторону не отворачивайте,

Давайте еще раз совершим подвиги!

Уой, о подвиги да, уой,

Тронулись они, ехали и увидели Чиара,

То медленно, то тихо, уой, поезжая,

Из Чиары в Норичи спустились.

Уой, о спустились да, уой,

Они вереницей Лохум-реку перешли,

А эта речонка по весне текла, бешено бурля, 

Половина из них не смогла перейти ее и обратно вернулась.

Уой, о вернулась да, уой,

Там их встретил их друг Геургий,

На кривого свана* они понадеялись, ему поверили, 

А он молодцам могилу копать начал.
Уой, о копать начал да, уой,

Ночь они провели в густом лесу,

На рассвете они кривого Геургия, уой, уже не увидели,

Зарядив ружья, за ним вдогонку пустились.

Уой, о пустились да, уой, 

У Геургия была очень резвая кобыла,

Преследовали его, но их пули, уой, в него не попали,

Пустившись вскачь, кобыла мчалась, как одержимая бесом.

Уой, о как одержимая бесом да, уой,

Осечку дал казмыч* Байтухана,
Ай, увы, это и был последний день, уой, той дружины,

Кобыла стала добрых мужей губительницей.

Уой, о губительницей да, уой,

Из рук наших бешеная кобыла вырвалась,

А Геургий пошел и в Убереке, уой, поднял тревогу,

А над нами черная ворона каркнула.

Уой, о каркнула да, уой,

Геуургий успел сбежать в село, на которое они хотели напасть,

Имеретины по той тревоге большое войско, уой, собрали,

Выхода не было, и отряд к другому селению повернул.

Уой, о повернул да, уой,

На какое-то другое село они напали, как стая волков,

Сына имеретинского князя из башни, уой, похитили,

На каждого (набежника) по два невольника взяли.

Уой, о взяли да, уой,

Смотрят, а вдали, сгрудившись, приближается войско, 
В это время князь Бекмурза, уой, сказал, говорят:

- Это войско идет, на свою численность уповая.

Уой, о уповая да, уой,

Здесь был один длинный шест,

Геургий этот шест, уой, разломал,
Мы с его помощью через реку прыжком переходили.

Уой, о переходили да, уой,

Теперь в невольниках нам проку нет,

Давайте в пещере за водопадом, уой, затаимся,

Кроме как спасать свои души, теперь другой заботы нет.

Уой, о заботы нет да, уой,
Они все спрятались в пещере,
А у Кайсына от ветряной болезни,* уой, ногу свело,

Когда всю ночь в этом сыром месте он провел.

Уой, о провел да, уой,

Обращаясь к товарищам, сказал он:

- Правдой оказался сон, уой, виденный Бекмурзой,

В этот раз, я смотрю, мы напрасно старались.
Уой, о старались да, уой,

Отправляясь (в набег), умного совета не спросили,
В своем селении пили пиво и бузу, уой, развлекались,

А перед нашим отцом Жабо не предстали.

Уой, о не предстали да, уой,

От битвы-сражения теперь вам толку нет,

Попытайтесь перейти реку и, уой, спастись,

Спасаться в таком положении не стыдно.

Уой, о не стыдно да, уой,

Пришедших (сюда) сванов в десять раз больше, чем нас,

Быть вам товарищем я не смогу, уой, меня (здесь) оставьте,

Имеретины, когда рассердятся, в битвах стойки.

Уой, о стойки да, уой,

Его товарищи с этими словами не согласились,

«Кто погибнет – погибнет, кто уцелеет – тот уцелеет», - 

        лишь так они сказали,

Его словам никакого значения не придали.
Уой, о не придали да, уой,
Остались они вместе с Кайсыном,

Говоря: «Или погибнем, или уцелеем!», - разом

В руки свои ружья взяли.

Уой, о ружья взяли да, уой,

В это время туда подошли имеретины,
Все они, кроме кривого Геургия, уой, чуть не умерли от удивления,

Не понимая, куда эти (балкарцы) подевались.

Уой, о подевались да, уой,

Кайсын про себя вознес заветную мольбу,

Вознес, но его мольба до Тейри, уой, не дошла,

Что не смог бы сделать враг, то сделал бес.

Уой, о сделал бес да, уой,

Да пропадут гости, приходящие выпрашивать невольников,

Нухчук, сын Эндукку, если из этой пещеры, уой, спасется,

Будет рассказывать в нашем селении легенды о нас.

Уой, о легенды о нас да, уой,

Говоря: «Пусть каждый из вас заляжет за каким-нибудь камнем, - 

Дрянной Геургий выдал тому войску, уой, их секрет, - 

Целясь в пещеру за водопадом, стреляйте!».

Уой, о стреляйте да, уой,

Там началась большая битва-перестрелка,

Туго затянув пояса, до полудня, уой, перестреливаясь,

Балкарский отряд с надеждой на спасение расстался.

Уой, о расстался да, уой,

Кайсын сказал: «Обе мои ноги свело ветряной болезнью,

Мое мужество, в момент подхода врага, уой, подобное башне,

Теперь с мужеством мертвого трупа сравнялось.

Уой, о сравнялось да, уой.

Принес ты, Кучук (однажды), серую овцу с залысиной,
Свою долю мужества другим, уой, я (никогда) не уступал,

Ты посторонись и меня за валун пусти.

Уой, о за валун пусти да, уой,

Дай мне залечь за тем камнем,

Черное ружье свое порохом, уой, наполнив,

В имеретинское войско, целясь, дай пострелять!».

Уой, о дай пострелять да, уой,

Бекмурза врагам отомстил,

Отважный Кайсын, будучи, уой, беспомощным,

Многих сванов черную кровь изрыгнуть заставил.

Уой, о заставил да, уой.

Тонкой материей покрытая пороховница его, 

от капавшей (в нее) воды стала лужицей,
Ай, увы, сегодня в этот день, уой, добрых мужей,

Члены тела Кайсына свело ветряной болезнью так, 
 что не двинуться.

Уой, о не двинуться да, уой,

Проклятая водяная пыль этого водопада,

Не позволяла заряжать ружья, уой, порохом,
И на многих узденей сошел смертный сон.

Уой, о смертный сон да, уой,

Кучук сказал: «Давайте выйдем из этой пещеры,

Если день нашей смерти, уой, настиг нас здесь,

Врагам отомстим  за себя (сами)!».

Уой, о за себя да, уой,

В дыру вошли они, в которую и лисице не влезть,

Враги их, которые этого, уой, не заметили,

Теперь увидели, что они вышли, как барсы.
Уой, о как барсы да, уой,
Имеретинские сваны рванулись им навстречу,

Полилась красная кровь, уой, как весенний дождь,

Едва сблизившись, жестокий сабельный бой они начали.
Уой, о начали да, уой,

Урусбиев Кучук ощетинился, как лев,

Аттоев мужественный Гекки, уой, в начале этого дня

Пяти пальцев из десяти лишился.
Уой, о лишился да, уой,

Аттоев Гекки, мужественный Гекки, эгер Тотуров*,

Аттоев Гекки, уой, был в тот день

В Загорье верным товарищем молодых князей.  

Уой, о молодых князей да, уой,

Князь Бекмурза (словно) превратился в черную галку,

В алхынах* (были) мелкие, уой, красивые источники,

Как черная галка, он возле источников опустился.

Уой, о опустился да, уой,

Сражался, пока в него не попало десять пуль,

Бился, не в силах преградить (врагам) путь,

Пока его печень не пронзила стрела.

Уой, о не пронзила стрела да, уой:

- Кайсын, - сказал он, - не посчитай сказанное мной за труд,

(Саблю) сарыкулак, прошу, уой, мы же погибнем,

Этим дрянным сванам, если сможешь, не отдавай!

Уой, о не отдавай да, уой, 

Тут (опять) стрельба-битва пошла еще жесточе,

Запах пороха по округе, по местности, уой, разнесся,

В этой схватке князь Бекмурза погиб.

Уой, о погиб да, уой,

Гостем принимая которого, давали ему есть и пить,

Погубил нас Геургий, уой, да настигнет его проклятье,

Поднял тревогу у имеретин, подал им сигнал.

Уой, о подал им сигнал да, уой,

Сидели мы, зайдя в нору за водопадом,

Какой вред мы причинили живущему на этом, уой, перевале,

Едящему свинину дрянному зобатому Уяну?*

Уой, о зобатому Уяну да, ой,

Честь обрели в тот день безенгийские уздени в желтых шубах,
Пропади молодые князья, уой, из Большого Малкара,
Рядом с нами не выстояли, пока мы и двух зарядов не положили.

Уой, о не положили да, уой,

Эндреюковы, батыры Курмановы,

Пропади эти щеголи, уой, трусы,

Мы и двух зарядов не положили, как они рядом с нами не выстояли.

Уой, о не выстояли да, уой,

В долине пасутся черный телок и белый телок,

Да сгинут хвастуны, уой, разодетые,

Будут надоедать, попусту на ныгышах похваляясь.
Уой, о похваляясь да, уой,

Когда садятся на коней, талии у них в нарядном серебре,

Когда мы возвращаемся с победой, приходят, уой, с похвальбой,

А духом, когда выезжаем на равнину, как дрянные бабы.

Уой, о дрянные бабы да, уой,

Эти дрянные часто ходят на пиры,
То напевая, то наступая на ноги (девушкам), 
  похваляясь, уой, подмигивая,

Эти дрянные в комнаты невест заходят.

Уой, о заходят да, уой,

Двумя чашами кваса они не напиваются,

Когда мы приходим на ныгыш, уой, после победы над врагом,
Эти дрянные похваляться (все равно) не перестают.

Уой, о не перестают да, уой,

Долго дожидаясь окончания битвы, сван Мулай 

палки этих дряней, уой, грузом сделал,
Они бежали по горам, царапая ногтями (землю).
Уой, о царапая ногтями да, уой,

Ушел таком и Ындырбай, сын Ногая,

Убегая от врага, за скалы, за камни, уой, цепляясь,

Обе руки свои в бахрому превратил (изрезав).
Уой, о превратил да, уой,
Если бы сегодня весть о нас услышал 

Сын (моей) сестры Абаев, уой, Касполат,

Он и пешком пришел бы сюда, омочив (слезами) 

  свой серый чекмень.

Уой, о серый чекмень да, уой,

Беспомощный Кайсын долго полз,

Кончик своего уха на труп, уой, Бекмурзы,

Отрезав, говорят, на грудь ему положил.

Уой, о положил да, уой,

И сел на какой-то камень,

Не в силах управлять своим телом, уой, охваченным болезнью,

В это время Геургий к нему и подступил.

Уой, о подступил да, уой:

- А, Кайсын, не смотри на меня, как на врага,

Пусть лучше съест знакомый волк, чем, уой, незнакомая собака,*
(Саблю) сарыкулак не отдавай же никому, кроме меня!

Уой, о кроме меня да, уой,

Кайсын сказал: «Глаза мои плохо видят,
Подойди поближе, свою саблю тебе в руки, уой, я отдам,

Мое тело меня уже не слушается.

Уой, о не слушается да, уой,

Я отдам ее тебе, если хорошо тебя разгляжу,

Прославленную на весь мир сарыкулак, уой, отдам,

К тебе, как к своему брату Бекмурзе, отнесусь». 

Уой, о отнесусь да, уой,

Сван сказал: «Свою саблю кинь сюда,

Подойти к тебе близко, уой, я боюсь,

Или поверни ее рукоятью ко мне и так (ее) протяни».

Уой, о протяни ее да, уой,

Геургий, не доверяя, подошел ближе,
То, что тело Кайсына, уой, обездвижено,

Там он, приблизившись, увидел сам.

Уой, о увидел сам да, уой,

Свою саблю Кайсын взял за кончик,

А Геургий, шагая, близко, уой, подошел

И потянулся (рукой), чтобы взять саблю.

Уой, о взять саблю да, уой,

Кайсын, повернув рукоять к себе, взмахнул (саблей),

А Геургий, оставшись на ногах, уой, стоя,

Не заметил, что он (Кайсын) сделал, не почувствовал.

Уой, о не почувствовал да, уой:

  - Ох, Кайсын, ты чуть не сразил меня, - сказал он, - 

Если бы твое тело не было, уой, парализовано,

Мою бедную душу ты бы сегодня загубил, - сказал он. 

Уой, о сказал да, уой:

- Если я тебя не сразил, подожди-ка немного,

Чтобы узнать остроту, уой, сарыкулака,

Ко мне всего лишь один шаг сделай!

Уой, о сделай, уой,

Этот Геургий, сделав один шаг, развалился надвое,

А мужественный Кайсын, собравшись с силами, уой, пополз,

И вместе со своей саблей в реку Лохум погрузился.

Уой, о погрузился да, уой,

Сделал себя драгоценной ношей волн,
Имеретинское войско, уой, что поделать,
Ай, жившие в покое семьи всего лишь за один день 
             как уничтожило!
Уой, о как уничтожило да, уой,

Молодцы в бешеную реку кинулись,

Окунаясь в потоки, стараясь, уой, выплыть,

Многие уздени в той реке утонули.

Уой, о утонули да, уой,

Кючюк и Ток на эту сторону выбрались,

Часть раненых от слабости, уой, (выплыть) не смогла
И стали они пищей для рыб Лохум-реки.

Уой, о Лохум-реки да, уой,

Рахаев (Ток) завернул в селение Коспарты,
Пришел он, уой, во двор Айдаболовых,

И в окно князя Жабо постучался.

Уой, о постучался да, уой:

- Эй, князь Жабо, твои близнецы жестоко сражались,

Эй, большинство молодцев, уой, и твои близнецы

В бешеной Лохум-реке утонули!

Уой, о утонули да, уой,

Жабо, услышав это, схватил свое ружье хаджимустафа,*

Думая о том, какую недобрую весть, уой, он принес, 

Когда вышел, то в своем дворе никого не увидел.

Уой, о не увидел да, уой:

- Кто это приходил, не Рахаев ли Ток,

В тот день, когда псы-враги двух моих детей, уой, зарезали,

Рахаев Ток разве там не находился?

Уой, о не находился да, уой,

Это ты приохотил моих близнецов ходить в Загорье,

Да воздаст тебе злом Тейри, уой, Рахаев,

Ты позволил зобатым сванам их трупы волочить!

Уой, о волочить да, уой,

На кровавом перевале выпал снег с дождем,

А на жилище бедной Ханбийче, уой, на ее двор

В тот день красно-алая кровь пролилась.

Уой, о кровь пролилась да, уой,

Неоткрытым остался ее сундук, полный тканей,

Ай, увы, в Загорье всего лишь за один день, уой, погибло

Семейство старого Жабо, подобное золотым альчикам.

Уой, о золотым альчикам да, уой,

У Бекмурзы не осталось наследника-отрасли,

На пальце у батыра Кайсына, уой, было

Золотое кольцо, княгиней Дадипал подаренное.
Уой, о подаренное да, уой,

В доме Кайсына под соломенной крышей безмолвие,

На пороге осталась глядеть, уой, одиноко

Его жена, босая и без платка.

Одна из самых популярных историко-героических песен, публиковалась в нескольких сборниках. Текст сводный.

Онг-кала – вероятно, город Они в Грузии.

Жабока – уменьшительное от Жабо.
Гемиргеу – где находился этот населенный пункт, неясно. Возможно, там же, где и княжество Бораган, упоминавшееся в песне «Чюелди», т. е. в среднем течении Терека; заметим, что далее говорится о том, что знатные гости приехали к князю Жабо из Борагана.

«Кунацкая наша полностью, уой, готова (прибрана)» - дом для гостей хозяева должны были содержать в чистоте и порядке, всегда готовым к приему гостей. Начинать уборку после их приезда считалось делом постыдным.
Кривого свана  - сказитель ошибочно именует имеретина Геургия сваном.

Казмыч – род старинного ружья.
Ветряная болезнь – ревматизм. 
«…эгер Тотуров» - мн. число от топонима Тотур.
«…в алхынах» - неясное слово.

«…зобатому Уяну» - кто такой этот Уян, неизвестно.

«Пусть лучше знакомый волк съест, чем незнакомая собака» - поговорка.

Хаджимустафа – высоко ценившееся крымское ружье, названное по имени мастера. Часто упоминается в старинных песнях народов Кавказа.
Приложение 16
КАЙСЫНЫ

(Балкарская поэма)

Поэма заимствована из тетради Науруза Исмаиловича Урусбиева и переведена мною на русский язык. По-горски заглавие поэмы «Кайсыллер», что означает во множественном числе собственное имя Кайсын, хотя героями поэмы являются Кайсын и его брат Бекмурза»). Более часто эту песнь называют «Бекмырзала, Къайсынла» (т. е. «Бекмурзы и Кайсыны»); причина такого странного именования героев в том, что подразумеваются не только они сами, но и их товарищи, с которыми они отправились в набег. (Примечание Н. П. Тульчинского). 

Жена Айдебула была бездетна.

Айдебул с женой расстался.

Князь Жабо Тазритов (1) на ней женился.

У князя Жабо от нее родились два наследника;

Старший против младшего был живее.

Младшего звали Бекмурзой,

Старшего звали Кайсыном.

Храброму Кайсыну в день рождения,

Обернув его лицом в горы, отрезали пупок.

Как раз в день устыма (2)

Ему покроили короткий горный костюм.

В возрасте менее пятнадцати лет

Кайсын добыл отцу Жабо двенадцать невольников,

Матери Жаратхан тюки с красным товаром подарил,

Да благословит Бог княгиню Жаратхан, родившую его

И воспитавшую это дитя в неге и на воле.



***

Из Брагун ханские гости приехали,

Их Тазритовы приняли, как самых почетных людей.

Они у Тазритовых обильно угощались.

Когда гостям настало время уезжать,

Их спросили: что они желают?

- Что нам нужно, мы вам скажем.

Если не вовремя приехали,

То вернемся домой до назначенного вами срока (3).

Гостям дали срок, минуя зиму, к лету;

С тем гости домой возвратились.

Зима прошла, лето настало.

К назначенному Кайсыном сроку гости вернулись.



***

В ущелье Дырха для сакли много лесу порубили,

В том числе для средней балки белое дерево срубили (4).

Меньшой брат, маленький Бекмурза!

Так сказал старший брат Кайсын.

Гости наши приехали,

Им нужно дать невольников и скот.

Нужное число скота мы найдем,

За невольниками же в какую страну сделаем набег?

У нас лишних невольников нет:

От отца Жабо остались два старых холопа;

Если одного насильно отдадим,

То другой холопом нам не будет.

Кто расточает отцовское имущество,

Тот недостойный наследник отцовского добра.



***

В одну темную ночь джигиты о горном походе совещались.

В ту же ночь они к горному перевалу пришли,

У подножия перевала барана лысого зарезали.

Урусбиев княз Кучук так сказал Кайсыну:

- Я хоть и мал, но удальскую долю мне оставь.

Несколько туров джигиты там увидели.

Князь Бекмурза, счастливый охотник.

Сделав выстрел, одного из них убил;

От него для котла в кош принесли.

Поев и напившись, джигиты спокойно легли.

Рано вставши, джигиты в путь собрались.

Бекмурза так сказал:

- Я ночью заснул и сон видел.

Во сне отца Жабо видел.

Был он в толпе кабардинцев, в волчьей шубе на плечах;

Два уса, как курпей.

У волчьей шубы от локтей нет рукавов;

В толпе не было ему ровесников;

Он не был таким цветущим, как прежде;

На меня он даже не взглянул;

Наше предприятие не по сердцу ему.

Кайсын так ответил:

- Сон есть ненужные отбросы сна,

Верующий снам – ничтожный человек.

Ты видел большое сражение;

Сражение для героев – выбрасывание пуль.

Бог даст, мы за горы перевалим,

А за труды ног девиц-невольниц возьмем.

Отсюда вернувшись без добычи,

Что мы скажем нашим женщинам?

Теневая сторона Лахума не освещается солнцем;

С полными руками, с целой головой каждый раз

Возвращаться домой кто же не любит?

Молодцы! Двинемся по ту сторону гор!

Увидевши врага, не отворачивайте головы!

Тронулись в путь и вышли на Чиар.

С Чиара в Норичи (5) спустились.

С высоты черный ворон зловеще прокаркал,

Кобылица из рук вырвалась,

В нее нечистая сила вселилась.

С этой кобылицей по Имеретии весть разнеслась.

Как чутки имеретины на тревогу!

За горами с Кайсыном кто же остался?

Как случилось, что за перевалом исчезли

У князя Жабо два русых наследника?

Как случилось, что за горами

У князя Жабо наследники – золотые альчики,

Кайсыны, Бекмурзы!

Куда им было деваться?

В плохом месте враг настиг;

Что не мог враг сделать, святой дух сделал.

Отправились, умных советов не спросили,

Отцу Жабо не сказались.

Вошли мы в нору, куда лисица не заходит.

Видел ли враг зловещий день нашего выхода?

Да пусть не вернутся живыми те гости,

Ради которых злосчастный набег затеян.

Если Нучес – сын Эндукку – выйдет живым из норы,

Он о храбрых и трусах на нагишах 




будет сказки говорить.

***


Герой Кайсын так сказал:


- Моя пороховница хозом* покрыта,

Она полна порохом.

Капая по каплям, к утру лужа скопилась.

С расчетом была кровавая битва.

Ноги мои поразились болезнью.

Когда друг к другу два врага приблизились,

Тогда мое мужество, крепкое, как крепость,

Сравнилось с ничтожеством мертвеца.

Мое ружье беглый холоп сломал;

Но абаевский Сары-куллан (6) наши души успокоил.

И что мы сделали живущему за перевалом

И свинину пожирающему зобатому Уяну (7)? 



***

В узком месте Дирха дерево срубили,

Но его снесло водою.

Да будет проклят ишкуланец Георгий (8),

Разнесший весть по Имеретии о джигитовском набеге.

От сестры рожденный Абаев Каспулат,

Когда эти вести услышит,

Один он пеший придет,

Свой синий шелк в воду превратит.

Тогда об убитых Кайсыне и Бекмурзе

Пойдут по Имеретии ложные слухи и толки;

На тенистой стороне рябой подтелок кажется белым.

Пусть исчезнут щеголи Абаевы!

Когда на плоскость выезжаем,

Они в товарищи нам не годятся,

А когда домой придут, в нагише говорить нам не дают.

Они, на кабузе играя и песни распевая,

На женской половине похваляются;

Ячмень смешают с пшеницей,

На целый месяц работу челюстям дают.

Когда на плоскость выезжают,

Их мужество как у баб,

А дома свои талии серебром унизывают.

Если спросят: «Кто они?»

Эндруковы – князья Алиевы.

Эндруковы, Курмановы

Когда нас враг настиг,

Не удержались возле нас.

Сванет Мулаев из палок ношу сделал (9),

Трусы Абаевы, удирая, в горы ногами впивались;

Ногаев Индербей, убегая,

Ладони своих рук в шерсть превратил (10).

Желтошубые безенгиевские уздени там отличались;

Рохаев Ток (11),

Урусбиев Кучук в набеге был ли?

Кучук был товарищем Тутуровых:

В плохой день товарищем Кучуку Гекки сделался.

В день геройской битвы

Там Урусбиев князь Кучук

На гяуров, как лев, бросался;

Из десяти пальцев он двух лищился.



***

В ущелье Дирха дерево срубили, его водой снесло.

Не посчастливилось ишкуланцу Георгию.

Давшему весть имеретинцам о набеге.

На пальце убитого Кайсына

Был перстень княгини Дадипал.

Исчезли Кайсын и Бекмурза.

О, что же будем делать?
У князя Кайсына осталась сакля, соломой крытая,

Жена Кайсына осталась с босыми ногами 

и непокрытой головой.

О причинах неудачи похода балкарцев Имеретию горцы рассказывают следующее.


Как только балкарские джигиты под предводительством Кайсына перешли перевал Штулы, они встретили имеретина Георгия из селения Шкуланы. Этот Георгий считался преданным и закадычным другом Кайсына и Бекмурзы и даже одно время был воспитанником их отца Жабо. Такая тесная дружба способствовала тому, что Георгий знал все тайные предприятия Кайсына и Бекмурзы и часто участвовал с ними в походах. На этот раз Георгий почему-то вздумал изменить своим друзьям. Он незаметно скрылся и пустился бежать, чтобы предупредить своих о грозившей опасности. На это обстоятельство намекается и в песне:

Кобылица из рук вырвалась,

В нее нечистая сила вселилась.

С этой кобылицей по Имеретии весть разнеслась…


Надобно заметить, что хищнические набеги горцев за снеговые перевалы всегда совершались летом, когда верховья ущельев и ближайшие горы, освобождаясь от снегового покрова, делали доступными снеговые перевалы. В это время года горные быстрые реки, вследствие таяния снега и ледников, столь обильно переполняются мутной водою, что переправа через них становится невозможной.


Через одну из таких речек с очень широким руслом, балкарцам во время своих частых набегов в Имеретию, во избежание обходных и длинных движений, приходилось переправляться особым способом. Народная фантазия, наделяющая своих героев возможными и невозможными доблестями, повествует, что балкарцы в этом месте употребляли следующий способ переправы: посредине реки лежал большой камень, и балкарцы умело им пользовались; они с добычей сперва прыгали с одного берега на камень, а потом с камня на другой берег. Во время погони врагов, когда балкарцы успевали перепрыгнуть через реку, то уже находились в безопасности, так как имеретины не могли пользоваться балкарским способом переправы. Когда же балкарцы замечали, что погоня настолько близка, что не успеют перескочить через реку, то они спешили укрыться в потайной пещере, известной им одним. Имеретины, прискакав к реке и не видя врага, всегда полагали, что враг перешел реку и скрылся за горы; тогда они прекращали преследование и возвращались восвояси, а по уходе их балкарцы выходили из пещеры и обычным путем возвращались домой.


На этот раз имеретины, извещенные изменником Георгием о нападении балкарцев, наскоро вооружились и поспешили навстречу врагу. Балкарцы, измерив силу и численность врага и находя невозможным успеть перескочить через реку, укрылись в заветной пещере. Георгий, знавший все ходы и выходы балкарцев, указал своим на пещеру с засевшими в ней врагами. Время подходило к ночи, поэтому имеретины решили выждать рассвета, чтобы лучше и вернее уничтожить балкарцев. Вследствие большой сырости в пещере у Кайсына, который страдал ревматизмом, сильно разболелись ноги, так что он с большим трудом двигался. 

Наутро Кайсын обратился к брату и товарищам со словами: «Друзья! Нас небольшая горстка людей, хотя храбрых и неустрашимых, но вы видите, что неприятель хорошо вооружен и почти в десять раз многочисленнее нас. Я поражен болезнью ног и, как видите, еле двигаюсь; участь моя решена: я здесь погибну; но вы-то молодцы со здоровыми ногами, должны уйти отсюда; поэтому не давайте сражения, побейтесь и уходите домой». 

Само собой разумеется, балкарцы не согласились на такую в их глазах постыдную комбинацию и решили драться до последнего вздоха. Порешив во что бы то ни стало драться, балкарцы вышли из пещеры и стали лицом к лицу с многочисленным неприятелем. Произошла кровопролитная схватка, когда-либо бывшая в горах. Кайсын был не в силах драться: он сидел поодаль и, заметивши изменника Георгия, обратился к нему со словами: «Ты видишь, я, пораженный болезнью, не в состоянии ни бежать, ни драться, но все-таки живым в руки не дамся. После меня останется эта, высокой ценности и чудодейственная сабля «Сари-Куллак»; не хочу, чтобы она досталась гяурам, пусть лучше она будет наследием моего друга».

Сказавши это, Кайсын протянул саблю Георгию. Трусливый Георгий, предвидя коварство Кайсына, сказал ему: «Кайсын, если ты действительно желаешь подарить свою саблю, то поверни ее рукояткою ко мне, и я возьму ее». Кайсын исполнил просьбу Георгия. Когда же этот последний протянул руку, чтобы взять саблю, Кайсын в одно мгновенье перебросил саблю рукояткой к себе и единым могучим взмахом перерубил Георгия пополам. Это случилось так быстро и неожиданно, что Георгий, полагая, что Кайсын промахнулся, иронически заметил ему: «Что, Кайсын, не удалось тебе твое коварство?». Это были последние слова изменника.

Из этой битвы немногие из балкарцев вернулись домой, оповестив своих о смерти Кайсына и Бекмурзы и других товарищей.

Примечания Н. П. Тульчинского: 

 
1. Жабо Тазритов – один из предков нынешних таубиев Айдебуловых. 

2. Устым (точнее: ыстым. – А. И. Алиева) означает день рождения спустя неделю. 

3. По горскому обычаю, когда гости приезжают что-нибудь просить, то сейчас об этом не говорят, а объясняют свою просьбу, собираясь уехать. 
4. В горских песнях всегда можно встретить строфы, смысл которых ничего не имеет общего с тем, что говорится в самой песне; вводятся же они ради рифмы.

4. Лахум – местность в Имеретии.

5. Чиар и Норичи – местности за перевалом, в Имеретии.

6. Ниже я изложу причины, послужившие к погрому балкарских джигитов, так как в песне все говорится отрывочно, - в этом особенность горской поэзии. (Это мнение Н. П. Тульчинского ошибочно и основано на его знакомстве лишь с некоторыми неполными и несовершенными записями, которые он обнаружил в тетради Н. И. Урусбиева. Кар.-балк. нартские и историко-героические песни как раз отличаются исключительной последовательностью и полнотой изложения; повествование в них всегда подчинено хронологическому порядку. – М. Дж.). 
7. «Нагиш» - место в ауле, куда собираются сельчане, где они балагурят и ведут разного рода разговоры. (Правильно: ныгыш. – Р е д.).

8. «Сари-Куллан» - чудодейственная шашка, принадлежавшая Абаевым, а потом перешедшая к Кайсыну. (Правильно: Сары-кулак. – Р е д.).

9. Горцы называют имеретин зобатыми, так как они действительно отличаются большими зобами.

10. Т. е. шелковый бешмет от обильного пота в воду превратит. (Это неверно, смысл строфы другой, букв. «шелковый бешмет от обильного пота мокрым сделает». – М. Дж.).

11. Те же Абаевы.

12. Т. е. Абаевы так поспешно бежали, что побросали свои горные палки, а сванет Мулаев из этих палок тяжелую ношу сделал.

13. Т. е. бежавши по крутым горам, скалам и камням, цеплялся руками и так их измочалил, что как бы в шерсть превратил.

14. Правильно: Рахаев.

ЗАГЪАШТОКЪ УЛУ ЧЁПЕЛЛЕУ

Тау башларына къалын акъ туманла къондула,

Эбзе элледе уа кёп жигит жашла туудула.

Ёсе-жете келгени жортууулгъа хазыр бола эди,

Тёгерекге барып, жетип, хата-палах сала эди.

Бир кюн Маргуш элни жигитлери, жыйлып:
- Нек турабыз былай бош, - деп, - бу тарлада тыйылып,

Жортууулгъа, кёнчекликге бармай, - дедиле, -

Насып юлюш, уллу тоноу алмай, - дедиле. - 

Тау Аллына атланайыкъ, барайыкъчы, - деп, -

Чола малла бар эселе, къарайыкъчы, - деп, -
Сары танг бла ала Уштулу таба тебредиле,

Чёпеллеуню кёп сюрюуюн, къоюн кёрдюле.

Жалчыланы ала чыпынлагъа байлалла да,

Къарап, ириклени семизлерин сайлалла да,

Союп-союп, этлеринден, уллу шишлик этдиле,  

Малкъар жигитлеге да уллу бедиш этдиле.

Къой сюрюуню алларына сюрюп кетген элле,

Тау Артына, кюле-ойнай, женгил ётген элле.

Загъаштокъ улу да жигит туугъан Чёпеллеу,

Эй, Малкъарда деу бар эсе, ол эди таза бир деу!

Эй, жылы юйюнде ол бир тынчлыкъ тапмайды,

Юсюне чилле жууургъанын да жапмайды.

Бир жатып тургъанды, жукъу-тюшге бёленип,

Кече ортада уянганды, неден эсе элгенип. 

Юй бийчеси жатхан жеринден терк турду,

Бетин сылап, Чёпеллеу-бийге былай сорду:

- Не болгъанды, бийим, бир тынчлыкъ табалмайса,

Тёше-мёшеледе рахатланып жаталмайса.

Ашхамдан да, ойнай-кюле, кеч жатдыкъ,

Башынга салгъанма сени къуш жастыкъ.

Тюбюнге да мен жайгъанма дарий-къанауат,

Жанынг болсун Сыйлы Аллахха аманат!

Юсюнге жапханма сыйдам дарий жууургъан,

Нек къоркъаса, болур Аллах буюргъан.

Манга да энди сен бир тынчлыкъ бермейсе,

Ай, мени да бурун кибик кёрмейсе.

- Ой, бийчебиз, къалай тынчлыкъ табайым,

Орунда мен солуп, къалай рахат жатайым?

Тюбюме да мурсала жайгъанча, кюйдюреди,

Башыма чыгъанала салгъанча кёрюнеди. 

Сейир этип, сагъыш этеме кёрген тюшюме,

Кече жатсам, къая оюлгъанча кёрюнеди юсюме.

Атам Загъаштокъну кёргенме тюшюмде,

Алгъын кибик, узун бёрю тону да юсюнде,

Манга айланып, ачыуланды ол, урушду,

Андан титиредим да, эки бутум къурушду.

«Ушамайса манга, - деди, - улум, къызбайса,

Къатын кибик, юйге кирип жашайса.

Ундурукъда сен нек жатаса, сал болуп,

Нек бармайса жортууулгъа да, ал болуп?

Жокъду сенде мен излегенча уллу кишилик,

Тукъумунгу, тейри, этгенсе къара бедишлик!

Эбзелеге уллу къой сюрюуюнгю сюрдюрдюнг,

Жауларымы элибизге, тукъумума кюлдюрдюнг!

Турчу, аман хомух, Тау Артына аусанг а,

Элибизден, сайлап, жигит нёгерле алсанг а! 

Жатып а турмайын, кёнчекликни жардырчы,

Къызгъан жюрегими, дерт жетдирип, къандырчы!

Битеу элни сейир-тамашагъа къалдырчы,

Арбазларын тоноу малдан алдырчы!».

Андан а кёлюме келгендиле тюрлю оноула,

Ма кёзюме кёрюнюп алтын-кюмюш тоноула.

Турчу, бийче, тур да, жау чыракъла жандырчы,

Жол азыкъгъа баллы хантла салдырчы.

Атланайым узакъ жолума энди, кетейим,

Атам айтхан иги муратлагъа да жетейим!

Турду бийче, жау чыракъла да жандырды,

Аш юйчюгюн баллы хантладан алдырды.

Артмакълагъа сайлап салады азыгъын,

Тоба этди, элни бар ёксюзюн бла жазыгъын 

Къууандырырма деп, Аллах айтса,

Жортуулдан  эри сау-саламат къайтса.

- Ой, бийибиз, сен атланып, жортууулгъа кетесе,

Насып болса, муратынга жетесе,

Тоноу, талауурла тюшген эселе эсинге,

Сайлап, керти нёгер алдынгмы кесинге?

- Ол затланы, бийче, сен эсинге да алма, 

Аны ючюн жюрегинге къоркъуу да салма.

Бек кёп къыйнайма да, кечеринги тилейме,

Кесим да нёгерсиз жол болмазын билеме.

Мен ол затланы бюгечели ахшы ойлагъанма,

Керти нёгерлени да сайлагъанма.

Бири Шауурдатда Улубашланы Гуччады,

Ёшюн урушда къамасы бла жол ачады.

Учуп баргъан къанатлыдан а тюк алгъан,

Ууда кийик жаныуардан а жюк алгъан,

Бизни Гучча женгил кишиди, жел киши,

Керек болса, тамам тулпарды, эр киши!

Башха бир нёгерим Тамаланы Жазады,

Жангыз кеси жетеуленнге базады.

Тамаланы Жаза ауур кишиди, тау киши,

Керти кюнде тутхан ишине сау киши.

Ючюнчюсю Чофанланы жигит Атокъду,

Ушкогуну ичиндеги бек къаты окъду.

Атхан огъу тийип, суу ташланы тешеди,

Болат а къылычы жау башланы кеседи!

Андан сора ол бий Къоспартыгъа баргъанды,

Жигит Атокъну нёгерге тапханды.

Андан ала Тамаланы ол Жазагъа барадыла,

Жигит Жазаны нёгерге аладыла.

Ала Чёпеллеуню Уллу Юйюне келген элле,

Ашай-иче, терен ушакъ этген элле.

- Жарсымайма къойгъа, элни ол бир къошуду,

Адам къорагъаны - ма ол керти бушууду.

Эй, душманын а аманга юйретген онгмайды,

Эбзелеге бир дерт жетдирмей болмайды. 

Эй, аланла, кел, кюнбетде элге бир чабайыкъ,

Адам сайын экишер жесир да табайыкъ!

Белги Жерде узун юч къурукъну урадыла,

Элде болгъан жигит башларын ары бурадыла:

- Эй-хей, Белги Жерде бир акъ тютюн чыгъады! -
Ёзден къауум, атлы болуп, ары чабады. 

Жигит Гучча бийик Шауурдатда тура эди,

Кюнден эки-юч кере Белги Жерге къарай эди.

Ол кюнледе кетип эди узакъ дырынына,

Юй бийчеси келди Улубашланы да къырына.

Эри деди: «Бир затмы кёрюндю Белги Жерде,

Сен нек келдинг, къайгъымы бард элде»?

- Тёшден къарап бери келирни аллында,

Къайгъы мен кёрмедим Малкъар элде, тарда.

Кесинг жангыз санга къыйын болур дегенме,

Бери санга болушургъа келгенме.

Бир заманда жашы ары чабып жетген эди, 

Жигит Гуччагъа ол башха хапар берген эди:

- Тёш башында къаззреу ойнай келгенбиз, 

Белги Жерде тютюн чыгъып кёргенбиз!

Гучча бийчесине, ачыуланып, терс къарады,

Темир сенегин бир жанына быргъады.

Юйдегиси, ачыу этип, бети-къуту кетди,

Жигит Гуччаны жолундан тыяр умут этди:

- Да сен къатышмай, жортууул болмазмы,

Сенсиз ол жыйынны адам саны толмазмы?

Къуугъун болуп, бир чыкъмай къалмадынг,

Элибизде эр бетинге сен бир айып да салмадынг.

Ма бюгюн а юйде къалсанг эд, кишибиз,

Жангыз манга ауур тюйюлмюд ишибиз?

- Эй-эй, - деди Гучча, - манга сен ётюрюк айтханса,

Ёзден киши болгъанымы да унутханса.

Кимни да азмыды жайда къыстау иши,

Аны ючюн юйде жатып къалмаз керти киши.

Хар бирибиз кесин эл ишинден бёлсе,

Тейри аллында берген къачы бла антына ёлсе,

Бизни журтха къара кюнле келмезми элле,

Жашларынгы жесирликге алып кетмезми элле?

Тейри берген къадардан бир амал да жокъ,

Ажал кюнюн алдарча аллай адам жокъ.

Кими юйде тёшегинде ёлюп жатады,

Кими да окъ тийип, ёлю жукъусуна батады! 

Кетди Гучча, тор атына минип, элге бир энейим деп,

Атокъ шуёхума барып, аны да кёрейим деп.

Бий Чёпеллеу жыйынына тюрслеп къарайды,

Эй, зауаллы Гучча келдими деп марайды.

Шауурдатха ол Гуччагъа эки атлы ийген эди,

Жортууулгъа барабыз, терк жетсин, деген эди.  

Ол атлыла ашыгъышлы ингир ала кетген элле,    

Шауурдатха да кеч, къарангыда жетген элле.

Гуччаланы ючге да бёлюнюп эд юйлери,

Ортасында жатып жукълай элле сабийлери.

Онг жанында кеси бла бийчени отоулары,

Сол жанында кеси тура эд къарт аналары.

Юйю, дейди, бар юйледен да огъары эди,

Тюз да къара-гера къабыргъагъа къарай эди.  

Ол жашладан бири терезени къакъгъан эди,

Алларына къатын кеси чыкъгъан эди:

- Эй, замансыз айланнганла, сиз кимсиз,

Адаммысыз, шайтанмысыз, не жинмисиз?

- Тау Артындан маргъушчула келгендиле, 

Чёпеллеуню къошун-малын сюргендиле.

Эки-юч элден кишиме дегенле биргедиле,

Бизни уа Гуччаны чакъырыргъа ийгендиле.

Ай, аллаймы къатын да айланад юслерине,

Сени жауунг тынгылагъа эди аны сёзлерине:

- Анга, - деди, - къуугъун хапар жетгенди, 

Ишин, сабийлерин да унутуп, берип кетгенди. 

Бий Чёплеллеу аман жолунда жоюлгъа эди,

Ол жыйыны да къой сюрюулей союлгъа эди!

Акъбет бийчесин ол кесин къоюп барады,

Кишибизни эсин да терсине ма ол бурады. 

Малкъар элни тынч жеринде бир къоймады,

Ёмюрюнде къаугъаладан бир тоймады!

Жашла ол тийреден суху кетип бара элле,

Узакъ кетип да къаргъышын эште тура элле. 

Сёлешмей, кюлмей, жол жарымын келдиле,

Артда бирден жолда тохтап сюелдиле:

- Эй, алан, биз кёрген Улубашлада келинми эди,

Къаргъышлары элни элгендирген телими эди?

Бёрю кёзлеча, от жана тура эд кёзлери,

Жюрегиме ийне чанчханча кёрюнеди сёзлери.

Ол жыйыннга аны къаргъыш сёзю жетмезми,  

Башыбызгъа андан хата-палах келмезми?

- Эй, тюз айтдынг, - дегенди нёгери да, -

Андан да огъурсуз тюйюлдю эгерим да. 

Бет сыфаты къарангыда тюрлю къужурду,

Мен билгенден, ол хыйнычы обурду.
Гучча кеси эшитсе, батыр жюрегине ётер эди,

Ол къатынны кеси къара къанын тёгер эди!
Жолларындан ол экеулен артха къайтадыла,

Къарт ыннагъа барып, былай айтадыла:

- Сыртда сюрюучюле къарап кёргендиле,

Бу тийреге эки аман эбзе къачакъ ётгендиле.

Бу кечени къарап, сен сакъ бола турсанг эди, 

Сабийлени кеси отоуунга алсанг эди.
Ала бла, анабыз, кече кесинг къалсанг эди,

Эшиклени къылычларын къаты салсанг эди!

Жигит Гуччаны анасы кеси алды сабийлени,

Жукълап тургъан эд ол заманда келини.

Жашла кетип, уллу тёбе артына аугъандыла, 

Эл тынчайыгъынчы, алайда тургъандыла.

Андан къыстау салам, бичен-мичен ташыдыла,

Къатын жатхан отоуну барын жапдыла. 

Ауур бичен, къара тютюн этип, кюйген эди,

Гучча къатыны, тунчугъуп, юйде ёлген эди.

Ол эки жаш а, болуру болду деп, кетдиле,

Чёпеллеуню арбазына мычымай жетдиле.

Былай да былай деп, кертисин айтхандыла,

Тейри кечсин деп, тобагъа къайтхандыла.

Чёпеллеуню башы къыйын сагъышлагъа кетди,

Артда ол жашлагъа къаты оноу этди:

- Мен Гуччагъа кесим айтырма хапарны,

 Бизден сора бир жан эшитмесин аны!

Гучча бир кесекден Чёпеллеуге келген эди,

Бий Чёпеллеу анга ол хапарны берген эди.

Гучча, батыр болса да, сын къатып къалды,

Жерге къарап, ич солууун кючден алды.

Бий Чёпеллеу айтды: «Санга кюеди жюрегим,  

Эй, жаным-кёзюм, эй, ахшы да нёгерим! 

Иги, аман адам да бир кюн бирчалай ёледи,

Тюзню, терсни жангыз Тейри биледи.

Кёп айландыкъ бирге, керти батырса,

Этеринги манга сен былайда айтырса.

Сенден тилеригим, оноу ашыкъмай эт,

Сюйсенг, Шауурдатха артха айлан да кет,

Сюйсенг, бизни бла кел жортууулгъа,

Маргъуш деген кюнбет эбзе аууллагъа.

Гучча, жыйып эс, акъылын да, тилленгенди,

Чёпеллеуге былай айтып а тилегенди:

- Жарлы эди ёлген, къыйыныракъ адам эди,

Аны айтхан сёзю тиширыугъа харам эди.

Мен кишиге да дерт тутуп къайнамайма,

Бир кишини да жюрегин къыйнамайма.

Элге душман чабса, сизден артха къалмазма,

Алай жортууулгъа мындан сора бармазма!

Ахшы кишиледен ахшы жыйын да къуралды,

Жортууулгъа барабыз деп хазырланды.

Кече ортадан озуп, ала бары тургъан элле,

Сауут-сабаларын къолларына алгъан элле.

Тизгинлерин жыйып, къарап бошадыла,

Тёрт жаш элле - минг атлыгъа ушадыла.

- Эй, аланла, жыйын болуп, жолгъа кетебиз,

Хайт деп, Маргуш элни туурасына жетебиз. 

Ташлы болса да, тапды жолубуз, къургъакъды,

Тейри бергенди, кюнюбюз ариу, чууакъды!

Атасындан къалып, кёпден бери да сакъланнган,

Ауур къалагъы да кюмюш бла жасалгъан, 

Эски къара ушкогун алгъанды къолуна -

Бий Чёпеллеу алай чыкъгъанды жолуна.

Эй, адетдеча, уой, дауурбасла къагъадыла,

Тёгерекни гюрюлдетип, ала элден чыгъадыла.

Уштулуда тохтап, бир къалауур къош къурдула,

Эшиклерин таула таба буруп, олтурдула.

Танг атаргъа Шарий ауушуна баргъан элле,

Андан ёрге, эншге къарай, эслей тургъан элле.

Ол ауушда мычый, булжуй, солуй келедиле,

Тау башында эки да къарелди кёредиле.

- Эй, аланла, эй, жашла, энди не этейик,

Быланы биз кёрмегенча уа этипми кетейик?

- Кийик, марал эселе, быланы атарек,

Адам эселе уа, бауурубуздан жатарек.

Ала уа, дейд, эниш сюрен къачхан элле,

Ызларындан Гучча бла нёгери учхан элле.

Гучча ол экисин да алларын тыйгъанды,

Жибермейин, жыгъып, кеси тутханды.

Была болуп чыкъды нагъужурла уа, сонала,

Эки абрек, чола малны марап айланнганла. 

Хар жыл сайын мал къошланы тонагъанла,

Таулуланы къой этинден тоймагъанла.

Андан была эбзелеге соруу-сурау этедиле,

Эллерини толу хапарын билирге сюедиле.

Эки эбзе эллеринден толу хапар а бермейле,

Таулу жашланы да адам кибик а кёрмейле.

Тау башыны тёбен жаны бийик къая бла жар эди,

Жар башында къургъакъ артишле бар эди.

Къуруладан Жаза жакъгъанды шынкъартын,

Тешиндирип, отха тутханды сыртларын.

Ол эбзеле алгъа тынгылап туралла, къаралып,

Артда, чыдамайын, жиляп къалалла, таралып:

- Эй-уой, сизни элде кимле-кимле жашайдыла,

Сизни элде адам этми ашайдыла?

Бий Чёпеллеу къачакълагъа былай деп сёлешди:

- Сизге соруу-сурау этип, кёп кюрешдик.

Тынгылайсыз да, жукъ айтыргъа унамайсыз,

Бизни, баям, керти адамлагъа санамайсыз. 

Таулубуз да, тюз жерледе жашамайбыз,

Ол сиз айтханча, биз адам эт да ашамайбыз.

- Алай болса, зорда-хорда, уой, марда жокъ,

Отха мындан ары тёзер мадар да жокъ.

Итле кибик, жарлы жаныбызгъа къоркъабыз,

Журтубузну душманлагъа сатабыз.

Бизни элибиз Лечхум таласына кетген болур,

Аны былай болуп а ким кёрген болур?

Тура эдик, бизни мында уа ким табар деп,

Элибизге, бизден да къоркъмай, ким чабар деп.

Ушкок тутханы, къалмай, талада ишлейдиле,

Тюш азыкъгъа къой этлени шишлейдиле.

Юйде къалгъан - къобалмагъан бир къартыбыз,

Эй-уой, бола тура кёреме бюгюн артыбыз!

Чабыр бауун къысалмагъан жашларыбыз,

Бюгюн сизден сау къутулсун башларыбыз!

- Эй, сиз аман бокъур нагъужурла, эй, телиле,

Юйюгюзге кирги эди аман бир ёлюле!

Къой сюргенде алай айта болмаз эгиз,

Къоркъа билип, элигизни къоймаз эгиз.

Узакъды элибиз деп, сиз анга базгъансыз,

Кесигизге терен уру къазгъансыз!

Андан ала кюнлюм Маргъуш элге чапхан элле,

Адам башына жетишер жесир тапхан элле.

Гучча элде бир къызчыкъны кёрген эди,

Аны ат бойнуна алып кетген эди.

«Муну бла, - деп, - Шауурдатха барырма, 

Ёсюп, жетсе уа, бир кюн къатынга алырма».

Жесирлени сюрюп, жашла артха айландыла,

Тик ауушдан ётюп бара, былай ойладыла:

- Эй-хей, юйде къайгъы этген адамлагъа,

Хапар берип, адам барсын бизден алгъа.

Эй, Тыкыналаны да жаш Дебек, учарменг,

Барып, элни къайгъыларын чачарменг?

- Тейри, уой, жашла, арыгъанма, баралмам,

Уллу Малкъаргъа мен хапар да бералмам.

Бизде женгилаякъ десенг, Тамаланы Жазады, 

Жюрюгенде эки аягъына базады. 

Жаза эртден бла Иричиуашкиден кетгенди,

Кюннюм элни ныгъышына келгенди.

Кюннюм ныгъышха ол толу хапар берген эди,

Андан Тёбен Чегетде ныгъышха ётген эди.

Жыйын сау-саламат барып, ызына къайтды,

Андан сора жыйын да, эл да тынчайды.

Уой, бий Абай улу, Мусукладан бир бай да,

Чёпеллеуню жыйынына кюйкдюле алай да,

Кенгеш къурап, ала этгендиле ёнге оноу,

Керекди деп бизге да бир иги тоноу.

Мусук улуну жыйыны Уштулугъа кетгенди,

Абай улу бирде аны тыяр умут этгенди.

Ызларындан Цора улуну къуудургъан эди,

Айланмада жетип, ол жыйынны тыйгъан эди.

- Сакълармегиз а бир кесек, Абайлары келгинчи, 

Барыр жерибизни, жолубузну билгинчи.

Биягъынлай а Чёпеллеу тёшегинде тынч жатмайды,

Чегет Маргъушха бармай, тынчлыкъ тапмайды.

Бий Чёпеллеу салып Тама улу Жазагъа келди:

- Барырмек энтда, алан, шуёхум? – деди. – 

- Къой, Чёпеллеу, баргъаныбыз болур, - деди, -

Этген да ишибиз бизге тамам толу, - деди. -

Эй, къартладан тюзюн санга киши айтмаз,

Эки чапхан, дегендиле ала, сау къайытмаз.

Чофанланы Атокъ да барыргъа унамады,

Алай а Чёпеллеу аны ючюн тохтамады.

Абай улу къарап, жигит Бийбону кёрмеди,

Ансыз да эркинлик, жолгъа чыгъарча, бермеди.

Анга Зокаланы жаш Маммени ийген эди,

Бизни бла кел жортууулгъа, деген эди.

Бийбо келгинчи, ол жыйын санлары толмады,

Аны келгенине бир къаууму ыразы болмады.

Андан Бийбо жыйын аллында тик ёрге кетди,

Аракъысын эки жигитге жюк этди.

Чепкен этеклерин къысха да къайырып:

- Эй, кеч болуп къалабыз! - деп а, къайгъырып,

Бийбо ахшы уланланы алгъа ашыкъдыра эди,

Атын суху ары, бери да чапдыра эди.

Шарий ауушда бары ашаргъа олтурдула,

Аякъланы кючлю аракъыдан толтурдула.

Бийбо жаш къауумну бир жанына тизген эди, 

Аякъланы къолларына кеси берген эди.

Аракъыны кефи иги да аязгъынчы,

Эбзе элде адам къымылдагынчы,

Ала барып, чегет Маргушха чапдыла,

Адам башына экишер жара да тапдыла.

Чегет элден кёп жылкъыны сюрген элле,

Къача-къача, Четен Къолгъа кирген элле.

Анда эки жигит тёртню юсюне жоллукъду,

Бий Чёпеллеу бир такъыйкъа кемине сорукъду.

Эй, жан береди, деу санларын узатып,

Къаны барад, къолну, жолну да къызартып.

Гаккы тёнгеремез уллу ёзен, дангыл,
Болду жугъутурла да киралмаз чынгыл.

Ит жаламаз суучукъ къандан терен болду,

Ажир уруп ётмез уллу черек болду.

Жарамады, эй, жаш къауумну оноуу,

Этерсиз энди кёк эшекни тоноуун.

Эбзе жыйын, жылкъыларын алып, кетди,

Бу жарлыгъа уа къаллай кюн жетди!

Акъбет бийчесине ачы хапар келгенди:

- Батыр Чёпеллеуюнг уруш тюзде ёлгенди.

ЧЁПЕЛЛЕУ ЗАГАШТОКОВ

На вершины гор пали густые белые туманы,

А в сванских селениях родилось много смелых молодцев.

Каждый из них, подрастая, был готов идти в набег,

Разъезжая по окрестностям, причинял вред и беды.

Однажды молодцы селения Маргуш, собравшись вместе,

Сказали: «Почему сидим мы так, попусту, запертые в этих теснинах,

А не ходим в набеги, за отрезами для штанов, 

Не захватывая свою долю удачи, большую добычу? 

Давайте отправимся, пойдем в Предгорье,

Давайте посмотрим, нет ли там скота без присмотра!»
Уой, на рассвете они направились в сторону Уштулу,

И увидели большое стадо овец (князя) Чёпеллеу.

Батраков они привязали к столбам,

Осмотрели и выбрали самых жирных валухов,

Зарезали их и из мяса большой шашлык сделали,

А малкарских молодцев сильно похулили.

Ушли они, гоня перед собой овечье стадо,

В Загорье, шутя, смеясь, легко перевалили.

Загаштоков героем рожденный Чёпеллеу,

Если есть в Малкаре кто могучий, то он был истинно могуч!

Эй, в своем теплом доме он покоя себе не находит, 

Шелковым своим одеялом не укрывается.

Лег и лежал он, окутанный сном-сновидением,

А в полночь проснулся, отчего-то вздрогнув.

Его жена со своего ложа быстро встала,

Гладя его по лицу, спросила у князя Чёпеллеу:

- Что случилось, мой господин, ты не можешь найти покоя,

Не можешь безмятежно лежать на постели.

Вечером мы шутили, смеялись, легли поздно,

Под голову тебе я положила пуховую подушку.

Тебе я постелила дарий и канауат (шелковые ткани).

Пусть душа твоя будет доверена Пресвятому Аллаху!

Тебя укрыла я стеганым одеялом из гладкого шелка,

Почему ты испугался, будет то, что повелит Аллах.

Теперь ты и меня лишаешь покоя,

Не относишься ко мне, как прежде.

- Ай, наша госпожа, как мне обрести покой,

Как мне отдыхать, безмятежно лежа на кровати?

Обжигает меня всего, словно подо мной крапива, 

Кажется мне, что мою голову обложили колючками.

Удивляясь, думаю над сном, который видел (недавно),

Когда ночью ложусь, мне чудится, что на меня рушатся скалы.

Своего отца Загаштока видел я во сне сейчас,

На нем, как и прежде, была его длинная волчья шуба.

Обращаясь ко мне, он гневался, бранился,

Поэтому я и вздрогнул, и обе мои ноги свело.

«Ты на меня не похож, сын, - сказал он, - ты труслив,

Живешь, как баба, не выходя из дому.

Что ты лежишь на кровати, словно мертвый,

Почему не отправишься в набег впереди всех?

Нет в тебе такого мужества, которого я требую,

Свой род и село, тейри, покрыл ты великим позором.

Ты позволил сванам угнать свою отару,

Дал повод моим врагам посмеяться над нашим селением!

Встал бы ты, малодушный, перевалил бы в Загорье,

Из нашего селения отборных смелых товарищей взял бы!

Не лежи, набег за отрезом на штаны яро начни-ка,

Мое сердце, отомстив, утоли-ка!

Все селение в изумление повергни-ка,

Его дворы угнанным скотом наполни-ка!».

Теперь приходят мне в голову разные решения,

Видятся мне награбленные золото и серебро. 

Встань, княгиня, встань, свечи зажги,

На дорогу медовой снеди положить вели.

Теперь я в дальний путь отправлюсь, пойду,

Добрых целей, о которых говорил мой отец, достигну!  

Встала княгиня, свечи зажгла,

Свою кухню медовой снедью наполнила.

В переметные сумы положила она отборную провизию,

Дала обет, что всех сирот и бедняков селения,

Даст Аллах, порадует (подарками), 

Если ее муж вернется домой целым-невредимым.

- Ой, наш господин, отправляешься, уходишь ты в набег,

Еслм будет удача, достигнешь своей цели,

Если пришли тебе в голову грабежи и добыча,

Но выбрал ли ты себе верных товарищей?

- Об этом, княгиня, можешь и не думать,

Из-за этого в своем сердце страха не держи.

Много беспокою тебя, прошу простить меня,

Знаю сам, что без товарищей путь удачным не будет.

Всю ночь я все это хорошо обдумывал,

И трех верных товарищей себе выбрал.

Один из них Ульбашев Гучча из Шаурдата,

В рукопашном бою он прокладывает себе путь кинжалом.

У птицы на лету перо вырывающий,

На охоте из стада кийиков ношу берущий,

Наш Гучча горячий муж, быстрый, как ветер,

Когда нужно, настоящий батыр,  храбрый муж.

Другой мой товарищ – Жаза Тамаев,

В одиночку он смело противостоит семерым.

Жаза Тамаев грузный муж, гора-муж,

В истинный день начатому делу полностью отдающийся муж.

Третий из них – смелый Аток Чофанов,

В стволе его ружья – очень твердая пуля.

Выпущенная им пуля пробивает речные камни,

Его булатная сабля отсекает вражьи головы!

После этого князь отправился в Коспарты,

И взял в товарищи смелого Атока.  

Оттуда они пошли к Тамаеву Жазе,

Взяли они героя Жазу товарищем.

Потом пришли они в Большой Дом (князя) Чёпеллеу,

За едой и питьем глубоко побеседовали.

- Я не печалюсь из-за овец, это (лишь) один из кошей селения,

Потеря человека – вот истинное горе.

Эй, давший волю врагу (никогда) не преуспеет,

Сванам не отомстить никак нельзя.

Эй, аланы, давайте нападем на село, что на солнечном склоне,

(И там) возьмем по два невольника на каждого!

На Бельги-Жере* вбили (они) три длинных шеста,

Все джигиты в селении повернули головы в ту сторону:

- Эй-хей, над Бельги-Жером поднимается белый дым! -
И все уздени, оседлав коней, бросились туда.

Герой Гучча жил в высоком Шаурдате,

Каждый день он два-три раза поглядывал на Бельги-Жер.

В эти дни он был на уборке сена на дальнем покосе,

Его жена пришла (туда же) на Ульбашевский участок.

Муж спросил у нее: «Что-то показалось на Бельги-Жере, 

Зачем ты пришла, или в селе есть какая-то тревога?».

- Посмотрев с горы перед тем, как прийти сюда,

Я не заметила тревоги ни в Малкаре, ни (всо всей) теснине.

Подумала я, что тебе одному будет трудно,

Поэтому пришла сюда помочь тебе.

Но вскоре туда прибежал его сын,

И рассказал герою Гучче другое:

- Мы играли на горе в чижика,

И увидели, что на Бельги-Жере поднимается дым!

Гучча, разгневанный, косо посмотрел на жену

И отшвырнул в сторону свои вилы.

Его жена, досадуя, побледнела,

Попыталась удержать героя Гуччу от его пути:

- Разве без тебя набег не состоится,

Разве без тебя число людей в отряде будет неполным?

Не было случая, чтобы ты не вышел по тревоге,

В нашем селении ты ни разу не посрамил свою мужскую честь.

А вот сегодня остался бы ты дома, наш мужчина,

Разве для меня одной работа наша не тяжела?

- Эй-эй, - сказал Гучча, - ты мне соврала,

Ты забыла, что я мужчина-уздень.

Разве мало у каждого летом неотложных дел,

Из-за этого не останется лежать дома истинный муж.

Если каждый из нас отделит себя от народных дел,

Если умрет для данной им перед Тейри присягой и клятвой,

Не настанут ли для нашего края черные дни,

Не угонят ли твоих сыновей в неволю?

Нет способа уйти от судьбы, посланной Тейри,

Нет человека, способного отложить день своей смерти.

Кто-то лежит дома мертвый в своей постели,

В кого-то попадает пуля и он погружается в смертный сон!

Уехал Гучча на своего гнедом коне, чтобы спуститься в селение,

Пойти к своему другу Атоку, повидаться с ним.

Князь Чёпеллеу свой отряд внимательно оглядывает,

Эй, смотрит он, не пришел ли бывалый Гучча.

В Шауурдат за Гуччой послал он двух всадников,

Велел передать, что они идут в набег, пусть прибудет поскорее.

Эти всадники спешно уехали на вечерней заре,

До Шауурдата они добрались поздно, в темноте.

Дом Гуччи делился на три части,

В середине его спали его дети.

Справа была комната его и его жены,

На левой стороне одна жила его старая мать.

Его дом, говорят, стоял выше всех других домов,

Смотрел (окнами) прямо на черно-сланцевый склон.

Один из этих молодцев постучался в окно,

Навстречу им вышла жена:

- Эй, не ко времени ездящие, кто вы,

Вы люди, бесы или джинны?

- Из-за гор (сюда) заявились маргушевцы,

Они скот-кошару Чепеллеу угнали.

Из двух-трех селений собрались те, кто считает себя мужчинами,

А нас отправили, чтобы позвать Гуччу.

Эй, такая ли баба напустилась тут на них,  

Твоему врагу бы выслушать ее слова:

- До него, - сказала, - уже дошла весть о тревоге,

И он, забыв о своей работе, о своих детях, тотчас умчался.

Погибнуть бы князю Чёпеллеу на какой-нибудь недоброй дороге,

А его отряду быть бы перезанным, как стадо овец!

Уезжает он, белолицую свою княгиню оставляя одну,

Вот и нашего мужчину он сбивает с толку.

Селению Малкар спокойно жить на месте не дает он,

Всю жизнь тревогами никак не насытится!

Молодцы оттуда поспешно уехали,

Даже издалека им слышались ее проклятия.

Не разговаривая, не смеясь, полпути они проехали,

Потом вдруг разом остановились на дороге:

- Эй, та, кого мы зрели, алан, была невестка Ульбашевых,

Или сумасшедшая, от чьих проклятий вздрагивает (все) село?

Огнем горели ее глаза, как волчьи,

Ее слова казались мне иглами, которые впивались в мое сердце.

Ее проклятия тот (наш) отряд не настигнут ли,

Из-за этого на наши головы беды не падут ли?

- Эй, ты верно (все) сказал, - промолвил его спутник, - 

Даже мой эгер не злобней, чем она.

Страным виделось в темноте ее лицо,

По-моему, это колдунья, ведьма!

Если бы (это) услышал сам Гучча, это пронзило бы 
                 его отважное сердце,

Он сам пролил бы черную кровь той женщины.

С дороги они вернулись обратно,

Старенькой бабушке (матери Гуччи) сказали:

- На плоскогорье пастухи заметили,

Что в эту местность проехали два сванских разбойника.

В эту ночь, наблюдая, ты остереглась бы,

Детей в свою комнату забрала бы.

С ними, наша мать, сама бы ночевала,

Двери на засовы покрепче закрыла бы!

Мать героя Гуччи забрала детей к себе,

Ее невестка в это время (уже) спала. 

 Молодцы отъехали (оттуда), перевалили за бугор,

И ждали там, пока село не стихло (не заснуло).

Тогда они стали усердно таскать солому и сено,

И укрыли ими всю комнату, в которой спала женщина.

Тяжелое сено, пуская черный дым, горело,

Жены Гуччи, задохнувшись, погибла в доме.

Эти двое молодцев, поняв, что ей конец, уехали,

И без задержки прибыли во двор Чёпеллеу.

Сказали они ему всю правду – так, мол, и так,

Сказали: «Пусть Тейри простит (нас)!», покаялись.

Чёпеллеу погрузился в тяжелое раздумье,

Потом дал этим молодцам жесткий наказ:

- Обо всем Гучче расскажу я сам,

Пусть об этом ни одна душа, кроме нас, не услышит!

Через некоторое время Гучча приехал к Чёпеллеу,

И князь Чёпеллеу передал ему этот рассказ.

Гучча, хоть и был батыром, так и застыл на месте,

Глядя в землю, он еле-ле перевел дыхание.

Князь Чёпеллеу сказал: «От жалости к тебе горит мое сердце,

Эй, душа моя, эй, добрый мой товарищ!

Хороший ли, плохой ли человек, все однажды умирают,

Правых и виновных знает только Тейри.

Много странствовали мы вместе, ты истинный батыр,

О том, что намерен сделать, поведай здесь.

Прошу тебя, принимай решение без спешки,

Если хочешь, вернись обратно в Шаурдат,

А хочешь, отправляйся вместе с нами в набег

На сванские аулы на солнечном склоне, называемые Маргуш.

Гучча, собравшись с мыслями, обрел дар речи,

И обратился с просьбой к Чепеллеу:

- Злосчастной была погибшая, тяжелым человеком,

Сказанные ею слова для женщины были нечисты (запретны).

Я ни к кому не закипаю желанием мести,

И ничьему сердцу не причиню страданий.

Если на село (наше) нападет враг, я от вас не отстану,

Но в набеги после этого раза ходить уже не буду!

Из добрых мужей составилась добрая дружина,

Готовая отправиться в набег.

Когда прошла полночь, они все встали,

И взяли в руки свое оружие.

Привели себя в порядок, закончили осмотр,

Их было четверо молодцов – а стало словно тысяча.

- Эй, аланы, отрядом мы выходим в путь,

Споро двигаясь, доберемся до селения Маргуш.

Дорога неплохая, сухая, хоть и каменистая,

Тейри дает (удачу), день наш погож, ясен!

Оставшееся от отца, хранимое с давних пор, 

С тяжелым прикладом, украшенным серебром,

Старинное черное ружье взял он в руки, - 

Так отправился в свой путь князь Чёпеллеу.

Эй, как положено по обычаю, уой, бьют они в литавры,

Округу наполняя гулом, выезжают из селения.

Остановившись в Уштулу, разбили караульный стан,

Вход в него открыли в сторону гор, и там сидели.

К рассвету они подошли к перевалу Шарий,

Оттуда глядя вверх и вниз, все примечали.

На том перевале медля, задерживаясь, отдыхали,

И (вдруг) заметили на горе два силуэта.

- Эй, аланы, эй, молоцы, теперь мы как поступим,

Или уедем, сделав вид, что их не зрели?

- Если это кийики, маралы, мы их подстрелим,

А если люди, ляжем все ничком (спрячемся).

А те, говорят, вниз наискось пустились наутек,

За ними вслед помчались Гучча с товарищем.

Гучча тем двоим дорогу преградил,

Не пропуская, сам свалил их и поймал.

Эти (двое) оказались щеголями, уой, сванами,

Двумя абреками, что выслеживали скот без присмотра.

Каждый год они грабили пастушеские станы,

Мясом балкарских овец (никак) не насыщаясь.

Тут начали они этих сванов допрашивать, расспрашивать,

Желая вызнать полностью, что делается в их селе.

Эти два свана полных сведений им не дают,

Балкарских молодцев за людей не считают.

На левой стороне верхушки горы был высокий скалистый обрыв, 

Над обрывом был сухой можжевельник.

Из этого сушняка Жаза разжег жаркое пламя,

Раздел их и повернул спинами к огню.*

Эти сваны сначала молчали, чернея (лицами),

Потом, не выдержав страданий, заплакали:

- Эй-уой, кто живет в вашем селении,

В вашем  селении, что, едят человечину?

Князь Чёпеллеу с разбойниками так заговорил:

- Долго бились мы, допрашивая, расспрашивая вас.

Помалкиваете вы, ничего сказать (нам) не хотите,

Нас, наверное, настоящими людьми не считаете.

Балкарцы мы, на равнинных местах не живем,

И человечину не едим, как вы подумали.

- Если так, насилие, уой, предела не имеет,

Терпеть огонь мы больше не можем.

Боимся мы за свои бедные души, как псы,
Свою родину врагам предаем.

Наше селение, наверное, на Лечхумской поляне,

Кто видел его в таком (опасном) положении?

Жили мы, думая, что никто здесь нас не найдет,

И что на село наше напасть никто не сможет, из страха перед нами. 

Все, кто способен держать ружье, трудятся на поляне,

К обеду готовят шашлыки из баранины.

Дома остались только старики, не могущие встать (с места), - 

Эй-уой, вижу, сегодня приходит нам конец! - 

И мальчики, еще не могущие подвязать тесемки чабуров, - 

Спастись бы сегодня нашим головам от вас!

- Эй, вы, дрянные зобатые щеголи, глупцы,

В ваши дома войти бы самым злым смертям! 

Когда вы угоняли овец, наверное, так не говорили,

Если бы боялись, селение свое не покидали бы.

Надеялись на то, что селение ваше далеко, на это уповали,

Сами себе вы глубокую яму выкопали!

Они напали на село Маргуш, что на солнечной стороне,

И там взяли по два невольника на каждого.

Гучча в том селе заметил одну девочку,

И увез ее, посадив впереди себя (букв. на шее коня»).

«С ней, - сказал он (себе), - я вернусь в Шаурдат,

Когда подрастет, созреет, однажды возьму ее в жены».

Гоня невольников, молодцы повернули обратно,

Проходя через перевал, подумали:

- Эй-хей, людям дома, живущим в беспокойстве (о нас),

Чтобы весть подать, пусть человек от нас отправится вперед.

Тыкынаев молодой Дебек, может, ты помчишься,

Прибудешь туда и тревоги селения развеешь?

- О нет, молодцы, тейри, устал я, не поеду,

В Большой Малкар я весть передать не смогу.

Кто из нас легконогий, так это Жаза Тамаев,

В ходьбе он (полностью) в своих ногах уверен.

Утром Жаза отправился из Иричиуашки

И приехал на ныгыш селения Кюннюм.

На Кюннюмском ныгыше он обо всем поведал,

Оттуда проехал (дальше) на ныгыш Нижнего Чегета.

Отряд пошел (в набег) и жив-невредим вернулся обратно,

После этого и отряд, и народ успокоились.

Уой, тут и князь Абаев, и один богач из Мусуковых

Так возревновали к (успеху) дружины Чёпеллеу,

Что созвали совет и вынесли отдельное решение,

Говоря, что им тоже нужна какая-нибудь хорошая добыча.

Отряд Мусукова отправился в Уштулу,

Абаев сначала хотел было удержать его.

Вдогонку им он послал Цораева,

На повороте (дороги) он настиг и задержал тот отряд:

- Не подождете ли немного, пока приедут Абаевы,

Пока не решим, куда нам двинуться.

А Чёпеллеу на своей постели по-прежнему не спится,

Желая пойти на теневой Маргуш, он покоя не находит.

Князь Чёпеллеу пришел к Тамаеву Жаза:

- Может, пойдем еще раз, алан, друг мой? – сказал он. 

- Оставь, Чёпеллеу, хватит нам ходить, - ответил (Жаза), - 

Того, что мы сделали, для нас достаточно.

Эй, лучше стариков тебе никто не скажет,

«Напавший дважды, - говорили они, - живым не вернется». 

Отказался идти (в набег) и Аток Чофанов,

Но Чёпеллеу не унялся и тогда.

Абаев посмотрел, и героя Бийбо (в отряде) не заметил,

А без него и дозволения выехать в дорогу не дал.

К нему послали молодого Мамме Зокаева:

- Поедем с нами в набег, - сказал он ему.

Пока Бийбо не пришел, отряд был неполон,

Но его приходу некоторые были не рады.

Оттуда Бийбо впереди отряда поднялся по круче прямо вверх,

А своей водкой нагрузил двоих джигитов.

Коротко подоткнув полы своего чекменя,
И, говоря: «Эй, запаздываем!», - беспокоясь,

Бийбо добрых молодцев поторапливал идти вперед,

Заставлял своего коня быстро скакать туда и сюда.

На перевале Шарий все они сели поесть,

Кубки крепкой водкой они наполнили.

Молодых рядами усадил в стороне Бийбо,

Кубки в руки он им подал сам.

Когда хмель от водки еще прошел не полностью,

Пока в сванском селе еще никто не двигался,

Они пошли и напали на Маргуш, что на теневой стороне,

И взяли по два невольника на каждого.

Из этого теневого селения они угнали и большой табун,

Убегая, вошли они Четенское ущелье.

Там каждых два героя наткнулись на четверых (героев же),

Князь Чёпеллеу застыл в течение одной минуты.

Эй, умирает он, распластавшись могучим телом,

Кровь его течет, ущелье и дорогу обагряя.

Большая ровная долина, по которой не скатилось бы яйцо,

Стала кручей, на которую не взошел бы и тур,
Речонка, в которой нечего было лизнуть и псу,

Стала рекой, которую не перейти и жеребцу.

Неудачным оказалось, эй, решение молодежи,

Теперь пусть угоняют серого осла.

Сванский отряд ушел, гоня свой (отбитый) табун,

Какой день постиг этого несчастного (Чепеллеу)!

К его белолицей княгине пришла весть:

- Твой отважный Чёпеллеу погиб на поле брани.


Широко известная песня, публиковалась почти во всех известных нам сборниках. Дополнена двумя фрагментами  из другого варианта. 
Бельги-Жер – букв. «приметное (знаковое) место», название бугра, на котором в знак тревоги или перед отправлением в набег устанавливали три высоких шеста с горящими пучками соломы или сена.


«…повернул спинами к огню» - согласно кар.-балк. воинскому кодексу, жестокое обращение с пленными строго воспрещалось, как и пытки. Единственное исключение составлял случай, когда требовалось получить у пленника нужные сведения; пленника раздевали до пояса и медленно придвигали к огню (сыртын къыздырыу «согревание спины»). Причину такого странного способа вскрыл Р. З. Тилов. Как и многие ритуалы, поверья и обряды карачаево-балкарцев, он основан на народной этимологии – в слове сырт «спина, хребет» ложно содержится термин сыр «тайна; секрет». 

 
Приложение 17
ШОРИ

(Балкарская песня. Из тетради Н. И. Урусбиева)

Загаштоков Чепелеу

Во сне ночью сон видел;

Видел вещи убитых после битвы.

Утром рано вставши,

В Шаурдат поднялся,

Там Ульбашева героя Уччу он в товарищи взял

И, собравшись, в Большую Балкарию (1) пришел,

Тамиева Жаза вторым товарищем взял.

Они на перевал Шорийский пришли.

С Шорийского перевала

Вокруг и на низовья его смотрели,

На горе двух охотников увидели,

Окружив, их изловили.

От них начали допытываться вестей;

Но вестей они не дали

И их за людей не сочли.

Из горного мха огонь развели,

Спиною охотников в огонь положили

И хороших вестей добились:

- Аул наш ушел на Лечхумскую поляну.

Очутились балкарцы в хорошем положении.

- В такой оплошности наш аул кто же увидит?

И кто бы осмелился сделать набег на аул?



***

- Тыкынаев Дебек,

В большую Балкарию надо известие дать!

Ой Тамаев Жаза,

Он на свои две ноги надеется,

Утром с Рчивашки (2) отправился,

На Кунюмский нагиш пришел, 

Кунюмскому «нагишу» весть дал;

В нижние Чегеты (3) перешел

Чегетским «нагишам» весть дал.

Абаев-князь, Мусуков-богатей

Начали собирать сопернические партии;

Чориева в Штулу (4) нарочным послали;

Передовых на Айлям-таме задержали.

Посмотрели, там Бибо не видели.

Ой, Сакаев, молодой Маме!

За Бибо Маме послали,

Бибо вскорости явился.

Его прибытия многие невзлюбили.

Бибо направился на высоты,

Взяв на двоих араку (5).

Коротко засучив полы,

Он подгонял вперед

Лучших молодых джигитов.

Партию свою в круг рассадил,

Сам чашки разносил

И каждого чашкою араки наделял.

Пока хмель араки не рассеялся,

Он на солнечный Маргуш набег учинил.

Там на одного по два пленника пришлось.

Тотчас же на тенистый Маргуш напал.

Нападающий два раза живым не уйдет,

На одного по две раны пришлось.

Равнина, на которой не скатывалось яйцо,

Сделалась недоступной даже для туров (6).

Черная вода, которую собаки не лизали,

Превратилась в Терек, недоступный

Для перехода жеребцам.

Примечания Н. П. Тульчинского: 

1. Шори – местность с группой аулов в Имеретии. 

2. Шауурдат – один из аулов в Балкарии, расположенный на возвышенном месте. 

3. Большой Балкарией называется группа аулов, расположенных по обеим сторонам р. Черека. 

4. Ущелье р. Рчивашки – прямой путь от перевала в Сванетию на Большую Балкарию, но для этого приходится переходить недоступные снеговые горы. 

5. Кунюм – солнечная сторона. Аулы, расположенные на этой стороне, именуются «кунюм». (Правильно: кюнлюм. – Р е д.). 

6. Чегет – теневая сторона, аулы на этой стороне именуются «Чегет». 

7. Штула – перевал в Сванетию. (Правильно: Уштулу. – М. Дж.). 

8. Т. е. двух человек навьючил аракой. 

9. Т. е. вследствие нагромождения мертвых тел и награбленного добра, равнина сделалась недоступной. 

10. Горцы, когда желают выразить большую воду, то всегда сравнивают ее с р. Тереком; в данном случае речка, где происходило сражение, в обыкновенное время с таким малым количеством воды, что собаки не могли лизать ее, наполнилась кровью в таком обилии, что сделалась недоступной для перехода лошади.

РАХАЙЛАНЫ  ТОКЪ

Биз Малкъаргъа къонакъ халда баргъанбыз,

Нёгерликге Чёпеллеуню тапханбыз.

Жол азыкъгъа мижагийле аладыла,

Экинчиге сен бар, мен бар боладыла.

Экинчиге жигит Учаны чакъыргъанбыз,

Биз ючюбюз бир юч жюз ат а сатханбыз.

Улубаш улу Уча, бий Чёпеллеу да кетдиле,

Таудан аууп, Бызынгы элине жетдиле.

Къарайла да, Токъну элде кёрмейле,

Аны ызын кёрген элчилери бермейле.

Тукъум къарты Астаккугъа тюбедиле,

Къууанышып, кюн ахшыны бердиле.

Рахайланы Токъну юйюнде къонакъла,

Кезиу-кезиу айталла жомакъла.

***

Дюгерни Терк башында болады къошлары,

Чыкъен тарта, юйренелле жашлары.

Эмен чыккырлада къочхар башлары,

Къууут бла жаубасаханды ашлары.

Дюгер бадийнаты, сыйлы къонакъла,

Хар ай сайын да келиучелле, омакъла.

Сауутлары ауур темир токъмакъла,

Ойнар ючюн хазыр элле алтакъла.

Рахай улу уа Дюгерге баргъан эди,

Тогъуз атха да бир кюн нал салгъан эди.

Аны кёрген Айра-бийче уа тюрленнгенди,

Белгисине кюмюш къама бергенди.

Сегиз къыздан бирин эрге алгъанды,

Аны тюбюне жамычысын жайгъанды.

***

Рахайланы терк жюрюген а Токъму эди,

Эки таудан аууп тийген а окъму эди?

Доммайланы атып, сойгъан да сенменг,

Доммай териледен къайиш жипле этгенменг?

Эй, Токъ деген жигит ёресине сары алтынды,

Уллу башы турушунлай акъылды.

Жортууулда да ол артыкъ батырды,

Оноулашса, айтхан сёзю сабырды.

Къара мюйюз бичагъыны къыныды,

Алтын окъа къамасыны къабыды.

Айтдырмайын сёзюн билген атыды,

Ючтёбеси жиберилген алтынды.

***

Жолда ала бир атлыны кёрелле,

Аны сёзюн, танымайын, этелле,

Ойнай-кюле, Шаш-Бауатха жетелле.

***

Шаш-Бауатда ол олтуруп болады,

Нёгерлени кёрюп, ёрге къобады.

Чёпеллеуге хапар-хайыр сорады,

Уча-батырны кюлюмсюреп къояды.

Чёпеллеуге къарап, айтды ол биреулен:

- Хапар айтайым мен бизни элден.

Балыкъ Башындад малыбыз бла къошубуз,

Керек болса, сабан сюреди бошубуз.

Эртден сайын танг атарны сакълайбыз,

Ингир болса, жырлай кетип, жукълайбыз.

Учаланы къышха тамам тузлайбыз,

Ат чаришде жигитлени сурайбыз.

Тауда жюрюгенден арымайд бутубуз, 

Ёмюрледе да ёчюлмезчад отубуз.

***

Жигит Чёпеллеу ол жолоучугъа айтханды:

- Ючеу эдик Уллу Ёзенде ушкок атханла,

Юйлерине, мудах да болмай, сау къайытханла.

Биз ючюбюз да юч жюз ат сатханек,

Ма бюгюн да биз бир бирни тапханек.

***

Была энди тёртеу болуп, тургъан элле,

Этерлерин жолоучугъа соргъан элле.

Ол жолоучу кишиликлерин кёргенди,

Сёзюн да, бир къатламай, билдиргенди.

***

Бир сёзлери къалам жазгъанча болдула,

Бир сёзлерин а тергеуге алып къойдула.

Ючюнчюсюн, сан этмейин, суугъа сызгъан элле, 

Тёртюнчюсюн а билмейин бузгъан элле.

ТОК РАХАЕВ

Мы поехали в Малкар, как гости,

В товарищи нашли мы Чёпеллеу.

В дорожную снедь взяли мы мижаги*,

Стали говорить, кому пойти за вторым (товарищем).

Вторым мы позвали героя Уччу,

Мы втроем продали около трехсот коней.

Ульбашев Учча и князь Чёпеллеу уехали,

Перевалив через горы, добрались до селения Безенги.

Смотрят, а Тока в селении не видят,

Сельчане, которые видели его отъезд, не говорят, куда. 

Встретились они с Астакку, старейшим в роду (Рахаевых),

Радуясь (встрече), приветствиями обменялись.

Гости в доме Рахаева Тока
По очереди рассказывают небылицы.

*** 

Дигорские кошары располагаются в Терк-Баши,

Натягивать самострелы обучаются их юноши.

У них в дубовых бочках (засоленные) бараньи головы,

Их пища – толокно и каша с маслом.

Дигорские бадинаты (князья), почетные гости,

Каждый месяц приезжали, нарядившись.

Оружие их – тяжелые железные булавы,

К играм всегда готовы были их удальцы.

Рахаев приехал в Дигорию,

За один день подковал он девять лошадей.

Увидев это, Айра-бийче переменилась,

В качестве бельги* она дала серебряный кинжал.

Одну из восьми дочерей (князя?) он взял в жены,

Постелил под нее свою бурку.

*** 

Ток ли был из Рахаевых (самый) быстро ходящий,

Стрелой, угождавшей в цель, минуя две горы?

Не ты ли, стреляя зубров, свежевал их,

Не ты ли из кож этих зубров делал длинные ремни?

Эй, Ток – весь он чистое золото,

Его большая голова полна ума.

И в набегах он особенно отважный,

А если участвует в совете, речь его сдержанна.

Из черного рога ножны его ножа,

Позолоченная мишура –  на футляре его кинжала.

Его без слов понимает его конь,

Подхвостник его из волоченного золота.

*** 

В дороге они какого-то всадника увидели,

Не зная, кто это, его обсуждают,

Шутя, смеясь, добираются до Шаш-Бауата.

*** 

Оказалось, что он сидел в Шаш-Бауате,

Увидев (этих) товарищей, он встал.

Чёпеллеу он стал спрашивать о том, о сем,

В сторону Учча-батыра лишь усмехнулся.

Глядя на Чёпеллеу, сказал этот некто:

- Я расскажу вам о нашем селении.

В Балык-Баши находятся наш скот, наши станы,

Если нужно, землю пашут все свободные (от другой работы).

Каждое утро мы дожидаемся рассвета (т. е. встаем рано),

С наступлением вечера поем песни и ложимся спать.

Туши овец на зиму засаливаем,

В конских скачках выявляем смелых.

От ходьбы по горам не утомляются наши ноги,

Огонь наш таков, что никогда не погаснет.

*** 

Герой Чёпеллеу сказал (этому) путнику:

- Трое было нас, стрелявших из ружей в Большой Долине,

Возвратившихся домой живыми, беспечально.

Мы трое продали триста коней,

Вот и сегодня мы нашли друг друга.

*** 

Теперь они, уже вчетвером, встали,

О том, что нужно делать, у путника спросили.

Этот путник понял, что они мужественны,

Свою речь он сказал, не повторяя.

***

Одни его слова стали (для них) словно написанные стилом,

Другие его слова они (лишь) взяли в расчет.

На третье (слово) они внимания не обратили, бросили его в реку,

А четвертое, по неведению, нарушили.

Песню в исполнении Гадиева М. Т., к сожалению, лишь в виде фрагментов, записал и опубликовал Таумурзаев Д. М. (в книге: Мокъа улу Зантууду. – Нальчик, 2008). Возможно, у кого-то из собирателей имеется более цельный и полный вариант.

Мижаги – чурек с запеченными в него кусочками нутряного жира.

Бельги – какой-нибудь предмет (кольцо, платочек и т. п.), который девушка вручала юноше в знак того, что согласна выйти за него замуж.
КЪУБАДИЙЛАРЫ

Къубадийге бир улан туумайды, къыз туумайды,

Бий жарсыйды, кюеди, жюрек оту сууумайды.

Къубадий къалды тогъуз къатындан къаратон,

Эте элле анга, къартлыкъ тонунг деп, ала тон.

Къубадийни жууукълары жыйылдыла, толдула,

Ол кюн ала анда уллу оноу-кенгеш болдула.

Ала анда ашадыла, сыйлы ичгиле ичдиле,

Чам хапарла айтып, къууандыла, кюлдюле.

Къубадий а ашамайды, не ичмейди, не кюлмейди, 

Не хапаргъа, не ушакъгъа къошулургъа сюймейди.

 - Эй, Къубадий, сен а нек ышармайса, кюлмейсе,

Не да бизге къонакъбайлыкъ этергеми сюймейсе?

- Эй, аланла, къонакъ сюймегенни Тейри сюймесин,

 Арбазына жарыкъ кюн тыягъы тиймесин!

Ким къызына, ким жашына къууанып кюледи,

Кеси кетсе да, жерде ызы къаллыгъын биледи.

Мен а энди немме къууанайым, жарыкъ кюлейим,

Бу журтумда не боллугъун къайдан билейим?

Жууукълары бийге къатын алыр къайгъы этелле,

Къабартыгъа Къудайнатлары дегенлеге кетелле.

Къудайнатлары уа Къубадийге къыз бермейле,

Къубадийни кеслерине тийиншли кёрмейле.

Андан къайтып, келечиле эллерине келген элле,

Къуртхаланы жыйып, бир сорайыкъ, деген элле.

Жыйылдыла ол обурла, Аштархан таматалары,

Былай болду Аштархан бийге айтханлары:

- Къубадийни бусагъатда бир шешагъа сийдиригиз,

Ол шешаны алып бизге бери келтиригиз.

Ала обурлагъа бийни сийдигин келтирген элле,

Башы кёмюк этип тургъанын да кёрген элле.

- Алыкъа, - дедиле, - бий да къатын аллыкъды,

Къатын алса, анга сабий жаратыллыкъды.

- Аха, - деп а, жуукълары анга бек къуанадыла, - 

Кимни алайыкъ сора? – деп да, къадалып сорадыла.

- Байрым ингирде барыбыз сизге бери келирбиз,

Не боллугъун, жукълап, тюшюбюзде кёрюрбюз.

Юч жыл болгъан семиз бир ирикни союгъуз,

Бишген этин саулай бизни аллыбызда къоюгъуз.

Биз ол этни, затын да къоймайын, ашарбыз,

Кече сизде ма бу къонакъ юйюгюзде жатарбыз.

Дунияланы, заманланы кёрюп къайтырбыз,

Эртденликде сизге толу хапар айтырбыз.

Байрым кече ол обурла бийни юйюне келдиле,

Къуртхаланы анда сыйлы къонакъча кёрдюле.

Юч жыл болгъан бир ирикни сойгъан элле,

Ол обурла аны этинден иги ашап тойгъан элле.

Кече ол къатынла къонакъ юйде къаладыла,

Жастыкъ тюпге бирер эт кесекчик саладыла.

Андан сора, барып, къонакъ юйде жатадыла,

Эртденликде, халкъны жыйып, айтадыла:

- Бизни, жатып, жукълап тургъан суннгансыз,

Ма биз а бар жерге, элге айланып тургъанбыз.

Уллу Малкъар элге Бийкъанлагъа салгъанек ыз,

Ол тукъумда кёрдюк ариу, субай да эки къыз.

Бири, - дедиле, - Мёлеуше, бири уа Жансарайды,

Ахшы тукъумдан къыз алсанг, тогъуз да тёлюге жарайды.

Мёлеушени къолу ахшыды, ай, тили аман,

Тили аманны уа болур, - делле, - кюню аман.

Жансарайны уа, ай, къолу аман, тили ахшы,

Тили ахшыны болур, - делле, - кюню ахшы.

Ариу сёзде, уой, жаным-кёзюм, ауруу жокъ,

Аман тилни уа тюзетирча къарыу жокъ.

Да энди сиз, кёп турмайын, Бийкъанлагъа тебрегиз,

Мёлеушени угъай, Жансарайны тилегиз.

Келечиле, салып Уллу Малкъар элге барадыла,

Ариу Жансарайны Къубадийге аладыла.

Ол ишледен а болмай бир хапар-тауушлары,

Этерек деп бийле этиучю эски адет, жумушланы,

Дюгер бадинаты тебредиле, Лустолугъа ётерек деп,

Къубадийни тюп оноуун этерек, деп.

Бийнаккуну чакъырыргъа адамлары кетген эди,

Ол Бийнакку салып жыйылыугъа келген эди.

Саламлашып, Айдар улу анга алай сорады: 

- Огъары Оккумда къарындашынг, уой, тюп болады,

Анга биз не этейик деп, жыйылгъанбыз,

Сени бери аны ючюн чакъыргъынбыз.

Сен не айтаса, биз сен айтханга къарайыкъ,

Башха бийле да не айталла деп сорайыкъ.

Бийнакку-бий ол кенгешге терк тийишди,

Бий жыйыннга, былай айтып а, сёлешди:

- Озгъан кече сейир бир тюш кёргенме,

Ма ол тюшню сизге айтыргъа сюйгенме.

Ойлап, ол тюшюмю магъанасына жетерсиз,

Анга кёре керек оноу, керек амал этерсиз.

Бийле Бийнаккугъа акъыл-эслерин бёлдюле:
- Да айт кёрген сейир тюшюнгю, - дедиле.

- Къыбыладан Тейри Эшиги кенг ачылгъанед,

Къубадийни арбазында алтын терекчик чанчылгъанед.

Ёсюп, тогъуз чирчик, тогъуз бутакъ да айырды,

Кёкге бийик чыгъа кетип, кенг жайылды.

Къыбылада тогъуз жулдуз дуу жандыла,

Учуп келип, тогъуз бутакъгъа къондула.

Мен бош хапар айтыр заманым жокъду,

Мени тюшюм ётюрюк болур амалы жокъду.

Къубадийге бир адам иймей, бу иш тюз болмаз,

Иши дурус билинмей, тюп чачаргъа жарамаз.

Айхай, была Оккум бла къанлы жау элле,

Аралары болгъан уруш-тюйюш бла дау элле.

Кеслеринден ары адам-иш барыргъа жарамай,

Бир къаууму ол оноуну тюзге санамай,
Ары барыргъа деп башха адам излейдиле,

Хапар келтиргенге жесир берирбиз, дейдиле.

Хар кюн сайын элни бир жыймай, жатмайла,

Къубадийге барлыкъ адам а тапмайла.

Байча улу болур алай къарт Байчагъыр,

Заманында аты айтылгъан алчагъыр,

Эки аягъын жерден кючден-кючден ала эди,

Эки кёзю, жукъ кёрмей, къармала эди,

Абын-сюрюн эте, ол бийлеге келген эди:

- Сизге сёзюм, бир айтырым барды, - деген эди. –

Хар кюн сайын элни къоду бла бош жыясыз,

Жарлы элчилени ишлеринден тыясыз. 

Манга эки къонакъ келгенди Малкъардан, 

Къалын сата ётгендиле, эки жигит адам.
Оккум бла аланы эллери жау тюйюлдюле,

Ала барып, керти хапар билип келир элле.

Соруп бир кёрюгюз, ала багъамы сурарла,

Да ким билед, учуз хакъгъа да барырла.

Къонакълагъа жумуш багъаларын соргъан элле,  

Айтхан багъасына бийле ыразы болгъан элле:

- Биз Оккумгъа барып, хапар билип келирбиз,

Аны ючюн бизге бирер сабан агъач берирсиз.

Тасхачыла жюрюй, жорта, бара кетгендиле,

Бир заманда ол Огъары Оккум элге жетгендиле.

Бузоучула, сабий жашла, суу бойнунда ойнай элле,

Кюле, чаба, анда жарыкъ жырлай элле.

- Уо, кёп болсун, Оккум элни жигит уланлары!

О не жырлайсыз, не кюлесиз, жанларым?

- Да биз жырламасакъ а, ким ойнар-жырлар?

Сизге айтайыкъ элибизден жарыкъ хапар.
Къубадийге элтирледен эте эдиле ала тон,
Къубадий тогъуз къатынындан къалгъанды къаратон.

Келечиле Огъары Малкъаргъа баргъан элле,

Къубадийге ариу Сарайны алгъан элле.

Ма тюнене бийге, Къубадийге улан туугъанды,

Элибизге ол иш уллу къууанч болгъанды.

Къурманлыкъгъа деп ёгюзле, къойла соядыла,

Ачкъарынла, барып, тойда ахшы тоядыла.

Суусап орнуна бал боза, къара сыра ичедиле,

Кийимлеге сыйлы дарий къумач бичедиле.

Ма биз да ингирде ол къууанчха барлыкъбыз,

Анга къууангандан жырлап, алай жарыкъбыз.

Малкъарлыла Лустолуда бийлеге къайтдыла,

Ол хапарны бадийнатла къауумгъа айтдыла.

Бийге тогъуз жылда тогъуз улан туугъан элле,

Бийни жарсыуларын ала кери къуугъан элле.

Тогъузусун, эмчек этип, тогъуз жерге бергенди,

Аталыкъга алгъанланы намысларын кёргенди.

Тогъузусу ёсюп, болуп тогъуз кючлю улан,

Алай бири да биринден болуп аман,
Жашла, акъылбалыкъ болуп, жетгендиле,

Таякъ тюбюнден тизилип да, ант этгендиле,

Аманлыкъ болмаса, бир ахшылыкъ да этмезге,

Тюбегеннге хаталарын жетдирмей кетмезге,
Тапхан ана бла эгечден сора, къарамай, кирирге,

Къатын, къыз къоймай, барына да жюрюрге.

Тогъуз ахшы тукъумладан къатын аладыла,

Алай къылыкълары биягъынлай къаладыла.

Тогъузусу да трамладан тогъуз атха минелле,

Тогъузусу башха-башха омакъ кийим киелле.

Тогъузусу тогъуз башха-башха тилни биледиле,
Эсиргенден къара къанла сиедиле.

Тюбегеннге, тели ойнап, итле кибик, юредиле,

Келин отоулагъа жукъ сормайын киредиле.

Жюрюйдюле, жууукъ, ахлу деп, къоймай,

Аманлыкъдан, саякъ ишледен бир да тоймай,
Эмчек да, эмилдеш да билмей, не айырмай,

Юслеринде намыс ызын къалдырмай.
Ма бир кюн а, кезиу барад деп Малкъаргъа,

Келгендиле ары, жетип сары танг атаргъа.

- Эй, аккасын а жокълагъан ахшы тёреди, - деп, -

Эй, эгечден туугъан келсе, юй багъана тебеди, - деп,

Жансарайны къарындашы ыразы болгъан эди,

Сыйлы къонакълагъа къысыр гаммеш сойгъан эди.

Бек байчомарт эд аланы ана къарындашы,

Аны да бар эди тогъуз да хайт деген жашы.

Ала эбзе чекге, уллу жылкъылагъа кетип элле,

Артха, элге, эки ыйыкъдан келлик элле.

Бийкъанлада къууанч уллу, жарыкъ болду,

Шапалары ары-бери чаба, талып, арыкъ болду.

Кече тогъуз бийче келин бир отоугъа кетген эди,

Башха отоу сыйлы къонакълагъа жетген эди.

Тогъузусу бирер ундурукъда къуу тёшекде жатады,

Кичилери уа Алакъаш, туруп, былай айтады:

- Бу арбазда келин бек кёпдю, къыз а жокъду,

Кече узунду, къарныбыз да токъду.

Бош жатмайын, башха отоугъа барырмек,

Хар бирибиз бирер келин бла да къалырмек?

Ол жашладан киши анга угъай деп айтмады, 

Не къоркъмад гюнахдан, не тобагъа да къайтмады.

Келинледен бири, озуп бара, терезеден тынгылайды,

Айтханларын эштип, умутларын ангылайды.

Андан барып, эшитгенин Мелеушеге айтады,

Ана эгечлери уа мыллыгын ары атады.

Къонакъ юйню эшиклерин къаты ургъанды,

Орта къангачыгъын ортасындан жаргъанды:
- Сиз, эгечден туууп, уялмайсыз, не болмайсыз,

 Аман ишлени жангызын да къоймайсыз.

Сизни ол кир, харам умутугъуз толгъунчу,

Мени келинлерим сизге жубанч болгъунчу,

Сизге бир келепен ауруу, къыйын ауруу тийсин,

Чатларыгъыз, чибижиден кюйгенча, бир кюйсюн!

Сиз, ит сасыкъла, уой, ол ауруудан чиригиз,

Ма къутургъан итлей, къара агъачха киригиз!

Санларыгъыз къабыр ийис этсин, ёлюк ийис,

Сизден жети жаш къайытып, анда ёлсюн экигиз!

Халал къарындашым, бу хапарны эшитгенлей,

Бери жетер, уруп, боран жел жетгенлей,

Тели башыгъызны, ийнан, бирем-бирем алыр,

Жарлы эгечим Оккум элде сизге жиляй къалыр. 

Анга мен жукъ айтмам, уллу бушуу болмазча,

Арабызда къан ырхыла, толкъун болуп, бармазча.  

Итден туугъан итле, терк туругъуз да, кетигиз,

Юйюгюзге, элигизге аман бла жетигиз!

Андан, туруп, ашыкъ-бушукъ болуп кетелле,

Суудан, къолдан, таудан ала жолсуз ётелле.

Алларындан ол заманда жауду бир сакъ жауун,

Эй, аллай жауунга къалсын жети жауунг!
Бара барып, къая тюбюне къутулгъан элле,

Тюплерине бирер жауурлукъну атхан элле.

Ат жерлерин башларына, жастыкъ орнуна салдыла,

Анда ашамай, ичмей ол кечени къалдыла.

Атландыла юйлерине, бири да бирине къарамай,

Сёлешселе, бири бирин иги толу ангыламай,
Юйлерине жете-жетип, тёшеклеге аууп,

Къарыусуздан жатадыла, ёлген ёлю болуп.

Арба толу туздан эсе оймакъ сют, дейд, ауурду,

Начаслагъа тийгени уа кетмезча ит аурууду.

Чач тюклери жастыкъ тышлагъа жабышып,

Келепенден ауруп, жаталла бары, къабышып.

Ийис этип, къатларына киши баралмайды,

Жууукъладан ол жашлагъа киши къарамайды.

Алакъашны, дарман излей, Ири таба иедиле,

Аны сакълай, ол ауруудан бише-бише кюедиле.

Таматалары уа Ийналукъ айтады сора алагъа:

- Уой, Къубадийлары, къалгъанбыз палахха!
Ауруу эсе, барыбызгъа да бирча нек жукъду?

Баям, ма ол кюн, жер жарылып, жек чыкъды.
Бу ауруудан къырылмай, сау къалсакъ эд,

Бу палахдан, мадар табалып, къутулсакъ эд,

Къурманлыкъгъа тогъуз къуба ёгюз соярек,

Келин отоулагъа да кириуню къоярек.

Дарман ичип, сюртелле да, жарамайды,

Тилек этелле да, Тейри алагъа къарамайды.

Жатадыла, къучакълашып, ай, башлашып,

Тёшеклери бири бирине къошлашып. 

Жарлы аналары, жиляп, кеси кесин талайды,

Тогъуз саусузуна кеси жангыз къарайды.

Элни халкъы, жийиргенип, къачады аладан,

Эшик ачылгъанда, аман ийис урады къаладан. 

Къарауашла суу алыргъа тюз алайтын баралла,

Узакъ жол бла, къала арты бла терк озалла.  

Ол орамны ёрге юч-тёрт жаш келинле ёте элле,

Келе келип, тохтап, кенгеш-ушакъ эте элле.

Ол ийисден боллалмайын, кетедиле къайтып,

Аны кёрюп, бий Ийналукъ ынычхайды, къыйналып.

Жатады, къурушуп, эти-саны, кесеуча, къаралып,

Этген аманлыгъы жетип, ала ючюн уялып.

Жаш Элмырза ёрге къобалмай кюрешеди,

Къубадийни улларына алай деп сёлешеди:

- Бизге къалгъан жолла энди жангыз экиди,

Бу туурудан эсе бизге ёлюп кетген игиди!

Бизден аш келтирген къарауашла да жийиргенелле,

Суу бойнуна башха узакъ жол бла энелле.

Мен Таусолтан элни артында орман кёргенме,

Кюнлюм жанында тап къая дорбун да эслегенме.

Тёгереги къара суула, ала къайнап чыгъадыла,

Талалада ариу гокка хансла чагъадыла.

Атларыбыз, отлай, жашил талада жашарла,

Ёлсек, харам этибизни къара къуртла ашарла. 

Сюеклерибизни кырдык жабар да, ханс жабар,

Ой, кемирир жаллы жыйын, бир жаныуар.

Къара кийген юй бийчеле да, анабыз да жилярла,

Излеселе, къайда, ала бизни небизни табарла?

Мындан онгсуз болгъунчу, кел, ёрге да турайыкъ,

Атлы болуп, женгил ол орманга къутулайыкъ!

Жюк болмай кишиге, анда тура турурбуз,

Иги, аман болсакъ да, дорбунда болурбуз.

Ол сёзлеге бары бирден, алайды, тюзсе, дедиле,

Ёрге туруп, атларына кючден минишип кетдиле.

Аналары, Бийкъанланы ариу къыз Жансарай,

Къалды жиляп, жашларыны ызларындан къарай.

- Тогъуз жылда Къубадийге тогъуз улан табдым, - деп, - 
Тогъуз кюннге барын да ит ауруу къапды, - деп.
Аналары турады, сёлешалмай, саны, тили да тутулуп,

Жашла кетген элле, къара орманга къутулуп.

Къубадийни тоханасы къурлай къалгъан эди,

Эшигине къайиш бау салыннган эди.

Къалды къатынлары, ариу бетлерине ау салып,

Чыккырлада сыра къалды, башын да жау алып.

Бийче къатынлары кекеллерин тартадыла,

Ёшюн тюймелерин, юзюп-юзюп, атадыла.

Билеклерин чайнап-чайнап, тишлейдиле,

Ажир излеген туу да байталлай кишнейдиле.

Бара барып жашла ол агъачха батхан элле,

Бир тёгерек салкъын дорбун тапхан элле.

Бары да кенг, салкъын ол дорбунга кирген элле,

Элмырзагъа сен атлагъа да бир къара, деген элле.

Жаш Элмырза ушкогун алып чыкъгъан эди,

Бир таналы маралны, ол отлай туруп, атхан эди.

Бойнун кесгенди, терисин алалмай, олтурду,

Сютюн саууп, кюмюш суулугъун толтурду.

Сютню алып, ол дорбуннга къайытхан эди,

Элтип, къая тешикни аллына салгъан эди. 

Бары жукълап, жаш Бийчёкку къарап тургъанды,

Ол тешикден къызыл жилян чыкъгъанды.

Башын сугъуп, марал сютню саулай ичгенди,

Кючден-бутдан артха да сюркелгенди.

Кёбюп, тешигине киралмай, кюрешгенди,

Энип, сютню ол суулукъгъа къусуп кетгенди.

Жаш Бийчекку аны айтды, жашла уяннганда:

- Саулукъ марал бошдан отлай болмазед талада. 

Бизге келген азаблыкъны Аллах кеси кёргенди,

Ёлюр отну эм кючлюсюн, эм игисин бизге ийгенди.

Къая дорбунда биз, былай термилип, не этейик,

Андан эсе, сютден ичип, иги дуниягъа кетейик. 

Марал сютню алып, къашыкъ юлюш этедиле,

Андан да ючюшер толу къашыкъ ичедиле.

Тёнгерешип, сау ыйыкъны была анда жаталла,

Ауруулары, кёре-кёре, юслеринден агъалла.

Жара жерлерине андан жангы тюкле чыгъадыла,

Къарыусуздан а биягъы ала жатып къаладыла,

Сау бир ыйыкъ озду, была бурху да къапмай,

Ачдан, къарыусуздан сюелирге онг тапмай.

Жан алыуда, жиляп, ала бир бирине къарайла,

Амалсыздан ташчыкъланы алып-алып, жалайла.

Этгенлери ючюн ала ит ылыгъын кёрелле, 

Ол дорбунда Къубадийни эки улу ёлелле.

Бий Таусолтан улу ары уугъа айлана келген эди,

Къарап, ол дорбунда жатханланы кёрген эди.

- Аха, - дегенди, - сиз бери уа нек кетгенсиз,
Бу палахха, ма бу кюннге сиз не ючюн жетгенсиз?

Ишни айтып, бизге амал-мадар да жокъду, дейле,

Ачдан ёлебиз да, къарар адам а жокъду, дейле.   

- Жарсыу этерчад ким да, сиз айтханны айырама,

Сизге болгъан ишге, мен бек да къайгъырама.

Мен энди Таусолтан элге, къабагъыма барырма,

Къайтып, ач ёлюмден сизни терк къутхарырма.

Элге барып, ол бий къозуладан сайлап алады,

Саусузлагъа жарсыгъандан, ары-бери чабады,
Къауракъ къапталы къой тюгюне боялып,

Ол дорбунга жюрюгенден арып-талып.

Аман ауруу жугъады деп, бир къоркъмай къызлары

Окъа тахарандан къаплап омакъ чарыкъларын,

Кёрелле хар бири бий Къубадийни жашларын,

Ол дорбуннга ташыйла сууларын бла ашларын.

Къубадийге сюйюнчюге деп Бекмырза баргъанды,

Ол къарт, ийнанмай, таягъын алып, аны ургъанды.

Бий Таусолтан улу ол жашланы юйлерине элтгенди,

Эллерине, журтларына уллу алгъыш этгенди.

Жиляй-жиляй, аталары сокъур болуп къалгъанды,

Тамашагъа къалып жарлы, ийнанмайын тургъанды:

- Ала кетгенли мен жия къобузуму атханма,

Къарангыгъа, къара чарсха, чыкъмаз кибик, батханма.

Ол къобузну да келтирип, кичи жашыма беригиз,

Тартыууму биледи ол, аны сокъдуруп кёрюгюз.

Согъа билсе, тамашагъа ма мен да ийнанырма,

Жашар къарыу да, кюч да мен жангыдан алырма!

Ол къобузну келтиргенде, терк жиясын тартып,

Жашы согъуп, жилямугъу келген эди къартны.

Къубадийге жигитлиги, тирилиги къайтхан эди,

Жашларына, жууукъ-тенгнге ол бий алай айтхан эди:

- Тейри да къоратсын бизде дюгер элледе сантланы,

Сыбызгъыла согъуп, къууанч тыпырлы къартланы!

Сизни ёлген сунуп, ала уллу кенгеш этедиле,

Къубадийни тюбюн, тутуп, юлеширге сюедиле.

Къалгъан жашларым алагъа тюбюбюзню да бермезле,

Ма энди жауларым къотур итни сыйын да кёрмезле!
Анда къурманлыкъла, уллу къууанчла болдула,

Къубадийни уланлары аман ишлерин къойдула.

Бий Таусолтан улу анда сыйлы къонакъ болду,

Кете туруп, артмакълары саугъаладан толду.

Оккум эл быланы ёлген сунуп тургъан эди,

Келгенлерин кёргенинде, бушуу-бушман болгъан эди.

Ала уа энди халкъ къоркъгъанча бир да этмейле,

Бир аманлыкъ этер жанын сайлап, аууп да кетмейле. 

Сыйлы Аллахдан кечим да, рахматлыкъ да тапдыла,

Ата жерлерине толу ие болуп да къалдыла.

КУБАДИЕВЫ

У Кубадия не родятся ни сыновья, ни дочери,
Князь сетует, горюет, огонь в его сердце не остывает.
Кубадий остался после девяти жен бездетным,

Шили для него, как шубу старости, светлую шубу.

Родственники Кубадия собрались, заполнили (его дом),

В тот день они устроили там большой совет-обсуждение.

Они там ели, пили благородные наптки,

Рассказывали смешные истории, радовались, смеялись.

А Кубадий не ест, не пьет, не смеется,

Ни в разговоры, ни в беседу вступать не желает.

- Эй, Кубадий, а ты почему не улыбаешься, не смеешься,

Или тебе быть нашим гостеприимцем не нравится?

- Эй, кто гостей не любит, аланы, того пусть невзлюбит Тейри,

Пусть его двора не коснется луч светлого солнца!

Кто-то смеется, радуясь своей дочери, кто-то сыну,

Зная, что сам уйдет, но на земле останется его след.

А чему радоваться мне, чему мне весело смеяться,

Откуда мне знать, что будет в этом жилище (после меня)?

Родичи стали думать о том, что нужно князю привести жену,

Они отправились в Кабарду к Кудайнатовым.

А Кудайнатовы (свою) девушку за Кубадия не выдают,

Кубадия достойным себя (зятем) не считают.

Вернувшись оттуда, сваты пришли в свое селение,

Решили собрать вещуний и спросить (у них).

Собрались эти вещуньи, старшей у них была Аштархан,

О князе таково было сказанное ими:
- Пусть Кубадий помочится в какую-нибудь бутыль,

Потом возьмите эту бутыль и принесите ее к нам.

Они принесли к вещуньям мочу князя,

И увидели они, что ее поверхность покрыта пеной.

- Пока, - сказали, - князь еще может жениться,

И, если он женится, у него родятся дети.

- Ага, - сказали родичи (князя), этому очень радуясь, - 

Тогда кого же взять нам? – и стали их расспрашивать.

- Вечером на пятницу мы все придем сюда,

Ляжем спать и увидим во сне будущее.
А вы зарежьте трехлетнего жирного валуха,

Вареное мясо его целиком оставьте перед нами.

Мы съедим все это мясо без остатка,

Ночью ляжем спать вот в этой вашей кунацкой.

Вернемся мы, обозрев миры и времена,

Наутро полно обо всем расскажем вам.

Вечером на пятницу эти вещуньи в дом князя приходят,

Ведуний там встречают, как почетных гостей.

Трехлетнего валуха им зарезали,

Эти вещуньи его мяса хорошенько наелись.

Ночью эти женщины остались в кунацкой,

Под свои подушки они положили по кусочку мяса.

После этого они в кунацкой легли (спать),

Наутро, собрав народ, сказали:

- Вы подумали, что мы лежим и спим,

А мы (на самом деле) странствовали по всем землям и селеньям.

В Большой Малкар к Бийкановым мы проложили след,

В этом роду мы увидели двух красивых, стройных девушек.

Одна из них, - сказали, - Мелеуше, другая – Жансарай,

Если возьмешь девушку из хорошего рода, это хорошо 

влияет на девять поколений.

У Мелеуше хороши руки, но, эх, язык злой,

У злоязычной будет, - говорят, - и жизнь злой.
А у Жансарай, эх, руки плохие, но добрый язык,

А у кого язык добрый, - говорят, - у того и жизнь будет доброй.

В ласковом слове, душа моя, хвори нет,

А чтобы исправить злой язык, такой силы нет.

Теперь, не откладывая надолго, отправляйтесь к Бийкановым,

И сватайте не Мелеуше, а Жансарай.  

Сваты прямиком едут в Большой Малкар,

Красавицу Жансарай за Кубадия они берут.

О всех этих делах не имея вестей-известий,

Чтобы исполнить древний княжеский обычай-дело,

Дигорские бадинаты собрались ехать в Лустолу,

Решить, что делать с наследством Кубадия,

Их человек отправился, чтобы позвать Бийнакку,

И этот Бийнакку пришел на (их) собрание.

Поздоровавшись, (князь) Айдаров спросил у него:
- В Верхнем Оккуме твой брат, уой, наследника не имеет,

Мы собрались, чтобы решить, что делать с этим,

Тебя поэтому сюда позвали.

Мы выслушаем то, что ты скажешь,

Спросим и у других князей, что они думают.

Князь Бийнакку в совете этом быстро освоился,

Княжескому собранию он так сказал:

- Прошлой ночью удивительный сон я видел,

Этот сон хочу вам рассказать.  
Поразмыслив, вы значение этого сна поймете сами,

И уже после этого примете нужное, должное решение.

Князья внимание-ум на Бийнакку обратили:

- Ну что же, расскажи свой удивительный сон, - сказали.

- С южной стороны Небесные Врата широко распахнулись,

Во дворе Кубадия золотое деревце укоренилось.

Оно выросло и пустило девять почек, девять ветвей,
Поднимаясь высоко в небо, оно широко распростерлось.

На юге ослепительно вспыхнуло девять звезд,

Они слетели (с неба) и сели на девяти ветвях.

У меня нет времени на пустые россказни,

Мой сон оказаться ложью никак не может.

Не отправить к Кубадию кого-нибудь будет неправильно,

Не зная точно его положение, делить его наследство не следует.

Но эти (князья) были с Оккумом в кровной вражде,

Между ними постоянно случались схватки, драки, тяжбы.

Так как никому из них туда идти было нельзя,

И некоторые считали такое решение неверным,

То они ищут другого человека, который мог бы туда поехать,

Тому, кто привезет известия, обещают дать невольника.

Каждый день они не ложатся (спать), не созвав народ,

А человека, который согласился бы пойти к Кубадию, не находят.
Был (в этом селе) старик Байчагыр, сын Байчи,

В свое время известный поединщик,
С трудом отрывал (теперь) он ноги от земли,
Глаза его уже не видели, погасли,

Спотыкаясь, он прибрел к князьям

И сказал: «У меня к вам есть слово, кое-что хочу сказать.

Каждый день через глашатая народ вы собираете зря,

Отрываете бедных сельчан от работы.

Ко мне приехали из Малкара два гостя,

Приехали продавать калын (гущу?), два смелых человека.
Их селение с Оккумом не враждует,

Они бы могли пойти и вернуться с правдивыми новостями.

Попробуйте спросить у них, дорого ли они запросят,

Кто знает, может, согласятся (пойти) и за небольшую цену.

Гостей спросили об оплате за исполнение поручения,

Названной ими ценой князья остались довольны:

-Мы пойдем в Оккум, все разузнаем и вернемся,

За это вы дадите нам по одному плугу.
Лазутчики отправились и ехали то вскачь, то тихо, 

Через какое-то время добрались до селения Верхний Оккум.

На берегу реки резвились телятники-подростки,
Бегали, смеялись, весело распевали.
- Эй, да умножится (ваше стадо), доблестные сыны селения Оккум!

Почему поете, чему смеетесь, душа моя?

- Кому же веселиться и петь, как не нам?

О нашем селении мы расскажем радостную новость.

Кубадию из мерлушки кроили светлую шубу,

Девять жен Кубадия оставили его бездетным.

(Потом) сваты поехали в Верхнюю Балкарию,

И взяли за Кубадия прекрасную Сарай.

Как раз вчера у князя Кубадия родился сын,

Для нашего селения это стало большим праздником.

В жертву там приносят быков и овец,

Голодные идут и на пиру хорошенько наедаются.

Вместо воды там пьют бузу и черное пиво,

На одежды раздают отрезы дорогой шелковой ткани.
Вот и мы вечером пойдем на это торжество,

Радуясь этому и поем, и потому так веселы.
Малкарцы вернулись в Лустолу к князьям,

Эту весть собранию бадинатов передали.

За девять лет у князя родилось девять сыновей,
Все горести князя они прогнали прочь.

Всех девятерых отдал он в девять мест на воспитание,

Тем, кто взял их на воспитание, оказывал почет.

Все девять выросли, стали девятью сильными молодцами,

Но, будучи один другого хуже,
(Эти) юноши, достигнув совершеннолетия, повзрослели,

И, выстроившись по-одному под посохом,* дали клятву,

Не творить никакого добра, а только зло,
Не пропускать ни одного встречного, не причинив ему вреда,

Входить ко всем женщинам, кроме родной матери и сестер,

Блудить со всеми женщинами и девушками.

Из девяти благородных фамилий жен берут они,

Но нравы их остаются прежними.

Все девять ездят на девяти трамовских конях,

Все девять носят разные нарядные одежды.

Все девять знают (девять) разных языков,

От высокомерия мочатся черной кровью.*

На каждого встречного, по-дурацки, в шутку, лают, как псы,

В комнаты невест без всякого спросу входят.

Разъезжают, не пропуская (ни одной из) даже из близких, 

Преступлениями и блудодейством никак не пресыщаясь,
Не признавая молочных братьев, не разбирая молочных сестер,

Не оставив в себе от чести и следа,

И вот, однажды, решив, что настал черед Малкара,

Приехали они туда рано на рассвете.

- Эй, навещать брата матери - это обычай хороший, - говоря, - 

Эй, когда входит сын сестры, шатается опора дома,* - говоря,

Брат Жансарай был доволен (их приездом),

Для почетных гостей зарезал он яловую буйволицу.

Был безмерно щедр брат их матери,

Было и у него девять решительных сыновей.
Они в то время находились в отъезде, на сванской границе,

Домой они должны были вернуться через две недели.

Торжество у Бийкановых было большим, веселым,

Их слуги, бегая туда-сюда, устали, похудели.

Ночью девять невесток-княгинь отправились в одну комнату,

Другая комната досталась почетным гостям.

Все девятеро лежат на девяти кроватях, на пуховых перинах,

Тут младший, Алакаш, встает и говорит:

- В этом дворе невесток много, а девушек нет,

Ночь длится долго, и животы наши набиты.

Чем зря лежать, не пойти ли нам в другую комнату,

Не остаться ли каждому из нас с одной из невесток?

Из этих молодцев на это никто ничего не возразил,

Греха не побоялся и не раскаялся.
Одна из невесток, проходя (мимо), их слушает через окно,

Услышав этот разговор, намерения их понимает.

Оттуда она идет и то, что слышала, рассказывает Мелеуше,
Сестра их матери бросается туда.

Дверь кунацкой она ударила так сильно,

Что средняя дощечка раскололась:

- Вы, рожденные (моей) сестрой, не стыдитесь, не унимаетесь,

Все преступления, какие есть, вы совершаете.

Пока ваши грязные, подлые намерения исполнятся.

Пока мои невестки для вас забавой станут,

Пусть нападет на вас болезнь проказы, мучительная болезнь,

Пусть ваши промежности горят, как от перца!

Вы, псы вонючие, уой, от этой болезни сгнивайте,
Как бешеные псы, в дремучий лес бегите!

Пусть ваши тела издают могильный запах, мертвый запах,

Пусть семеро из вас вернутся, а двое (там) умрут!

Если мой добрый брат услышит, о чем вы говорили,
Нагрянет он сюда, как бурный ветер,

И ваши глупые головы, поверьте, снимет по-одной,

А моя несчастная сестра будет вас оплакивать в селении Оккум.

Я ничего ему не скажу, чтоб не было глубокой скорби,

Чтобы меж нами не потекли волнами потоки крови.

От пса рожденные псы, вставайте и уезжайте поскорее,

До своих домов, до своего селения доберитесь, мучаясь!

Они тогда встали и поспешно, суетясь, уехали,

По бездорожью миновали реки, ущелья, горы.

Навстречу им надвинулся тогда проливной дождь,

Пусть под таким дождем окажутся семь твоих кровных врагов!

Поезжая, они укрылись под скалой,

Под себя бросили по одному потнику.

Седла они положили под головы, вместо подушек,

В ту ночь они остались там без еды и питья.

Тронулись они домой, не глядя друг на друга,

А когда говорили, плохо понимая друг друга.

Едва добравшись до дому, повалились они на постели,

Лежали от бессилия, словно мертвые.

Наперсток (материнского) молока, говорят, тяжелее арбы с солью,

Болезнь, которая напала на негодяев - неисцелимая собачья болезнь.

С волосами, прилипшими к наволочкам,

Лежат они все, скорчившись, страдая от проказы.

Из-за их зловония никто к ним подойти не может,

Из близких и родных никто за ними не ухаживает.

Алакаша на поиски лекарства они отправили в Ири,

Дожидаясь его, от этой болезни горят, пылают.

Их старший Иналук тогда говорит им:

- О Кубадиевы, постигла нас беда!

Если это болезнь, почему она поразила нас всех разом?

Верно, в тот день земля разверзлась и из нее вышел нечистый дух.

Если бы нам от этой болезни не помереть, если уцелеть,
Если бы найти способ избавиться от этой беды,

В жертву принесли бы мы девять породистых быков,

Хождение по комнатам невест мы прекратили бы.

Пьют они снадобья, натираются ими, не помогает,

Возносят мольбы, но Тейри на них не взирает.

Лежат они, то вповалку, то головами друг к другу,
Сдвинув свои постели в одно место.

Их бедная мать, плача, себе места не находит,

За девятью больными сама одна ухаживает.

Народ в селе, брезгуя, от них бежит,

Когда распахивают дверь, из башни разносится смрад.

Рабыни, чтобы набрать воды, идут мимо,

По дальней дороге за башней побыстрей проходят.

По этой улице вверх шли две-три молодухи,

Остановившись, беседовали, что-то обсуждали.

Не выдержав того запаха, они пошли обратно,
Князь Иналук, увидев это, застонал, страдая.
Лежит он, скрюченный, с телом, черным, как головня,

Наказанный за свои преступления, стыдясь их.

Молодой Эльмурза попытался встать,

И к сыновьям Кубадия с такой речью обратился:

- Теперь у нас осталось только два пути,

Чем так жить, нам лучше умереть!

Нами брезгуют даже рабыни, которые приносят еду,

К берегу реки они спускаются по дальней дороге.

За селением Таусолтановых я видел глухой лес,

А на солнечной стороне заметил удобную пещеру в скале.

Там кругом источники, они бьют (из-под земли), бурля,

 На полянах (там) цветут прекрасные цветы.

Наши кони будут пастись на этих зеленых полянах,

Если умрем, наши нечистые тела съедят черные черви. 

Наши кости скроет трава, ой, скроет трава,

Изгрызет их стая хищников, какие-нибудь звери.

Будут оплакивать нас жены в трауре и мать,

А если станут искать, то где и что (от нас) они найдут?

Пока не стали мы еще слабее, давайте поднимемся,

Сядем на своих коней и поскорее отправимся в глухой лес!

Ни для кого не в обузу, будем жить там до поры,

Лучше или хуже нам станет, пусть это случится в пещере.

С этими словами все согласились, сказали, что он прав,

Встали они, сели на коней и уехали.

Их мать, Бийкановых дочь, красавица Жансарай,

Плача, смотрит вслед своим сыновьям, думая:
«За девять лет Кубадию девять сыновей родила я, 

За девять дней их всех собачья болезнь поглотила».

Стоит их мать, с отнявшимися языком и телом,

Ее сыновья уехали, спасаясь, в густой глухой лес.

Дворец Кубадия остался пустым,

На его дверь повязали кожаный ремень.

Остались их жены, накинув на свои красивые лица покрывала,
Осталось черное пиво в бочках, покрывшись слоем жира.

Их жены-княгини (в горе) рвут свои волосы,

Срывают и бросают (наземь) свои нагрудники.

Свои локти жуют они, кусают зубами,

Ржут, как яловые кобылы вслед жеребцам.

Молодцы ехали, ехали и углубились в тот лес,

И нашли одну круглую прохладную пещеру.

Все они вошли в эту просторную прохладную пещеру,

А Эльмырзе сказали, чтобы присмотрел за лошадьми.

Молодой Эльмырза вышел, прихватив свое ружье,

И застрелил оленуху, пасущуюся там с теленком.

Перерезав ей горло, снять шкуру не смог, сел отдохнуть
Потом выдоил молоко и наполнил им свою серебряную фляжку.

Взяв молоко, он вернулся в пещеру,

Отнес и положил (фляжку) перед щелью в скале.

Все уснули, только молодой Бийчёкку смотрел (вокруг),

(В это время) из той щели выползла красная змея.

Сунув голову (во фляжку), она выпила все молоко оленухи,

И с большим трудом поползла обратно.

Раздувшись, она долго пыталась влезть в свою нору,

Потом спустилась, изрыгнула все молоко во фляжку и уползла.

Когда парни проснулись, молодой Бийчёкку рассказал им об этом:

- Дойная оленуха на поляне паслась, наверное, неспроста.

Постигшую нас муку Аллах увидел сам,

Самый сильный, лучший из смертельных ядов нам Он ниспослал.   

Что нам делать в этой скальной пещере, в таких страданиях,

Давайте выпьем этого молока и уйдем в лучший мир.

Они молоко оленухи ложкой поделили,

И каждый выпил по три полных ложки.

Повалившись, они пролежали целую неделю,

И болезнь, у них на глазах, стала покидать их.

На месте язв стали расти у них новые волосы, 

Но от слабости они вновь слегли.
Прошла целая неделя, как они не ели ни крошки,

От голода не имея сил подняться.

Умирая, глядят они друг на друга, плача,

От голода подбирают и лижут камешки.

За их дела они, уой, претерпели участь собак,

В той пещере и скончались два сына Кубадия.

Князь Таусолтанов, охотясь, пришел туда,

Оглядевшись, в той пещере тех молодцев увидел.

- Ага, - сказал он, - почему вы сюда удалились,

И почему, за что постигли вас эта беда?

Поведав все, как было, они сказали, что беспомощны,

Что умирают с голоду, а присмотреть за ними некому.

- Вас можно пожалеть, я понял то, что вы сказали,
Тем, что случилось с вами, поверьте, я очень огорчен.
Теперь я поспешу в свой Таусолтан-Кабак,

Вернусь и спасу вас от голодной смерти.

Этот князь идет в селение и выбирает (лучших) ягнят,

Переживая за болезных, бегает (по двору) туда-сюда,
В бешмете с прилипшей овечьей шерстью,

Утомляется от частого хождения в ту пещеру.

Не боясь, что могут заразиться злой болезнью, его дочери

В нарядных сафьяновых тапочках, украшенных галуном,

Идут и навещают сыновей Кубадия,

Приносят в ту пещеру им питье и пищу.

К Кубадию с радостной вестью отправился Бекмурза,

Этот старец, не веря, ударил его своим посохом по голове.

Князь Таусолтанов отвез к ним домой и остальных,

За их селение, за их край большую здравицу произнес.

Непрестанно плача, их отец стал слепым,

Пораженный услышанным, долго не мог поверить.

- С тех пор, как они ушли, я забросил свою скрипку,

Погрузился в такую тьму, такое марево, что не выйти.

Эту скрипку принесите и подайте моему младшему сыну,

Мой наигрыш он знает, пусть попробует сыграть его.

Если сумеет, вот тогда и я поверю в это чудо,

И снова обрету мощь и силы жить!

Когда принесли эту скрипку, быстро натянув смычок,

Стал играть его сын, старец пустил слезу.

К Кубадию вернулись его мужество, его бодрость,

Своим сыновьям, родне и друзьям он сказал:

- Да уничтожит Тейри дурней из дигорских селений,  

Играющих на дудках, полных ликования стариков!
Думая, что вы все умерли, они устраивают большой совет,

Хотят поделить наследство Кубадия.

Остальные мои сыновья наше наследство им не отдадут,

У моих врагов почета будет меньше, чем у шелудивых собак!

Там устроили жертвоприношения и большое веселье,

Сыновья Кубадия прежние свои плохие дела оставили.

Князь Таусолтанов был у них почентным гостем,

При отъезде его переметные сумы были полны подарков.

Селение Оккум думало, что они (сыновья Кубадия) умерли,

Увидев их возвращение, люди впали в скорбь и сокрушение.

Но те ни разу не совершили то, чего все опасались,

Ни разу не склонились к преступлению.

Обрели они прощение и милость от Пресвятого Аллаха,

Стали жить полновластными хозяевами отцовских земель.


Первая публикация в книге: Малкъар поэзияны атологиясы. – Нальчик, 1959.


Кубадиевы – одна из семи дигорских княжеских фамилий; дигорских князей карачаево-балкарцы называли бадинат, князей Черекского ущелья – басият, считая их произошедшими от двух братьев, выходцев из города Маджар. В период, о котором повествуется в этой песне, дигорцы, вероятно, уже были двуязычными, т. е. знали и родной аланский (тюркский), и иранский (осетинский). См. в нашей монографии «Происхождение карачаево-балкарского и осетинского народов». Нальчик, 2010.
«Выстроившись (…) под посохом» - одна из форм принесения присяги, клятвы (къач, ант). Присягавшие по-одному проходили под посохом, выделанным из ветви священного для жителей данной местости дерева. В обряде посвящения в воины, те юноши, которые прошли испытания, произносили слова присяги, стоя в круге со свастикой (къынгыр къач) или косым крестом, очерченных кинжалом.    


«…мочатся черной кровью» - т. е. «чуть не лопаются от наглости».

КЪАРАЖАУЛАНЫ МИСИРБИЙ

Уой, тай-тай, Малкъар басияты, Дюгер бадинаты, уой,

Уой, алай да, бадинаты, дейди,

Была барысы да бирча къаратор атлы.

Уой, тай-тай, эки кере къала сыйгъа жыйылып, уой,

Уой, алай да жыйылып, дейди,

Абайланы кенг талагъа кючден сыйынып,

Уой, тай-тай, межгит аллында илишан салдыла, уой,

Уой, алай да салдыла, дейди,

Эки кюнню анда солуй-булжуй къалдыла.

Уой, тай-тай, бир къаууму сыра-ичги тартады, уой,

Уой, алай да тартды, дейди,

Бир къаууму да, къадалып, илишан атады.

Уой, тай-тай, алайда ала кюнлерин тёкдюле, уой,

Уой, алай да тёкдюле, дейди,

Тагы бойнуна уа, жортуп, энип кетдиле.

Уой, тай-тай, артларын да къоду бла жыялла, уой,

Уой, алай да жыялла, дейди,

Къычырсала да борбайланы бир аман къыялла. 

Уой, тай-тай, оноу этелле была тоноу керекге, уой,

Уой, алай да, терекге, дейди,

Илишан аталла чегетде бийик чинар терекге.

Уой, тай-тай, оноулары Зор Къалагъа барыргъа, уой,

Уой, алай да барыргъа, дейди, 

Барып, анда уллу таш килисаны тонаргъа.

Уой, тай-тай, ала анда уллу даулаш-дауур болдула, уой,

Уой, алай да болдула, дейди,

Бир бири бла экеу-экеу кенгеш къурдула.

Уой, тай-тай, бий Бекмырза кенгеш нёгер алмайды, уой,

Уой, алай да алмайды, дейди,

Кенгеш нёгерлени къатларына да бармайды.

Уой, тай-тай, чий эт ашамайды аны ити-эгери, уой,

Уой, алай да эгери, дейди,

Бюгюн мында жокъду аны кенгеш нёгери. 

Уой, тай-тай, алайчыкъда киши ахшысы тергелди, уой,

Уой, алай да тергелди, дейди,

Къарасала, Къаражауланы Мисирбийни киши кёрмеди.

Уой, тай-тай, Мисирбийсиз барыр жерлерин билмейле, уой,

Уой, алай да, билмейле, дейди,

Мисирбийсиз оноу этерге да сюймейле.

- Уой, тай-тай, башсыз жыйын а къолай болмаз, уой,

Уой, алай да болмаз, - дейди, -

Этген умуту, не кюрешселе да, толмаз.

Уой, тай-тай, жортууул болур, эки тайпа бир болса, уой,

Уой, алай да бир болса, - дейди, -

Уо жыйын башчы да бир жигит болса, эр болса.

Уой, тай-тай, Мисирбий келсе, жортууул жолу баз болур, уой,

Уой, алай да баз болур, - дейди, -

Мисирбийсиз да тоноу такъыр болур, аз болур.

Уой, тай-тай, Мисирбийге сен бар, мен бар болдула, уой,

Уой, алай да болдула, дейди, 

Къаражаулагъа кимни ийеик, деп а сордула. 

Уой, тай-тай, илишан атханда, бирини огъу жазмайды, уой,

Уой, алай да, жазмайды, дейди,

Мисирбийге барыргъа уа аладан бири базмайды.

Уой, тай-тай, Къубадийланы Бекмырза талчыкъды, уой,

Уой, алай да талчыкъды, дейди,

Тура келип а, жыйын аллына ол чыкъды. 

- Уой, тай-тай, сабийликден бери ат белинде ёсгенме, - деди, уой, -

Уой, алай да ёсгенме, - дейди, уой, -

Кёп душманымы уруп башын да кесгенме.

Уой, тай-тай, антым барды жюгенсиз атха минмезге, 

Уой, алай да минмезге, - дейди, -

Башчысы болмагъан жыйыннга да кирмезге.

Уой, тай-тай, этмегенлей, батырлыкъны кёрмедим, уой, 

Уой, алай да кёрмедим, - дейди, -

Бу жол болмаса, оноу этерге да сюймедим.

Уой, тай-тай, билесиз да, Къубадий бла Къаражау, уой,

Уой, алай да Къаражау, - дейди, -

Эртдеден да болупдула бир бирине къанлы жау.

Уой, тай-тай, жер чеклери адам аумаз къарлы тау, уой,

Уой, алай да къарлы тау, - дейди, -

Ол да болмасын а манга чурум, не сылтау.  

Уой, тай-тай, келечиге жангыз баргъан тёре жокъ, уой,

Уой, алай да тёре жокъ, - дейди, -

Къубадий тукъумда уа тёре бузгъан кёрген жокъ.

Уой, тай-тай, айып этмесегиз, кесим барырма да, уой,

Уой, алай да барырма, - дейди, -

Сайлап кесиме алты нёгер да алырма.

Уой, тай-тай, жау эсек да, тор атланы жерлейик, уой,

Уой, алай да, жерлейик, - дейди, -

Къаражауланы да тик арбазларына ёрлейик.

Уой, тай-тай, Мисирбий да агъачда жашай а болмаз, уой,

Уой, алай да болмаз, - дейди, -

Келечиге келгенни да ашай а болмаз. 

Уой, тай-тай, ёлтюрсе да, ишибизни анга айтайым, уой,

Уой, алай да, айтайым, - дейди, -

Ёлтюрмесе, жумуш этип, сизге къайтайым. 

Уой, тай-тай, бийледен а табылмады жигитлиги болгъан эр, уой,

Уой, алай да болгъан эр, дейди,

Бекмырзагъа болур кибик ахшы жол нёгер.

Уой, тай-тай, ол заманда Бийтууланы Геуюз сёлешди, уой,

Уой, алай да сёлешди, дейди,

Ичинден а ол бийле бла алай демлешди:

- Уой, тай-тай, Бекмырзаны жангыз кесин мен иймем, уой,

Уой, алай да иймем, - дейди, -

Жангыз кетсе, башыма бёрк киймем!
Уой, тай-тай, бий Бекмырза ыразы болду Геуюзге, уой,

Уой, алай да Геуюзге, дейди:

- Излегеним жокъду, - деди ол, - ёзге.

Уой, тай-тай, сангырау Геуюзню нёгерге алырма, уой,

Уой, алай да алырма, - дейди, -

Геуюз бла, - дейди, - Мисирбийге барырма.

Уой, тай-тай, къул демегиз жигит Геуюзню атына, уой,

Уой, алай да атына, - дейди, -

Алан журтлада бийле бла бирге жюрюген батыргъа.

Уой, тай-тай, тау элледе бёркю болгъан къул болмаз, уой,

Уой, алай да болмаз, - дейди, -

Бёрк кийген а эл жорукъдан къутулмаз.

Уой, тай-тай, Геуюз болуучуду жортуулда баз киши, уой,

Уой, алай да баз киши, - дейди, -

Геуюз кибик дюгер элледе азд киши!
Уой, тай-тай, ала, жолда жауун жетип, аман жибидиле, уой,

Уой, алай да жибидиле, дейди,

Атларын да бир кесекге ийдиле.

Уой, тай-тай, Геуюз: «Айланайыкъ Шатеген энишден, уой, 

Уой, алай да энишден, - дейди, - 

Ёлген игид черкес эллеге бедишден. 

Уой, тай-тай, Юрюк бойнунда аз-маз солуу алдыла, уой,

Уой, алай да алдыла, дейди,

Жамычыларын да тюплерине салдыла.

Уой, тай-тай, эки жигит, ура-жорта кетдиле, уой,

Уой, алай да кетдиле, дейди,

Къаражау къабакъны туурасына да жетдиле.

Уой, тай-тай, гаммешге минип, Юрюкден бир жаш ётдю, уой,

Уой, алай да ётдю, дейди,

Бекмырза бла Геуюзню къатларына да жетди.

- Уой, тай-тай, акъыл излесенг, табарса башдан, уой,

Уой, алай да башдан, - дейди, -  

Жол излесенг а табарса, дейле, жашдан.

Уой, тай-тай, Бекмырза: «Къайдан келесе?» - деди, уой, -

Уой, алай да келесе, - дейди, -

Мисирбийни уа сен къайда болуп билесе? 

- Уой, тай-тай, Мисирбийни тою баргъан заманы, уой, 

Уой, алай да заманы, - дейди, -

Ол тойгъа бармагъан а Къаражау элни аманы. 

Уой, тай-тай, Мисирбий жугъутур уудан келгенди, уой,

Уой, алай да келгенди, дейди,

Къаладан къарап, эки атлыны да кёргенди.

Уой, тай-тай, ол а болду аны къатын алгъан заманы, уой,

Уой, алай да заманы, дейди,

Къонакъ толтуруп Къаражауланы бийик къаланы.

Уой, тай-тай, Мисирбий мараучу кийимин тешип атды, уой,

Уой, алай да атды, дейди,

Тойну тохтатып да, ма былай да айтды:

- Уой, тай-тай, ол келген эки атлы Юрюк-суугъа жетселе, уой,

Уой, алай да жетселе, - дейди, -

Къанлы Юрюкден, кечиу излемей, ётселе,

Уой, тай-тай, была сора игиликге-ахшылыкъгъа келмейле, уой,

Уой, алай да келмейле, - дейди, -

Чакъырылмагъан къонакъны даражасын билмейле.

Уой, тай-тай, къала жолларыбыз келгенлеге ёрюшдю, уой,

Уой, алай да ёрюшдю, - дейди, -

Бу келгенлери уа Къаражаулагъа къара бедишди.

Уой, тай-тай, былагъа сора хошкелдиге ким барса, уой,

Уой, алай да барса, - дейди, -

Салам айтып, арбазыма ким жол а салса,

Уой, тай-тай, андан бешкъарышдан жесир алырма, уой,

Уой, алай да алырма, - дейди, -

Къысыр къунажин тазир да салырма!

Уой, тай-тай, эки атлы къанлы Юрюк-суугъа жетдиле, уой,

Уой, алай да жетдиле, дейди, 

Кечиу-зат излемей, сууну жырып ётдюле.

Уой, тай-тай, Мисирбий тёгерекге къалауурла салдырды, уой,

Уой, алай да салдырды, дейди,

Къабакъ эшиклени да къаты жапдырды.

Уой, тай-тай, элпек, эркин эди тойда ашы, суулары, уой,

Уой, алай да суулары, дейди,

Ташытып къыйнайды ол жаш къулларын.

Уой, тай-тай, къазакълары къазанланы къайната, уой,

Уой, алай да къайната, дейди,

Отун жара, жютю балталаны ойната,
Уой, тай-тай, Мисирбий да орта юйюнде олтуруп, уой,

Уой, алай да олтуруп, дейди,

Къартланы тепсетирге къобузчуланы сокъдуруп.

Уой, тай-тай, ёзденле андан ашха-суугъа кёчдюле, уой,

Уой, алай да кёчдюле, дейди,

Къарауашла сюзген бал бозадан ичдиле.

Уой, тай-тай, эки атлы Къаражау къалагъа жетдиле, уой,

Уой, алай да жетдиле, дейди,

Къабакъ аллында салам-келям кютдюле.

Уой, тай-тай, былагъа хошкелдиге киши бармады, уой,

Уой, алай да, бармады, дейди,

Бир ысхылты да жюген билеклик алмады.

Уой, тай-тай, Бекмырза Геуюз бла терен кенгешди, уой,

Уой, алай да кенгешди, дейди,

Андан жаш къараууланы бирине сёлешди:

- Уой, тай-тай, келечи болуп, жети суудан атладыкъ, уой,

Уой, алай да, атладыкъ, - дейди, -

Къабакъ аллында хошкелдини сакъладыкъ.

Уой, тай-тай, ахшы улан, Мисирбийге барып бизни айт, уой,

Уой, алай да бизни айт, - дейди, -

Кеси чыкъмаса уа, жууабын бизге ала къайт.

Уой, тай-тай, къалауур а, кетмей, жууабны кеси айтды, уой,

Уой, алай да, айтды, дейди,

Айтханы да Бекмырзаны къанын къайнатды:
- Уой, тай-тай, Къаражаулары тойну бёлгюнчю, - деди, уой, -

Уой, алай да бёлгюнчю, - дейди, -

Тукъум къартла да жаш келинни кёргюнчю, - деди, - 
Уой, тай-тай, Мисирбий да сизге хошкелдиге келгинчи, - деди, уой, 

Уой, алай да келгинчи, - дейди, -

Къаражау элни ысхылтысы да сизге салам бергинчи,

Уой, тай-тай, сангырау Геуюзню къулакълары сакъ болур, уой,

Уой, алай да сакъ болур,  - дейди, -

Бекмырза-бийни да къара сакъалы акъ болур!

Уой, тай-тай, Геуюзню андан сора шеки къалмады, уой,

Уой, алай да къалмады, дейди,

Айтырыгъын а бир да артха салмады:

- Уой, тай-тай, адет-тёре айтып, келечиге ёлюм жокъ, уой,

Уой, алай да ёлюм жокъ, - дейди, -

Мисирбийни уа, къарайма да, жортуулгъа чыгъар кёлю жокъ!

Уой, тай-тай, была, сормай, орта юйге кирдиле, уой,

Уой, алай да кирдиле, дейди,

Ысхылты жыйыннга да была салам бердиле.

Уой, тай-тай, Къаражаулары саламларын алдыла, уой,

Уой, алай да алдыла, дейди,

Къонакълагъа да олтурур жерле салдыла.

Уой, тай-тай, Мисирбий алагъа ёрге турмады, уой,

Уой, алай да турмады, дейди,

Айтыр сёзюн да самаркъаугъа бурмады:

- Уой, тай-тай, чакъырылмай келген къонакъ болмаз, уой,

Уой, алай да болмаз, - дейди, -

Алай аны жанына тийген да онгмаз.

Уой, тай-тай, олтуругъуз, ашагъыз а бу хант къангада, уой,

Уой, алай да къангада, - дейди, -

Ичги керек эсе, бозам кёпдю эски къаламда.   

Уой, тай-тай, Бекмырза ашха, суугъа тиймеди, уой, 

Уой, алай да тиймеди, дейди,

Мисирбийни сёзюн бир да сюймеди.

- Уой, тай-тай, биз ач болуп келмедик, - деди, - ашынга, уой,

Уой, алай да ашынга, - дейди, - 

Ашынгы уа сен а ургъу эдинг башынга!

Уой, тай-тай, ичгинги уа сен къуйгъу эдинг итинге, уой,
Уой, алай да итинге, - дейди, -

Айып болсун а, дертден къанмай эсенг, бетинге. 
Уой, тай-тай, сенден таматала, туруп, салам алгъанда, уой,

Уой, алай да алгъанда, - дейди, -

Кесинг жангыз жерингде олтуруп къалгъанда,

Уой, тай-тай, айып болсун, - деди, - ёзден бетинге, уой,

Уой, алай да бетинге, - дейди, -

Мени жауламасанг да боллукъ эди юйюнгде.

Уой, тай-тай, жаулукъ эсе ёзден бетинги жойдургъан, уой,

Уой, алай да жойдургъан, - дейди, -

Санга былай эр белгисин къойдургъан,

Уой, тай-тай, бадинатла санга нёгер болмазла, уой,

Уой, алай да болмазла, - дейди, -

Экинчи жол сени атынгы да сормазла.

Уой, тай-тай, Малкъар басияты, Дюгер бадинаты, уой,

Уой, алай да бадинаты, - дейди, - 

Бары да тоноугъа барлыкъ кёп атлы,

Уой, тай-тай, Тагы бойнунда, - дейди, - жыйылып, уой,

Уой, алай да жыйылып, - дейди, -

Оноусуз болуп а турадыла, жолдан тыйылып.

Уой, тай-тай, ала бизни санга келечиге ийдиле, уой,

Уой, алай да ийдиле, - дейди, -

Жортууулда сени жыйын башчы этерге сюйдюле.

Уой, тай-тай, Къаражауланы да бийик тёппели тау журтда, уой,

Уой, алай да журтда, дейди,

Ысхылты къауум къагъымлы сёзлеге къан уста.

Уой, тай-тай, сора была Бекмырзаны тыйдыла, уой,

Уой, алай да тыйдыла, дейди,

Жангыдан да къонакъ къанга жыйдыла.

Уой, тай-тай, Къаражаулары бармаз-къалмаз болдула, уой,

Уой, алай да болдула, дейди,

Жаууруннга къарап, андан хапар сордула.

Уой, тай-тай, киши ахшысы, Къаражауланы къарт Жута, уой,

Уой, алай да, къарт Жута, дейди,

Айтды, дейди, жауурун къалакъны да тута:

- Уой, тай-тай, эр Бекмырза, жауурунга къарайыкъ, уой,

Уой, алай да къарайыкъ, - дейди, -

Жол чыгъа эсе, жортууулгъа да барайыкъ.

Уой, тай-тай, къонакълыкъ ирикни жаууруну кертичи, уой,

Уой, алай да кертичи, - дейди, - 

Тукъум жаулукъ да турур душман келгинчи,

Уой, тай-тай, къурманлыкъны хант юлюшю бишгинчи, уой,

Уой, алай да бишгинчи, - дейди, - 

Келген келин къыз чубасын а тешгинчи.

Уой, тай-тай, Бекмырза, жауурун иги хапар айтмайды, уой,

Уой, алай да айтмайды, - дейди, -

Барсагъыз да, бу жортууулдан эр игиси къайтмайды.

Уой, тай-тай, жигит Геуюз сора Бекмырза бла кенгешди, уой,

Уой, алай да кенгешди, дейди,

Къаражаулагъа къарап, ол да былай сёлешди:

- Уой, тай-тай, жаным Жута, жауурунга къарайса, уой,

Уой, алай да къарайса, - дейди, -

Къаражаулагъа чурум тюшерин марайса.

Уой, тай-тай, Мисирбийни жангы къатын алгъан заманы, уой,

Уой, алай да заманы, - дейди, -

Узакъ жолгъа къыза болмаз табаны.

Уой, тай-тай, жыйыныбыз, жауурун айтып, жолун къоймаз, уой,

Уой, алай да къоймаз, - дейди, -

Мисирбийни, къоркъа эсе, элте барып, ол жоймаз.

Уой, тай-тай, Юрюк-суудан, кечиу излемей, кутулдукъ, уой,

Уой, алай да ётдюк, - дейди, -

Ызыбызгъа атланайыкъ, борчубузну толтурдукъ.

Уой, тай-тай, ол заманда былай айтды Мисирбий, уой,

Уой, алай да Мисирбий, дейди,

Таза да амалсыздан болуп жесир бий:

- Уой, тай-тай, бу жол жортуулгъа барыр онгум жокъ, уой,

Уой, алай да онгум жокъ, - дейди, -

Ушкогума да бир атымлыкъ отум жокъ.

Уой, тай-тай, ичине салыргъа да атып урур огъум жокъ, уой,

Уой, алай да огъум жокъ, - дейди, -

Атха минип да, бюгюн чыгъар жолум жокъ.

Уой, тай-тай, кёресиз да мени мында халымы, уой,

Уой, алай да халымы, - дейди, -

Къурманлыкъгъа хазыр чалман толу малымы.

Уой, тай-тай, киши ахшысына къайытырсыз, - деди, уой, -

Уой, алай да къайтырсыз, - дейди,

Мени халымы да ол жыйынга айтырсыз.

Уой, тай-тай, бий Бекмырза Мисирбийге сёлешди, уой,

Уой, алай да сёлешди, дейди,

Аны сёз бла онгларгъа къаты кюрешди:

- Уой, тай-тай, батыр киши жортууулдан къалмайды, уой,

Уой, алай да къалмайды, - дейди, -

Къатын алгъан а, - деди, - сауут-саба алмайды.

Уой, тай-тай, келечиге сора, - деди, - ёлюм жокъ,

Уой, алай да ёлюм жокъ, - дейди, -

Бирден сора энди мени санга сёзюм жокъ.

Уой, тай-тай, жангы къатынлы, сени башха оюнг бар, уой,

Уой, алай да оюнг бар, - деди, -

Арбазынг къонакъдан толу, тоюнг бар.

Уой, тай-тай, тойдан айырылып а къалмазса, - деди, уой,

Уой, алай да къалмазса, - дейди, -

Киши ахшысы болгъан жерге уа энди бармазса!

Уой, тай-тай, алай айтып, была жолларына кетдиле, уой,

Уой, алай да, кетдиле, дейди,

Хант къангагъа да, Тейри салып, тиймелле.

Уой, тай-тай, Мисирбийни эки кёзю къандан толду, уой,

Уой, алай да толду, дейди,

Эй, бет сыфаты, саны арслан кибик а болду.

Уой, тай-тай, Мисирбий да тоюн-оюнун ташлады, уой,

Уой, алай да ташлады, дейди,

Жолоучулукъ кийимлерин а кийип башлады:

- Уой, тай-тай, барайым ысхылтыны жыйылгъан жерине, уой,

Уой, алай да жерине, - дейди, -

Бармай къалсам, не да келир халкъны кёлюне?

Уой, тай-тай, ол къалмазлыкъны ызындан жетсинле, уой,

Уой, алай да жетсинле, - дейди, -

Айтып, аны бери къайтып келирча этсинле.

Уой, тай-тай, эки ёздени атларына миндиле, уой,

Уой, алай да миндиле, дейди,

Бекмырза бла Геуюзню ары алып келдиле.

- Уой, тай-тай, Къубадий улу, сен а аман жууаплы, уой,

Уой, алай да жууаплы, - дейди, -

Экибиз да болуп тура ушайбыз да къанлы жау атлы. 

Уой, тай-тай, эндиден мен ата, сен жаш болайыкъ, уой,

Уой, алай да болайыкъ, - дейди, -

Эки тукъумгъа да хошлукъ салайыкъ.

Уой, тай-тай, Къаражау улу, аны айтып, алгъа атлады, уой,

Уой, алай да атлады, дейди,

Бекмырза-бийни да къаты къучакълады.

- Уой, тай-тай, тамбла, - деди, - жетермен а къушлукъгъа, уой,

Уой, алай да къушлукъгъа, - дейди, -

Окъ мажарып жанымда къауал ушкокга.

Уой, тай-тай, Мисирбийни къатыны чыкъды аллына, уой,

Уой, алай да аллына, дейди:

- Барма, - деди, - нёгер болуп къанлынга.

Уой, тай-тай, жан аурут, - деди, - юйюрюнге, кесинге, уой,

Уой, алай да кесинге, - дейди, -

Жауурун айтханны да иги тюшюр эсинге!
Уой, тай-тай, эр Мисирбий бетинден нюрюн къачырды, уой,

Уой, алай да къачырды, дейди,

Былай айтып, сора аны юйге ашырды:

- Уой, тай-тай, жол ахырын билир кибик обур жокъ, уой,

Уой, алай да обур жокъ, - дейди, -

Жортууулгъа бармайын а мени онгум жокъ.

Уой, тай-тай, эр кишини жауурун, къатын да тыймаз, уой,

Уой, алай да тыймаз, - дейди, -

Тыйса уа, - деди, - аны бети, намысы да къалмаз!
Уой, тай-тай, къатыны бийни алай къаргъады, уой,

Уой, алай да къаргъады, дейди,

Къурушур кибик аны эшитгенни санлары:

- Уой, тай-тай, барчы сора, сен а баргъанынгдан келмегин, уой,

Уой, алай да келмегин, 
Къайтып келип, сен бу къабакъны кёрмегин!

Уой, тай-тай, ары айлансанг, акъ атынг бла ал болгъун, уой,

Уой, алай да ал болгъун, - дейди, -

Бери айлансанг а, акъ атынга сал болгъун!

Уой, тай-тай, къара чепкенинги тюймеси сайын окъ тийсин, уой,

Уой, алай да окъ тийсин, - дейди, -

Акъ къапталынгы илгиги сайын къан сийсин!

- Уой, тай-тай, Къаражаулада къаргъыш тыяр эр болмаз, уой,

Уой, алай да болмаз, - дейди, -

Аллах берген къадардан а бугъар кибик жер болмаз!
Уой, тай-тай, Бекмырза бла Геуюз ура, жорта кетдиле, уой,

Уой, алай да кетдиле, дейди, 

Эрлай жыйын тургъан жерге жетдиле.

Уой, тай-тай, Мисирбий да Тагы бойнуна къууулду, уой,

Уой, алай да къууулду, дейди,

Келгенлей а, ол жыйынга алай буюрду:

- Уой, тай-тай, Зор-къалада барды асыралгъан бир хазна, уой,

Уой, алай да бир хазна, - дейди, -

Антым бар эди уа сора ары бармазгъа.

Уой, тай-тай, ала тизилдиле, Зор-къалагъа бардыла, уой,

Уой, алай да бардыла, дейди,

Зор-къаланы тёгерегин саулай алдыла.

Уой, тай-тай, марап атса, басиятха жетген жокъ, уой,

Уой, алай да жетген жокъ, дейди,

Къолтукъгъа жетсе уа, бадинатха жетген жокъ.

Уой, тай-тай, Зор-къаланы, илишаннга салып, аталла, уой,

Уой, алай да аталла, дейди,

Эр Мисирбий алай уруш этед, машалла!

Уой, тай-тай, эр Бекмырза, къолтукъгъа алып, бууад, уой,

Уой, алай да бууад, дейди,

Зор гяуурланы мукъут этдирип ол къууад.

Уой, тай-тай, сора была Зор-Къаланы алдыла, уой,

Уой, алай да алдыла, дейди,

Аны чачып, Уллу Мюлтежи деген элге бардыла.

Уой, тай-тай, эр Мисирбий къайтайкъ деп а тохтады, уой,

Уой, алай да тохтады, дейди,

Чабыуулда ёлгенлени жокълады.

- Уой, тай-тай, Мюлтежини биз кёрмеген жери жокъ, уой,

Уой, алай да жери жокъ, - дейди, -

Керексизге къан тёкгенни эси-эби жокъ.

Уой, тай-тай, жортууулгъа бир терилген чек билмез, уой,

Уой, алай да, чек билмез, - дейди, - 

Бир хорлагъан хорлатырма деп билмез.

Уой, тай-тай, Мисирбийни, айтып, была арсар этдиле, уой,

Уой, алай да этдиле, дейди:

- Жаш къатынынга ашыгъаса да, бар, - дедиле.

Уой, тай-тай, ат башларына жаялы байракъла такъдыла, уой,

Уой, алай да такъдыла, дейди,

Сора была Мюлтежи элге чапдыла.

Уой, тай-тай, Мюлтежи элде уа бир аман хата тапдыла, уой,

Уой, алай да тапдыла, дейди,

Мисирбийни анда къызгъан окъла къапдыла.

Уой, тай-тай, Мисирбий къыртишде жатад, къаны агъа, уой,

Уой, алай да къаны агъа, дейди,

Айланып, ахыр сёзюн айтад алагъа:

- Уой, тай-тай, Къаражауланы къара къауалын къалдырдым, уой,

Уой, алай да къалдырдым, - дейди, -

Мюлтежи элине тоноу этип алдырдым.

Уой, тай-тай, ол анда къалса, мен эки ёлеме, - деди, уой, -

Уой, алай да ёлеме, - дейди, -

Къопмаз кибик хорланнганыбызны да кёреме.

Уой, тай-тай, къара къауал кёп жортууулгъа жарады, уой, 

Уой, алай да жарады, - дейди, -

Ышанып а, ол Бекмырзагъа къарады.

Уой, тай-тай, Бекмырза ушкокну алыргъа деп кетди, уой,

Уой, алай да кетди, дейди, 
Мюлтежиде анга къарай тургъанлай жетди.

Уой, тай-тай, сансыз кёп адам болуп, кирди къалагъа, уой,

Уой, алай да къалагъа, дейди,

Къара къауалны ол бермез къан алды алагъа.

Уой, тай-тай, бир деу къартны къолунда эди тужурлу, уой,

Уой, алай да тужурлу, дейди,

Сейир этип къарай элле, ал кёргенча къужурну.

- Уой, тай-тай, бу уа, - деди, - Къаражауланы къара ушкок, уой,

Уой, алай да ушкок, - дейди, -

Бирден жазмай атар кибик тогъуз окъ.

Уой, тай-тай, Бекмырза: «Мен да бир кёрейим, - деди, уой, -

Уой, алай да кёрейим, - дейди, -

Къарап а бу сейир затны кесинге берейим».

Уой, тай-тай, алай айта, эр Бекмырза учусундан сермеди, уой,

Уой, алай да сермеди, дейди,

Шекли болуп, ол къарт аны анга бермеди.

Уой, тай-тай, къылычы бла къартны эки къолун кетерди, уой, 

Уой, алай да кетерди, дейди,

Ушкокну алып, учуп, Мисирбийге келтирди.

Уой, тай-тай, журту бла бир эди эр Мисирбий жаны, уой,

Уой, алай да жаны, дейди:

- Не ахшы болду, - деди, - къауал бизде къалгъаны.

Уой, тай-тай, эски къалада Чаурат-бийче жиляйды, уой,

Уой, алай да жиляйды, - дейди, -

Жилямасын, жортууул адет былайды.

Уой, тай-тай, ол ау тюбюнде жашлай тул къалды, - деди, уой,

Уой, алай да къалды, - дейди, -

Эгечингча кёрюрсе, этмез манга кёлкъалды.

Уой, тай-тай, жаннга бермез барды ариу эгечим Хорасан, уой,

Уой, алай да эгечим, - дейди, -

Аны уа кесинге къатынга алырсан.

Уой, тай-тай, тукъум жаулукъну кери къыстарса, уой,

Уой, алай да къыстарса, - дейди, -

Къара къауалымы кеси кёзюмден тутарса.

Уой, тай-тай, Къаражауланы къаласы бек болсун, уой,

Уой, алай да бек болсун, - дейди, -

Къубадийланы да жашар кюнлери кёп болсун!

МИСИРБИЙ КАРАЖАУОВ 

Уой, тай-тай, басияты Малкара и бадинаты Дигории, уой,
Уой, так бадинаты, говорят,

Все на одинаковых темно-гнедых конях,
Уой, тай-тай, дважды на пир башни* собирались, уой,

Уой, так они собирались, говорят,

На широкой поляне Абаевых еле умещаясь,

Уой, тай-тай, перед мечетью они мишень установили, уой,
Уой, так установили, говорят,

Два дня там задержались, отдыхая.

Уой, тай-тай, часть их потягивала черное пиво, уой,
Уой, так потягивала, говорят,

Другая часть стреляла по установленной мишени.

Уой, тай-тай, их дни там в развлечениях протекли, уой,
Уой, так протекли, говорят,

К берегу Тагы они (потом) вскачь спустились.

Уой, тай-тай, остальных они через глашатаев собирают, уой,
Уой, так собирают, говорят,

А когда они кричат, (у людей) колени так и подкашиваются.

Уой, тай-тай, решают они, что пойти нужно на грабеж, уой,

Уой, так на грабеж, говорят,

Вместо мишени стреляют они в чинару на теневой стороне.

Уой, тай-тай, решение их было на Зор-Калу* отправиться, уой,
Уой, так отправиться, говорят,

Пойти и ограбить там большую каменную церковь.

Уой, тай-тай, тут меж ними великий спор-шум начался, уой,
Уой, так начался, говорят,

Стали они совещаться по-двое.

Уой, тай-тай, князь Бекмурза ни с кем совет не держит, уой,
Уой, так не держит, говорят,

К советующимся товарищам даже близко не подходит.

Уой, тай-тай, его эгер сырого мяса не ест, уой,
Уой, так не ест, говорят,

Сегодня здесь его советника нет.

Уой, тай-тай, в этом местечке добрых мужей подсчитали, уой,
Уой, так подсчитали, говорят, 

Глядят, а Каражауова Мисирбия среди них не видят.

Уой, тай-тай, без Мисирбия, куда им ехать, они не знают, уой,
Уой, так не знают, говорят,

Без Мисирбия принимать решение они не желают.

- Уой, тай-тай, отряд без главы не преуспеет, уой,

Уой, так не преуспеет, - говорят, -

Своей цели, как бы ни бился, он не достигнет.
Уой, тай-тай, поход состоится, если два племени объединятся, уой,
Уой, так объединятся, - говорят, -

Если главой того отряда буд герой, (добрый) муж.

Уой, тай-тай, если Мисирбий приедет, путь в поход надежным будет, уой,
Уой, надежным будет, говорят,

Без Мисирбия и добыча будет ничтожной, будет малой.

Уой, тай-тай, о том, кто поедет к Мисирбию, стали спорить, уой,
Уой, так стали спорить, говорят,

Стали спрашивать, кого послать к Каражауовым.

Уой, тай-тай, когда стреляют в мишень, ничья пуля мимо не летит, уой,
Уой, так не летит, говорят,

А поехать к Мисирбию ни один из них не решается.

Уой, тай-тай, Кубадиев Бекмурза (от всего этого) утомился, уой,
Уой, так утомился, говорят,

Немного погодя, он вышел и встал перед отрядом.

- Уой, тай-тай, с детства я рос на спине коня, - сказал он, уой, - 

Уой, так я рос, - говорит, - 

Многим своим врагам я головы отсек.
Уой, тай-тай, клятву дал я на невзнузданную лошадь не садиться, уой,

Уой, так не садиться,  - говорит, - 

И в отряд, не имеющий предводителя, не вступать.

Уой, тай-тай, подвига до его совершения я не признаю, уой,
Уой, так не видел, - говорит, - 

Кроме этого раза, предлагать решения не хотел.

Уой, тай-тай, вы же знаете, что Кубадиевы и Каражауовы, уой,
Уой, так Каражауовы, - говорит, - 

Издавна друг с другом в кровной вражде.

Уой, тай-тай, граница их владений – непреодолимы 
 заснеженные горы, уой,

Уой, так горы, - говорит, - 

Но пусть (все) это не будет для меня поводом или причиной.

Уой, тай-тай, нет обычая, чтобы посланец в одиночку ездил, уой,
Уой, так ездил, - говорит, - 

Никто не видел чтобы кто-то из Кубадиевых нарушал традиции.

Уой, тай-тай, если не осудите, я сам поеду (туда), уой,
Уой, так поеду, - говорит, - 

И выберу себе шестерых спутников.

Уой, тай-тай, хоть мы и враги, гнедых коней оседлаем, уой,
Уой, так оседлаем, - говорит, - 

На крутой двор Каражауовых взберемся.

Уой, тай-тай, Мисирбий ведь, наверное, не в лесу живет, уой,
Уой, так живет, - говорит, -
Пришедшего посланцем, наверное, не съест.

Уой, тай-тай, о нашем деле ему расскажу, даже если 
        (он меня) убьет, уой,
Уой, так убьет, - говорит, - 

Если не убьет, выполню поручение и вернусь к вам.

Уой, тай-тай, среди князей такого смелого мужа не нашлось, уой,
Уой, так не нашлось, говорят, 

Чтобы стать для Бекмурзы хорошим спутником.

Уой, тай-тай, в этом время Биттуев Геуз заговорил, уой,
Уой, так заговорил, говорят,

Про себя он с князьями посоперничал:

-Уой, тай-тай, я Бекмурзу одного не отпущу, уой,
Уой, так не отпущу, - говорит, - 

Если он уедет один, на свою голову шапку больше не надену!

Уой, тай-тай, князь Бекмурза остался доволен Геузом, уой,
Уой, так Геузом, говорят:

- Больше мне, - сказал он, - искать кого-то незачем.

Уой, тай-тай, в спутники глухого Геуза я возьму, уой,

Уой, так возьму,

С Геузом, - сказал, - к Мисирбию отправлюсь.

Уой, тай-тай, Геуза вы кулом не называйте, уой,
Уой, так не называйте,

Батыра, ездящего в аланских краях вместе с князьями.

Уой, тай-тай, в горских селениях имеющий шапку – не кул, уой,
Уой, так шапку, - говорит, - 

А носящий шапку правил общества не нарушает.
Уой, тай-тай, Геуз проявляет себя в набегах решительным 
                         мужчиной, уой,
Уой, так мужчиной, - говорит, -

Таких мужей, как Геуз, в дигорских селениях мало!

Уой, тай-тай, в дороге их застал дождь, они сильно промокли, уой,
Уой, так промокли, говорят,

Ненадолго отпустили лошадей (отдохнуть).

Уой, тай-тай, Геуз: «Тронемся в Шатегенте по спуску, уой, 
Уой, так по спуску, - говорит, - 

Лучше умереть, чем опозориться на виду у кабардинских сел».

Уой, тай-тай, на берегу Уруха они немного отдохнули, уой,
Уой, так отдохнули, говорят,

Свои бурки под себя положили.

Уой, тай-тай, два героя вскачь отправились, уой,
Уой, так отправились, уой,

Каражау-Кабак перед собой увидели.

Уой, тай-тай, сидя на буйволе, через Урух какой-то юноша 

ереправился, уой,
Уой, так переправился, говорят,

И подъехал к Бекмурзе и Геузу.

- Уой, тай-тай, если ищещь совета, спроси у головастого, уой,
Уой, так у головастого, - говорит, - 

Если ищешь дорогу, спроси, говорят, у молодого. - 

Уой, тай-тай, Бекмурза спросил: «Откуда едешь, уой, -
Уой, так едешь, - говорит, - 

Знаешь ли ты, где сейчас может находиться Мисирбий?».
- Уой, тай-тай, у Мисирбия сейчас время свадебного пира, уой,
Уой, так пира, - говорит, - 

На тот пир не идут только худшие в селении Каражау!
Уой, тай-тай, Мисирбий в это время с охоты вернулся, уой,
Уой, так вернулся, уой,

И, глянув с башни, двух всадников заметил.

Уой, тай-тай, это было время его женитьбы, уой,
Уой, так женитьбы, говорят,

Высокая башня Каражауовых была полна гостей.

Уой, тай-тай, Мисирбий свою охотничью одежду скинул, уой,
Уой, так скинул, говорят,

Остановил он веселье и вот что сказал:

- Уой, тай-тай, если два эти приезжих всадника 

к реке Уруху подъедут, уой,
Уой, так подъедут, - говорит, - 

Если они перейдут бурный Урух, не ища броду,

Уой, тай-тай, то, значит, они не с добром едут,

Уой, так едут, - говорит, - 
И каков чин незваного гостя, не ведают.
Уой, тай-тай, кто пойдет к ним с приглашением, уой,
Уой, так с приглашением, - говорит, - 

Кто поздоровается и направит (их) в мой двор,

Уой, тай-тай, у того пятипядевого невольника я возьму, уой,
Уой, так возьму, - говорит, - 

И наложу него штраф в одну яловую корову!
Уой, тай-тай, два всадника к бурному Уруху подъехали, уой,
Уой, так подъехали, говорят,

Броду искать не стали, реку, рассекая, переправились.
Уой, тай-тай, Мисирбий кругом караульных велел расставить, уой,
Уой, так расставить, говорят,

Велел накрепко закрыть ворота.

Уой, тай-тай, много было, в изобилии было у него 

        на пиру еды и питья, уой,
Уой, так питья, говорят, 

Подавая их, его молодые кулы измучались.

Уой, тай-тай, его рабы за кипящими котлами присматривают, уой,
Уой, так присматривают, говорят,

Колют дрова, играя острыми топорами,

Уой, тай-тай, а Мисирбий в среднем своем доме сидит, уой,
Уой, так сидит он, говорят,

Велит музыкантам играть, чтобы старики сплясали.

Уой, тай-тай, после этого уздени к еде-питью переходят, уой,
Уой, так переходят, говорят,

Пьют процеженную рабынями медовую бузу.

Уой, тай-тай, два всадника к башне Каражауовых подъехали, уой,
Уой, так подъехали, говорят,

Стали перед воротами ждать приветственной речи.

Уой, тай-тай, к ним для приветствия никто не вышел, уой,
Уой, так не вышел, говорят,

Ни один знатный человек повод у них не принял.

Уой, тай-тай, Бекмурза с Геузом это обсудил, уой,
Уой, так обсудил, говорят,

Потом обратился к одному из молодых караульных:

- Уой, тай-тай, мы, будучи посланцами, семь рек перешли, уой,
Уой, так перешли, - говорит, - 

И ждали перед воротами приглашения.

Уой, тай-тай, добрый молодец, пойди к Мисирбию и скажи о нас, уой,
Уой, так скажи о нас, - говорит, - 

Если он сам не выйдет, вернись к нам с его ответом.

Уой, тай-тай, караульный не ушел и сам дал ответ, уой,
Уой, так ответ, говорят,

От сказанного им кровь Бекмурзы закипела:
- Уой, тай-тай, пока Каражауовы веселье прервут, - сказал он, уой, - 
Уой, так прервут, - говорит, - 

До того, как старейшины рода увидят молодую невесту,*

Уой, тай-тай, пока Мисирбий к вам с приглашением явится, уой,

Уой, так не явится, - говорит, - 

И пока знать селения Каражау вас приветствует,

Уой, тай-тай, у глухого Геуза уши станут чуткими, уой,
Уой, так чуткими, - говорит, - 

А черная борода князя Бекмурзы станет белой!

Уой, тай-тай, у Геуза после этого сомнений не осталось, уой,
Уой, так не осталось, говорят,

Что хотел сказать, то и сказал он (без околичностей):

- Уой, тай-тай, по обычаям-традициям, для посла смерти нет,* уой,
Уой, так смерти нет, - говорит, - 

У Мисирбия, как я посмотрю, в поход идти желания нет!

Уой, тай-тай, они без приглашения в средний дом вошли, уой,
Уой, так вошли, говорят, 

Всему собранию знати отдали приветствие (пожелали мира).

Уой, тай-тай, Каражауовы их приветствие приняли, уой,
Уой, так приняли, говорят,

Для гостей сиденья поставили.

Уой, тай-тай, а Мисирбий навстречу им не встал, уой,
Уой, так не встал, говорят,

Но свою речь в насмешку не обратил:
- Уой, тай-тай, неприглашенный гостем не считается, уой,
Уой, так не считается, - говорит, - 

Но и тот, кто его обидит, никогда не преуспеет.

Уой, тай-тай, садитесь, ешьте за этим трапезным столом, уой,
Уой, так за столом, - говорит, - 

Если хотите питья, в старой башне у меня бузы много.

Уой, тай-тай, Бекмурза ни к блюдам, ни к напиткам 

    не притронулся, уой,
Уой, так не притронулся, говорят, 

Речь Мисирбия ему очень не понравилась:
- Уой, тай-тай, мы приехали к твоей трапезе не потому, 

         что голодны, уой,
Пищей своей ударь себя по голове (т. е. выкинь ее)! 

Уой, тай-тай, напитки свои вылей своей собаке, уой, 

Уой, так ли собаке,

Если местью не насытился, позор да будет твоей чести!

Уой, тай-тай, те, кто старше тебя, встали и (наше) 

   приветствие приняли, уой,
Уой, так приняли, - говорит, - 

Лишь ты один остался сидеть на своем месте.
Уой, тай-тай, пусть это будет укором, - сказал он, - 
        твоей узденьской* чести, уой,
Уой, так для чести, - говорит, - 

В своем доме мог бы не проявлять враждебность ко мне.*

Уой, тай-тай, если твою узденьскую честь вражда губит, уой, 
Уой, так губит, - говорит, - 

Заставляя сбрасывать (с себя) приметы (доброго) мужа,

Уой, тай-тай, бадинаты тебе товарищами (больше) не будут, уой,
Уой, так не будут, - говорит, - 

В следующий раз они даже имени твоего не спросят (не вспомнят).

Уой, тай-тай, все басияты Малкара и бадинаты Дигории, уой,
Уой, так Дигории, - говорит, - 

Многочисленные всадники, готовые идти на грабеж,

Уой, тай-тай, они, - говорит, - на берегу Тагы собрались, уой,
Уой, так собрались, - говорит, - 

Стоят без руководства, задерживаясь на пути.

Уой, тай-тай, они нас к тебе посланцами отправили, уой,
Уой, так отправили, - говорит, - 

Хотят сделать тебя предводителем в походе!
Уой, тай-тай, во владениях Каражауовых, в горах 

            с высокими вершинами, уой,
Уой, так с вершинами, говорят, 

У знати колкая речь в крови.*

Уой, тай-тай, тогда они Бекмурзу удержали, уой,
Уой, так удержали, говорят, 

Заново для гостей стол накрыли.

Уой, тай-тай, стали Каражауовы спорить, пойти или не пойти, уой,

Уой, так не пойти, говорят,

Поглядев на (баранью) лопатку, ее вопросили.

Уой, тай-тай, один из лучших мужей, старый Каражауов Жута, уой,
Уой, так Жута, говорят,

Сказал, говорят, держа в руках лопатку:

-Уой, тай-тай, герой Бекмурза, посмотрим-ка на лопатку, уой,
Уой, на лопатку, - говорит, - 

Если путь будет удачным, отправимся и в поход.

Уой, тай-тай, лопатка валуха, зарезанного в честь гостей, 

    правду скажет, уой,
Уой, так скажет, - говорит, - 

Родовая вражда длится, пока не придет (общий) враг,

Уой, тай-тай, пока часть мяса жертвы для трапезы не сварится, уой,
Уой, так не сварится, - говорит, - 

Пока прибывшая невеста свой девичий корсет не снимет.

Уой, тай-тай, Бекмурза, лопатка добра не вещает, уой,
Уой, так не вещает, - говорит, - 

Если пойдете, из этого похода лучшие из мужей не вернутся.

Уой, тай-тай, тогда герой Геуз с Бекмурзой посоветовался, уой,
Уой, так посоветовался, говорят,

Обращаясь к Каражауовым, он сказал так:

- Уой, тай-тай, душа моя Жута, ты на лопатку смотришь, уой,
Уой, так смотришь, - говорит, - 

Для Каражауовых повод (не пойти в поход) найти стараешься.
Уой, тай-тай, у Мисирбия время привода новой жены, уой,
Уой, так жены, - говорит, - 

От желания отправиться в дальний путь, его пятки, наверное, не горят.

Уой, тай-тай, наша дружина из-за лопатки с дороги не сойдет, ой,
Уой, так не сойдет, - говорит, - 

И Мисирбия, поехав с ним, не погубит, если он боится.

Уой, тай-тай, через реку Урух, не ища броду, мы переправились, уой,
Уой, так переправились, - говорит, - 

Теперь отправимся обратно, свой долг мы исполнили.

Уой, тай-тай, в это время сказал Мисирбий, уой,
Уой, так Мисирбий, говорят,

Воистину от безвыходности подневольный князь:

- Уой, тай-тай, пойти в этот поход у меня нет возможности, уой,

Уой, так возможности, - говорит, - 

Нет у меня пороха даже на один ружейный заряд.
Уой, тай-тай, нет и пуль, чтобы вложить в ружье и выстрелить, уой,
Уой, так выстрелить, - говорит, - 

И, чтобы выехать на коне верхом, мне сегодня дороги нет.

Уой, тай-тай, сами видите, каково мое положение здесь, уой,
Уой, так положение здесь, - говорит, - 

Видите полный загон скота для жертвоприношений.

Уой, тай-тай, к лучшим из мужей вы вернетесь, - сказал, уой, -
Уой, так вернетесь, - говорит, - 

О моем положении тому отряду расскажете.

Уой, тай-тай, князь Бекмурза Мисирбию сказал, уой,
Уой, так сказал, говорят,

Жесткими словами постарался переубедить его:

- Уой, тай-тай, отважный муж поход не пропускает, уой,
Уой, так не пропускает, - говорит, - 

А тот, кто привел жену, - сказал, - за оружие не берется.

Уой, тай-тай, для посла тогда, - сказал, - смерти нет, уой, 
Уой, так смерти нет, - говорит, - 

И больше у меня к тебе и слов нет, кроме одного.

Уой, тай-тай, ты новобрачный, у тебя другие думы, уой,
Уой, так другие думы, - говорит, - 

Твой двор полон гостей, у тебя пир.

Уой, тай-тай, оторваться от пира ты не сможешь, - сказал он, уой, 
Уой, так не сможешь, - говорит, - 

А туда, где (собираются) лучшие из мужей, ты больше не явишься!

Уой, тай-тай, сказав это, они в свой путь отправились, уой,
Уой, так отправились, говорят,

И к трапезному столу, Тейри свидетель, не притронулись.

Уой, тай-тай, глаза Мисирбия кровью налились, уой,
Уой, так налились, говорят,

Эй, его лик и тело стали, как у льва.

Уой, тай-тай, Мисирбий пир-веселье прекратил, уой,
Уой, так прекратил, говорят,

Дорожную одежду свою начал он надевать:

- Уой, тай-тай, поеду в место, где собралась вся знать, уой,
Уой, так знать, - говорит, - 

Если не поеду, что скажет (обо мне) народ?

Уой, тай-тай, пусть этого погибельного (Бекмурзу) догонят, уой,
Уой, так догонят, - говорит, - 

Пусть поговорят и сделают так, чтобы он вернулся.
Уой, тай-тай, два его узденя на своих коней сели, уой,
Уой, так сели, говорят,

И вернулись с Бекмурзой и Геузом.

- Уой, тай-тай, Кубадиев, а ты в ответах (слишком) резок, уой,
Уой, так резок, - говорит, - 

Ведь мы, кажись, с тобой считаемся кровными врагами.

Уой, тай-тай, давай с этого дня я стану отцом, а ты сыном, уой,
Уой, так сыном, - говорит, - 

И установим мир между двумя родами.

Уой, тай-тай, сказав это, Каражауов шагнул вперед, уой,
Уой, так шагнул вперед, говорят,

И крепко обнял Бекмурзу.
- Уой, тай-тай, завтра, - сказал он, - вас к кушлуку я догоню, уой,
Уой, так догоню, - говорит, - 

Сначала добуду пуль для своего ружья.

Уой, тай-тай, навстречу Мисирбию его жена вышла, уой, 
Уой, так вышла, говорят:

- Не езжай, - сказала, - товарищем своему кровнику.

Уой, тай-тай, пожалей, - сказала она, - свою семью и себя, уой,
Уой, так себя, - говорит, - 

Вспомни хорошенько и о том, о чем возвестила лопатка!

Уой, тай-тай, у Мисирбия с лица румянец сошел, уой,
Уой, так сошел, говорят,

С такими словами он проводил ее домой:

- Уой, тай-тай, нет вещунов, могущих знать конец пути, уой,
Уой, так конец пути, - говорит, - 

Не пойти в поход у меня возможности нет.

Уой, тай-тай, мужчину ни лопатка, ни жена не удержат, уой,
Уой, так не удержат, - говорит, - 

А если удержат, у него ни чести, ни достоинства не останется!

Уой, тай-тай, тогда княгиня так мужа прокляла, уой,
Уой, так прокляла, говорят,

Что у того, кто ее слышал, все тело онемело бы:

- Уой, тай-тай, тогда езжай, да не вернешься из поездки, уой,

Уой, так из позедки, - говорит, - 
А вернувшись, этих ворот да не увидишь!

Уой, тай-тай, отправляясь туда, на своем белом коне будь первым, уой,

Уой, так будь первым, - говорит, - 

Когда повернешь сюда, на своем белом коне будь мертвой ношей!

Уой, тай-тай, пусть столько пуль в тебя попадет, сколько пуговиц 

             на твоем черном чекмене, уой,
Уой, так на чекмене, - говорит, - 

Пусть из каждой застежки на твоем бешмете кровь брызнет!
- Уой, тай-тай, среди Каражауовых нет мужей, которых 

     проклятие остановит, уой,
Уой, так остановит, - говорит, - 

Нет места, в котором можно спрятаться от судьбы, 
                                                 дарованной Аллахом!

Уой, тай-тай, Бекмурза и Геуз, погоняя, вскачь уехали, уой,
Уой, так уехали, уой,

Вскоре добрались они до того места, где стоял отряд.

Уой, тай-тай, и Мисирбий к берегу Тагы помчался, уой,
Уой, так помчался, говорят,

И, как только приехал, тому отряду приказал:

- Уой, тай-тай, в Зор-Кале есть давно хранимая казна, уой,

Уой, так казна, - говорит, - 

Была, правда, у меня клятва не ходить туда.*  

Уой, тай-тай, они выстроились и к Зор-Кале поехали,
Уой, так поехали, говорят,

Зор-Калу всю целиком окружили.
Уой, тай-тай, в прицельной стрельбе нет равных басиятам, уой,

Уой, так равных нет, говорят,

А когда доходит до колтука* (рукопашной), нет равных бадинатам.
Уой, тай-тай, в Зор-Калу, беря на прицел, они стреляют, уой,
Уой, так стреляют, говорят, 
Как сражается герой Мисирбий – машалла!*

Уой, тай-тай, герой Бекмурза, беря (врагов) подмышку, душит их, уой,
Уой, так душит, говорят, 
Обращая в бегство, гонит зоркалинских гяуров. 

Уой, тай-тай, потом они Зор-Калу взяли, уой,
Уой, так взяли, говорят, 
Разорив ее, пошли к селению Большие Мюльтежи.*
Уой, тай-тай, герой Мисирбий на возвращении (домой) 

                        стал настаивать, уой,
Уой, так настаивать, говорят,
Стал разыскивать погибших в атаке.

- Уой, тай-тай, в Мюльтежи нет того, чего мы не видели, уой,
Уой, так не видели, - говорит, -
У того, кто напрасно приливает кровь, нет ни ума, ни умения.

Уой, тай-тай, однажды соблазненный набегом меры не знает, уой,  
Уой, так не знает, - говорит, - 
Однажды победивший не думает о том, что может проиграть.

Уой, тай-тай, уговорами они Мисирби пошатнули, уой,
Уой, так пошатнули, говорят:
- Ты торопишься к своей молодой жене, так поезжай, - сказали.

Уой, тай-тай, к головам коней флаги с изображением лука  

    прикрепили, уой, 
Уой, так прикрепили, говорят,
Потом напали на село Мюльтежи.

Уой, тай-тай, в Мюльтежи они в большую беду попали, уой,
Уой, так попали, говорят,
Раскаленные пули убили Мисирбия там.

Уой, тай-тай, Мисирбий, лежит на траве, истекая кровью, уой,

Уой, так истекая кровью, говорят,
Обращаясь к ним, последнюю речь свою держит:

- Уой, тай-тай, черное ружье Каражауовых я там обронил, уой, 
Уой, так обронил, - говорит, - 
Селению Мюльтежи его в трофеи взять позволил.

Уой, тай-тай, если оно там останется, я дважды умру, уой,
Уой, так умру, - говорит, - 
И вижу, что мы потерпели сокрушительное поражение.

Уой, тай-тай, черное ружье во многих набегах мне послужило, уой,

Уой, так послужило, - говорит, - 
И с надеждой посмотрел на Бекмурзу.

Уой, тай-тай, Бекмурза отправился, чтобы забрать ружье, уой,
Уой, так ружье, говорят,
В Мюлтежи он приехал, когда (жители) его рассматривали.

Уой, тай-тай, вошел он в крепость с бесчетным 
      множеством людей, уой,
Уой, так людей, говорят, 
Решил он не отдавать им черное ружье.

Уой, тай-тай, в руках одного могучего старика было это диво, уой,

Уой, так диво, говорят,
Изумляясь, все взирали на него, словно видели такое причудливое 
                                                                                  (изделие) впервые.

- Уой, тай-тай, а это, - сказал он, - Каражауовых черное ружье, уой,

Уой, так ружье, - говорит, - 
Которое без промаха выпускает девять пуль.

Уой, тай-тай, Бекмурза: «Я тоже посмотрю-ка, - сказал, уой,

Уой, так сказал, говорят, - 
Посмотрю и верну тебе эту удивительную вещь».

Уой, тай-тай, говоря это, герой Бекмурза за кончик его схватил, уой,
Уой, так схватил, говорят, 
Заподозрив (неладное), тот старик ружье не отдал.

Уой, тай-тай, своей саблей старику он обе руки отрубил, уой,

Уой, так отрубил, говорят,
Взяв ружье, умчался и доставил его Мисирбию.

Уой, тай-тай, герой Мисирбий душою был един со своим краем, уой,
Уой, так со своим краем, говорят:
- Как хорошо, - сказал он, - что ружье осталось у нас.

Уой, тай-тай, Чаурат-бийче в древней башне плачет, уой,
Уой, так плачет, - говорит, -
Пусть не плачет, таков закон походов.

Уой, тай-тай, она под покрывалом (невесты) смолоду 

       вдовой осталась, уой,
Уой, так осталась, - говорит, - 
Относись к ней, как к сестре, и пусть не будет на меня в обиде.

Уой, тай-тай, есть у меня сестра Хорасан, которую мне жаль было бы 

                                                                               отдавать за любого, уой,
Уой, так за любого, - говорит, - 
Возьми ее себе в жены.

Уой, тай-тай, родовую вражду ты прочь изгонишь, уой,
Уой, так изгонишь, - говорит, - 
Мое черное ружье будешь хранить в память обо мне.

Уой, тай-тай, башня Каражауовых пусть крепка будет, уой,
Уой, так крепка будет, - говорит, -
А дней жизни Кубадиевых пусть много будет!


Наиболее полный вариант широко известной и популярной песни, записанный в исполнении Кочкарова Османа (пос. Терскол КБР), был опубликован А. М. Тёппеевым в журнале «Минги Тау» (№ 6, 2008). Дополнен фрагментом из другого варианта.   
Пир башни (къала той) – пир в честь окончания строительства башни.

Зор-Кала – букв. «Крестовая крепость», вероятно, русская крепость Св. Крест, основанная в 1722 г. (нынешний город Буденновск в Ставропольском крае). 


«…до того, как старейшины рода увидят молодую» - ритуала вывода невесты из комнаты новобрачных. Многое в обрядности, космогонии и космологии карачаево-балкарцев основано на цифре 7. Во дворе, в присутствии старейшин, с молодой снимают 4 покрывала с головы и два носовых платка из рукавов (седьмым покрывалом невесты считается честь, котолрая всегда должна быть при ней), после чего она может свободно общаться и ходить в доме. 

«…для посла смерти нет» (Келечиге ёлюм жокъ) – афоризм из кар.-балк. народного этического кодекса «Ёзден Адет»; посол считался лицом неприкосновенным. 

«…пусть это будет (…) укором твоей узденьской чести» - Мисирбий являлся представителем княжеского сословия Дигории, а не узденьского. Здесь термин употреблен в значении «твоей чести благородного человека». Правила и нормы «Ёзден Адет» были обязательны для представителей всех сословий традиционного кар.-балк. общества, в том числе и для князей. Когда человек является в разгар пира, сидящие за столом не встают, на его приветствие отвечает только тамада, а прислуживающий ставит ему стул и подает еду и питье. Здесь это правило нарушено, видимо, в силу необычной ситуации – на пир к Каражауовым является их кровник.


«В своем доме мог бы не проявлять враждебность ко мне» - согласно «Ёзден Адет», к любому человеку, вошедшему в дом, следовало проявлять радушие. Кровники, случайно встретившись в чьем-либо доме, обязаны были делать вид, что не замечают друг друга, но ни в коем случае не пытаться свести счеты. На пирах, даже если кто-то из гостей начинал вести себя неподобающим образом, ни домохозяин, ни члены его рода не имели права изгнать его – это могли сделать только другие люди. 


«…колкая речь в крови» - очевидно, в этом месте в тексте лакуна.


«…клятва не ходить туда» - второй пропуск в тексте; видимо, говорилось о распоряжениях, которые Мисирбий отдал своему отряду.   

Колтук (букв. «подмышки») – удушающий прием в борьбе (кюреш). 

Машалла! – возглас, выражающий изумление и одобрение.

Селение Большие Мюльтежи – о каком населенном пункте идет речь, неясно. Возможно, это было укрепленное поселение каких-то колонистов, поскольку в кар.-балк. языке слово мюльтежи (вероятно, арабизм) озн. «эмигрант, эмигрантский». 

КЪАН  ЖОЛ

О-уой, къырым ханла уа боладыла талай жерни иеси,

Ол жерледен кетмейд, дейди, адам къанны ийиси.

Жасакъ бла къыйнайдыла кёп эллени, халкъланы,

Жесирликге сюредиле сабий къызын, уланын.

Элтип, дейди, сатадыла жарлыланы узакъ жерледе,

Къаршчы тургъан болса, тынчайталла кёрледе.

Кюрешелле  къырымлыла тау эллени барын бюгерге,

Ёшюн уруп Къарачайгъа, Бызынгыгъа, Дюгерге.

Тау элле уа къырым ханнга жасакъ-алым бермейле,

Аны аскерин калак ит сюрюуден башха кёрмейле.

Тау элледе залим ханнга бир да къор бой салмайла,

Болгъан сауут-сабаларын къолларындан алмайла.

Аны ючюн къырым хан да таулуланы сюймейди,

Малларын да жаз башында кенг тюзлеге иймейди.

Аны ючюн таулу халкъгъа кюн жарыгъы тиймейди,

Мындан ары жашау этер амал киши билмейди.

Къырым хандан Къарачайгъа тасхачыла келдиле,

Келгенлерин къарачайлы жашла кёрюп, билдиле.   

Ныгъышлада айтадыла Къарачайны къартлары:

- Ай, бу ханланы да къачан болур эди артлары?

Эй, жамауат, айыплыкъ жасакъ унамабыз тёлерге,

Андан эсе ыразыбыз къазауатда жоюлургъа, ёлюрге.

Сукъланмадыкъ бир кишини тауу, ташы, элине,

Жау келирча, тиймегенбиз бир кишини кёлюне.

Ханны кёзю, эй, аланла, Минги Таугъа къарайды,

Эй, кеси да таулу ушкокга илишаннга жарайды!

О-ой, аланла, сиз а, барып, Тузлукъ тёбеге минигиз,

Къырым аскери келед деп а, Бахсаннга адам ийигиз.

Эй, Уллу Бахсан элге сиз къуугъун-атлы терк ийигиз,

Эй, дагъыда жерибизни жаныгъызча сюйюгюз!

Уллу Бахсан атлы жыйын ийсин, андан бери аусунла,

Душманлагъа, артдан кирип, садакъ окъ жаудурсунла!

Биз а Гитче Таллы Къолда жауну аллын сакълайыкъ,

Къырым ханны, келме къоюп, уруп, жерге къаплайыкъ!

Айланч-майланч жолну да биз башында турайыкъ,

Алайгъа да келме къоюп, къан къазауат къурайыкъ.

Эй-хей, аланла, ушкогу болгъан жашланы жыйыгъыз,

Эй, аманла, жау аскерни келген жолунда тыйыгъыз! 

Къырым аскерни табылгъанын къырылмагъа къоюгъуз,

Жаралысын, ёлгенин да тик къаядан энишге къуюгъуз.

Къуугъун келгенлей, бахсанчы жашла уруп жетдиле,

Къырым аскерни арт жанындан кирип, халек этдиле.

Тау жерибиз суу бермейди сууукъ келген къонакъгъа,

Къан тёксек да, жан берсек да, сабий бермек жасакъгъа!

***

Къан тёгебиз, жол жанлада ёлалмайын жатабыз,

Таллы Къолда арба жолгъа Къан Жол деп атагъыз.

(Бу бек узун жыр болгъанды, аны айтхан Къоркъмазланы Къамбот эди.  Толгъурланы Бекмырзаны эсинде къалгъаны басмаланады. Жырны хапарын а Шауаланы Тапа бла Таппасханланы Мухутдин да айтхандыла). Къарачайлыла Гитче Таллы Къолгъа жыйылып, къырым аскерни аллын сакълагъандыла. Андан бахсанчылагъа къуугъун ийип билдиргендиле. Эки къауум да келишим этгендиле: алларын къарачайлыла тыяргъа, арт жанындан, жетгенлей – бахсанчыла къууаргъа. Айтыу тюз эсе, жюзге жууукъ адам болгъанды ол кюн къырым ханны аскеринде, алай аланы ким санагъанды? 

Алайда быланы, юслерине от ачып, халек къырадыла. Душманланы къачып къутулалгъаны къутулады, къутулалмагъанны жесирге аладыла. Ёлгенлерин къаядан энишге атадыла. Болса да, къырым хандан келечиле келедиле. Жарашадыла, жесирге тутулгъанланы алтын ахча тёлеп аладыла. Ёлгенлерин элтип кёргюзтедиле. Аланы, элтирча, жукълары къалмагъанды, сюеклерин жыйып, юч хуру (къабырла) этип, къатында уллу сын таш салып кетгендиле. Бюгюн да ол юч хуру тёбеге «къырым къабырла» дейдиле. Къарачайлыладан, бахсанчыладан да кёпле ёлгендиле, жаралы болгъандыла. Таллы Къолну башында арба жолгъа Къан Жол деп андан айтылады.

КРОВАВАЯ ДОРОГА

О-оуй, крымские ханы – владетели многих земель,

С этих земель не уходит, говорят, запах человеческой крови.

Данью мучают многие селения и народы,

Угоняют в неволю их девушек и юношей.

Увозят, говорят, и продают несчастных в далеких местах,

Если кто воспротивится, тех упокоивают в могилах.

Тщатся крымцы согнуть (под иго) все горские селения,

Напирают грудью на Карачай, Безенги, Дюгер.

А горские селения крымскому хану дани-подати не дают,

На его войско смотрят, как на свору бродячих собак.

В горских селениях властному хану покорность не выражают,
Все имеющееся оружие из рук не выпускают.

Поэтому крымский хан горцев не любит,

Их скот по весне на широкие равнины не пускает.

Поэтому горского народа свет солнца не достигает,

Как жить дальше, никто не знает.

От крымского хана в Карачай прибыли лазутчики,

Об их прибытии карачаевские молодцы прознали, их заметили.

На ныгышах говорят старейшины Карачая:

- Эй, когда же придет конец этим ханам?

Эй, народ, постыдную дань* платить мы откажемся,

Согласны будем погибнуть в битвах, умереть, чем это.
Не зарились мы ни на чьи горы, земли, селения,

Никого не обидели, чтобы он мог прийти к нам врагом.

Наверное, хан, эй, аланы, зарится на Минги Тау,

Эй, и сам он – хорошая мишень для горского ружья!

О-ой, аланы, пойдите и поднимитесь на холм Тузлук,*
Пошлите человека в Баксан, пусть сообщит, что идет крымское войско.

Эй, в селение Большой Баксан гонцов поскорее шлите,

Эй, а еще любите нашу землю, как свою душу!

Пусть Большой Баксан вышлет конный отряд, пусть перевалит сюда,

Пусть, зайдя с тылу, осыпет врагов дождем стрел!

А мы будем ждать врага в Гитче-Таллы-Кол,

Дождемся прихода крымского хана и свалим его наземь!

Будем стоять над извилистой дорогой,

Дадим им подойти и начнем кровопролитную битву.

Эй, аланы, поскорее соберите молодцев, имеющих ружья,

Эй, добрые (молодцы), наступающему врага на пути остановите!

Пусть все крымское войско, кого найдете, будет уничтожено,

Раненых и погибших скиньте вниз с крутой скалы.

Наша гористая земля враждебным гостям воды не дает,

Кровь прольем и жизнь отдадим, а дань детьми платить не будем!

***

Как только прибыла весть о тревоге, баксанские молодцы примчались,

Обойдя крымское войско сзади, разгромили его.

*** 
Кровь проливаем, валяемся на обочинах, не в силах умереть,

Колесную дорогу в Таллы-Коле назовите Кровавой Дорогой.

Газета «Заман», № 113, публикатор Толгуров Бекмурза. 

Это была очень длинная песня, исполнял ее Камбот Коркмазов. Публикуется та часть, которая осталась в памяти Бекмурзы Толгурова. О том, что говорилось в песне, ему рассказали Тапа Шаваев и Мухутдин Таппасханов. 

«Карачаевцы собрались в Гитче-Таллы-Коле и ждали прихода крымского войска. Оттуда они отправили гонца и известили баксанцев. Обе группы договорились, что карачаевцы преградят им (крымцам) путь, а подоспевшие баксанцы погонят их сзади. Если правду говорят, в тот день в войске крымского хана было около ста человек, но кто их считал? Там, открыв по ним огонь, очень многих уничтожили. Кто смог убежать, спасся, остальных взяли в плен. Павших сбросили вниз со скалы. 
Как бы там ни было, (потом) пришли послы от крымского хана. Заключили мир, а за пленных они уплатили выкуп золотыми монетами. Потом их отвели и показали павших.  От них уже ничего не осталось, чтобы увезти, поэтому собрали их кости, выкопали три могилы, навалив на них кучи камней, а рядом поставили большой надгробный камень. Эти три могильных холма и сейчас называют «крымскими могилами». Погибли и были ранены и многие карачаевцы и баксанцы. Поэтому дорогу над Таллы-Колом и называют Къан Жол «Кровавая Дорога». 


Постыдная дань (айыплыкъ жасакъ) – дань юношами и девушками, которую крымские ханы накладывали на покоренные народы.


Холм Тузлук – холм на плоскогорье у самого подножья Эльбруса.

ДАУУМ-БИЙЧЕ

Балатокъланы къыз, ариу Дауум-бийчени 

Кёрген тюшю, элгендирип, сагъайтды, 

Къоркъгъандан, эрин уятып кече арада, 

Анга кёрген тюшюн былай деп да айтды: 
- Кече, жукъладым да, бир тюш кёрдюм, 

Экибизге боллукъ тапсыз бир иш кёрдюм:

Ма бу юй тюбюне къызыл къанла тёгюлюп,

Ундурукъда санга ушагъан биреу да ёлюп.

Бусагъатда мен айтханны терк этерменг,

Юсюнге ол эски темир кюбенги киерменг?
- Эй, къоркъмачы, Дауум-бийче, эй, къоркъма сен, 

Ол тюшюнгю санга да жоралап берейим мен.

Тюнене къарындашым Жанчек уугъа кетгенди,

Баям, ол агъачда не буу, маралмы ёлтюргенди.

Ол тюш аны ючюн кёрюннген болур санга, - 

Алай айтып, жукълап чыгъадыла тангнга.

Дауум-бийче, эртте уянып, терезеге къарай эди,

Узакълада ала таба жыйын келе тура эди.

- Эй, киши, тюбюнден бир атлыла келедиле,

Алларында келген экеу оноу-кенгеш этедиле.

Ай, ол не кёзлерим мени бек жангылталла,

Ол не да бийлени къырып айланганла, алалла!
- Эй, къоркъмачы, Дауум-бийче, эй, къоркъма сен,

Табалмайма къоркъурча бир сылтау да мен.

Къайтукъ улу Сары-Асланбек мени антлымды,

Ол билмейин, манга башха адам къатылырмы?

- Аурууунгу алайым, маржа, бийим, сен сакъ бол,

Бек кёп бийни, алдап, жанын алгъанды ол.

Гяуур Сары Асланбек тюрлю къолан кёзлюдю,

Кимни ёлтюрюрге сюйсе, аны бла ол ариу сёзлюдю.

- Кёлек кийдим кюбем бла этими ортасындан,

Манга бир зат болмаз аны хатасындан.

- Угъай, - деди Дауум-бийче, - сен кюбенги да кий,

Этген ишлеринги да эсгерип, акъыл-эсинги жый.

Кёзюлдиреуюк алып, бийче дагъыда къарады,

Алларында келе келген къара атлыны таныды.

- Ай, ол не да кёзюлдиреуюк бек жангылтханды,

Не да алда келген а Бекмырза улу Татарханды. 

- Эй, къоркъмачы, Дауум-бийче, сен къоркъма бош,

Къалын шорпа бишир, анга сохан да къош.

Ала тюшге дери бизде сатрач ойнаргъа сюерле,

Тюшден сора уа барырла юйлерине.

Чачылырла, кими ары, кими бери да кетерле,

Ол къоркъакъла манга да, кимге да не этерле?

Ала хапар айта туруп, ол атлыла ары къуюлдула,

Алийсолтан-бийни, шишлик этлей, туурадыла.  

Дауум-бийче, эси, ахы кетип, жиляйды:

- Уой, юй тюбде бийни къызыл къаны къайнайды!
Анга Къайтукъ улу сары айыудан хата жетгенди,

Ариу айта келип, бизге этеригин этгенди! 

Къандан жибидиле кызыл чилле жыйрыкъларым,

Бийни ёлтюрюрге келген - эмчек уланларым.

Хуналагъа жайдым жаулугъуму, эрттен бла жууаргъа,

Уой, огъэсе уа кесими къанкъаз бойнуму бууаргъа?

Бу къыйынлыкъ кюнюм алай болуп къалгъа эди,

Асланбекни юйдегиси, ол хыйынычы обур а Чууалгъа!  

Жанчек уудан къайтхан эди, атын да этледен жюклеп,

Асланбекге аны жетдирдиле аны ёзденлери, эслеп.

Жарлы Жанчекни тутдуруп, аркъан бла буудурду,

Эй, Шаугенукълары деген уллу тукъум аны бла къуруду.

Андан сора ёзденлери ол бийчеге келген элле,

Жалан аякъ этип, жесирликге сюрген элле.

Эки бийни жойгъан жети эмчек уланлагъа

Сары Асланбек жети атны берген эд саугъагъа.

Саугъаларын алып, къууанч да тыпырлы болгъан элле,

Бийлерине къайгъы сёзге да бармайын къалгъан элле.

КНЯГИНЯ ДАУУМ

Дочь Балатоковых, прекрасную княгиню Даум

Виденный ею сон напугал, встревожил.

В испуге, разбудив мужа в середине ночи,

Она стала рассказывать ему виденный ею сон:

- Ночью заснула я и увидела один сон,

Увидела то недоброе, что постигнет нас обоих:

Вот на этом полу была разлита кровь,

А на кровати лежал кто-то, похожий на тебя.

Может, сейчас же сделаешь то, что я скажу,

Может, наденешь на себя тот старинный железный панцирь?

- Эй, не бойся, Даум-бийче, эй, не бойся ты,

Этот сон твой я тебе сейчас истолкую.

Вчера мой брат Жанчек ушел на охоту,

Наверное, он подстрелил в лесу оленя или оленуху.

Поэтому, наверное, и приснился тебе этот сон, - 

После этого они уснули и спали до рассвета.

Княгиня Даум, проснувшись рано, глядела в окно,

Издали в их сторону направлялся какой-то отряд.

- Эй, (наш) мужчина, снизу едут какие-то всадники,

Едущие впреди два всадники что-то обсуждают.

Ай, или мои глаза меня сильно обманывают,

Или это те, которые ходят и истребляют князей!  

- Эй, не бойся, Даум-бийче, эй, не бойся ты,

Никаких причин бояться я не найти не могу.

Кайтукин Сары-Асланбек* – мой присяжный друг,
Кто другой без его ведома может тронуть меня?

- Да возьму я на себя твои болезни, маржа, господин мой, 

          будь осторожнее,

Многих князей он лишил жизни обманом.
Неверный Сары-Асланбек странно пестроглазый,

Кого он хочет убить, с тем говорит (особенно) ласково.

- Рубаху надел я между панцирем и телом,

По вине Асланбека со мной ничего (плохого) не случится.

- Нет, - сказала княгиня Даум, - панцирь (все же) ты надень,

Вспомни все свои деяния, соберись с мыслями.

Взяв подзорную трубу, княгиня снова посмотрела,

Всадника, едущего впереди на вороном коне, узнала. 

- Ай, или подзорная труба меня сильно обманула,

Или едущий впереди - это Татархан Бекмурзин.

- Эй, не бойся же, Даум-бийче, не бойся зря,

(Лучше) свари густой бульон, заправь его луком.

Они захотят до обеда играть у нас в шахматы,

После обеда отправятся по домам.

Разойдутся, уйдут кто туда, кто сюда,

Что могут сделать эти трусы мне или кому-нибудь еще?

Когда они разговаривали, всадники туда ввалились,

Князя Алисолтана разрубили, как мясо на шашлык.

Княгиня Даум, теряя рассудок и память, плачет:

- Ой, красная кровь князя на полу кипит!

Он погиб по вине рыжего медведя Кайтукина,

Ласково разговаривая, он сделал с нами, что хотел!

Кровью пропитались мои красные шелковые платья,

Князя убивать пришедшие - мои же воспитанники. 

На заборе развесила я свой платок, чтобы постирать его утром,

Ой, или для того, чтобы затянуть его на своей лебединой шее?

Пусть бы стал этот бедственный день мой таким же

Для жены Асланбека, изготовительницы зелий, колдуньи Чуал!

Жанчек вернулся с охоты, нагрузив мясом (добычи) своего коня,

Уздени Асланбека его заметили и донесли ему. 

Велел он схватить несчастного Жанчека и задушить арканом,

Так сгинул (некогда) большой род Шаугенуковых.*
После этого его уздени пришли к княгине Даум,

Сняли с нее обувь и босой угнали ее в неволю.

Семерым их воспитанникам-молодцам, избившим двух князей, 
Сара-Асланбек подарил семь коней.

Получив подарки, они возликовали,

И на соболезнование по своим князьям не пришли. 


Обратный перевод по дореволюционному подстрочнику (см. ниже).
Сары-Асланбек Кайтукин – в первой половине XVIII в. один из самых влиятельных кабардинских князей. Отличаясь храбростью и недюжинным умом, был, в то же время, склонен к авантюризму. Придерживался ориентации то на Крымское ханство, то на Россию, пытаясь возвыситься над всеми кабардинскими князьями. Пользуясь советами мудреца Жабаги Казаноко, пытался обложить данью балкарские и дигорские общества.


Шаугенуковы (Шогеноковы) – кабардинский княжеский род. По другим сведениям, был истреблен еще в XVII в.

Приложение 18
КНЯГИНЯ ДАУМ

(Горская песня)

Балатукова дочь, княгиня Даум, сон видела.

В испуге проснувшись, мужу сон рассказала:

- Князь мой, во сне я сон видела;

Для нас неподходящие дела видела.

На полу сакли видела красную кровь.

На кровати на тебя похожего мертвеца видела.

Оденься-ка в старое железо.

- О, не бойся, не бойся, княгиня Даум!

Вчера младший брат Жанчек на ланей пошел;

Вероятно, он убил оленя, вот что означает твой сон.

Так сказал Алисултан, с тем они заснули до рассвета.

Утром, рано проснувшись, она в окно посмотрела.

- Снизу несколько всадников едут;

Двое впереди совет держат:

Если мои глаза не ошибаются,

Ей-Богу, наших князей истребляют.

- О, не бойся, не бойся, княгиня Даум!

Кайтуков Асланбек – присяжный друг (1);

Без ведома Асланбека что же мне сделают?

- Твои болезни принимаю, будь осторожен!

Асланбек с пегими глазами,

А кого хочет убить, тому хорошо льстит.

- Сорочку надену под панцирь,

Что же может случиться по милости Асланбека?

- Надень на себя панцирь

И припомни свои все дурные поступки.

В подзорную трубу посмотрела;

Впереди ехавшего всадника узнала.

- Если мои глаза меня не обманывают,

То едет Бекмурзин Татархан.

- О, не бойся, не бойся, княгиня Даум!

Погуще суп свари, подправь его луком.

До обеда (гости) игрой в шахматы займутся,

А после обеда по домам разъедутся.

Эти трусы, разъехавшись, что же мне сделают?

Пока они так рассуждали, гости подъехали,

Алисултана в шашлык изрубили.

Плача и рыдая, княгиня Даум так сказала:

- По полу сакли черная кровь разлилась;

Льстя нам, над нами понатешился

Асланбек – рыжий медведь.

Намокли кровью красные шелковые одежды,

Нас убить пришли вскомленные нашим молоко емчеки.

Помывши свой платок, на каменную ограду раскинула,

Чтобы им мою лебединую шею удавить?

Пусть этот мой несчастный день станет таким же днем

Для жены Асланбека – ведьмы Чуал.

Жанчек вернулся с навьюченной дичью.

Асланбек, вернувшись, уничтожил последнего 

потомка Шаугенуковых:


Жанчека арканом удавили;

Княгиню Даум с босыми ногами угнали.

Узнавши о смерти Асланбека и Жанчека,

Емчеки, одаренные семью лошадьми, с сожалением не приходят.

Примечания Н. П. Тульчинского

*Тема песни взята из древней кабардинской жизни, когда князья, враждуя между собой, истребляли целые княжеские рода. Взята из тетради Н. И. Урусбиева.


1. В прежние времена в туземном населении друзья присягали в верности.

КЪАНУКЪЛАНЫ БАЗЫКЪ ЭСЕН

Къабартыда уллу къайгъы, уллу даулаш бар эди,

Тау Аллы тюзю алагъа, эки къауум болуп, тар эди.

Къазийлары кючлю, онглу, ётгюр къауум боладыла,

Къабартыда алчылыкъны сормай-ормай аладыла.

Артдан, дейди, Къайтукълада чыкъгъан эди бир жигер,

Демлешгенде, урушханда болуп, дейди, таза эр, 

Учхан окъдан узун башын бир жанына бурмагъан,

Къъазан улудан башхала бла оноу-кенгеш къурмагъан.

Сары эди чачы-башы, мыйыкълары, сакъалы,

Жауларына хазыр болуп, дейди, аман акъылы.

Къайтукъ улу Сары-Асланбек дей эдиле аны атына,

Жыл саны уа келген эд, дейле, тамам отуз алтыгъа. 

Къазийлагъа къаугъа салып, хата-палахла эте эди,

Орус падчах, къырым хан бла  шуёх-татахма дей эди.

Манга керекде аладан бири уллу аскер берликди деп,

Айтсам, Къайтукълагъа да къонакъгъа келликди деп,

Бар байлыкъны, бар жерлени да къолума алама деп,

Къабартыгъа саулай оноу этип, олий болама деп, 

Сары-Асланбек кёп бийлеге жумдуругъун да тийдиргенди,

Сабийленича, кёп бийни тюплерине да сийдиргенди.

Зорлукъ этер ючюн Сары-Асланбек сылтау тапхан эди, 

Къулларына айтып, эки къара ёгюз асыратхан эди.

Жегилмейин, боюнсаны да билмей, ёсдюле ёгюзлери,

Алтын билезикле кийдирилип, узун элле мюйюзлери.

Жасакъ саллыкъ элни жазлыгъына ол малланы ура эди,

Кюз артында, ары барып, жасакъ-алым сурай эди:

- Жаздан башлап, кюзге дери малларымы кёргенсиз, 

Алай бла жеримде кеси малыгъызны кютгенсиз.

Бу жер мениди сора, хакъын манга толу тёлерсиз,

Ыразы тюйюл эсегиз а, мындан узакъ кёчерсиз!

Иеледен бирле, ол дау сёзге жанып, ачыулана элле,

Башхалары Асланбекге, ит кючюклеча, жалына элле. 

Алай, дейди, Къазийланы, не кюрешип, бюгялмады,

Саулай Къабартыгъа олий болуп къалалмады.

Бири бирин жууукъ-ахлуча, тенг бийлеча, кёрмейле,

Бир бирине Къабартыда алчылыкъны да бермейле.

Хорлар ючюн, тохтамайын, мадар-амал излейдиле,

Тохтамайын къамаларын, къылычларын билейдиле.

Асланбекде болгъан маллны саны-эсеби жокъ эди,

Ала отлап кетген жерни башы саулай да бокъ эди.  

Къашхатауну ёзенинде Асланбекни отлай эд жылкъысы,

Бек кёп элле бийни къулу, къазагъы, жалчысы.

Ариу санлы сары шаулух элле анда отлагъан атлары, 

Адам кёзю къарап тоймаз кибик эди сыфатлары.

Ай, бир кече Къазийладан ары къауум ёзден жетди,  

Къайтукъ улуну жылкъысы саулай кёзден кетди.

Бий, тынчаялмайын, тёгерекге тасхачыла ийген эди,

Ол зорлукъну ким этгенин билирме деп кюйген эди.

Тасхачыла анга бирем-бирем хапар билип келедиле,

Уллу жылкъынг Къазий улуну къолундады, дейдиле.

Сары-Асланбек да ант этди анга дертин жетдирирге,

Къабартыгъа къырым ханны аскерин келтирирге:

- Мен ол Къазийланы тамырлары бла думп этерме,

Ма ол заманда, къууанып, ахшы умутума жетерме!

Кишилерин, тишилерин Уллу Къырымгъа сюрюрме,

Сюрюп, анда жесирлени сатхан жерге берирме!

Кемелеге атып, ол итлени узакъ базарда сатарла,

Жесирликде бар кюнлери аман бла батарла! 

Къайтукъ улу жигит да, огъурсуз, дертчи болгъанды,

Этген антына ёлмей, дейди, кертичи болгъанды.

Аны эси башха жаны, башха амалгъа бурулгъан эд,

Ёзденлери бла, дейд, къырым тюзлеге атылгъан эд.   

Къырымда уа, дейди, ол тюзде, тауда да айланады,

Къырым бийле бла олтуруп, ала бла сыйланады.

Уугъа жюрюп, орманлада буула, эчкиле марайды,

Тенгиз бойнунда чаришле баргъанына къарайды.

Къырым хан а Сары-Асланбекге бек бюсюреген эди,

Аны бла атланып, кетип, Къабартыгъа келген эди.

Асланбекни этген умуту толмайын къалгъанды,

Къазийланы таматасы бий Хадаужукъ болгъанды.

Къайтукъ улуна Хадаужукъ хорлатмады, бой бермеди,

Асланбекге олий сен бол деп, аллына да келмеди.

Къырым хан келгенлей, Къазийлары анга баргъан элле,

Ханны сыйлы къонакъ этип, кеслерине алып къойгъан элле.

Ала Асланбекден кеслеринде ханны жашырдыла,

Ариу айтып, саугъа берип, Къырымгъа ашырдыла.   

Къууанч этелле, къурманга ийнек, къойла соялла,

Сюрген жылкъыларын къайтармайын къоялла.

Сары-Асланбек Къазий улу бла бир да жарашалмады,

Эки къауум арасында уруш-тюйюш бошалмады.

Сары-Асланбек аны ючюн тохтамайды, не тынмайды,

Къаны къайнайды жаууна, уой, къартыкъгъа сыйынмайды. 

Тынчлыкъ табалмай, юйюнде талай кюнню тургъанды,

Артда эсин тау тарлагъа, тау эллеге бургъанды.

Малкъар аузунда Бийланы Мыртазалий бла танышханды,

Аны да кесине жууукъ эгет этип, анга ариу айтханды.

Хауле Сафаралий а Къаражау деген элден болгъанды,

Асланбекге, эгет болуп, ол бий да къошулгъанды.

Сары гяуурну эсине алгъын хыйлалары тюшген эди,

Жумуш берип, ёзденлерин тау жерлеге ийген эди. 

Алтынмюйюз ёгюзлени ала Чегем жайлыкъгъа урдула,

Малла анда отлап, жюрюп, тогъуз-он кюн да турдула.

Бий Акъмырза, уугъа бара, ёгюзлени кёрген эди,

Къарт атасы Рачыкъаугъа Чегем элге келген эди:

- Эй, атам, бюгюн жайлыкъда бир ёгюзле кёргенме,

Сейирсинип, мен аланы санга айтыргъа келгенме.

Семиз элле, доммай кибик, къума маллача, багъылып,

Боюн тюплерине бирер жез къонгуроу да тагъылып.

Мюйюз къыйырлары манга алтынча кёрюннген элле,

Отлай келип, ала тёбен Дарман-суугъа энген элле.

Мен аланы, айтсанг, барып, бери сюрюп келирем,

Сейир малла болгъанларын анда кесинг кёрюренг.

- Эй, къой, - деди бий Рачыкъау, - иги малла тюйюлдюле,

Ала Асланбекни жерге ургъан эки чюйюдюле.

Ёгюзлени сылтау этип, эл-эллеге тазир салады,

Андан озуп, къарыусуздан жасакъ-алым алады.

Халкъны кючю аслам болса, сайлагъаны бийликди,

Биз жашагъан сууукъ дуния уллу чариш кибикди.

Бирде бир халкъ оза келед, бирде башха озады, 

Бара кетсе, алгъын кючюн, ётюн да тауусады.

Чегем элни уа шёндюгю осалд кюню бла заманы,

Сары-Асланбек салырма дер бизге да табанын.

Эминадан сора жыялмай кюч, адамыбыз бек азды, 

Алгъын уллу элибизге сары аны ючюн базды.

Жангы ёсюп келген жигит балаланы бир жетме къой,

Ол заманда бир залимге да салмазек биз да бой!

Сенден сора къарындашым, башха жашым да жокъ,

Алгъын кибик тирилигим, кёлюм, башым да жокъ.

Малын жойсакъ а, ол дидин бизге да дау айтыр,

Чегем элге уллу хата, къыйынлыкъла да сынатыр.

Сени жояр да, анангы, къышда ана бёрюча, улутур,

Бизни да бу Чегем тардан тюбю бла къурутур!

Бир нёгеринг бла сен тангны бурну бла эрлай туругъуз,    

Ёгюзлени Чегем жерден башха жерлеге къууугъуз.

Жашла барып, Рачыкъауну ол айтханын этген элле,

Семиз малла, андан, уруп, агъач ичине кетген элле.

Андан Холам элни ала элпек жайлыгъына киредиле,

Къаяланы зангырдатып, буулача, ёкюредиле. 

Холамлыла, Къайтукъ бийни уллу хыйласын билмей,

Тёзалмалла алтынмюйюз семиз малланы сюрмей.

Сюрюп барып, ёгюзлени элде союм этгендиле,

Элни жыйып, сыйлап, тоюп, юйлерине кетгендиле.

Бир заманда Сары-Асланбек Чегем таба ётгенди,

Алтынмюйюз ёгюзлерин, жюрюп, излей кетгенди.

Сюрюучюле Холам таба кетгенлерин айтхандыла,

Асланбекни эгетлери Къара-Суугъа аугъандыла.

Къара-Суу бойнунда ала чырпы къошла салгъандыла,

Бир кечени ол къошлада, анда жатып къалгъандыла.  

Эртден бла малланы излей, кетди элге Мыртазалий,

Биргесине да Къаражау хауле бий, жаш Сафаралий. 

Ёгюзлени терилерин Холам элде кёрген элле,

Алтын мюйюзлерин да ким алгъанларын билген элле.

- Сары-Асланбекни, - дедиле, - ёгюзлерин кютгенсиз, 

Къабартыны олийине чынты къуллукъ этгенсиз.

Андан сора бийибизни ёгюзлерин сойгъансыз,

Къылыкъсызлыкъ этип, бирге этлеринден тойгъансыз.

Уллу терслик, уой, аманлыкъ этгенсиз да, кёребиз, 

Ма энди уа, холамлыла, бийге жасакъ тёлегиз.

Жыйырма бла он болду тёртлю ууанык жасакълары, 

Гелеуледе, жайлыкълада къатхан аякълары.

Холам бийи ол жасакъны барын да жыяргъа айтхан эди,

Къонакълагъа, тутуп, семиз бир ирикни сойгъан эди.

Жыйырма да жау чыккыр ала элге тазир салгъандыла,

Холамлыла аны артал унамайын къалгъандыла:

- Биз туугъанлы бир кишини мал, мюлкюне да тиймедик,  

Асланбекни ёгюзлери мында болгъанын билмедик.

Ала агъач къыйырлада, жайлыкълада тургъан элле,

Жангыз эки ёгюз малы чола уа нек къалгъан элле? 

Бийни, -деп, - кертиси халкъгъа, элге Темир Терекди,

Шакъманланы аман Туугъан а ол бий тюйюл – сийгекди!

Тюзден келген черкес бийге бизни къалай сатады,     

Холам элни, бетин жоюп, жерге нек къаратады?

Холам ёзденле дедиле: «Малкъар Тёреге барайыкъ,

Анда Тёре бизге айтыр сёзге бир къарайыкъ.

Терслик бизде болса, амал жокъ, тазирни тёлербиз,

Тюйюл эсе, ол Асланбек эталлыгъын кёребиз!». 

Барып, Тёре да жыйылып, алларында сёлешдиле,

Женгдирмезге, хорлатмазгъа аямай кюрешдиле.

Алай тёре башчы Холам элден келген адамлагъа

Айтды: «Сиз бош тийген эгиз ол бош айланнган маллагъа.

Чола болгъанлыкъгъа, ала сизни малла тюйюл элле,

Иелери излеп, табып, юйлерине сюрюр элле.  

Алай сизден жасакъ алыу ол бош тели хапарды,

Дауну да, биз билгенден, эй, бир мардасы уа барды.

Сары-Асланбек айтхан тазирни жарымын тёлегиз,  

Аны бла ишигиз битди, бу кенгешни бёлебиз». 

Сары-Асланбек аны бла да не тынмады, не тоймады,

Таулу эллеге тутхан аман нийетлерин да къоймады.

Къазан улу да Жабагъы бийни кенгешчиси болады,

Сары-Асланбек мынга бирде былай айтып сорады:

- Къара Малкъаргъа айланып, аскер бла бир барырмем,

Маллары кёпдю, аладан мал жасакъла алырмем?

Къазан улу уа Асланбек айтханына онгсунмады,

Жаратмады ол оноуун, аны артал тюз сунмады:

- Эй, Асланбек, Къабартыда сени кёпле марайла,

Бир абынса эд деп, сени кёпле ызынгдан къарайла.

Кесинг билесе, эл бла бирд сени душманларынг,

Малкъар бийлени къошмай а къоярменг сен ары?

- Къазан улу, сен бир бирде былай хомух боласа,

Мен Малкъардан ол жасакъны алалмазлыкъ сунаса.

Къабартыда кёп махтанчакъ бийни мен тынчайтдым,

Холам элге барып, уллу жасакъ алып а къайытдым! 

- Къара Малкъарны, уой, къысыр тёгереги къаяды,

Юйренмегенге жюрюрге анда къыйын болады.

Къая башларындан сууукъ чыран суула агъадыла,

Бийикледе малкъарлыла къалауурла саладыла.

Малкъарлыла жасагъынгы эшитмей турмазла, 

Ары атлансанг, кеслерине жууукъ да къоймазла. 

Тау башлада, терекледе дыфла-отла кюйдюрюрле,

Тёбен тургъан къалауурла огъаргъыгъа билдирирле.

Аскеринге тау башладан отну, окъну да къуярла,

Сени да бир аман жерде тутуп, атыпмы жоярла.

Андан а элинге бла юйюнге мычымай жетерле,

Къызларынгы, къатынынгы жесир этип да кетерле! 

Къайтукъ улу, айхай, бир тынчлыкъсыз батыр эди,

Кимни бла да урушургъа, сермеширге хазыр эди.

Жортууулгъа атланмайын, жыл жарымын да турмайд,

Учуп келген окъдан башын ол бир жанына бурмайд.

Къазан улу Жабагъыны айтханларын да эшитгенед,

Дагъыда Малкъаргъа кесим бир къарайым деп а кетгенед.

Биргесине Сары-Асланбек уллу аскер да алмады,

Тау башлада тургъанлагъа уллу къайгъы да салмады.

Атлыланы келгенлерин къалауурла эследиле,

Малкъар эллени бирине къонакъ келеди, дедиле.

Келип, ол атлыла Зылгы къала къатына бардыла,

Мыртазалий-бийни юйюнде къонакъ да болдула.

Сары-Асланбек анга ишим былайды деп айтханды,

Аны айтханын а зылгычы бир жаш эштип къойгъанды.

Андан ол, атына къонуп, Кюннюм таба учхан эди,

Барып, Абайланы Сосран жигит бийге айтхан эди.

Сосран-бий Зылгыгъа, жыйып, жюз атлыны ийгенди,

Аскер жортуп, ол тийреге мычымайын жетгенди.

Алларына Мыртазалий, терк атланып, баргъанды:

- Жасакъ даула ол ётюрюк хапарды, - деп къойгъанды. -

Ол черкесле мени уллу, эски шуёхларымдыла,

Ма бюгюн а бизни элде сыйлы къонакъларымдыла.      

Алай малкъар жыйын анга ийнанмады, бет этмеди,

Зылгы аягъындан ары, ёрге-эншге да тепмеди.

- Охо, - деп къойдула анга, - Зылгы элге кирмебиз,

Къонагъынгы нёгерлерин къоярбыз, юркютмебиз.

Аны умуту башха эсе уа, уруш этип кирирбиз,

Шах Малкъардан къалай жасакъ жыйса да, бир кёрюрбюз! 

Аны бла бий Мыртазалий къаласына къайтхан эди,

Асланбекге иш тапсызгъа кетгенди деп, айтхан эди.

Мыртазалий танг алада къала эшигин ачхан эди,  

Бий Асланбек да чериуу бла Зылгы элден къачхан эди.

Юйге къайытханында уа ол жаныуаргъа ушай эди,

Ачыуундан тёгерекни, ташны-агъачны ашай эди.

Къурлай къалгъанын ол уллу бедишликге санай эди,

Хар кюн сайын, ачыуланып, Сосуран-бийни жаный эди.

Къарай кетип, Сафаралий Асланбекге келгенди:

- Эй, Асланбек, ашыкъма сен, бир кюн келир, - дегенди. –

Бош турмайыкъ да былайда, Дюгер таба барырмек,

Дюгер бийлени биринден керек жасакъ алырмек?

Къанукъланы Юрюк-суу бла менден ёргеди эллери,

Базыкъ Эсенди алагъа оноу этген къарт бийлери. 

Тууарлары, уллу сюрюу къою да барды Эсенни,

Кеси биле болмаз малларыны санын, не эсебин. 

Сары-Асланбек, ары-бери атлай, тынгылап турду,

Артда Сафаралий-бийге къарап, алай сорду:

- Къанукъланы ол Эсенни, эй, къылыгъы къалайды,

Эли уллумуду, аскер кючю игимиди, къолаймыды?

- Базыкъ Эсен, - деген эди, - къадыр а къылыкълыды,

Сабанлары арпа, бидиш, будай да къылкъылыды.

Алай уллу тюйюлдю Эсенни бийлик этген эли,

Къолларына сауут алгъан жашла уа - жюз элли.

Андан эки-юч къат кёп аскер жыйын алып чыкъсанг,

Аны бла да Къанукъланы эллерине барсанг,

Базыкъ Эсен малын, элин да ким бла къоруулар,    

Уруш этсе уа, азлыкъны, айхай, кёплюк хорлар.

Къанукъ улу, аны кёрюп, жууашыракъ боллукъду,

Сюйсе да, сюймесе да ол, жасакъ тёлеп турлукъду.

Сары-Асланбек дюгер бийни сёзюне ыразы болгъанды,

Юч-тёрт жюз да атлы аскер Къабартыдан жыйгъанды.

Атла кишнеп, жюгенлери сынжыр таууш этелле,

Къанукъланы тийресине, келе келип, жетелле.

Келип, дейди, ала ёзен къулагъында тохтайла,

Жашил сабанлада аскер къонушларын къуралла.

Сауутларын эски шаптал тереклеге байлайла,

Къанукълагъа барырсыз деп, келечиле сайлайла.

Эсен-бийге келечиле жумуш бла кетген элле,

Миннген атлары Шатегент сабанлагъа кирген элле.

Бири, дейди, биягъы ол бий Мыртазалий эди,

Кеси да акъ атлы, ушкогу борсукъ тери къаблы эди.

Аны нёгери Къаражау да бий Сафаралий эди,

Узун белли, таматаракъ, онг жанында келе эди.  

Сафаралий аз эслирек, тёгерекге къарай эди,

Мыртазалий андан хапар, барлыкъ жерин сурай эди.

- Да сен а, - дейди, - аз да не алгъа-артха тартынма,

Дюгер бийле бла сёлешсек, танышча да къатылма.

Ала баралла къайгъысыз, ат тепсетген серлеча,

Бетлерине да къарасанг, батыр, жигит эрлеча.

Атларыны ёшюнлерин чий кюмюшге алдырып,

Кирген тарны кюбелери, жау чыракълача, жарытып,

Жюйрюк хора атларына къамичини да жетдирип,

От чакъдырып ат наллары, кукурт ийис да этдирип, 

Атларыны сауруларын акъ кёмюкге уа бояталла,

Бирде, жырны башласала, агъач къушланы уяталла. 

Жолукъгъанга саламлаша, тынчлыкъ-эсенлик сормайла,

Игиликге келген ахшы бир къонакълача болмайла. 

Баралла, уой, сабанлада, ойнай-кюле уа, жортаракъ,

Къанукъланы адамлары да кёрелле аланы, къарап.

Лезгуар тарында булгъана, къара бир туманла къайнайла,

Ичлеринде уа чыгырбаш къара къушла ойнайла.

Алар туман да, чыгырбаш къара къуш болмазла,

Алар а бу чакъда жыйылып, тар аллында да къонмазла.

Кёзюлдируюк алып, жашла кезиу-кезиу къарайдыла,

Тёбенледен а деп, кимле келелле деп марайдыла. 

Къарагъанда уа бирини кёзю дар иги тутмайды:

- Къуруп къалсын кёзюлдиреуюк, къарайбыз да, жукъ чыкъмайды!

Келгенча кёрюнюп бир атлыла, къарар ючюн а къалмайла,

Алар кимле болгъанларын, уой, бир да таныялмайла. 

Жашла андан Къанукъланы уллу арбазгъа баралла,

Анасындан жигит туугъан Эсен-бийге айталла.

Ызларындан шатегентчи бир къатынлар келедиле,

Алар бийге сейир хапар былай деп билдиредиле:

- Къанукълары жаратылгъанлы Шатегентде жашайла,

Бизни сабанланы уа энди сары айыула ашайла!

Эсен-бийни юй аллында уллу къара бир тёбеси,

Ары чыгъып а болуучед къарай тургъан бир тёреси.

- А, жашла, берчигиз, - деди, - мен жютюлеп, бир къарайым,

Андан сора кёргеними, билгеними, - дейд, - айтайым.

Уллу кёзюлдиреуюкню ол, салып, дейди, къарайды,

Тёбен тюзде келген эки атлыны, дейди, марайды. 

- Ой, аман жашла, - дейд, - бизге жау къонакъла келелле,    

Мен Эсенни къарт кёзлери сизден иги кёредиле.

Келедиле, кюбелери, ма кюн тийгенлей, жарытып,

Миннген атларын, эй, къамичи кёргюзтмей, арытып.

Эй-хой, жашла, ала эртдеден бери ёшюн уралла,

Эй, аланы ажаллары бек къутуртуп туралла.

Таулуладан кёп мал сюрюп, дуркъулагъа жыялла,

Ай, эртдеден, - дейди, - бери жолла ызлай туралла.

Ала бизге да эртдеден бери ахшы ниет а тутмайла,

Келе туруп, бизден къоркъуп, таша жерлеге букъмайла. 

Ала болур Сары-Асланбекни жилян а жыйыны,

Тюшге да жетмеди анга Шатегентни жыл къыйыны.

Уой, къатынла, - дейди, - бизге бош жомакъла айталла, 

Алар да айыула тюйюл, къашхатаучу мыжыкъ а байталла.

Къабартыда тапхан атлы аскер кючню бар жыйдыла,

Къушлар дегенигиз, - деди - туякълары юзген зылдыла.

Туман дегенигиз - атларындан чыкъгъан а букъусу,

Ала келликлерин а билмеген манга тийсин ёлгенлени да жукъусу!

Аскер аллында кёрюнеди кёк аты бла бир сары гяуур,

Тейри, ма ол аскер башчы, Къайтукъ улу кеси болур.

Тарыбызда эки омакъ атлы, байрам чаришиндеча уа ойнайла,

Харам жюреклери отда тургъан сары жаулай къайнайла. 

Ала бизге Асланбекден даучу келечиле болуп келедиле,

Бизни тасхабызны, тилибизни-халыбызны биледиле.

Келелле баз, хораларын чий кюмюшден жылтыратып,

Уой, кеслерин уллу жумуш этген керти келечиге да ушатып.

Келе-келип, ала эски элибизден жасакъ-алым а сурарла,

Кеслеринден бизни къоркъгъан да, буюкъгъан да сунарла.

Аталадан келген бий намысны была тюпге урадыла,

Итле кибик, бир бедишлик ишге  уа къатыша турадыла.

Онг жанында къара жалкъалы да чычхан сыртлы сары атды,

Анга ариу къонуп келген а Къаражау улу Сафаралий налатды.

Юрюк бойнунда бий тукъумну уланы болуп туугъанды,

Ма энди уа черкес бийге эгет, къул-къарауш болгъанды.

Сол жанында жел этдирип келген къаратуякъ ат акъды,

Аны юсюндеги уа Бий улу Муртазалий палахды.

Таула ичинде, Черек сууну бойнунда Зылгыды жашайды,

Ол нёгери бла да, къайда тапса, харам юлюш ашайды.

Быланы уа беллерин кюмюш сауут-сабалары къуршайды,

Была бизге бир дау айтыр ючюн келгенлеге ушайды.

Ызларындан чыгъар сансыз а, санаусуз а, - деп айтды, -

Сары-Асланбек Къабартыдан жыйгъан а кёп атлы. 

Мен оноу этмейин, эки атлыны уа аллына да ким чыкъса,

Барып, хош келигиз деп, ат башларын ким тутса,

Андан сора бугъуп, къачып турсун, тюбемей аллыма,

Анга келген кюн келмесин, - деди, - жети да къанлыма!

Эй, сиз кёрюп, туугъан юйюн эшек орун этерме, ит орун,

Сыртын-белин этерме да алай сирке орун да, бит орун!

Ол кишини аман сыфатындан, бет къанындан танырма,

Аны бла жашагъан ёмюрюмде эришгенлей барырма,

Жашы бешкъарыш бар эсе, жесир этип алырма,

Жюрегине къарыусузлукъ, кетмез аман ауруу салырма!

Жигит уланла, энди сиз элге, юйюгюзге терк жетигиз,

Жыйын болуп, кесигизни къанлы урушха да хазыр этигиз!

Сауутланып, хазыр атлы, бирге жыйылып туругъуз,

Керек болса, бирден туруп, жауну эриусюз урурсуз!

Бизге болушурукъ, - деди, - таукел болсакъ, бирликди, 

Къайтукъ улу келген эсе, бу тау таргъа кирликди.

Кирсе кирсин, тюшге дери кеси эркинине къоярбыз,

Тюшден сора ол аскерни, къан къусдуруп, жоярбыз.

Къатынланы, сабийлени бир къалагъа букъдуругъуз,

Сиз кесигиз, сауут къуруп, хазыр болгъанлай туругъуз.

Оноу бла ол жашла, чачылышып, юйлерине кетген элле,

Бир кесекден даучу келечиле Шатегентге жетген элле.

Ёте барып, Базыкъ Эсен-бийни сурай, къаласына келедиле,

Арбазында ойнай тургъан эки сабий жашны кёредиле.

Жасакъ даучуладан бири ол жашлагъа къарап, сорады:

- Ахшы уланла, эй, Къанукъ улу Базыкъ Эсен къайдады?

- Бусагъатда, тюшде, азыкъ этер заман-кезиу болады, 

Базыкъ Эсен а, олтуруп, юйде ашай-иче турады.

- Ат башына, бери чыгъып, ол нек жабышмайд? – дейдиле,

Бир бирине къарап, ол жашчыкъла анга уллу кюледиле.

- Эй, къонакъла, Базыкъ Эсен ашлауундан къопхунчу,

Бу арбазгъа чыгъып келип, ат башындан тутхунчу,

Атларыгъыз, ары-бери да баралмазча, къарт болур,

Къара мыйыкъ-сакъалыгъыз да, къар жаугъанлай, акъ болур!

Келечиле да сора, дейди, ишни билип, тюшюндюле, 

Миннген атларындан, кишини сакъламай, тюшдюле.

Къанукъланы къонакъ юйге, салам берип, ёзден халда кирелле,

Эсен-бийни юйде, дейди, ашай-иче уа тургъанлай кёрелле.

Базыкъ Эсен, ёрге туруп, саламларын алгъан эди,

Келгенлеге да, къонакъбайча, ол бек жарыкъ болгъан эди:

- Ай да, сыйлы къонакъларым, бери да ётчюгюз а, кирчигиз,

Олтурчугъуз мени бла да, ашачыгъыз да, ишчигиз!

Бу экиси, босагъадан ётюп, ёре туруп турадыла,

Не этерге да билмей, дейд, ачыкъ айтып къоядыла:

- Эсен-бий, манс да жетмейди сени базыкъ да белиннге,

Баракалла болсун сени таула тенгши да кёлюнге!

Юйюнгдеги берекетни, жарыкъ болгъанынгы кёргенбиз,

Алай а бюгюн а санга даучу келечиле болуп келгенбиз.

Ашай-иче турсакъ сени юйюнгде, адетлеге ол тюз келмез,

Биз ашагъан туз-гыржынынг бизни узакъ да жибермез.

Къабартылы бий Асланбек уллу аскери бла келгенди,

Кеси тарда тохтап, бизни санга, жумуш берип, ийгенди.

- Даучу келечини мен, алай эсе, къонакъ кибик кёрмем,

Жау жасакъгъа, элден жыйып, сизге бир жау аякъ бермем. 

Бизден а сора не керекди ол черкес бийге? – деген эди, -

Ол не излейди бу таулада? – деп, къысха соруу берген эди.

- Келгенлиги жыл кёзюне сенден жасакъ алып турурма деп,

Бир умут этмесин, дегенди, борчдан къутулурма деп.

- Хай-хай, итден туугъан ит, - деп, Базыкъ Эсен тепген эди, -

 Къанукъланы ол къачан, кимлеге да бойсунуп кёрген эди?

Жыл кёзюне ол сарыгъа жасакъ берирге нек къалдым,

Сизни бери ийген Асланбекни мен не затын алдым?

- Къайтукъ улу бу жерлени кеси жерлерине санайды,

Ол жер ючюн жасакъ тёлеу керекди деп, ойлайды.

Сюйсенг да, сюймесенг да сен, тёлетирге айтханды,

Кёп болмайын кеси да къырым ханга барып къайтханды.

- Охо, - деди Эсен, - ол жасагъы мирзеумюдю, не малмыды,

Манга тёлетирик ол алымны саны-ёлчеуу бармыды?

- Элден жыйып, алтмыш ууанык жараулусун берликсе,

Аскерлерин да бир ыйыкъ сыйлы къонагъынглай кёрлюксе. 

Бермем десенг, сабанларынг черкес атладан толурла,

Отоунгда, боза иче, чыгыр черкесле турурла!

- Эй-хей, алай болса, - деди, - мени ахшы да жауларым,

Сыйлы даучу къонакъларым, мени да жанларым,

Деди Эсен: «Жасакъ асыры уллуд деп, талашмам,

Алай, сары жаула берип, Холам кибик да, жарашмам.

Бусагъатда ол сиз келген жеригизге да къайтыгъыз,

Жаныгъыздан сюйген бийге мен айтханны да айтыгъыз:

- Къайтукъ улуну жетиге дери атасыны жаман а кёзюне,

Мен да къоркъгъунчу жашасын аны ол сёзюнден!

Сары-Асланбек Къабартыда бар бийледен кючлюдю,

Хоншу бийлени жерине сугъанакълыкъ да этерге ёчлюдю.

Келеме дей эсе, Тейри арада, анга мен сый берирме,

Жау къонакъны да адетде айтылгъаныча да кёрюрме.

Эртден азыгъына бир уллубаш семиз къабан соярма,

Бийни башын дуния дамыр, кюлкю этип къоярма.

Ол къабанны уллу башын саулай салырбыз къазанга,

Аны кибик мен кёп чыгыр черкеслеге базама.

Тюшлюк къангалагъа къолан семиз чочхаланы соярбыз,

Кёк къоргъашин бла къызылгъа кюбелерин боярбыз!

Аны бла Асланбекге кетелле ол даучу келечиле,

Ал келгендеча, кирпилдемей, не бир да кюлмей, ёчюле.

Сафаралий Къайтукъ улун ташда олтуруп кёрген эди,

Базыкъ Эсен айтханларын анга айтып берген эди.

Сары-Асланбек, ачыуланып, мыйыкъларын чайнай эди,

Ары-бери атлап, узун башын ары-бери чайкъай эди.

Мыртазалий ары дери Базыкъ Эсен-бийни танымай эд,

Сафаралийча, ол Къанукъланы элни алай жанымай эд:

- Манс жетмейди, - дегенди, - Базыкъ Эсенни белине,

Киши да базынып бармаз Эсен жашагъан элине.

Бир къызындан сора аны жокъ не огъу, не баласы,

Темир къабакълы, тёрт къатлыды аны жашагъан къаласы.

Айтырыгъын ол тюз айтад, ары, бери да бурмайды,

Кишиликге жетсе ишле, баям, артха да турмайды.

Сафаралий нёгерини ол сёзлерин артал жаратмады,

Къанукъланы тонар умутун ол бир жанына атмады:

- Эй, Бий улу, сен билмей, бек терс оюм этесе,

Башчыбызны да жангылтып, терс жанына кетесе.

Топракъ башлыла, орналып анда-мында да юйлери,

Бир огъурсуз, эссиз къара къабанды бийлери.

Адамлары хуппегиден къууукълары кёпген бир танала,

Билгенлери шаумырзыдан къынгыр этилген чанала.

Таула ичинде бир элчикден къалай къоркъайыкъ биз,

Эсирик атларыбызны артха къалай бурайыкъ биз?

Алай этсек, эй, Бий улу, тели кишилеге ушарбыз,

Кимге да белгили бийлик бетибизден бошарбыз!

Сары-Асланбек деди: «Хапар айтып бош турмайыкъ,

Бир атланып, мында жангы оноу-кенгеш да къурмайыкъ.

Кече озуп, эртденликде Эсен этеригин кёрюрбюз,

Ол заманда уа биз да ишибизни билирбиз».

Ингир ала Базыкъ Эсен къысха кенгеш къургъан эди,

Элде хазыр жыйынына алай деп буюргъан эди: 

- Жарымыгъыз кече черкес къонуш таба барырсыз,

Таша жол бла, билдирмейин, эки жанын алырсыз.

Терек, ташла артларында кече бугъуп турурсуз,

Ушкокланы жерлеп, тутуп, душманлагъа бурурсуз. 

Эртденбла уа ары барып, биз алларын тыярбыз,

Алай этип, Асланбекни амалсыгъа къоярбыз.

Биз алагъа тюбешгенде, сиз ташадан къарарсыз,

Ушкок атсам а, барыгъыз да ташла артындан къобарсыз.

Уруш ачабыз деселе уа, жигит эрле болсакъ, 

Аямайын юч жанындан къыстау ушкок атсакъ,

Бу тауладан ала тюзге къачар жолланы излерле,

Ол заманда жасакъ жыйыу къалай болгъанын билирле! 

Танг атханлай, атлы жыйын бий арбазгъа келгенди,

Падчахча кийинип тургъан бий Эсенни кёргенди.

Биргесине эски ушкогу къундуз къабы бла,

Эй, белинде да къылычы узун кюмюш сабы бла.

Кеси да къарыулу къара къадырына минип,

Аны ызындан элни атлы жыйыны бары тизилип,

Ала да бир кёллю болуп, душман таба баралла,

Къанукъланы эллерине баргъан жолну тыялла.

Черкес аскер да, гумулжук тёбеча, къозгъалгъан эди,

Атларына минип, къолларына сауут-саба алгъан эди.

Эки ол бий да ёзенде бетден бетге тюбешдиле,

Бир бирине къарап, кючлерине базып, сёлешдиле.

Сары-Асланбек, къамичисин силкиндере, дегенди:

- Къанукъ улу, сени дар не умутунг барды энди?

Элинг эркин, рахат, мени хайырымдан тоюп,

Талай жылны тёздюм, жасакъ дауламайын, къоюп.

Къабартыда сайлап, жигит атлы аскер алгъанма,

Жолун а жеримде тургъан сени элинге салгъанма.

Бу тёшледе, бу сыртлада чагъыдыйла жорталла,

Мергенлерим тёшден тёшге ушкок атаргъа усталла.

Уруш ачаргъа сюймесенг, манга жасакъ тёлерсе,

Тёлемесенг, сизге келлик аман кюнню кёресе!

- Къайтукъ улу, Къабартыда сен бийлени къыйнайса,

Намыслары бла, сыйлары бла, ай, сен бир бек ойнайса!

Ала бла къалмай, энди сен элибизге салып келгенсе,

Манга жасакъ тёлегиз деп, юсюбюзге да сюелгенсе.

Кеси жерибизде биз, эй, ёмюрден бери жашайбыз,

Халал къыйын салып анга, халал гыржын ашайбыз.

Шукур болсун, адамыбыз, малларыбыз да токъду, 

Бир Тейриден сора башыбызда падчахыбыз да жокъду.

Аскер бла къоркъута эсенг, бери айланып, къара,

Болгъан эсинг-акъыллынгы, ол жыяргъа жарар!

Базыкъ Эсен уллу ушкогун ёрге тутуп, атханды,

Дюгер жашланы жыйыны ташла артындан къопханды.

Ол тауушдан битеу черкес аскер да элгенгенди,

Батыр Къайтукъ улу уа жеринден артал да тепмегенди.

Тёгерекге къарагъанда, дюгер жашланы эслеген эди,

Хорлатханын да олсагъат, терк окъуна сезген эди.

- Эй, бий Эсен, бери сени сынар ючюн келгенме,

Батыр киши болгъанынгы келип кесим кёргенме.

Керек кюнюмде таяныр керти адамымы билеме,

Энди сени бла шуёхлукъ жюрютюрге сюеме.

Санга, сени жыйынынга да жюрегим алай ыразыды,

Санга юйден алып келген сыйлы саугъам хазырды. 

Черкес бий Эсенге ташлы алтын жюзюк берген эди,

Хошлукъ сюйгенин алайда аны бла билдирген эди.

Тынчлыкъ алай келди элге, дюгер жерине, таулагъа,

Асланбекге малгар тайны берди Эсен да саугъагъа.

ТОЛСТЫЙ ЭСЕН КАНУКОВ

В Кабарде были большие волнения, большие споры,

Для них, разделившихся на две группы, равнина Предгорья была тесна.

Казиевы были сильным, превосходящим, храбрым кланом,

Первенство в Кабарде, никого не спрашивая, они захватили.

Потом, говорят, из Кайтукиных выдвинулся один храбрец,

В единоборствах, в битвах, говорят, был он истинным героем,

От летящей пули свою длинную голову он в сторону не отворачивал,

Кроме как с Казановым (Жабаги), ни с кем совета не держал.

Рыжими были его волосы, усы и борода,

Для врагов у него наготове были, говорят, (разные) козни.

Кайтукиным Сары-Асланбеком звали его,

А в возрасте он был, говорят, ровно тридцати шести (лет).

Вселяя в Казиевых тревогу, он причинял им всякие беды-вред,

Уверял, что он в дружбе-союзе с русским царем и крымским ханом.

Говоря, что если будет нужно, один из них даст ему большое войско,

Что если он пригласит, один из них приедет к Кайтукиным в гости,

Желал он присвоить все богатства и все земли,

(Самому) править всей Кабардой, стать олием,*

Сары-Асланбек многим князьям дал почувствовать свой кулак,

Многих князей заставил обмочиться, как детей.

Чтобы творить насилие, Сара-Асланбек нашел способ,

Приказал он своим кулам откормить двух черных быков.

Они выросли, (никем) не запрягаемые, ярма не зная, 

Их рога, с надетыми на них золотыми браслетами, были длинны.

На пастбище того селения, с которого он хотел взять дань, 

                   этот скот загонял он,

А осенью являлся туда и требовал дань-подать:

- От весны до осени вы мой скот (здесь) видели,

Вместе с ними на моей земле пасли и свой скот.

Значит, эта земля моя, заплатите мне за нее полную плату,  

А если не согласны, то переселяйтесь отсюда куда подальше!

Одни из владельцев, гневаясь из-за этих притязаний, горячились,

Другие ластились к Сары-Асланбеку, как щенята.

Но, как он ни старался, говорят, Казиевых одолеть не смог,

Олием всей Кабарды сделаться не смог.

Друг друга они родичами-близкими, равными князьями не признают,

И первенства друг другу в Кабарде не уступают.

Непрестанно ищут они способы и средства одолеть,

Непрестанно точат (друг на друга) свои кинжалы и сабли.

Количеству скота у Асланбека не было ни числа, ни счету,

Там, где он проходил, пасся, земля покрывалась навозом.

В Кашхатауской долине пасся табун Асланбека,

Очень много было у князя кулов, рабов, батраков.

Прекрасными рыжими шаулухами были его пасущиеся там кони,

Таким был их вид, что человек не смог бы наглядеться.

Но вот однажды ночью туда нагрянул отряд узденей Казиевых,

И весь табун Кайтукина скрылся с глаз (неведомо куда).

Князь, не находя покоя, повсюду разослал лазутчиков,

Горюя, что не может найти виновника этого насилия.

Лазутчики по-одному приходят к нему с вестями,

(И, наконец) сообщают, что его большой табун в руках у Казиева.

Сары-Асланбек (тогда) поклялся отомстить ему,

Привести в Кабарду большое войского крымского хана:

- Этих Казиевых я с корнем уничтожу,

Вот тогда, ликуя, достигну желанной цели!

И мужчин, и женщин их я погоню в Большой Крым,

Погоню и отдам туда, где торгуют невольниками!

Бросив в корабли, этих собак продадут на дальних рынках,

В неволе все их дни будут проходить в мучениях!

Кайтукин был и смел, и злобен, и мстителен,

Данной им клятвы не нарушал, говорят, был верен (ей).

Его ум направился тогда на другое, к другому способу,

Со своими узденями, говорят, он умчался в крымские степи.

А в Крыму, говорят, он ездил и по равнинам, и по горам,

Сидел с крымскими князьями, вместе с ними угощался.

Ходил он на охоту, в лесах подстерегал оленей и (диких) коз,

Наблюдал за скачками на берегу моря.

Крымскому хану Сары-Асланбек пришелся по нраву,

Отправившись с ним вместе, он прибыл в Кабарду.

Но надежды Асланбека, увы, так и не сбылись,

Старшим (в роду) Казиевых был князь Хадаужук.

Кайтукину (этот) Хадаужук не уступил, не подчинился,

С предложением стать олием к нему не пришел.

Как только крымский хан прибыл, Казиевы к нему явились,

Крымского хана, сделав почетным гостем, увезли к себе.

Хана от Асланбека у себя они скрывали,

Льстили ему, дали подарки и проводили в Крым.

Устраивают они веселье, приносят в жертву коров и овец,

А угнанный ими табун не возвращают, оставляют себе.

Сары-Асланбек с Казиевым примириться так и не смог,

Войны-схватки между двумя родами не заканчиваются.    

Сары-Асланбек из-за этого не унимается, не смиряется.

Кровь его кипит на врага, в жилы не вмещается.

Не в силах найти покой, несколько дней он пробыл дома,

Потом обратил внимание на горные теснины, на горские селения.

С Биевым Муртазалием из Малкарского ущелья он познакомился,

Приблизив, сделал его приспешником, говорил с ним ласково.

А распутный Сафаралий был из селения Каражау,

К Асланбеку присоединился и этот князь, стал его приспешником.

Рыжему гяуру пришли на ум его прежние хитрости,

В горные места он своих узденей с поручением отправил.

Златорогих быков они на Чегемское пастбище загнали,

Эти животные паслись, бродили там девять-десять дней.

Князь Акмурза, выйдя на охоту, (этих) быков увидел,

К своему старому отцу Рачикау в селение Чегем пришел:

- Эй, отец мой, сегодня я на пастбище таких быков увидел,

Что от удивления пришел сюда рассказать тебе о них.

Тучны они, как зубры, откормленные, как породистый скот.

На шее у них привязано по одному медному колокольчику.

Кончики их рогов показались мне золотыми,

Они паслись, а потом спустились к Дарман-суу.*

Если ты дозволишь, я пошел бы и пригнал их сюда,

И ты сам увидел бы, как удивительны эти скотины.

- Эй, оставь, - сказал князь Рачикау, - это скот недобрый,

Это два клина, которые Сары-Асланбек вбивает в землю.

Используя быков, как повод, он накладывает на многие селенья 

                     тяжелые штрафы,

Больше того, со слабых (соседей) он берет дань-подать.

Если у (какого-то) народа сил побольше, он выбирает господство,

Холодный мир, в котором мы живем, подобен великому ристалищу.

Иногда вперед выходит один народ, иногда другой его опережает,

Потом и он, продвигаясь, истощает прежнюю свою силу и смелость.

Ныне состояние и времена Чегемского общества нехороши,

(Поэтому) Сары-Асланбек пожелает возложить свою пяту и на нас.

После чумы не можем мы набраться сил, людей у нас очень мало,

Потому этот рыжий и решился подступиться к нашему, прежде 

                большому обществу. 

Дай повзрослеть подрастающим сейчас смелым детям,

Вот тогда мы ни одному насильнику не покорились бы!

У меня нет брата, нет и другого сына, кроме тебя, 

Нет у меня ни бодрости, ни духа, ни головы, как прежде.

А если мы зарежем его скот, эта оса предъявит притязания и нам,

Заставит испытать Чегемское общество много вреда и бед.

Тебя убьет он, а мать твою заставит выть, как волчицу зимой,

Из этой Чегемской теснины изгонит нас, разорив дотла!

Лучше вы с каким-нибудь товарищем встаньте на рассвете,

И отгоните быков с Чегемской земли куда-нибудь (подальше).

Молодцы отправились, и сделали то, что сказал им Рачикау,

Тучный скот прямиком ушел вглубь леса.

Оттуда они на изобильное пастбище Холама входят,

Ревут, как олени, да так, что звенят скалы.

Холамцы, не зная о (этой) большой хитрости Кайтукина,

Не смогли утерпеть и угнали златорогих скотин.

Пригнали они и принесли черных быков в жертву,

Собрали народ, угостились, наелись и отправились по домам.

В одно время Сары-Асланбек проехал на Чегемское пастбище,

И отправился на поиски своих златорогих быков.

Пастухи сказали ему, что они ушли в сторону Холама,

Приспешники Асланбека оттуда перевалили в Кара-Суу.

На берегу Кара-Суу они соорудили из сучьев шалаши,

Там одну ночь они в этих шалашах провели.

Утром на поиски скота в селение отправился дрянной Муртазалий,

А вместе с ним и гуляка Сафаралий Каражауов.

Искали они и вот, увидели шкуры быков в селении Холам.

Узнали также, кто взял их золотые рога.

- Вы, - сказали (эти двое), - пасли быков Сары-Асланбека,

Олию Кабарды сослужили истинную службу.

Но, мало этого, вы зарезали быков нашего господина,

Проявили своеволие, насытились их мясом.

Вы совершили большой проступок, преступление, мы это видим,

А вот теперь, холамцы, заплатите нашему господину дань.

Дань им назначили в тридцать телков,

Копыта которых уже отвердели на типчаке, на пастбищах.

Князь Холама обещал собрать и уплатить всю дань,

Для гостей он зарезал жирных валухов.

Кроме того, на них наложили штраф в двадцать кадушек масла,

Холамцы были с этим совершенно несогласны:

- Мы отродясь ничей скот и ничье имущество не трогали,

О том, что это быки Сары-Асланбека, мы не знали.

Они ведь паслись по опушкам леса, на пастбищах,

И почему только эти два быка оставались без присмотра?

Настоящий князь для народа, для села – что Железное дерево,

А Шакманов дрянной Туган не князь, а обоссанец. 

Как он смеет предавать нас пришедшему с равнины 

      кабардинскому князю, 

Позоря честь Холамского общества, почему заставляет его 

        глядеть в землю (от стыда)?

Холамские уздени сказали: «Отправимся в Большой Малкар,

Посмотрим, каково будет о нас решение Тёре.

Если мы окажемся виновны, выхода нет, уплатим штраф,

А если нет, увидим, что (с нами) сможет поделать Асланбек!».

Отправились они, собралось и Тёре, выступили перед ним,

Постарались они не уступать, не поддаваться.

Но глава Тёре приехавшим от Холамского общества людям

Сказал: «Вы зря тронули этих животных.

Пусть они были без присмотра, но это был не ваш скот,

Хозяева нашли бы их и погнали бы домой.

Но требование дани - это пустой и глупый разговор,

У любых притязаний, как мы знаем, есть мера.

Уплатите Асланбеку половину того штрафа, что он назначил,

На этом ваше дело решено и совет мы заканчиваем».

Но Сары-Асланбек и тогда не унялся, не насытился,

Свои недобрые намерения в отношении горских селений не оставил.

Казанов Жабаги был у князя советником,

Сары-Асланбек у него спросил однажды:

- Не отправиться ли мне в Большой Малкар с дружиной,

Скота у них много, не взять ли с них дань и с них?

Сказанное Асланбеком Казанову не понравилось,

Это его решение он не одобрил, верным его не посчитал:

- Эй, Асланбек, многие в Кабарде тебя подстерегают,

Смотрят вслед тебе, надеясь, что ты споткнешься. 

Сам знаешь, что у тебя врагов изрядно много,

Может, не станешь добавлять к ним и малкарских князей?

- Казанов, - сказал он, - ты иногда становишься малодушным, 

(Вот и сейчас) ты думаешь, что я не смогу взять дань с Малкара.

В Кабарде многих хвастливых князей я успокоил, 

Отправившись в Холам, взял с него большую дань и вернулся!

- Вся окружность Большого Малкара – сплошные скалы,

Непривычному (человеку) ходить там трудно.

С вершин тех скал стекают холодные ледниковые воды,

На высотах малкарцы расставляют дозоры.

Малкарцы не останутся в неведении о твоей дани,

Если ты туда отправишься, они тебя даже близко не подпустят.

На вершинах гор, на деревьях они зажгут костры-дыфы,*

Дозоры, стоящие внизу, дадут знать верхним.

Твою дружину они осыпят с горных вершин огнем, пулями,

Тебя самого могут поймать или убить выстрелом в каком-нибудь 

                                                                                    недобром месте.

А потом они немедля нагрянут и в твое селение, в твой дом,  

И твоих дочерей и жену угнать в неволю!

Но Кайтукин был батыром неугомонным,

Был готов сразиться, схватиться с кем угодно.

Не выходя в набеги, он проводил не больше полугода,

От летящей пули головы он никогда не отворачивал.

Сказанное Казановым Жабаги он услышал,

И все же отправился, чтобы самому посмотреть на Малкар.

С собой большую дружину он не взял,

Дозорных, наблюдавших с горных вершин, не встревожил.

Приезд всадников нижние караулы заметили,

Подумали, что в одно из малкарских селений едут гости.

Эти всадники подъехали к башне в селении Зылгы,

И стали почетными гостями князя Муртазалия.

Ему Сары-Асланбек о своем решении поведал,

Сказанное им один зылгинский юноша услышал.

Он, без промедления, сел на коня и в сторону Кюннюма полетел,

Поехал и сообщил князю-герою Сосрану Абаеву.

Князь Сосран собрал сто всадников и отправил их в Зылги,

Отряд поскакал и без задержки добрался до места.

Навстречу им, собравшись спешно, вышел Муртазалий:

- Притязания на дань – это пустые россказни, - сказал он. – 

Эти кабардинцы мои давние, большие друзья,

А сегодня в селении они мои почетные гости.

Но малкарский отряд этому не поверил, князя не почтил,

С околицы Зылги ни вверх, ни вниз не сдвинулся.

- Ладно, - сказали только, - в селение Зылги мы не войдем,

Ни твоего гостя, ни его спутников пугать не будем.

Но если намерения у него другие, въедем с боем,

И посмотрим, сможет ли он взять дань с Шах-Малкара!

С этим князь Муртазалий вернулся в свою башню,

И сообщил Асланбеку, что дело принимает скверный оборот.

На рассвете Муртазалий раскрыл ворота башни

И князь Асланбек со своим отрядом убежал из Зылги.

Вернулся он домой подобным хищному зверю,

От злобы готов был грызть камни и деревья.

То, что с ничем остался, он посчитал позором,

Князю Сосурану каждый день грозился.

Наблюдая за ним, Сафаралий пришел к Асланбеку:

- Эй, не спеши, наш день придет, - сказал он, - 

Чем просто так сидеть, не отправиться ли в сторону Дюгера,

Не взять ли нам нужную дань с одного из дигорских князей?

Селение Кануковых по реке Урух (находится) выше меня 







       (моего села),

Правящий ими старый князь – Толстый Эсен.

У Эсена есть коровы и большая отара овец,

Числа и счету своему скоту, он, верно, сам не знает.

Сары-Асланбек, расхаживая туда-сюда, молча слушал,

Потом, взглянув на Сафаралия, сказал:

- Каков нрав Канукова Толстого Эсена,

Велико ли его селение, добра, сильна ли его дружина?

- Эсен, - сказал он (Сафаралий), - обладает нравом мула,*     

На нивах его растут остистые ячмень, рожь и пшеница.

Селение, в котором он княжит, не так уж велико,

А число молодцев, берущих в руки оружие – сто пятьдесят.

Если ты выедешь, собрав вдвое-втрое большее войско,

И с ним отправишься в селение Кануковых,

Тогда чем и с кем Толстый Эсен защитит свой скот и свое селение,

А если сразится, то ведь меньшинство уступит большинству. 

Кануков, увидев это (дружину), присмиреет,

Волей-неволей будет выплачивать (тебе) дань.

Сары-Асланбек словами дигорского князя остался доволен,

В Кабарде он триста-четыреста всадников набрал.

Эй, кони их ржут, уздечки их звенят, как цепи,

Едут они, едут и подъезжают к местности Кануковых.

Подъехав, говорят, они останавливаются на краю долины,

На зеленых нивах устраивают свой военный стан.

Свое оружие они развешивают на старых абрикосовых деревьях,

Двух посланцев выбирают, чтобы послать их к Кануковым.

К Толстому Эсену посланцы с поручением отправляются,

Вот их кони въезжают в нивы в Шатегенте. 

Один из них, говорят, был все тот же Биев Муртазалий,

Сам на белом коне, его ружье в футляре из барсучьей шкуры.

Его спутником был Каражауов князь Сафаралий,

Высокостанный, чуть постарше, ехал он справа.

Сафаралий мало говорит, смотрит по сторонам,

Муртазалий спрашивает у него, в какое место они едут.

- Ты, - ответил тот, - нимало не смущайся, однако

В разговоре с дигорскими князьями их не поддевай, 

                                                    как (своих) знакомых. 

Едут они без забот, как гарцующие на конях балбесы,

А посмотришь на их лица – словно отважные, смелые мужи.

Своими панцирями теснину, в которую они въехали, освещая,

Груди своих коней чистым серебром облепив,

Резвых своих чистокровных коней плетьми стегают,

Копыта их высекают искры, распространяя запах серы,

Крупы своих коней окрашивают они белой пеной,

Иногда, затягивая песни, будят лесных птиц.

Со встречными не здороваются, о здравии-покое их не спрашивают,

Не как хорошие гости, едущие с добром.

Они едут по нивам, шутя, смеясь, гарцуя,

Тут и люди Кануковых их замечают: 

- В Лезгорской теснине, клубясь, кипят черные туманы,

А в них, - говорят, - парят черные грифы.

А это, наверное, не туманы и не черные орлы,

В такое время они, собравшись, перед тесниной не сели бы.

Взяв подзорную трубу, молодцы по очереди в нее смотрят,

Глядят, кто же едет с низовий.

А когда смотрят, ничей глаз, говорят, неймет:

- Пропади эта подзорная труба, ничего не показывает!

Кажется им, что едут какие-то всадники, и они всматриваются,

А кто это такие, говорят, никак узнать не могут.

Эти молодцы в просторный двор Кануковых входят,

Рожденному героем князю Эсену весть сообщают.

Вслед за ними туда и шатегентские женщины пришли,

Князю они о таком вот диве рассказали:

- Кануковы отродясь живут в Шатегенте,

А теперь наши нивы пожирают рыжие медведи!

Во дворе Толстого Эсена был большой холм,

И было у него обыкновение посматривать с него.

- Дайте-ка, молодцы, - сказал он, - я сам взгляну зорче,

И после этого скажу вам, что увидел, - говорит, - и что узнал.

Взяв большую подзорную трубу, говорят, он всматривается,

Двух всадников, едущих в нижней долине, замечает.

- Эй, молодцы, - говорит, - к нам едут враждебные гости,

Мои, Эсена, старые глаза видят лучше ваших.

Они едут, озаряя (округу) своими панцирями, как солнцем,

Своих верховых коней они утомили, не касаясь плетью.

Эй-хой, молодцы, они уже давно сюда рвутся,

(Сами того не ведая), бесятся они к своей погибели.

Много скота у горцев они угоняют и запирают в загонах,

Издавна, - говорит, - они намечают пути сюда.

Издавна они к нам добрых намерений не питают,

Когда едут, нас не боятся, по укромным местам не прячутся.

Это змеиная дружина Сары-Асланбека,

Годового труда Шатегента не хватило им даже до полудня.

А женщины, - сказал он, - рассказывают нам сказки,

То не медведи, то кашхатауские рабочие кобылы.

Всю военную силу, какую нашли в Кабарде, они собрали,

Орлы - это куски дерна, вылетавшие из-под их копыт.

Туманы, о которых вы говорили, это пыль, поднятая их конями,

А на меня, который заранее не прознал об их приходе, 

                              да нападет смертный сон!

Впереди войска виден какой-то рыжий всадник на сером коне,

Тейри, это и есть предводитель, сам Кайтукин.    

В нашей теснине два нарядных всадника, гарцуют, 

   как на праздничных скачках,

Их подлые сердца кипят, как сливочное масло на огне.

Они едут к нам посланцами Сары-Асланбека с требованием,

Они знают наши секреты, язык и положение.

Уверенно едут, блистая чистым серебром (сбруй) своих чистокровных (коней),

Уподобляя себя послам, исполняющим большое дело.

Приехав, они потребуют с нашего древнего селения дань-налог,

Думая, что мы побоимся их, оробеем.

Идущую от предков княжескую честь (свою) они подминают,

В позорном деле участвуют, как псы. 

Конь, что справа, - рыжий, с мышиным хребтом и черной гривой,

Красиво на нем восседающий – Сафаралий Каражауов.

На берегу Уруха княжеского рода сыном он родился,

А теперь стал приспешником кабардинского князя, его кулом, рабом.

Конь, скачущий слева, поднимая ветер, - белый с черными копытами,

А сидящий на нем это бедовый Муртазалий Биев.

Живет он в глубине гор, в селении Зылги на берегу Черека,

С этим своим приятелем питается нечистой долей, где найдет.

Их талии обвешаны серебряным оружием,

Похоже, что они едут к нам, чтобы предъявить какое-то требование.

А следом за ними явится бессчетное, бесчисленное, - говорит, - 

Множество всадников, собранное Сары-Асланбеком в Кабарде.

Кто без моего дозволения выйдет навстречу этим двум всадникам,

Кто, говоря им: «Добро пожаловать!», пойдет и примет у них повод,

Пусть после этого скрывается, не попадаясь мне на глаза,

День, который его постигнет, пусть не постигнет и семи моих кровников!

Эй, на глазах у вас его родной дом я сделаю обиталищем ослов и собак,

Спину-поясницу его я сделаю обиталищем гнид и вшей!

Того человека я узнаю по его дрянному виду, по лицу,

Весь свой век проведу, враждуя с ним.

Если есть у него сын пяти пядей ростом, возьму его в невольники,

В его сердце поселю слабость, злую неизбывную болезнь!

молодцы, теперь вы поскорее разойдитесь по домам,

Станьте отрядом, готовым вступить в кровопролитную битву!

Вооружитесь, и на готовых конях, ждите вместе,

Когда будет нужно, поднимайтесь и врага разите без пощады!  

То, что нам поможет, если будем решительны, - это единство,

Раз Кайтукин сюда пришел, то войдет в эту теснину.

Если войдет, до полудня мы самому себе его предоставим,

После полудня это войско заставим рыгать кровью, уничтожим.

Женщин и детей в одну башню (поскорее) спрячьте,

А сами, снарядив оружие, будьте наготове.

С этим решением молодцы разошлись по домам,

Через некоторое время посланцы с требованием (дани) 

достигли Шатегента.

Проезжая через село, спрашивая Толстого Эсена, 

они к его башне подъехали,

Двух детей, играющих в его дворе, увидели.

Один из посланцев, глядя на этих детей, спросил:

- Добрые молодцы, где (сейчас) Толстый Эсен Кануков?

- Сейчас полдень, для людей время обеда,

Толстый Эсен сидит в своем доме, ест и пьет.

- А почему он не выходит и не принимает повод? – спросили они,

Эти мальчики, посмотрев друг на друга, громко засмеялись:

- Эй, гости, пока Толстый Эсен встанет из-за стола,

Выйдет в этот двор и примет (от вас) повод,

Ваши кони станут такими старыми, что не смогут двигаться,

А ваши усы и бороды станут белыми, как выпавший снег!

Тогда посланцы, узнав положение, говорят, уразумели (его),

Со своих коней, никого не дожидаясь, сошли (сами).

В кунацкую Кануковых, отдав приветствие, они входят по-узденьски,

Князя Эсена в доме, говорят, едящим и пьющим видят.

Толстый Эсен встал и их приветствие принял,

С приезжими, как гостеприимец, очень был радушен:

- Ой да, почтенные мои гости, проходите-ка сюда, входите,

Садитесь-ка со мной, ешьте и пейте!

Эти двое, перешагнув через порог, стоят на месте,

Не знают, как тут быть, и говорят (ему) открыто:

- Князь Эсен, твой толстый стан ремень не охватывает,

Благословение (Божье) твоей, с горами равной, душе!

В твоем доме изобилие и твое радушие мы видим,

Но сегодня мы пришли к тебе посланцами с требованием.

Если станем в твоем доме есть и пить, это не по обычаю,

Съеденные нами твои хлеб-соль нас далеко не отпустят (покарают).

Кабардинский князь Асланбек сюда с войском прибыл,

Сам остановился в теснине, а нас отправил к тебе с поручением.

- Коль так, посланцев с требованием я гостями не посчитаю,

Вам, как дань врагу, собрав с народа, не дам и чашки масла.

Что же нужно от нас кабардинскому князю, – сказал он, - 

Что он ищет в этих горах? -  кратко спросил он.

- Пришел он для того, чтобы в конце года взять (с вас) дань,

Сказал, чтоб ты не надеялся избежать уплаты этого долга.

- Ого-го, ой, пес, родившися от пса, - разгневался Толстый Эсен, - 

Когда он видел, чтобы Кануковы кому-то подчинялись? 

С чего это я должен платить дань этому рыжему,

Что я занял у пославшего вас сюда Асланбека?

- Кайтукин эти земли считает своими,

Он полагает, что за эти земли следует выплачивать дань.

Он сказал, что заставит платить ее, хочет Эсен того или не хочет,

Кстати, недавно он вернулся из поездки к крымскому хану.

- Ладно, - сказал Эсен, - а эта дань зерном или скотом,

И есть ли мера той подати, которую он желает взять  с меня? 

- Собрав с народа, будешь давать ему шестьдесят 

                                                          четырехлетних бычков,

А за его воинами будешь ухаживать неделю, как за гостями.

А если не захочешь, твои нивы заполонят кабардинские лошади,

А в твоей комнате сидеть, попивая бузу, плешивые кабардинцы.*

- Эй-хей, коль так, - сказал он, - мои добрые враги,

Почтенные требовательные гости, душа моя,

Спорить, считая дань непомерно большой, я не буду,

Но, уплатив сливочным маслом, с ним не договорюсь, подобно Холаму.

Сейчас вы вернитесь туда, откуда приехали,

И передайте князю, которого любите больше, чем свою душу:

Всем предкам Кайтукиных до седьмого колена назло (я поступлю),

Пусть он живет до тех пор, пока я испугаюсь этой его речи!

Сары-Асланбек сильнее все других князей в Кабарде,

И очень склонен лезть во владения князей соседних.

Если желает прийти, Тейри свидетель, пусть приходит, я окажу ему почет,

Враждебного гостя я уважу, как велено обычаем.

На завтрак забью для него жирного кабана с большой головой,*

Ославлю князя на весь мир, выставлю его посмешищем.

Большую голову этого кабана мы целиком в котел положим,

Я один могу противостоять множеству таких плешивых 

                    кабардинцев, как он.

Для обеденных столов мы зарежем пестрых жирных свиней,

Их панцири синим свинцом в красное окрасим!

С тем и вернулись к Сары-Асланбеку его посланцы,

Не так, как ехали сюда, не резвясь, не смеясь, погасшие.

Сафаралий увидел Сары-Асланбека сидящим на камне,

И передал ему то, что говорил Толстый Эсен.

Сары-Асланбек, разгневанный, жевал свои усы,

Шагая взад-вперед, качал своей длинной головой.

Муртазалий до этого с Толстым Эсеном знаком не был,

С селением Кануковых не враждовал, как Сафаралий:

- Ремень не охватывает, - сказал он, - стан Толстого Эсена,

Никто самонадеянно не осмелится напасть на село Кануковых.

Кроме одной дочери, нет у него ни потомства, ни ребенка,

Его башня имеет четыре яруса и железные ворота.

Слово свое говорит он прямо, не сворачивая на то или другое,

Если дела дойдут до мужества, вряд ли он назад отступит.

Сафаралию слова его товарища совершенно не понравились,

Надежду ограбить Кануковых он еще не потерял:

- Эй, Биев, ты по незнанию делаешь очень неверный вывод,

Сбиваешь с толку нашего главу, уходишь в сторону.

Их дома под земляными крышами стоят там-сям,

Их князь – злобный, безрассудный черный кабан.

Их люди – телки с опухшими от сыворотки мочевыми пузырями,

Все, что они умеют – криво сделанные сани из черной березы.

Как мы убоимся какого-то сельца в глубине гор,

Как мы повернем своих бешеных коней обратно?

Если мы так и сделаем, Биев, то уподобимся глупцам,

И потеряем свое, всем известное, княжеское достоинство!

Сары-Асланбек сказал: «Не будем стоять, попусту болтая,

Если уж направились, не будем затевать и новое обсуждение-совет.

Ночь пройдет и наутро мы увидим, что сделает Эсен,

Тогда и узнаем, как нам поступить».

Под вечер Толстый Эсен устроил короткое совещание,

А своей дружине, стоявшей в селении наготове, приказал:

-Пусть половина из вас ночью пойдет в сторону кабардинского стана

Тайной тропой, и незаметно окружит его (стан) с двух сторон.

Ночь проведите, скрываясь за деревьями, за камнями,

Зарядив ружья, направьте их на врагов.

А утром мы пойдем и преградим им путь,

Так сделаем и не оставим Асланбеку выхода.

Когда мы с ними встретимся, вы наблюдайте из укрытия,

Если я выстрелю из ружья, то встанете все разом.

А захотят начать бой, то, если мы будем смелыми, мужественными,

Если с трех сторон откроем частую беспощадную стрельбу,

Они будут будут думать лишь о том, как убежать из этих гор,

Тогда и поймут, каково взимание дани!  

Как только рассвело, конная дружина пришла на княжеский двор,

И увидела Толстого Эсена разодетым по-царски.

С ним было его старое ружье в футляре из бобровой шкуры,

А на поясе сабля с длинной серебряной рукоятью.

Сам он, восседая на своем сильном муле,

И конная дружина селения, выстроившись за ним,

В единодушии в сторону врага отправляются,

Дорогу, ведущую в селение Кануковых, преграждают.

Кабардинское войско тоже закопошилось, словно муравейник,

Все сели на коней, в руки оружие взяли.

Два князя в той долине встретились лицом к лицу,

Глядя друг на друга, надеясь на свои силы, стали разговаривать.

Сары-Асланбек, помахивая плетью, сказал:

- Кануков, на что ты надеешься теперь?

Твое селение, по моей милости, жило привольно, безмятежно, 

Сколько лет терпел я, не беря с вас дани, оставляя все, как есть.

В Кабарде я собрал смелое конное войско,

Путь его направил в село, в котором ты живешь.

На этих горах, на этих плоскогорьях скачут чагыдыйи,*

Мои стрелки искусны в стрельбе с одной горы до другой.

Если не желаешь биться, то уплатишь мне дань,

А не уплатишь, так увидишь, какой недобрый день вас постигнет!

- Кайтукин, в Кабарде князей ты донимаешь,

Издеваешься над их честью и достоинством!

Не довольствуясь этим, ты заявился и в наше селение,

Встал перед нами, требуя платить тебе дань.

От века мы живем на своей земле,

Прикладывая честный труд, едим свой честный хлеб.

Хвала (Богу), и наши люди, и наш скот сыты,

И, кроме Единого Тейри, другого царя над нами нет. 

А если ты пугаешь (нас) войском, повернись и погляди,

Это поможет тебе собрать свой ум и свою память!

Толстый Эсен направил вверх свое большое ружье, выстрелил,

И отряд дигорских молодцев поднялся из-за камней.

Звук выстрела заставил кабардинских воинов вздрогнуть,

Но батыр Кайтукин и не шелохнулся.

Оглядевшись, он дигорских молодцев заметил,

И понял вмиг, что потерпел поражение.

- Эй, князь Эсен, я пришел сюда, чтобы испытать тебя,

(Теперь) я убедился сам, что ты отважный муж.

Теперь я знаю, на кого мне опереться в нужный день,

И искренне хочу с тобой поддерживать дружбу.

Мое сердце так довольно и тобой, и твоей дружиной,

Привезенный мною из дому ценный подарок для тебя готов.

Кабардинский князь подарил Эсену золотой перстень,

И этим дал понять, что желает сохранения мира.

Так пришел покой на дигорскую землю,* в горы,

Асланбеку мегрельского жеребенка* отдал в дар и Эсен.


«Малкъар халкъ жырла». – Нальчик, 1969. Известный вариант дополнен другими фрагментами.



Олий – верховный князь. 

Дарман-Суу («целебная вода») – местность в Чегемском ущелье.  

Дыф, дып – сигнальный костер на вершине горы или на дереве.

«…обладает нравом мула» - в устной речи и фольклоре карачаево-балкарцев мул является символом упрямства и своенравия.

Плешивцы («чыгырла») - прозвище кабардинцев в устах карачаево-балкарцев. Разумеется, плешивых людей среди кабардинцев было не больше, чем среди других народов. Такие прозвища обычно представляют собой результат народноэтимологического объяснения непонятных этнонимов. На наш взгляд, это и произошло в данном случае. По мнению многих исследователей, предками адыгов были ближневосточные племена, именуемые кашка, позже продвинувшиеся на север. Но в кар.-балк. яз. къашха озн. «лысый; залысина», что синонимично слову чыгыр «плешивый». Это, вероятно, одно из свидетельств ранних контактов алан с адыгами-кашка. 


У карачаево-балкарцев, живущих в Турции, для кабардинцев другое прозвище, весьма странное – къытчас; так называется деревянная петля на конце хозяйственного ремня, которым перевязывают грузы; еще один пример лингвистического недоразумения. Аристократия Кабарды была по происхождению тюркской (кабарско-черкесской); черкесы, видимо, являлись частью кыпчакских племен. Непонятный этноним кыпчак карачаево-балкарцы переосмыслили в ничем не мотивированное, но созвучное къытчас.
«…забью для него жирного кабана с большой головой» - Сары-Асланбек, как и все кабардинцы к тому времени, был мусульманином и свинина для него являлась пищей нечистой, запретной. Толстый Эсен, будучи, вероятно, язычником, представлялся сказителю верующим в Единого Бога прамонотеистической религии тюрков – тенгрианства.  


Мегрельский жеребенок – лошади мегрельской породы считались у карачаево-балкарцев одними из самых выносливых. Неутомимых охотников в старинных песнях сравнивают именно с этими конями (малгар ат кибик «подобен мегрельскому коню»).

***

В 1899 г. И. Собиев записал из уст выдающегося осетинского сказителя Сабе Медоева «Песню про могучего Асламбега», передав текст Вс. Ф. Миллеру, который пишет (в примечаниях): «Историческая песня больше известна под названием «Песня об Есене Канукове». Она создана о реальном событии и реальных героях. Время события – первая треть XVIII века. До строки «Могучий Асламбег прибыл» - дается в форме песни (около 40 строк.- М. Дж.), далее сказитель перешел к изложению сказания. В оригинале «Кара-Асламбег» - это значит «Черный Асламбег» (на самом деле – «Могучий Асламбег». – М. Дж.) - (Миллер В. Ф. В горах Осетии. – Владикавказ, 2007, с. 501).

Этот текст значительно отличается от содержания опубликованного здесь кар.-балк. песни, несмотря на то, что речь идет об одном и том же событии и тех же героях. 

АГЪАЧ КИШИ БЛА ТАППАСХАНЛАНЫ  ГУЁ

Мекер улу батыр Гуё – жютюкёз,

Тюзюн таба, таша жолланы жюрюмез.

Чаришледе бир кишиге оздурмагъан,

Тутушханда сыртындан салдырмагъан.

Садакъ огъун Гыпынайгъа жетдирген,

Аркъасына экижашар кётюрген.

Салта урса, Чегем аузун тепдирген,

Мужурасы бёрюлени ёлтюрген.

Къурч къамасы томуроула юздюрген,

Кийиклени бийикледен жюздюрген.

Къарыу алса, черек-суудан секирген,

Уугъа барып, доммайланы ёлтюрген. 

Ёгюзлеге къош терекле тартдыргъан,

Жаш тангларын Мёлюшкюде атдыргъан.

Даулашлада терсни-тюзню айыргъан,

Атын Беш Татау эллеге айтдыргъан, -

Гуё къалын агъачны бара болгъан эди,

Ичгенчиги къара сыра болгъан эди.

Онгнга, солгъа къамасын ура болгъан эди,

Мёлюшкюню агъачын къыра болгъан эди.

Аны кёрюп: «Ай, харам!», - деп атына,

Агъач киши атлап келди къатына.

Юсю-башы, тюк басып, орман эди,

Жангыз кёзюн жандырып, соргъан эди:

- Нек къыраса Мёлюшкюню терегин?

Къыргъан къалай болгъанын бир кёрейим!

Юч керти сёз айтмасанг, иймем, - деди, -

Айталсанг а, тиймем, - деди. –

Алайсыз а жек башынгы юзерме,

Къумурсханы эзген кибик, эзерме!

Гуё айтды, ахы кетип, термиле:

- Бюгюнден бек къоркъмагъанма ёмюрде,

Сенден эрши дунияда жан кёрмедим,

Бошласанг эд, юйюме кетер эдим.

Агъач киши: «Айтханынг кертид, - деди, -

Мекер улу башына эркинд, - деди, -

Экинчиде агъачымы къырса уа,

Апсатыгъа этип тургъанча, турса уа,

Ёлюгюн ач бёрюле ашар кибик этерме,

Ахлулары кюе-бише жашар кибик этерме!

Бар жолунга, тереклени сюй! – деди,

Агъач киши бошлап къойду, тиймеди.

Мекер улу эсли сёзге сыйынды,

Чегем аузун нарат агъач сыйырды.

ЛЕСНОЙ ЧЕЛОВЕК И ГУЁ ТАППАСХАНОВ

Батыр Гуё, сын Мекера, остроглаз,
Если есть прямой путь, окольными тропами не ходит.

На скачках никому он (первенства) не уступал,

В борьбе никто его на лопатки не клал.
Пущенная им стрела долетала до Гыпыная,

На плечах поднимал он коня-двухлетку.

Когда он бил молотом, Чегемское ущелье сотрясалось,

Своим посохом он убивал волков.

Его стальной кинжал перерубал бревна,

Кийиков (убитых на охоте) он спускал с высей.

Собравшись, он перепрыгивал через реки-воды,

Отправившись на охоту, убивал зубров.

На волах он стаскивал стволы деревьев парами,

В молодости рассветы он встречал в Мёлюшкю.

В спорах разбирал он правых и неправых,

Свое имя в Пяти Союзных обществах прославил.

Гуё однажды шел по глухому лесу,

Выпив немного черного пива.

Своим кинжалом он размахивал налево и направо,

Перерубая (на ходу молодые) деревья в Мёлюшкю.

Увидев это, именуя его: «Ах, нечистый!»,

Агач Киши,* шагая, подошел к нему.

С головы до ног покрытый густым, как лес, волосом,

Выпучив свой единственный глаз, спросил он:

- Зачем ты уничтожаешь деревья в Мёлюшкю?

Я покажу тебе, каково бывает уничтожение!

Если не скажешь три правдивых слова, не отпущу, - сказал он, - 

А если сможешь сказать, не трону, - сказал он. -
Иначе оторву твою тупую голову,

Раздавлю тебя, как муравья!

Гуё сказал, перепугавшись, томясь: 

- Никогда я так не страшился, как сегодня,
Более безобразного существа, чем ты, в мире не видел я,

Если бы ты отпустил меня, ушел бы я домой.

Агач Киши: «Сказанное тобою – правда, - молвил, -

Сын Мекера свободен, - молвил. - 

Но если он еще раз будет уничтожать мой лес,

Если будет поступать со мной, как с Апсаты,*
Я сделаю так, что его труп съедят голодные волки,

Сделаю так, чтобы его близкие жили, горя-горюя!

Иди своей дорогой и люби деревья! – сказал он,

Агач Киши отпустил его, не тронул.

Сын Мекера подчинился разумному слову,

Чегемское ущелье сплошь заросло лесом

«Къарачай-малкъар фольклор». – Нальчик, 1996.

Эта песня, носящая характер былички, публикуется в данном сборнике, с одной стороны, в качестве произведения, иллюстрирующего религиозную ситуацию того периода (как и следующееее произведение). С другой стороны, можно думать, что это лишь часть большой песни, повествующий о каких-то подвигах героя.

Агъач Киши («лесной человек») – мифологический персонаж, хозяин леса, леший. Представлялся в образе огромного, одноглазого, заросшего волосами мужчины с костяным наростом на груди в виде топора. 

Апсаты  - мифологический покровитель диких животных, от которого, как считалось, зависело, будет сопутствовать охотнику удача или нет. Жестоко наказывал людей, которые не знали меры в истреблении зверей или убивали их без нужды.   

АШТОТУР БЛА БАТОКЪ-БИЙ

Газаланы Алчагъыр деп биреу болгъанды,

Ана къарындашы Ахмат анга баргъанды.

Узакъ жерге сюрюп, малла сатып келген эди,

Ахмат Алчагъыргъа мал бер деп тилеген эди.

Бай Алчагъыр а Ахматха мал бермеди,

Ана къарындашыча бир да кёрмеди.

- Ахмат, - деди, - халынг былай барлыкъмыды,

Хаулеликге сюймеклигинг къаллыкъмыды?

Кеси болумунгу, айланаса, кесинг кёрмей,

Не бир ишге, не да мюлкге кёл бермей.

Андан Ахмат Алчагъыргъа бек ёпкелейди:

- Сени малынг а болмаймыды, - дейди, - 

Къарындашынгдан санга мал багъалы кёреме,

Этер ишими мен кесим иги билеме. 

Ахмат салып Къабартыгъа энгенди, 

Тарыгъыргъа Батокъ-бийге келгенди:

- Уой, Алчагъыр манга бир мал да бермейди,

Мени къарындашха ол бир да кёрмейди!

- Къорасынла уллучабыр аман бу таулула,

Ёмюрлери бир бирине болуп а даулула!

Къарындашла бири бирин тасхаларын бередиле,

Тарыгъыргъа Батокъ-бийге келедиле. 

Айхай, Алчагъырны женгерча кючюм жокъ,

Да сора не сюесе, не этейик? – деди Батокъ.

Ахмат черкес бийни къулагъына жырлайды:

- Анга уа, Батокъ-бий, этеригинг алайды:

Газаланы жылкъы уллуду, аны тауда кёрюрек,

Барып ол жылкъыны узакъ жерге сюрюрек!

Ахмат айтхан сёзге Батокъ бек бюсюреди,

Черкеследен къурап, жыйын бла тебиреди.

Таугъа айланып, ол экиси жыйын бла кетдиле,

Келе келип да, Мыстыла кезине жетдиле.

Мыстылада жайлыкъланы уа тапдыла да,

Жылкъыланы сюрюп ала башладыла да,

Къошдан а Алчагъыр ол жыйынны кёргенди:

- Эй, жашла, жылкъыгъа атлы душман келгенди!

Кёзюлдиреуюк бла мен ары таба къарайма да,

Келгенледе талай аман атлы санайма да,

Къабартыны, бири да къалмайын, аманлары,

Къаны тёгюллюк бий Батокъ башчылары.

Жол устагъа уа, уой, бизни ол алтынлы Ахматды,

Эй, Аштотур, жылкъым санга да аманатды!

Итлик этедиле бизге эки ол къантулукъ,

Биз узакъда къалып, кетелле къутулуп.

Санга, уой, Аштотур, мен къор болайым, дейме,

Тейри бла сенден бир болушлукъ тилейме!

Уручула ол заманга иги узакъ кетген элле,

Келе келип, Атдан Тюшюучюге жетген элле.

Къарт Алчагъыр, къарап, аны узакъдан кёрдю,

Ай, болмад деп, ачыуундан ёлдю-кюйдю:

- Уой, Аштотур, аман болсун кеченг-кюнюнг,

 Газаланы уллу жылкъысын сюрдюрдюнг!

Къара ушкогун алып, аны терк ол жерлейди, 

Уру жыйынны ызындан къууп тебирейди. 

Ахмат айтды: «Атдан Тюшюучюге жетгенбиз,

Сансыз этсек, былайдан биз сау кетмебиз.

Аштотурну Ташы къаты бла биз бош озмайыкъ,

Атдан тюшюп, анга баш урмай къоймайыкъ».

- Уой-уой, Ахмат, - деди, - духунг да къалмасын сени,

Атдан тюшюралмазса Аштотур ючюн мени!

Атын уруп, ол Аштотур Ташха жууукъ келгенди:

- Эй, Аштотур, киши эсенг, бери бир чыкъ! - дегенди. - 

Бичагъынг бар эсе, ол къамамдан иги кесмез,

Сени садагъынг да мени огъумдан иги тешмез!

Чыкъмай эсенг а, тур да тур алай!», - деген эди,

Жылкъыланы сюрюп а тебреген эди.

Аны да тюз Аштотурну Ташы юсю бла сюреди,

Къамичиси бла ол ташны уруп, аны хыликкя этеди:

- Кёремисе, жылкъыланы къалай сюрюп барама, 

Киши эсенг, бери бир чыкъ, сыфатынга къарарма!

Ол заманда ташдан бир туманчыкъ чыкъгъан эди,

Жылкъыланы да юсюнде бир кесекни баргъан эди.

Туманчыкъдан а сора бир сары чибин чыгъады,

Учуп келип, кесин Батокъ-бийге урады.

- Юш, юш, бу ит чибин бери къайдан келгенди,

Кет, мен санга палах этерме уа! – дегенди.

Бийни чибин бурун къыйырындан къабады,

Батокъ-бийни бурнуна аууар жара салады.

Бийни бурунундан къара къуртла агъады:

- Манга бу нек болду, эй, Ахмат? - деп сорады.

- Батокъ-бий, ай, сени жетип ургъанды Аштотур,

Кел, къайтайыкъ, барып анга баш ур!

Батокъ, къайтып, сыйлы ташха баргъанды:
- Кеч, терсме! – деп, аямай баш ургъанды. -

Мени сен сау ийсенг, бу ишлени къоярма,

Сени сыйлап, къаракъулакъ ёгюз соярма.

Жылкъыланы къоюп, Къапчагъайдан ётген эди,

Юйге жетип, жан саламын берген эди.


АШТОТУР И КНЯЗЬ БАТОК

Был некто по имени Алчагир Газаев,

Брат его матери Ахмат (однажды) пришел к нему.

Он (недавно) погнал в дальние места скот, продал его и вернулся,

Ахмат попросил Алчагира дать ему скот.

А богач Алчагир Ахмату скота не дал,

Как к брату к нему не отнесся.

- Ахмат, - сказал он, - что, нрав твой останется таким же, -

Любовь к разгулу ты так и не оставишь?
Бродишь, сам не зная своего положения,

Ни к работе, ни к имуществу с душой не относишься.

Тогда Ахмат на Алчагира сильно обижается:

- Разве  мало у тебя скота, - говорит, - 

Я вижу, он тебе дороже, чем брат,

А что мне делать, я и сам знаю хорошо.

Ахмат прямиком спустился в Кабарду,

Пришел он жаловаться к князю Батоку:

- Уой, Алчагир мне ни одной животины не дает,

Ко мне как к брату относиться не желает!

- Пропади эти дрянные балкарцы в больших чабурах,

Весь век свой проводят в притязаниях друг к другу!

Братья секреты друг друга выдают,

А жаловаться приходят к князю Батоку.

Чтобы принудить Алчагира, у меня такой силы нет,

Чего же тогда ты хочешь, что нам сделать? – сказал Баток.

Ахмат кабардинскому князю на ухо поет:

- А с ним, князь Баток, надо поступить вот как:

Табун Газаевых большой, мы его увидим в горах,

Поедем и угоним тот табун в (какое-нибудь) дальнее место! 

Сказанное Ахматом Батоку очень понравилось,
Он собрал из кабардинцев отряд и выехал.

Вместе с отрядом они оба направились к горам,

Ехали, ехали и добрались до седловины Мысты.

На (источниках) Мысты* коней они нашли

И стали угонять их,

А из кошары Алчагир тот отряд увидел:

- Эй, молодцы, к табуну подошли конные враги!

В подзорную трубу я гляжу в ту сторону,

Приехавших несколько недобрых всадников вижу.

Это, все до одного - отбросы Кабарды,

А глава их – князь Баток, да прольется его кровь!

Проводником у них, уой, наш щеголь Ахмат,
О Аштотур,* свой табун я поручаю тебе!
«Да буду жертвой за тебя, Аштотур!» - я говорю,

У Тейри и у тебя я помощи прошу!

Воры тем временем уехали довольно далеко,

Ехали, ехали и добрались до места Где-Спешиваются.*

Старый Алчагир, наблюдая, увидел это издалека,

Думая, что ничего не вышло, чуть не умер от злости:

- О Аштотур, да будут недобрыми твои дни и ночи,

Большой табун Газаевых угнать позволил ты!

Схватив свое черное ружье, он быстро зарядил его,

За воровскою шайкою погнался.

Ахмат сказал: «Мы добрались до места, Где-Спешиваются,

Если не окажем внимания, живыми отсюда не уйдем.

Давай мимо Камня Аштотура мы просто так не проедем,

Сойдем с коней, и отдадим ему поклон».

- Уой-уой, Ахмат, - сказал он (Баток), - пусть и духу твоего не останется,

Ради Аштотура ты меня с коня сойти не заставишь!

Стегнув коня, он подъехал близко к Камню Аштотура:

- Эй, Аштотур, если ты мужчина, выйди-ка сюда! – сказал он. – 

Если у тебя есть шашка, она не будет рубить лучше, чем мой кинжал,

И твоя стрела не пробьет (цель) лучше, чем моя пуля!

А если не выходишь, то и сиди там! – сказал он, 

И стал гнать табун дальше.

А гонит он его прямо через Камень Аштотура,

Хлестнув своей плетью тот камень, над ним насмехается:
- Видишь, как я гоню табун,

Если ты мужчина, выходи сюда, посмотрю на твой облик!

В это время из камня поднялось некое облачко,

И какое-то время двигалось над табуном.

Потом из облачка вылетела оса («песья муха»),
Она подлетела и стала биться о князя Батока.

- Кыш, кыш, откуда взялась эта песья муха,
Уйди или тебе не поздоровится! – сказал он.

Песья муха ужалила князя в кончик носа,

Носу князя Батока нанесла тяжелую рану.

Из носа князя падают черные черви:

- Ахмат, почему это со мной случилось? – спрашивает он.

- Князь Баток, тебя настиг и поразил Аштотур,

Давай вернемся и ты отдай ему поклон!

Баток вернулся и приехал к священному камню,
Говоря: «Прости, я виновен!», – нещадно бил поклоны. – 

Если отпустишь меня живым, я эти (воровские) дела оставлю,

Почитая тебя, принесу в жертву быка с черными ушами.

Оставив коней, он проехал через Капчагай,

Добравшись до дому, тотчас с душой расстался.

Песня опубликована в сборнике «Къарачай-малкъар фольклор». – Нальчик, 1996. Записана Шахмурзаевым С. О. в исполнении Эттеева Алия (сел. Н. Чегем) в 1974 г. 

Седловина Мысты – мысты озн. «кислый», полное название местности в Чегемском ущелье - Мыстылы суула «кислые воды», или, в краткой форме, Мыстылы. 

Аштотур – солярное божество, появившееся в кар.-балк. языческом пантеоне в результате лингвистического недоразумения. Как уже говорилось выше, тотур озн. «равноденствие». В дни весеннего равноденствия справляли общенародный прзадник, посвященный умирающему и воскресающему солнечному божеству Голлу. Но жаз тотур озн. «весеннее равноденствие». Связь с солярным праздником и слитное произношение двух слов привели к тому, что появилось новое божество, именуемое Жазтотур-Астотур-Аштотур. Известны несколько гимнов в его честь, где к нему обращаются с мольбой о даровании света, тепла, огня. Кроме того, Аштотур считался покровителем волков, на основании народной этимологии, поскольку созвучное теониму слово тоту, тотул, тотай озн. «волчонок».

Действие происходит в Чегемском ущелье и показывает религиозную ситуацию в Балкарии, где ислам постепенно начал распространяться в середине XVIII в. (правда, нельзя исключать, что ислам утверждался в аланской среде и в предыдущий период). Кабардинцы приняли ислам еще в конце XVII в., во время пребывания на р. Лабе (см. двухтомное собрание документов «Кабардино-русские отношения в XVI – XVIII вв», Нальчик, 1957 г.). Князь Баток - мусульманин, поэтому отнесся к священному камню Аштотура с пренебрежением, за что якобы  и был наказан языческим божеством. 
МАХЫЙЛАНЫ БЕКБОЛАТ

Шакъманлары Холам элде жашайла,

Жарлы халкъны, къой этинлей, ашайла.

Инжителле, къаныбыздан тоймайла,

Адамланы намыслары бла ойнайла.

Мал семизин сарыуеклей жуталла,

Арбаз толу къарауашла туталла.

Мал иймейле къышлыкълада къауданнга,

Жибермейле элде жангыз шауданнга,

Эркин этмей жерден чыкъгъан суулагъа,
Эркин этмей мараллагъа, буулагъа. 
Жаш къызланы къыз халында къоймайла,

Биз жарлыланы къаныбыздан тоймайла.

Бий Омарды Шакъманланы башлары,

Жарлылагъа тюйюледи къашлары.

Омар тюзде къонакъ болуп, айланды,

Анда кёрген аман адетни сайлады.

Бек битгенди Холам агъачны кёгети,

Бий Омар болгъанды келинлени ёлети.

Келинлени ал кечелерин марайды,

Бёрю кибик, отоулагъа къарайды.

Шакъманланы бир къарт айтды, ыйлыгъып:

- Омар, неди сен этген бу къылыгъынг?

Къулларынгы санамайса адамгъа,

Тукъумунга салдынг сен кетмез тамгъа.

Бири тёзер, бири тёзмез зулмугъа,

Башынгы кесип, тутдурур къолунга!
Бий Омарда намыс, не бет жокъ эди,

Жаны рахат, къарны токъ эди:

- Эй, тамата, къулну кёлю къоргъашин,

Аладан да къалгъа эди сау башым!

Бий Омарды келинлени мараучу,

Бекболат а кийиклеге къараучу.

Шакъманлары чалгъычы изеу жыйдыла,

Азыкъгъа деп къара ёгюз сойдула.

Жыйын башчы Бекболатны этдиле,

Чала кетип, къошларына жетдиле.

Сафаралий, Шакъманланы керти аманы,

Юслерине келип, масхара этди аланы:

- Ой, чалыгъыз, къолай болсун ишигиз,

Кёп болсун а бизге ишлер кючюгюз!

Эй, сиз, - деди, - изеу ашдан тоюучу,

Къатынларын бий Омаргъа къоюучу!

Сизге деп ол сары ёгюз сойдурур,

Холам элге сары уланла туудурур!

Алай айтып, атын уруп, жокъ болду,

Бекболатны эки кёзю окъ болду.

Айтды, дейди, ол жаш кеси кесине:

«Жашауубуз ушап къалды жесирге.

Энди бизде аз да тёзюм къалмады,

Кюрешиуню бек улусу алдады».

Жазла оза, кюз арты кюнле жетдиле,

Бекболатха къатын алыр оноу этдиле.

Быллай ишде намыс болад, бет болад,

Жууукъларына айтады Бекболат:

- Угъай, - деди, - башыма бедиш салалмам,

Шакъман улу бла тенглик къатын алалмам. 

Къатын алмам, муратыма жетмейин,

Бирибиз бу Холам элден кетмейин.

Къаялагъа чыкъды, сагъыш этип къайтыргъа,

Жууукълары къалды билмей не айтыргъа.

Уой, Бекболат къая ыранга жетеди,

Олтуруп, ол анда къаты сагъыш этеди.

«Тынч келмейди бёрю тузакъ-къапханнга,

Тынч тюйюлдю ол залимни атаргъа», -
Алай айтды Бекболат кеси кесине,

Аман акъыл тюшдю жигит жашны эсине.

Жугъутур атып, аны ариу уча этеди,

Ол учаны да Шакъманлагъа элтеди.

Бийле анда ашай-иче болдула,

Бекболатха хапар-хайыр сордула.

- Бир тыш жерден кийик сюрюу келгенди,

Акъылымы Аллах ол сюрюуге бёлгенди.

Мюйюзлери тогъай-тогъай айланып,

Къарап къалдым, аузум-тилим байланып.

Къыйырлада кёрдюм бир акъ текени,

Жерге жете эди аны узун кекели.

Тюзге тартып, тартмай элле ала бийикге,

Тюйюлдюле бу жерледен кийикле.

Акъ Къаядан бир жугъутур макъырды,

Бекболат Омарны уугъа чакъырды.

- Барлыкъ болсакъ, тангнга къалмай, турайыкъ,

Керек затны бусагъатдан къурайыкъ.

Ала эртден къолларына сауут-саба алдыла,

Жолларын ол Акъ-Къаягъа салдыла.

Таугъа элтди, туураладан къараргъа,

Къая ыранда жугъутурла мараргъа.

Ой, Бекболат тёгерекге къарайды,

Бий Омарны харам жанын марайды.

- Ыранда барды тогъай башлы жугъутур,

Мен къарайым, - деди, - сен а бугъуп тур.

Жугъутурла тап жатдыла таудан мараргъа,

Омар, кезиу сенид, - деди, - къараргъа.

Омар, къарап, жугъутурла кёрмеди,

Бекболат а арт жанындан сермеди.

Хыны тюртюп, Акъ Къаядан ташлады,

Кеси аллына былай айтып башлады:

- Жюрегибиз, къыза келип, от болду,

Кётлек Омар Холам элден жокъ болду. 

Кийиклени Омар-бийден жашырдым,

Хыны тюртюп, Акъ Къаядан ашырдым.  

Уста болуп келинлеге, отоулагъа жюрюрге,

Келген эди кийиклени сюрюрге.

Солуу болур келинлеге, туллагъа,

Танг солурча болур энди къуллагъа.

Акъ Къаябыз – жугъутурлу, текели,

Къаяда ранда къалды бий Омарны кекели.

Акъ-Къаяда артиш чырпы кёп болур,

Холам жарлысы бий Омардан бир солур.

Ууалдыла зулму этген къолларынг,

Бош къалдыла сыйырып алгъан тонларынг.

Гумхотунгу кёрдюм, артишлеге тагъылып,

Къарын жауунг къая ыранга жагъылып.

Хатанг жетмез элде къара жашлагъа,

Жагъылгъанды мыйынг къара ташлагъа.

Сюйгенлеринг жюрек ауруу алсынла,

Душманларынг рахатланып къалсынла!
Мен къарайма къая башы туурадан,

Энди ичербиз сен бермеучю сууладан.

Къан тёгюлдю кюнлюмледе къауданга,

Къалауур болмайды энди жангыз шауданнга.

Тынчлыкъ болсун Холам элни жашына,

Бушуу салдым Шакъманланы башына!

Ой, Бекболат андан Холам элге къайытды,

Шакъманлагъа барып, ол былай айтды:

- Уой, бийлерим, сизге бир ачы кюн жетди,

Бий Омар, - дегенди, - къаядан кетди.

Кёп изледим, тёгерекни къармадым,

Бий Омарны хурттагы да къалмады.

Шакъманлары бушуу-бушман болдула,

Бекболатха къаты соруу сордула.

Табылмады болгъан ишни къыйыры,

Сорууну да чыкъмад бир да хайыры.

Бекболатны онг тапмайын жояргъа,

Сюймедиле аны къоюп къояргъа.

Иши тюшдю Малкъарда Уллу Тёреге,

Хапар болду эл-эллеге, тийреге.

Мадар излей, Къабартыгъа бардыла,

Эки черкес абирекни да тапдыла.

- Бекболатха кюрешмегиз ушкок атып,

Ёлтюрюрсюз аны ат бла малтатып, - 

Абреклеге аллай жумуш ала айтдыла,

Хакъларын тёлеп да, элге къайтдыла.

Уой, Бекболат, туруп кетди Малкъаргъа,

Тёре чыгъарлыкъ оноуну сакъларгъа.

Жолда бара, эки атлы чыкъды аллына,

Къарадыла муну юсю-башы, халына.

Къул жигити кючлю болад, бек болад,

Аллай жигит – Махыйланы Бекболат. 

Ишни билип, къаплан кибик жекирди,

Атын уруп, ортагъа алай кирди.

Бир бирине уруп, жарды башларын,

Экисин да ат юсюнден ташлады.

Алай этип, кетди баргъан жолуна,

Малкъарда Уллу Тёрени аллына.

Шакъманлада болгъан ишден хапар жокъ,

Аладан Тёреге келген адам жокъ.

Бекболатны ёлюп жатхан сундула,

Тёрени къайгъысын ала къойдула.

Тёре башчы айтды: «Кетейик,

Даучу болмай, биз не тёре этейик?

Шакъманладан бери киши жетмеди,

Тёрени оноуларын сан этмеди».

Андан сора шеклик, даулукъ бошалды,

Бекболат да тынч юйюнде жашады.

БЕКБОЛАТ МАХИЕВ

Шакмановы живут в селении Холам,

Поедают бедный народ, как мясо овец.

Мучают, нашей кровью не насыщаются,

Над достоинством людей издеваются.

Мясо самой жирной скотины гложут, они как драконы,

Рабынь содержат полон двор.

Не пускают скот пастись на сухой траве в зимники,

Не подпускают к единственному роднику в селении.

Не дозволяют охотиться на оленух и оленей,

Не дозволяют пользоваться бьющими из-под земли водами.

С молодыми девушками обращаются не как с девушками,

Из нас, несчастных, кровь пьют и не насыщаются.

Глава Шакмановых - князь Омар,

На бедняков он взирает, насупив брови.

Этот князь Омар побыл гостем на равнине,

И избрал для себя плохой тамошний обычай.

Обилен был урожай плодов в лесу Холама,

Князь Омар стал погибелью для невест.

Караулит он время первой ночи невест,

Поглядывает на брачные комнаты, как волк.

Один из стариков Шакмановых сказал (ему), стыдясь:

- Омар, что это у тебя за повадки?

Своих кулов ты за людей не считаешь,

На своей фамилии оставляешь несмываемое пятно.

Не один, так другой насилия не потерпит,

Отрежет тебе голову и вложит ее в твои руки!

У князя Омара не было ни чести, ни совести,

Был спокоен душой, был сыт его живот:

- Эй, старший, душа кула – свинцовая (мягкая),

Еще не хватало, чтобы я за свою голову их опасался!

Князь Омар подкарауливал невест,

А Бекболат высматривал кийиков.

Шакмановы собрали бригаду косарей на толоку,

Для пропитания их зарезали черного быка.

Во главе бригады поставили Бекболата,

Косили они, косили и дошли до кошары.

Сафаралий, самый худший из Шакмановых,

Подъехал к ним и стал их подначивать:

- Эй, косите же, да спорится ваш труд,

Пусть много будет дней вашей работы на нас!

Эй, вы, - говорил он, - наедающиеся угощением на толоке,

Оставляющие своих жен князю Омару!

Для вас он зарежет (еще и) рыжего быка,

Селению Холам породит он (много) рыжих сыновей!*

Сказав это, он стегнул коня и скрылся,

Оба глаза Бекболата превратились в пули.

Сказал, говорят, этот молодец самому себе:

«Жизнь наша стала подобна неволе.

Не осталось у нас терпения ни ни на малость,

Самая большая борьба еще впереди».

Прошли весна и лето, настали осенние дни,

(В роду) решили женить Бекболата.

В таком деле все бывает по чести, по совести,

Своим родственникам Бекболат сказал:

- Нет, - сказал он, - этот позор я на себя не приму,

Жену, которую придется делить с Шакмановым, не возьму.

Не женюсь, пока своей цели не достигну,

Пока один из нас не покинет селение Холам.

Ушел он в скалы, чтобы вернуться, поразмыслив,

Родственники остались, не зная, что сказать.

Уой, Бекболат добрался до выступа скалы,

Сел там и глубоко задумался.

«Не сразу волк приходит в ловушку, в капкан,

Нелегко этого злодея застрелить».

Так сказал Бекболат самому себе,

Потом смелому парню пришла на ум хитрость.

Подстрелив тура, он поджарил его тушу целиком,

Эту тушу он привез к Шакмановым.

Князья стали там есть и пить,

Стали расспрашивать Бекболата.

- Откуда-то издалека пришло стадо кийиков,

Аллах обратил мое внимание на них.

Рога их был круто загнуты,

На них я засмотрелся, онемев (от удивления).

С краю заметил я одного белого козла,

До самой земли свешивалась его длинная челка.

Они шли в сторону низины, а не на высоты,

Те кийки не из этих мест.

На Ак-Кая заблеял какой-то тур,

Бекболат позвал Омара поохотиться.

- Если идти, то нужно встать до рассвета,

Все, что нужно (для охоты), приготовим сейчас.

Они спозаранку в руки оружие взяли,

Путь свой на ту (скалу) Ак-Кая направили.

На гору отвел он (князя), чтобы осмотреть округу,

Чтобы целиться в туров на выступах скал.

Ой, Бекболат кругом осматривается,

Подлую душу князя Омара подкарауливает.

- На уступе есть круторогий тур,

Я гляну, - сказал он, - а ты спрячься.

Туры легли так, что в них с горы стрелять удобно,

Омар, теперь твой черед, - сказал он, - глянуть.

Омар глянул, но туров не увидел,

(И тут) Бекболат ударил его сзади.

Резким толчком он сбросил его с Ак-Кая,

И сам себе так начал говорить:

- Сердца наши, распаляясь, занялись огнем,

Своенравный Омар из нашего селения исчез.

Кийиков к князю Омару я пригнал,

Резким толчком его (самого) с Ак-Кая проводил.

Повадился он ходить к невестам, в их комнаты,

Пришел (сегодня) преследовать кийиков.

Покой наступит (теперь) для невест и вдов,

Долго можно будет отдыхать теперь кулам.

Наша Ак-Кая полна туров, козлов,

На выступе скалы остался чуб князя Омара.

На Ак-Кая много можжевеловых кустов,

Холамская беднота отдохнет, наконец, от князя Омара.

Сломались твои руки, творившие насилие,

Лишились владельца отобранные тобой (у бедняков) шубы.

Видел я морду твою, свисавшую с можжевельника,

И жир с твоего брюха, размазанный по выступу скалы.

Теперь не навредишь ты простым парням в селении,

Растекся твой мозг по черным камням.

Пусть те, кого ты любил, получат болезнь сердца,

Пусть враги твои возликуют!

Я смотрю с вершины скалы, на виду (у всех),

Теперь будем пить воду, которую ты нам не давал.

Кровь пролилась на сухие травы на солнечном склоне,

Теперь не будет караула у единственного родника.

Пусть покой наступит для парней селения Холам,

Скорбь обрушил я на головы Шакмановых!

Эй, Бекболат оттуда вернулся в селение Холам,

Шакмановым он сказал так:

- Уой, господа мои, постиг вас горький день,

Князь Омар, - сказал он, - упал со скалы.

Долго я искал его, все кругом обшарил,

От князя Омара не осталось ни кусочка.

Шакмановы стали горевать, скорбеть,

(Потом) учинили Бекболату строгий допрос.

Не нашлось в этом деле каких-нибудь концов,

Никакого толку не вышло и из распросов.

Не придумав, как расправиться с Бекболатом,

Не пожелали они и оставить его (в покое).

Дело его попало в Большое Тёре в Малкаре,

Весть об этом разошлась по селам, по округе.

Изыскивая способ, они отправились в Кабарду,

Нашли там двух кабардинских абреков.

- Не надо стрелять в Бекболата из ружей,

Убьете его, растоптав копытами коней, - 

Такое поручение они дали абрекам,

Уплатили им и вернулись в селение.

Уой, Бекболат встал и отправился в Малкар,

Ждать там решения, которое вынесет Тёре.

По дороге выехали ему навстречу два всадника,

Поглядели на его вид, его состояние.

Герой-кул бывает силен, бывает крепок,

Такой герой – Махиев Бекболат.

Поняв, в чем дело, он зарычал, как барс,

Стегнув коня, въехал в промежуток между ними.

Ударив друг о друга, он их головы разбил,

И сбросил их обоих с коней.

Сделав это, он отправился своей дорогой,

Чтобы предстать перед Большим Тёре в Малкаре.

Шакмановы о случившемся ничего не знают,

От них в Тёре никто не явился.

Они подумали, что Бекболат валяется мертвый,

О посещении Тёре и думать перестали.

Глава Тёре сказал: «Уходим,

Если нет истца, какой мы суд устроить можем?

Из Шакмановых сюда никто не явился,

Решением Тёре они пренебрегли».

На этом подозрения и иски прекратились,

И Бекболат спокойно стал жить в своем доме.


Песня широко известна в исполнении О. М. Отарова и по нескольким сборникам. Здесь публикуется сводный текст.

«…породит он много рыжих сыновей» - князь Омар был рыжеволос.

ТОЛГЪУРЛАНЫ  КЪАЗАКЪ

Э-эй, ёзенден келген ёзен туман а,

Ол да къонады Жууушкуну да къырына,

Мен да айтайым, сиз тынгылагъыз

Толгъурланы да жигит Къазакъны жырына.

Э-эй, ёзенден чыкъгъан къалын туман а

Келип къонады Жууушкуну да ташына,

Эй, алан жашла, эжиу этигиз

Таулу ананы бу тулпар туугъан жашына.

Э-эй, къайнап келген туманла 

Тёбен тардан а кирелле,

Къырым ханла да жасакъчыларын 

Элден элге уа сюрелле.

Э-эй, жасакъ берирге унамагъанны 

Бёрю тюгюнлей кёрелле,

Бёрю тюгюнлей кёрелле, маржа, 

Къутургъан итлей юрелле.

Э-эй, ныгъыш къартла да къырым ханланы

Алгъынча ариу кёрмейле,

Къырым ханлагъа жасакъ угъай да,

Салам окъуна бермейле.

- Э-эй, Бызынгыда къырым ханны да

Намысын ариу кёрмейсиз,

Эй, жасакъ деп а, келгенде, - дейди, -
Салам окъуна бермейсиз!

Э-эй, ныгъыш къартла да туурадан, дейди, 

Сейирге къарап туралла:

- Эй, Аллах-Аллах, бу «жасакъ» деген а 

Не затды ол? – деп соралла. – 

Э-эй, ол жасакъ иги зат эсе, - дейле, - 

Бек сюйюп окъуна берирек,

Аман зат бла уа къырым ханны

Намысын къалай кёрюрек!

Э-эй, биз а, маржа, кёзден-сёзден да

Тыннганбыз, маржа, тыннганбыз,

Къырым ханны да жыйыны бла

Уугъа айланнган суннганбыз.

Э-эй, да биз а, - делле, - сизге салам берирча,
Жетижыллыкъ сабийле тюйюлбюз,

Да биз а, - делле, - сизни ариу кёрюрча,
Къабартылы бийле тюйюлбюз!

Э-эй, къырым ханла, къабарты бийле келелле,
Холам-Бызынгыдан жасакъ жыяр умутда,

Толгъурланы Къазакъ чыкъгъанды, дейди,
Быланы алларын тыяр умутда.

- Э-эй, аланла, - дейди, - былагъа, - дейди, -

Къонакълыкъгъа малла соймагъыз,

Эй, не да болсун, быланы, - дейди, -

Сууукъ Аузуна къоймагъыз!

Э-эй, алан жашла, туругъуз, маржа,

Чыгъып къарагъыз ол Укъу Башы бийикден,

Миллетбиз деп а къалай жашарбыз

Жасакъ дау этселе тауда кийикден?

Э-эй, къырым ханла келелле, уой-хой,

Сылтау чыкъгъанды тёшекге кирип жатмазгъа,

Ой-хой-хой, маржа, атма къой, маржа,

Антыбыз барды миллетибизни сатмазгъа!

Э-эй, бу дунияда тюзлюк жокъну сезип, 

Алай анга да, не этериксе, тёзебиз,
Биз тургъан журтубуздан кетмек,

Аллах айтса, жасакъ орунуна къыз бермебиз.

Э-эй, сёз бергенбиз башха жерде жашамазгъа,

Ёмюрде да киши къыйынын ашамазгъа,
Къырым ханнга не къыз, не жаш аталмакъ,

Къырым ханнга не къыз, не жаш саталмакъ!

Э-эй, анасындан эр туугъан Къазакъ,

Тау эллине да бир туугъан Къазакъ!

Э-эй, къара халкъдан а керти нёгерле жыйгъанса,

Къырым ханны келмеге къоюп,

Тёбен тарда уа алларын бирден тыйгъанса,

Ёлгенин жолда ёлмеге къоюп.

Э-эй, алан жашла, къулакъ салыгъыз,

Толгъурланы да жигит Къазакъны сёзюне,

Бетинден къанын сюртеди, маржа,

Окъ келип тийгенди да кёзюне:

- Э-эй, сыраф болмасын сизге айтхан сёзюм,

Къан чапханды да, кёрмейди кёзюм,

Укъу Башына, бийикге чыгъып атаргъа,

Сёзюмю къойчу, огъум батханча, батаргъа!

Э-эй, алан жашла, бирден туругъуз,

Къырым ханны да бирден уругъуз,

Сау кёзюмю да сюртме къоюгъуз,

Ахыр огъуму тюртме къоюгъуз,

Э-эй, къаныбыздан тоймайсыз да,

Къоргъашинден а сиз бир тоюгъуз!

Э-эй, ёзенни басхан къалын туман а,
Къайтып келеди Жууушкуну да башына,

Эй, алан жашла, эжиу этигиз,

Таулу ананы бу тулпар туугъан жашына.

Э-эй, алан жашла, хайт дегиз, маржа,

Кече узундан танг унамайды атаргъа,

Бу жарлы халкъгъа бир кюн чыкъмазмы,

Тёшекге кирип жатаргъа?

Э-эй, къырым хан да эркин этмейди

Аууш Жер тюзюн чалыргъа,

Амалынг жокъду жай сепгенинги

Кюз артында оруп алыргъа.

Э-эй, Къудохуртда кюзлюк сабанны

Кюндюз къоймайды сюрюрге,

Ыстауат сакълагъан итлени, маржа,

Кече къоймайды юрюрге.

Э-эй, чыгъып да къалай кетейик

Мындан Укъу Башына, бийикге,

Жашау къалмайды, жасакъ дау этсе
Таулада айланнган кийикге.

Э-эй, малгъа тынчлыкъ бермейди

Уллу Ауузну бёрюсю,

Бир аман жерде чирип табылсын

Къантулукъ ханны ёлюсю!

Э-эй, Уллу Тейри ыразы болсун

Сен Толгъурланы да Къазакъгъа, 
Сен болмасанг, не кюн келиред

Биз къарыусузгъа, жазыкъгъа!
-Эй-хей, алан жашла, атланайыкъ да,

Къобугъуз, маржа, туругъуз,

Барлыкъ жолубуз чырмаусуз болсун,

Сауут-сабаны терк къуругъуз!

Э-эй, андан биз а чыкъгъанек, маржа,

Кетгенек, дейди, тизилип,

Къырым ханлагъа жасакъ бермезге,

Нарт Бызынгыдан юзюлюп.

Э-эй, андан, дейди, айлана келип,

Бахсан бойнуна баргъанбыз,

Губасантыны башындан ызлап,

Ыстауат орун салгъанбыз.

Э-эй, кюню булутлу, шулпулу болуп,

Ушай эди да жауаргъа,

Биз а, жыйылып, оноу этебиз

Тау Артына да ауаргъа.

Э-эй, Тау Артына къалай ауарса,

Ауушу терен къар эсе,

Къырымшаухалладан адам нек кёрюнмейд,

Былада эр киши бар эсе?

Э-эй, андан, дейди, туурагъа чыгъып,

Айтхан эд, дейди, къартыбыз:

- Шам Къарачайгъа тартыгъыз, маржа,

Анда жашайды жартыбыз.

Э-эй, эбзени да тау тыймаз, дейди,

Къабартыны да ант тыймаз,

Шам Къарачайгъа барыгъыз, маржа,

Къырым ханны да хант тыймаз.

Э-эй, Толгъур Ташыны къатына тартып,

Черкес ыстауат салыгъыз,

Эбзе къуутну бал бла басып,

Жол азыкъгъа да алыгъыз.

Э-эй, ауушдан ауар малны да чотун

Ажашдырмайын алыгъыз,

Анда Айланма Къулагъында уа

Эски журтда эл салыгъыз.

- Э-эй, да сора, - делле, - тукъум къартыбыз

Айтханча, биз а этейик,

Жашау къыйында, Гюржюге аумай,

Шам Къарачайгъа кетейик.

Э-эй, Элбурусну да этегин къыйып,

Нарт жол бла уа барайыкъ,

Къарт журтубузда нарат-назыдан

Ёмюрлюк юйле салайыкъ.

- Э-эй, да мындан къалай чыгъайыкъ, 

Тёгерек чынгыл тау болса,
Бизге бу кюнле келмез эдиле,

Уллу атабыз Акъбай сау болса.

Э-эй, Къазакъны уа къоланы, дейди,

Учхан этеди голаны,

Эй, къырым ханнга угъай да, маржа,

Тейриге да бермез ол аны!

Э-эй, Толгъурлада эр туугъан Къазакъ,

Къырым ханнга да къычырдынг,

Къырым ханны атып а, маржа,

Башындан бёркюн учурдунг.

- Э-эй, жаным къор болсун да 

Рахайланы Къыя улу Кючюкге:

Ол берген таулу ушкогум, алан,

Кюч къошду, дейди, кючюме!

Э-эй, Тонгуз Орундан атып а, алан,

Ол окъа бёркюн тюшюрдюнг,

Тау бийигинде залкъыды бла

Жумарукъ этле биширдинг.

Э-эй, тау башында залкъыды отда

Жугъутур этле биширдинг,

Ой, андан а сен Нарт жол бла 

Дарман Суугъа уа тюшюрдюнг.

Э-эй, была уа сени къууа келип а,

Тонгуз Орунда жетдиле,

Кишилигинги къарап кёргенде,

Жарашыр оноу этдиле.

Э-эй, жарашыр оноу этип а, дейди,

Адамлыгъынгы кёрдюле,

Ислам-Къабакъда Наурузладан

Бир къыз сайлап да бердиле.

Э-эй, тау элледе къыз тапмайменг, 

Къабартыдан къыз алмасанг? 
- Къарачайда къыз бермейле, 

Бир эмен тюккюч жармасанг.
Э-эй, Къарачайда къыз бермейле, 

Бир эмен тюккюч жармасанг,

Айланма Къулагъына сыйынмайменг, 

Бызынгыгъа къайтып бармасанг?

- Э-эй, - деди Къазакъ, - жау келген чакъда  

Тёшекге кирип жатмайма,

Къарындаш бетден кёрсе да, - дейди, - 

Жукъугъа терен батмайма.

Э-эй, башым тартхан алтын берсе да,

Тау миллетими сатмайма,

Ачы къыйынлыкъ берелле деп а,
Нарт Бызынгыны атмайма!

Э-эй, Къазакъ, бир сау болмайды 

Бутунгдагъы окъ жаранг,

Сени кёрюрге бир бек сюе эди 

Наурузлада къайын ананг.

Э-эй, къырым ханла къарт журтубузгъа

Нарт жерибизге кирмезле,

Эй, шукур болсун Уллу Тейриге,

Тау Элле жасакъ бермезле!

Э-эй, нарт Бызынгыда къырым ханны

Къонакъ намысын кёрмейле,
Эй, жасакъ деп а келселе, дейди,
Салам окъуна бермейле.

КАЗАК ТОЛГУРОВ

Э-эй, туман, поднимающийся из долины,
Оседает на плоскогорье Жуушку,

Я буду сказывать, а вы послушайте

Песнь о Толгурове герое Казаке.

Э-эй, выходящий из долины густой туман

Идет и оседает на камнях в Жуушку,

Эй, аланские молодцы, подпевайте

(Песне) о сыне горской матери, рожденном героем. 

Э-эй, туманы, что идут, клубясь,

Они входят из нижней теснины,

А крымские ханы своих сборщиков дани

Гонят из селения в селение.

Э-эй, на тех, кто дань давать не желает,

Они смотрят, как на волчью шерсть,* 

Смотрят, как на волчью шерсть, маржа,

Лают, как бешеные псы.
- Э-эй, крымских ханов старики на ныгышах 

Не почитают, как прежде,
Крымским ханам не то, что дань,

Даже приветствие не отдают!
Э-эй, вы в Безенги крымского хана
Достоинству почестей не воздаете,

Эй, когда к вам приходят за данью (сборщики), - говорят, - 

Вы с ними даже не здороваетесь!

Э-эй, старики на ныгыше издали, говорят,

Смотрят на них, как на диво:

- Эй, Аллах-Аллах, а что это,
То, что называется «данью»? – спрашивают. – 

Э-эй, если это что-то хорошее, - говорят, - 

Мы бы вам ее с удовольствием дали бы,

А чем-то плохим как могли бы мы
Почтить достоинство крымского хана!

Э-эй, мы уже, маржа, плохо видим и говорим,

Плохо, маржа, плохо,

Мы подумали, что крымский хан с дружиной

Приехал на охоту.

Э-эй, да к тому же, - говорят, - мы не семилетние дети,
Чтобы вас приветствовать (первыми),
Да к тому же, - говорят, - мы не кабардинские князья,

Чтобы вам оказывать почтение!
Э-эй, крымские ханы и кабардинские князья приходят,

В надежде взять дань с Холама и Безенги,

Казак Толгуров вышел, говорят,

В надежде преградить им путь.

- Э-эй, аланы, - говорит, - для них, - говорит, - 

Вы в жертву скот не приносите, как для гостей,
Эй, их ни за что, - говорит, - 

Не пропускайте в Суук-Ауз!

Э-эй, аланские молодцы, вставайте, маржа,

Поднимитесь и поглядите с высоты Уку-Баши,

Как мы сможем жить, считая себя народом,

Когда они потребуют с нас дань кийиками в горах?

Э-эй, крымские ханы приходят, уой-хой,

Появилась причина не лежать в постелях,

Ой-хой-хой, маржа, дай выстрелить, маржа,

Есть у нас клятва не предавать свой народ!

Э-эй, мы чувствуем, что в этом мире справедливости нет,

Но это, что поделать, мы вытерпим,

Свой край, в котором живем, не покинем,

Даст Аллах, вместо дани (своих) девушек не выдадим.  

Э-эй, мы дали слово не жить в другом месте,

Вовеки не пользоваться чужим трудом,

Не отправим крымскому хану ни девушек, ни юношей,

Не выдадим крымскому хану ни девушек, ни юношей!

Э-эй, героем рожденный Казак,

Для своего горского народа единожды рожденный Казак!

Э-эй, из простого люда ты собрал себе верных соратников,

Дал крымскому хану подойти,

А в нижней теснине разом преградил им путь,

Погибающих из них оставил умирать на дороге.

Э-эй, аланские молодцы, вслушайтесь

В речь Толгурова героя Казака,

Кровь с лица утирает он, маржа,

Пуля попала ему в глаз:

- Э-эй, пусть напрасной не станет моя речь к вам,
Глаз мой не видит, он залит кровью,

Дайте взойти на Уку-Баши и стрелять оттуда,

Словам моим дайте войти (в вас), как входят мои пули (во врагов)! 

Э-эй, аланские молодцы, вставайте все вместе,

Все вместе разите крымского хана,

Дайте протереть мой целый глаз,

Дайте протолкнуть (в ствол ружья) мою последнюю пулю,
Э-эй, нашей кровью вы никак не насыщаетесь,

Насыттесь же, наконец, свинцом!

Э-эй, застилающий долину густой туман

Снова возвращается на вершину Жууушку,

Эй, аланские молодцы, подпевайте

(Песне) о сыне горской матери, рожденном богатырем!

Э-эй, аланские молодцы, крепитесь, маржа,

Ночь так длинна, что рассвет никак не наступит,

Для этого бедного народа не придет ли такой день,

Когда он (спокойно) ляжет в постель?

Э-эй, крымский хан не дозволяет

Косить (сено) на равнине Ауш Жер,

Нет возможности то, что посеял весной,

В конце осени пожинать.

Э-эй, в Кудохурте (поля) под озимые

Днем не дозволяет вспахивать,

Псам, охраняющим стойбища, маржа,

Не разрешает лаять по ночам.

Э-эй, как нам выйти и уйти

Отсюда на Уку-Баши, на высоту,

Не будет житья (и там), если он потребует

Дани бродящими в горах кийиками.

Э-эй, скоту покоя не дают

Волки в Уллу-Аузе,

В недобром месте пусть отыщется  

Сгнивший труп подлого хана!
Э-эй, пусть будет доволен Великий Тейри

Тобой, Толгуров Казак, 
Если бы не ты, какой день бы постиг

Нас, несчастных и слабых!
- Эй-хей, аланские молодцы, отправимся,

Вставайте, маржа, поднимайтесь,

Пусть на нашем пути не будет преград,

Снаряжайте (свое) оружие!

Э-эй, оттуда мы вышли, маржа,

Ушли, говорят, вытянувшись вереницей,

Чтобы не дать дани крымским ханам,

Разлучаясь с нартским* Безенги.

Э-эй, оттуда, говорят, скитаясь,

Мы пошли на берега реки Баксан,

Наметив с высоты Губасанты (удобное место),

Поставили стойбище.

Э-эй, день был облачный, с моросью,
Похоже было, что надвигается дождь,
А мы, собравшись, принимали решение

Перевалить в Загорье.

Э-эй, но как перевалишь в Загорье,

Если на перевале глубокий снег,

Почему никто из Крымшаухаловых не показывается,

Если среди них есть мужчины?

Э-эй, тогда, говорят, выйдя вперед,

Сказал, говорят, наш старейшина:

- Двигайтесь в Шам Карачай,* маржа,

Ведь там живет половина (нашего) народа.

Э-эй, свану горы не преграда, говорят,

Кабардинцу не преграда клятва,

Идите в Шам Карачай, маржа,

А крымского хана не преграда еда.*

Э-эй, двинувшись к владению Толгура,*    

Поставьте кабардинское стойбище,
Сванское толокно* заправьте маслом

И возьмите, как дорожный припас.
Э-эй, скот, который надо перегнать через перевал,

Пересчитайте без ошибки,

Там, в балке Айланма,

На древнем городище поставьте селение.

- Э-эй, тогда, - сказали (люди), - как велит 
Старейшина рода, так и сделаем,

Жизнь трудна, поэтому не переваливая в Грузию,

Уйдем в Шам Карачай.

Э-эй, обогнув подножие Эльбуруса,

Пойдем по Нартской дороге,

Из сосен и елей в нашем древнем поселении 

Построим дома на века.

- Э-эй, но как нам подняться отсюда,

Если вокруг (одни) крутые горы?

Нас эти (тяжкие) дни не постигли бы,

Если бы жив был наш дед Акбай.

Э-эй, пегий (конь) Казака, говорят,

Летает над утесами,

Эй, не то, что крымскому хану, маржа,

Он его не отдаст даже (самому) Тейри!

Э-эй, у Толгуровых героем родившийся Казак,

Крымскому хану ты крикнул,

Выстрелив в крымского хана, маржа,

Сбил шапку с его головы.

-Э-эй, да станет душа моя жертвой

За Рахаева Кучука, сына Кия,

Подаренное им балкарское ружье, аланы,

Сил прибавило, - говорит, - моей силе!  

Э-эй, выстрелив с Тонгуз-Оруна, аланы,

Ту расшитую галуном шапку его ты сбил,

На горных высотах на костре из азалий

Жарил уларов.

Э-эй, на горе, на костре из азалий

Варил ты мясо туров,

Эй, а оттуда, по Нартской дороге,
Спускал его к Дарман-Суу.

Э-эй, а они, преследуя тебя,
Достигли Тонгуз-Оруна,

Когда увидели твое мужество,
Решили заключить мир.

Э-эй, а решив заключить мир, говорят,

Они увидели твое достоинство,

В Ислам-Кабаке из Наурузовых*
Одну девушку выбрали и выдали за тебя.

Э-эй, разве в Горских обществах ты девушку не нашел,

Что взял девушку из Кабарды?

- В Карачае девушку не выдают,

Если не сможешь расколоть дубовую колоду.*

- Э-эй, в Карачае девушку не выдают,

Если не расколешь дубовую колоду,

Разве тебе было тесно в балке Айланма,

Что ты вернулся в Безенги?

- Э-эй, - сказал Казак, - когда приходит враг,

Я не лежу, забравшись в постель,

Если даже он отнесется ко мне, как к брату, - говорит, - 

Глубоким сном не засыпаю.

Э-эй, если даже дает он мне золото весом с мою голову,

Я свой горский народ не предаю,

Оттого, что он причиняет горькие беды,

Нартский Безенги не покидаю!

Э-эй, Казак, не заживает

Пулевая рана на твоем бедре,

Твоя теща очень хотела

Видеть тебя у Наурузовых.

Э-эй, крымские ханы в наше древнее поселение,

В нашу нартскую землю не войдут,

Эй, благодарение Великому Тейри,

Горские селения платить дань не будут!

Э-эй, в нартском Безенги крымскому хану

Гостеприимства не оказывают,
Эй, когда они (сборщики) приходят, требуя дань,

С ними даже не здороваются.


Газета «Заман» от 2 апреля 2005 г. Записана и опубликована Толгуровым Бекмурзой в исполнении Озаруковой Фатимат в сел. Быллым. Очевидно, текст неполон. Можно лишь надеяться, что кто-то из старожилов еще помнит более цельный вариант. 

«…смотрят, как на волчью шерсть» - выражение озн. «смотрят злобно».


Маржа – непереводимое слово, имеющее целый спектр значений, выражающих просьбу, побуждение, призыв (вероятно, заимствование из грузинского). 

«…разлучаясь с нартским Безенги» - термин нарт в кар.-балк. языке имеет несколько значений – «герой нартского эпоса, богатырь»; «предок»; «мудрый»; «древний», например, нарт къабырла «древние могилы». Вероятно, в этом, последнем, значении, селение Безенги и именуется «нартским», как и древняя дорога по склону Эльбруса, ведущая из Балкарии в Карачай, о которой упоминается в песне.

Шам Карачай – «Святой Карачай».   


«Крымского хана не остановит еда» - совместная трапеза считалась актом, в котором завязывались узы дружбы; соответственно, тот, кто разрывал эти узы, навлекал на себя, по мнению народа, кару высших сил. Разумеется, речь идет не о владыке Крымского ханства, а о каком-то крымском военачальнике, с которым Казак разделил трапезу. 


«…двинувшись к владению Толгура» - Толгуровы, уроженцы селений Безенги и Быллым, возводят свое происхождение к Акбаю Крымшамхалову из Карачая (как и другой безенгийский род – Шаваевы).  Следовательно, речь идет о тех землях в Карачае, которыми владел Акбай до своего переезда в Безенги.

Сванское толокно – сваны, приезжая в Балкарию и Карачай наниматься на летние работы, привозили с собой на продажу толокно из сушеных диких груш.


Наурузовы – знатный и влиятельный род в Большой Кабарде.


«Если не сможешь расколоть дубовую колоду» - одно из шутливых испытаний жениха в доме невесты (вероятно, отголосок древних брачных испытаний).
ТОЛГЪУРЛАРЫ БЛА АЗНОРЛАРЫ


Толгъурлагъа Гаиыладан эки дюгерли къарындаш келип, Къайтукъланы бир ёзденлерин ёлтюргенбиз деп, Азнорлары деген ёзденле ызларындан болуп айланганларын да айтып, къоруулагъыз деп тилейдиле. Аны аллында уа бир къауум таубийлеге барып, аладан болушлукъ табалмагъанларын да билдиредиле. Толгъурлары аланы къорууларгъа айтып, Жертеу Базны сакъларгъа иедиле. 

Тозар жолда мыстыкъулакъ аман Канухну тутханлай,

Къантулукъ Азнорлары айланалла, бизни къуугъанлай.
Тау тарлада къачхынчылагъа жер къалмай къалды,

Хар бий аталгъан, ёзенге къарап, бизни къыстады.

Къоркъакъ туумала, Толгъурлагъа баш урсунла,
Къоркъакъ жашларына къонакъ болсунла!

Энди эки дюгер ёзден да Эбзеге кете тебрейле,

Тыпырыбызны да къоймаз Къайтукъ улу, дейле.

- Ай, хомухла, къаратор хораны жалкъасы тауда таралмаз,

Къара къузгъун боз къушну, ой, тауда учуб жеталмаз!

Жертеу Базгъа барыгъыз, жашыртын кёчмезле жаз сууланы,

Бир жерни марап туругъуз – Къошха Жагъаны. 


Жертеу Базны сакълап тургъан Гаиылары, Толгъурлагъа къуугъун ийип, тарны ёрге атлы аскер келгенин билдиредиле. Толгъурланы Къаншау бла Бадин, алларына атланып, бир кечиуде, ол аскер жетгенлей, атып тебирейдиле. Дагъыда Азнорладан бирлери суудан ёталгъанды да, Къаншау аны, кёп къыйналып ёлтюргенди.     

- Ай, маржа, Бадий, мылтыкъланы жашла къыстау ийсинле,

Ишибиз кыртыды, была черекден ётселе.

Чарлаусуз тюртелле окъланы эки сарытон,

Бири чыкъгъанлай, тууады энишгеде бир къаратон.

Жигит Къаныуну богъурдагъына садакъ тийгенди,

Кесин атып, Азнорланы къыйсыкъны тюплегенди.

- Ай, жан къарыуум, неди Толгъурланы багъасы, 

Толгъан болурму, - дейди, - ауушханны быргъысы?

Жан къарыуум, акъ юзмезде битгенди тюртю,

Бош болду бюгюн Азнорланы аналарыны сютю.

Беш къузгъунну башларын, Къара-Суу алыб, ашайды,

Къалгъан кызылбутланы уа ташлада ким санайды? 

ТОЛГУРОВЫ И АНЗОРОВЫ

К Толгуровым приезжают два брата-дигорца из рода Гаевых. Они говорят, что убили кого-то из вассалов Кайтукиных и просят заступничества, сообщив при этом, что их преследуют уздени Анзоровы,* что они уже побывали у некоторых таубиев, но поддержки у них не нашли. Толгуровы обещали помочь и послали их караулить местность Жертеу Баз.

- По разбитой дороге, держа при себе ушастого дрянного Кануха,*
Подлые Анзоровы ходят, преследуя нас.

В горных теснинах для беглецов убежища уже нет,
Каждый, именуемый князем, глядя вниз, нас изгнал.

Пусть эти трусливые тума* поклонятся Толгуровым,

Пусть станут гостями своих трусливых сыновей!*

Теперь два дигорских узденя собрались уходить в Сванетию:
- От нас и следа не оставит Кайтукин, - говорят они.

- Эй, малодушные, грива темно-гнедого чистокровного 

       (коня на ветру) в горах не развевается, 
Черный ворон в горах серого орла в полете не настигнет!
Идите в Жертеу Баз, тайно перейти весенние воды они не смогут,

Внимательно наблюдайте за одним местом – берегом Кошха (?). 

Гаевы, сторожившие ущелье в месте «Жертеу Баз» присылают гонца, сообщая, что вверх движется многочисленный конный отряд. Каншау и Бадин Толгуровы выезжают навстречу и, дождавшись на какой-то переправе, нападают на него из засады. Кто-то из Анзоровых сумел переправиться через реку и Каншау убил его, но с большим трудом.

Ай, маржа, Бадий, пусть молодцы открывают 

            быстрый огонь из ружей,

Наше дело худо, если они перейдут реку.

Без осечки посылают пули двое в желтых шубах,


Как только вылетает одна (пуля), в низине появляется 
                                          один бездетный.*


Смелому Каныу стрела попала в горло,


Кинувшись, он подмял под себя кособокого Анзорова.


- Ай, сила моей души, какова же цена Толгуровым,


Не наполнилось ли, - говорит, - дуло погибшего?* 


Сила моей души, на белом песке вырос барбарис,

Ничем стало сегодня молоко матери Анзоровых.


Головы пятерых воронов уносит и гложет Кара-Суу,


Кто считал остальных красноногих* (лежащих) на камнях?


Текст, предоставленный Толгуровым Т. З.,  публикуется впервые.


Анзоровы – знатный и влиятельный род в Малой Кабарде, уздени первой степени.


«…ушастого дрянного Кануха» - этот Канух, вероятно, был у Анзоровых проводником. «Ушастый» - в оригинале «с ушами, как щавель».


Тума (правильно: туума) – потомки представителя княжеского рода от брака с девушкой из узденьского сословия. Здесь употреблено в уничижительном смысле, в осуждение князей, не защитивших беглецов, а потому и не заслуживающих признания их истинными князьями.



«Пусть станут гостями своих трусливых сыновей!» - т. е. будут вынуждены искать защиты у своих же сыновей, которые отнесутся к ним так же, как они сами отнеслись к беглецам Гаевым.


«…появляется один бездетный» - т. е. один из нападавших погибает, не оставляя наследников.


«Не наполнилось ли (…) дуло погибшего? – смысл фразы неясен.


«Кто считал остальных красноногих…» - обувь красного цвета носили только представители знати.

ТОЛГЪУРЛАНЫ АЛИЙМЫРЗА

Толгъурланы эр кишини адети, дейди, 

Жолгъа кесинлей чыкъгъаны, 

Жетди Бызынгыгъа «къуркъ» дегени 

Бир сылыкъ къара къаргъаны.

Эски Дюгерге жангызлай айлянган, 

Алиймырза аууаргъа тебрейди,

Ой, дейле, ой, тай-тай, сары Абуш 

Бёрю жыйынга тюбейди. 

Азнорланы бошала билмеген 

Он алты жигит жортуулгъа баралла,

Алиймырзагъа он алты атлы, дейди, 

Кёзлерин къакъмай,  къарап туралла. 

Ол аманжюрек жигит Толгъур дейди: 

- Саным жаныма къуру бир кийим,

Бюгюн ёлсем а, Махарны, дейди,  

Уллу Эндирейге  къалай жетдирейим?

Бу гитчени ёксюзлей къоймай, - дейди, - 

Къысха къайтырма элигизни ёреге!  

- Адетинги билебиз, - дейди башчы Эдоука, - 

Алай а кирмейик бедишге.

Сабийни жолу кесилмез, - дейди, - 

Ортабыздан алчагъырны сайлайыкъ,

Жоллукъгъан эсек эки жау тукъум, - дейди, -  

Ёзден сермешден къалмайыкъ!

Толгъурланы бошасын жашым, - дейди,  

Къуш кёзлю къарт Эдоука, -   

Акъ сюек болуб, къан тёгюлмеийн, - дейди, -

Баралмабыз, ай, узакъгъа!

- Абынганса сен, – Алиймырза дейди, -  

Энди бугъа болмаз бу танадан!

Баурун жарыб, Эндирейге кетди, 

Къынкъ эталмагъан Азнорладан.


Махар деген жашчыгъын Эндирейге (Дагъыстан) окъургъа элтип, Алиймырза кёп болмай сермешген жерине къайтханды. Азнорлары аны салышыргъа чакъыргъанларыны юсюнден сагъыш эте келип, аланы жигитлери хорлатханлыкъгъа, ёзден намысны менден терен ангылай эдиле деген оюмгъа келгенди. 

Бу дуньяда ууртлу Азнорлары,  дейди,

Толгъурладан асыллы болмазла,

Сыртыма къараб, харх этиб, дейди,

Ахлуларын къуандырып турмазла!


Азнорланы эллерине келип, Алиймырза кеси ёлтюрген жашны атасын (Эдоуканы) да табып, адетдеча дерт жетдиралмазлыгъын, аны себепли уа жоюлуп кетгенден сора анга башха амал къалмагъанын айтады. Эдоуканы ёлтюрюп, къолларын да кёкюрегине салып, ёлюм къачан келеди деп сакълайды.  

Ай, жауун жаумаса, кырдык да чыкъмаз, дейди,

Мен да, Алиймырза, къолларымы былай тутайым,

Ай, кюн тиймесе, бичен да болмаз, дейди,

Мен, Алиймырза, коян жюрегими сууутайым! 


Азнорлары Алиймырзаны ёлтюредиле. Алай артда уа, этилген ишини магъанасын ангылап, жыйылып, Бызынгыгъа, Махарны санамай, Толгъурлада жангыз къалгъан Алиймырзаны сабий жашы Даулет-Мырзагъа келедиле. Анда Азнорлары бла Толгъурлары жарашадыла, аны бла эки тукъумну арасында къанлы душманлыкъны тохтатадыла. Къан багъасына Даулет-Мырзагъа, къалгъан затладан сора, толу аскер кереклени бергендиле, ол санда «къырпакъ къылыч» деген бир сейир сауутну. Ол «къырпакъ къылыч» Толгъурланы тукъумда атадан балагъа кёче баргъанды, Толгъурланы Абуш улу Хамидге (жазыучу Толгъурланы Зейтунну атасы) тюшгюнчю. Даулет-Мырза Абушну аппасыны къарт атасы эди. 1938-чи жылда, Хамидни тутханда, ол къылычны сыйырып къойгъан болур эдиле.


АЛИМУРЗА ТОЛГУРОВ

Обыкновение мужчин Толгуровых, говорят,

Было выезжать в дорогу в одиночку,

Донеслось до Безенги карканье

Какой-то мерзкой черной вороны.

В древнюю Дигорию ездивший один,
Алимурза собирался (туда) перевалить,

Ой, говорят, ой, тай-тай, рыжий Абуш

Встретился (тут) с волчьей стаей.

Шестнадцать джигитов Анзоровых 
В нескончаемый идут набег,

Шестнадцать всадников на Алимурзу, говорят,

Смотрят, не моргая.

Тот смелосердечный герой Толгур говорит:

- Тело мое для души моей - лишь одежда,

Если я сегодня умру, Махара, - говорит, -

В Большой Эндирей* как я доставлю?

Этого мальца не оставляя сиротой, - говорит, - 

Скоро вернусь я на поединок с вами.
- Мы знаем твое обыкновение, - сказал их предводитель Эдока, - 

Но не будем позориться.

Путь ребенка не прервется, - сказал он, - 

Выставим (против тебя) поединщика из нас,

Если мы, два враждебных рода, встретились,

Не пропустим узденьской схватки!

Толгуровых пусть уничтожит мой сын, - сказал 

Старый Эдока с орлиным взором, - 

Будучи белой костью, без пролития крови, - говорит, -

Далеко, ай, не уйдем мы!

- Ты споткнулся, - сказал Алимурза, - 

Теперь из этого теленка быка не получится!

Рассек ему (сопернику) печень и уехал в Эндирей,

От Анзоровых, которые и не пикнули.

Алимурза отвозит своего малолетнего сына Махара на учебу в Эндирей (Дагестан), возвращается и проезжает место недавней схватки. Он задумывается над значением вызова Анзоровых и понимает, что хотя их боец погиб, в понятиях узденьской чести они (Анзоровы) оказались выше его (попытавшегося отложить поединок. – М. Дж.).

В этом мире щекастые Анзоровы, - говорит, -

Не благороднее Толгуровых,

Глядя в спину мне, хохотом, - говорит, - 

Своих близких радовать не будут!

Алимурза приезжает в селение Анзоровых, находит отца убитого им человека (Эдоку), говорит ему, что благородно отомстить он уже не может и другого выхода, кроме как умереть, у него не осталось. Алимурза убивает Эдоку и, сложив руки на груди, стоит и ждёт своей смерти:

- Ай, если не выпадет дождь, то не вырастет и трава, - говорит, -

И я, Алимурза, буду держать свои руки вот так,

Ай, если солнце не будет светить, не будет и сена, - говорит, -

Я, Алимурза, остужу свое заячье сердце!

Анзоровы убивают Алимурзу. Но затем, поняв смысл его поступка, они собираются и едут в Безенги к последнему (не считая Махара) представителю рода Толгуровых, подростку Даулет-Мурзе – старшему сыну Алимурзы. Произошло примирение Анзоровых и Толгуровых и окончилась вражда между ними. Даулет-Мурзе была отдана, помимо платы за кровь, полная воинская амуниция, включавшая какой-то необычный клинок – «инеистую саблю» – вероятно, оружие из дамасской стали. «Инеистая сабля» из песни («къырпакъ къылыч») переходила в роду Толгуровых по наследству, до праправнука Даулет-Мурзы – Хамида Абушевича Толгурова (отца писателя Зейтуна Толгурова), и, вероятно, была изъята органами во время его ареста в 1938 году.

Текст предоставлен Т. З. Толгуровым.

Большой Эндирей – крупный населенный центр в Кумыкии. 
ШАУЛУХ БЛА АСЛАНБЕК

Османланы Хыйса жазады: «Къарабугъаланы Ибрагим, дюгерли къарт, 103 жыл жашап ёлгенди, Вольный Ауулда асыралгъанды. Магнитофон кассетагъа жазылып къалып, ол айтып, эки эрттегили таулу жырларыны хапарына тынгылагъан эдим.  


Биринде Огъары Малкъардан Айдаболланы Шаулух бла дюгерли жаш Асланбекни юслеринден барады сёз. Биринчи малкъар бийледен эди. Малы-мюлкю, харакети-ырысхысы кимден да кёп. Кече-кюн демегенлей, кёз къысмай, бир къауум адам сакълагъан уллу жылкъысы да бар. Аны уа Айдабол улу элден узакъ болмагъан, жайлыкъланы биринде тутады. Ол заманлада башха малдан эсе атланы урларгъа сюйгенле кёп болгъандыла. Аны ючюн Шаулух жылкъысын элден узакъ жибермей тутханды. 
Бир жол, не къуууму болгъан эсе да, халкъны юйюне жыйгъанды. Узакъдан, жууукъдан да кёп адам келгенди. Арбазда малла союладыла, къазанла асыладыла. Отоулада, хант къангада олтуруп, таматала алгъыш этедиле. Той-оюн къыстау бара тургъан кезиуде, Шаулухну антлы шуёху Асланбек жыйыны бла жетеди. Алайдагъы адамладан биреуленни шуёхуна жибереди. «Быллай-быллай адам келгенди, бар, билдир», - дейди. Ол адам терк окъуна барады да, Шаулухха хапар айтады. Айдабол улу хант къанганы баш жанында олтурупду. Сол жанына, онг жанына къарайды да, тышына чыгъама десе, олтургъанланы бир жартысын олтургъан жерлеринден къобарыргъа тюшеди. Сора келечиге былай айтады: «Асланбек мында къонакъ тюйюлдю. Бу аны кеси юйюдю. Тюзюнлей бери ётсюн, нёгерлерине уа жашла къарарла». 

Шуёхуну ол жууабын дюгерли жаш жаратмады. Дагъыда адам ийди. «Сиз мени ким болгъанымы тюз ангылагъан болмазсыз. Мен дюгерли Асланбекме. Айтыгъыз, ангылатыгъыз. Мен аны былайда сакълагъанымы билдиригиз». Экинчи кере айтдыргъанында да, Шаулух муну аллына чыкъмагъандан сора, Асланбек, ачыуланып, жыйынын да алып, ызына тебирейди. 
Жолда кетип бара, муну башына аман акъыл киреди да, къалауурларындан онглу болуп, сыйырып, Айдабол улуну жылкъысын сюредиле. Къуугъун келип, болгъан ишни Шаулухха билдиреди. Муну уа асыралып тургъан ажири болгъанды. Терк окъуна аны хазырлап, сауут-сабасын да алып, гудучуланы ызларындан тебирейди. Жууукъ-ахлудан Шаулухну биргесине барыргъа сюйгенле да болдула. Алай Айдабол улу: «Мени антлы нёгерим, бек ышангылы тенгим манга итлик этгенди. Аман, иги бла болса да, арабызны кесибиз айрыргъа керекбиз», - деп, адам алыргъа унамай, жангызлай чыгъады. Кёп заманны ичинде къарангы бауда асыралып тургъан къаратор ажир, бурун тешиклеринден къыстау тылпыу чыгъара, кесин тыйдырмай барады. Бираздан Шаулух гудучуланы жетеди.

Дюгерли да жигит улан эди. Дагъыда атхан огъу жерине жетген уста мараучу болгъанды. Алгъа бу Шаулухну бугъуп атаргъа умут этеди. Гола ташны артында тохтап, Айдабол улу келир жол таба къауалын буруп сакълайды. Нёгерлери уа, жылкъыны сюрюп, арлакъ ётгендиле. Ол да кесин алайгъа иги да орнатып бошагъанлай, ол тийреге, атын да кёмюкге алдырып, Шаулух жетеди. Сора бугъуп тургъан адамны эслеп къойгъанча, ташха жете бара, атны жюрюшюн бираз тынч этеди. Аз-аздан ушкок да атылыр, окъ да жетер жерге жууукълашады. Ташны къатына жетгенлей, ажир жеринден тепмей къалады. Ол бир зат сезгенин ангылап, Шаулух: «Асланбек, чыкъ!», - деп сёлешеди.

Дюгерлини онгу бар эди бугъуп тургъан жеринден Шаулухну атып урургъа. Алай ол аны этмеди. Ким биледи, кёп кере шуёхуну юйюнде аны анасыны къолундан туз-гыржын ашагъанымы эсине тюшген болур эди, огъесе экиси да жугъутур уугъа жюрюген заманларымы? Тенгин бугъуп атаргъа бетими жетмеди? Къалай болгъан эсе да, Асланбек чыгъады, барып Шаулухну аллында сюеледи.

- Ай, осал а, бек сюйгенингден бек кюй дегенлей, сенден ышангылы адамым жокъду деп тургъанымлай, бу айыплы ишни къалай этдинг, жер жарылып, сени нек жутмады? - дейди Айдабол улу, тенгини бетине къарап.

Асланбек, кёзлерин жерге ийип, бираз турду да, сора, башын ёрге кётюрюп, былай айтды: 

- Жыйын болуп келгенде, аллыма чыгъып тюбемегинг ачыу тийди, кёлюме бек тийген эдинг. Малкъарлы шуёхум бизни эл къыйырында окъуна сакъларыкъды, кёрюрсюз ол къаллай жашды деп, нёгерлериме жол узуну махтанып келген эдим. Сен а не этдинг манга? Къабакъ эшигинги къатындан эки кере айтдыргъан заманда окъуна, хант къангада олтургъан сылтауну этип, аллыбызгъа чыгъып тюбеялмагъанса. Тюзюнлей юйге кирип барсам да жарарыкъ эди, биринчи кере бармай эдим мен ол арбазгъа. Алай ишни болуру болгъанды. Энди аны биз артха къайтаралмайбыз, мынга башха амал жокъду, жалан да къан бла жуууп, тазаларгъа керекбиз.

- Да алай эсе, сен биринчи ат. Итлик этгенсе. Бюгюнден арысында мен сени кесиме тенг этмейме. Ал къауалынгы къолунга, - дейди Айдабол улу.

Асланбек, атыны тагъылып тургъан жерине барып, анга минип къайтханды. 

- Угъай, бу ишде мени терслигим кёпдю, сен биринчи атаргъа эркинсе. Алгъа сен ат, - деп, дюгерли жаш къаты болады.

Кюн къая башларын къызарта, таула артына ауа башлагъан кезиудю. Малкъар бла Дюгер чекде жашил кырдык басхан бир ариу ёзенде, кёпден бери шуёхлукъ жюрютюп тургъан, бюгюн а къанлы жаула болуп, эки жаш адам бетден-бетге къарап, бираз сюелдиле. Сора алгъа Шаулухну, ызы бла уа Асланбекни жанындан атылгъан ушкок тауушла алайдагъы шошлукъну буздула. Айдабол улу жиберген окъ Асланбекни жанбашын чачдырады. Аны къызыу къоргъашини уа шёхуну кёкюрегине тиеди. Атларыны жалкъаларына жабышыргъа кюрешгенликге, къарыу аладан кетеди. Эки жаш да бири бири ызындан жыгъыладыла. Кырдык къызыл къаннга боялады. Кенг жауурунларын жерге жабышдырып, ахыр кере кюнню ызындан къарай, Айдабол улуну кёзлери энди ачылмазча къысыладыла. Асланбекни уа нёгерлери юйюне элтедиле. Алай анга да сау болмазлыкъ жара салыннган эди. Ай да жашамай, ол да ёледи.


ШАУЛУХ И АСЛАНБЕК


Османов Хыйса пишет: «Карабугаев Ибрагим, старый дигорец, умер, прожив 103 года и был похоронен в Вольном Ауле (предместье Нальчика. – М. Дж.). Я прослушал его пересказы двух старинных балкарских песен, записанные на магнитофонную ленту. 


В одном из них речь шла об Айдаболове Шаулухе из Верхней Балкарии и дигорском молодце Асланбеке. Первый был из балкарских князей. Скота, имущества, всякого добра у него имелось больше, чем у кого бы то ни было. Был у него и большой табун, который, ни днем, ни ночью не смыкая глаз, охраняли несколько человек. Его (табун) Айдаболов держал недалеко от селения, на одном из пастбищ. В те времена было много желающих угонять лошадей, а не другой скот. Поэтому Шаулух и держал свой табун невдалеке от селения. 


Однажды, по какому-то поводу, он собрал народ в своем доме. Издалека и из близи съехалось много людей. Во дворе режут скот, ставят котлы. В комнатах, сидя за пиршественными столами, старейшины произносят благопожелания. Когда пир-веселье были в разгаре, подоспел со своей дружиной Асланбек, присяжный друг Шаулуха. Он послал к своему другу одного из находившихся там людей. «Приехал такой-то человек, иди, сообщи», - сказал он ему. Этот человек быстро пошел и сказал Шаулуху. Айдаболов сидел за верхним краем пиршественного стола. Он посмотрел направо, посмотрел налево – если бы он попытался выйти, пришлось бы поднимать с мест половину сидящих там. Тогда он сказал посланному человеку: «Асланбек здесь не гость. Это его дом. Пусть прямиком проходит сюда, а за его товарищами присмотрят (наши) парни».


Ответ своего друга дигорскому молодцу не понравился. Он послал еще одного человека. «Вы, наверное, не поняли, кто я такой. Я дигорец Асланбек. Скажите, объясните ему. Известите, что я жду его здесь». После повторного извещения, когда Шаулух не вышел к нему навстречу, Асланбек разгневался и вместе со своей дружиной отправился обратно. По дороге в голову ему пришла недобрая мысль, и, оказавшись сильнее охранников, они отняли у них и угнали большой табун Айдаболова. Прибыл вестник тревоги и сообщил Шаулуху о том, что случилось. Был у него холеный жеребец. Быстро оседлав его, он взял свое оружие и пустился вслед за похитителями. 
Из близких и родных Шаулуха нашлись люди, которые хотели поехать с ним. Но Айдаболов сказал: «Мой присяжный друг, на которого я больше всего надеялся, поступил со мной подло. По-хорошему или по-плохому, мы меж собой разберемся сами», - и никого с собой взять не пожелал, уехал один. Долго стоявший в темной конюшне темно-гнедой жеребец, часто выдыхая из ноздрей пар, рвался вперед. Через некоторое время Шаулух догнал воров.


Дигорец тоже был смелым молодцем. Кроме того, был он метким стрелком, чьи пули всегда попадали в цель. Сначала он хотел застрелить Шаулуха из укрытия. Остановившись за утесом, он ждал, направив дуло своего ружья в сторону дороги, по которой должен был приехать Айдаболов. Только он устроился поудобнее, как туда, на покрытом пеной коне, подъехал Шаулух. Потом, словно заметив спрятавшегося человека, возле камня он немного придержал своего коня. Вот-вот должен был грянуть выстрел из ружья, он был в пределах досягаемости пули. Доехав до камня, жеребец застыл на месте. Поняв, что он что-то чувствует, Шаулух сказал: «Асланбек, выходи!».

У дигорца была возможность убить Шаулуха, выстрелив из укрытия. Но он этого не сделал. Кто знает, почему, - то ли вспомнил о том, что в доме своего друга много раз ел хлеб-соль из рук его матери, то ли о временах, когда они вместе ходили охотиться на туров? Или, может быть, постыдился убить своего друга из засады? Как бы то ни было, Асланбек выходит, идет и становится перед Шаулухом.


- Ах ты, негодяй, говорят же, что кого больше любишь, из-за того и придется горевать. Думал я, что нет у меня человека, более надежного, чем ты, и как же ты совершил это постыдное дело, и как только земля не разверзлась и не поглотила тебя? -  сказал Айдаболов, глядя в лицо другу.


Аланбек, опустив глаза долу, помедлил, и, подняв голову, ответил:


- Когда я приехал к тебе с целой дружиной, а ты не вышел мне навстречу, это меня задело, очень ты меня обидел. Всю дорогу я похвалялся перед друзьями, что мой балкарский друг будет ждать нас на околице, что они сами увидят, какой он молодец. А ты что сделал мне? Даже когда я, стоя у твоих ворот, дважды известил тебя, ты не смог выйти, встретить нас, сославшись на то, что сидишь за пиршественным столом. Можно было мне и прямо войти в дом, не в первый раз я посетил этот двор. Но все, что могло случиться, уже случилось. Теперь мы это назад не вернем, другого выхода нет; только смыв (обиды) кровью, мы сможем очиститься.


- Ну, если так, стреляй первым. Ты совершил подлость. С сегодняшнего дня я не считаю тебя ровней себе. Бери свое ружье в руки, - говорит Айдаболов.


Асланбек пошел к тому месту, где стоял его конь, сел на него и вернулся.


- Нет, в этом деле моя доля вины больше, ты волен стрелять первым. Стреляй первым, - стал настаивать дигорский молодец.


В это время, озаряя вершины скал, солнце уже закатывалось за горы. На границе между Малкаром и Дюгером, в покрытой зеленой травой прекрасной долине, два молодых человека, с давних пор бывшие друзьями, а теперь превратившиеся в кровных врагов, глядя в лицо друг другу, медлили. Потом, сначала со стороны Шаулуха, а потом и со стороны Асланбека, нарушив тишину, раздались два выстрела. Выпущенная Айдаболовым пуля разворотила Асланбеку его бок, а его горячая пуля попала его другу в грудь. Они пытались вцепиться в гривы своих коней, но силы их покидали. Оба молоца, один за другим, упали (наземь). Трава окрасилась красной кровью. Прижимаясь широкими плечами к земле, в последний раз поглядел Шаулух вслед (заходящему) солнцу, и глаза его закрылись навеки. А Асланбека его товарищи отвезли к нему домой. Но и он получил неисцелимую  рану. Он умер, не протянув и месяца.
Османланы Х. Акъ кешене. Владикавказ, 2013.
ГЕМУЛАНЫ ЖАШНЫ КЮЙЮ

Жюз бла жарым жыл мындан алгъа Думалада Гемуладан бир чырайлы, тап жаш болгъанды. Жаз башында, суу къобуп келгенде, ол жаш суугъа кетип ёлгенди. Аны ёлюгюн табалмай, бек кёп кюрешдиле адамла. Ахырда аллай хапар чыкъды: ол чырайлы жашны Суу Анасыны къызларындан бири жаратып, алдап, суугъа тартып кетгенди деп. Юч эгечи да аны жиляуун этгенлей турдула. Этген кюйлери уа буду:

Суу къызлагъа алдатханса, акъылсыз,

Кёзлеринги байлатханса, насыпсыз.

Ариу айтып, чакъырдыла къахмеле,

Биз алагъа этерлерин кёрюрле.

Къыз ийиси урду сени бурнунга,

Билеклери чулгъандыла бойнунга.

Ариу айтып, суу ичине кийирди,

Терен элтип, санга айланып кюлдю.

Сен а, харип, ийнанганса, баргъанса,

Чыгъалмайын, суу тюбюнде къалгъанса.

Къара кечеден къара эди аны кёзлери,

Жазгъы балдан татлы эди аны сёзлери.

Суу ташлары болду сени тёшегинг,

Суу дорбуну – тамам жатыучу жеринг.

Кёп ананы сарнатханды ол къахме,

Эрикгенде, суу жагъасына келе,
Сёзю бла субай жашланы алдата,

Хариплеге суу залыла чайната,

Жазыкълагъа суу кёмюкле уртлата,

Эгечлеге жиляу отла сыната,

Аналаны кёп кечеле таралта.

Уллу Тейри алсын сени жанынгы,

Табылмазча, сени ариу санынгы!

Суу Анасы, излеп, сени тапмасын,

Бёлек кюнде аузуна зат къапмасын!

Къара кечеден къара болсун кюнлеринг,

Жиляу этсин, санга къарап, эгечлеринг!

Аман бла ата турсун тангларынг,

Тынчаймасын, Уллу Аллах, санларынг!


КЮЙ ПО ЮНОШЕ ГЕМУЕВЫХ
Лет сто пятьдесят тому назад в Думале жил один красивый, ладный юноша из (рода) Гемуевых. Весной, когда река поднялась, он упал в нее и утонул. Люди долго и безуспешно пытались найти его тело. Потом распространилось мнение, что этот красивый юноша приглянулся одной из дочерей Суу Анасы («Матери Воды». – М. Дж.), что она его обольстила и утянула в реку. Три его сестры долго оплакивали юношу. Вот их кюй:
Речным девам дал ты себя обмануть, глупый,

Глаза свои застлать позволил (им), несчастный.

Ласково разговаривая, позвали (тебя) потаскухи,

Еще посмотрят они, что мы им сделаем.

Девичий запах ударил тебе в ноздри,

Ее руки обвили твою шею.

Ласково разговаривая, она затянула тебя в воду,

Затащив в глубину, обернувшись к тебе, рассмеялась.

А ты, бедный, поверил, пошел (за ней),

Не смог выплыть, остался под водой.

Чернее черной ночи были ее глаза,

Слаще весеннего меда были ее речи.

Речные камни стали твоей постелью,

Подводная пещера – твоей спальней.

Многих матерей заставила рыдать эта потаскуха,

От скуки выходя на берег,

Речами своими обманывая стройных парней,

(А потом) заставляя их жевать речные водоросли,

Давая несчастным пить речную пену,

Обрекая их сестер испытывать огонь плача,

Обрекая матерей много ночей томиться.

Пусть Великий Тейри отнимет твою душу,

Чтобы никто не смог отыскать твое прекрасное тело!


Пусть Суу-Анасы ищет и не найдет тебя,


Пусть много дней ничего не ест!


Пусть дни твои будут чернее черной ночи,


Пусть, глядя на тебя, заплачут твои сестры!


Пусть недобрыми встают твои рассветы,

Пусть не упокоятся, о Великий Аллах, твои останки!


Х. Х. Малкондуев. «Поэтика карачаево-балкарской народной лирики XVI-XIX вв.». Нальчик, 2000. 
РАЧЫКЪАУЛАРЫ

Эй, Рачыкъаулары 

Чегем бойнунда жашайла,

Къулла-къараушла этген ырысхыны

Ала, ач бёрюле кибик, ашайла.

Эй, къулларыны къанын а

Ала не кёп ичселе да, тоймайла,

Жангы келинлени да, ау тюбюнден чыгъарып,

Оракъ ордурмайын къоймайла.

Эй, жюрюген адетлени,

Халкъны намысын ала бузалла,

Асыры мардадан, тыйгъысыз болуп,

Чекден а бир бек озалла.

Эй, Ахтуугъан улу да

Жигит туугъан Келемет,

Тёзюм къалмай, сёзге салгъанды,

Кенгешде быланы къолгъа алгъанды.

Эй, тёреге тизилип а,

Таякъ тюбю бла ётелле,

Рачыкъауланы барын да

Къырыргъа ант этелле.

Эй, Келемет аланы да

Юч къауумгъа бёледи,

Бир къауумгъа кеси башчы болуп,

Думалагъа келеди.

Эй, ала Думалада 

Эмчек уланны тапдыла,

Сермеп а къолгъа алып,

Мыйысын къадау ташха жакъдыла.

Эй, эмчек анасы уа

Келеметге кесин атханды,

Жумдурукъ тийип,

Эси тайып, арбазда жатханды.

Эй, экинчи къауум а

Орсундакъгъа чапдыла,

Аны уа ёлюр жери болуп будай сабанла,

Рачыкъау улун анда тапдыла.

Эй, Эндиреуюк улу жигит Жанмырза

Къара къаманы тартханды,

Рачыкъау улуну, бир ургъанлай,

Башын юздюрюп атханды.

Эй, ючюнчю къауум а

Гестентиге кетдиле,

Рачыкъауладан анда сау адам къалмады,

Барын да къырып, артларын этдиле.

Эй, кёзбаучу къартла да

Аланы къабырларына къарайла,

Бирге жыйылсала да,
Ма былай айтып жырлайла:

- Эй, ала баш кюн чыкъгъан элле

Ылышкыда оракъгъа,

Аланы не хаталары тийген эди

Мурдар чолакъгъа?

Эй, мурдар чолакъ да

Жангыз къолун сизге биз этди,

Чегем элни итлерин да

Къой кесерге юйретди.

Эй, Ылышкыда будай себилген

Сабанланы иелерин къырып аманла,

Маллагъа малтанып а

Орулмай къалдыла сабанла.

Эй, Рачыкъауланы къалмай къырдыла,

Келеметге гыбышыла, сынгарла,

Хайыр тапдыла аны ючюн

Ит къулладан туугъан мурдарла.

Эй, бай мюлклерин, ортагъа салып,

Харам къулла талайла,

Къызыл къанларын да

Жер жилянла жалайла.

Эй, алада ашагъан акъ ётмеклери

Уу болсун ол аман къуллагъа,

Ичген а къара сыралары

Харам болсун алагъа!
Бизни не хатабыз жетген эди

Эки да ол ит мурдаргъа,

Андан да не ахшылыкъ келген эди

Элбайланы Тайчыкъ бла Балагъа?

Эй, арыкъ атны тойдурсанг,

Ол ат жолунгда иги чабар,

Арыкъ итни тойдурсанг а,

Келип, бутунгдан къабар.

Эй, тойдургъан къулларыбыз

Бизни халек этдиле,

Бизни къалмайын къырып,

Этген муратларына жетдиле.

Эй, къарын жауларыбыз жагъылып къалды

Гестентиде сары къауданга,

Къызыл къаныбыз къошулуп къалды

Гестентиде чыкъгъан шауданнга.

Эй, бизге келген кюнле келсинле

Бизни къыргъан а къуллагъа,

Бир къатын, къыз да къалмады

Биз жазыкълагъа жиляргъа.
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Рачыкъауланы Келеметни юйдегиси бла Рачыкъауланы къырдыргъан Малкъарукъланы Келеметни кичи къарындашы Исхакъны юйдегиси эки къарындашдан туугъан эгечле эдиле, экиси да Къарабугъалары деген дюгер бий тукъумдан. Ол ишледен сора бираз заман озгъандан сора Малкъарукъланы Келеметни ёлюгю Акъ-Топракъ элни къатында табылгъанды – ким эсе да аны ушкок бла атып ёлтюрюп. Ол Исхакъны юйдегисин терилтирге кюрешгенди да, тиширыу а эрине айтханды, деп, аллай хапар жайылгъанды. Бирле алай да айта эдиле, Келеметни, Исхакъ тилеп, Газаланы Къайсын ёлтюргенди деп. Исхакъны юйдегиси, эгечи ючюн дерт жетдиреме деп, Малкъарукъланы Келеметни юсюнден жалгъан хапар жайгъанды, кесини эри аны ёлтюрюр ючюн, дегенле да бар эдиле.    
Рачыкъаулагъа этген зорлугъу
Кесине жетген болур эди ууда,

Уллу санлары ат иери бла бирге

Табылгъан эди Лыбарда сууда.

Даулашханда аллай ант этиучю,

Ачыуланса, быллай сёзле айтыучу,

Жаууна алай айтып сюелиучю:

- Не, бугъа болуп, кёзюнгю сюздюрюрме,

Не, къунажин болуп, жибими юздюрюрме!

***
Къатынла сёзлери – къутургъан эмилик,
Ала къарындашланы бир бирлерине этерик.

Къарабугъаланы къызла – къара шайтанла,

Кеслери ариу, сёзлери адам жойгъанла.

Къолларындан келсе, Чегемге Холамны этер элле,

Болалсала, эллени бир бирлерине кесдирир элле.

***

Бизни анда не хатабыз тийген болур эди,

Ой, анда Къасай улу мурдар Чолакъгъа?

Мурдар Чолакъ бизге жангыз къолун биз этди,

Къулларыбызны къозутуп, биз хариплени думп этди.

Ай, къаныбызны жер жилянла жалайла, оу,

Ай, малларыбызны харам къулла марайла, оу.

Эй, къул тайгъаны къумгъанга сиед, дейле, ой,

Эй, ол аман иш башласа, ышармайды, кюлмейди, ой,

Эй, ол намыс, къылыкъ билмейди, дейле, ой,

Эй, итни окъуна тойдурсанг, унута билмейди, дейле, ой,

Эй, тойгъан къул а ач итден аманды, дейле, ой.

Эй, асыры ариудан кёзлери къыймагъанды, дейле,

Ауурлугъу женнген аланы Толгъанай келинлерине тиерге.

Кече бла элтип, аны Бызынгыда букъдурдула, дейле,
Танг аласында уа Дюгер элине къутултдула, дейле.
Къаныбыз барады Ылышкыда, Гестентиде, Сауда,

Харам болсун багъылгъан къойларыбызны жиликлери,

Акъ гыжыныбыз бла къара сырабыз

Ол Элбайланы Тайчыкъ бла Балагъа.

Башыбызгъа хатагъа тутдукъ аланы къарындашха,

Эй, алай этерлерин биз билген болсакъ,

Сакъ болурек, къолубузгъа сауут-саба алырек,

Хар бир юйге бегеуюлле салырек,

Кёп жигитлени борбайларын къыярек.

***

Итден туугъан а Ахтухан улу Келемет,

Бизни уллу кёллюлюгюбюзню сезгенди,

Халкъны алдап, биргесине тизгенди,

Сёзю бла ныгъышны, тёрени алдай билгенди.

Къаныбыз барады, Къардан-сууну къызартып,

Къырдыла, тауусдула, уллубузну, гитчебизни сарнатып.

Кёзбаучу къартланы кёзлеринден жилямукъла агъалла,

Жиляй-жиляй, биз жазыкъланы къабырлагъа салалла,
«Терс болдукъ!», - деп, сора алай айталла.
Заманында бу зорлукъну тыймадыгъыз,

Бизни ючюн кенгеш-оноу жыймадыгъыз.

Къаныбызгъа малла ёкюрелле, тёзалмай,

Сабий, къарт да сарнайды, бу затха болалмай.

Къаныбыз тёгюлген сабанланы арпасын къалай ашарсыз,

Аталарыбыздан къалгъан журтлада, уялмайын къалай жашарсыз?

Къатынларыбызны, къызларыбызны, уялмайын, къалай алырсыз,

Уялмайын, келин отоулагъа къалай барырсыз?

Биз а кишиге къама, бичакъ да сукъмадыкъ,

Сауут алып, бир кишиге да (къажау) чыкъмадыкъ. 

РАЧИКАУОВЫ

Эй, Рачикауовы
Живут на берегу Чегема,

Добро, добытое кулами и рабынями,
Они поедают, как голодные волки.

Эй, кровью своих кулов,

Как бы много ее ни пили, они не насыщаются, 

Молодых невест, выводя их из-под покрывала,

От работы на жатве не освобождают.

Эй, принятые обычаи
И честь народа они нарушают,

Не зная удержу, чрезмерно

Все границы (дозволенного) переходят.

Эй, сын Ахтугана,
Героем рожденный Келемет,

Выйдя из терпения, обсудил их,

На совете взялся за них.

Эй, выстроившись, по закону,

Они под посохом проходят,

Всех Рачикауовых

Дают клятву истребить.

Эй, а Келемет их

На три группы делит,

С одну группу возглавляя,

Приезжает в Думалу.

Эй, а Думале они

Нашли воспитанника (из Рачикауовых),

Его схватили

И размазали его мозги о краеугольный камень (дома).

Эй, а его воспитательница

Бросилась на Келемета,

От удара кулаком

Потеряв сознание, рухнула во дворе.

Эй, а вторая группа

Напала на Орсундак,

Нашли там Рачикауова,

Местом смерти которого стало пшеничное поле.

Эй, Эндиреюка сын, смелый Жанмурза,

Выхватил черный кинжал,

Рачикауову одним ударом

Голову отрубил.

Эй, а третья группа

Отправилась в Гестенти,

Из Рачикауовых там живого человека не осталось, 

Уничтожили всех, покончили с ними.
Эй, лицемерные старики

Ухаживают за их могилами,

А когда собираются вместе,

Вот так говоря, поют:
- Эй, они в понедельник отправились

На жатву в Ылышкы,

Что плохого они сделали

Культяпому убийце?

Эй, культяпый убийца

Свою единственную руку обратил против вас шилом,
И собак селения Чегем

Заставил задирать овец (оставшихся без присмотра).
Эй, хозяев полей в Ылышкы, засеянных пшеницей,
Эти негодяи перебили,

Растоптанные скотом,

Несжатыми остались нивы.

Эй, всех Рачикауовых перебили,

Ради Келемета ублюдки, мерзавцы,

Пользу нашли себе в этом

От кулов-собак рожденные убийцы.

Эй, их богатое имущество, выставив на середину,

Подлые кулы рвут (на части),

Их красную кровь

Лижут подземные змеи.

Эй, белый хлеб, который они ели у них,

Пусть станет ядом для этих дрянных кулов,
А их черное пиво, которое он пили,

Пусть будет для них нечистым!

Что плохого мы сделали

Тем двум убийцам,

Какой прок был от этого (истребления)

Эльбаевым Бале и Тайчику?

Эй, если откормишь тощего коня,
Этот конь по дороге поскачет резво,

Если откормишь тощую собаку,

Она подойдет и укусит тебя за ногу.

Эй, накормленные нами кулы

Устроили нам погром,

Всех нас без остатка уничтожив,

Достигли своей цели.

Эй, жир с наших животов размазался

По желтой сухой траве в Гестенти,

Наша красная кровь влилась

В родник, бьщий в Гестенти.

Эй, дни, что постигли нас, пусть постигнут

Перебивших нас кулов,

Не осталось ни одной женщины и девушки,

Чтобы оплакивать нас. 
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Песня известна в исполнении О. М. Отарова. Публиковалсь в сборнике «Къарачай-малкъар халкъ жырла» (Нальчик, 2001). Ниже даются отрывки, записанные Х. Х. Малкондуевым. Не исключено, что все публикуемые здесь текты являются фрагментами большого эпического произведения.

***

Келемет Рачикауов и Исхак, младший брат Келемета Малкарукова, организатора истребления Рачикауовых, были женаты на двоюродных сестрах из дигорского княжеского рода Карабугаевых. Вскоре после этих событий самого Келемета Малкарукова нашли застреленным возле селения Ак-Топрак. Был слух, что он пытался соблазнить жену Исхака и та сказала об этом своему мужу. Некоторые думали, что его убил Кайсын Газаев по просьбе Исхака. По другой версии, жена Исхака оклеветала Келемета Малкорукова, чтобы руками своего мужа отомстить за свою двоюродную сестру.

За насилие, учиненное над Рачикауовыми,

Его и постигло, наверное, наказание на охоте,

Его могучее тело, вместе с седлом,

Отыскалось в реке Лыбарда.

В препирательстве он такую клятву давал,

Разозленный, говорил он такие слова,

Врагу своему противостоял, говоря:

«Или стану быком, и заставлю тебя опустить глаза,

Или стану коровой-трехлеткой и оборву привязь!».  

***

Речи женщин – что бешеные неуки,

Они могут братьев сделать врагами друг другу.

Дочери Карабугаевых – черные бесовки,

Сами красивы, а слова их губят людей.

Если бы им было под силу, они бы Холам натравили на Чегем,

Если бы они смогли, устроили бы резню между селениями.  

Исп. Гемуев Дадаш, сел Яникой. Запись  (1976) Х. Х. Малкондуева.

***

Какой урон мы могли нанести там

Ой, сыну Касая, безрукому убийце?*

Безрукий убийца свою единственную руку обратил против нас шилом,

Натравил он наших кулов, и нас, несчастных, сжил со свету.

Ай, нашу кровь лижут выползшие из земли змеи, оу,

Ай, на наш скот зарятся подлые кулы, ау.

Эй, совратившийся кул мочится в кумган, говорят, ой,

Эй, затеяв подлое дело, он не улыбается, не смеется, ой,

Эй, что такое честь и приличие, он не знает, говорят, ой.

Эй, если даже собаку накормить, она об этом не забудет, говорят, ой,

Эй, а сытый кул хуже голодного пса, говорят, ой.

Эй, так красива была, что рука у них не поднялась, говорят,

Тронуть их (Рачикауовых) невестку Толганай, бывшую на сносях.

Ночью ее увезли и спрятали в Безенги, говорят,

А на рассвете доставили ее в Дигорию, говорят. 

Кровь наша течет в Ылышкы, в Гестенти, в Сау,

Пусть нечисты будет костный мозг наших откормленных овец,

Наш белый хлеб и наше черное пиво

Эльбаеву Бала и Тайчику.

Себе на беду считали мы их своими братьями,

Эй, если бы мы знали, что они так сделают,

Были бы настороже, взяли бы в руки оружие,

К каждому дому приставили бы охраников,

И многим джигитам подсекли бы ноги.  


Исп. Калабеков Ибрагим, сел В. Чегем (1976 г.). Запись Х. Х. Малкондуева. 

           ***

Келемет, сын Ахтухана, порождение пса,

Почуял, что мы беспечны,

Обманув народ, он повел его за собой,

Своими речами сумел прельстить ныгыш и Тёре.

Течет наша кровь, окрашивая в красное реку Кардан,

Истребили, покончили с рыдающими старыми и малыми.

У двуличных стариков текут слезы из глаз,

Плача, кладут нас, несчастных, в могилы,

А потом говорят: «Провинились мы!».

Вовремя вы это насили не остановили,

О нас вы совещание-совет не устраивали.

От крови нашей ревет скот, не вынося (ее запаха),

Рыдают дети и старики, не в силах вынести это.

Как вы будете есть ячмень с полей, где пролилась наша кровь,

Как будете, не стыдясь, жить в домах, оставшихся от наших отцов?

Как будете, не стыдясь, брать замуж наших жен и дочерей,

Как будете, не стыдясь, входить в комнаты невест? 

Мы-то ни в кого не вонзали ни кинжалов, ни ножей,

Не вышли против кого-либо с оружием (в руках).


Эти фрагменты опубликованы в монографии Х. Х. Малкондуева «Этническая культура балкарцев и карачаевцев». Нальчик, 2001.

ЭТЕЗЛАНЫ АТАБИЙ
Малкъарукъ улу Бийберт бла Атабий

Ант эте элле, боза аякъны алып, олтуруп,

Атабий да сора къайтхан эди ызына,

Малкъарукъ улуна берген антын толтуруп.

Оноу этген элле бары бирден болургъа,

Ол сёз берген эди чегем жигитлени жыяргъа,

Рачыкъауланы да терен уругъа къуяргъа,

Жангыз кечеге артларын этип къояргъа.

Атабий кетген эди Чюйок-бийни жояргъа,

Жаш келинлени эрлери бла къояргъа,

Акъболатланы ариу Акъкъызны алыргъа,

Аны отоуунда кеси да эркин къалыргъа.

Атабий а жюрюгенди, тохтамайын, кюн, кече,

Аууб келген эди Чегемден а Бахсан ауушха,
Да сени жауунг а тынгылагъа эди ол кече
Чюйокъну къошунда къычырыкъ-хахай тауушха.

Чюйокъ ант этген эди Атабийни жояргъа,

Умут этген эди ол Чегемни бийи болургъа.

Окъча тийген элле Атабийге аны сёзлери,

Къангагъа жагъылдыла Чюйокъну чолпан кёзлери.

Чюйокъну элтедиле, къара жамычыгъа чулгъап,

Аманлыкълары ючюн къара къанына булгъап.
Атабий къутхарды Чюйокъну харам къанындан,

Киши табылмады Чюйокъ-бийни жанындан.

Чегемлиле, аны бийге алып, бет жоймадыла,

Рачыкъауланы бир таныкъларын да къоймадыла.

Чегемлиле Рачыкъауладан саулай бошадыла,

Бир сабийчик туууп, анга Тууду атадыла.

Атабий къарайды, сырт башында олтуруп,

Чюйокъ-бийге этген антын да толтуруп.

Ариу жылтырайла Гюрхожан сууну ташлары,

Бери ие болдула Къаракёзню жигит жашлары.

Ариу жарашады Атабийни чокай башлыгъы,
Къолташха устады жолда тапхан жашлыгъы.

Къатыны Акъкъыз тикген эди ала башлыгъын,
Энчи кёред эрини жолда тапхан жашлыгъын.

Чегемли Атабий, ой, Этезланы жигити,

Эркинлик эди халкъына тутхан ниети.

Ол уста урады тик къаялагъа агъач чюйлени,

Тардан ёрге жибермейди къабартылы бийлени.

АТАБИЙ ЭТЕЗОВ
Малкаруков Бийберт и Атабий
Дают клятву, взяв в руки чашу с бузой, сидя (за столом),

А потом Атабий вернулся,

Исполнив клятву, которую он дал Малкарукову.

Они решили всем быть заедино,
Он дал слово собрать чегемских смельчаков,

Рачикауовых сбросить в глубокую яму,

За одну ночь покончить со всеми ими.

Атабий отправился, чтобы убить князя Чюйока,

Чтобы молодых невесток оставить с мужьями,

Чтобы взять (в жены) прекрасную Аккиз Акболатову,

В ее комнате (для новобрачных) находиться свободно.

Атабий ходил (по селу) неустанно днем и ночью,

Из Чегема он пришел к Баксанскому перевалу,

Врагу твоему слушать бы в ту ночь

Крики и вопли в кошаре Чюйока.
Чюйок клялся убить Атабия,

Надеялся он стать князем Чегема.

Эти слова его впились в Атабия, как стрелы,
По столу размазались (ясные), как звезды, глаза Чюйока.

Чюйока уносят, завернув его в черную бурку,

За его преступления вываляв в его черной крови.

Спас Атабий (народ) от нечистой крови Чюйока,

Не нашлось никого, кто выступил бы на стороне  князя Чюйока.

Чегемцы не опозорились, признав его князем,

От Рачикауовых они не оставили и признака.

Чегемцы покончили со всеми Рачикауовыми,

Когда родился один ребенок (из них), назвали его Тууду.

Атабий смотрит (вокруг), сидя на горе,

Исполнив клятву, которую он дал князю Малкарукову.

Красиво поблескивают речные камни Гюрхожана, 

Здесь хозяевами стали смелые сыновья Каракёза.

К лицу Атабию его островерхий башлык,

Мастером в толкании камня стал найденный им 

              на дороге приемный сын.
Светлый башлык ему сшила его жена Аккиз,

Найденного ее мужем на дороге приемыша она особо привечает.

Чегемец Атабий, ой, герой Этезовых,

Его помыслы были о воле для народа.

Умело вбивает он деревянные клинья в крутые скалы,

Выше входа в теснину кабардинских князей не пропускает.


Песня записана Османовым Х. в г. Тырныаузе (газета «Заман» (№ 136 от 2012 г.) 

Приложение 19
ПРЕДАНИЯ О ВОДВОРЕНИИ СРЕДИ ЧЕГЕМЦЕВ 

ФЕОДАЛЬНЫХ ВЛАСТИТЕЛЕЙ, ТАК НАЗЫВАЕМЫХ 

ТАУБИЕВ (ГОРСКИХ КНЯЗЕЙ)
(Запись и публикация Миллера В. и Ковалевского М. – 

«Вестник Европы», кн. IV, апрель, 1884)

Здесь история аула сводится к истории самой выдающейся фамилии – Балкаруковых. Вот что сообщил нам из фамильных преданий наш хозяин Али-Мурза.

Родоначальник Балкаруковых, Анфако, был родом из фамилии Болатуко, которая до сих пор живет в Абадзехии. Не уживаясь с братьями, абадзех Анфако решился выселиться с родины и первоначально пришел в Баксанское ущелье, к верховьям Баксана, где в то время жили сванеты. В стычке с ними он погиб, оставив двух сыновей – Баймурзу и Джаммурзу. Это было, по расчету, десять поколений тому назад.

Несмотря на смерть Анфако, сванеты были оттеснены назад. Могила Анфако, каменный памятник, в виде пирамидки, называемой кэшэнэ, находилась возле верхнего Наурузовского аула и лишь недавно разрушена. Оба сына его, отослав домой бывшую с ними дружину в 150 человек, отправились только с двумя аталыками (Андрухаем и Гемишты) в чегемскую долину и прибыли в местность, называемую Актопрак (Белая глина). Они увидели несшиеся вниз по реке щепки и заключили о существовании аула на верховьях. Действительно, отправившись вверх, они пришли к нынешнему аулу Чегему, населенному каким-то новым для них племенем.

Князем у туземцев был в то время Берды-бий (его имя носит доселе один громадный камень близ аула). Прибывшие, как умные люди (выражение рассказчика), были радушно приняты в ауле местным князем. В то время аул делился на два поселка. Сам Берды-бий жил на левой стороне Чегема, у подножья скалы, в башне, от которой сохранились доселе развалины в местности Битиклэр. На правой же стороне Чегема, в местности, также носящей название Берды-бий, и где также виднеются развалины, был поселок, принадлежавший князю. Туземное население уже в те времена занималось земледелием по обеим сторонам реки и орошало пашни канавами. Признавая Берды-бия таубием, оно приносило ему во время покоса по барану от двора. При князе были уздени, сопровождавшие его в поход, были и рабы – пленники или купленные, но дальнейших сословных подразделений еще не было. В то время жизнь была привольнее, так как на правом берегу, где ныне покос, был еще густой лес. В настоящее время чегемцы добывают лес издалека и с большим трудом.

По смерти Берды-бия у него остался малолетний сын Рачикау. Во время его малолетства братья-пришельцы успели понравиться аулу и получить в нем большое влияние. Мало-помалу потомки братьев приобрели большую власть и значение, нежели потомки Берды-бия, отличавшиеся неспособностью.

У Рачикау был сын Акмурза, а у него 12 сыновей. Эти двенадцать братьев, надеясь на свою многочисленность, не хотели терпеть влияния потомков пришельцев в ауле и стали обращаться деспотически с их приверженцами. Предание помнит некоторые из их деспотических поступков: например, когда хлеба поспевали, братья выбирали самую лучшую ниву и, согнав на нее женщин, заставляли их жать колосья в свою пользу. Когда кто-нибудь варил пиво, братья, собрав буйную молодежь, отправлялись с нею распивать сваренное пиво. Напившись допьяна, они делали метку на котле и, обращаясь к хозяину, говорили: «Если ты выпьешь хоть каплю, мы срубим тебе голову!». С женщинами они позволяли себе всякие насилия.

Однако, сколько ни храбрились братья и ни глумились над народом, всех их постигла страшная кара от представителя фамилии пришельцев – Келемета. Но прежде чем рассказать об этом кровавом эпизоде исторической хроники Балкаруковых, нужно сообщить несколько слов о непосредственных предках Келемета.

У младшего из братьев-абадзехов Джаммурзы был сын Балкаруко, от которого ведется фамилия. У Балкаруко сын Ахтуган, который достиг особенной власти родством с шамхалами Тарковскими и постройкой крепкой башни, существующей и доселе.

В феодальном строе кавказцев семья жены должна быть равна по значению семье мужа: никакие messalliances не дозволяются. Исходя из этих понятий и желая породниться с более знатным родом, Ахтуган, конечно, должен был прибегнуть к умычке жены, так как задумал породниться с шамхалами, такими тузами, которые добром не выдали бы дочь замуж за горского таубия. И вот Ахтуган едет к кумыкам, высматривает на пляске Шамхалову дочь Керима-хан, врывается, как сокол, в круг, сажает девушку на коня и, удачно ускользнув от погони, привозит ее к себе.

Дедо было обделано так ловко, что в течение двух лет никто из шамхалов не догадывался о местопребывании похищенной. Однако, чтоб извлечь пользу из своего родства, Ахтугану необходимо было так или иначе примириться со своими влиятельными родственниками. Для этой цели он, сам-друг, отправился в Шамхалов аул и остановился у одного кузнеца, Шамхалова аталыка, по имени Абдул-Азиз. Ахтуган признался во всем своему хозяину и просил его сходить переговорить с Шамхалом, чтоб узнать, на каких условиях между ними возможно соглашение. Узнав, кто увез его дочь, Шамхал сначала сильно разгневался, потом пошел на условия, но такие тяжкие для Ахтугана, что тот не мог их принять.

По требованию Шамхала, Ахтуган должен был быть посажен на время в тюрьму и за свое освобождение внести огромный выкуп джесирами (рабами) и драгоценными вещами. Вместе с тем Шамхал напустился на своего аталыка за то, что он дал убежище лицу, оскорбившему князя, и требовал, чтоб Абдул-Азиз выдал ему своего гостя.

Аталык передал Ахтугану слова Шамхала и прибавил, что не смеет не выдать его в известный срок, хотя этим нарушает обычай гостеприимства. Гость отвечал, чтоб хозяин вел его к Шамхалу, но устроил бы так, чтобы они оба вошли в дом одновременно, но с разных сторон. Затем в присутствии Шамхала аталык должен был показать ему на гостя и сказать: «Вот я привел тебе моего гостя!». После этих слов всякая ответственность за голову гостя слагается с хозяина.

Отправившись к Шамхалу в условленное время, Ахтуган оставил своего товарища в ста шагах от кунацкой, приказав ему держать лошадей наготове, а сам одновременно с кузнецом вошел к Шамхалу. Кузнец сказал Шамхалу условные слова, и, указав на Ахтугана, вышел. Тогда Ахтуган начал было говорить Шамхалу о своем деле, но тот прервал его и поставил вооруженных людей у дверей. Видя такой поступок, Ахтуган сказал: «Я искал не врага, а родственника, я не из тех людей, которые переходят из рук в руки с веревкой на шее» (т. е. не раб).

С этими словами он обнажил меч, бросился на стражу и, уложив на месте несколько приближенных Шамхала, вырвался из кунацкой. Затем он мигом добежал до приготовленных коней и ускакал во всю прыть. За ним пустились в погоню. В одной теснине, через которую должен был проезжать Ахтуган, Шамхал распорядился устроить ему засаду. Но и здесь Ахтуган, отлично владея стрелой и мечом, сумел пробраться благополучно и доскакать до дому.

Хотя аул Ахтугана, расположенный высоко в горах, и был труднодоступен для врагов, однако все же он опасался Шамхала, зная, что его не оставят в покое. Поэтому он решил наскоро выстроить башню и вызвать из Сванети искусных каменщиков. Чтоб облегчить доставку камня с ближайшей горы и подъем его вверх, придумали следующий остроумный способ. От основания башни до ближайшей горы были построены узкие мостки, по которым приучили ходить быка с привязанными к рогам камнями. Быку привязывали камни на горе, затем он шел по мосткам до возводной стены и, сдав свой груз, возвращался за новым, пятясь все время назад, так как не мог повернуться на узком мосту. По мере возвышения стен поднимались и мостки, и таким образом башня была доведена до 3-х этажей. Вокруг башни соорудили высокую стену, в которую вели ворота, укрепленные бойницей.

Вскоре после сооружения этого замка в ущелье Чегема вступил Шамхал со значительным войском. Ахтуган разместил своих бойцов по обеим сторонам узкого ущелья на скалах и приказал им стрелять в лошадей, но не трогать Шамхаловых людей. Он полагал, что родство между ним и Шамхалом приведет, наконец, к примирению.

Таким образом, войско Шамхала в ущелье было осыпано градом стрел от врага, скрывавшегося за утесами, и потеряло множество лошадей. У самого Шамхала, выступавшего гордо в пышной красной одежде и высокой персидской шапке, по приказанию Ахтугана, шапка была сорвана метким выстрелом. Когда Шамхал убедился, что силой ничего не возьмешь, он пошел на переговоры, которые кончились полным примирением. С тех пор теснина, где происходила стычка, получила название с к а л и с т ы й  м е ш о к – канруг-кая, перенесенное на нее от одной подобной же кумыцкой теснины потерпевшими воинами Шамхала.

Родство с Шамхалами возвысило Ахтугана в общем мнении. С этого времени начинается и влияние мусульманства на Чегеме. Предание говорит, что языческие обряды стали исчезать с прибытием Шамхаловой дочери. Ее внуки носили уже вполне мусульманские имена: Али и Омар. Али ездил учиться у шамхалов арабскому языку и изучил Коран. Вернувшись домой, он привез с собой старый Коран и стал ревностно утверждать мусульманство.

Из рассказа о женитьбе Ахтугана видно, какой энергией и предприимчивостью отличалось поколение Балкаруковых. Понятно, что симпатии аула лежали на их стороне и что неспособные потомки местного князя Берды-бия все более теряли значение, которым пользовался их предок. Не меньшей энергией отличался и сын Ахтугана Келемет, которому пришлось навсегда покончить с потомками Берды-бия. Глухая вражда между ним и двенадцатью сыновьями Акмурзы привела, наконец, к кровавой развязке. Поводом к кризису был следующий случай: Келемет распоряжался всеми пахотными и покосными местами и отводил их ежегодно каждому двору, получая по барану от сакли. Братья начали восстановлять аул против этой подати и подействовали на некоторые семьи.

Однажды, когда один аталык Келемета, Тичинов, собирался отнести ему барана, к нему нагрянули братья и уговаривали не нести подати. Тот не послушался и был избит. Потерпевший явился с жалобой к Келемету, и тот, встретив братьев, спросил их, как они смели так поступить. Вместо ответа они промычали подобно быкам, что считается сильнейшим оскорблением. Разгневанный Келемет крикнул им: «До следующего понедельника вы узнаете, человек ли я или скот!» (по этому поводу существует в Чегеме отличная рифмованная песня. – Прим. В. Миллера и М. Ковалевского). Между братьями и свитой Келемета завязалась драка на палках, но была скоро прекращена.

Не прощая оскорбления, Келемет задумал страшную месть. Воспользовавшись отсутствием братьев, он собрал аул возле часовни Байрам, где обыкновенно приводились к присяге, и потребовал, чтоб ему присягнули все, кто был на его стороне. Затем со своими сторонниками он обдумал тайный план избиения всех братьев в одну ночь. Заговорщики разделились на партии, и каждая должна была справиться с назначенными ей лицами из числа сыновей Акмурзы.

В ауле в назначенную для избиения ночь были дома только старик-отец Акмурза и двое братьев, старший и младший. Семеро находились на покосе в местечке Гестепты (правильно: Гестенти. – М. Дж.) в 4 часах езды от аула, трое остальных на кошу. Келемет с товарищами отправился туда, где было большинство братьев. Работником у братьев в Гестепты был один балкарец, который находился в заговоре с Келеметом. Было условлено, что, уложив своих господ спать в сакле, работник вынесет вон все их оружие и, выйдя на некоторое расстояние, станет наигрывать на свирели. По этому знаку Келемет с товарищами прокрался в саклю и уложил всех семерых во время их сна. В ту же ночь другая партия заговорщиков отправилась на кош, где были другие три Акмурзовича. Было условлено, что заговорщики, не обнаруживая своих намерений, станут, как бы случайно, по двое около каждого из братьев и схватят их за руки. Другие должны были в тот же момент их зарезать. Так и было сделано.

Когда обе партии заговорщиков, покончив с десятью братьями, под утро вернулись в аул, оказалось, что отец и двое братьев еще не были убиты, так как родственник Келемета Джон, которому было поручено это дело, не решился по трусости. Тогда приближенный Келемета, его тезка Келемет Чотанов, взял на себя покончить с младшим сыном Акмурзы, а убийство старшего было поручено холопу Келеметову Джаммурзе Эндругову. Прежде всего склонил свою голову младший Акмурзович, который, между всеми братьями, отличался особенной безнравственностью. Он отправился на заре на чужой овес, чтобы накормить своего коня. 
Вслед за ним, спрятав меч под буркой, поехал Келемет Чотанов. Подъехав к Акмурзовичу, Чотанов говорит ему шутливым тоном: «Теперь ты уничтожаешь чужой овес, а если тебе зимой захочется бузы, где ты ее найдешь?». 

- Найдется, - отвечал тот, - разве нет другого овса в Чегеме?

Говоря это, он, нагнувшись, втыкал в землю кол, чтоб привязать своего коня. В эту минуту Чотанов, замахнувшись сзади, одним ударом снес ему голову. Совершив это убийство, Келемет Чотанов успел еще присоединиться к партии, которая должна была покончить со старшим Акмурзовичем Кучюком. В это утро, также на заре, Кучюк, забрав силою женщин, поехал на чужую пашню. Вслед за ним отправились оба Келемета (князь и Келемет Чотанов) и холоп Джаммурза Эндругов. Чотанов, как известный шутник, должен был завести разговор с Кучюком и в шутку схватить его за шею и нагнуть в сторону. Так и было сделано. В этот момент Эндругов подскакивает на коне м ударом меча отрубает Кучюку ногу и затем поканчивает с раненым.

Одновременно со старшим сыном был убит старик-отец, остававшийся в сакле. Покончить с ним было поручено одному холопу, старику-сванету, который прибегнул к следующему обману. Собрав холопов, он стал говорить им, что Балкаруковы их слишком обременяют их работою, и вызвался от лица холопов, идти просить старого Акмурзу защитить их от Балкаруковых. Подойдя к сакле, сванет почтительно просит старика выглянуть из окна, чтоб выслушать просьбу всех холопов. Эти слова польстили самолюбию Акмурзы и он высунулся из окошка. Тогда сванет сильным ударом палки размозжил ему голову.

Этим истреблением 12 человек не кончилась еще чегемская Варфоломеевская ночь. У старшего брата Кучюка, уже женатого, был ребенок, воспитывавшийся в семье Калибеговых. Нужно было покончить и с ребенком, чтобы впоследствии не было мстителей за кровь родственников. Заговорщики подошли к сакле и крикнули мамке, что княз Келемет желает посмотреть на ребенка. Та, не зная об участи Акмурзовичей, не подозревая ничего дурного, выносит малютку на руках и передает одному из заговорщиков. Как бы любуясь мальчиком, они начали передавать его из рук в руки и вдруг один из них ударил его головкой о камень. Мамка в исступлении грозит поднять на убийц весь род Акмурзы, бежит в аул и узнает о поголовном истреблении всех братьев.

Вдова Кучюка была это время уже беременна другим ребенков. Но, не подозревая этого, ее отпустили в родной аул в Дигорию, так как она была родом Карабугаева. Дома она родила мальчика. Когда весть об этом дошла до Чегема, здесь стали говорить: опять у них один родился! (тууду) – и мальчика прозвали Тууду. Мальчик вырос, и от него произошел род Туудуевых, существующий и теперь, но уже потерявший всякие права в Чегеме. 
В награду за пареданность Келемет роздал в полную и безусловную собственность земли Акмурзовичей всем участвовавшим в их истреблении. На свою долю он не взял ничего. Потомство Келемета, до освобождения холопов, пользовалось княжескою властью в ауле. Его сын Али был прапрадед нынешнего старшины Алимурзы Балкарукова, который в течение целого вечера чрезвычайно связно и последовательно рассказывал нам вышеприведенную историю своего рода. По счету поколений поселение двух братьев-абадзехов в Чегеме произошло, вероятно, лет 300 тому назад. В течение этого периода семья эта ни разу не утрачивала своего значения, и как последний отголосок всеобщего к ней уважения в ауле можно привести факт, что наш хозяин наследовал от недавно умершего отца звание выборного старшины, несмотря на свою молодость.

Приложение 20
ПРЕДАНИЕ О ПРОИСХОЖДЕНИИ БАЛКАРСКИХ

 ТАУБИЕВ 
БАЛКАРОКОВЫХ, БАРАЗБИЕВЫХ И КУЧУКОВЫХ

(Записано Н. П. Тульчинским в Чегеме со слов 

таубия Муссы Барасбиева)

Анфоко и сын его Ипар в Убыхе (Абхазия) совершили убийство и должны были оставить родину из опасения кровной мести. Они направились в страну, ныне занимаемую кабардинцами. Первоначально они поселились недалеко от верховий р. Кумы. Здесь Анфоко заболел и умер. Оставшись один, Ипар держал путь дальше и пришел на Баксан, в местность, где теперь живет князь Жанбот Наурузов со своею семьей, в нескольких верстах выше сыроварни Урусбиевых. Осевши в этих местах, Ипар женился на дочери одного из князей Атажукиных; от этого брака у него родились два сына, Баймурза и Жамурза. Мальчики выросли и сделались хорошими охотниками. Между тем отец их Ипар умер.

Однажды братья пошли на охоту в разные стороны, и младший брат Баймурза около горы Бедыко нашел пещеру (на правой стороне р. Баксана), называющуюся и поныне «Баймурза-дорбун» (пещера Баймурзы). Когда братья сошлись, они уговорились поселиться в этой пещере, но тут они не долго жили: однажды, охотясь, братья спустились в ущелье реки Чегема; здесь они заметили плывущие по воде щепки, тогда один заметил другому: «Вероятно, наверху по реке живут люди, идем искать их». 

Таким образом, братья направились вверх по р. Чегему и дошли до урочища «Актопрах» (белая глина – внизу скал Лха). На «Актопрхе» оказалось так много дичи и в особенности оленей, что братья, соблазнившись охотой, решили остаться здесь на некоторое время. Охотники так много настреляли оленей, что из рогов их построили балаганы. Насытившись охотою, братья пошли вверх по Чегему, дошли до места, где теперь селение Чегем. Здесь они встретили человека, но так как языки их были различные, то братьям только с трудом удалось узнать, что в недоступных местах вверх по реке Джилкису находится целое поселение; братья направились туда. На их вопросы, почему селение находится в таких недоступных скалах, жители ответили, что ниже жить им нельзя, так как их враги – соседи-балкарцы будут их тревожить постоянными набегами; тогда братья предложили поселку свои услуги для защиты от врагов.

Изыскивая способы обессилить балкарцев, братья надумали следующее: они отправили к балкарцам надежного человека с тем, чтобы уговорить их сделать набег на поселок Джилки. Посланный действительно на сходах стал держать речь, что теперь самое удобное время напасть на джилкинцев, что он знает дорогу и поведет рать, причем обещал хорошую добычу: не только забрать все имущество, но и всех жителей поселка обратить в рабство. Балкарцы поверили коварным речам джилкинца и всею массою направились на Чегем. 

Между тем братья Жамурза и Баймурза, извещенные о нашествии врага, пошли навстречу к нему, а отборных джигитов направили в тыл; и на реке Джилки-су, где теперь аул Чегем, произошла кровавая схватка. Меткие стрелы братьев сыпались дождем, а джигиты напирали с тыла; кровь лилась потоками в речку, так что вода в ней обратилась в кровь (поэтому речка названа Джилки-су, что значит кровавая)*. Таким образом, балкарцы были почти истреблены, а те, которые спаслись бегством, уже не могли причинять вред джилкинцам. Тогда они перенесли свое селение на нынешнее место (селение Чегем), и здесь Жамурза построил башню, сохранившуюся по настоящее время.

Оказавши такие услуги чегемцам, братья Жамурза и Баймурза стали пользоваться среди народа большим уважением и почетов, а равно таким же уважением и почетом пользовались и по смерти братьев их сыновья и внуки, которые стали называться Балкароковыми. Между тем во время рассказанных событий и до них во главе чегемцев стояла фамилия Рычкаовых, которых было 9 братьев, проживавших в селениях Булунгу и Нумала. Балкароковы, не желая разделять почет и уважение народное, задумали истребить фамилию Рычкаовых и только искали удобный случай для этого.

Однажды один из Рычкаовых заглазно назвал одного из старших Балкароковых, Келемета, скотом, об этом узнала жена последнего и передала ему; Келемет вызвал обидчика на «Жугурушти» (т. е. вечером поссорились, а к свету условились быть на месте поединка). На рассвете Келемет и его обидчик вышли к месту поединка; в это время люди из Булунгу заметили их и сообразили, что дело неладно, поэтому они Рычкаова насильно задержали. Тогда Келемет, полагая, что это сделано умышленно, чтобы избавить Рычкаова от поединка, обратился к нему со словами: «Трус! Или ты думаешь, что я тебя убью из-за угла? В таком случае вернемся домой». 

Тогда люди отпустили Рычкаова; начался поединок. Келемет, пробив своим копьем голову Рычкаова, сказал людям: «Отнесите этого негодника домой». Между тем Балкароковы успели вооружить против Рычкаовых и народ. Однажды, когда братья Рычкаовы находились на Былымском покосе, Балкароковы, собрав народ, отправились туда и убили их. Остался один из братьев, который в это время вел лошадь в чужой сабан (пашня), чтобы привязать ее на кол для пастьбы. Его нагнал брат Келемета Ачахмат и сказал ему: «Зачем обижать бедного человека, травя его сабан?», на что Рычкаов ответил: «Ничего». Когда же этот последний нагнулся, чтобы привязать лошадь, Ачахмат толстой палкой ударил его по голове и убил на месте.

Таким образом, все взрослые Рычкаовы были истреблены; остался малютка в возрасте одного года, воспитывавшийся в чужом доме. Двое из Балкароковых пришли в этот дом, один из них схватил малютку и подбросил на воздух, а другой разрубил его на части. Из фамилии Рычкаовых осталась беременная женщина; когда она родила сына, его назвали «Туду», т. е. родился. Он остался в живых, и от него пошла фамилия Тудуевых, которая и теперь проживает в Нумале. Избавившись от соперников, Балкароковы стали во главе народа, потом эта фамилия, разветвляясь, образовала другие – Барасбиевых и Кучуковых.    

ПЕСНЬ О РЫЧКАОВЫХ

О, что делать, Аришмади, Аришмади!*
Наш выход в понедельник на Лишгит (1) был неудачен.

На жатву на Лишгит мы вышли в понедельник,

Что же мы сделали безрукому Чончалову?

Безрукий узнал нашу оплошность.

Если руки черных холопов до нас коснутся,

То на том свете будем в вечном раскаяньи.

На Лишгите остался недожатый овес.

У Ахтугана (2) родился один сын,

У Бекмурзы (3) родилось девять сыновей,

Аул приносил ему девять кормленых баранов и девять пуль.

Мы жили мирно, а он потешился над нами,

Ахтугана сын, прозванный Келеметом – бычачий кал.

Кровью обагрился Голаучинский курган.

Мы жили мирно, а над нами потешились.

Ахтугановы кобыльи челюсти – ступки.

Если бы мы про это дело узнали в самом начале,

То заперлись бы в башне, стоящей вверху аула.

Этих советов нам не давали.

Пусть будет наше черное пиво и белый хлеб

Харамом и кровью Эльбаевым Тайчику с Билием.

Обрызгалась кровью поляна Лишгита;

Выстроенные вверху аула красивые белые дома

Остались запертыми и заколоченными;

Остались молодые женщины, покрывалом закрытые.

Примечания Н. П. Тульчинского 

1. Урочище «Быллым» около селения Озрокова. (Правильно: Озаруково или Озаруковский хутор). 

2. Балкароков. 

3. Рычкаов.
* «…поэтому речка названа Джилки-су, что значит кровавая» - это название не означает «кровавая», как почему-то его перевел Н. П. Тульчинский; скорее всего, оно от слова жылкъы «конь; табун», т. е. «Конка». 
 * «…Аришмади, Аришмади! – Н. П. Тульчинский, вероятно, принял слово жарашмады «не подошло» за имя какого-то языческого божества.
Следует сказать, что противоречивый рассказ двух чегемских князей о том, что малкарцы (т. е. жители Черекского ущелья) якобы не давали житья чегемцам, доверия не вызывает. Между Чегемским и Черекским ущельем находится еще и Холамо-Безенгийское, а нападение на соплеменников вызвало бы осуждение всего народа. На самом деле все было гораздо сложнее. В период после окончательного ухода основной массы населения Баксанской теснины в Карачай, она только начала заселяться выходцами из других обществ. Причиной их ухода была угроза захвата Карачая усилившимися в тот период абазинами. Балкария же испытывала давление как со стороны Кабарды, так и Сванетии, а потому нуждалась в объединении. 

Волю к созданию единого княжества под властью одного правителя выражал пользовавшийся большим авторитетом князь Сосуран Абаев; именно поэтому в фольклоре и в историческом очерке М. К. Абаева «Балкария» (1911 г.) Сосуран Абаев носит титул олий «старший князь». Согласие стать под его руку выразили и князья Холама и Безенги. Но в Чегеме тенденция к объединению неожиданно наткнулась на сопротивление; правда, трудно сказать, кто его возглавил – Рачикауовы или их будущие соперники, готовившиеся к захвату власти, т е. стать полновластными хозяевами Чегема и не желавшие подчиняться кому-либо. Вероятнее всего, отряд малкарцев пришел в верховья Чегема для переговоров, но попал в засаду. Показательно, что в кар.-балк. фольклоре упоминаются только два случая междоусобных столкновений, и в обоих принимали активное участие чегемские князья. О втором случае см. ниже.

ЁРЮЗБИЙЛАРЫ БЛА ЧЕГЕМ БИЙЛЕРИ

Ёрюзбийланы Исмайылны юсюнден Бахсан ауузуну къартлары – Журтубайланы Къаншаубий, Непеланы Локъман, Ёзденланы Назифат эм да Нальчикде жашагъан Ёрюзбийланы Къулжан быллай керек хапар айтхандыла.

Аны анасы Мёлехан Къарабугъалары деген дюгер бий тукъумдан эди, оноуну сюйген, таукел тиширыу болгъанды. Дебери асыры бийикден, элни бир талай адамы аны аты бла къаргъаныучу эдиле. Атасы Чёпеллеу ёлгенден сора жаш Исмайылны жер даулашла бла къайгъы этдирип тургъандыла – къыбла жанында эбзеле, кюнчыгъыш бла шимал жанында уа чегем бийле бла Хадаужукълары. Бир кере, ингир ала, арбазына бир адамла келип, аны Быллымгъа чакъыргъандыла, жайлыкъла ючюн даулашны тинтир ючюн. Исмайыл анасына соруулу къарайды. Ол а, дейди, анга былай айтханды:

Сен Бахсан ауузуну бийисе,

Бу жерлени иесисе.

Ёрюзбийланы Чёпеллеуню къанындан жаратылгъанса,

Къарабугъаланы къызларындан туугъанса.

Къоркъгъан сенден къоркъсун,

Титиреген сенден титересин,

Къачхан сенден къачсын.

Не да болсун, намысынгы жойма, бар,

Биргеннге иги нёгерле ала бар.

Жюрегинг тартсын къанынга,

Ёрюзбий сюелгенча сюел жауларынга.

Ёрюзбийлары бла чегем бийлени араларын хош этер ючюн, Мёлехан жашына Баразбийланы Акъмёлекни алады. Ол а эрине да, къарындашларына да, жер ючюн тюйшмегиз, бар соруулагъа да келишип къараргъа керекди деп кюрешгенди. Алай, жууукълукъдан эсе пайда-байлыкъ излеу къайда кючлю болгъанды. 

Ёрюзбийлары бла чегем бийлени араларында уруш башланады. Чегем жыйынга ол заманда таматалыкъ жигит аскерчи, уста мараучу, Газаланы Къайсын деген ёзден этгенди. Аны бир жангы, бек тюз атхан ушкогу болгъаны себепли, уруш этген заманда бахсанчылагъа ол кёп хата келтиргенди. Урушда бахсанчыла хорлагъанда, ётгюр Исмайыл, ачыуундан, алай атхан эди, дейдиле:

Къакъгъычы къакъгъанлай,

Чакъгъычы чакъгъанлай,

Тохтамазы тохтамай,

Быргъысы быргъагъанлай,

Быргъыдан букъусу чыкъгъанлай,

Таугъа, ёзенге къусханлай,

Тийген жерин ойгъанлай, - 

Аны сатхан сын къатар эсе,

Эки къолу къуруп,

Эки аягъы сууур эсе,

Чегемден Бахсан кенг эди,

Аны Чегемге элтмей,

Бахсанга келтирсе.

Ол урушда Акъбилекни къарындашы Басият ауур жаралы болады. Исмайылны жууукълары, асыллыкъ этип, аны Исмайылдан жашырып, кеслерини юйлеринде багъып тургъандыла. Иги болгъандан сора уа Уллу Чегемге ашыргъандыла.      

УРУСБИЕВЫ И ЧЕГЕМСКИЕ КНЯЗЬЯ
Долгожители Баксанского ущелья – Журтубаев Каншаубий, Непеев Локман, Узденова Назифат, а также Кульжан Урусбиева из Нальчика сообщили следующие ценные сведения об Исмаиле Урусбиеве. 
Его мать Мёлехан принадлежала к дигорской княжеской патронимии Карабугаевых и, по рассказам, была властной, решительной женщиной. Авторитет ее был настолько высок, что многие жители аула Урусбий приносили клятву ее именем. Молодого Исмаила после смерти его отца Чёпеллеу часто беспокоили из-за поземельных споров – на юге сваны, на востоке и севере от Баксанского ущелья – чегемские князья и Атажукины.

Однажды, под вечер, к нему во двор зашли какие-то люди. Они стали звать Исмаила в Быллым для выяснения вопросов по спорным пастбищным землям. Он вопросительно посмотрел на свою мать, которая, как говорят, сказала ему следующее:

Ты – князь Баксанского ущелья,

Владелец этих земель.

Ты происходишь от крови Урусбиева Чёпеллеу,

Рожден дочерью Карабугаевых.

Пусть боящийся боится тебя,

Пусть трепещущий трепещет перед тобой,

Пусть бегущий бежит от тебя.

Что бы ни случилось, свою честь не роняй, отправляйся,

Возьми с собой хороших товарищей.

Пусть твое сердце слушается твоей крови,

Стой против врагов, подобно Урусбию.
Чтобы как-то смягчить отношения между Урусбиевыми и чегемскими князьями, Мёлехан женит Исмаила Чёпеллеуовича на девушке из рода Барасбиевых – Акмёлек, которая стала убеждать своего мужа и братьев не ссориться из-за земли, а решать все вопросы мирным путем. Но, как показали дальнейшие события, интересы сторон оказались куда выше родственных чувств. Между чегемскими князьями и Урусбиевыми произошло вооруженное столкновение.
Отряд чегемцев в тот период возглавлял местный дворянин-уздень, храбрый воин и меткий стрелок Кайсын Газаев. Он владел новым огнестрельным оружием, которое стреляло без промаха, и во время войны принес много бед баксанцам. Когда же война закончилась в пользу Урусбиевых, смелый Исмаил, говорят, произнес в гневе:

Его боек стучал беспрерывно,

Его заряд вспыхивал беспрерывно,

Не зная остановки,

Его дуло извергало беспрерывно,

Из его дула дым выходил беспрерывно,

На горы и долины (огонь) изрыгая,

Разрушая все, куда бы ни попали (его пули), - 

Закоченеть бы, как покойнику, тому, кто продал его,

Отсохнуть бы обеим его рукам,

Остыть бы обеим его ногам,

Что повез его не в Баксан, а в Чегем,

Ведь Баксан шире, чем Чегем.

При этом столкновении родной брат Акбилек, Басият Барасбиев, был тяжело ранен. Родственники Исмаила проявили благородство – они скрыли это от Исмаила и тайно лечили его у себя в доме. Когда Басият выздоровел, его отвезли в аул Большой Чегем.

   Х. Х. Малкондуев. Этническая культура балкарцев и карачаевцев. – Нальчик, 2001.
Приложение 21
ЖЕЛЕЗНЫЙ ИСМАИЛ

Баксанское (Урусбиевское) общество считается самым молодым, и историю его образования можно считать более достоверной (чем историю других балкарских обществ. – М. Дж.). Оно занимает верховье реки Баксана и расположено почти у подножия горы Эльбрус и официально называется Урусбиевским обществом по фамилии таубиев Урусбиевых. Ущелье реки Баксан сравнительно с другими более доступное, т. к. дорога идет по дну, крутых подъемов и спусков не имеет, и часть его можно назвать долиной, только приближаясь к главному хребту Кавказских гор, она суживается, а потом опять расширяется. 

Вот эту верхнюю часть занимает Урусбиевское общество, а в нижней, широкой и доступной части, служащей и главным выходом на плоскость из Чегемского общества, частью земель владеют таубии Чегемского общества, а некоторые более или менее удобные участки земель находятся во владении одной ветви кабардинской княжеской фамилии Атажукиных. Но, как гласят старые легенды и предания, Атажукины и чегемцы – поздние владетели, а в древние времена эта долина до теснин, покрытых сплошным сосновым лесом до самых ледников, была занята карачаевским народом, родственным балкарцам и ныне занимающем верховье реки Кубани. Народ этот, теснимый с одной стороны кабардинцами, занимающими выход из ущелья, и чегемцами (это неверно: нынешние чегемцы, судя по многим признакам, несомненно, являлись частью карачаевцев. – М. Дж.) – с другой, нашел себе более удобные места для населения в верховьях реки р. Кубани и переселился туда.   

Таким образом, верхняя часть Баксанского ущелья, покрытая сплошным сосновым лесом, и расположенные по бокам его плоскогорья оставались никем не занятыми. В это время возникли раздоры между членами фамилии Суншевых – безенгиевских таубиев, и внук знаменитого, воспетого в старинных парадных песнях Баксанука Суншева – Чепеллеу урусбиевич Суншев, будучи одиноким и опасаясь за свою жизнь, ушел с матерью сначала в Чегемское общество к родственникам матери. Возмужав и ознакомившись с Баксанским ущельем, он решил покинуть навсегда Безенги, забрав оттуда своих узденей, эмчеков и холопов с их семействами, и, поддерживаемый первое время родственниками своей матери – чегемскими таубиями, поселился в Баксанском ущелье перед входом в теснину, недалеко от границы атажукинских владений, на участке под названием «Камык».

Отказавшись носить древнюю свою фамилию, Суншев объявил себя Урусбиевым, по имени своего отца. Через некоторое время, ознакомившись хорошо с ущельем, этот энергичный пионер переселился выше, вглубь теснины, на лесную поляну, у подошвы ледников Эльбруса, и стал увеличивать население свое, принимая к себе в качестве холопов, узденей и эмчеков разных пришельцев и отводя им места для поселения по своему усмотрению. Так образовалось первое поселение в верховьях р. Баксана.

У Чепеллеу Урусбиева и его потомков скоро появились и завистники в лице кабардинских князей Атажукиных, и чегемских таубиев, и им приходилось защищать свои владения и скот с оружием в руках, но они не растерялись и продолжали исследовать территорию, избранную ими для житья. Открыли удобный перевал для перехода через нагорный склон Главного хребта в Сванетию, познакомились с владетельными князьями Дадешкелиани, которых горцы называют Хтаровыми, по имени знаменитого Хтара Дадешкелиани, жившего около 300 лет тому назад, и успели, с политической целью, сродниться с ними путем совершенных браков.

Родство с воинственными и сильными соседними сванетскими князьями принесло громадную пользу Урусбиевым, они отчасти обязаны им сохранением за собой своих владений в те времена, когда все зависело от силы. Потомок Чепеллеу и Урусбия, Исмаил Урусбиев, названный «железным человеком», имел уже в своем распоряжении порядочное население и, находясь в самых дружественных отношениях со сванетскими князьями, управляющими воинственным народом, сам начал вести себя вызывающе по отношению к другим соседям – чегемским таубиям и к Атажукиным. Тогда последние заключили союз и решили уничтожить дерзкого Исмаила и начали приготовляться в поход против него.

Но Исмаил тоже не дремал и, узнавши о онамерениях союзников, секретно вызвал сванетское войско и в ожидании неприятеля спрятал его в лесу под снеговым перевалом, а навстречу неприятелю выехал по ущелью незначительный отряд с приказанием, чтобы он постепенно отступал, как бы не выдерживая натиска, и завлек неприятеля в глубь теснины, покрытой лесом. Сам Исмаил занял наблюдательный пункт на одной из господствующих над ущельем сбоку горных вершин, откуда мог бы видеть своих и неприятеля и мог давать своим войскам условные знаки, служившие командой. Неприятель, не встречая сопротивления, увлекся в глубь леса и оказался окруженным войсками Урусбиева с трех сторон. 

В это время по сигналу Исмаила сванеты под командой князя Чичека Отарова-Дадешкелиани открыли страшный огонь по неприятелю с фронта, а урусбиевские воины с боков, будучи сами прикрыты лесом, так что Атажукину и таубиям Барасбиеву и Келеметову оставался один выход – бежать со своими войсками, пока не был закрыт путь к отступлению, что они и поспешили сделать. Но половина их осталась убитой и раненой на месте сражения, раненым оказался Басиат Барасбиев  и убитым Тогузак Келеметов. 

 
Атажукин же спасся бегством с частью войска, бросив на поле битвы своих союзников – раненого Барасбиева и тело Келеметова. Барасбиева урусбиевцы пощадили, зная, что Исмаил Урусбиев был женат на его сестре, и повезли его к ней, но в первое время сестра должна была скрыть его, боясь, чтобы Исмаил в гневе не убил его. Так неудачно кончился поход князей Атажукиных, но Урусбиевы навсегда спасли свои владения и независимость. Об этой войне сложена народная песня.

           (Из очерка М. К. Абаева «Балкария». – Ж-л «Мусульманин», № 14-17, Париж, 1911).
СЫЛПАГЪАРЛАНЫ ДЖАНДАР

Уой, Къарачайдан чыкъгъан элле, ойра-о, юч абрек,

Аладан бири болуп ма Хазлеуляны Алибек.

Экинчилери – Къырымшаухалланы, ойра-о, Байрам-жилянбаш,

Ючюнчюлери да Махатчи деген алабаш.

Махатчи эди тамлыланы тау жолллагъа, ойра-о, юретген,

Жарлыланы эшиклерин тамыры бла тюп этген.

Ючюсю да адам кечмез аманлыкъла, ойра-о, этгендиле,

Хачыпсыгъа халкъдан къачып кетгендиле. 

Джандар жаш заманында, Уллу Бабада, ойра, къойчу эди,

Амырхан улу Юсеин а кюз Къарачайда тойчу эди.

Атасы Джандаргъа айтды: «Жашым, къошха барсанг а, 

Малыбызны кеси къолуннга алсанг а!».

- Уой, атам, алгъа гюрбежиге барайым, уой, барайым,

Кезлик бичакъ этип а, жаныма тагъайым.

Эртден бла туруп, Джандар элде гюрбежиге барады,

Кезлик бичакъ этдирип, жанына аны тагъады. 

Экинчи кюн Джандар къошха, нёгерлерине кетеди,

Ашхам болмайын, Джандар къошларына жетеди.

Чинг алгъа бурун да Юсейинни кёреди, уой, кёрдю:

- Амырхан улу да сен жигит туугъан Юсейин, - деди, - 

Тансыкъ да болгъанман а, тамбла къойлагъа барайым,

Мурдух Башындан мен ары, бери да къарайым.

Уой, Джандар, Джандар, жанынг барсын, ойра-о, Кябагъа,

Ит тамлыла жыйылгъан эдиле Бабагъа.

Джандар, къой ышыра, Мурдух Башына, ойра-о, ёрледи,

Бёлек сууукъ атлы эслеп, мангылайы терледи:

- Ах, ала энди тамлы, черкесми экен, ойра-о, тауму экен,

Ала бизге тосму экен, къанлы жауму экен?

Аладан къоркъуп, ол ыстауатха, ойра-о, энген эди,

Ыстауат къатында кёл табыб да, бираз сёнгнген эди.

Кой сюрюуню ызындан къошларына, ойра-о, баргъанды, 

Амырхан улу Юсеин а анга былай соргъанды:

- Джандар, бюгюн къоркъур кибик, ойра-о, не кёрдюнг,

Замансыз заманда ыстауатха къайтып нек келдинг?

- Къош тамадабыз, Амырхан улу, ойра-о, Юсеин,

Жаным, Юсеин, мен да сени бюгюн кюсейим!

Мурдух Башындан бёлек сууукъ атлы, ойра-о, эслегенме,  

Аладан къоркъуп, ыстауатха энгенме.

Араларында аланы аш къазанчыкъ, ойра-о, асылып,

Ала уа къазанчыкъны тёгерегине жокку басынып.

Ала, тейри, шексиз, таша-тасхабызны, ойра-о, билгенле,

Юслерине да кёк гебенекле кийгенле.

- Жаула эселе, Джандар, аланы жоллары, ойра-о, болмасын,

Ол бизге тийген да, ма бизни кибик да, онгмасын!

Юсеин кетди, мийик чыгъып, кеси, ойра-о, къарады,

Отуз сегиз тамлы атлы аскер санады.

Эй, ыстауатда ат багъасы, ойра-о, къойчу итлери,

Уой, отха асхан да къазан толу сютлери.

Басхан парийлери ауангыгъа къарап, ойра-о, улуду,

Къыйын кюнде къойчу къошдан сауут къуруду.

Келеметни атхан огъу жерге, ойра-о, тиймейди,

Уучулукъдан башха ишни сюймейди.

Келемет кетген эди буу атаргъа, ойра-о, таулагъа,

Къошну атарыкъсыз къоюп жаулагъа. 

Къош тамада гузабалай ыстауатха, ойра-о, къайтады,

Жаш Джандаргъа къоркъуу хапар айтады:

- Ыстауатны тамлы аскер келип, ойра-о, басханды,

Къаралдысы къошубузну жапханды!

Бир да къалмай, ала чубур, ойра-о, кийген тамлыла,

Ата-бабадан ала бизни бла къанлы жаудула.

Болмайды да мен Къарачайгъа, ойра-о, кетмейин,

Къан жаугъан хапарны элибизге этмейин.

Тик жолланы мен бир къанатлылай, ойра-о, ётерме,

Къарачайдан аскер алып жетерме.

- Не аман къоркъаса, кёлюнг тюл да, ойра-о, къоргъашин,

Кесибизни бегитейик, Юсеин-къарындашым.

Жауорунга къарайыкъчы, союп, ойра-о, къашха къой,

Уой, къарт эсенг, уруш этерге жашха къой.

Сен тамада, мен жаш, нёгерлей а, ойра-о, къалайыкъ,

Ёлсек - ёлдюк, ёлмесек да бирге болайыкъ.

Тюбюбюзден жер къачмайын а, жаудан, ойра-о, ким къачса,

Ыстауатны ит тамлылагъа ким ачса,

Ол аллыбызда ма уллу чынар терек, ойра-о, арамды,

Аны анасындан ичген сютю харамды!

- Кел, андан эсе, дагъыда Къарачайгъа, ойра-о, кетейим,

Къарачайдан аскер алып жетейим.

- Сен келгинчи, Юсеин, бизге болуру, ойра-о, боллукъду, 

 Ыстауатыбыз тамлы итледен толлукъду.

Аллыбызда болур къайын агъач, ойра-о, аралыкъ,

Ол аралыкъдан а къайын быкъылыкъла алайыкъ. 

Сабийлени салайыкъ киши кирмез, ойра-о, къая ранга,

Тюз турурман экибиз этген къыранга.

Къошда бичакъ-къама къалдырмайын, ойра-о, билейик,

Жаугъа къаршчы, бирге болуп, тюбейик.

- Огъай, огъай, Джандар, мен Къарачайгъа, ойра-о, кетеме,

Терк огъунакъ аскер алып жетеме.

Аны ючюн, жаным, жукъ келмесин, ойра-о, кёлюнге,

Сен а букъ да, - деди, - алай сакълан ёлюмден.

- Жауну кёрюп, жан-жанынгы, ойра-о, сермейсе,

Сабийлени сен а кимге къоюп тебрейсе?

Бюгюн кетсенг, Юсеин, тамбла, ойра-о, къайтырса,

Жашчыкъланы аналарына уа не хапар айтырса?

Ит къарижле, бирин къоймай, ойра-о, сюрюрле,

Сюрюп барып, жесирликге берирле.

- Атдан тюшмегенлей, хапарыбызны, ойра-о, айтырма,  

Аскер алып, терк огъунакъ къайтырма.

Ай, хомух Юсеинни жаш Джандарым, ойра-о, тыялмады,

Нёгерин ол кесин къоюп кетерге уялмады.

- Къача эсенг, къош азыкъдан, этден, ойра-о, тоя бар,

Эр кишиде болгъан ышаныуну оя бар!

Къача эсенг, жол азыкъгъа юлюшюнгю, ойра-о, соя къач,

Баргъан жолунгда къыйналырса, болуп ач.

Ит тамлыла келип, мени, ойра-о, алсала арагъа,

Кезлик бичакъ саналырмы къамагъа?

Къача эсенг, бу сакъалны, ойра-о, манга къоя бар,  

Сен а бюгюн а эр киши бетинги жоя бар.

Къача эсенг, уллу къара къамангы, ойра-о, къоя къач,

Ёзден бетинги да, эй, Юсеин, жоя къач!

Тойлада, сыйлада уа сюзюлюп, ойра-о, барыученг,

Кишиликни терк-терк сагъына да туруученг.

Бюгюн а кесинг къызбай болуп, ойра-о, чыкъгъанса, 

Эр бетинги къара жерге сукъгъанса!
- Джандар, сен а къызбай, ойра-о, батыр деуню къой,

Эсиннге да бюгюн къалай тюшдю той?
Къарачайгъа жол узакъды, ойра-о, терк жеталмам,

Юлюшюмден жол азыкъгъа къой да соялмам.

Душман кёпдю мени барыр, ойра-о, жолумда,

Керти нёгер къара къамады къолумда.

Кече къарангыды, жан татлыды, ойра-о, аны жоялмам,

Къара мусакайны санга къоялмам.

- Алай эсе, сенге айтырыгъым олду, ойра-о, Юсеин,

Керек кюнюнгде, уой, сен мени кюсегин!

Къоян ызлап, буу тутады Келеметни, ойра-о, эгери,

Ай, сен болмай, къатынынг болгъа эди нёгерим!

Бир да болмаса, болумуму, ойра-о, ол кёрюр эди,

Къолу бла ашымы, ысхатымы берир эди.

Ёлюгюнгю жууукъ-тийре келип, ойра-о, жуумасын,

Къарачайгъа сенлей хомух туумасын!

Амырханны жашы ёзден антын, ойра-о, артал унутду,

Къара жамычысын юсюне тутду. 

- Уой, къачмайма, мен къуугъунга, ойра-о, кетеме,

Булжумайын, аскер алып жетеме.

Сен да турма, кир бир, ойра-о, къая ырбыннга,

Жаш къауумну жашыр терен дорбунга.

Къачды Юсеин, айбат къатынны хомух, ойра-о, баласы,

Джандар а болур былай жарлы юйню къаласы.

Къачды Юсеин, жамычы къаплап, ойра-о, къутулду,

Жигит Джандар кеси жангыз тутулду.

Батыр Джандар уят этди къачып, ойра-о, бугъаргъа,

Къарачайны бедиш бетге сугъаргъа. 

Къалыргъа ушайды, жашла, ойра-о, жангыз анасы,

Джандар ит тамлыланы болуп табасы.

Тохтамайын, Юсеин Къарачайгъа, ойра-о, кетгенди,

Жигит Жандар, дейди, олтуруп, сагъыш этгенди.

Сагъыш этип, кезлик бичагъы тюшдю, ойра-о, эсине,

Башха нёгер къыйын кюнде табылмады кесине.

Жаш Джандарны кёп зат келди, ойра-о, кёлюне,

Кёк башлыгъын да къаты тартды белине.

Эрлай къош итлени ыстауатха, ойра-о, ийгенди,

Балтаны алып, къайын агъачха ётгенди.   

Ол агъачда къайын быкъылыкъла, ойра-о, алгъанды,

Жашчыкъланы къая ранга миндирип салгъанды.

Кютген малын атып къоялмады, ойра-о, жаулагъа,

Къой сюрюуюн ургъан эди баулагъа.

Жаш болса да, керти жюрегине, ойра-о, базгъан эди,

Босагъа аллында терен уру къазгъан эди.

Къазан толу сютню жанган отха, ойра-о, силдеди,

Бичакъчыгъын тыбыр ташха биледи.

Кюн батханлай, ит тамлыла таудан, ойра-о, эндиле,

Жаш Джандарны жангызлыгъын билдиле.

Умут эте элле жаны саулай, ойра-о, бууаргъа,

Малгъа къошуп, жесир этип къууаргъа.

Башчылары къысха гебенегин, ойра-о, тешген эди,

Тамлылагъа алай айтып сёлешген эди:

- Бизни кёрюп, таулу жашла, ойра-о, къачхандыла,

Ыстауатны эшиклерин ачхандыла. 

Къошха кирип, айран-суусап, ойра-о, алыгъыз,

Тёгерекге къарауула салыгъыз.

Сакъ болугъуз, къошда бетжан, ойра-о, болмасын,

Ичинде да таулу киши къалмасын!

Уой, къошда итле бир ачы къангсып, ойра-о, юрдюле,

Ит тамлыла келип, ыстауатха кирдиле.

Жетер-жетмез, жарлы къойчу итлени, ойра-о, къырдыла,

Бир-бирлери къошха  ёшюн урдула.  

Джандар а бичагъын къолуна, ойра-о, алгъанды, 

Эшик артында бир тобугъун жерге салгъанды.

Къарангы къошда Джандар кеси жангыз, ойра-о, турады,

Кирген-киргенни кезлиги бла киндигинден урады.

Ахырына дери Джандар эшик артын, ойра-о, сакълады,

Ал ючюсюн босагъа юсюнде къаплады.

Къошха кирген къарангыдан, ойра-о, жукъ кёрмей эди,

Уругъа кетгени кими ёлюп, кими ёлмей эди. 

Кезлик бичакъ къара къылыч кибик, ойра-о, ойнайды,

Жигит Джандар энтда тёртюсюн санлайды.

Къошну ичин къан шорхала, ойра-о, тарайдыла,

Ит тамлыла бири бирин талайдыла.

Абрек Махатчи сора, алай айтып, ойра-о, къычырады: 

- Уой, аман тамлыла, артыгъыз болуп къалады!

- Не этейик, хуна къошха огъубуз, ойра-о, кирмейди,

Ичине киргенлени не этгенлерин киши билмейди!
Махатчи, къошха айланып, ойра-о: «Уой, Джандар! - деп къычырады, -

Бизге этген хатанг артыгъы бла болады.

Чыкъ бери, кесинг жангыз болгъанынгы, ойра-о, билебиз,

Аллах шагъатды, Схауат суудан ётгенлей, ызынга иербиз!» 

- Угъай, - деди Джандар, - кесим тюлме, ойра-о, барды нёгерим,

Бир-бирледен а кёп да игиди къош сакълагъан эгерим.

Аздан – азла, кёпден да, ойра-о, кёп адам ёллюкдю,

Манга Къарачайдан танг атаргъа аскер келликди!  

- Алай болса, хуна къошха отну, ойра-о, салыгъыз,

Таулу жашны тутуп, артда багъасын алыгъыз!
От салдыла тёрт жанындан, ойра-о, хуна къошуна,

Кюймем, деди батыр таулу, мен бошуна.

Ёлгюнчюнге кюреширге къаты, ойра-о, ант этгенди,

Бир кесекден имбашына да от жетгенди. 

Чартлап чыкъды, кезлик бичакъ, ойра-о, къолунда,

Душманланы мукъут этеед жолундан.

Тулпар Джандар къаплан кибик, ойра-о, атылды,

Тамлы жыйын, бир ит жыйынлай, чачылды.

Ахшы улан уруш тюзден, ойра-о, кетмейди,

Къан тёкмейин а, быллай жигит ёлмейди.

Тоноучула артха къарай-къарай, ойра-о, къачдыла,

Ушкок отну тёгерекден къаты ачдыла.

Джандар-жигит аугъанед, окъ тийип, ойра-о, арагъа,

От жарыкъда бетин буруп чегет а Бабагъа.

Сагъыш эте эди ранда къалгъан, ойра-о, жашлагъа,

Уой, жан береди да, башын урады ташлагъа.

Джандар, Джандар, жанынг барсын, ойра-о, Кябагъа,

Къанынг чачылды ма расагъа, ма забагъа.

Къанынг чачылды ыстауатда, ойра-о, ханслагъа,  

Биз къор болайыкъ сени ананга, Мансагъа.

Ананг Манса сенге бир кёк чепкен а, ойра-о, тикген эди,

Чепкенинги чыркы сайын сенге бир окъ тийген эди.

Ананг Манса, сюйюп тикген, ойра-о, кёк чепкен,

Саугъа болуп, санга келгенди жандетден.

Чыбыдар чепкенинг, ойра-о, сенге кеб-кебининг болду,

Керек кюнде ол тёгерей кюбеден бек болду.

Сенге эгечинг Аминат кёлек, ойра-о, ийген эди,

Къызыл-ала къан хар халысына синген эди.

Онгсуз кюнде Келеметни ушкогун, ойра-о, тапмадынг,

Амалсыздан эшик артын сакъладынг.

Кезлик бичакъ саналырча этдинг, ойра-о, къамагъа,

Жигитлигинг юлгю болуп къалды саулагъа.

Кийиз жулала сугъадыла сен салгъан, ойра-о, жарагъа,

Жетеуленни къарын жауун жыйдырдынг чарагъа.

Жети бийни бирге жюклетдинг ат, ойра-о, чанагъа,

Жандет эшиги ачыкъ болсун сени тапхан анагъа!

Къазауат этгенингде, Мурдух сууу, ойра-о, бек толду,

Бокъланып келиучед, тенгиз ол болду, терк болду. 

Ит тамлыла Джандарны тёгерегин, ойра-о, алдыла:
- Быллай жигит, - деп а, - тамашагъа къалдыла. –

Кеси жангыз урушда къоркъуу, ойра-о, билмеген,

Башын жаугъа, жаны чыкъгъынчы, бермеген!

Ёлюклерин жюкледиле ала, ойра-о, ат чаналагъа,

Андан атланып кетдиле Бабагъа.

Къарачай аскер андан къошха, ойра-о, келген эди,

Жаш Жандарны къош аллында кёрген эди. 

Къаны да чачылып ат жерине, ойра-о, башлыкъгъа,

Ай, не этейик бу сабийликге, жашлыкъгъа!

Жашлыкъ басып, эсгермей ортада, ойра-о, тауланы,

Билалмадыкъ ичибизде жаман, ойра-о, жауланы.

Сакъламадыкъ ма бу айрыда, ойра-о, бауланы,

Тауусалмадыкъ эки тилли да шауланы.

Къарнашчыгъынг, жигит Лаккуш, ойра-о, жылайды,

Жаны кюе, къашларынгы сылайды.

- Жылама, Лаккуш, къарнашым, ойра-о, жылама,

Сен жыласанг, мен да такъыр кёллю болама.

Сакъалым къузгъун къанатындан, ойра-о, къарады,

Сени амалтын акъ тюкледен толады.

Ёлюгюмю къабырыма элтип, ойра-о, кесинг сал,

Онгсуз сабийлени къая рандан бери ал.

Аланы быкъы бла ранга, ойра-о, жашыргъанма,

Туугъан журтха, тейри, мен тюз болгъанма. 

Жыйылгъан халкъ шош, ойра-о, тынгылайды,

Ананг Манса алай айтып, жылайды:

- Нек баргъаненг Мурдух Башы, ойра-о, талагъа,

Дарманым жокъду жюрегимде жарагъа.

Алай ана кёлюм разылыкъдан, ойра-о, толгъанды,

Берген сютюм анга халал болгъанды.

Кёк башлыгъын сиз тартыгъыз, ойра-о, белине,

Къурман болсун балам аны ёсдюрген элине.

Джандар, Джандар, жанынг барсын, ойра-о, Кябагъа,

Шейит къанынг а жайылгъанды забагъа.

Жандетлени къабакълары, ойра-о, ачылсын

Жылкъычы улу жигит туугъан Джандар ол балагъа,

Ай, жаныбыз къурман болсун, ойра-о, къор болсун,

Сени бизге тулпар тапхан да анагъа!

Бир кезиуде таулу аскер ары, ойра-о, жетген эди,

Мара тарда къачар жолну кесген эди.

Бийче Сатанайды оноу этген, ойра-о, Марагъа,

Хапар эштип, келип киргенди арагъа.

Таулулагъа тешип атды дарий, ойра-о, жаулугъун,

- Мен сюймейме хоншу халкъланы жаулугъун.

Тиширыума, хатерими, ойра-о, адетдеча, кёрюгюз,

Тамлыланы ёлюклерин кеслерине уа беригиз.

Юйлерине чана толу ёлюк саугъа, ойра-о, элтсинле,

Бедишликле, итле кибик кетсинле! 

Къызылбек дегенинг тау къошланы, ойра-о, къуртуду,

Къарачай а ол батырланы журтуду.

Нарик Чора, тулпар туугъан, ойра-о, Доммайчы,

Чекге жууукъ сууукъ бир атлы къоймаучу.

Мен таныгъан Наны бла, ойра-о, Татаркъан,

Душманларын а къатынлача жылатхан.

Менден салам Къарачайда, ойра-о, къартлагъа,

Махтау болсун Джандарча жашлагъа!
Жети жауун сауутсузлай, ойра-о, ёлтюрген,

Журтуну атын былай ёрге да кёлтюрген!

Къарачайлы анга къаршчы, ойра-о, турмады,

Къолгъа тюшген душманларын да урмады.

Бу кезиуде Лаккуш башын, ойра-о, кёлтюргенди,

Тамадагъа айтыр сёзюн ол билдиргенди:

- Аскер къалсын, юйлерине, ойра-о, барайым,

Кимледиле, иги тинтип бир къарайым.

Лаккуш, алай айтып, бийчелеге, ойра-о, келгенди,

Баш тапхада ол бийлерин кёргенди.

Къайгъысызлай, къонакъ тёрде, ойра-о, олтуруп,

Тёгерекни нарт таурухдан да толтуруп.

Бир букъ сёлешмей, бир кесек, ойра-о, тургъанды,

Сора, тамлы бийни кёкюрегинден ургъанды.

Нёгерлери хайран болуп, ойра-о, къарайдыла,

Бийче юйюн къан шоркъала тарайдыла.

Бедишликле ёлгенлерин барын, ойра-о, алдыла,

Бетлерине къара тамгъала салдыла.

Чачыу-къучуу бола, ызларына, ойра-о, кетдиле,

Ёлюклерин юйлерине чана бла элтдиле.

Эй, Махатчи, бардынг Къызылбекде, ойра-о, жашаргъа,

Къарачайны, къой этинлей, Умут этгененг ашаргъа.

Бардынг эсе, Къызылбекде, ойра-о, не тапдынг?

Сен Сынчыкъда ауузунг толу юч жер къапдынг!

Тамлыланы бизде тау жоллагъа, ойра-о, юретдинг,

Ёлюклерин ат чанала бла сюйретдинг.

Буула тыяды Ылыштын Байрамны, ойра-о, эгери,

Къошда къабышды сен сайлап алгъан бир нёгеринг.

Тийгенди окъ ыстауатда уллу, ойра-о, тюккючге,

Ылыштынны сойгъан элле сыйрымдыгъа бла тиккичге.

Алтын тюкчюк жылтырайды къара, ойра-о, тюлкюде,

Алибекни ёлтюрдюле Къызгъыч Башында тюртюде.

ДЖАНДАР САЛПАГАРОВ

Уой, из Карачая выехали, ойра-о, три абрека,

Один из них был Хазлеев Алибек.

Второй из них – Крымшаухалов, ойра-о, змеиноголовый Байрам,
А третий – алабаш* Махатчи.

Махатчи и был тем, кто показал тамовцам, ойра-о, горные дороги,

Кто разорял бедняков дотла (угоняя их скот).

Все трое совершили преступления, ойра-о, за которые прощения нет,

И убежали от народа в Хачипсы.*

В молодости Джандар был на Большой Бабе, ойра-о, чабаном,

Юсеин, сын Амирхана, осенью был в Карачае плясуном.

Отец сказал Джандару: «Сын мой, отправился бы ты, ойра-о, в стан,

Принял бы в свои руки наш скот!».

- Уой, отец мой, дай сначала схожу я, ойра-о, в кузню,

Сделаю нож и подвешу сбоку.

Встал утром Джандар и отправился, ойра-о, в сельскую кузню,

Попросил отковать нож и подвесил его сбоку.
На второй день Джандар отправился в кош, к своим, ойра-о, товарищам, 
Еще до сумерек до их коша добрался Джандар.

Сначала, первым, он увидел, ойра-о, Юсеина:

-  Сын Амирхана, героем рожденный Юсеин, - говорит он, - 
Я соскучился (по работе), завтра за овцами, ойра-о, пойду,

Погляжу вокруг с Мурдух-Баши.

Уой, Джандар, Джандар, пусть душа твоя попадет, ойра-о, в рай,

Псы-тамовцы* (в это время) собрались на Бабе.

Джандар, погоняя овец, на Мурдух-Баши, ойра-о, поднялся,
Заметил группу подозрительных всадников и лоб у него вспотел:

- Ох, кто это, тамовцы, кабардинцы, ойра-о, или горцы,

Они нам друзья или кровные враги?

Опасаясь их, он спустился, ойра-о, на стойбище,

Возле стойбища перевел дух и немного успокоился.
Вслед за стадом овец в кош, ойра-о, он пошел,

А Юсеин, сын Амирхана, так у него спросил:

- Джандар, что опасного сегодня, ойра-о, ты увидел,

Почему вернулся на стойбище в неурочное время?

- Наш старший в стане, сын Амирхана, ойра-о, Юсеин,

 Душа моя, Юсеин, да понадобишься мне сегодня ты!
С Мурдух-Баши группу подозрительных всадников я, ойра-о, заметил,

Опасаясь их, спустился на стойбище.

Посредине между ними был подвешеный, ойра-о, казанок с пищей,

А они сидели, сгрудившись вокруг этого казанка.

Это, тейри, без сомнения, (люди) все наши секреты, ойра-о, знающие,

На себя серые гебенеки надевающие.

- Если это враги, Джандар, пусть им дороги, ойра-о, не будет,

Тот, кто нас тронет, тот, подобно нам, пусть не преуспеет!

Юсеин ушел, и, взобравшись высоко, ойра-о, поглядел,

Тридцать восемь тамовских конных воинов насчитал.

Эй, на стойбище была у них овчарка, ойра-о, стоящая коня,

Уой, а еще кипящий на огне полный котел молока.
Их баксанский пёс, глядя в сумрак, ойра-о, завыл,

В трудный день в стане оружия не нашлось.

Пуля, выпущенная Келеметом, ойра-о, на землю не падает,

Кроме охоты, никакую другую работу он не любит.

Келемет ушел (в тот день) охотиться на оленей, ойра-о, в горы,

Оставив стан безоружным перед врагом.

Старший в стане на стойбище торопливо, ойра-о, вернулся,

Молодому Джандару весть об опасности принес:

- Тамовское войско пришло и стойбище, ойра-о, окружило,

Его тень накрыла наш стан!

Все до одного они тамовцы, носящие короткую одежду,

От времен их предков они наши кровные враги.

Я поеду в Карачай, без этого нам, ойра-о, не обойтись,

Не сообщить в нашем селении о беде нельзя.

По крутым дорогам я пролечу, ойра-о, как птица,

И вернусь из Карачая с войском.

- Как сильно ты боишься, ведь не свинцовая же, ойра-о, у тебя душа,
Давай укрепим себя, брат мой Юсеин.

Давай посмотрим на лопатку, зарезав, ойра-о, овцу с залысинкой,

Уой, если ты стар, предоставь сражаться молодому.

Ты стар, я молод, но останемся, ойра-о, товарищами,

Погибнем так погибнем, а не погибнем - будем вместе.

Кто от врага сбежит, если только земля не уйдет из-под нас, ойра-о, 

Кто откроет тамовцам (ворота) стойбища,

Вон то большое чинаровое дерево перед нами, ойра-о, свидетель,

Для того молоко его матери нечисто!

- Давай-ка лучше я все же в Карачай, ойра-о, уеду,

И вернусь оттуда с войском.
- Пока ты приедешь, Юсеин, ойра-о, нам придет конец,

Наше стойбище заполонят псы-тамовцы.
Вон перед нами березовый, ойра-о, перелесок,

Из того перелеска возьмем березовых суковатых столбов.

Детей поднимем на выступ скалы, куда, ойра-о, никому не влезть,

Стойко буду я держаться в затеянном нами побоище.

Все ножи-кинжалы в коше, ойра-о, отточим,

Врага встретим вместе лицом к лицу.

- Нет, нет, Джандар, я в Карачай, ойра-о, поеду,

Быстро возьму войско и вернусь.
Из-за этого, душа моя, не подумай, ойра-о, чего-нибудь,

А ты пока спрячься, - сказал он, - и так спасись от гибели.

- Увидев врага, ты в разные стороны, ойра-о, мечешься,

Уезжая, на кого ты оставляешь детей?

Если ты уедешь сегодня, Юсеин, то вернешься, ойра-о, завтра,

Матерям мальчиков что ты расскажешь?

Псы-карижи* их всех до одного, ойра-о, угонят,

Погонят и отдадут в неволю.

- Не сходя с коня, о нас, ойра-о, все расскажу (там),

Возьму войско и быстро вернусь.

Ай, малодушного Юсеина молодой Джандар удержать, ойра-о, не смог,
Уехать и оставить своего товарища одного тот не постыдился.
- Коль бежишь, пищи в коше, мяса досыта поешь, ойра-о, и поезжай,
Доверие, что бывает между мужчинами, разрушив, поезжай!
Коль бежишь, из своих овец на дорогу, ойра-о, одну зарежь и беги,

Если проголодаешься, в дороге тебе придется трудно.
Коль бежишь, эту (свою) бороду мне оставив, ойра-о, поезжай,

Сегодня свою мужскую честь погубив, поезжай!

Если псы-тамовцы придут и меня, ойра-о, окружат,

Нож станет ли заменой кинжалу?

Коль бежишь, беги, свой большой черный кинжал оставь, ойра-о, и беги, 

Свою узденьскую честь погубив, беги!

На свадьбах, на пирах ты плавно (в танце), ойра-о, скользил,

Часто-часто ты о мужестве упоминал.

А сегодня ты сам оказался, ойра-о, трусом,

Свою мужскую честь ты в землю закопал!
- Джандар, разговоры о трусах и батырах, ойра-о, ты оставь,

И как только тебе сегодня припомнились пиры?

Дорога в Карачай дальняя, ойра-о, я быстро не доеду,

И на дорогу из своих овец одну зарезать не смогу.

По дороге, по которой я поеду, ойра-о, врагов много,

(Мой) верный товарищ – черный кинжал в моей руке.

Ночь темна, жизнь сладка, ойра-о, ее загубить не могу,

Черный мусакай* тебе оставить не могу.

- Коль так, вот что скажу тебе я, ойра-о, Юсеин,

В нужный тебе день возжаждать бы тебе увидеть меня (рядом)!

Преследуя зайца, оленя ловит эгер, ойра-о, Келемета,

Ай, лучше бы не ты, а твоя жена была бы моим товарищем!

В крайнем случае, мое положение, ойра-о, она бы поняла,
Своей рукой поминальную еду раздала бы.

Пусть твой труп родные и соседи, ойра-о, не омоют,

Пусть в Карачае (больше) не родится трус, подобный тебе!

Сын Амирхана о своей узденьской присяге, ойра-о, напрочь забыл,

Черную бурку на себя набросил.

- Уой, я не бегу, я еду подать весть, ойра-о, о тревоге,

Не мешкая, быстро вернусь я с войском.

Ты тоже не медли, скройся, ойра-о, под какой-нибудь скалой,

А мальчишек спрячь в глубокой пещере.

Сбежал Юсеин, трусливое дитя нарядной, ойра-о, женщины,

А Джандар был опорой своей бедной семьи.
Сбежал Юсеин, накинув бурку, ойра-о, спасся,

Смелый Джандар один попал в ловушку.
Отважный Джандар постыдился сбежать, ойра-о, и спрятаться,

(Постыдился) покрыть Карачай позором.

Идет к тому, молодцы, что его мать, ойра-о, останется одна,

А Джандар станет жертвой псов-тамовцев.

Не остановился Юсеин, в Карачай, ойра-о, уехал,

Смелый Джандар сел, говорят, и  стал думать. 

Думал он, и вспомнил о своем, ойра-о, ноже,

Другого товарища в трудный день у него не нашлось.

О многом думалось молодому, ойра-о, Джандару,

Серым своим башлыком он туго подпоясался.

Пастушеских собак на стойбище он, ойра-о, выпустил,

Взял топор и прошел в березовй лес.

В лесу (несколько) березовых суковатых столбов, ойра-о, он взял,

(По ним) поднял на выступ скалы мальчишек. 

Скот, который он пас, не смог он оставить, ойра-о, врагам,

Свое овечье стадо он загнал в овчарни.

Хоть и молод был, на свое верное сердце, ойра-о, надеялся,

Перед порогом выкопал он глубокую яму.

Полный котел молока в горящий огонь, ойра-о, опрокинул,

Ножичек свой об очажный камень отточил.

Как только зашло солнце, псы-тамовцы с горы, ойра-о, спустились,

О том, что молодой Джандар один, они прознали.

Хотели они его взять живым, ойра-о, связать,

И вместе со скотом угнать в неволю.

Их предводитель снял свой короткий, ойра-о, гебенек,

Обращаясь к тамовцам, так им сказал:

- Завидев нас, горские парни, ойра-о, сбежали,

Ворота стойбища (перед нами) открыли.

Войдите в кош и возьмите, ойра-о, айран и другое питье.
А вокруг расставьте караулы.

Будьте начеку, как бы в кошаре, ойра-о, не оказалось засады,  

И пусть внутри не останется ни одного горца!

Уой, в коше собаки громко заскулили, ойра-о, залаяли,

Псы-тамовцы явились и вошли в стойбище.

Едва войдя, бедных овчарок они, ойра-о, перебили,

Некоторые сунулись в кош.

А Джандар свой нож в руки, ойра-о, взял,

Встал за дверью и на одно колено опустился.

В темном коше Джандар один, ойра-о, остался,

Каждого входящего бьет ножом в пупок.

До последнего Джандар вход в двери, ойра-о, охранял,

Первых трех он уложил на пороге.

Входящие в кош ничего, ойра-о, впотьмах не видели, 
Из упавших в яму кто-то умирал, кто-то нет.
Маленький нож играет, ойра-о, подобно большой сабле,

Смелый Джандар еще четверых разделал.
Кош внутри струи крови, ойра-о, омывают,

(Снаружи) псы-тамовцы друг с другом грызутся (спорят).
Тогда абрек Махатчи так им, ойра-о, крикнул:

- Эй, никчемные тамовцы, конец вам настает!

- Что нам делать, каменный кош наши пули, ойра, не пробивают,

Что делают вошедшие внутрь, никто не знает.

Махатчи в сторону коша, ойра-о, кричит: «Эй, Джандар,

Ты причинил нам урон сверх меры.

Выйди сюда, мы знаем, ойра-о, что ты один,

Аллах свидетель, мы отпустим тебя, перейдя реку Схауат!». 

- Нет, - ответил Джандар, - я не один, ойра-о, есть у меня товарищ,

Намного лучше некоторых мой эгер, охраняющий кошару.

Из множества многие, из малости, ойра-о, мало (людей) погибнет,

Ко мне к рассвету подойдет отряд из Карачая!

- Если так, каменный (этот) кош, ойра-о, поджигайте

Горского молодца поймайте, потом цену за него получите!

С четырех сторон они его каменный кош, ойра-о, подожгли,

Не сгорю, сказал (себе) отважный горец, просто так.

Биться до самой смерти, ойра-о, твердо он поклялся,

Через некоторое время его плеча огонь коснулся.

Вскочил он наружу, ойра-о, с ножом в руке,

Сметая врагов с дороги.

Богатырь Джандар бросился (на них), ойра-о, как барс,

Тамовский отряд рассеялся, как свора собак.

Добрый молодец поля битвы, ойра-о, не покидает,

Такой герой, не пролив кровь (врагов), не погибает.

Грабители, оглядываясь назад, ойра-о, убежали,

(Потом) со всех сторон жестокий огонь открыли.

В героя Джандара попала пуля, он упал, ойра-о, в середине,

При свете огня обратив лицо в сторону Бабы.

Думая (в это время) о мальчиках, ойра-о, на выступе скалы,

Уой, умирает он, колотясь головой о камни.

Джандар, Джандар, пусть душа твоя, ойра-о, пойдет в Каабу,

Кровь твоя брызнула на папоротники, на кочки.

Твоя мать Манса сшила тебе, ойра-о, серый чекмень,

В тебя попало столько пуль, сколько петель было в твоем чекмене.
С любовью сшитый твоей матерью Манса, ойра-о, серый чекмень,

Тебе достался подарком из рая.

Твой тонкий чекмень, ойра-о, стал тебе саваном-гробом,

В нужный день был он прочней кольчуги.

Твоя сестра Аминат тебе рубаху, ойра-о, прислала,

В каждую нить ее впиталась красно-алая кровь.

В безвыходный день не нашлось для тебя, ойра-о, ружья Келемета,

Вынужден ты был ждать (врагов) за дверью.

Заставил ты считать нож, ойра-о, кинжалом,  

Твой подвиг остался (в памяти) живущих, как пример.
Войлочные жгуты засовывают в раны, ойра-о, нанесенные тобой,

Жир из животов семерых (набежников) заставил ты собирать в чашу.

Семерых князей на конные сани заставил ты, ойра-о, погрузить,

Пусть откроются двери рая перед матерью, которая родила тебя!

Когда ты сражался, река Мурдух, ойра-о, поднялась,

Была она мутной, теперь стала морем, стала потоком.

Псы-тамовцы обступили Джандара, ойра-о, со всех сторон:

- Каков герой, - говорили они, даваясь диву. – 
В одиночку сражался, ойра-о, не ведая страха,

Не дался врагам, пока душа его была в теле!

Трупы погибших погрузили они, ойра-о, на конные сани,

Оттуда отправились и ушли на Бабу.

В это время карачаевское войско к стану, ойра-о, подошло,
Молодого Джандара перед кошем увидело.

Его кровью были забрызганы его седло и, ойра-о, башлык,

Ай, что нам быть с этим детством-молодостью (беспечностью)!

По молодости не подумали мы, ойра-о, о горах, что между нами,

Не распознали в своей среде подлых врагов.

Не охраняли в этой седловине, ойра-о, хлевы,

Не истребили до конца двуличных губителей. 

Твой братишка, смелый Лаккуш, ойра-о, плачет,

Душа его горит, брови твои он гладит.

- Не плачь, Лакуш, брат мой, ойра-о, не плачь,

Когда ты плачешь, у меня щемит душа,
В моей бороде, что чернее, ойра-о, воронова крыла,

Из-за тебя появляется много белых волос.

Мои останки сам отнеси и положи, ойра-о, в могилу,

Беспомощных детей сними с выступа скалы.

Их я спрятал, подняв по суковатым, ойра-о, столбам,

Родному краю, тейри, я остался верен.

Собравшийся народ, ойра-о, безмолвно слушает,

Твоя мать Манса плачет, причитая:

- Зачем же ты пошел на поляну, ойра-о, в Мурдух-Баши,

Нет лекарства для раны в моем сердце.
Но моя материнская душа полна, ойра-о, благословений,

Молоко, которое я давала, чисто для тебя.

Серым его башлыком стан его, ойра-о, затяните,
Да будет мое дитя жертвой за взрастивший его народ!

Джандар, Джандар, пусть душа твоя пойдет, ойра-о, в Каабу,

Впиталась в кочку твоя мученическая кровь.

Пусть врата рая, ойра-о, раскроются

Перед героем родившимся Джандаром-ребенком, сыном Жылкычы,

Пусть души наши станут жертвами, ойра-о, жертвами

За (душу) твоей матери, родившей тебя для нас богатырем!

В это время горское войско, ойра-о, подошло туда,

В Маринском ущелье дорогу, по которой они (враги) 

                    могли убежать, перерезало.

Княгиня Сатанай* правившая, ойра-о, Марой,

Услышав об этом, пришла и встала между ними.

Перед горцами сняла и бросила она свой шелковый, ойра-о, платок:

- Я не хочу вражды между соседними народами.

Я женщина, по обычаю проявите ко мне, ойра-о, уважение,
А тамовцам отдайте трупы их погибших.

Пусть они отвезут в подарок полные сани, ойра-о, трупов,

Опозоренные, пусть уходят, как псы.
Кызылбеки - это волки горских, ойра-о, пастушеских станов,

А Карачай – родина батыров,
Нарика Чоры, рожденного богатырем, ойра-о, и Доммайчы,

Не подпускавшего к границени одного враждебного всадника,
Знакомых мне Наны и, ойра-о, Татаркана,
Который заставлял своих врагов плакать, как баб.

Привет от меня старикам, ойра-о, в Карачае,
Хвала таким молоцам, как Джандар!

Семерых врагов без всякого оружия, ойра-о, убившему,

Честь своего края так высоко поднявшему!

Карачаевцы отказывать (ее просьбе), ойра-о, не стали,

Своих врагов, попавших им в руки, не сразили.

В это время Лаккуш голову, ойра-о, поднял,

И сказал предводителю свое слово:

- Пусть войско останется, а я отправлюсь, ойра-о, к ним домой,

Кто это такие, хорошенько разузнаю.

С этими словами Лаккуш к княгиням, ойра-о, явился,

На возвышении их князя он увидел.
Беззаботно, на месте гостя, ойра-о, сидел он,

Окружающим рассказывая о старине.*

Ничего не говоря, малость времени, ойра-о, постоял он,

Потом выстрелил тамовскому князю в грудь.

Его товарищи растерялись, ойра-о, только смотрят,

Дом княгини омывают струи крови.

Всех своих павших эти опозоренные, ойра-о, взяли,

На лица им поставили черные отметины.*

Разбредаясь, обратно они, ойра-о, уехали,
Развезли (эти) трупы по их домам.

Эй, Махатчи, ушел ты жить, ойра-о, в Кызылбек,

Надеялся поедать Карачай, как мясо овцы.

Ушел и что же в Кызылбеке, ойра-о, ты обрел?

В Сынчике три раз набрал полный рот земли!

Тамовцам ты горные дороги у нас, ойра-о, показал,

Обрек их увозить на конных санях свои трупы.

Оленей ловит эгер Байрама, ойра-о, сына Илистина,

В коше закоченел (навеки) твой избранный друг.

Пуля угодила в большую колоду, ойра-о, на стойбище,

Илистина порезали на узлы, на шнуры.*

Золотые волосинки поблескивают, ойра-о, на чернобурке,

Алибека убили в зарослях барбариса на Кизгич-Баши.

Песня много раз публиковалась в различных сборниках, как и в антологиях. 
Алабаш  - букв. «светлоголовый»; почему этот эпитет употребляется к разбойнику-предателю Махатчи, неясно. Возможно, в этом месте было другое слово, или алабаш имело другое, переносное, значение.
Хачипсы – кар.-балк. название Абхазии, по названию крупного селения Ахчипс.

Мусакай – высоко ценившиеся на Кавказе кинжалы, называемые по имени мастера.

«…свою узденьскую клятву» - все кар.-балк. уздени являлись военнообязанными и должны были по сигналу тревоги являться в условленное место (на защиту селения и пр.). Поэтому, по достижении ими определенного возраста и прохождения испытательного срока, когда они участвовали в набегах в качестве прислуги взрослых воинов, уздени проходили обряд посвящения (жоралау), и, стоя в круге, перечерченном свастикой, давали присягу, после чего им выжигали на правых лопатках знак креста (жор, къач); обряд заканчивался исполнением воинственной пляски Барсойнакъ «Барсово игрище».
 «…заставил ты считать нож (…)кинжалом» - нож у карачаево-балкарцев оружием не считался и применялся только для забоя скота. Выйти биться с ножом считалось допустимым только в случае крайней необходимости, что и произошло с Джандаром. 
Княгиня Сатанай – владетельница кабардинского сельца, располагавшегося тогда в узком ущелье, близ нынешнего карачаевского селения Нижняя Мара.


Кызылбеки – сказитель упоминает это абазинское племя ошибочно, поскольку в песне речь шла исключительно об абазинах-тамовцах.

«…окружающим рассказывал о старине» - в оригинале букв. «наводнял округу нартскими легендами». Как уже указывалось выше, одно из значений термина нарт в кар.-балк. языке  - «древний, старинный».

Черные отметины – людям, совершившим постыдные, позорные поступки ставили на лице метки черной краской, преступникам вымазывали лица сажей.

«…порезали на узлы, на шнуры» - традиционное кар.-балк. общество было совершенно нетерпимо по отношению к предателям; считалось, что они, как и виновные в шести других видах преступлений (убийство неповинного человека, ребенка, изнасилование  и др.) обязательно должны понести наказание и только смертью. Генрих-Юлиус Клапрот побывал на Кавказе дважды (1807, 1808); он пишет о карачаевцах: «Измена является у них неслыханным преступлением, название которого им едва известно; и если кто в этом провинится или у них появится чужеземец в качестве шпиона, то для поимки его вооружаются все жители, и ему приходится смертью искупить свое преступление. Его преследователи успокаиваются только после того, как изрубят его в куски» (АБКИЕА, с. 250), что мы и видим в этой песне.
ЁРЮЗБИЙЛАНЫ УЛЛУ ИСМАЙЫЛ

1
Ой, райда, райда,
Ёрюзбийланы да ол Уллу Исмайыл, ой,

Къара налды къарауашларыны къашлары, къарады кёзлери,

Уллу Россейде газетлеге урулуп чыгъады

Уллу Исмайылны жашлыгъында айтхан сёзлери.

Бош къалгъандыла, о харип,

Балыкъ Башында аны уучу жоллары,

Аллах, Аллах, Аллах а,

Сал басхычдан сары суула агъады

Уллу Исмайылны да дефтер толтуруучу субай къоллары.

«Энди бу дунияда мен кесим а кетеме,

Къалгъан бийлеге жарлы халкъымы осуят этеме.

Жерими чегин Ючкекеннге дери жетдиргенме,

Жарлы халкъыма эркинлик келтиргенме».  

2
Ёрюзбийланы Исмайыл, ой, ой,

Ёлюп, дуниядан кетди эсе, ой,

Тауда кийикле къара киелле, ой,

Нарат терекле, эзилип, жерге кирелле.

3

Аты да дуниягъа айтылгъан да ол, ой,

Ёрюзбийланы да сейир Исмайыл ёлдю эсе,

Мудах да жана болурла бюгюн уучу отла,

Ёрюзбий дорбунда Къору сыртында,

Ала, тейри, бюгюн уучуланы жылыта болмазла.

Малкъондуну телисин* ол, тейри, адамлагъа къошхан,

Аллына амалсыз болуп келгенлени

Ол жууукъларын, ахлуларынча къубултхан,

Бюгюн, тейри, таш, топракъ да къара кие болурла. 

БОЛЬШОЙ ИСМАИЛ УРУСБИЕВ

1

Ой, райда, райда,

Урусбиев да тот Большой Исмаил, ой,

Черными подковами брови его рабынь, черны их глаза,
В Великой России в газетах печатаются

Слова, сказанные Большим Исмаилом (еще) в молодости.

Нехожеными остались, о бедный,

Его охотничьи тропы на Балык-Баши,

О Аллах, Аллах, Аллах,

С погребальных носилок стекает сукровица

Из тонких пальцев Большого Исмаила,

Которыми он заполнял тетради.

«Теперь из этого мира я ухожу один,

Свой бедный народ остальным князьям завещаю. 

Границы своих земель я довел до Учкекена,

Бедному своему народу я свободу принес». 

2

Если Урусбиев Исмаил, ой, ой,

Умер и ушел из мира, ой,

Кийики в горах (и то) одели траур,

Сосны, раздавленные (скорбью), погрузились в землю.

3

Имя которого прославилось в мире, ой,

Если Урусбиев удивительный Исмаил умер,

Печально горят, наверное, сегодня охотничьи костры

В пещере Урусбия на плоскогорье Кору,
Они, тейри, сегодня охотников не согревают.

Буйного из Малкондуевых* к людям приобщил он,

К беспомощным, приходившим к нему,

Относился как к близким и родным,

Сегодня, тейри, камни и почва носят, наверное, траур.


Первый отрывок записан Х. Х. Малкондуевым в сел. Кара-Су у Алимурзы Чочаева в 1979 г., второй – М. П. Гайдаем (в 20-е гг. ХХ в.), третья часть – И. Газаевым в В. Чегеме из уст Эдокова Ибрагима, в 1965 г. 

 «Буйного из Малкондуевых…» - 15-16-летний подросток из этого рода, по имени Дугу, по неизвестной ныне причине убил старика Каншаубия Ахматова и своего ровесника из рода Эттеевых. Ахматовы и Эттеевы не стали мстить подростку и не потребовали у Малкондуевых платы за кровь. Стороны пришли к соглашению, что Дугу надо отправить в Баксанское ущелье к Урусбиевым, на воспитание (объяснение Х. Х. Малкондуева).  
ЧИЙ-ГОША

Алай тикди да Тюкюлюм башы да жагъасы,

Къобаннга карайды Чий-Гошаны къаласы.

Къобан-суу тауладан, тикден келеди, къутуруп,

Ана къарнашлары алайны ат бла ётедиле, уруп.

Чий-Гоша къаласында чий дарийле тизе эди,

Он бармагъын чий чилле халы кесе эди.

Эрке ёсген Чилле-Гоша, толгъан айча, бек ариуду,

Къарачай жигитлени эшиклерин жапхан аурууду.

- Мен а аллай, - дейди, - ол жашха барлыкъма,

Жигитледен да эм игисин сайларыкъма,

Аякъ тюбю бла тауукъ бала ары-бери ётгеннге,

Жибек аркъаны бла уллу жылкъыгъа кетгенге,

Аркъаны бла эмилик туу байталланы буугъанга,

Алгъын жашлача, ат белинде туугъаннга!

Мен аллай, ол жашха барлыкъма, - дейди келгеннге, - 

Ючлю тайгъа жангыз айыл бла миннгеннге,

Къарнашларымча, атла беллерин юзгеннге,

Къобан-сууда къара балыкълай жюзгенге!

Мен аллай, ол жашха барлыкъма, - дейди келгенге, -

Къара чепкенин акъ къапталгъа кийгенге,

Къара чепкенине акъбаш хазырла тизгеннге,

Атха минсе да, ой, атны белин а юзгеннге!

Къарап турлукъма да мени тилей хар келгенге,

Жарсымайын Тюкюлюмден чыгъалмай ёлгеннге,

Мени атым Чилле-Гоша-бийче, о болмасын,

Этген ахшы умутладан бирим да толмасын,

Къобан шорхасы тауладан бери жетгинчи, 

Гепчокъадан да бир Сырма Аягъына ётгюнчю,

Эки аралыкъгъа сокъгъан окъа къурдурмасам,

Къарачайны къыздан айбат а жашларын

Юч такъыйкъагъа Тюкюлюмге къуйдурмасам,

Къобан-сууну адам мыллыкладан тыйдырмасам!

Тюкюлюмню тюбю терен бир кемеуюл,

Чий-Гоша-бийче уа от жутхан бир эмеуюл.

Келген жашла, барып-барып, ол бийчени кёрелле,  

Эллерине аны алып къайытыргъа сюелле.

Жангыз айыл бла ючлю бир тайлагъа минелле,

Аны бла ол Тюкюлюмден энелле,

Ол Тюкюлюмден а бир чыгъалмайын ёлелле.

Ёхтем ёзденледен бири къарап тургъан эди,

Ол Чий-Гоша да бийчени аллына баргъан эди:

- Сен кесинги, - деди, - кёкден тюшген сунганса, 

Къарачайны жигитлерин бери жыйгъанса.

Ол сен айтхан Тюкюлюмден уруп ётерме,

Сени алып, Гитче Къарачайгъа кетерме.

Анда къулларымдан бирлерине эрге берирме,

Ёхтемлигинг къайда къалса, кёрюрме!

Чий-Гоша уа ол ёзденге башын буруп къарамай,

Деди, ким болгъанын бир кишиден сурамай:

- Муну аякъларын бир кёрюгюз – кели кибик,

Айтхан сёзлери да – эл таныгъан тели кибик.

Иерини айыллары ингичгедиле, ышым баулай,    

Тюкюлюмден чыкъмаз аты бла бу саулай!

Къарачайдан жигит жашла келелле тохтаусуз,

Тюкюлюмню башы къырпакъды, тюбю буз.

Жангыз айыл бла да бирер ючлю тайгъа минелле,

Ала бла тик кюнлюм къабыргъагъа ёрлеп кёрелле.

Бийик болса да къарачай атны аякълары,

Иги илинмейле ол тау этекледе туякълары. 

Келген жигитле этмеген мадар да къалмады,

Алай а жартысы тик кюнлюмге чыгъалмады.

Жарлы жашла, чабып, Тюкюлюмге энедиле,

Чыгъалмайын, Къобан-суугъа батып, ёледиле.

Талау тийги эди ючлю тайны жапхагъындан,

Киши ычхынмайды бийче салгъан къапханындан. 

Да энди уа киши келмез деген а заманда

Бир жаш атлы келип тохтайды арбазда.

Кёк киймли, миннген аты да кёк ючлю тайы,

Ат жерини тыйгъан болуп жангыз бир айылы.

Аты да жеринде тохтамагъан бир тыйдырмаз,

Ючлю тай эди мингени, сырты да белауаз.

- Эй, Чий-Гоша, адамларынг мени бла келсинле,

Ол мен этерик ат оюнланы бир кёрсюнле!

Къызыу чыгъа эди ол тик кюнлюмню бузуна,

Эне эд, чапдырып атын, ол тик кюнлюмден ызына.

Чабып, аты Къобан-суугъа, тохтамай, секирди,

Уруп келген сууну ортасына кирди.

Къобан сууундан ол, ала балыкъ кибик, ётдю, 

Къарап тургъан адамлагъа сейир оюнла кёргюзтдю.

Ушай эд нарт атларына ойтанладан секиргени,

Тау къапланнга ушай эди Къобан сууундан ётгени.

Бир кесекге, жортуп, кёзден кери кете эди,

Сюлесинге ушаш, къолдан къолгъа ёте эди.

Ма жугъутурча эди тёш юсюнде чапханы,

Къара къушча сыртдан сыртха да учханы.

Тик кюнлюмге аты къазакъ бёрюча ёрледи,

Тикден энишге айланнганда, ючлю да бууча, тебреди.

Артха айланып, ол биягъы таугъа кетген эди,

Тюз кетгенича да, терк ызына энген эди. 

Халкъ да, сейир этип жигит атлыны халына,  

«Учхан чегемли!» деп, чапхан эд аллына.

Аны кёрюп, ариу Чий-Гоша къууанганды,

Сайлагъаны жигит Тайчы улу болгъанды.

Ариу Чий-Гошаны жигит атлы да жаратды,

Атлы тюйюл – учуп баргъан бир къанатлы!

Алай а къартлагъа берген сёзюн ол бузмады,
Бир бош затныча, бир жанына сызмады. 

Эй, атылып келген эди ёхтем бийчени юйюне,

Тыяндыргъан эди аны аман бир кюнюне:

- Сени бир кёргенлей, жюрегиме киргенсе, 
Манга кёп этмезлик затларымы да этдиргенсе.

Къар жаугъанда оюнуму унутмадым,

Бештау боранында мен атымы солутмадым.

Мен бойнума керти къыйын ишни салдым,

Тукъумумдан, жууугъумдан тырман алдым.

Алалайны ат мыллыкдан а толтурдум,

Тузулгуда кёп тайланы да жойдурдум. 
Сени ючюн кёпле бла жау болдум, - деди, -

Сени ючюн а ненча жаш да шау болду, - деди. -
Итле уа, жыйылып, бир гажини юсюне ёлгенча,

Халкъны къырдынг, андан бир сый кёргенча!

Керегинг жокъ манга, сени алмам, уялмай,

Эй, жашауунг кетсин, жарымай, не къууанмай!

Гошаны алмай, элине ол жаш къурлай келди,

Элде къартлагъа: «Сёзюме ие болдум!», - деди.

Къалды ол Чий-Гоша, ит ийисгеп кетген сюекча,

Багъасы чыкъмады, багуш-кир кюреген кюрекча.

Ючлю тай эди ол жигит атлыны мингени,

Гемуланы Сохта болду Чий-Гошаны ол сюйгени!

ЧИЙ-ГОША

Очень крут берег над (водоворотом) Тюкюлюм,
На (реку) Кубань* глядит башня Чий-Гоши.*

Река Кубань стекает с гор и круч, бурля,

Ее братья на конях через реку переправляются сходу.

Чий-Гоша в своей башне сырцовые шелка перебирала,

Все своих десять пальцев сырцовыми шелками порезала.

Избалованной выросла Чий-Гоша, прекрасная, как полная луна,

(Но) она же – болезнь, губящая карачаевских джигитов.

- Я за такого, - говорит, - молоца выйду,

Когда выберу лучшего из джигитов,

Под сводом стопы которого туда и сюда проходит цыпленок,

Который отправляется к табуну с шелковым арканом,

Который своим арканом ловит необъезженных яловых кобыл,

Который подобно прежним молодцам, родился на спине коня!

Я за такого, за того молодца пойду, - говорит она приезжим, - 

Который садится на коня-трехлетку с одной подпругой,

Который, как мои братья, обрывает спину коня,

Который плавает в реке Кубань, как сом!

Я за такого, за того молодца выйду, - говорит она приезжим, - 

Который носит черный чекмень поверх белого бешмета,

У которого на черном чекмене нашиты серебряные газыри,
И, который, когда садится на коня, ой, обрывает ему спину!
Буду приглядываться к каждому, кто приедет ко мне свататься,
Не горюя по тем, кто погибнет, не сумев выбраться из Тюкюлюма,

И пусть не будет имя мне княжна Чилле-Гоша,

Пусть ни одно мое заветное желание не исполнится,

Если, пока струи Кубани дотекут от гор досюда,

Если, пока они дойдут с Гепчоки до Нижнего Сырма,

Я за этот промежуток не приготовлю тканый галун,

Если карачаевских юношей, что нарядней девушек,

За три минуты не заставлю броситься в Тюкюлюм,

Не перегорожу реку Кубань трупами людей! 

Тюкюлюм – омут с глубоким дном,
А Чий-Гоша – кровосос, наглотавшаяся отравы.

Приезжающие молодцы идут и видятся с той княжной,

Желая вернуться в свое селение с ней.

Каждый садится на трехлетнего жеребенка с одной подпругой,

На нем спускается к тому Тюкюлюму,
Не могут выбраться из него и гибнут.

Один из гордых узденей долго наблюдал все это,

А потом подошел к Чилле-Гоше:

- Ты возомнила себя, - сказал он, - спустившейся с неба,

 Джигитов Карачая собрала всех вместе.

Через тот твой Тюкюлюм я проеду с ходу,

Возьму тебя и уеду в Малый Карачай.

Там я выдам тебя замуж за одного из моих кулов,

Тогда и посмотрю, где останется твоя гордыня!

Чий-Гоша на того узденя, голову повернув, не посмотрела,

Ни у кого не спросив, кто это такой, сказала:

- Поглядите-ка на его ноги – они словно ступы,

А его речи – словно речи всему народу известного глупца.

Ремни его подпруг тонки, словно подвязки ноговиц,

Из Тюкюлюма он живым не выберется!

Из Карачая смелые молодцы прибывают непрерывно,

На спуске к Тюкюлюму – иней,  а внизу лед.

С одной подпругой на трехлеток-жеребят садятся,

На них пробуют подняться на крутой северный склон. 

И, хоть ноги карачаевского коня высоки,

У подножья гор их копыта землю держали плохо.

Бедные парни, вскачь спускаются к Тюкюлюму,
Не могут выбраться, тонут, гибнут в водах Кубани.

Сап напал бы на лопатки (этих) трехлетних жеребенка,

Никто не может вырваться из капкана, расставленного княжной.

Когда решили, что уже больше никто не явится,

Вдруг приехал какой-то молодой всадник и остановился во дворе.

В серой одежде он был, серым был и его трехлетний жеребенок,

Седло его держалось на одной подпруге.

Конь его не стоял на месте, был неудержим,
С прогнутой спиной был его трехлетний жеребенок.

- Эй, Чий-Гоша, пусть твои люди пойдут со мной,

Пусть они посмотрят на мою джигитовку!

Стремительно взобрался он на крутой, обледенелый 

                           северный склон, 

Вскачь спустился он обратно с того крутого северного склона.

Его конь, не останавливаясь, в реку  прыгнул,

Выплыл он прямо на стрежень бурного потока.

Реку Кубань он переплыл, как форель,

Наблюдавшим людям показал удивительные игры.

Был он подобен коням нартов, перескакивая через впадины,

Был подобен горному барсу, переплывая Кубань.

На некоторое время, мчась, он скрывался с глаз,

Подобно рыси, пробегал из балки в балку.
Бег его по горе был подобен бегу тура,

Подобны полету коршуну его перелеты с горы на гору.

На крутой северный склон он взобрался, как матерый волк,

Пустился с кручи вниз, как трехлетний олень.

Повернув назад, он поднялся на ту же гору,

Как поднялся, так же быстро спустился обратно.

Народ, удивляясь повадкам смелого всадника,

Кинулся ему навстречу, крича: «Летающий чегемец!».

Увидев это, возрадовалась и Чий-Гоша,

Ее избраником стал смельчак Тайчиев.*
Прекрасная Чий-Гоша тоже понравилась герою-всаднику,

Не всадник это был – а летящая птица!
Того слова, которое он дал старикам, он не нарушил,

И в сторону его, как что-то пустое, не отбросил.

Эй, прискакал он к дому гордой княжны,

И обрек ее пережить недобрый день:
- С одного лишь взгляда на тебя ты вошла в мое сердце,

Ты заставила меня сделать много такого, чего я делать не хотел бы.

В пору снегопада я о своей джигитовке не забывал,

Даже в бештауские бури своему коню я отдыха не давал.

Я взял на себя истинно трудное дело, 

Получал упреки от близких родичей.

Я заполнил Алалай трупами коней (готовясь к испытанию),

Погубил в Тузулгу множество жеребят.

Из-за тебя я многим стал врагом, - сказал он, -

А сколько юношей из-за тебя погибло, - сказал он. - 
Как свора кобели чуть не помирает из-за одной суки,

Так ты погубила множество людей, словно в этом есть 

                                                                   какой-то почет!

Ты не нужна мне, я не возьму тебя, не стыдясь,

Эй, пусть жизнь твоя пройдет невесело, без радости!

Не взяв княжну, тот молодец вернулся в свое село один,

В селении старикам сказал он: «Своему слову я хозяин!».

Осталась Чий-Гоша, словно кость, которую пес (лишь) обнюхал,

Неоцененной, словно лопата, которой выгребают мусор.

Трехлетним был жеребенок, на котором ездил смелый всадник,

Гемуев Сохта* был возлюбленным Чий-Гоши!

Один из самых полных вариантов песни опубликован М. А. Хабичевым (в книге «Къочхарланы Къасбот – халкъ джырчыланы тамадасы». – Черкесск, 1986). Здесь он дополнен несколькими строками из других публикаций, в частности, из фрагментов, записанных Х. Х. Малкондуевым («Поэтика карачаево-балкарской народной лирики. – Нальчик, 2000).  


Княжна Чий-Гоша явно осуждается в песне, как губительница молодых джигитов Карачая, а испытание, которым она их подвергает, выглядит, как ее каприз, следствие непомерной гордыни. На самом деле это, вероятно, один из последних отголосков древней традиции брачных испытаний (широко отразившийся в кар.-балк. нартском эпосе и в сказках), наследие той эпохи, когда сан переходил не к сыну состарившегося царя (князя, хана), а к его зятю; но руку и сердце принцессы претендент мог получить только если становился победителем в тяжелых испытаниях.  

Чий-Гоша – имя героини песни озн. «истинная княжна».

Гемуев  (Тайчиев) Сохта – Х. Х. Малкондуев указывает, что победителя в состязаниях звали Инал, а самих Гемуевых по сей день иногда называют Тайчиевыми.

ЧЫМЫКЪЛАНЫ ЧАКЪГЪАН

Сени анангы ючлю болуп тапха эдим,

Андан эсе бу къара жерни мен къапха эдим.

Килиса къагъылса, орус индекледе, къоян кибик, бугъуучу,

Жауланы аллына ёхтемленип, пырх-чырх эте, чыгъыучу,
Нелер айтасыз бу Чымыкланы Чакъгъанга,

Тик ёргеге жюз жыйырма пудну тартханнга.

Тайлыкъдан башлап, бу къыргъый белин сылатхан,

Жангыз кечеге сюйген иесин жылатхан,
Орус индекледен ма къоян кибик ётюучю,

Чакъыргъан жериме бир адам кибик жетиучю.

Тайлыгъынгдан сылап-сыйпап ёсдюрдюм,

Сени къуйругъунгу ашыкъ башындан кесдирдим.

Мен барама, кюмюш жюгенинги узатып,

Сен жатаса, агъач таланы къызартып.

Къош къулакълы, къошун туякълы къара атым,

Сен ёлгенли сынганды мени къанатым.

ЧАКГАН ЧИМИКОВЫХ

Твою мать найти бы мне еще трехлеткой,

Лучше бы этой черной земли вкусил я (а не ты)!

Когда били в колокол в церкви, ты в русских рвах






прятался, как заяц,

Фыркая, врагам навстречу выходил ты горделиво.
Что вы скажете об этом Чакгане* Чимиковых,

Вверх в гору тянувшем двадцать пудов?

Еще жеребенком свой тонкий стан заставлял он гладить,

В одну ночь своего любимого хозяина заставил он плакать.

Через русские рвы он перескакивал, как заяц,

Когда я его подзывал, прибегал, как человек.

Еще жеребенком я начал тебя растить, гладить-чистить,

Твой хвост обрезал я выше лодыжек.

Я иду, протягивая тебе твою серебряную уздечку,

Ты лежишь, окрасив (кровью) лесную поляну.

С близким поставом ушей, с чугунными копытами 

          вороной мой конь,

С тех пор, как ты умер, сломались мои крылья.

Исполнитель Семенов А. И. (Черкесск). Записал Сюйюнчев Х. И. 24. 05. 1967 г. «Къарачай халкъ джырла» (М., 1969).

Чакъгъан – кличка коня означает «искрометный».

КЪОБАНЛАНЫ КЪОЙ БЁЛЕК (1)
Кюз къойчула къачха дери Узун Къолда турдула,

Эртден бла бир кюн къыбылагъа къарап бурулдула.

Ол ит гяуурла да танг аласына ыстауатха кирдиле,

Къобанланы къысыр къойну сюрюучюле бла бирге сюрдюле.

Ала Къарачайгъа да ачы къуугъун ийдиле,

Къуугъун келди да Къарачайгъа да ма кюн тиерге башлагъан,

Аллах къолай берсин ёзен ишледе къалгъан бир бёлек жашлагъа.

Ой, аман жашла, бёлек а улан да биз ёзен ишде къалгъанек,

Ант этерге да Шежда да Тюзге баргъанек.

Шежда Тюзде да о бирем-бирем юзюлдюк,

Ант этишип а, таякъ тюбюнден тизилдик.

Ишлей-ишлей да, биз тюз жартысын тауусдукъ,

Жан аямай, къойланы ызындан Хурзук ауушха чабышдыкъ.

- Ай, аман жашла, Къобанланы къара къойну сюрдюле,

Ит гяуурла да бизден алгъын да Хурзук ауушха миндиле.

Ай, аман жашла, мындан ары да ауушха дери бёлюмдю,

Къобанланы къара къойну да о жеталмайын биз къалсакъ,

Къарачайда къалгъан эсли къартладан а бизге ёлюмдю!
Ай, аман жашла, ауушдан ары да жетербиз, къысха энишди,

Къобанланы да къара да къойну да къайтаралмай биз келсек,

Къарачайда къалгъан къатындан, къыздан а бизге бедишди!
Ай, аман жашла, Къарачайдан къуугъун бла биз алгъа чыгъып алты атлы,

Жетишген да кюнде болмасын а, алан, намысдан бийик жан татлы.

Тамадабыз да, ол Къожакъ улу да Салатгерий, хан атлы,

Миннген да аты да ма учхан къушдан къанатлы,

Экинчибиз да Мингкъой улу Гюргёкъду,

Ючюнчюбюз да о Голаланы Мыстапа,

Тёртюнчюбюз а Ёзденланы жаш Отар,

Миннген да аты да тау тарпанны терк тутар.

Бешинчибиз да Загъаштокъ улу Къулчады,

Миннген аты да о къара къушлай учады.

Ай, аман жашла, сюре да, къууа да, барыбыз да о жетгенек,

Ала бла да бир жан къазауат этгенек.

Ай, аман жашла, билеклигим а болду мени чырчачыкъ,

Ит гяуурла да бетжан салгъандыла, Барамбада болуучанд да 
                                                                       бир къан къаячыкъ.

Ай, аман жашла, къатынла да бал къуяллар анда чырчагъа,

Аллах жандет берсин да Загъаштокъ улу да топал Къулчагъа!
Ай, аман жашла, топал Къулча келгенд Къарачайдан къуугъунга,

Къойланы да о тыйгъанбыз да, жетип, Тау Артында ырбынга.

Ай, аман жашла, одал чапыракъла чырмайбыз да окъ жарагъа,

Тау тюбюнде да къара къойну да биз алгъан эдик арагъа.

Ай, аман жашла, жылтырайла Тау Артында алтынла,
Бюгюн а билинирле да ма эрле бла къатынла.

Ай, аман жашла, малгарлыла мал сюрелле тишлик ючюн, эт ючюн,
Биз а о къырылайыкъ да Къарачайда намыс ючюн, бет ючюн.

Ай, аман жашла, ит гяуурла киргендиле чауулгъа,
Ыржы салынганды бюгюн а буслийман бла гяуургъа.
Ай, аман жашла, усап а болсакъ а, биз садыр суула ичебиз,
Ёлгенлеге да одал чапыракъладан кебин бичебиз.

Жара да о тамакъла садыр а сууланы да анда жутмайла,

От жаналла да къолларыбыз а, ушкок темирлени тутмайла.

Ай, аман жашла, тау тюбюнде шейит а чатыр къуругъуз,

Къойчу эркечлени да ызларына да бир аууш таба буругъуз!

Ай, аман жашла, окъ жаралагъа да одал чапыракъла чырмагъыз,

Къысыр а къойну да, эркечлени артындан да алай аууш таба къурагъыз!

Эркечлеге да андан ары бир жукъ айтмагъыз, тиймегиз,

Ит гяуурланы да, къойланы ызындан бармай, ауушдан иймегиз.

Ай, аман жашла, къой бёлекле къаладыла, юзюлюп,

Эркечле тебирелле да, харип, ауушха баралла, къычырыкъ этип, тизилип.

Ай, аман жашла, тау тюбюнде шейитле бла жатарбыз,

Эсен а барсакъ, эркечлени атларына адам атла атарбыз.

Ай, аман жашла, къан жаууады да окъла чачхан жарадан,

Къойчу да эркечле да, харип, къара да, къонгур да алып, чыкъдыла арадан.

Ай, аман жашла, гюрюлдейди Барамбаны къаясы,

Болургъа ушайбыз да Къобанланы да ма къой бёлекни заясы.

Ой, аман жашла, гюрюлдейди Барамбаны къуюсу,

Хансха да о чачылгъанды жаш Гюргёкъаны тёппе мыйысы.

Ай, аман жашла, окъ тийгенди Голаланы да шейит Мыстапаны бутуна, 

Кимле оноу этерле да атасындан да къалгъан да уллу журтуна?

Ай, аман жашла, окъ тийгенди Ёзденланы да жаш Отарны бойнуна,

Кимле да о келирле да ма жаш Отарны орнуна?

Ай, аман жашла, шейитлени Тау Артында къалдырдыкъ,

Къобанланы да къара къойну да Къарачайгъа аудурдукъ.

Голаланы да болур шейит Мыстапа:

- Ёлюр а болсам, - дейди, харип, - шейитле бла мында къалгъаем,

Ёлмез да болсам да, жарлы юйюме бир жаным саулай баргъаем.

Къатыны да Элкъан а жангыз жумуртхадан хант этед,

Бу жарадан да, дейди, ёлмей, сау къалса,

Ит гяуурладан да бир жан къоймазгъа ант этед.

Ауушха да къарай да, ма эки кёзю тот этед,

Шемишер да ол хазырларын а салып, от этед.

Жырта да, жырта да, чегет расаны журт этди,

Жата-жата да, окъ жараларын къурт этди.
Ай, аман жашла, кече болса, кёкде жулдузланы санайбыз,

Кюндюз болса, окъ жаралагъа къарайбыз.

Салатгерий да, аман а кюнде да бир жер салгъаненг акъ атха,

Шейитлени да о Тау Артында къалдырмагъан,

Берекет берсин да Хырпысланы да ма ол таукел Шабатха. 

ОТАРА КУБАНОВЫХ (1)
От ранней осени до поздней чабаны  стояли в Узун-Коле,
Однажды утром они повернулись и поглядели на юг.

Эти неверные псы на утренней заре вошли в стойбище,

Яловых овец Кубановых вместе с пастухами они угнали.

Они послали в Карачай весть о беде,

Вестник прибыл в Карачай к восходу солнца,

Аллах да поможет парням, оставшимся (там) на полевых работах. 

Эй, добрые молодцы, мы, несколько парней, остались на полевых работах,

Для принесения присяги мы отправились на равнину Шежда.

На равнине Шежда мы встали по-одному,

Давая клятву, прошли под посохом.

Трудясь, работая, мы ровно половину (дела) выполнили,

Не жалея жизни, на Хурзукский перевал помчались.

- Ай, добрые молодцы, черных овец Кубановых угнали,

Неверные псы на Хурзукский перевал взошли раньше нас.

Ай, добрые молодцы, отсюда туда еще (большой) промежуток,

Если мы не сможем настичь черных овец Кубановых,

От памятливых стариков в Карачае нам погибель (от стыда)!

Ай, добрые молодцы, мы пройдем и через перевал, там короткий спуск,

Но если не сможем отнять черных овец Кубановых и вернемся,

От ждущих в Карачае женщин и девушек нам позор!

Ай, добрые молодцы, по сигналу тревоги, мы, шестеро всадников

                           из Карачая выехали первыми,

В нужный день, аланы, пусть сладость жизни не покажется выше чести.

Наш предводитель – Кожаков Салатгерий, знатный всадник,

Его конь – быстрокрылей, чем летящая птица.

Второй у нас – Минкоев Гюргёк,

А третий – Голаев Мустафа,

Четвертый – Узденов молодой Отар,

Его конь быстро настигает горного тарпана.

Пятый у нас – Кулча Загаштоков,

Его конь летит, как коршун.

Ай, добрые молодцы, все мы их (врагов) настигли,
С ними в смертельный бой вступили.

Ай, добрые молодцы, опорой мне была (моя) маленькая чаша,

Неверные псы сделали укрепление, на Барамбе ведь есть одна 
                                                                                 кровавая скала.
Ай, добрые молодцы, женщины разливают мед по чашам,

Пусть Аллах дарует рай Загаштокову хромцу Кулче!
Ай, добрые молодцы, хромой Кулча прибыл в Карачай вестником тревоги, 

Овец мы настигли и отогнали в Загорье к подножью (горы).

Ай, добрые молодцы, листьями лопуха мы перевязываем раны от пуль,

Черных овец под горой мы согнали в середину.

Ай, добрые молодцы, сверкают золотые изделия в Загорье,

А сегодня распознается, кто мужчины и кто бабы.

Ай, добрые молодцы, мегрелы угоняют скот ради шашлыка, ради мяса,

А мы давайте погибнем ради чести и ради совести Карачая.

Ай, добрые молодцы, неверные псы вошли в завалы,

Сегодня межа проложена между мусульманами и гяурами. 

Ай, добрые молодцы, когда одолевает жажда, то пьем болотную воду,

Павшим шьем саваны из лопуховых листьев.

Израненные глотки ту болотную воду в себя не пропускают,

Огнем горят наши руки и железо ружей не держат.

Ай, добрые молодцы, под горою разбейте шатер для мучеников,

Козлов-вожаков стада направьте обратно в сторону перевала!

Ай, добрые молодцы, перевяжите раны лопуховыми листьями,

Яловых овец и козлов-вожаков направьте в сторону перевала!

Козлам-вожакам больше ничего не говорите, их не трогайте,

Сами за стадом не идите, неверных псов через перевал не пропускайте!

Ай, добрые молодцы, часть овец остается, отрываясь (от стада),

Козлы-вожаки тронулись, бедные, идут, блея, вереницей.
Ай, добрые молодцы, поляжем под горою вместе с мучениками,

А если вернемся живыми, козлов наречем человеческими именами.

Ай, добрые молодцы, кровь течет из разорванной пулей раны,

Козлы-вожаки, бедные, ведя за собой и черных, и бурых, ушли оттуда.

Ай, добрые молодцы, гудят скалы в Барамбе,

Похоже, что из-за отары Кубановых мы станем калеками.

Ой, добрые молодцы, гудит колодец в Барамбе,

По траве разбрызгались мозги молодого Гюргёка.

Ай, добрые молодцы, пуля попала в ногу Голаева мученика Мустафы,
Кто теперь будет распоряжаться его большим хозяйством, 

     доставшимся (ему) от отца?

Ай, добрые молодцы, пуля попала в шею Узденова молодого Отара,

Кто придет теперь на смену молодому Отару?

Ай, добрые молодцы, мучеников оставили мы в Загорье,

Черных овец Кубановых отогнали в Карачай.

Голаев был там мученик Мустафа:

- Если суждено мне умереть, - говорил, бедный, - остаться бы 

            здесь вместе с мучениками, 

А если не суждено, добраться бы мне до моего бедного дома живым.

Его жена Элькан из одного яйца может изготовить блюдо,

Если от этой раны, говорит, он не умрет, будет жив,

Клянется он, что от неверных псов не оставит в живых ни души.

Долгого глядя на перевал,  его глаза покрылись ржой,

Своими самшитовыми газырями он разжигает костер.

Нарвав понемногу, из лесных папоротников он устроил жилище,

От долгого лежания в его пулевых ранениях завелись черви.

Ай, добрые молодцы, по ночам мы считаем звезды в небе,

С наступлением дня ухаживаем за ранами от пуль.

Салатгерий, в недобрый день ты оседлал своего белого коня,
Пусть (Аллах) даст изобилие решительному Хирписову Шабату,

Который не позволил оставить (тела) мучеников в Загорье!
КЪОБАНЛАНЫ КЪОЙ БЁЛЕК (2)
Уой, кюз къойчула,

Тура эдик, Гара Аллында къош болуп,

Къой кюте эдик,

Къалгъан ишледен башыбызгъа бош болуп.

А, маржа, жашла,

Кюз артында Узун Къолда хошлу эдик,

Эй, малгар бийлеге

Биз жууукъ эдик, Тейри болсун, хоншу эдик.

А, бара, келе, жашлар,
Ала бизни тасхабызны билдилер,

Итлерибиз бир ингир,

Ауушха къарап, ачы къансып, юрдюлер.

Ёзен ишчиле

Тура элле, ындыр эте, печ эте,

Ассы гяуурла да

Аугъан кёреем ауушдан, ингир эте, кеч эте.

Танг аласына

Малгар аскерле ыстауатха кирдиле,

Кюн аллына да

Сюрюучюлени малла бла бирге сюрдюле.

Ауушха жетип,

Сюрюучюлени бош этдиле, ийдиле,

Хыликкя этип,

Ыйлыкъ сёзле айтып, ызларындан кюлдюле.

Ойт-ойт, аман жашла,

Итлерибиз Гара Аузуна юредиле,

Ой, малгарлыла 

Къобанланы уллу къой бёлекни сюредиле.

Ойт-ойт, жаным, жашла,

Къобанлада ачы салах тартылды,

Ой, Къобанлада,

Жаным, жашла, уллу къабакъ ачылды.

Къалай кезиусюзде

Къой къуугъуну ёзенлеге жайылгъанд,

Эй, бусагъатда уа

Къарачай къалмай кюз ишлеге чачылгъанд.

А, маржа, жашла,

Ёзен ишде къалгъан эдик бёлек баш,

Ёзен а ишни тындырып,

Бирикгенек да бир къарт бла эки-юч жаш.

Ёзен а ишни да,

Ишлей кетип, эки юлешдик,

Уой, къанлыланы да

Ызларындан жетерге деп сёлешдик.

Ой, бёлек улан

Женгил-женгил сауут-саба сермелле,

Атланы бошлап а,
Ала бирден Тау Артына тебрелле.

Ай, чаба-жорта,

Алгъы бурун къойчу къошха баргъанек,

Къойчуладан а

Къой сюрюуден хапар соргъанек.

А, кёп тюйюл эди

Къой сюрюуню Тау Артына баргъаны,

Къалай иги болду

Салатгерийни быйыл ёзен ишде къалгъаны.

Ай, аман жашла,

Биз чыкъгъанек ал тизгинде алты атлы,

Жетишген кюнде уа

Тамам керти барындан да жан татлы.

Уой, таматабыз а - 

Къожакъланы Салатгерий, хан атлы,

Миннген аты,

Тейри болсун, учхан къушдан къанатлы!

Экинчибиз
Мингкъой улу болур батыр Гюргёкъа,

Атхан ушкогундан

Эки огъу бир тютюн бла тенг чыгъа.

Ючюнчюбюз –

Тёппе улу, жигит туугъан жаш Къулча,

Миннген аты да

Кёкде баргъан къанатлыдан бек уча.

Тёртюнчюбюз – 

Ёзденланы тау кёллю да жаш Отар,

Миннген аты да

Тауда кийикни, оздурмай, терк тутар.

Бешинчибиз – 

Хап улу жигит туугъан Махтиди,

Аты - садакъ окълай,

Отдан чартлап, Тейри болсун, жилтинди.

Алтынчыбыз – 

Ётгюр улан Жазаланы Жумайды,

Быллай батыр а

Бир анагъа эки кере туумайды.

Сызылып жетип,

Къой бёлекни ётер жерин сакъладыкъ,

Сюрюу аллында келген

Эки-юч мазаллыны, атып, жерге къапладыкъ.

Да, алгъы бурун

Юслерине къазыкъ, къылыч бла къуюлдукъ,

Аллыбызда баргъан  а -

Лепшокъланы тулпарлары Ийналукъ.

Бёлек улан ёзен ишге къалгъанек,

Ишлей кетип, ёзен ишни тындырдыкъ,

Чаба барып, кесибизни

Къойдан аман къырдырдыкъ.

А, кюз къойчула

Къарачайгъа тау къуугъунга чапдыла,

Ала, эрляй жетип,

Юслерине сауут-саба такъдыла.

А, шатык уланла,

Учкуланнга да келген эди къой къуугъун,

Къууулгъан излей эди

Жууукъда, узакъда къалгъан жууугъун.

Ахлум дегенни

Къарачайда кечеси да кюн болур,

Эй, къой къуугъунну

Учкуланнга жетдирген а ким болур?

Ол Голаланы

Оразайны къонгуроуду тамагъы,

Орундукъ тюбюнде къалгъанды  

Тейри болсун, Мустафаны бал ашагъан аягъы.

Къатыны Элкъан

Жангыз жумуртхадан жарагъан хант этед,

Мустафа да: «Ёлмесем,

Ит къауумдан жан къоймазма», - деп ант этед.

Къуугъунну эшитип,

Къылычлагъа, сауутлагъа жабышдыкъ,

Уой, Учкуландан

Бёлек улан къой аллына чабышдыкъ.

А, тау къуугъунга,

Чаба-жорта, сора, жашла, биз келдик,

Ант да этерге

Барыбыз да Шидакъ Тюпге сюзюлдюк.

Адам амалтын

Кёп ишибиз мында кем къалды,

Ай, керти жашла,

Учкуландан а къуугъунга келмей ким къалды?

Келмей къалгъанды

Сосланбек деген къоркъакъ, окъа жагъалы,

Ой, аны огъу

Бюгюн болду башха кюнледен багъалы.

- Ойра, о жюйюсхан,

Келмесенг да, алтынлыны берсенг а,

Атылгъан алтынлыны,

Къайтып, арып келсек, ийисгеп кёрсенг а!

- Жыгъылып ургъанма,

Къынгыр болгъанд, алтынлы ариу атмайды,

Барайым десем,

Мени жюрегим къазауатха тартмайды.

- Ойра, о жюйюсхан,

Къынгыр эсе, киришге салып бюгербиз,

Да биз хорлап а,

Къайтып келсек, кебининги тигербиз!

Шидакъ а Тюпде,

Сафдан чыгъып, бирем-бирем юзюлдюк,

Ант да этишип,

Таякъ тюпден терк-терк ётюп, тизилдик.

Къуугъунчула дедиле:

- Къобанланы къара къойну сюрдюле,

Ит да гяуурла

Бизден алгъа Хурзук ауушха миндиле.

Ай, аман жашла,

Малгарлыла къой сюрдюле шишлик ючюн, эт ючюн,

Биз а уруш этейик,

Халкъыбызгъа намыс ючюн, бет ючюн!

А, маржа, жашла, 

Мындан ары ауушха дери ёрюмдю,

Сюрюуню жеталмасакъ,

Къарачайда къартладан бизге ёлюмдю.

Ай, ётгюр жашла,

Ауушдан ары жетербиз – къысха энишди,

Къой сюрюуню къайтармасакъ,

Къарачайда къатын-къыздан бедишди.

Жашла, баргъаныбыз

Белгилиди, Ондуркъаны жолуду,

Бизге да болгъан

Чыгыр Гадурбийни сатлыгъы, зоруду.

Улуй къалгъанды

Ыстауатда къой сакълагъан итибиз,

Харам а болсун

Гадурбийге берген оймакъ толу сютюбюз.

Аланла, чыкъгъаныбыз

Ондуркъаны бийик баргъан ёрюдю,

Ёлсек а – ёлдюк,

Биз жатарыкъ жандетлени тёрюдю.

Эй, Къожакълада

Ариу къызла, сары чачлы келинле,

Чилле сайлайдыла

Салатгерий-батыргъа жая да керирге.

Салатгерий-ханны,

Миннген аты, чычхан сыртлы сары атды,

Уой, чаба да жорта,

Барыбызны малгар таудан къаратды.

Эй, керек а болад,

Биз къошайыкъ атла баргъан жюрюшге,

Жыйырмашар зулмучу

Жетедиле хар бирибизге юлюшге.

Аманлыкъчыланы

Ызларындан Барамбада жетгенек,

Жан аямайын,

Жаула бла ёлюм къазауат этгенек.

Ай, аман жашла, шууулдайды

Барамбаны къаясы,

Загъаштокъ улу жаш Жумай болду
Жангыз малгар окъну заясы.

Атла болдула

Тёгерегибизде тамам темир къалала,

Къызыл къан болдула

Шейитле къазауат этген талала.
Ай, аман жашла, шууулдайды

Бу Барамбаны къуюсу, ой, къуюсу,

Хансха чачылгъанды, не этейик,

Жаш Къулчаны тёппе мыйсы. 
Ойра, аланла,

Тилекчигим болду мени заячыкъ,

Малгарла бетжан салдыла,

Барамбада барды деппан къаячыкъ.

Эй, жити уланла,

Топал Къулча келген эди къуугъунга,

Къойланы тыйгъанбыз,

Жетип, ой, Тау Артында дорбуннга.

А, жигит жашла,

Одал чапыракъ чырмагъыз окъ жарагъа,

Тау да тюбюнде

Алгъан эдик къара къойну арагъа.

Эй, таукел жашла,

Суусап болсакъ, садыр суула ичербиз,

Ёлген а болса,

Кебинлигин одал чапыракъдан бичербиз. 

А, тау уланла,

Жара тамакъла садыр сууланы жутмайла,

От жаналла да,

Къолларыбыз ушкок темирни тутмайла.

Эй, ётгюр аланла,

Малгарлыла киргендиле чауулгъа,

Ыржы салыннганды

Бюгюн бизни бла ол харам къауумгъа.

Эй, къаплан кёллюле,

Жылтырайды Тау Артында алтынла,

Керек а тюлдю,

Бюгюн айырылсынла эрле бла къатынла.

Ташха сойланды

Малгарлыланы башчылары, сакъаллы,

Хапаланы Гонгурайны

Атхан огъу бюгюн къалай багъалы!

Къалай къыйынды

Биз ёрлеген Гондарайны ауушу,

Тунакы чыгъады

Къулча атыучу къара ушкокну тауушу.

Ой, таулу жашла,

Тау тюбюнде шейит къабыр къуругъуз,

Къойчу эркечлени

Ызларына, аууш таба буругъуз!

Эркечлеге

Андан ары жукъ айтмагъыз, тиймегиз,

Ит жау адамланы

Къойланы ызларындан аууш таба иймегиз!

Билмей тургъанлай а,

Малгар аскерни, артындан кирип, ургъанек,

Сауутларын алып,

Къой бёлекни ызына терк бургъанек.
Да, сора атланы

Тау башында ышхылдыгъа къантардыкъ,

Ёлюм къазауатда

Къобанланы къой бёлекни къайтардыкъ.

Жандырыгъыз, атыгъыз,

Къой бёлекчик да къалмасын, юзюлюп! -

Эркечле тебредиле,

Ауушха къарап, къычырыкъ этип, тизилип.

Эй, эркёл жашла,

Тау тюбюнде шейитле бла жатарбыз,

Эсен къайтсакъ,

Эркечлеге адам атла атарбыз!

Къойла тебиредиле,

Эркечлени ызларындан бирлеше,

Биз а кюрешдик,

Алгъа атланып, къазауатха кирише.

Къойла кетдиле тюз энишге,

Кюрешебиз а къазауатха кирише,

Башыбыз къалмасын, уой, аман жашла,

Къарачайда къатын бедишге! 

Бу къыйын кюнде

Бизни халыбызны бир да сурама,

Къобан улу Къызылбаш, таш артындан 
Къарама, ойра, сен къарама!
Гузаба бара,

Сени акъылынг онгнга, солгъа бёлюндю,

Къарайма дединг да,

Жалан башынг ит малгарлагъа кёрюндю.

Санга айландырып,

Ала бары бирден-бирден атдыла,

Кёбюсю ташха тийип,

Бир кесеги жалан башынгы тапдыла.

Къалай къыйынды

Ассы Барамбаны тик ёрюшлю ауушу,

Къулагъыма энтда тунукъ келеди

Къулча атхан ушкокну тауушу.

Зауаллы Къулча,

Ата-ата, къара ушкогунг жарылды,

Къуугъун эте, 

Къонгуроу тамагъынг хырха болду, къарылды.

А, маржа, жашла,

Кесибизни былагъа танытайыкъ биягъы,

Гюрюлдейди да 

Къанлы Барамбаны терен къулагъы.

Ой, малгарлыла

Бал къуялла къоздан этилген чырчагъа,

Машалла болсун Байчораланы Теммотну

Жигит уланы Къулчагъа!
Къандан къызарды

Биз ёрлеген бийик тауну гыйысы,

Кёк да чауулгъа чачылгъанды
Жаш Къулчаны мыйысы.

Ай, Тау Артында

Бал жюклейле арбалагъа, чанагъа,

Сени хапарынгы,

Ким айтыр эгечлеринг Санда бла Санагъа?

Ушкокла атылалла,
Зынгырдайды ассы Барамбаны къаясы,

Болупму къалабыз

Жюзген, жазгъан малгар окъланы заясы?

Ай, маржа, жашла,

Шууулдайды Барамбаны къаясы,

Загъаштокъ улу жаш Жумай

Болуп къалды жангыз малгар окъну заясы.

Ой, малгарлыла

Бал къуялла къоздан этилген чырчыгъа,

Ой, медет, жаным,

Окъ тийгенди Деппо улу Къулчагъа.

Эй, сыртларындан

Ургъан элле учкуланчыла малгаргъа,

Артларын бизге бурдула

Жауларыбыз, жукъ тапмайын мадаргъа.

Ой да, биз а урдукъ,

Бёрю болуп, адамбыз деп а унутуп,

Малгар а жауланы,

Башха болмай, жаралы итлей улутуп.

Тогъуз а кюнню

Тау Артында къазауат этдик тохтамай,

Къайры да барабыз,

Къочхарланы жигит Кючюкню жокъламай?

Биджиланы Алий,

Ушкок ата, алай айта болгъанды:

- Биз бери тебирей,

Башчы къызы менден ичли къалгъанды.

Ол, жаш тапмайын,

Биджилагъа, уялмайын, къыз тапса,

Анга чамланып,

Анам а сора, бал къапмайын, туз къапса,

Итле да сийсинле

Атам Тейрикъулну толу тургъан журтуна,

Ол жыр, жомакъ болсун

Саулай Къарачайны жашына!

Ой, тохта, тохта,

Сен къарачы муну бетине-къутуна,

Ой, окъ тийгенди да

Солтанукъ улу жаш Мусосну бутуна. 

Ай, медет, жаным,

Окъ тийгенди жаш Отарны бойнуна,

Кимле да кирирле

Ариу къаракъаш къатыныны къойнуна?

Ким кирсе да,

Жаханим ити ол болсун,

Бизни жаныбыз

Къурман болсун, алай къор болсун

Жашланы ёллюклерин а 

Жаудан къутхаргъан Хырпысланы Шабатха,

Таукел узалып, къан-къыран салды

Сау тийреге жангыз сагъатха!

Ай, аман жашла, 

Салатгерий, жанындан сюйген сары атха,
Бир аман кюнде жер салгъанед,

Аты кеси къайтды, дейдиле, артха. 

Сыйлы тамадабыз 

Къожакъланы Салатгерий, хан атлы,

Жетишген кюнде намысдан

Багъалы болмасы жан татлы.

Ай, маржа, жашла,

Урушха келмеди хомух Сосланбек, окъа жагъалы,

Хапа аулу жигит Махтини

Бу кюнледе атхан огъу къалай багъалы!

Къымылдагъыз, жашла,

Онушар жау къалгъанды бизге юлюшге,

Киши да жетмей эди,

Жигит Кечерукъну ол кюнледе жюрюшде.

Эгечимден туугъан

Къулча келтиргенед уллу тоноу, кёп тоноу,

Жюк ауур болду,

Ол тоноугъа жолда этдим мен оноу.

Ол кёп тоноуну,

Ала келип, мен, бездиргенде, юлешдим,

Айып этмегиз, тенгле,

Итле бла къарыуум кетгинчи кюрешдим.

А, жип салыгъыз,

Тенгле, анда ызгъа уста ётерге,

Да ол кюнледе

Жигит Мусос чыкъды манга керти нёгерге.

«Ай, модий!», - дейле,

Дыгаласда малгарлыла къачалла,

Къачалмагъаны

Къой сюрюулей, шындык болуп жаталла.

Ой, Голаланы

Жигит Мустафа малгар тилни биледи:

- Модий, гачо! – дейди,

Малгарлыладан келигиз деп тилейди.

Келген-келгенин

Ёшюнюнден терк окъуна урады,

Ушкокланы жерлейди да,

Дагъыда башхаланы сакълагъанлай турады.

Окъ тийгенди да

Жигит Мустафаны бутуна,

Кимле оноу этерле

Атасындан къалгъан уллу журтуна?

Мустафа жарсыед:

- Тогъуз кюнню сал агъачны жюрютдюм,

Ой, жата-жата,

Тогъуз дарий тёшек, жаным, саулай чиритдим.

Энди ёле ушайма,

Сал агъачны жюрютгенден ычхынып,

Эшитдиралмайма

Ушкок тауушдан, нёгерлериме къычырып.

Да окъ тийгенди

Тапанчаны башы сора добаргъа,

Умут этеем, батырла,

Тогъуз окъну кёлтюрюп, тюбюнден къобаргъа.

Ёлюр а болуп,

Тау Артында шейитле бла ёлмедим,

Келир а болуп,

Жаным саулай Голалагъа келмедим.

А, маржа, жашла,

Кече болса, жулдузланы санаем,

Ой, кюндюз болса уа,

Окъ жаралагъа чапыракла салаем.

Эй, жаным, аланла,

Кече болса, жулдузланы санайма,

Тангны да атдырып,

Кюндюз болса, уллу жолгъа къарайма. 

А, дыдай а, тенгле,

Окъ жараларым мени кюнде къуруйла,

Кече узуну уа
Тёгерегимде ач бёрюле улуйла.

Окъ жараларымы

Кюннге жайсам, кепмейлер,

Уой, жаланбашла жан-жанымы

Сакълайлар да, кетмейлер.

Сиз къайда къалдыгъыз,

Жолгъа къарай, кёзлерими тот этдим,

Амалым болмайын,

Шемшер хазырланы тамыздым да, от этдим.

Эй, батыр уланла,

Сауут, улоу бла Кертмелиге къайытдым,

Керек а кюнде

Эр кишилик не болгъанын танытдым.

А, къоруй-къоруй, 

Кертмелини, жашла, ариу журт этдим,

Да, къойла амалтын

Къыргъый санларымы жараусуз этдим, къурт этдим.

Ай, хазырым бла
Усабыма балчыкъ суула ичемен,

Кебиними бичагъым бла 
Одал чапракъладан бичемен.

Эй, маржа, жашла,

Бек битгенди Тау Артыны чынары,

Барып, хапар айтсакъ,

Анда келир аналаны жылары.

Алан, ант этгенбиз,

Кетмесин да, Салатгерий тюз турсун,

Харам Гадурбийни

Къарачай берген халал оймакъ сют урсун!

Гадурбий тураед,

Къызыл башлыгъы бла терек тюбюнде олтуруп,

Бостанланы Мусса

Итни ургъанча, аны уруп кетди, ёлтюрюп.

Къойну къайтарып,

Гадурбийни къошун, малын чачханек,

Кесин ёлтюрюп,

Аны башын ат илкичге чанчханек.

Эй, батыр аланла,

Къан барады окъла чачхан жарадан,

Къойчу эркечле

Сюрюуню къайтардыла, кийимибиз къарадан.

Ой, батыр уланла,

Талай шейит жатадыла кюн бетде,

Жюз жыйырма жетини

Шындык этип, туурадыла ол чауул тюпде.

Эй, аман кюнде

Барамбада уллу ушкок атылды,

Шейитле келгенде, дейле,

Межгитледе сууап салах тартылды.

Сорсала, айтыгъыз:

«Жюрюген жолубуз Тау Артында эниш эди,

Къойланы къайтармасакъ,

Къарачайгъа ёмюрлеге бедиш эди».


ОТАРА КУБАНОВЫХ (2)

Уой, мы, чабаны по осени,
Стояли в Гара-Аллы станом,
Пасли овец,

Освободившись от других работ.

А, маржа, молодцы,

Поздней осенью в Узун-Коле пребывали мы в мире,

Ай, с мегрельскими князьями

Мы были рядом, Тейри свидетель, были соседями.

Приезжая, навещая, молодцы,

Они все про нас разузнали,

Наши собаки однажды вечером

Глядя в сторону перевала, громко скуля, залаяли.

Работники на полях

Трудились на гумне, строили печи,

А богопротивные гяуры, 

Оказывается, поздно вечером перешли перевал.

На рассвете

Мегрельские воины вошли в стойбище,

Перед восходом солнца

Они угнали пастухов вместе со скотом.

Достигнув перевала,

Они освободили пастухов, отпустили их,

Насмехаясь (над ними),

Постыдные слова говоря, посмеялись им вслед.

Ойт-ойт, добрые молодцы,

Наши собаки лают в сторону Гара-Ауза,

Ой, мегрелы,

Угоняют большую отару Кубановых.

Ойт-ойт, душа моя, молодцы,
У Кубановых прозвучало извещение,
Ой, у Кубановых,

Душа моя, молодцы, раскрылись широкие ворота.

Как же невовремя

Разошлась по долинам весть об угоне овец,

Эй, сейчас ведь

Весь Карачай разбрелся на осенние работы.

А, маржа, молодцы,

На полевых работах осталось нас несколько человек,

Управившись с работой,

Объединились мы, несколько стариков и два-три парня.

На полевых работах

Трудясь, мы выполнили половину,

Уой, о том, что кровных врагов
Догнать надо следом, мы сговорились.
Ой, несколько молодцев

Быстро похватали оружие,

Пустив коней вскачь,

Они вместе направились в Загорье.

Ай, скакали, бежали,

Сначала пришли мы в пастушеский стан,

Пастухов

Об (угнанной) отаре расспросили.

А недолгим был (пока)

Путь отары к Загорью,

Как хорошо, что Салатгерий 

В этом году остался на полевых работах.

Ай, добрые молодцы, 

Мы выехали в первом ряду, шестеро всадников,

В нужный день

Воистину жизнь слаще всего.

Уой, наш предводитель – 

Кожаков Салатгерий, знатный всадник,

Его конь, Тейри свидетель, 

Быстрокрылее летящей птицы!

Вторым у нас (был)

Минкоев отважный Гюргёк,

Из его ружья две пули

Вылетали одновременно и дым от них сливался.

Третьим у нас (был)

Тёппеев героем рожденный молодой Кулча,

Его конь летел 
Быстрее летящей в небе птицы.

Четвертым у нас (был)

Узденов молодой Отар, духом подобный горе, 

Его конь в горах 
Не упуская, настигал кийиков.

Пятым у нас (был) – 

Хабов героем рожденный Махти,

Его конь – как стрела, Тейри свидетель,
Он – как искра, вылетевшая из костра.

Шестым у нас (был)  -

Смелый молодец Жазаев Жумай,

Такие батыры

От одной матери дважды не рождаются.

Примчавшись опрометью,

Охраняли мы место прохода отары,

Идущих впереди стада

Двух-трех здоровяков выстрелами уложили наземь.

Сначала мы

Высыпали на них с кольями и саблями,

А впереди нас шел

Лепшоков богатырь Иналук.

Нас несколько молодцев оставалось на полевых работах,

Трудясь, с полевой работой мы управились,

Помчавшись (вслед), себя мы

Дали уничтожить хуже, чем овец.

А, чабаны по осени

В Карачай с вестью о тревоге помчались,

Они, быстро добравшись,

Обвешались оружием.

А, ясные молодцы,

Весть об отаре пришла и в Учкулан,

Гонец разыскивал
Своих родичей, находящихся вдали и вблизи.

У того, кто дорожит родством,

В Карачае и ночь превращается в день,

Эй, кто же тот,

Кто принес в Учкулан весть об отаре?

У того Голаева Оразая

Глотка, словно колокол,

Тейри свидетель, под кроватью осталась чаша,

Из которой Мустафа ел мед.

Его жена Элькан

Из одного яйца может изготовить хорошее блюдо, 

А Мустафа клянется: «Если не умру,

Из (той) собачьей своры (в живых) ни души не оставлю!».

Услышав весть о тревоге,

Мы схватились за сабли, за оружие,

Уой, из Учкулана  
Группой молодцев мы помчались наперерез овцам.

А, по горской тревоге,

Мы, молодцы, вскачь потом явились,

Чтобы дать клятву

Все в Шидак-Тюб стеклись.

Из-за нехватки людей

Много дел у нас осталось незавершенными,

Ай, верные мололцы,

Кто из Учкулана не явился по сигналу тревоги?

Не явился, (как оказалось)
Трусливый Сослан с расшитым воротом,

Ой, его пули

Сегодня были бы ценнее, чем в другие дни.

- Ойра-о, господин,

Раз не едешь, свое ружье с насечкой отдал бы,

Пристрелянное (ведь) ружье, 

Когда, усталые, мы вернемся, понюхал бы его!

- Я упал и ударил его,

Ружье с насечкой искривилось, метко не стреляет,

Решил бы я поехать (с вами),

Но мое сердце к войне не тянет.

- Ойра-о, господин,

Если оно кривое, сунем его в расщелину и выпрямим,

Когда мы вернемся с победой

Сошьем тебе саван!

А в Шидак-Тюбе мы,
Выходя из строя, шли по-одному,

Давали клятву,

Быстро проходя под посохом, и строились.

Гонцы сказали:

- Черных овец Кубановых угнали,

Неверные псы

Взошли на Хурзукский перевал раньше нас.

Ай, добрые млодцы,

Мегрелы угнали овец ради шашлыка, ради мяса,

А мы будем воевать

Ради чести, ради достоинства нашего народа!

А, маржа, молодцы,

Отсюда до перевала идет подъем,

Если не догоним отару,

От стариков в Карачае нам смерть (от стыда).

Ай, смелые молодцы,

От перевала пойдем дальше – там короткий спуск,

Если не вернем отару,

В Карачае от женщин и девушек (нам) позор.
Молодцы, наш путь

Ведом, это дорога в Ондурку,

То, что с нами случилось, этому виной 

Предательство и насилия плешивого Гадурбия.

Осталась, воя,

Наша собака, охранявшая овец на стойбище,

Пусть нечист будет (даже) наперсток 

Молока, который мы давали Гадурбию!

Аланы, мы поднялись,

Это идущая по высям круча Ондурку,
Погибнем, так погибнем,

Наши ложа в раю будут на возвышении.

Эй, у Кожаковых

Красивые девушки, светловолосые невестки,

Перебирают они шелковые нити,
Чтобы Салатгерий-батыр натягивал лук.

У Салатгерий-хана

Верховой конь рыжий с мышиной спиной,

Уой, скача, он

Всех нас вывел на мегрельские горы.
Эй, нужно (нам)

Добавить прыти ходу наших коней,

По двадцать насильников

Приходится на долю каждого из нас.

Преступников,

Следуя за ними, мы настигли в Барамбе,

Не щадя жизни,

С врагами вступили в смертельный бой.

Ай, добрые молодцы, 

Шумят скалы Барамбы,

Загаштоков молодой Жумай стал

Жертвой всего одной мегрельской пули.

Кони стали

Железными башнями вокруг нас,

Красной кровью залились

Поляны, на которых сражались мученики.

Ай, добрые молодцы, шумит

Колодец этой Барамбы, ой, колодец,

Разбрызгался по траве, что поделать нам,

Мозг молодого Кулчи.

Ойра, аланы, 

Малая мольба моя была напрасной,

Мегрелы поставили укрепление,

В Барамбе есть небольшая скала на холме.
Эй, зоркие молодцы,

Хромой Кулча явился по тревоге,

Овец мы остановили, настигнув,

Их загнали в одну из пещер в Загорье.

А, смелые молодцы,

Лопуховыми листьями перевяжите раны от пуль,

Под горой со всех сторон 

Мы черных овец окружили.
Эй, решительные молодцы,

От жажды мы пьем болотную воду,

А если кто погибает,

Тому кроим саван из листьев лопуха.

А-а, горские молодцы,

Израненные глотки болотную воду не глотают,

Огнем горят наши руки, и поэтому

Железо ружей не держат.

Эй, храбрые аланы,

Мегрелы вошли в завалы,

Межа проложена сегодня

Между нами и тем нечистым сборищем.

Эй, (молодцы) с душами барсов,

Сверкают в Загорье золотые изделия,

Не нужны они,

Сегодня различатся мужчины и бабы.

На камне распластался

Предводитель мегрелов, бородач, 

Хапаева Гонгурая 
Как ценен сегодня (каждый) выстрел!

Как труден

Перевал Гондарая, куда мы взобрались,
Глухо слышны

Звуки выстрелов черного ружья Кулчи.

Ой, горские молодцы,

Под горой подготовьте могилу для мученика,

Козлов-вожаков стада

Обратно, в сторону перевала, направьте!

Козлам-вожакам больше ничего

Не говорите, не трогайте их,

Враждебным людям-псам
К перевалу вслед за овцами пройти не дайте!

По мегрельскому войску, 

Обойдя его сзади, мы неожиданно ударили,
Забрав их оружие,

Отару мы быстро повернули обратно.
Потом лошадей

На вершине горы в кустарнике расседлали,

В смертельном бою

Отару Кубановых вернули.

Зажигайте, стреляйте,

Пусть даже малость овец не оторвется от стада! - 

Козлы тронулись вереницей,

Глядя на перевал, громко блея.

Овцы тронулись

Вслед за козлами, сгрудившись,

А мы бились, 

Двигаясь вперед, вступая в сражение.

Эй, молодцы с душами героев,

Поляжем под горой вместе с мучениками,

Если вернемся живыми,

Козлам дадим человеческие имена!

Овцы ушли прямо по спуску,

А мы боремся, вступая в сражение,

Пусть на наши головы, уой, добрые молодцы,

Не обрушится позор со стороны женщин и девушек в Карачае!

В этот трудный день

О нашем состоянии не спрашивай,

Кубанов Карабаш, из-за камня

Не выглядывай, ойра, ты не выглядывай!

В той суматохе

Смотрел ты то вправо, то влево,

Хотел выглянуть   

И твою непокрытую голову заметили мегрелы.
Целясь в тебя,

Они все выстрелили по тебе залпом,

Большая часть (пуль) попала в камень,

А несколько (пуль) нашли твою голову.

Как труден

Круто поднимающийся перевал богопротивной Барамбы,

До сих пор мне глухо слышится

Звук ружья, из которого стрелял Кулча.
Бывалый Кулча,

От частых выстрелов твое ружье треснуло,

Подавая весть о тревоге,

Твое колокольное горло охрипло, поперхнулось.

А, маржа, молодцы,

Давайте снова им напомним о себе,

Грохочут (по-прежнему)
Глубокие балки кровавой Барамбы.

Ой, мегрелы
Разливают мед по чашам из орехового дерева,

Хвала да будет Кулче, 

Смелому сыну Байчорова Теммота!

От крови покраснела

Глыба на высокой горе, на которую мы взобрались,

По серым завалам

Разбрызгались мозги молодого Кулчи.

Ай, в Загорье

Грузят мед на арбы, на сани,

Кто о тебе расскажет
Твоим сестрам Санде и Сане?

Ружья стреляют,

Звенят скалы богопротивной Барамбы,

Неужто все мы станем жертвами

Пролетающих, мимолетящих мегрельских пуль?

Ай, маржа, молодцы,

Гудят скалы Барамбы,

Загаштоков молодой Жумай

Стал жертвой всего одной мегрельской пули.

Ой, мегрелы

Разливают мед по чашам из орехового дерева,

Ой, увы, душа моя,

Пуля попала в Деппоева Кулчу.

Эй, в спину

Учкуланцы ударили мегрелам,

Тыл повернули к нам

Наши враги, не зная, что делать.

Ой да, а мы ударили,

Стали волками, позабыв о том, что мы люди,

А врагов-мегрелов

Заставили выть, точь-в-точь как раненых псов.

Девять дней

Мы в Загорье беспрерывно сражались,

Но куда же мы (теперь) уходим,

Не отыскав Кочкарова героя Кучука?

Биджиев Алий,

Стреляя из ружья, так приговаривал:

- Когда мы сюда собирались,

Дочь Башчы от меня имела во чреве.

Если она, не постыдясь Биджиевых, 

Не сына родит, а дочь,
И если, рассердившись на нее,

Моя мать вкусит не мед, а соль,
Пусть псы помочатся

На полное (достатка) подворье моего отца Тейрикула,

Пусть это станет песней, сказкой (т. е. притчей во языцех. – М. Дж.),

Для всех сынов Карачая!

Эй, подожди, подожди,

Посмотри-ка на его облик-вид,

Эй, пуля попала

В ногу молодого Мусоса, сына Солтанука.

Ай, увы, душа моя,

Пуля попала в шею молодого Отара,

Кто теперь войдет

В объятья его красивой чернобровой жены?

Кто бы ни вошел,

Пусть станет он адским псом,

Наши души

Пусть жертвами будут

За Хырпысова Шабата, 

Спасшего от врага останки молодцев, 

Решительно действуя, кровавое побоище он устроил

В целой округе (всего) за один час!

Ай, добрые молодцы,

Салатгерий на любимого им больше жизни рыжего коня

В недобрый день возложил седло,

Конь один, говорят, вернулся обратно.

Наш почитаемый предводитель,

Кожаков Салатгерий, знатный всадник,

В нужный день пусть не окажется
Сладость жизни дороже чести.

Ай, маржа, молодцы,

Не явился на битву малодушный Сослан с расшитым воротом,

Хапаева героя Махти

Как ценна сегодня каждая выпущенная пуля!

Пошевеливайтесь, молодцы,

На долю каждого осталось по десять врагов,

Никто не обгонял

В те дни смелого Кечерука в ходьбе.

Сын моей сестры Кулча

Принес большую добычу, много добычи,

Ноша была тяжела,

Этой добычей в дороге распорядился я.

Эту большую добычу,

Когда надоело нести, я раздал,

Не обессудьте, друзья,

С псами я сражался, пока не лишился сил.

А, протяните веревку, друзья,

Чтобы удобнее было вернуться обратно,

Вот в те-то дни

Смелый Мусос оказался моим верным товарищем.

«Ай, модий!»,* - говоря,

В панике мегрелы бегут,

Кто не смог (убежать), те лежат

Вповалку, как стадо овец.

Ой, Голаев герой Мустафа 

Знает мегрельский язык:

- Модий, гачо! – говорит,

Просит мегрелов приблизиться.

Тем, кто приближается, по-одному,

Быстро стреляет он в грудь,

Заряжает ружья

И дожидается других.

Пуля попала

Смелому Мустафе в ногу,

Кто теперь будет распоряжаться

Его большим хозяйством, доставшимся от отцва?

Мустафа сетовал:

- Девять дней таскал я погребальные носилки,

Ай, долго лежа, девять
Шелковых постелей, душа моя, превратил в гниль.

Теперь я, кажется, умираю,

Освободившись от ношения погребальных носилок,

Не могу докричаться

До своих товарищей, из-за ружейной пальбы.

Вот пуля попала

В шишак на рукояти пистолета,

Я надеялся, батыры,

Выдержать девять пуль и подняться из-под их тяжести.

Обреченный на смерть,

Я не погиб в Загорье вместе с мучениками,

Обреченный вернуться,
Не смог я вернуться живым к Голаевым.

А, маржа, молодцы,

С наступлением ночи я считал звезды,

Ой, а с наступлением дня

Накладывал листья на пулевые раны. 

Эй, душа моя, аланы,

С наступлением ночи я считаю звезды,

Встретив рассвет,
С наступлением дня смотрю на большую дорогу.

Ах, ох, друзья,
Мои пулевые раны на солнце подсыхают,

Всю ночь вокруг 
Голодные волки воют.

Когда свои пулевые раны

Я подставляю солнцу, они не сохнут,

Уой, с непокрытыми головами (мегрелы) со всех сторон

Меня подстерегая, не уходят.

Где же вы задержались,

Глядя на дорогу, мои глаза покрылись ржой,

Не имея другого выхода,

Я растопил костер самшитовыми газырями.

Эй, отважные молодцы,

С оружием, с грузом я вернулся в Кертмели,

В нужный день (врагам)

Дал понять, что такое мужество.

А-а, долго оберегая,

Я, молодцы, Кертмели сделал красивым жилищем,

Да свое точеное тело из-за овец

Сделал непригодным, червивым.

Ай, из газыря

От жажды я пью грязную воду,

Своим ножом себе саван

Крою из лопуховых листьев.

Эй, маржа, молодцы,

Сильно разрослись в Загорье чинары,

Когда мы пойдем и расскажем (о битве),

Тогда матерям захочется плакать.

Аланы, мы давали клятву,

Пусть не уходит Салатгерий, стоит прямо,

Подлого Гадурбия

Да поразит наперсток молока, поданный ему Карачаем!  

Гадурбий сидел

В своем красном башлыке под деревом,

Бостанов Мусса

Пристрелил его, как собаку, и уехал.

Вернув овец,

Стан Гадурбия, его скот мы поделили,

Самого убили,

А голову его воткнули на столб коновязи.

Эй, отважные аланы,

Кровь течет из развороченной пулей раны,

Козлы-вожаки стада

Стадо повернули (обратно), одежды наши черны.* 

Ой, отважные молодцы,

Много мучеников лежат на солнечном склоне,

Сто двадцать семь (врагов)

Свалили они, изрубили под теми завалами.

Эй, в недобрый день

Раздались выстрелы на Барамбе,

Когда доставили (трупы) мучеников, говорят,

В мечетях прозвучал богоугодный салах.* 

Если спросят, скажите:

«Путь наш в Загорье был пологим,

Если бы мы не вернули овец,

Это навеки стало бы позором для Карачая».


Одно из широко известных произведений народной литературы, много раз публиковалось в различных сборниках. Наиболее известные варианты были записаны Дудовым М. А., и Куатовой З. (в исполнении Семенова Салимгерия; Н. Теберда, 1959 г.).
«Ай, модий!», «Модий, гачо!» - мегрельские выражения.

«…одежды наши черны» - неясно.


Салах – извещение с минарета мечети о чьей-либо смерти.
АКЪ АТНЫ ЖЫРЫ  

Уллу Чегем элни иги заманы-чагъы болгъанды,

Халкъ ёлетден, къазауатдан да солугъанды.

Жаз башында, кюз артында ишлерин тамамлай элле, 

Уллу байрам, тойла, ат чаришле къурай элле.

Тауда тууар малла, къойла, жылкъы отлайдыла,

Къартла да тойлада халкъны, элни къутлайдыла,
Къатын алгъан, сабий туугъан болуп сылтаулары,

Бир кишиге да болмай кишини да даулары.
Жашла атларына къурмач берип, жарау эте элле, 

Бар элледен чариш барлыкъ жерге ёте элле.

Чаришледе эки эген-тёречиле да салыучелле,

Ала низам бла тюзлюкге къаты да къараучелле.

Бири Чариш Тёбе башында олтуруп, белги береди,

Бири Чариш Чек Таш къатында сюеледи.

Чабып жетген ол Чек Ташны жаны бла айланады, 

Тёречиге белги къоюп, артха къайтады.

Ары кёп тукъумну аргъамагъы жыйылсала да, 

Не бек жигит жашла чаришлеге атлансала да,

Хахуланы атны аллына бир аргъамакъ да ётмеди,

Болгъан чаришледе башхалагъа бир ёч да жетмеди.

Аякъ алышын тутмай эд къарагъанны кёзю,

Адамча ангылай эди ол ат иесини сёзюн.

Чегемлиле, тёзе келип, чегем фитна этген элле, 

Хахуланы Борлакъ жумуш бла кетгенин билген элле. 

Уллу чаришни ала ол заманда къурадыла,

Бизге да алчылыкъ жетеди деп къууандыла.

Ма ол кюн а Хахуланы Борлакъ къайтып келген эди,

Жолда ол чаришге чапхан атлыланы кёрген эди. 

Бара элле, зурнук жыйынча, жол бла тизилип,

Желде атларыны жалкъа тюклери сюзюлюп.

Борлакъ, не кюрешсе да, акъ атын тыялмады,

Да болмайд деп, жюйрюк атын къыйнамады.

Кюмюш жюгенин сыдырып, атын алгъа бошлайды,

Аты да чаришчи жашланы терк озуп башлайды.

Аны юсюнде эки-юч ауур артмакъ, тулукъ болса да, 

Жолда келе туруп, не арыса-талса да,

Акъ аргъамакъ Чариш Тёбеге эм алгъа жетген эди, 

Борлакъ да, атындан тюшюп, къартла таба ётген эди.

Бир кесекден чаришчиле да алайгъа къайталла,

Тёречиге болгъан дауун, сылтауларын айталла:

- Бу акъ ат жокъ эди чариш башланнганда, - деп, - 

Бизни озгъан эди артха айланнганда, - деп, -

Чариш Чекде Ташха да жетмейин кетгенди - деп, - 

Келген жолунда къошулуп, алыбызгъа ётгенди, - деп.

Ётюрюкчюню намыссызлай жоюлгъанга санай элле,

Эй, ол заманда эрлени оюмлары алай элле.

Чариш Чекде тургъан эген, келип, тюзюн айтханды, 

Адамланы тюзлюгюне бойсундургъанды.

Таматаны, тёречини къысха, кескин эди сёзю:

- Сизге мында айтып бердик ишни тюзюн.

Анга ыразы уа болмагъан сизден ким бар эсе,

Ол оноуда не бир терслик, бир кемчилик таба эсе, 

Бу акъ атны тулукъларыча бир тулукъ алсын, 

Аны да атына жюклеп, жангы чаришге атлансын.

Тюйюл эсе, - деди, - саугъабыз Хахулада къалады, 

Къочхар бла къоз бёркню жигит Борлакъ алады!

Хахулары Фардык элде энчи ауулда жашай элле, 

Уллу ёзеннге тургъан юйлери жанаша элле.

Тургъан юйлери, баулары бёкем да, кенг да, баз эди, 

Алларында бир тёгерек бийик да хуналы арбаз эди. 

Хахулары уллу жерни бийлеп, ишлеп келгендиле,

Суу салмайын, анда жукъ битмезин билгендиле.

Жылгъы суудан терен бир илипин къазгъандыла, 

Аны хайырындан бай тирлик алгъандыла. 

Бу тукъумну кишилери бар зорлукъгъа батып элле, 

Ишден бошап, жортууулгъа барып-къайтып элле.

Борлакъ эди артал жортууулдан жыйылмагъан, 

Кёнчекликге барыуладан тыйылмагъан. 

Кеси айтханы болмаса, киши сёзюне къарамагъан,

Жортууулдан башха бир жумушха жарамагъан.

Хоншу халкъланы мюлкюне, малгъа да къатыла эди,

Алай бла Борлакъны аты къаргъыш бла айтыла эди. 

Къабартыда болгъан эди аны антлы бир нёгери,

Ушаш элле къылыкълары, ниетлери бла кёллери.

Ол жигитни уа, Тыжланы да Чюелди деп атына,

Къайры болса да барыучед, къарамай артына.

Акъ атына минип, Борлакъ, дейд, атланнган эди, 

Биргесине Ахмат деген бир жигитни алгъан эди.

Ол экиси, ура, жорта, Тыж къабакъгъа келген элле, 

Ол Тыжланы жигит Чюелдиге да тюбеген элле.

Хаху улуну халин, къылыкъларын Чюе иги билгенди, 

Къарагъанлай, жол чыкъгъанын сезгенди.

Не къайрысыз а, нек барасыз деп да сормады,

Жолгъа хазыр эд да, элгенмеди, не къоркъмады.

Адет бла, атладан да тюшюрюп, къонакъ этген эди,

Алларына аш-суу салып, бек сыйлайым деген эди. 

Борлакъ, соза да турмайын, анга алай айтхан эди:

- Эй, Чюелди, санга бир иш бла къайытхан эдим.

Ма бу жол кесингден сора кимге ышаныргъа боллукъду,

Ол бар эсе, мал орунунг къапхын малдан толлукъду.

Тенглик этер жашладан эки-юч жигитни алырса,

Нёгерлигинг тура эсе, онг къолумда барырса.

Сагъыш эте, ол Чюелди да кёзлерин жапхан эди,

Артда Борлакъ бла Ахматха былай-былай айтхан эди:

- Узун къара къамасы къынында кепчимеген, 

Сен таныгъан Гылжыу Къарох нёгерликге жарармы, 

Тёрт жанындан тёртеу тартса, жарты атлам тепчимеген 

Къаспот, жашлык этип, эшигими жабармы? – 

Деп, Чюелди кеси бла сёлешген кибик, айтхан эди,  

Хазырлыгъын да билдире, ол кёзлерин ачхан эди.

Борлакъ Чюелдини айтханына ыразы болгъанды, 

Андан сора ашха-суугъа да узалгъанды. 

Ахмат-нёгерине уллу гыбытны алдыртханды, 

Чаралагъа татлы къара сырадан къуйдургъанды:

- Аш-маш сенден эсе, суусап менден болсун, - дегенди, 

Ала да ичдиле, Борлакъ да сырадан толу аякъ ичгенди.

- Бу атланы, иерлерин алып, орунлагъа тагъамамы, 

Алларына зынтхы, не, огъэсе, къурмач саламамы?  - 

Деп, Чюелди, Борлакъ-жигитге  айланып соргъанды, 

Бусагъатда окъунамы тебирейбиз дегени болгъанды.

Ол заманда ары Гылжыу улу Къарох келген эди, 

Салам берип, жол чыкъгъанын билген эди:

- Бу от жагъаны тютюню кёзлерими аман ашайды, 

Къарайма да, бизге жол чыкъгъаннга ушайды. 

- Алай эсе, - дейд Чюелди, - сен Къаспотха жетерсе, 

Аны табып, кесибизге ахшы нёгер этерсе. 

Аны алып, ызыбыздан къыстау жортуп келирсе, 

Жол сылтауун жолда биргебизге бара, билирсе, - 

Деп, Чюелди сокъур Къарох-нёгерине айтхан эди,

Кеси Борлакъ кетген жанына атылгъан эди. 

- Аха, иги болду, - деди Борлакъ, - кечикмей келгенинг, 

Арсар болгъанмы элле сен сайлагъан нёгерлеринг?

Эй, арсарлыкъ бизни кибик жолоучугъа ырысды,

Жортууулгъа таукел баргъан ахшы эрге намысды.

- Ол экиси мени жолда ынычхаргъа да къоймайла, 

Керек кюнде ёзден бетлерин жоймайла.

Ма бусагъат, тылпыу этип, бери терк жетерле, 

Бетден бетге сюелгенде, сени ыразы да этерле. 

Бири да къайрыд аллыбыз деп сормайды, базып.

Борлакъ барад алларында, тынгылауну басып.

***

Къара ашхамгъа дери, жол къысхарта, баралла,

Солурек деп, кече уа бир тёбе артында къалалла.

Была, ауузланып, тынчайыргъа жаталла, 

Узакъ жол къыдыргъан атла да бир солуу алалла.

Уяннганда, кюн, къушлукъдан ёте, кётюрюлген эди,

Бир заманда Къаспот, кетип, хапар алып келген эди:

- Мен дуппурдан узакълагъа къарап келеме,

Къарайма да, кёз тутханда бир чайкъалгъан кёреме.

Булутду дер эдим, алай жерни юсю бла келеди,

Жылкъымыды, жыйынмыды, аны Аллах биледи.

Къарох, аны эшитгенлей, секирип ёрге къопханды,

Кесин жарашдырып, нёгерлеге былай айтханды:

- Сен, Ахмат, маржа, атланы бери тартып, къайыт, 

Сен бар да, Къаспот, энтда бир къарачы, сагъайып. 

Борлакъ ол гузаба халны жаратмай, сюелгенди,

Тёгерекге къарап, сагъыш эте келип, дегенди:

- Эй, шашма, Къарох, шашма, къутулгъанбыз, 

Къуугъун жетер жерден иги да узайгъанбыз! 

Алай Къаспот айтып келген хапар башха эди, суху эди,

Ишни билген кишилеге уллу къоркъуу эди:

- Келген булут дегеним ол къауум атлы жыйынды, 

Андан къачып къутулургъа, баям, бизге къыйынды.

Келгенлери уа, аладан бири, алгъа чыгъады юзюлюп, 

Алдагъыла гюрен тартып баралла, сюзюлюп,

Букъу этдирип, сары букъу, булутча, булгъана,

Къалгъанлары келедиле, тютюнча, чулгъана.

Бизден ала, къарагъанда, иги кесек асламдыла,

Андан эсе мындан кетип къалгъыек танг бла.

- Охо, - деди Борлакъ, - ненчау да болсунла ол атлыла,

Биз хайт десек, жарар ала миннген да къапхынла!

Къарох айтады: «Къанагъат къарын-ашхынны тойдурур, 

Къанагъатсыз жангыз малын да сойдурур!

Ётме-кетме къоярмы эдик, бизни ызламай эселе, 

Халгъа кёре этер эдик, юсюбюзге бурулмай кетселе. 

- Уой, сен къырау Къарох, ма биягъы сен башладынг,

Шашдырмачы урушургъа хазыр тургъан а жашланы, -

Деп, Чюелди Гылжыу Къарохха алайда тебеди,

Къарох да, айтханын жаратмай, жууабын береди:

- Къырау болсам да, жеримде мен кишилей къалырма, 

Биз алайгъа къалсакъ, юлюшюмю алырма!
Жашла атларыны ат жерлерин терк салдыла, 

Келген жыйынны халына туура къарадыла. 

Жыйын башчы ызны, атдан да тюшмей, жыйылай эди, 

Шекли ыз тапханлай, аны ызындан жыйын да къуюла эди. 

Хаху улуну къаууму ол огъурсуз ишге хазыр болду, 

Баргъан жыйынны ызындан ачы хахай бла къууулду.

Ишни иги да сезмеген жыйын бир чачылгъан эди, 

Атдан кетип, эки-ючлери да  сойланнган эди.

Аны кёрюп, къылыч, къамаларын сууурдула, 

Жаугъа жууап берирге жумдурукъ да болдула.

Эки жаны да алайда къара къатыш болгъан элле,

Бири бирлерине кёп жарала салгъан элле.

Борлакъ аргъамагъы бла жерден жерге жетеди, 

Садакъ окълай, ол жыйынны жырып ётеди. 

Учуп, бир сермешден башха сермешлеге киреди, 

Аты да, шиш туруп, жаула юсюне секиреди.

Жютю къылычы бла ургъанда, кюбелени тешеди, 

Тюбегени башын алып къачалмай кюрешеди. 

Эй, Тыж улу уа, сау жыйынга баз болуучу, жан алды, 

Къапхынладан къуру къалып, уллу сермешде къабылды. 

Акъыл мардалы къырау Къарох да алайда ёлген эди, 

Тартса, темир юзген Къаспот да жашауун бёлген эди.

Ол жыйындан жангыз биреу турады, баштёбен болуп, 

Юсю-башы ууакъ жараладан толуп.

Жараларын байлай эди, Борлакъ таба къарай,

Ол не этер энди деп, къоркъа-къоркъа, марай.

Биле эди, къачса, ол акъ ат ызындан жетеригин,

Анга Борлакъ да не сюйсе, аны этеригин.

Тёгерекде уа жел, къар тауладан келип, жиляйды, 

Кырдыкланы сылап, жерни къарнын тырнайды. 

Борлакъ, жарасына къолун салып, ынчхайды,

Чюелдини ёлюгюне кючден-бутдан жанлайды.

Тохтап, башын тюйюп, чачын жулкъуп жыртады, 

Тобукъларын тюе, Гылжыу Къарохну ёлюгюн табады.

Жарлы нёгерини сокъур кёзюн сылап жапды,

Ачыуундан къара жерден алып, къапды.

Анда Къаспот бла Ахматны ёлюклерин тапханды,

Ачы жиляп, экисини да кёзлерин жапханды. 

Бирлеринден да бирине ёте, ол сытыла эди, 

Аты да ызындан жюрюй, бурну бла къатыла эди.

Тёрт нёгери да аллында жатадыла, ёлюп,

Жилямугъу да тер къатыш тамады, мугъели кюйюп. 

Къобалмайын тургъанды, талай бир заман озуп,

Къама бла башлагъанед беш къабыр къазып.

Ишин бошай туруп, къарап тургъан жашны ол эследи,

Аны да чакъырып, ахыр сёзюн анга былай деди:

- Нёгерлени ёлюп, кеси уа сау къайтхан айнымайды, 

Ол сыйсызлыкъ иш эр намысыма сыйынмайды.

Мени бу жашланы къатларында сен бастырсанг, 

Мени атыма минеренг, аны амал бла туталсанг.

Сенден мен бек тилейме, ол ишледен бошасанг,

Болгъан ишни билдир, элге къайтып барсанг.

Ёлюклени башлыкъларын башларына ол чулгъады, 

Тёрт нёгерин кеси къолу бла къабыргъа салды.

Эки къолу бла топуракъ къуюп, тёрт тёбечик этди,

Акъ атыны да жюгенин алып, иер къашына бегитди.

Къара къамасын ол кеси къарынына урду, 

Къабыр эрнине жыгъылып, жашха бетин бурду:

- Жан Алыучу манга келгенди, кёрюнеди кёзюме, 

Адамлыгъынг къалгъан эсе, топуракъ къуярса юсюме, -

Деп, деу Борлакъ ахыр сёзюн душман жашха айтады,

Нёгерлери къатларында, ол да алача, сын къатады.

Акъ атыны жилямугъу къабыр тёбелеге агъады,

Къалай этерге билмей, жаш къарап турады.

Эй, не къаты эд бу адам деп, сейирге къалгъан эди,

Ол огъурсуз жерден узакъ къачар амалны сайлагъан эди. 

Алай артда уа, сокъуранып, ол жаш артха къайтханды,

Хаху улуну, жарашдырып, къабырына салгъанды. 

Топуракъ къуйгъанды, адетде иги тёбе этип жапханды,

Ол къан жугъулу къамасын къабырына чанчханды.

Аргъамакъны тутар ючюн, жаш этмегени къалмады,

Алай а, не бек кюрешсе да, ол акъ атны туталмады.

Ат, желча, узая барып, бир жерчикде тохтай эди,

Дагъыда, айлана кетип, къабырлагъа къайта эди.

Жерни туякълары бла ол, ачы кишнеп, тюе эди,

Ёлюп кетген иесин излеп, деу жюреги кюе эди.

Жаш, ол атны къууа-сюре, болмазлыгъын кёрген эди,

Бар атланы анда къоюп, кеси элине кетген эди.

Акъ аргъамакъ а, тентирей, эл ныгъышха бара эди, 

Атлагъаны сайын башын тюз салталай ура эди.

Сейир этип къарай эди Чегем элни кенг ныгъышы,

Ол желаякъ аргъамакъгъа ушамай энди атлашы. 

Акъ аргъамакъ Фардык таба, Хахулагъа тартады, 

Оюн къоюп, бир жаш къауум аны ызындан барады.

Арбазына кирир-кирмез, аякъларын да кенг сала, 

Бир керилип, ол ат ауду, мекям аллында жан ала. 

Ол экинчи кере башын урмаз ючюн къаты жерге,

Бир жаш, кёкюрегине къысып, алгъан эди ёрге.  

Атны айылларын тешип, ауур иерин алдыла, 

Атны кесин тогъуз къатлы кийиз къалаугъа салдыла.

Бир байталны саууп, атха жылы сют ичирген элле,

Зынтхы жармадан биширип, худур этип, берген элле. 

Тогъуз-он кюн да бакъдыла, алай бла тирилгенди, 

Къабакъ артына айланып, ачы да кишнегенди. 

Ат иесин излей турду, анга мадар а жокъ,

Кёп айланды тёгерекге, иеси Борлакъ а жокъ.

Андан артда ол акъ атха элде киши да минмеди,

Анга бёрю жыйын болсун, башха жаллы да тиймеди.

Эки-юч жылны турду алай, ары, бери да айланып, 

Чариш дуппурну къатында, ёлгенед, сойланып.

Къартла айтадыла: «Муну жерден кётюрюп алыгъыз, 

Бу дуппурда къабыр къазып, ол атны ары салыгъыз».

Хахуланы кенг арбазда эски шаптал а чакъмады,

Хахуланы кенг арбазда туудукъ чирчик да чыкъмады.

Фардык ёзенде сабанла мадул болуп къалгъан элле,

Уллу илипинле ташдан, топуракъдан толгъан элле. 

Жангыз бир къарт келинлери, Согаланы уа къызлары, 

Хахуланы сакълап къалды эркин арбазларын.

ПЕСНЬ О БЕЛОМ КОНЕ

Было у Большого Чегема хорошее время, пора,

Когда народ отдохнул от мора и от войн.

По веснам и осеням они работы (вовремя) завершали,

Большие праздники, пиры да скачки устраивали.

Коровы, овцы и лошади паслись в горах,

Старцы на пирах благословляли народ и селение,

Поводами были то женитьба, то рождение ребенка,

Ни у кого ни к кому не было никаких претензий.

Юноши, кормя коней (овсяными) хлопьями, их выезжали,

Из всех селений на место скачек собирались.

На скачках двух-трех судей там ставили,

Они следили за порядком строго, были справедливы.

Один сидел на Скачечном Холме и подавал знак (к началу),

Другой стоял возле Конечного Камня Скачек.

Доскакавшие объезжали вокруг этого конечного камня,

Оставляли судье какой-нибудь знак и возвращались обратно.

Хоть и собирались там аргамаки, принадлежавшие многим родам,

И какие бы смелые молодцы ни участвовали в скачках,

Белого коня Хахоевых ни один аргамак не обгонял,

Во всех скачках ни один приз другим не доставался.

Никто из смотревших на коня не мог уследить за движением его ног,
Слова хозяина он понимал, как человек.

Чегемцы терпели долго, а потом пошли на чегемскую кознь,*
Они узнали, что Борлак Хахоев уехал по (какому-то) делу.

Большие скачки они устроили как раз в это время,

Радуясь, что первенство (наконец-то) достанется и им.

В этот день Хахоев Борлак ехал, возвращаясь,

В пути он увидел всадников, участвующих в скачке.

Мчались они по дороге вереницей, словно стая журавлей, 

Гривы их коней развевались на ветру.

Борлак, как ни старался, сдержать своего белого коня не смог,

Тогда он резвого своего коня мучать не стал.

Сняв серебряную уздечку, он отпустил своего аргамака,

И конь стал быстро обгонять парней, участвующих в скачке.

И, хотя на нем было две-три тяжелые переметные сумы и мешки,

И как бы он ни утомился, ни устал в пути,

Белый аргамак достиг Скачечного Холма самым первым,

Там Борлак, сойдя с коня, подошел к старикам.

Через некоторое время туда вернулись и участники скачки,

Стали высказывать судье множество претензий и причин:

- Этого белого коня в начале скачки не было, - говорили, - 

Он обогнал нас, когда мы уже повернули назад, - говорили, - 

Он ускакал, не достигнув Конечного Камня Скачек, - говорили, -

Присоединился по пути, потому и опередил нас, - говорили.

Лгунов (в те времена) считали погибшими без чести,

Таково было убеждение тогдашних мужей.  

Стоявший у Конечного Камня судья пришел и рассказал, как было,

И убедил людей в своей правоте.

Речь старшего судьи была краткой и ясной:
- Мы здесь сказали вам, как будет верно.

Но если среди вас есть кто-то с этим несогласный,

Если он находит в этом решении несправедливость или изъян,

Пусть возьмет такие же мешки, как те, что на этом белом коне,  

Навьючит ими своего коня и выедет в новую скачку.
А если нет, - сказал он, - приз остается у Хахоевых,

Барана и ореховую шапку* получает смелый Борлак!

Хахоевы жили в Фардыке в отдельном ауле,

Их жилища стояли рядом с большой долиной.

Их дома и хлевы были широкими, прочными, неприступными,

Перед ними был круглый двор, окруженный высокой стеной.

Хахоевы, завладев большим участком, долго трудились (на нем),

Знали, что без орошения там ничего не вырастет.

От реки Жилги они провели глубокую канаву,

Благодаря этому получали богатые урожаи.

Все мужчины этого рода были заняты насилием,

Управившись с работой, ходили и возвращались из набегов.

Борлак был тем из них, кто вечно находился в наездах,

Кто не (никогда) не упускал случая пойти за отрезами на штаны.

Всегда стоял он на своем, ничьих слов не слушался,

Кроме набегов, ничем другим не занимался.

Имущество и скот соседних народов он затрагивал,

Поэтому имя Борлака произносилось (у них) с проклятьями.  

Был у него в Кабарде один присяжный друг,

Схожи были у них и нравы, и помыслы, и души.

Того смельчака звали Тыжев Чюелди,

Он хаживал куда угодно без оглядки.

На своем белом коне, Борлак отправился, говорят, к нему,
С собой он взял джигита по имени Ахмат.

Эти двое, погоняя, скача, приехали в селение Тыжево,*
И встретились с тем Тыжевым героем Чюелди.

Чюе характер и повадки Хахоева были ведомы,

Взглянув на него, он сразу понял, что предстоит дорога.

Не спросил он, куда они едут и зачем,

Был (всегда) готов выйти в путь, не дрогнул, не испугался.

По обычаю, он спешил их, и принял, как гостей,

Поставил перед ними еду-питье и хотел их угостить на славу.

Но Борлак, не откладывая, сказал ему так:

- Эй, Чюелди, мы завернули к тебе по одному делу.

На кого, кроме тебя самого, можно положиться в этот раз,
Если есть такой, то твой хлев наполнится захваченным скотом.

Возьмешь из молодцев, способных быть товарищами,





           двух-трех джигитов,
Если товарищество в тебе сохранилось, поедешь со мной 

             по правую руку.

Раздумывая, Чюелди прикрыл глаза,

Потом сказал Борлаку и Ахмату так:

- Чей черный кинжал в ножнах не просыхает (от крови),

Известный тебе Гылжыу Карох в товарищи сгодится ли,

С места не сдвигающийся, когда четверо тянут его





       в четыре стороны,

Каспот, по молодости, меня не погубит ли? - 

Промолвил Чюелди, как бы говоря с самим собой,

И в знак готовности (к набегу) открыл глаза.

Борлак ответом Чюелди остался доволен,

После этого и потянулся к еде.

Своему спутнику Ахмату велел он принести большой бурдюк,

И разлить по чашам вкусное черное пиво:

- Если еда-пища от тебя, то питье пусть будет от меня, - сказал он,

Все выпили, и сам Борлак выпил полную чашу пива.

- Этих коней, сняв с них седла, мне в стойлах не привязать ли,

Перед ними овес или, лучше, хлопьев не поставить ли? – 

Спросил Чюелди, обращаясь к герою Борлаку,

Имея в виду, не сей же час ли они отправляются (в набег).

В это время туда явился Карох, сын Гылжыу,

Здороваясь, он сразу понял, что предстоит дорога:

- Дым из этого очага сильно ест мне глаза,

Я смотрю, нам выпадает путь. 

- А коли так, - сказал Чюелди, - ты пойдешь к Каспоту,

Найдешь его и сделаешь его нам добрым товарищем,

С ним вместе следом за нами быстро поскачешь, 

О цели поездки узнаешь в дороге, поезжая с нами, - 

Так сказал Чюелди своему товарищу, кривому Кароху,

А сам пустился в ту сторону, куда уехал Борлак.

- Ага, вот хорошо, - сказал Борлак, - что ты не запоздал,

Тобою выбранные товарищи не сомневались ли?

Эй, сомнения для таких путников, как мы, запретны,

Ходить в набеги смело – честь для доброго мужа.

- Те двое мне в дороге не дадут и вздохнуть,

В нужный день они свое узденьское достоинство не погубят.

Они сюда приедут быстро, покрыв (коней) паром,

Если придется встать лицом к лицу (с врагом), ты будешь ими доволен.

Ни один из них не решается спросить, куда они направляются,

Борлак едет впереди, храня молчание.

***
До поздних сумерек они, коротая путь, едут,

Ночью, решив отдохнуть, остановились за бугром.

Они поели и легли, чтоб выспаться,

Кони, прошедшие дальний путь, тоже немного отдохнули.

Когда они проснулись, солнце уже поднялось чуть выше кушлука,

Каспот ушел и вдруг вернулся с вестью:

- Я вернулся, поглядев с бугра вдаль,

Поглядел и увидел, что у окоема что-то клубится.

Сказал бы, что это облако, но оно движется по земле,

Табун ли это, или отряд, то ведомо (лишь) Аллаху.

Карох, услышав это, вскочил с места,

Привел себя в порядок и сказал товарищам:

- Ты, маржа, Ахмат, пойди и приведи сюда коней,

А ты, Каспот, пойди, взгляни и вслушайся еще раз.

Борлак стоял, такую суетливость не одобряя,

Поглядел вокруг, пораздумал и сказал:

- Эй, не заблуждайся, Карох, не заблуждайся, 

мы уже спаслись,
От мест, где нас могла настичь погоня, отдалились!
Но весть, которую принес Каспот, была тревожной,
Бывалым мужчинам она внушила сильное опасение:

- То облако, о котором я сказал, это конный отряд,

Спастись от них бегством нам, наверное, будет трудно.

Из приближаюшихся один вырывается вперед,

Остальные (всадники) едут, растекаясь, образуя круг,

Вздымая пыль, купаясь в облаке желтой пыли,

Остальные скачут, кружа, как дым.

Когда я посмотрел, их оказалось гораздо больше, чем нас,

Лучше бы мы уехали отсюда (еще) на рассвете.

- Ладно, - сказал Борлак, - пусть всадников будет сколь угодно,
Если мы постараемся, их кони тоже сгодятся нам в добычу!

Карох сказал: «Къанагъат* накормит живот-желудок,
Не имеющий къанагъата позволит зарезать и свою 

  единственную скотину!
Может, позволим им проехать мимо, если они нас не преследуют,

Поступим по обстановке, если они уйдут, не повернув на нас.

- Уой, подслеповатый Карох, вот снова начинаешь ты,

Не сбивай с толку молодцев, готовых сражаться! - 

Сказал там Чюелди, на Гылжыу Кароха гневаясь,

Кароху сказанное им не понравилось, и он ответил:

- Хоть я и подслеповат, останусь на своем месте мужчиной,

Если дойдем до этого (до боя), свою долю я возьму.

Молодцы своих коней быстро оседлали,

На приближающийся отряд в упор посмотрели.

Предводитель отряда, не сходя с коня, искал след,

Когда находил что-либо подозрительное, его отряд валил за ним.

Группа Хахоева к недоброму делу подготовилась,

За едущим отрядом с воплями устремилась.

Не понимая, что случилось, отряд сначала рассыпался,

Слетев с коней, двое-трое из них распластались на земле.

Увидев это, они обнажили сабли и кинжалы,

Чтобы дать отпор врагу, сжались в кулак.

Обе стороны там смешались в кучу,

Друг другу нанесли они много ран.

Борлак на своем аргамаке поспевает в разные места,

Проходит, прорываясь, через тот отряд, как стрела. 

Мчась, он из одной схватки вступает в другие,

Его конь, становясь на дыбы, кидается на врагов.

Ударом своей острой сабли он пробивает панцири,

Кто попадается ему на пути, старается и не может убежать.

А Тыжев, который не отступал один перед целым отрядом, скончался,
Лишился добычи, погиб в большом сражении.

Погиб там и рассудительный Карох,

Оборвалась жизнь и Каспота, рывком разрывавшего железо.

Из того отряда (тоже) остался только один человек, стоял понуро,

С головы до ног покрытый мелкими ранами.

Свои раны он перевязывал, поглядывая на Борлака,

Страшась, следил за тем, что он будет делать теперь.

Знал он, что если побежит, то белый конь его настигнет,

И что (тогда) Борлак сделает с ним все, что захочет.

А вокруг, спускаясь с заснеженных гор, плачет ветер,

Приглаживая травы, царапает живот земли.

Борлак стонет, положив руку на рану,

К трупу Чюелди еле-еле он подходит.

Остановившись, бьет себя по голове, рвет волосы,

Ударяя себя по коленям, находит тело Гылжыу Кароха.

Слепой глаз своего бедного товарища он закрыл, погладив,

С горя взял и проглотил комок черной земли.

Нашел он останки Каспота и Ахмата,

Горько плача, закрыл глаза им обоим.

Переходя от одного к другому, он плакал,
А конь ходил следом за ним, тычась в него мордой.

Четыре его товарища лежат перед ним мёртвые,

Слезы его капают вперемешку с потом, сгорая дочерна.

Сидел он, не в силах встать, и так прошло немало времени,

Потом начал кинжалом копать пять могил.

Заканчивая работу, он заметил следившего за ним парня,

Подозвал его и сказал ему свое последнее слово:

- Тот, чьи товарищи погибли, а сам вернулся живым,






       не окрепнет,
Такое бесчестие с моей мужским достоинством несовместно.
Если ты похоронишь меня рядом с этими молодцами,

То сядешь на моего коня, если сумеешь его поймать.

Очень прошу тебя, когда с этими делами управишься,

Вернувшись в селение, сообщи о случившемся.

Головы мертвых он в их башлыки закутал,

Четверых своих товарищей сам положил в могилы.

Обеими руками насыпал, возвел четыре могильных холмика,

Снял узду со своего белого коня и привязал к луке.

Выхватив свой черный кинжал, он всадил его себе в живот,

Упал на край могилы, обернувшись к (тому) парню:

- Ко мне явился Забирающий Души, он мне видится,
Если в тебе осталась человечность, засыпь меня землей, - 

Так  могучий Борлак сказал свое последнее слово парню-врагу,

И застыл рядом с товарищами, как и они.

Слезы его белого коня стекают на могильные холмики,

Не зная, как тут быть, тот парень смотрит (на него).

Даваясь диву: «Эй, до чего же тверд был этот человек!»,
Он предпочел было бежать из этого недоброго места.

Но потом молодец передумал и вернулся обратно,

И положил Хахоева в могилу, приведя (его тело) в порядок.

Насыпал он земли, возвел, по обычаю, над могилой холмик,

И воткнул в него окровавленный кинжал Борлака.

Чтобы поймать аргамака, что только он ни делал,

Но, сколько ни старался,  поймать белого коня не смог.

Конь, удаляясь, как ветер, в каком-нибудь месте останавливался,

А потом, кружась, возвращался к могилам.

С горьким ржанием он бил копытами по земле,

Могучее сердце его горело, искал он погибшего хозяина.

Парень, гоняясь за белым конем, понял, что поймать его не удастся,

Оставив там всех коней, уехал он в свое селение.

И белый аргамак, пошатываясь, пошел к сельскому ныгышу,

С каждым шагом бил по земле головой, как молотом.

В удивлении смотрел (на него) большой ныгыш селения Чегем,

Теперь иной была поступь того ветроногого аргамака.
Оттуда белый аргамак побрел в сторону Фардыка, к Хахоевым,

Оставив игры, часть молодежи пошла за ним следом.

Едва вступив во двор и широко расставляя ноги,

Рванувшись только раз, конь рухнул, издыхая, перед домом.

Чтобы он не ударился головой о твердую землю еще раз,

Один из юношей поднял ее и прижал к груди.
Развязав подпруги, сняли с коня тяжелое седло,
А его положили на девятислойную кучу войлочных ковров.

Подоив кобылицу, коня напоили ее теплым молоком,

Сварили овсяную крупу и дали ему этой похлебки.

Девять-десять дней за ним ухаживали, и тогда он ожил,

Обернувшись в сторону ворот, громко заржал он.

Конь тосковал по хозяину, но где его найти,

Долго бродил вокруг (села), а его хозяина Борлака нет.

После этого никто из села на белого коня не садился,

Ни волчьи стаи, ни другие хищники его не трогали.

Два-три года прожил он так, бродя вокруг,

Потом околел, распластавшись возле Скачечного Холма.

Старики сказали: «Поднимите его с земли,

На этом холме выкопайте могилу и положите коня в нее».

Старый абрикос в широком дворе Хахоевых больше не цвел,

В широком дворе Хахоевых отрасли внуков не появилось.

Поля в Фардыкской долине остались бесплодными,

Большие канавы наполнились камнями и глиной.

Лишь их старая невестка, дочь Согаевых,

Осталась сторожить просторный двор Хахоевых.


ЛА составителя; паспортных данных нет (текст 1985 г., возможно, в исполнении Газаева И. М. из поселка Эль-Тюбю). В тексте имеется лакуна – пропущено описание набега, в котором Борлак и его товарищи угнали чей-то большой табун.
«…пошли на чегемскую кознь» - жители Чегемского ущелья слыли среди своих соплеменников за хитрецов.

«Барана и ореховую шапку получает…» - на обычных скачках победитель получал откормленного барана; его он отдавал молодежи, которая вечером устраивала вечеринку. «Ореховая шапка» (къоз бёрк) - традиционное блюдо из очищенных орехов, скрепленных медом, в форме конуса; обычно предназначалось подростку, сумевшему влезть на установленный вертикально и смазанный маслом высокий шест, на верхушке которого и прикреплялась «ореховая шапка».
Тыжево – ныне селение Кишпек в КБР, в 30 км от гор. Нальчика; образовано кабардинскими дворянами Тыжевыми, переселившимися в эту местность со своими людьми в 40-х гг. XIX в. В песне, вероятно, имеется в виду их прежнее место жительства, урочище Тыжуко.   


Къанагъат – значение этого слова неясно.

АКЪ АТНЫ ЖЫРЫ (2)
Хахуланы да, ой, Борлакъ бёрюкёз,

Кюндюз жукъламайды, кече жатмайды,

Элге, арбазгъа чола мала келтирмей,

Тейри, аны хазна тангы атмайды.

Аны сюйген ишлеринден бири – 

Ногъай, черкес эллеге баргъан,

Ногъай, черкес жылкъыланы

Чегем элине тапдыргъан,

Алайдан аланы Эбзеге аудургъан.

Борлакъ кесинден эсе бек сюйген

Аны дуниягъа айтылгъан акъ атыды,

Батырлыгъы аны хатыды.

Тенглери, шуёхлары уа – Тыж Къабакъдан

Жигитлиги бла кишиге хорлатмагъан,

Сокъур Къарох бла Къаспот, аслан кёллю,

Сора Тыж улу Чюелди, бир сёзлю.

Урушда Чюелди къапланча сюеледи,

Ногъай эллеге жолланы уста биледи,

Къауум кюнню ол жортууулгъа кетеди.

Бир жол Хаху улуну шуёхлары

Аны Тыж Къабакъгъа чакъырдыла,

Узакъ жолгъа тебиреп бары,

Орус тюкенлени тонаргъа айтдыла.

Элинде ол кече Борлакъ тюш кёрдю,

Сора акъылы экиге бёлюндю,

Кечеги тюшюн эртденде келтирди эсине:

Сюйген акъ аты бирси атланы биргесине

Уллу ёзенде къара ажирле бла 

Тюйюшеди, базып кесине.

Кёкге айланып, кишнейди тохтамайын,

Ёрге, энишге секиреди, тынчаймайын.

Амалсыздан, арт аякъларына белауз турады,

Ал аякълары бла уа жерни урады.

Сора акъ ат аланы табанлады,

Къабып, жыртып, тамам тубанлады.

Къара атла акъ атны тёгерегин алдыла,

Алай анга бир зат да эталмадыла.

Ол аланы башлары бла секирди,

Сора агъач къыйырына терк кирди.

Акъ атны жарасындан къызыл къан барады,

Ачыугъа тёзмей, ол артха айланып чабады.
Сора, кишней-кишней, белауз туруп, ауады,

Тамам адамча сарнап турады.

Кесин тутдурмай, жолун Чегем таба бурады,

Жарыкъ кюнню да къара булут басады,

Кёп бармайын, кёкден къара тамычы тамады.

Кёрген тюшюн жерни тюбю бла жюрюген,

Халкъда билгичлиги бла айтылып келген

Ахматланы Таукъыз жоралайды,

Думалада жик-жиги бла санайды.

Таукъыз аны къол аязына, бетине жети кере къарады,

Ол къарт Таукъыз аны къашын-башын сылады:

- Хахуу улу Борлакъ, бу жолунг жашауунгу ёзегиди,

Акъ атынг, тейри да, жанынгы бир кесегиди.

Экигизни жанларыгъыз бир бирине сингендиле,

Санга айланып, ол кёп кере кишнеригин билгендиле.

Ол акъ атла – сени уа жолоучу нёгерлерингдиле,

Къара ажирле жауларыгъыз болгъанлары да белгилидиле.

Ала бек кёп болуп, сизни тёгереден аллыкъдыла,

Хар биригизни да юйюне керти уллу ачыу саллыкъдыла.

Ала сермеширикдиле, бёрю жыйынча, аллай бир болуп,
Ой, бир да болмагъанча къуралып, табийгъатдан келген кючден толуп.

Сени акъ атынг ачы аны ючюн кишнегенди,

Жолунг осал боллугъун олсагъат а билдиргенди.

Туякълары бла жерни ургъаны

Санга аны ючюн кёрюннгенди,

Санга къабыр къазыллыгъын белгилегенди,

Кёкге къъарап да, ол аны ючюн керилгенди.

Тейри Аллахдан санга ахшы тилек да тилегенди,

Сени да жанынгы сакълар ючюн

Ол ёзенде уллу къазауатла этгенди.

Акъ атланы жыгъылгъанлары да

Ол затлагъа кёрюнгенди,

Аны бла сизни ёлюрюгюз да билингенди.

Сени нёгерлеринги жиляулары этилликдиле,

Ала уа барысы да жанларын ол талада берликдиле.

Мени айтхан сёзлериме акъылынгы сал, дейме,

Жолоучу болмай, бу жол элингде къал, дейме.

Тынгыламасанг а, элни саулай а жилятырса,

Сен юйюнгю, юйдегинги алай аман да ачытырса,

Сабийлеринге уллу къыйынлыкъла салырса.

Ала башха журтлагъа чачылырла,

Бери келмей сора, андан къалырла.

Акъ атынг да кёп жашамаз, сен ёлсенг,

Мудах болур, сен къабырынга кирсенг.

Сагъыш этип, ол затланы сен билсенг,

Мен айтхан сёзлеге терен сингсенг,

Узакъ кетмей, турсанг сен элингде,

Ол заманда кери болурла

Битеу кёрген тюшлеринг жерингден». 

- Антымы бузмазгъа сёзюм барды, - 

Деди Борлакъ, алгъа атлай, - 

Къоркъуп, ол юйюнде къалды, дерле,

Бармасам а, къарарма кёзлерине къалай? 

Тыж Къабакъда сакълайла нёгерле,

Аллах айтханча болурла ишле.

Эртденде акъ атын ол тапды Донгатда,

Бурун къарачай эл ёзенни башында.

Аты, Хаху улуну кёрюп, келмейди,

Алгъынча, башын тутуп, сюйюнмейди.

Этиучюсюча, билезик туруп, ойнамайды,

Къуйругъун булгъатып къууанмайды.

Кеси жууукъ барып аны къатына:

- Сен да бюгюн мудахса да, менича! – деди атына.

Аты, сагъышлы болуп, иесине мудах къарады,

Бир кесекден аны кёзюнден жилямукъ тамды.

Башларындан къара чаука къычырады,

Мажар ёзенинден Бештау жели ычхынады,

Ол алгъынча шош юфгюрмей, ачы-ачы сызгъырады.

Тереклени, агъачланы да, тейри,  беллеринден юздюреди,

Кюн бузула, Борлакъ да жолуна тебирейди.

Уллу Ногъайны тюзлеринде ала орус тюкенлени тонайдыла, 

Келе келип, уллу ёзенде солуйдула, ойнайдыла.

Ызларындан, бир заманда, атлы къуугъун жетгенед,

Эки къаууму да алайда ачы къазауат этгенед.

Жауларындан тогъуз адам ёлгенед,

Кеслеринден, а сау къалып, жалан да Борлакъ сюелгенед.

Аякъ юсюне ол къыйналып турду,

Ахыр сёзлерин танымагъан жаууна бурду:

- Нёгерлерим ёлюп, мен Чегемге саулай,

Тыж Къабакъгъа да баралмам, 
Саулай мен къалгъанма деп, уялмайын айталмам,
Кесим сау къалып, адамланы кёзлерине къараялмам.
Ким эсенг да, Аллах бла сенден тилейме,

Жаралыма, бюгюн ёллюгюмю билеме,

Жан алыуда акъ атымдан алма къой тансыгъымы,

Мен ёлсем а, таш къалаудан толтурурса къабырымы.

Ат иерими къабырымы юсюне салырса,

Базынсанг а, къамангы мени юсюмде сынарса,

Болалсанг а, жанымы кесинг алырса, - 

Деди Борлакъ, къаны тама, къамасы бла жерге тыяна.
- Угъай, - дед ол черкес жауу, атыны сыртын сылай,

Хаху улуна да мудах-мудах къарай, - 

Ол затны мен эримейин эталмам,

Жаралы жауума, къама алып, баралмам,

Сени тилегинги уа къабыл этмей къоялмам.

Ол черкес атланы тутаргъа кетген заманда,

Хаху улу къамасы бла

Кесине къабыр орун къазгъанды,

Сора, аны кёрюп, быллай сёзле айтханды:

- Мени энди былайда чыгъарыкъды жаным,

Къарыусузлукъгъа хорлатады борбайым.

Былайда айтыллыкъдыла акъ атыма ахыр сёзлерим,

Былайда кёрлюкдюле дунияны ахыр кере кёзлерим.

Арлакъ кетип, акъ атымдан тансыгъымы алма къой,
Анга айланып, ахыр сёзюмю айтма къой!

Акъ аты да Борлакъгъа башын салгъанды,

Сора, анга къарап, былай айтып башлагъанды:

- Атлыкъ этдим, - деди, - санга, тейри, тайлыгъымдан,

Къан ийисинге жортуп келдим таладан.

Сенден айырылгъан керти къыйынды манга,

Анга тёзген, ёлген кибикди, ангылагъанга.

Башха адамны кесиме мен ие эталмам,

Ёсген жерими унутуп, тейри, былайда къалалмам.

Жаным, мени киши туталмаз,

Мени юсюмде кесин бир адам сынаялмаз,

Хорлап, баугъа бир инсан да жыялмаз.

Мен барлыкъма Чегем элге, къыйналсам да,

Кёп кюнлени ачлыкъ, саплыкъ сынасам да,

Туякъларым ташха тийип, ташсынсам да,

Жаным мени чыгъалмайын таралсам да,

Солуу алмай, ёпкем мени къаралса да,

Къуугъунлагъа жолда, къолда тюбесем да,

Къаным кетип, кёзюм кёрмесе да,

Къарангы да жолну ачыкъ сезмесем да,
Эсими жыйып, тюз ызгъа салырма аллымы,

Чегем элде болур солууу тёрт санымы!
Хаху улу да, атыны башын сылай, сагъыш этди:

- Ахшы тенгимеча айтама ахыр сёзюмю санга, - деди. – 

Нёгерле ёлюп, манга саулай къалыргъа тюшеди,

Дунияда сенича кишини мен сюймедим,

Сени бла былай ачы айырылырымы билмедим.

Экибиз бирге кёп хаталадан къутула келдик,

Кёп къуугъунну тауда, тюзде ажашдырыргъа сюйдюк.

Эсимдеди, Къарт-Журт элде чапханыбыз,

Чаришде ол кюн барын да хорлагъаныбыз.

Унутмайма ногъай жылкъыны сюргенибиз,

Къобан сууундан ётюп, къуугъунга кюлгенибиз.

Мурдар Агъачда ол кюн турдукъ сени бла,

Ачлыкъ сынап, ташсынып турдунг мени бла.

Эсимдеди, Чегем элге къыйналып жетгенибиз,

Тийре-ахлу да жыйылып, къууанч этгенибиз.

Кесим ач болсам да, ашымы санга къапдырдым,

Хар керегинги бар адетдеча тапдырдым.

Бу жолубуз, не эсе да, жол болмады бизге,

Мен этген муратла толмадыла экибизге.

Умутум бар эди, бу жол къутулсакъ, тынч жашаргъа,

Санга кюмюш иер салып, чаришледе ойнаргъа, 

Къарачайны буу жолларын сынаргъа,

Къабартыны бал бозасын тартаргъа,

Уллу Дюгерни къара сырасындан уртларгъа,

Сени бла ногъай эллеге барыргъа,

Кёп жерледен тансыгъымы алыргъа.

Урланнганда, ычхынып, манга келдинг,

Тутулгъанда, жипни юзюп, Чегем элге жетдинг.

Бу жол да къутулалсанг, Чегем элине кетерсе,

Эки-юч кюн барсанг, эски юйюбюзге жетерсе.
Къара тамычы тамды аны эки къашына,

Мудахлыкъ келди Хаху улуну башына,

Оту ёчюлдю аны мыдых этиучю ташында.

Къара къоян чапды жашагъан арбазына,

Жырлайдыла чыпчыкъла, тереклеге къона.

Тынчлыкъ жокъ эди ол кезиуде алада,

Ол абрек черкес да, таш тёбе этип,

Басдырды Борлакъны талада.

Сора, кенгден къарап турду акъ атны тамашалыгъына,

Сейир эте аны юсюнде болгъан халына.

Акъ ат, къабыр тёбеге келип, кишнеди ачы-ачы,

Безгеги туруп сарнагъанча, кёзлерин ачып.

Тынчаймайын, къабыр тёгерегине айланды,

Сора, башын кётюрюп, акъ таулагъа къарады,

Ачы кишнеп, жолун Чегем таба сайлады.

Юч кюнден ол келген эди тууп ёсген журтуна,

Ачдан, сапдан аугъан эди, жетгенлей умутуна.

Эл жыйылып, багъып, аны сау этдиле:

- Быллай тарпанла туусунла Чегем элинде! – дедиле.

ПЕСНЬ О БЕЛОМ КОНЕ

Хахоев да, ой, волчеглазый Борлак,

Днем не спит, по ночам не ложится,

Тейри, не встречает он ни один рассвет,

Не пригнав в селение, во двор, (чей-то) 

оставленный без присмотра скот.

Одно из любимых его занятий – 

Ходить в ногайские и кабардинские селения,

Ногайские и кабардинские табуны

Доставлять в селение Чегем,

Оттуда перегонять их в Сванетию.

Кого Борлак любил больше, чем самого себя,

Это его всем известный белый конь,

Отвага была его (Борлака) отличительной чертой.

Его сверстниками, друзьями были из Тыж-Кабака

В геройстве никому не уступавший
Кривой Карох, и Каспот, обладавший душой льва,

А также - верный своему слову Тыжев Чюелди.

В битве Чюелди стоит, как барс,

Дороги в ногайские селения знает хорошо,

На много дней в набеги уходит он.

Однажды друзья Хахоева

Позвали его в Тыж-Кабак,

Все они, собравшись в дальний путь,

Сказали, что хотят ограбить русские лавки.

В ту ночь в своем селе Борлак видел сон,

Ум его стал раздваиваться,

Свой ночной сон наутро он припомнил:

Его любимый белый конь, вместе с другими белыми конями,

В широкой долине бьется с вороными жеребцами, 

                    полагаясь на свои силы.
Подняв голову в небо, непрерывно ржет он,
Беспокойно скачет вверх и вниз.

От беспомощности становится он на дыбы,

Передними копытами бьет по земле.

Потом белый конь стал лягать их (вороных жеребцов),

Кусать, рвать (зубами) и привел в смятение.

Вороные кони обступили белого коня,

Но ничего поделать с ним не смогли.

Он через их головы перепрыгнул,

Потом быстро ушел в подлесок.

Из раны белого коня струится кровь,

Не выдержав обиды, он поскакал обратно.

Потом заржал, встал на дыбы и рухнул,

И снова встал, рыдая, словно человек.

Не дал себя поймать и повернул свой путь к Чегему,

А светлое солнце заслонила темная туча,

И скоро с неба закапал черный дождик.

Свой сон ходящей под землей,*

Своим ясновидением давно известной народу

Ахматовой Таукыз он рассказал,

В Думале он передал ей все до словечка. 

Таукыз на его ладонь и на лицо семижды посмотрела,

Эта старая Таукыз его по голове, по лбу погладила:

- Хахоев Борлак, эта твоя дорога – суть твоей жизни,
Твой белый конь, тейри, это часть твоей души.

Ваши души друг в друга впитались,

Знают они, почему он будет так часто ржать.

Те белые кони – это твои спутники в дороге,

А вороные жеребцы, понятно, это ваши враги.

Их больше, чем вас, они вас окружат,

Дому каждого из вас

Воистину большое горе причинят.

Они сразятся, как волчья стая, столько их будет,

Небывало хорошо подготовленные,

Исполненые сил, дарованных природой.

Твой белый конь потому и ржал так горько,

Что путь твой будет неудачным, он тебе дал знать тогда.

Потому тебе и снились удары его копыт о землю,

Это означает, что тебе выкопают могилу.

Потому и, глядя в небо, он (к нему) тянулся,

Вознося к Небесному Богу добрую мольбу за тебя,

Чтобы спасти твою душу, он и затеял великое сражение в той долине, 

К тем делам и снилось (тебе) падение белых коней,

Тем самым стала ясна ваша погибель.

По твоим товарищам устроят плач,

Все они испустят дух в той долине.

Говорю (тебе), вдумайся в мои слова,

Не становись путником на сей раз, останься в селе.

А если не послушаешься, то заставишь плакать все село,

Причинишь такую боль своему дому, своей жене,

На своих детей возложишь огромные беды.

Они разъедутся по чужим краям,

Сюда не вернутся потом, останутся там.

Недолго проживет и твой белый конь, если ты погибнешь,

Будет в печали, если ты войдешь в свою могилу.

Если, поразмыслив, ты поймешь все это,

Если вникнешь глубоко в мои слова,

Если, не удаляясь, будешь в своем селении,

Тогда будут далеко от тебя,

От твоего места все виденные тобою сны.

- Дал я слово, что клятвы своей не нарущу, - 
Сказал Борлак, шагнув вперед, - 

Скажут, что он остался дома, убоявшись,

Если не поеду, как я посмотрю им в глаза?
Мои товарищи ждут меня в Тыж-Кабаке,

Все будет так, как повелит Аллах.

Утром он своего белого коня нашел в Донгате,

Над древним карачаевским аулом в долине.

Увидев Хахоева, конь к нему не подходит,

Не вставляет голову (в узду), не радуется, как прежде.

Не гарцует, как делал обычно, круто изгибая (шею),

Не веселится, помахивая хвостом.

Сам он подошел и сказал своему коню:

- Ты сегодня печален, как и я!

Конь, призадумавшись грустно посмотрел на хозяина, 

Через некоторое время из его глаз закапали слезы.
Над ними прокричала черная галка,

С Маджарской* равнины вырвался бештауский ветер.

Дул он не тихо, как прежде, а издавал громкий свист,
Деревья и леса, тейри, ломал пополам,

Погода портилась, когда Борлак пустился в дальнюю дорогу.

В степях Большого Ногая они русские лавки ограбили,

Возвращаясь, в широкой долине весело отдыхали.

Следом за ними вдруг примчалась конная погоня,

Обе группы там начали жестокое сражение.

Из их врагов погибло девять человек,

Из них самих остался только один Борлак.

Он поднялся на ноги с большим трудом,

Последние свои слова обратил к незнакомому врагу:

- Товарищи мои погибли, поэтому живым в Чегем,

И в Тыж-Кабак пойти я не смогу,

Не смогу сказать без стыда, что я остался жив,

Уцелев один, не смогу глядеть людям в глаза.

Кто бы ты ни был, заклинаю тебя Аллахом,

Я ранен и знаю, что сегодня умру,

Дай мне унять тоску по моему белому коню,

А когда я умру, навали на мою могилу кучу камней.

Узду моего коня положишь на мою могилу,

Если решишься, испытаешь на мне свой кинжал,   

Если сможешь, сам отнимешь мою душу – 

Сказал Борлак, истекая кровью, опираясь на кинжал.

- Нет, - ответил его враг-кабардинец,* поглаживая 

            спину своего коня,

Печально глядя на Хахоева, - 

Сделать это, не сжалившись, я не смогу,

К раненому врагу подойти с кинжалом не смогу,

Но (другую) твою просьбу не смогу не выполнить. 

Когда тот кабардинец ушел ловить коня,

Хахиев кинжалом выкопал себе могильную яму,

Потом, увидев его (кабардинца), он сказал такие слова:

- Здесь сейчас выйдет из меня душа,

Мои ноги одолевает слабость.

Здесь будут сказаны мои последние слова моему белому коню,

Здесь в последний раз увидят мир мои глаза.

Стань поодаль, дай мне унять тоску по моему белому коню,

Обращаясь к нему, дай сказать свое последнее слово.

Белый конь положил на Борлака свою голову,

Потом, глядя на него, так начал говорить:

- Служил я тебе конем, - сказал он, - тейри, еще жеребенком,

На запах твоей крови прискакал я сюда с поляны.

Разлучаться с тобой мне воистину трудно,

Для понимающего выдержать это - все равно, что умереть. 

Другого человека признать хозяином я не смогу,

Забыть места, где вырос, тейри, и остаться здесь я не смогу.

Душа моя, меня никто поймать не сможет,

Верхом на мне испытать себя (больше) ни один человек не сможет,

Усмирив, (больше) никто в конюшню загнать меня не сможет.

Я пойду в селение Чегем, пусть и измучаюсь,

Копытами ударяясь о камни, пусть и обезножу,

Не в силах расстаться с душой, пусть истомлюсь,

Пусть мои легкие без отдыха и почернеют,

Пусть по дороге в ущелье вестников тревоги повстречаю,

Пусть кровью истеку, и глаза мои перестанут видеть,

Пусть дорогу во тьме не буду чувствовать!

Придя в себя, я направлю путь свой прямо,

В селении Чегем будет отдых моим четырем ногам.

Хахоев, поглаживая голову коня, задумался и молвил:

- Говорю свое последнее слово, как доброму другу,

Моим товарищам довелось умереть, а мне живым остаться. 
  

Никого в мире я не любил, как тебя,

Не ведал я, что расставание наше будет таким горьким.

Вдвоем с тобой мы избежали многих бед,

Любили мы в горах и степях направлять погоню на ложный след.

Я помню, как мы скакали в Карт-Джурте,

Как в тот день на скачках победили всех.

Не забыл я, как мы угнали ногайский табун,

Как перешли Кубань и посмеялись над погоней.
В Мурдар-Агач* в тот день стояли мы с тобой,

Испытывая голод, обезножев, ты был со мной.

Я помню, с каким трудом добрались мы до селения Чегем, 

Как веселились, когда собрались близкие и вся округа.

Я мог сам голодать, но свою пищу скармливал тебе,

Все, что было тебе нужно, доставлял тебе, как должно.

Эта наша поездка почему-то у нас не получилась.

Мои мечты о нас не исполнились.

Была надежда, если бы мы и в этот раз спаслись, пожить в покое,

Возложив на тебя серебряное седло, веселиться на скачках,

Испытать оленьи тропы Карачая,

Попить медовой бузы Кабарды,

Хлебнуть черного пива Большой Дигории,

С тобой поездить по селам Ногая,

Утолить тоску по многим (памятным) местам.

Когда тебя увели, ты вырвался и пришел ко мне,

Когда поймали, оборвал веревку и прискакал в селение Чегем.

Если сможешь убежать и на этот раз, уйдешь в Чегем,

Через два-три пути доберешься до нашего старого дома.

Черная капля упала на его брови,

Печаль заволокла голову Хахоева,
Погас огонь на его очажном камне, где всегда тлели угли.

Черный заяц* вбежал во двор (дома), в котором он жил,

Пели птицы, садясь на деревья,

Им не было покоя в эту пору.

Тот абрек-кабардинец сложил камни в кучу,

Похоронив Борлака на поляне,
Потом долго глядел на дивного белого коня,

Поражаясь его поведению.

Белый конь, подойдя к могильному холму, горько-горько заржал,

Дрожа, как в лихорадке, словно рыдая с открытыми глазами.

Не успокаиваясь, он обошел вокруг могилы,

Потом, подняв голову, посмотрел на белые горы,

Громко заржал и направил свой путь к Чегему.

Через три дня он пришел в край, где родился и вырос,

Достигнув цели, рухнул он от голода и жажды.

Народ собрался, ухаживая за ним, его вылечили,

Сказали: «Пусть вот такие скакуны рождаются в селениях Чегема!».

Этот вариант произведения был записан в 1976 г. Х. Х. Малкондуевым в селении Эль-Тюбю КБР из уст Шахмурзаева С. О. По словам сказителя, оно принадлежит перу религиозного деятеля и поэта Шаваева (Абайханова) Даут-Хаджи (1800-1892); опубликовано в двухтомнике его сочинений, подготовленном  Х. Х. Малкондуевым. Можно думать, что это либо переложение народной легенды, либо народная песня, или ее авторский вариант; что вернее, сказать трудно.
«…ходящей под землей» - выражение, означающее «никто не знает, чем этот человек занимается», «ходящая тайными путями».
Маджарская равнина – по имени средневекового города Маджар (ныне город Георгиевск  Ставропольского края), столицы Аланского государства.


«…его враг-кабардинец» - вероятно, ошибка информатора, поскольку речь в песне шла об ограблении русских лавок в Большом Ногае; следовательно, участники погони были бы ногайцами. Правда, этот кабардинец (который в тексте назван также «абреком») мог быть просто наемным охранником.

Мурдар Агач – букв. «лес убийц»; о какой местности идет речь, неясно.


«…черный заяц вбежал» - один из образов беды и смерти в кар-балк. фольклоре.

                   XIX-чу ёмюр  -  XIX век

БЫЗЫНГЫДА ЭМИНА

Бызынгыгъа кирген эди къанлы эмина,

Ол эмина тюйюлдю – къара ёлетди.

Акъыллы башланы тели этди,

Адамланы орамладан селейтди,

Хоншу эллени бизден кенг этди,

Къулланы да бийлери бла тенг этди.

Бызынгыда ахшы мараучула ёлгенли

Жугъутурла эне элле ёзеннге,

Ёлюклени бастырыргъа жетишалмай,

Элтип сала элле юйле арты гёзеннге,

Ариу къызланы да, чачлары тёгюлюп,

Келтирип, узунлата элле жёгеннге.

Жюрегибиз къыйналады хоншу эллеге,

Жандауурлукъ этмеген Холам бла Чегемге.

Аман эмина тюпден, башдан жюрюйдю,

Жарлыны, байны да теппе-тенг эте,

Эфенди къатыны, ариу Батахан,

Айланады арабызда, эки этеги жел эте.

Эфенди къатыны, ариу Батахан,

Кюрешеди шейит ёлюклени жууаргъа,

Къыйын эди ол Налжан бла Таужанча, 

Экиси бир къатыннга тууаргъа.

Сюйюнчланы батыр Бекмырза,

Атха минсе, атны белин бюге эди,

Жаннетли болсун батыр Бекмырза,

Къаргъа-къузгъун тилин биле эди.

Аркъан атса, атны бойнун юзе эди,

Суугъа кирсе, суу чабакълай, жюзе эди.

Садакъ тартса, тиер жерин кёре эди,

Къамичи урса, жерни жарып кире эди.

Экиге эки эди да, бирге бир эди,

Тау элледе белгили бир бий эди.

Сюйюнчланы, уой, ариу келинле,

Жиляй элле, башларына ау салып,

Сюйюнчлада сый сырала къалдыла,

Ичер адам болмай, башын жау алып.

Жаннетли болсунла Сюйюнчланы эки жаш,

Экисине бирден ауруу тийгенди,

Экиси да, ой, бирден жан бергенде,

Ала амалтын Беш Татау Эл къара кийгенди.  

Жантау жетмейд гитче Эсенни белине,

Эсен бек тийгенди Хайырханны кёлюне.

Тынгылагъыз Аубекирни сёзюне,

Къан жаугъанды Жижиуну жангыз кёзюне.

***

Сабийле къырадыла мау-шаудан,

Жаннетлени жети эшиги бош болсун,

Хорасанны сабийи ёлгенди къанчаудан.

Болур анда Болат къызы Бислиймат,

Бислийматда эки эшме кёреме,

Къуш жастыкъгъа чилле матау атханлай,
Болур анда Мушкай къызы Хажар да,

Хажар къызда эки къашчыкъ кёреме,

Акъ-къалагъа эки къарылгъач къонганлай.

Болур анда Ботталаны Хажибий,

Сабийлеге къабыр ишлей кёреме,

Нарат къанганы сюрме бла жоннганлай.

Болур анда Муссаны жашы Барисбий,

Сары къамиш жерлерин

Жамауатха берип, ёлген эди Барисбий.

Болур анда Окуну жашы Махаммет,

Бек бийикди Ыркъазыны къаласы,

Дунияны бузады Махамметни анасы.

Болур анда Гиляхны жашы Таусолтан,  

Аягъымы урдум Гепчонукъда ташлагъа,

Таягъымы къойдум кесимден гитче жашлагъа.

Болур анда Иммет жашы Абдуллах:
- Нек элтгененг, атам Иммет, къойлагъа,

Шабадий, мени унутуп, чыкъмасын тойлагъа.

Атам Иммет, эминадан къачхан эр болмаз,

Атам Иммет, Аллах кёрмеген бир жер болмаз,

Бу хужу эмина кирмеген бир эл да болмаз.

ЧУМА В БЕЗЕНГИ
В Безенги вошла кровавая чума,

То не чума – то черный мор.

Умные головы она полоумными сделала,

Людей на улицах упокоила.

Соседние селения она от нас отдалила,

И кулов с их господами уравняла.

С тех пор, как хорошие охотники в Безенги умерли,

Туры стали спускаться в долину,

Не успевая хоронить умерших,

Относили и клали их в чуланах за домами,
Красивых девушек с рассыпавшимися волосами

Приносили и укладывали на циновки.

Сердца наши в обиде на соседние села
Холам и Чегем, которые нам не оказали помощи.

Злая чума обходит (нас) сверху и снизу,

Бедняков и богачей делая полностью равными,

Жена муллы, красавица Батахан,

Бегает между нами с развевающимся подолом.

Жена муллы, красавица Батахан,

Пытается омывать мертвецов-мучеников,

Таких, как эти Налжан и Таужан,

Редко рождает одна женщина.

Сюйюнчев батыр Бекмурза,

Когда садился на коня, прогибал его спину,

Да удостоится рая батыр Бекмурза,

Знал он язык ворон и воронов.

Набросив аркан, он отрывал шею лошади,

Войдя в реку, плавал, как речная рыба.

Натягивая лук, видел, куда угодит (стрела),

Хлестнув плетью, рассекал землю и входил (в расщелину).

Против двух он становился двумя, и против одного – одним,

Был он известным в горских селениях князем.

Красивые невестки Сюйюнчевых,

Плакали, накинув на головы шали,

У Сюйюнчевых осталось черное пиво,

Покрывшись жиром – некому было пить.

Да удостоятся рая двое юношей Сюйюнчевых,

Оба заболели в один день,

Когда оба они умерли вместе,

По ним все Пять Союзных Обществ* надели траур. 

Вервь не охватывает поясницу маленького Эсена,

Эсен сильно обидел Хайырхана.

Выслушайте речь Аубекира,

Кровью зали единственный глаз Жижиу.

***

Дети заходятся от сильного плача,

Пусть семь райских врат будут отворены (перед ними),

Ребенок Хорасан умер от нарывов.

Там была Бислиймат, дочь Болата,

У Бислиймат я вижу две косы,

Они словно мотки шелка на пуховой подушке,

Была там и Хажар, дочь Мушкая,

У девушки Хажар заметил я две бровинки,

Они словно две ласточки, севшие на Ак-кала.   

Был там Боттаев Хажибий,

Вижу его копающим могилы для погребения детей,

Словно строгающим сосновые доски рубанком.

Был там Барисбий, сын Муссы,

Свои земли, заросшие камышом,

Раздав народу, умер Барисбий.

Был там Махаммет, сын Оку,

Очень высока башня в Ирказы,

Неистовствует (рыдая) мать Махаммета.

Был там Таусолтан, сын Гиляха,

Ушиб я ногу о камни в Гепчонуке (?),

Посох свой оставил юношам младше меня.

Был там Абдуллах, сын Иммета:
- Зачем, отец мой Иммет, ты отвез меня к овцам,

Пусть Шабадий не участвует в плясках, позабыв меня.

Отец мой Иммет, бегущий от чумы – не мужчина,

Отец мой Иммет, нет мест, незримых для Аллаха,  

И нет, наверное, селения, в которое не вошла эта проклятая чума.


Записано составителем в сел. Кичибалык КБР (1986 г.) в исполнении Уянова Мазана (1895 г. р.). 
Пять Союзных обществ (Беш Татау эл) – именование страны карачаево-балкарцев, которое бытовало, возможно, еще до создания Аланского государства. В дореволюционной литературе (да и ныне) - «Пять горских обществ» (официальное именование Балкарии), поскольку название понималось как Беш да Тау эл, что совершенно неверно, так как непонятно, зачем в этом названии присутствует союз да (соотв. русскому и); точный перевод, в таком случае является нелепостью – «И Пять Горских обществ». Слово эль имеет несколько значений, в том числе «народ, племя», а татау, татах ​– «союзник, союзный»; это название означает «Пять Союзных племен» - вероятно, имеются в виду те скифо-аланские племена, которые занимали в древности центральную часть Северного Кавказа и стали основой при сложении кар.-балк. народа. 

ЁРЮЗБИЙЛАРЫ
Ёрюзбийлары тар Бахсанда жашайла,
Жарашалмайла, бир бири этлерин ашайла.

Жер тарлыкъ болду аланы ачы жаулары,

Эшитилип турду аланы сёзлери, даулары.

Жер тарлыкъ болду аланы къайгъылары,

Къайнатып турду аланы сагъышларын.

Уой, Ёрюзбийлары тар Бахсанда жашайла,

Кереклерине къызыл будайла ашайла.

Биз чыкъгъан эдик тар Бахсандан, жер къарай,
Жюрюген эдик жалгъан дунияда, кюн санай.

Чыгъа келдик да, тар Бахсандан юзюлюп,

Кирген эдик да Шам Тебердиге, тизилип.
Биз умут этдик Уллу Тебердиде жашаргъа,

Бизге буюрулмады Мухуну будайын ашаргъа.

Сюрген сабанланы жаратхан Аллах ашатмады,

Шахар Тебердиде бизни да узакъ жашатмады.

Къар эртде тюшдю Мухуну да башы чатлагъа,

Эмина киргенди Ёрюзбийланы къартлагъа.

Эмина тюйюлд бу, тюрленмеген бир ёлетди,

Акъыллы башланы не сылхыр этди, тели этди.
Нелляй игилени ол жер бешикге бёлетди,

Уллу Тебердини, буз ургъан кибик, сел этди.

Уой, къарайбыз да, таудан сора жукъ кёрмейбиз,

Эмина болмаса, башха аурууладан ёлмейбиз.

Къан жаугъанды да Мухуну башы чатлагъа,

Уой, кимле минерле мекер тамгъалы атлагъа?

Минилмей къалдыла къынгырбоюн ариу ажирле,

Уой, бирем-бирем кирип а барабыз къара жерге. 

Бизни хапарыбызны кимле барсынла айтыргъа,
Уой, Уллу Бахсанда ныгъышны сакълагъан къартлагъа?

Уой, Сымайылны къатыны обур Жаннетхан,

Уллу Бахсанны кёкде жулдузча жарытхан,

Уой, эминаны Бахсаннга ол кирирге къоймады, 

Амал табалды, уста хыйны бла, жек бла,
Уой, бизни эшитсе, Чёпеллеу анасы Даулетхан,

Бери жетер эди ол булут юсюнде, кёк бла.

Шейит ёлюклени, жуумай салалла къабыргъа,

Эминадан къачханны, уой, санайдыла гяуургъа.

Уой, абаданла, шыйыхны артында тизилип,

Къыбылагъа айланып, дууала этебиз, эзилип.

Юйренебиз а шыйыхдан ислам да шартлагъа,

Акъылны сорабыз ныгъышда олтургъан къартлагъа.

Акъыл сормайын, ол эминадан къачханбыз,

Уой, Тебердиден Гошаях-Сыртына жол ачханбыз.  

Къачмагъыз, кёчмегиз, эмина кирмеген эл жокъду,

Уой, дуния юсюнде Аллах кёрмеген жер жокъду.

Уой, бир кеч чыгъад Гитче Къолну да Чолпаны,  

Бахсанны кюсей, ёлдю Атабийни Чопаны.

Уой, Къулдоз улу уучу Мырзамекден къош къалды,

Уой, Гыды ичинде марал сюрюу да бош къалды.

Келеметланы къызы ариу Уба-бийче устады,  

Ийнеклерин саууп, чегет тюзюне къыстады.

Уой, эки бийге ауруу биргелей тийгенди,

Бек алгъы бурун жаш Алхаз-бий терк ёлгенди.

Уой, бий Бекмырза ол кюн юйюне келгенди:

- Анам, Алхаз-бийинг, уой, къайры кетди? – дегенди.

Алхаз-къарындашымы тылпууу отоудан урмайды,

Уой, къарындашым, алгъын кибик, юйде турмайды.
- Жылкъыладан а жылкъычы жашчыкъ келгенди,

Аман а жаллыны тиши да жетгенди, дегенди,

Алхаз-бий миниучю да ол мекер атны бутуна,

Аман Мусосчукъ аны алып кетгенди журтуна.

- Тюненеден бери, анам, сени бир кёрмейме,

Тёгерекледе не болгъанын бир да билмейме.

Къууандырмайла бюгюн сени бу сёзлеринг,

Алгъынча жарымайла сени да жарыкъ кёзлеринг.

Угъай, ийнанмайма, анам, сени айтхан сёзюнге,

Къараялмайма, ой, анам, жаным, кёзюнге.

- Къарындашынгы халы энди уа алайды,
Керти дуниядан бу аман дуниягъа къарайды.

Аны отоууна тюнене къызыл къоян киргенди,

Отоуундан ашыра, аны биргесине кетгенди. 

Алхаз-къарындашынг ма сенден алгъа ёлгенди,

Алхаз къарындашынг ма агъач атха миннгенди. 

Ташланы жарад жаш Бекмырзаны сёзлери,

Къырау уа тартханды Уба-бийчени кёзлери.

Аны эшитгенлей, бий Бекмырза да тюрленди,

Экинди бола, жан саламын ол да бергенди.

- Уой, гяуурге кюнде жилямазгъа мен тоба этдим,

Кюн аллына уа эки баламы да оба этдим. 

Уой, ма бу кюнде мен жилямасам, ким жиляр,

Мен чыдагъан бушуугъа, мени кибик да ким чыдар?

Уой, ийнеклерим, эрттен чыкъдан а келгинчи,

Уллу арбазгъа, ала, уой, мёнгюрдеп киргинчи,

Уой, тоханабыз жилян жырмаз бийик ханс болду,

Эки илячиним кюн аллында тас болду.

Уой, Ёрюзбий улу жигит Элмырза ёлдю эсе,

Майорланы сюрюп, Тау Артында ким сатар,

 Уой, гитче балам Алхаз тар кёрге кирди эсе,

Алтынлы ушкогун, уой, сылап-сыйпап, ким тутар?

Уой, сары садагъын, кёкге айландырып, ким атар, 

Сюйген баламы энди къара топракъ, жер жутар. 

Уой, Тебердиге кёпюрле салдым да, суу элтди,
Биягъы эмина Шам Тебердини къуу этди.

Жаннетли болсун Тебердиде шыйых эфенди,

Алтын бла жазылсын элине ол этгениэ
Ауаз береди да ол, дунияны бери къаратып,

Эмина келди да, ананы балагъа таралтып.

Жарылгъанем да, ай, анам, жаным, ёлгенем,

Ислам шартлагъа мен кечирек юйреннгенем.

Ай, анам, жаным да, жиляп, илкичге къарасам,

Ат илкичледе мекер тамгъалы ат жокъду,

Андан а, жиляп, межгит аллына къарасам,

Межгит аллында намаз сакълагъан къарт жокъду. 

Уой, эшекле, атла эркин а кирип ашайла,

Уба-бийчени гин, сохан, сарымсах бахчасын,

Кёрдемчи къазакъла юлюш-юлюш этелле,

Уой, Алхаз-бийни жыйылгъан алтын ахчасын.

Уой, тёгерекде, тауладан сора жукъ кёрмейбиз,

Эмина болмаса, башха аурууладан ёлмейбиз.

Уой, тарыгъыргъа адам къалмады, не этейик,

Башыбызны алып, къайсы олжанга кетейик?

Уой, къайры къачып къутулайыкъ ёлет тумандан,

Нек болушмайла межгитде тургъан Къуранла?

Уой, эминаны бу таулада болду жоллары,

Саугъасыз ёлюкге тиймейди эфендини къоллары.

Уой, тилеп, жиляп, жалынып аллына келмесек,

Дарий къумачла, жибек къумачла бермесек,

Уой, эфендибиз ёлюк къатына бармайды,

Шейит ёлдю деп, жуууп, обагъа салмайды.

Уой, эфендибиз дарий бергеннге чапханды,

Алгъын ёлгенибиз басдырылмайын къалгъанды.

Уой, бу эмина бизни къалай да излеп тапханды,
Адам ахшысын бир айны ичине къапханды.
Уой, кёгердиле Уллу Тебердини чатлары,
Минилмей къалдыла Джамагъат элни атлары.

Уой, тул къалдыла Уллу Бахсандан келгенлей

Шам Тебердиде эрге баргъан жаш келинле.

Уой, мангырай къалды Азгек толу кёп къоюбуз,

Бахсанда болур уллу къууанчыбыз, тоюбуз.

Уой, жер къазабыз, керки бла агъач жоннганлай,

Къартыбыз, жашыбыз ёледи, ашаргъа къоннганлай.

Энди намыс деп бир кючлю зат а чыкъгъанды,

Алгъынгы адет, эски тёрелени жыкъгъанды.

Уой, жаш келинле, юйден чыгъалмай, жаталла, 

Ариу бетлерине къара жабыула тарталла.

Уой, жашларыбыз ёлдюле, аланы кёрмейин,

Бу эминадан киши, уой, сау къалырмы, ёлмейин?

Эмина келди да, ай, жаным, жаннган ёртенлей,
Сол къабыргъаны ол къаралтады, жетгенлей.

Эмина келди да, ма этеклерин къайырып,

Кетип а барад да, ма сюйгенлени айырып.    

Ол кюнледе уа тютюню чыкъгъан юй жокъду,

Тынгылагъанга уа ма мындан сууап кюй жокъду.
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Басханда ныгъышны сакълай болур,

Азыу тишли къарт къабан.

Биз ёлсек, угъаймы дерикди,

Келип, мюлкюбюзню жыяргъа,

Бетине уялгъанмы этерикди

Атабыздан къалгъан мюлкню,

Келип, юйюне ташыргъа?

Чегем, Холам азапны Тебердиде сынадыкъ,

Бу ит аурууну унутмазча таныдыкъ.

  ***

Къойчу Мусос тюбюбюзню жыялмаз,

Мурдар Исмайыл тюп жыяргъа уялмаз.

Махай харип а, сау болса уа, жетер эди,

Булут бла Тебердиге келир эди.

Къабырлада, халыбызны билсе уа,

Ачы-ачы сарнап, ол жиляр эди.

«Ёлет къыргъанды къарындашым, жашланы!», - деп,

Къандауургъа ачы хапар айтыр эди.

Уучу Алий а бизге жарсыгъанды, кюйгенди,

Бахсан жулдузларын, тейри, мудах этгенди,
Мында, къабыр ташларыбызны къучакълап,
Къан чыгъарып, жилямукла тёкгенди.

***
Ийнеклерибиз сауулмайын къалалла,
Бузоуларыбыз, сют ичмей, макъаралла.

Сырабыз, ичилмейин, къайнады,

Къазан толу этибиз, ашалмайын, бузулду,
Къалгъан малла бёрюлеге аш болду.

Эй, къабырла да ёлюкледен толдула,

Къарт да, жаш да мудах, хайран болдула.

Узакъ жерге, тау башына къачдыла,

Тебердиге къайтмабыз деп, таш атдыла.

Ким биледи, келирбизми бу элге,

Таш салыргъа къайтырбызмы бу жерге?
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Не къыйынлыкъ кёрмелле Ёрюзбийланы жашауларында,

Дуниялагъа кеслерин айтдыргъанла?

Жылкъылары Теберди тарына жайыла,

Ала тауда, тюзде да игилеге санала,

Къалай бла бердиле жанларын алайда,

Дуниягъа айтылгъан Алхаз бла Элмырза?

Нек кетдиле Басхан тардан алайгъа,

Тебердиге нек кёчдюле хатагъа,

Къалай бла тийди ол ауруу алагъа?

Жиляйдыла мында сизге къарт да, жаш да,

Сарыныгъыз этиледи тау элледе, къайда да.

УРУСБИЕВЫ

(Вторая чума)
Урусбиевы живут в тесном Баксане,

Не ладят, друг друга едят поедом.

Нехватка земли стала их страшным врагом,

(Всюду) слышались их речи, их тяжбы.
Нехватка земли лишила их покоя,
Заставляла кипеть их мысли.

Уой, Урусбиевы живут в тесном Баксане,

В пищу употребляют они красную пшеницу.

Мы вышли из тесного Баксана, высматривая землю,

Бродили в ложном (этом) мире, считая дни.

Поднялись мы, разлучаясь с тесным Баксаном,

Вошли в Святую Теберду вереницей.

Надеялись мы жить в Большой Теберде,

Не суждено было нам есть пшеницу Муху.

(Урожаем) со вспаханных полей Аллах-Творец 
          не дал нам питаться,

В городе Теберде долго жить не позволил.

Рано выпал снег в ложбинах Муху-Баши,
Чума напала на старцев (рода) Урусбиевых.

То не чума, то какой-то неизменный мор,

Умные головы она сделала помешанными, безумными.

Скольких хороших (людей) она запеленала в земляную колыбель,

Большую Теберду усмирила, словно поразив ее градом.

Уой, мы глядим и ничего, кроме гор, не видим,

Ни от каких других, кроме чумы, болезней не умираем.

Кровь пролилась на ложбины в Муху-Баши,

Уой, кто теперь сядет на коней мекеровского* тавра? 

Неоседланными остались красивые жеребцы с крутыми шеями,

Уой, один за другим уходим мы в черную землю.

Кто пойдет, чтобы рассказать о нас

Старцам, сидящим на ныгыше в Большом Баксане?

Уой, жена Исмаила, вещая Жаннетхан,

Освещающая Большой Баксан, как звезда в небе,

Чуме войти в Большой Баксан не позволила,

Сумела найти способ, благодаря искусному колдовству, духам.
Уой, если бы услышала о нас Даулетхан, мать Чёпеллеу,

Она примчалась бы сюда по небу, на облаке.

Трупы мучеников, не омыв их, кладут в могилы,

Бегущих от чумы, уой, считают неверными.

Уой, мы, старшие, выстроившись за шейхом, 

Обращаясь на юг, творим молитву, подавленные.

Учимся у шейха положениям исламской веры,

Совета спрашиваем у старцев, сидящих на ныгыше.

Не спрашивая их мнения, мы убежали от чумы,

Уой, из Теберды проложили дорогу на Гошаях-Сырт.

Не бегите, не переселяйтесь, ведь нет селений, 

             в которые не вошла бы чума, 

Уой, во всем мире нет мест, которые не зрит Аллах.

Уой, как поздно встает над Гитче-Колом (звезда) Чолпан,
Тоскуя по Баксану, умер Чопан* (сын) Атабия.

Уой, от охотника Мирзамека, сына Кулдоза,* остался кош,

Уой, в Гыды-Ичи без присмотра остались оленьи стада.

Уой, дочь Келеметовых прекрасная Уба-бийче, мастерица,

Подоила своих коров и выгнала их на южную равнину.

Уой, на двух князей болезнь напала разом,

Сначала быстро умер молодой князь Алхаз.

Уой, князь Бекмурза в тот день домой пришел:

- Мать моя, куда ушел твой князь Алхаз? – спросил он.

Дыхание моего брата Алхаза из комнаты не доносится,

Мой брат Алхаз не сидит (верно) дома, как прежде.

- От табуна прискакал мальчик-табунщик,

Повредили зубы хищника, сказал он,

Бедро мекеровского коня, на котором ездил Алхаз,

Негодный Мусосик увел его в свой двор.

- Со вчерашнего дня, мать моя, я тебя не видел,

Что творится вокруг, ничего не знаю.

Не радуют меня сегодня твои слова,

Не светятся, как раньше, твои ясные очи.

Нет, не верю я, мать моя, твоим словам,

Не могу, ой, мать моя, взглянуть тебе в глаза.

- Состояние твоего брата Алхаза теперь таково:

Из истинного мира он взирает на этот недобрый мир.

В его комнату вчера вошел красный заяц,* 
Провожая его, (твой брат) ушел вместе с ним. 
Твой брат Алхаз умер раньше тебя,

Твой брат Алхаз воссел на деревянную лошадь.*
Камни  раскалываются от слов молодого Бекмурзы,

Инеем подернулись глаза Уба-бийче.

Услышав это, князь Бекмурза тоже переменился,

Ко времени предвечерней молитвы отдал (Богу) душу.

- Уой, во вторник я дала зарок (больше) не плакать,

До полудня двух своих детей в могилу положила.

Но кому же плакать в такой день, как не мне,

Кто сможет выдержать такую скорбь, какую переношу я?  

Уой, пока мои коровы вернулись после утренней росы,
Пока они в большой двор, уой, не вошли, мыча,

Уой, наш дворец зарос высокой травой, куда не вползти змее,

А два моих сокола до полудня потерялись.

Уой, если Урусбиев смелый Эльмурза умер,

Кто теперь будет пригонять скакунов и продавать их в Загорье,

Уой, если младшее мое дитя Алхаз вошел в тесную могилу,

Кто будет держать и чистить, уой, его ружье с золотой насечкой?

Уой, кто будет стрелять из его белого лука в небо,

Мое любимое дитя теперь поглотит черная почва, земля.

Уой, в Теберде я мосты построила, а их снесло водой,

Опять чума испепелила Святую Теберду.

Да пребудет в раю тебердинский святой мулла,

Пусть золотом написано то, что он сделал для селения.

Читает он проповедь, обращая к себе весь люд,
Пришла чума и заставила матерей страдать по детям.

Разрывалась я (от горя), ой, мать моя, душа моя, умирала,

Установлениям исламской веры я научилась поздно.

Ай, мать моя, душа моя, когда я, плача, гляжу на коновязь,

У коновязи нет коня мекеровского тавра,

Когда оттуда перевожу взгляд к мечети,

Перед мечетью нет стариков, пришедших на молитву!
Уой, ослы и лошади свободно пасутся

На огороде Уба-бийче, где растут укроп, лук и чеснок,

Рабы, пережившие (чуму), делят на части,

Золотые монеты, накопленные князем Алхазом.
Уой, ничего вокруг, кроме гор, мы не видим,

Ни от какой другой, кроме чумы, болезни не умираем.

Не осталось людей, чтобы пожаловаться, что нам делать,

В какую сторону уйти, спасая свои головы?

Уой, куда убежать и спастись от морового тумана,

Почему не помогают нам Кораны, хранящиеся в мечетях?

Уой, в этих горах пролегли дороги чумы,

Без подарка к трупам не притрагиваются руки муллы.

Уой, если с плачем, с мольбой, унижаясь, к нему не приходим,

Если не даем ему шелковые ткани,

Уой, наш мулла к трупу (даже) не подходит,

Его, как умершего мучеником, в могилу кладет, не омыв.

Уой, наш мулла побежал к тому, кто дал ему шелк,

Наш покойник, умерший раньше, остался непохороненным.

Уой, и как только эта чума сумела разыскать нас,

В течение одного месяца поглотила она лучших людей.

Уой, зазеленели ложбины Большой Теберды,

Неоседланными остались кони селения Джамагат.

Уой, девушки, вышедшие замуж в Святой Теберде 

По приезде из Большого Баксана, остались вдовами.

Уой, осталось, блея, множество наших овец, заполнивших Азгек,

В Баксане будут справлять по нас «веселье», «пир». 

Уой, роем землю, словно тешем топориками дерево,

Старики и молодые наши умирают, когда садятся есть.

Уой, теперь появилось нечто сильное, называемое «намыс»,*

Оно одолело прежние обычаи и старые законы.
Уой, молодые невестки не могут выйти из дому и лежат,

На прекрасные свои лица накинув черные материи.

Уой, наши юноши умерли, не видя их,

Уцелеет ли кто-нибудь, переживет ли эту чуму?

Чума пришла, ой, душа моя, как полыхающий пожар,

Левый бок от нее чернеет сразу после заражения.

Чума пришла, подоткнув свой подол,

А теперь уходит, разлучив влюбленных.

В те дни не было домов, над которыми поднимался дым,

Для слушателей нет более богоугодного кюя, чем этот.
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В Баксане сидит, наверное, на ныгыше

Клыкастый старый кабан,

Когда мы умрем, он, верно, не откажется

Присвоить наше наследство,

Разве он постыдится

Добро, оставшееся от наших отцов,

Приехать и перетаскать к себе домой? 
Мучения Чегема и Холама мы испытали в Теберде,
Эту собачью болезнь познали так, что не забыть.

***

Овцевод Мусос наше наследство, верно, собрать не сможет,
А убийца Исмаил присвоить наше наследство, наверное, 
                                                                              не постыдится.

Бедный Махай, если был бы жив, примчался бы,

На облаке прибыл бы в Теберду.

А когда узнал бы, что происходит на кладбище,

Заплакал бы горько-горько.

«Мор истребил, брат мой, молодцев!», - сказал бы,

И поведал бы Кандауру горестный рассказ.

Охотник Алий так скорбел о нас, горевал,

Что опечалил, тейри, звезды над Баксаном.

Здесь, обнимая наши надгробные камни,

Он залился кровавыми слезами.

*** 

Наши коровы остаются недоеными,

Наши телята мычат, оставшись без молока.

Наше пиво забродило, оставшись невыпитым,
Полный казан мяса испортился, оставшись несъеденным,

Остальной скот стал пищей волков.

Эй, кладбище переполнилось трупами,

И стар, и млад, охваченные скорбью, отчаялись.

В дальние места, на вершины гор бежали,

Решив не возвращаться в Теберду, бросали камни* (в ее сторону). 

Кто знает, вернемся ли мы уже в это селение,

Вернемся ли в эти места, чтобы установить надгробья?

3 
Каких только бед не испытали в своей жизни Урусбиевы,

Те, что прославили себя на весь свет?

Их табуны плодились в Тебердинской теснине,

Они считались лучшими и в горах, и на равнине.

Как там распрощались с жизнью,

Всем известные Алхаз и Эльмурза?

Зачем они ушли из Баксанской теснины туда,

Зачем переселились в Теберду себе на горе,

Как на них напала там эта болезнь?
Оплакивают здесь вас и стар, и млад,

Оплакивание по вас совершается в балкарских селах повсюду.

Широко известная песня, публиковалась во многих сборниках и антологиях. Она повествует о переселении части жителей Баксанского ущелья в Теберду, под руководством нескольких князей из рода Урусбиевых. Причиной тому были земельные споры внутри правящего клана. Переселенцы остановились в ауле Джамагат (описанном в поэме Ю. М. Лермонтова «Измаил-бей»), где их и настигла чума. Уцелевшие вернулись в Баксанское ущелье. Фрагменты 2 и 3 записаны Х. Х. Малкондуевым и опубликованы в его монографии «Этническая культура балкарцев и карачаевцев» (Нальчик, 2001). Фрагмент 3 записан Х. Х. Малкондуевым в сел. Безенги в 1976 г., в исполнении Хусайнаева Исмаила. 

«…Чопан (сын) Атабия» - Чопан был из рода Будаевых.

«…от охотника Мирзамека, сына Кулдоза» - возможно, речь идет о знаменитом набежнике, именем которого сванские матери пугали своих детей; по мнению некоторых информаторов, он был из рода Джаппуевых, другие старики говорили, что из Курдановых. «Песнь о Мирзамеке», к сожалению, никем еще не опубликована.
«Красный заяц» - олицетворение моровой болезни.
«…воссел на деревянную лошадь» - эвфемизм, озн. «его положили на погребальные носилки».  ​ 
 
«…называемое «намыс» - термин означает «честь, достоинство; почитание, почтение»; разумеется, речь идет об установлениях ислама, после принятия которого юноши и девушки общались и вели себя не так вольно, как прежде.


«Решив не возвращаться в Теберду, бросали камни» - покидая место, оказавшееся неудачным, как и дом, в котором ему нанесли оскорбление, человек бросал в их сторону камень, в знак того, что никогда сюда не вернется. Если кто-то долго не навещал друзей и родичей, при встрече ему говорят: Не, бизни жаныбызгъа ташмы атып кетгене эдинг? - «Ты что, (в прошлый раз) ушел, бросив в нашу сторону камень?».     
АЗАМАТГЕРИЙГЕ МАХТАУ ЖЫР

Азаматгерий дейдиле, хангушум,
Уой, хангушум, уой, хангушум,

Хангушуму миннген аты тор атды,

Уой, тор атды, уой, тор атды, уой, тор атды.

Ол жауларын кёзкёрмезге къоратды,

Уой, къоратды,

Юй аллында Алтын Терек орнатды,

Уой, орнатды, уой, орнатды, уой, орнатды.

Тюп тамырын Ташлы-Сыртда къарайды,

Уой, къарайды,

Баш чопалы жулдузланы санайды,

Уой, санайды, уой, санайды, уой, санайды.

Чапырагъы къарыш жарым болуед,

Уой, болуед,

Салкъынында жюз минг атлы солуед,

Уой, солуед, уой, солуед, уой, солуед.

Азаматгерий мени хан атлым,

Уой, хан атлым,

Азаматгерий мени къанатлым,

Уой, къанатлым, уой, къанатлым, уой, къанатлым.

Ол а кеси къуюп къойгъан алтынды,

Уой, алтынды,

Эл ичинде жарыкъ кёллю батырды,

Уой, батырды, уой, батырды, уой, батырды!

ВЕЛИЧАЛЬНАЯ АЗАМАТГЕРИЮ

Азаматагерий зовут его, он мой принц,

Уой, мой принц,

Верховой конь моего принца - гнедой,

Уой, гнедой, уой, гнедой, уой, гнедой.

Своих врагов он за окоем прогнал,

Уой, прогнал,

Перед домом он Золотое Дерево посадил,

Уой, посадил, уой, посадил, уой, посадил.

Нижний корень его из Ташлы-Сырта проглядывает,

Уой, проглядывает,

Его макушка звезд касается,

Уой, касается, уой, касается, уой, касается.

Его листья были в пол-пяди длиной,

Уой, были,

В его тени сто тысяч всадников отдыхали, 

Уой, отдыхали, уой, отдыхали, уой отдыхали.

Азаматгерий мой - знатный всадник,

Уой, знатный всадник,

Азаматгерий мой крылат,

Уой, крылат, уой, крылат, уой, крылат.
Сам он весь - литое золото,

Уой, золото,
В селении он с приветливой душой витязь,

Уой, витязь, уой, витязь, уой, витязь!

Опубликовано в нескольких фольклорных сборниках. Впервые, вероятно в: «Малкъарлыланы бла къарачайлыланы халкъ поэзия чыгъармачылыкълары». – Нальчик, 1988. Считается, что величальную в честь своего внука сложила упоминавшаяся в песне «Урусбиевы» Уба-бийче (урожденная Келеметова). 
 МОЛАХЛА

Малкъарда къыйын заман-чакъ болгъанды да, эй,

Халкъда жан тынчлыкъ да аз болгъанды да, эй.

Андан-мындан зорчу-уручу кече келе эди, эй,

Аладан мал къоруулай да, азмы жигит ёле эди, эй. 

Маммелары Дыхха къой сюрюу бла баргъан элле, эй,

Алар анда уллу къош-къонуш а салгъан элле, эй.

Алар анда, кече болса, от тамызмай, жата элле, эй,

Асыры суукъдан кече узуну къата элле, эй.

Алагъа дар къайдан келип жаугъан элле палахла, эй,

Къошларына кече бла келдиле дар динсиз молахла, эй.

Жашланы дар жукъуларын ушкок тауушла чачдыла дар, эй,

Башларын алып да, ала кенгнге къачдыла дар, эй.

Сарымырза, абызырап, къачалмайын къалгъан эди, эй,

Ыстауатха кирген эди, къойла ичинде букъгъан эди, эй.

Гяуур молахла тапханларын ашадыла, ичдиле дар, эй,

Сора, дейди, къазан тюйюп, таууш этип, тебрелле дар, эй.

Къой сюрюу дар ол тауушха барып тургъанед дар, эй,

Сарамырза жаш дар къойла ичинде баргъанед дар, эй.

Танг атханда, ит молахла жашны анда кёрген элле, эй,

Тёгеригин алып, бары бирге кюлген элле, эй.

Баралмагъан къойну къуйругъун кесип ашай элле, эй, 

Ол заманда тамам жаллы жыйынга дар ушай элле, эй.

Къачып кетгенле къалауур къошха баргъандыла, эй,
Къалауур жыйын дар ызларындан болгъандыла, эй.  

Болгъанлыкъгъа, молахланы, жортуп ол жеталмад, эй,

Къой сюрюуню, ол жашны дар сыйыралмад, эй.

Молах элге келечиле барып, тилеп, кюрешдиле, эй,

Ол гяуурла къой сюрюуню терк окъуна юлешдиле, эй:

- Жортууулгъа барыу аталадан келген ишибизди, - делле, эй,

Къойларыгъыз уллу насып юлюшюбюздю, - делле, эй.

- Охо, дуния кезиу дейлер, къой блар адам башхады дар, эй,

Жулуу хакъын айтыгъыз дар, сизге тюшген ол жашха дар, эй. 

- Ол жаш ючюн сиз дар алтмыш ууанык тёлерсиз дар, эй, 

Андан сора биз а жашны башына эркин этербиз дар, эй.

Ала Беш дар Татау элге, ууанык тилей, жайылдыла, эй,

Бахсан башы бла Къарачайгъа окъуна бардыла дар, эй.

Бир динни дар тутмагъан а мулахлагъа билдирдиле, эй,

Эй, ыфчыкда ол заманда тюбеширбиз, дедиле дар, эй.

Ол заманга элден  уста он мараучу сайлалла дар, эй,

Ала, барып, ыфчыкда дар а букъдула дар, эй. 

Эки къауум ол ыфчыкда, бир бирин кёрюп, тохтадыла, эй,

Кеслеринден ючюшер адам келечиге дар айырдыла, эй.

Ол жашны дар, падчах кибик, кийиндирип келтирелле, эй,

Малкъардан келгенлеге дар ичлеринден бек кюлелле, эй.

Сарымырза къолгъа тийип, ала бирден къычырдыла, эй,

Бугъуп тургъан мараучула алай атып башладыла, эй,

Ууанык сюрюу ол тауушдан артха къачып тебрегенед, эй,
Бир мулахлы жангыз бирин къуйругъундан сермегенед, эй.

Аны алып, молах жыйын, артха айланып, къачхан эди, эй,
Жарлы ууанык Молах элде жесирликде къалгъан эди, эй!   

Эй, молахла, эй, динсизле, бизге бир дар къайнамагъыз, эй,

Жарлы малны, ишге жегип, уой, терлетип, къыйнамагъыз, эй!

МОЛАХОВЦЫ*

В Малкаре было тяжелое время, тяжелая пора, эй,
В народе душевного спокойствия было мало, эй.

Оттуда и отсюда по ночам насильники-грабители приходили, эй,

Защищая от них скот, немало джигитов погибало, эй.

Маммеевы со своей отарой пошли к (горе) Дых, эй,

Там они поставили большой стан-становище, эй.

Там они ложились спать, не разводя огня, эй,

Всю ночь от сильного холода коченели, эй.

Неведомо откуда (вдруг) на них обрушились беды, эй,

В их стан ночью заявились безверные молаховцы, эй.

Звуки ружейных выстрелов сон мальчишек разогнали, эй,

Спасаясь, они убежали подальше (от кошары), эй.

Сарымурза, растерявшись, убежать не смог и остался, эй,

Войдя в стойбище, он спрятался среди овец.

Неверные молаховцы съели и выпили все, что нашли, эй,

Потом, ударяя в котлы, с шумом собрались уходить, эй.

Овечье стадо пошло на этот звук (котлов), эй,

Юный Сарымурза тоже шел среди овец, эй.

Когда рассвело, псы-молаховцы мальчишку заметили, эй,

Окружив его, все вместе посмеялись над ним, эй.

У овец, которые не могли идти, они курдюки отрезали и ели, эй,

В это время они были точь-в-точь как стая хищников, эй.

Сбежавшие пришли на караульный пост, эй,

И караульный отряд пустился вслед за ними (молаховцами), эй.

Пустился, но и вскачь он молаховцев не настиг, эй,

Ни овечье стадо, ни мальчика отнять не смог, эй.

В селение Молах пошли посланцы, просили, уговаривали, эй,

Эти гяуры стадо овец быстренько поделили, эй:

- Ходить в набеги – это у нас идущее от предков занятие, - сказали, эй, -

Ваши овцы – это наша большая счастливая доля! - сказали, эй.

- Ладно, мир – это черед, но овцы и человек – не одно и то же, эй,

Назовите цену выкупа за попавшегося вам мальчика, эй.

- За мальчика заплатите шестьдесят одинаковых бычков, эй,  

После этого и освободим его (сказали молаховцы), эй.

Они разъехались по Пяти Союзным обществам просить бычков, эй,

Пошли даже в верховья Баксана и в Карачай.

Не имеющих никакой религии молаховцев они известили, эй,

Договорились встретиться на перевале в такое-то время, эй.

К тому времени они выбрали в селе десять искусных стрелков, эй,

Эй, а они пошли, говорят, и спрятались у перевала, эй.

Обе группы, увидев друг друга, на перевале остановились, эй,

По три человека послами у себя выбрали, эй.

Мальчика, разодев, как царя, они приводят, эй,

Над пришедшими из Малкара про себя хохочут, ой.

Когда Сарымурза вернулся к ним, они вскричали разом, эй,

И тогда спрятавшиеся стрелки начали вовсю палить (в воздух), эй.

Стадо бычков от этой пальбы побежало обратно, эй,

Какой-то молаховец смог поймать одного бычка за хвост, эй.

Забрав его с собой, молаховский отряд побежал назад, эй,

Бедный бычок остался в плену в селении Молах, эй.

Эй, молаховцы, эй, безверные, вы на нас не гневайтесь, эй,

Бедную скотину, запрягая, заставляя потеть, не мучайте!


ЛА составителя, без паспортизации.

Молахи – сванское селение.

АЗАУ ТАЛА

Уллу Бахсаннга уллу къуугъун келген эди,

Элни тынчлыгъын терк бёлген эди.

Биягъы аман эбзеле да, биягъы сонала,

Была сыртлагъа, келип, сейир къоналла.

Азауну башын саулай аскер басханды,

Уллу Бахсандан атлы жыйын чыкъгъанды.

Ай, кёп тюйюл эди ол жашланы саны,

Ол кюн бири аямады къанын-жанын.

Азаугъы суугъа да ала суху жетген элле,

Солуу алыргъа алайда умут этген элле.

Тохтагъанек, от да этип, къарай-къарай,

Къалауурла да душманланы марай.

Кече ортасында эбзеле, ары келип,

Аууш башындан Азаугъа энип,

Бизни, танг атханда, алып да ортагъа,

Анда башланды къан-къыран, бир къазауат.

Азауну чыранларын, топлай, чачады,

Махайны бизбурун алай маджары,

Ай, бизге бюгюн неле-неле жаншайды,

Ёрюзбийни, дейд да, аман къаджары?

Чабырларыбызны да хурттак этелле

Къанлы Азауну жютю ташлары,

Жаугъа жетселе, жигит болалла

Журтубайны къызгъан окълай жашлары.

Азауну башы да туманды, къарды,

Уруш да сау кюнню тохтамайын барды.

Бахсанчы жашла жаугъа къызалла,

Эбзе башчыгъа да уллу айып салалла:

- Эй, Дударукъ-бийни да эрке уланы,

Ашап ёсгенсе аман нартюх бастаны!

Къайдан да табалдынг сен быланы,

Адам къанын ичген бу ит аманланы?

Дударукъ улу уа ушкок атад, марамай,

Къачып барады да, артха къарамай.

Уллу Бахсанны кёп малын сюралмады,

Эй, ол суннганча, урушда болалмады.

Жангыз да Мухаммед, ол Ачахмат улу,

Къысыр къаяча, сюелип турду.

Къыйынынг бош эди, эй, Ачахмат улу,

Къачып баралла эбзеле, бири бирин къууп.

Къарлы сыртладан аууп келдигиз,

Азау талада ит сюрюулей ёлдюгюз.

Аманлыкъны жолун бирден алгъансыз,

Элигизге къайытмайын къалгъансыз.

Экинчи кюн а эрттен туман да чачылды,

Таула башында да, уойра, кёк да ачылды.
Азау таласы да бизге энди туурады,

Жау аскери дырын болуп жатады.

Къарап, ёлген жашланы келтирдик, алып,

Тиздик, бирер къара жамычыгъа салып.

Ачы жараларын жуууп, ариу сюртебиз,

Жамычыларын кебинликле этебиз.

Бахсан-суу, алгъынлай, таза келген эди, 

Сууун ичерге тийиншли кесибизни кёрген эди.

ПОЛЯНА АЗАУ

В Большой Баксан пришла весть о большой тревоге,
Она сразу же лишила селение покоя.

Это все те же дрянные эбзе, те же соны,*

Появляясь, они удивительно ловко устраиваются на хребтах.
Весь верх Азау обступило (целое) войско,

А из Большого Баксана выступил конный отряд.

Эх, жаль, невелико было число этих молодцев,

В тот день ни один (из них) не щадил своей крови-души.

До речки Азауги они добрались,

Возле нее решили перевести дух.

Остановились (там), развели костер, поглядывая (вокруг),

А дозорные выслеживали врагов.

В полночь сваны появились там,

И, спустившись с перевала к Азауги,

На рассвете окружили нас,

Началась кровопролитная битва, побоище.

Ледники Азау взрывает, как пушка,
Маджар* Махая, с тонким, как шило, дулом, 

Эй, о чем сегодня нам болтает

Дрянной каджар* Ёрюзбия?

Наши чабуры превращают в клочья

Острые камни кровавого Азау,

При встрече с врагом смелыми бывают
Сыновья Журтубая, подобные горячим пулям.

Над Азау висит туман, все заснежено,
Сражение длится целый день непрерывно.

Баксанские молодцы на врагов распаляются,

Сванского предводителя они позорят:

- Эй, избалованный сын князя Дударука,*

Ты вырос, питаясь дрянной кукурузной кашей!

И где только ты нашел этих (своих воинов),

Кровь человеческую пьющих негодяев?

А Дударуков стреляет из ружья, не целясь,

Убегая без оглядки прочь.

Не смог угнать он множество скота Большого Баксана,

Эй, не выстоял и в битве, как надеялся.

Лишь Мухаммед, сын Ачахмата,

Стоял (один), как цельная скала.

Напрасен был твой труд, сын Ачахмата,

Бежали сваны, обгоняя друг друга.

Вы пришли, перевалив через заснеженные горы, 

И погибли на поляне Азау, как свора псов.

На путь преступления все вместе встали вы,

В свое родное село вернуться не смогли.

На другой день туман к утру рассеялся,

Над горами небо завиднелось.

Поляна Азау теперь перед нами на виду,

А вражье войско лежит, как скошенное.

Погибших молодцев (своих) мы принесли,

Положили в ряд, подстелив черные бурки.

Омыв их тяжкие раны, очищаем их,

Их бурки им саванами делаем.

Река Баксан, как и прежде, потекла чистой,

Достойными пить ее воду посчитала нас самих. 


ЛА составителя, без паспортизации. Дополнено двумя фрагментами, сообщенными О. М. Отаровым; певец указал также, что песня имела и другое название – «Эбзеле-сонала» (оба слово представляют собой названия сванов в устах карачаево-балкарцев.  
«…те же дрянные эбзе, те же соны» - карачаево-балкарцы называют свох соседей-сванов эбзе, редко – сона.

Маджар – вид старинного и высоко ценившегося ружья.

Каджар – вид ружей персидского производства. По имени азербайджанского племени, зазхватившего власть в Персии в конце XVIII в. Династия Каджаров правила до 20-х годов ХХ в.

«…сын князя Дударука» - Дударуковы были абазинскими (в свое время весьма влиятельными), а не сванскими князьями. Вполне возможно, что этот княжич упоминается в песне по ошибке; или же отряд, напавший на баксанских балкарцев, состоял из абазин (а не сванов), о чем говорят также мусульманское имя и отчество стойкого воина – Мухаммед, сын Ачахмата. На наш взгляд, вернее второе. Путанице могло способствовать созвучие двух этнонимов – эбзе «сван» и абаза «абазинец».

Приложение22

ПОЛЯНА АЗАУ
Беда! Отовсюду враги на нас налетели,

Для отпора дружину не сильну Баксан* высылает;

На реку Азаугу пришли, отдыхали,

И в полночь злодеи несметной толпой с перевала скатились.

Передд светом свирепо нас обступили,

Мгновенно беспощадный бой завязался,

И кровью Азауга, вместо воды, потекла.

Кровожадных грабителей скликнув к нам, зачем ты явился,

Скажи! Кукурузник* презренный! Балованный сын Дударука.

Так восклицают в гневе Баксана питомцы.

И сын Дударука в ответ из винтовки не целясь, стреляет,

И ужас объемлет его,

И как трус, он с битвы бежит,

Только дин Асахмат, Мугамеда сын,

В сече упорно стоит, как скала из гранита.

Но напрасно! Отваги своей ты всем не вдохнешь.

Как песчинки в степи бессчетно,

Из-за гребня седого выгрянули к нам,

Но не многим досталось в удел

Родные сакли опять увидать…

К свету другого дня, когда ветер

С побоища туманы в ущелья унес,

Врагов на своих ногах никто не видал.
Одни лишь Баксанцы в крови и пыли своих узнавали – 

Ликуй же Баксан! И скажи откровенно,

Что волны твои достойны мы пить.

Примечания публикатора: 

*Баксан здесь значит племя, живущее по Баксану.
*Кукурузою засевает поля свои племя Дударука.

*Стрелять не целясь – признак трусости и считается за позор.
Этот подстрочный перевод песни (без названия)  был опубликовн неким Г-д в статье «Поездка к южному склону Эльбруса в 1848 году» (Библиотека для чтения. СПб., 1849, т. 97). Дается по книге Ю. Н. Асанова «Песня-поэма «Каншаубий», или «Плач княгини Гошаях». Нальчик, 1996. 

ТАППАСХАНЛАНЫ АКЪБОЛАТ

Кече ортада Уллу Чегемге ачы къуугъун келгенди,

Жукълап тургъан элни да жукъусун бёлгенди.

Тау Артындан эбзе жыйын, къачакъ жыйын киргенди,

Келип а, биягъы Туудуланы кёп малларын сюргенди.

Абсолтудан, ойт-ойт, жаным, ачы къуугъун къычырды,

Эрме деген жашланы да жюреклерин ышырды:

- Ойт-ойт, маржа, эр жигитле, туругъуз, ой, туругъуз, 

Атланыгъыз, душманлагъа сауут-саба къуругъуз!

Атланалгъан, хоралагъа жер салыгъыз, ой, салыгъыз,

Гара Аузуна, Мёлюшкюге терк барыгъыз, ой, барыгъыз!

Атланнганда алгъа болду Тапасхан улу да Акъболат,

Секирип туруп а, тор атына ол эрлайын жер салад. 

Таулу ушкогун сермеп алып, жюйрюк атына миннгенди,

Жауну, къачмай, кёп турмазын билгенди, ой, билгенди.

Чыпчыкъча да жырлай-жырлай баргъанды, ой, баргъанды,

Акъболат а, дейди, бу дунияда батырлыкъны сайлагъанды.

Акъболат а Гара Аузунда Жетегейлени санайды,

Мёлюшкю тауундан ол энишге къарайды, ой, къарайды.

Терлеген тор атын нарат терекге такъгъанды,

Ыстауатда уа, киши кёрмей, ары-бери чапханды,

Мёлюшкю тарына да танг жарыгъы къакъгъанды,

Акъболат а, ёрлей барып, къой сюрюуню тапханды.

Чаба-ёрлей баргъанды да, жауланы анда кёргенди,

Таулу ушкокга къулакъ отну салгъанды да, бергенди.

Акъболатны жютю кёзю илишанга къатханды, 

Илишанга салып, жауну марап атханды, ой, атханды,

Уой, Акъболат, дейди, ушкогуну сампалына да къатылды,

Таулу ушкогу чарламайын атылды, ой, атылды.

Мёлюшкюню туманы да танг бла тенг, уой, ачылды,

Жау къонакъны къаны, дейди, буз чыранга чачылды. 

Окъ тийгенд да Акъболатны жаягъындан, тишинден,

Ай, машалла-баракалла муну этген ишлерине!

Эки жауну да ёлюлери да буз чыранда жатады,

Акъболат а таулу ушкогун, кирпик да къакъмайын, атады.

Таппасхан улу да Акъболат анасына жигит туугъанды,

Кеси жангыз эбзелени ызларындан къуугъанды.

Жау жыйынны тёгерекге чачханды, уой, чачханды,

Сау къалгъаны Тау Артына къачханды, уой, къачханды.

Акъболат уруш этди, бешеуленнге кеси жангыз баз болуп,

Къалгъанларын табалмайды, Мёлюшкюде тас болуп.

Ёлюклени келтирдиле, балас чаналагъа салдырып,

Акъболат келди, дейди, тишин Мёлюшкюде къалдырып.

Къой сюрюу да буз чырандан Туудулагъа къайтады,

Чегем халкъы Акъболатны, жыргъа салып, айтады.

АКБОЛАТ ТАППАСХАНОВ

В полночь в Большой Чегем пришла злая весть о тревоге,

Сон спящего селения она прервала.

Из Загорья сванский отряд, разбойничий отряд, нагрянул,

Ай, нагрянул и опять скот Тудуевых угнал.

Из Абсолту, ойт-ойт, душа моя, о злой вести прокричали,

У тех молодцев, что считали себя мужами, сердца разворошили: 

- Ойт-ойт, маржа, отважные джигиты, вставайте, ой, вставайте,

Отправляйтесь, на врагов оружие снаряжайте!

Кто может отправиться, чистокровных (коней) седлайте, ой, седлайте,

В Гара-Ауз, в Мёлюшкю быстрее поезжайте, ой, поезжайте!

При отправлении первым стал Акболат Таппасханов,

Вскочил он, встал и гнедого коня быстро оседлал.

Схватил он свое балкарское ружье, сел на резвого своего коня,

Знал, говорят, что враг там долго не пробудет, ой, не пробудет.
Распевая, как птица, ехал он, ой, ехал,  

Акболат, говорят, в этом мире избрал (для себя) отвагу.

Акболат в Гара-Аузе взирает на Жетегей,*

С горы Мёлюшкю поглядывает, ой, поглядывает.

Вспотевшего своего гнедого коня он к сосне привязал,

По стойбищу, никого там не находя, метался.

Утренний свет едва коснулся ущелья Мёлюшкю,

И Акболат, поднимаясь (на гору) отару увидел.

Скакал он, поднимался, увидел и врагов,

На полку балкарского ружья он пороху насыпал и выпалил.

Острый глаз Акболата выбрал цель,

Взял он на мушку, прицелился и выстрелил во врага, 
                                                                  ой, выстрелил.

Уой, Акболат, говорят, на курок своего ружья нажал,

Его балкарское ружье без осечки стреляло, ой, стреляло.

Туман в Мёлюшкю рассеялся с приходом рассвета, 

Кровь враждебного гостя брызнула, говорят, на ледник.

Пуля попала в челюсть Акболата, в его зуб,

Ай, хвала и слава его деяниям!

Трупы двух врагов лежат на леднике,

А Акболат из своего балкарского ружья стреляет, не моргая.

Акболат Таппасханов у матери уродился героем,

Сам в одиночку преследовал сванов.

Целый отряд он в стороны рассеял, уой, рассеял,

Кто уцелел, убежали в Загорье, ой, убежали.

Акболат сражался смело один против пятерых,

Остальных не находит, они скрылись в Мёлюшкю.

Трупы их свезли, положив на волокуши, на сани,

Акболат вернулся, говорят, оставив свой зуб в Мёлюшкю.

Овечье стадо с ледника возвращается к Тудуевым,

Народ Чегема об Акболате сказывает в песне.

Ж-л «Минги Тау», № 5, 1991. «Къарачай-малкъар халкъ жырла». – Нальчик, 2001.
Жетегейле («семерица») – Большая Медведица; имеется в виду, что Акболат ждал наступления рассвета.

ХАДАУЖУКЪЛАНЫ ДЖАМБОЛАТ

Къабартыдан кёчюп келген эди Джамболат,

Къарачайгъа къачып келген эди Джамболат.

Эй-хей, амалсыздан Къанокълагъа къошулду, 

Эмилик атларын жерге юретип турду. 

Къанокъланы бир къызларын сюйген эди,

Аны алыргъа кюсегенин да билдирген эди.

Ала уа Джамболатны тенгнге санамай турдула,

Къызларын да берирге унамай къойдула.

Жигит Джамболат ол къызны къачыргъан эди,

Узакъ жерде жашыргъанлай тургъан эди.

Амалсыздан Къанокълары, барып, жарашдыла,

Джамболатха юйлерини эшиклерин да ачдыла.

Ол ала бла бир жол жортууулгъа баргъанды,

Кёп жигитлик этгенди, алагъа бек жарагъанды.

Алай Къанокълары анга да ыразы болмалла,

Джамболатны эниш этгенлерин да къоймалла.

Талауурну юлешгенде даулаш-дауур чыкъгъанды,

Къанокъладан биреу аны къамичиси бла ургъанды.

Жигит а Джамболат, кюзде къауданча, къабынды,

Ёхтем Къанокъ улуну эшиги уа жабылды.

Кёкюрегине, жылтырап, къара къама кирген эди,

Жигит Джамболат бир жанына секирген эди.

Учуп кетди, уой, думп болуп, къушлай, къанатлылай,

Жеталмады киши, къалып къалды ол иш алай.

Къанокълары эгечлерин харам этген элле, 

Джамболатха къарауашдан туугъан, деген элле.

Жигитлени да жигити болгъанды Джамболат,

Алай не жигитге да жангызлыкъ къыйын болад.

Андан, барып, Чотчаланы къауумгъа къошулду,

Чотчаланы адамлары, бир улларыча да болду.

Чотчалары, къарап, муну юйлю-юйдегили этедиле, 

Ногъай къызны алып, аны отоууна да келтиредиле.

Юй бийчеси ханны ариу къызы Ханий эди,

Кийгенлери сары чилле, къызыл ала дарий эди.

Сен Ханийни Ташкёпюрге элтгененг къалагъа,

Сейир болады халкъ эки арада баргъан къаугъалагъа.

Кюкюрей эд Джамболат а сора, кёк кибик,

Эй, Хуж улун, атып, атдан ийген эд, бёрк кибик.

Дагъыда ол, барып, Эсенейде, къаты-къаты уа урушду,

Ёзенгиге илинип, онг аягъы да къурушду, ой, къурушду.

Уруш этип а, бу Къанокъланы, ой, къурутду,

Къанокъ бийчелени итден аман, ой, улутду. 

Къабартыдан къачхан бий-ёзденни ол нёгерге алады,

Гитче Инджикде ол ала бла бир элчик салады.

Жортууулгъа барып, къапхын малла, атла сюреди,

Аманлыкъны, ахшылыкъны да бирча да эте биледи.

Джамболатны сабийи жокъ эд, къаратон эди,

Бу дунияда аны мыдах этген жангыз ма ол эди.

Ма бир кюн а арбазына кирген эд бир жашчыкъ,

Жютю кёзлю, тири сёзлю, сарыбашчыкъ.

- Ой, Джамболат, сенден бир зат тилер эдим, - деди, - 

Мени кесинге жаш этерми эдинг? – деди.

Жигит а Джамболат сейир-тамашагъа къалгъан эди, 

Болса да, сабийни ол кесине алгъан эди.

Юйлерине ингир ала бир жолоучу келген эди,

Келип, Джамболатха жарыкъ салам берген эди.

Юсю-башы хатасы жокъ, аты салпыкъулакъ,

Салам алашалай, арыкъ, бир къолайсыз маштакъ.

Конакъ кече Джамболатны юйюнде къалгъанды,

Жашы, атын кёрюп, манга берсин деп къадалгъанды.

- Ай, балам, жашым, атмы жетмейди санга, минерча,

Эки-юч хора атым бауда, кёрген зардан кюерча.

Жетмез ол атланы жолда жаллы жыйын бёрю да, 

Къайсын сюйсенг да, ал, айлан ары, бери да.

Ол атмыды, уо не да бир сейир къумалы таймыды?  

Жашы унамады, айтханындан бир таймады.

Къонагъына жашы атын тилегенин айтханды,

Къонакъ, аны эштип, терен да ахсыннганды.

Сур къылыгъын биле болур эди Джамболатны,

Семиз атха ол алышды жашчыкъ сюйген атны.

Жашчыкъ арыкъ атха талай айны къарап турду,

Ол ат андан тулпар болгъаны белгили болду.

Сейир этеди Джамболат жашны акъылына, сезимине,

Ол бош жашчыкъ болмазмы деп, келеди эсине.

Дагъы эки-юч айдан бир жолоучу келген эди,

Аны белинде ол жашчыкъ бир бичакъны кёрген эди.

Къыны зыккыл эди, айтмаз эдинг бичакъ деп,

Атасына айтды жашчыкъ аны да ал манга деп.   

Къонакъ унамайын кёрдю, кёп сылтаула салып,

Дагъыда алышып кетди, кюмюш къама алып.

Жашчыкъ керти бичакъны кертда да сезген эди,    

Эмен терекни бутагъын, бир ургъанлай, кесген эди.

Джамболатны ахшы нёгерлери жангыз алтыды,

Баш нёгери уа Баппучуланы жигит Салпыды.

Нёгерлери бла Джамболат жортууулгъа баргъанды,

Жашын да ол жортууулгъа биргесине алгъанды. 

Ала, Къара Ногъайдан мал сюрюп, къутулдула,

Келип, уллу сюрюуню Гум ёзенге урдула.

Жети атлы жетип келгенин Джамболат кёрдю,

Мен алларын тыярма, сиз а сюрюгюз малны, деди.

Жашы, огъай, мен барайым, деди, унамады,

Къаты айтханына да хау дегинчи ол тохтамады.

Кетди кеси жангыз, уллу бичагъына бек базынып,

Къайтып келди, жети ногъай атны алып.

Аны кёрюп, Салпы айтады Джамболат-нёгерине:

- Къарайма да мен бу жашны кёзлерине,

Менге ала, ай, кёрюнелле бир тюрлю, къужур,

Аны ючюн сенге айтама да, сёзлериме эс бур.

Бусагъатда огъунакъ ол жаш бизден онглуду,

Аны жюрек кючю бизден къайда уллуду.

Ёссе, жетсе, жашынг бизге жашау берирми,

Бирибизни кесине тенг адам кибик кёрюрмю? 

- Эй-эй, Салпы, жашым бла къоркъутаса нек,

Мен элгенирча уа сёзню мында айтаса нек?

Малны сюрюп, ала Бийчесыннга чыгъалла,

Бийчесында тохтап да, бир кесек солуу алалла.

Анда Джамболатха жигит жашы былай айтды:

- Мен энди журтума да, элиме кетерем къайытып.

Сау бол игилигинг ючюн, аталыгъынг ючюн,

Эки керек затымы тапдырды сени кючюнг.

Бий Джамболат, бети да тюрленип, ёрге турду,

Салпы таба къарап, ол жашына былай сорду:

- Талай жылны бизге сен жаш болуп тураса,

Сен анангы да кёрмей а, къалай кетип къаласа?

Ол жаш: «Сен тюз айтаса, атам, барайым, - деди, - 

Ханий-бийчеден разылыкъ да алайым», - деди.

Аманлыкъчы къауум Къобан ёзенине киргенди,

Суу къутуруп, къобуп келгенин да кёргенди.

Жашны жоярча, табалдым сылтау-амалын деп, 

Мени къолумдан болмасын аны ажалы деп,

Жашха айтхан эд Хадаужукъ улу, сездирмей,

Аны, алай онглу болуп, кетип къалырын сюймей: 

- Эй, эйра, жашым, къутургъан суугъа кирирменг,

Андан ары, бери да бир ётюп кёрюрменг?

Ётлю бир улан бар эсе, ол жаш эди таза ётлю, 

Бир сёз, сылтау да салмай, Къобандан уруп ётдю. 

Бери айланып, къычырды, аты да шин туруп,  

Киреди биягъы суугъа, ётюп барады къутулуп.

- Эй, атыгъыз бирден, ол жаш суудан чыкъмазча,

Бери ётюп, бизге къыйынлыкъла салмазча!

Алай айтханед Джамболат, кеси атаргъа сюймей,

Болса да, жашына кюйсюз жюреги кюймей.

Нёгерлери, атып, жашны Къобан суууна кёмдюле,

Кесин, атын да суу алып кетгенин кёрдюле.

Эне барып, жашны ёлюгюн суудан чыгъардыла,

Элте барып, Ташкёпюрде асырадыла.

Андан а Джамболат Учкуланга баргъан эди,

Болгъан ишни Чотчалагъа толу айтхан эди.

Чотчалары, аны эшитип, анга чамландыла,

Джамболатны да юсюне бирден алындыла:

- Эмчек уланынгы хыйла мадар бла ёлтюргенсе,

Харам ишинги айтыргъа бизге салып келгенсе.

Эмчек уланынга, биле-биле, этген эсенг итлик,

Сенден къалай сакълайыкъ биз да игилик?

Бизден тюйюлсе энди, кёзюбюзден къора,

Башха жерде, бола эсенг, башха жашау къура!

Аны бла Джамболат Тебердиге кёчюп кетген эди,

Анда да тынч ашау-жашаудан эрикген эди.

Анда да алгъынгы аман къылыгъын къоймады,

Жортуулгъа барыу, тоноуладан да тоймады.

Нёгерлерин жыйып, Хачыпсыгъа бара эди,

Тура келип, къазакъ эллени, бёрюлей, талай эди.

Артда Къарачайгъа да узала-узала тебрейди,

Тау къошланы къозгъай, чача-буза тебрейди.

Нёгерлери бла Уллу Гумну ёрге кетип бара эди,

Не бар, не жокъ деп а тёгерекге къарай эди.

Къая киришни тюбюнде бир атлыны эслейдиле,

Нёгерлери насыб юлюш болдуму, дейдиле.

Айтады Джамболат: «Умутугъуз, эй, жашла, бошду,

Ол  сиз кёрген не Доммайчыды, не Дебошду.

Аладыла тюзде, тауда кеси жангыз айланнганла,

Кеси къарыулары, жигитликге базынганла».

Ёхтем нёгерлери аны сёзлерине эс бурмай кетдиле,

Жангыз къарачайлы бизге уа не этер, дедиле.   

Бара элле, къычырыкъдан къыра, ушкок атып, 

Тауушлары къаяланы зынгырдатып.

Атлы, аны эшитип, атын алгъа ашыкъдырды,

Андан, артха айланып, атып-атып да башлады.

Юч-тёртюсюн да къаплады, ала жутулдула,

Бир экиси, артха къачып, кючден къутулдула.

Кетгенди Доммайчы, жюйрюк атын артха буруп,

Баргъан жолуна ашыгъа, жумуш бла къууулуп.

Аны ючюн Джамболат аманлыкъдан тыйылмады,

Айла бла элине, тынчлыкъ табып, жыйылмады.

Къыркъар айда ол биягъы жолгъа чыкъгъан эди,

Биргесине да онтерт жигитни алгъан эди.

Барадыла, марап, кимни эшигин жабарек деп,

Къарачайда иги аслам бешкъарышла табарек деп.

Андан ала бурулдула тауда тургъан къошха,

Тюбербиз деп а билмейдиле Дебошха.

Дебош ары, марал уудан келе, къайтхан эди,

Жолун Бийчесындан Уллу Къарачайгъа салгъан эди.

Черкес жыйын, тизилишип, анга жууукъ келген эди,

Дебош была игиликге айланмайла, деген эди.

Тап орналып, Дебош, ушкогун жерлеп, жатханды,

Черкес къачакъла эшитирча, къычыргъанды:

- Эй, муслийман эсегиз, мен да муслийманма,

Андан жууукъгъа келсегиз, сизни атып урама!

Жангыз болгъанын ангылап, жыйын анга чапханды,

Анда да тёрт черкес къара жерни къапханды.

Атып а кюрешди жыйын, болалмайын къалды,

Жигит Дебош дагъыда экисин къапды.

Къырып къояды деп, къоркъгъанды Джамболат,

Кеси, хамайылын алып, ёрге къобуп, айтад:

- Мен Хадаужукъ улума, Джанмболатма, бийме,

Манга, сенден тилейме, энди тийме!

Хамайылым бла ант этеме бир хата да этмезге,

Къарачайгъа мындан ары артал да кирмезге! 

Андан ала бирге Хурзук элге атландыла,

Сыйлы къартланы эл ныгъышда тапдыла.

Анда уа Джамболат, элден да кечимлик тилеп,

Айтды Къарачайны къошларына тиймезме деп. 

Тура кетген эди, къатышмай бир да къаугъагъа,

Нёгерлери да разы болмай ол туруулагъа.

- Атлан, - дейдиле, - ат арбалы, ой да, Джамболат,

Эй, Хадаужукъ улу жигит туугъан а Джамболат!

Атлан, атлан, ой, Джамболат а, жыл да алышха,

Адамланы сен къойма сагъышха, ой, сагъышха!

Атлан, атланчы, Джамболат, батыр, ой, бийибиз,

А дуниягъа жарыкъ тийген а кюнюбюз, ой, кюнюбюз!

Атлан, атланчы, Джамболат, батыр, ой, ханыбыз,

А бу дуниягъа бир толуп чыкъгъан да айыбыз!

Ой, атлансанг а, ат арбаланы да, ойра, джекдирген,

Ат юсюнден къара къанла да тёкдюрген!

Ой, атлансанг а, ат арбаланы, ой, чапдыргъан,

Ат юсюнден окъ жарала да бакъдыргъан!

Ала, атлан деп, Джамболат-бий бир къоймайла,

Атланганда базыб баргъан нёгер а болмайла.

Ай, Хадаужукъ улу батыр туугъан а Джамболат,

Ол заманда кеси да жол кёллю болад.

Эй, атландынг а Исламей элге жесир борчунгу алыргъа,

Сен умутсуз эдинг андан къайытмай къалыргъа.

Атландыла да эрлай а, ура-бере, жорта да кетдиле,

Юч жол айырылгъан жерге да жетдиле.

Джамболатны нёгерлери, уой, биягъы алтыды,

Баш нёгери да Баппучуланы Салпыды, ой, Салпыды.

- Айланайыкъ, уо жашла, ой, къалай да барайыкъ,

Атланганда къурлай къайтып къалай да къалайыкъ?

- Тауну барабыз да, уой, Джамболат, тау кёпдю,

Тюзню барсакъ, бизни бла урушур жау кёпдю.

Джамболатха, аны эшитгенде, ачыу тийген эди,

Ачыуланып, жыйынына алай да сёлешген эди:

- Къорасынла къабартылы да, ой да, жаш бийле,

Жортууулгъа чыгъып бош кюрешген а чийбелле!

Сайлап, бирер кёк хорагъа да жер салып минелле,

Тенгсинмей кишиге, тюбегеннге кюлелле.

Тахаранга окъа оюула салдырып киедиле,

Окъ тиймейин батырлыкъны сюедиле.

Къоркъа эсегиз, келип манга сиз ачыкъ айтыгъыз,

Элибизге къурлай, мени бла келмей, къайтыгъыз!

Мадарым жокъду да къоркъуп, артха айланыргъа,

Болмазмы эди бизге орта жолну, ой, барыргъа?

- Орта жолну Къанокълары да, ой, сакълайдыла,

Адам этни ала, къой этинлей, къакълайдыла. 

Чолабызны марап, кече тешинип жатмайла,

Алай, марап, чолабызны уа тапмайла, уой, тапмайла.

Орта жолну Къанокъланы юслерине барырбыз,

Алай баргъанлай, керексиз къаугъалагъа къалырбыз.

Къанокълары да тюлмюдю къанлы, ой, жауубуз,

Ычхынмай аладан, къалырмы саууубуз?

- Къоркъа эсенг, сен бёркюмю киерми эдинг, Салпы,

Къоркъмай эсенг, биргеме кел, талпы да, ой, талпы!

Ол жигитге да ол алай ачыу да, ой, болгъан эди,

Сермеп, къара къылычын къолуна алгъан эди:

- Къоркъар болсам, сени бёркюнгю, ой, киерме,

Къоркъмай эсем а, биргеннге кетерме, ой, кетерме!
Алдан атсам, эй, Джамболат, жюрегинги жарырма,

Артдан атсам, Къанокъладан мен къанынгы алырма!

- Алай эсе, мени ызымдан сиз тизилип келирсиз,

Къанокълары манга этерлерин кёрюрсюз.

Тебредиле андан барып Джемегейге, уой, Гегинге,

Андан а кирдиле Къанокъланы да чегине. 

Тизилдиле ала Гиначкъырны, уой, тарына,

Жау тюбесин анда ит жожукну да барына.

Джамболатым Къанокъладан чырт букъмады,

Къанокъладан аны алына анда киши да чыкъмады.

Къанокъ къабакъдан Джамболат алай ётген эди,

Атын тохтатмай, алайдан озуп-жортуп кетген эди. 

Сау-саламат ол Исламей элге баргъан эди,

Андан уллу жылкъы сюрюп да къайытхан эди.

- Эй, Джамболат-ханым, муркку эте, ой, турмачы,

Бу атланы жолдан а бир жары сен бурмачы!

- Баралмайма кюн ортада тюш намазымы этмей,

Къалдыкъ ушайбыз да, ызыбыздан жау жетмей.

Къанокъланы аллы талада бар къара, уой, шауданла,

Шауданлада ала намаз къыла башладыла.

Къанокъланы къалиярлыкъ бийче атлыланы марайды,

Кёзюлдереуюк салып, ол жыйыннга къарайды.

Алайчыкъда батыр Джамболатны ол таныды,

Чачын-башын жулкъуп, жиляп, сарнап да башлады.

Ол къарт бийче улан, туудукъ болгъанын чакъырады, 

Жыйып, алларында, киштикча, макъырады:

- Ой-ой, уланларым, мени уа жанларым,

Кёремисиз Джамболатны жерибизде уа тургъанын?  

Бир кереге ол сау жылкъыбызны сюрген эди,

Экинчиге уа бир жигит жашымы ёлтюрген эди.

Ючюнчюге ариу келиними алып кетген эди,

Анга, элте барып, адамсызлыкъ этген эди.

Билеме, алайда тургъан ол Джамболатды,

Аны бир аягъы бек эртдеден бери сакъатды.

Бизни бла кёп кере ол согъушханед, урушханед,

Аны аягъы бизни огъубуздан къурушханед.

Ёзенгисин узун этип жюрюйдю, къанмай, талмай,

Аны кёргюнчю уа къарап тургъанма, таныялмай. 

Аны алып келди аллыбызгъа, ой, энди кёк аты,

Толуп къалырмы бюгюн, ой, ахшы да  муратым?

Чыгъып, ол ит бла сиз уруш эте эсегиз – этигиз, 

Этмейбиз десегиз, мени аллымдан къуруп кетигиз!

Къурч къыптыны уруп, аны ичин кесим жарырма,

Къанын тёгюп, гяур жанын алырма!

Ол Джамболат, киши эсе, манга уа къатылмаз,

Аны алтынлы ушкогу манга уа атылмаз! 

Айтды Къанокъланы къансыз бий Къанамат:

- Жанынг болсун а бир Аллахха аманат!

Бюгюнлюкде жанын андан артха уа ким тартса,

Бетибизни жоюп, жерге ким къаратса, -

Аллыбызда баргъан суу ол ёлюм бла арамды –

Сени берген сютюнг ол адамгъа харамды! 

Эй-хей, Къанокъ итле ызыбыздан чабалла,

Джууукъ киргенбиз да, бутубуздан къабалла!

Къанокълары уруш ачып, ол талада ёлелле,

Жангы сермешчиле ары артдан келелле.

Ишхери кирген эди Хажалийни акъ къолуна,

Къарай башлайды ол къачып кетерча жолуна. 

Уой-уой, Хукет улу къызбай да Хажалий,

Къоркъа эсенг, къач, хайда, турма, Хажалий!

Уой, Баппучу улу да ахши киши Салпыды,

Керек кюнде, арслан кибик, урушургъа талпыйды.

Онг аягъы ёзенгиге, къаны агъа, къурушады,

Ол къул болса да, уой, бир ёзденча урушады. 

Уой, Хадаужукъ улу кюйсюз бий Джамболат,

Сенге къаны къайнап, жетип келеед Къанамат.

Келе эди алгъа, къыш боранда бёрю кибик,

Аны уруп алдынг атдан да, бёрк кибик.

Ой, Джамболат, жюзген окъдан кёз жуммагъан,

Ёмюрюнде бир кишиден хыны сёз жутмагъан, 

Бойнун да къылычдан бир жанына уа бурмагъан,

Атхан топдан да артына чырт турмагъан,

Уо нек къопмайса жерингден, ушкок ата, ёрге,

Уо не болду да Джамболат къара уа темирге?

Эки да окъ тийгенед Джамболат-батырны белине,

Уой, не келе болур эд ол заманда кёлюне?

Кюкюрей тургъан эди алгъа ол, кёк кибик,

Къаны жерде уюп барады, кёл кибик.

Къазанч улу Биязуркъа ёзденча демлешеди,

Бийге Биязуркъа былай айтып а сёлешеди:

- Къанокълары, уой, Джамболат, бизни къыралла,

Адамыбыз аздан бек аз къала баралла.

Да сен а, уой, илишанга алгъынча къатмайса,

Тохтап къалдынг, жауларынга ушкок нек атмайса?

- Марайма да, акъны, къараны бёлмейме,

Къарайма да, атар адам а бир да кёрмейме. 


Кёпден кёп къорады, аздан къорады аз,

Бизден сора бир жан да сау къалгъан болмаз.

Ол къарт бийче кичи жашчыгъына айтханды:

- Къанлы душманыбыз элни ичи бла къайытханды.

Къанокъ бийлени артларын ма ол эд тауусхан,

Сау къайтмасын ол ызына, ол къан къусхан!

Жашым Адилгерий, атанган къалгъан атха ёрлечи,

Уой, мечука ушкогуна эки окъну жерлечи, уой, жерлечи!

Сабийсе да, санга киши да шек этмез, уой, шек этмез,
Ма бу жол Джамболат сенден да къутулуп кетмез!

Адилгерий, атха минип, аны ала таба бургъанды,

Мечукъасын чепкен женгине букъдургъанды.

- Уо, Джамболат, - деп къычырды, - уой, атма, урма,

Барсам, сенге мен бир ахшы хапар айтырма!  

Салпы ол келгенге, тюрслеп къарап тургъанды,

Жатып тургъан Джамболатха айтханды:

- Ай, бир атлы келед, сауут-сабасы жокъду къолунда,

Аны атып къалдырайым а жолунда, уой, жолунда!

Анга намазлыкъдан, уой, Джамболат да къарады:

- Сабийди, не этер, - деп, жаш балагъа санады. -

Къой, атма сен, келсин, айтханына бир тынгылайыкъ,

Андан сора элибизге, журтубузгъа атланайыкъ.

Жашчыкъ, келип, Джамболатны тюз юсюне турду,

Мечукъасын да чыгъарып, кёкюрегинден урду.

Эки огъу да тийдиле, Адилгерий, уой, атханлай,

Къара къанла къусду, Къанокъ бийче, уой, айтханлай.

Отлай жанад, окъла аны кёкюрек кенгине батханлай,

Уой, жан береди ол, ушкок шаталны тартханлай.  

Атын буруп, Адилгерий къачар умут этген эди,

Салпы атхан окъ жашчыкъны желкесине тийген эди.

- Салпы-жигит, манга, уой, болуру болгъанды,

 Эки къойнум да къоргъашин окъдан толгъанды.

Кёк да кюбем ат кётюрмез ауурду, уой, ауурду,

Дуния дегенинг керексиз къаугъа, дауурду.

Къанокълары ёлюгюмю чыгъарырла, уой, кюнлюмге,

Разыма кесиме келген бу ёлюмге, уой, ёлюмге!

Къанокълагъа ары дагъыда болушлукъ келген эди,

Джамболатны да жыйыны анда саулай ёлген эди.

Шемишер эди Джамболатны ушкок, уой, сабасы,

Кеси болду Къанокъланы да табасы, уой, табасы.

Къанокъланы къамиш белли, уой, бийчеле,

Къанокъланы къансыз къара, уой, бийчеле,

Джамболатны санын, кёрпе тонлай, бичелле, 

Къашыкълары бла да къызыл къанын ичелле.

Джамболатны кийимлери къызыл, уой, дарийле,

Къанын жалайдыла Къанокъланы, уой, парийле.

Джамболатны жаш къатыны ариу Ханий эди,

Джамболатны Тёбен тардан окъуна таный эди.

Джамболатны сакълай-сакълай, бек талчыкъды,

Ингир ала ол таш салды да, сал чыкъды.

Ханий къалды, кёзю Къанокъ тийреге къатханлай,

Къалды, кёк гелеуде къысыр марал а жатханлай.


ДЖАМБОЛАТ АТАЖУКИН

Из Кабарды переселившись, приехал Джамбулат,

В Карачай беглецом приехал Джамболат.

Эй-хей, не имея выхода, он пристал к Каноковым,

Жил (у них), приучая неуков к седлу.

В одну из девушек Каноковых он влюбился,

Дал им знать, что хотел бы взять ее (в жены).

А они Джамболата ровней себе не посчитали,

Свою девушку отдать за него не пожелали.

Смелый Джамболат эту девицу умыкнул

И долго скрывал ее в неизвестном месте.

Нехотя Каноковы пошли к нему и помирились,

Двери своего дома перед Джамболатом раскрыли.

Однажды он отправился в набег вместе с ними,

Много подвигов совершил, сильно помог им.

Но Каноковы (все равно) им были недовольны,

Привычку принижать Джамболата не оставили.

При дележе добычи возник (между ними) спор-раздор,

Один из Каноковых ударил его плетью.

Эй, смелый Джамболат вспыхнул, как сухая трава осенью,

А заносчивый Каноков там же погиб.

В его грудь вошел, сверкая, черный кинжал,

А смелый Джамболат в сторону отпрянул.

Улетел он, уой, скрылся (из виду), как на крыльях, словно птица,

Не смог его догнать никто, так и осталось это дело.

Каноковы свою девушку отлучили (от рода), ой, отлучили,

А про самого (Джамболата) сказали, что он рожден от рабыни, 

             ой, от рабыни.  

Пусть героем из героев был Джамболат,

Даже самому смелому (человеку) одиночество тяжко. 

Тогда поехал он и присоединился к клану Чотчаевых,

Стал одним из Чотчаевых, стал, как один из их сыновей.

Чотчаевы его женили, дали ему дом,

Взяли за него девушку-ногайку, ввели в его комнату. 

Его женой стала Ханий, прекрасная дочь хана,

Одевалась она в желтые и светло-красные шелка.

Беглых князей и узденей из Кабарды в товарищи он взял,

На Малом Инджике с ними поставил сельцо.

Ходил он в набеги, пригонял захваченный скот и лошадей,

Одинаково умел творить и добро, и зло.

Ханий увез ты в башню в Ташкёпюре,

Дивился народ вражде, длившейся меж двумя группами.

Тогда гремел Джамболат, как гроза,

Выстрелом снял Хужева с коня, как шапку. 

Потом поехал в Эсеней и там он, ой, жестоко бился,

Правая нога его в стремени застряла, ой, застряла.

Сражаясь, Каноковых до погибели он довел, ой, довел,

Княгинь Каноковых хуже собак выть заставил, ой, заставил.

Детей у Джамболата не было, он был бесплоден,

В целом мире только это печалило его.

Вот однажды в его двор вошел какой-то мальчик,

Востроглазый, смело говорящий, рыжеголовенький.

- Джамболат, об одном тебя хочу я попросить, - сказал он, -

Не сделаешь ли ты меня своим сыном? – сказал он.

Смелый Джамболат был охвачен удивлением,

Но все же взял этого ребенка к себе.

(Однажды) на вечерней заре к ним заехал какой-то путник,

Заехал и тепло поздоровался с Джамболатом.

Одежда на нем была неплохой, а лошадь вислоухой,

Худой, словно кляча, неказистой и низкорослой.

Гость заночевал в доме Джамболата,

Его сын, увидев его лошать, стал приставать, чтобы ее отдали ему.

- Ай, дитя мое, сын мой, тебе ли не хватает коней для езды,

Два-три чистокровных коня в сарае, таких, что увидевший их 

                                                                           сгорит от зависти.  

В дороге не настигнет тех коней даже хищная волчья стая,

Бери, какую хочешь, поезжай, куда хочешь.

То разве конь, или (хотя бы) жеребенок удивительной породы?

Но сын отказался (подчиниться), стоял на своем.

Сказал он гостю, что сын просит отдать ему коня,

Гость, услышав это, глубоко вздохнул.

Он знал, наверное, о суровом нраве Джамболата,

Лошадь, которая понравилась мальчику, он обменял 

               на откормленного коня.

Мальчик несколько месяцев ухаживал за худой лошадью,

Тогда и стало понятно, что из нее получится тулпар.

Джамболат уму и чутью своего сына подивился, 

Подумалось ему, что это мальчик, верно, непростой.

Через два-три месяца заехал (к ним) и другой путник,

У него на поясе тот мальчик заприметил шашку.

Ножны у нее были истрепанные, и не подумаешь, что это шашка,

Своему отцу сказал мальчик, чтобы он и ее взял для него.

Гость пробовал ответить отказом, приводя много причин,

Потом уехал, получив взамен посеребренный кинжал.

А этот мальчик и вправду почуял настоящую шашку,

Ею ветку дуба одним ударом перерубил он.

Добрых товарищей у Джамболата шестеро,

Лучший товарищ его - Баппучиев герой Салпы.

Со своими товарищами Джамболат отправился в набег,

В этот набег он взял с собой и своего сына. 

Они, угнав из Черного Ногая скот, спаслись (от погони),

Потом загнали большое стадо в Гумскую долину.

Приближение семерых всадников Джамболат увидел,

Сказал, что остановит их, а им велел гнать скот. 

Сын возразил, сказал, что хочет сам пойти (навстречу погоне),

Продолжал настаивать, пока тот (отец) не согласился.

Уехал он один, надеясь на свою шашку,

И вернулся, пригнав семь ногайских коней.

Увидев это, Салпы сказал своему товарищу Джамболату:

- Гляжу я в глаза этого юноши,

И мне они кажутся какими-то странными,

Поэтому говорю тебе, прислушайся к моим словам.

Уже сейчас этот юноша сильнее нас,

Сила его сердца (духа) гораздо больше нашей.

Когда твой сын подрастет, созреет, нам жить он даст ли,

Хотя бы одного из нас за человека посчитает ли?

- Эй-эй, Салпы, зачем ты меня пугаешь сыном,

Зачем говоришь слова, от которых я могу вздрогнуть?

Гоня скот, они поднялись на Бийчесын,

Остановившись на Бийчесыне, немного отдохнули.

Там удалой сын Джамболата сказал (им) так:

- Теперь я вернусь на родину, в свое селение поеду.

Спасибо тебе за твое добро, за твое отцовство,

Твоя сила доставила мне две нужные мне вещи.

Князь Джамболат, изменившись в лице, привстал с места,

Глянув в сторону Салпы, спросил у своего сына:

- Целых несколько лет ты у нас пребываешь сыном,

Как же ты уедешь, не повидавшись с матерью?

Тот юноша: «Ты верно говоришь, отец, пойду, - сказал, -

У княгини Ханий получу благословение», - сказал.

Отряд грабителей въехал в долину Кубани,

И увидел, что река вздулась и течет, бурля.

Думая, что нашел возможность погубить юношу,

Такую, чтобы он погиб не от его руки,

Сказал юноше Атажукин, как бы невзначай,

Не желая, чтобы этот сильный (юноша) уехал:

- Эй, эйра, сын мой, в (эту) бурную реку не въедешь ли, 

Переправиться туда, а потом обратно не попробуешь?

Если был (на свете) храбрый молодец, то этот юноша 

       был истинно храбрым,

Не говоря ни слова, не отнекиваясь, он с ходу переправился 

          через Кубань. 

Повернув обратно, гикнув, поднял коня на дыбы,

Въехал снова в реку и плыл, переправляясь.

- Эй, стреляйте вместе, чтобы этот юноша не вышел из реки,

Чтобы, выйдя сюда, нам бед не причинил!

Так сказал Джамболат, сам стрелять не желая,

Но его жестокое сердце по сыну не горевало.

Его товарищи, стреляя, того юношу в воде Кубани утопили,

И смотрели, как его самого и его коня уносит река.

Спускаясь (по течению), они вытащили труп юноши из воды,

Отвезли и (по пути) похоронили в Ташкёпюре.

Оттуда Джамболат поехал в Учкулан,

И рассказал Чотчаевым обо всем случившемся.

Чотчаевы, услышав это, на него разгневались, 

Все разом на Джамболата накинулись:

- Ты хитростью убил своего воспитанника,

А потом пришел рассказывать нам о своей подлости.

Если ты сознательно поступил с ним, как пес,

Как можем ждать мы от тебя добра?

Ты больше не один из нас, сгинь с наших глаз,

В других местах, коль можешь, налаживай другую жизнь!

После этого Джамболат переселился в Теберду,

Но и там ему мирное житье-бытье наскучило.

И там он прежнего обыкновения не оставил,

Набегами и грабежами не пресытился.

Собрав своих товарищей, ходил он в Хачипсы (Абхазию),

Отсиживался, а потом, как волк, терзал казачьи села.

Потом он начал руку запускать и в Карачай,

Начал теребить, рушить и горские коши.

Со своими товарищами ехал он по Большому Гуму вверх,

Поглядывая вокруг, не увидит ли чего (поживы).

Они заметили под неприступными скалами какого-то всадника,

Его товарищи решили, что это их счастливая доля.

Сказал (им) Джамболат: «Эй, молодцы, вы зря на это надеетесь,

Тот, кого вы видите, либо Доммайчи, либо Дебош.

Это они разъезжают в одиночку в горах, в степи ли,

Уверенные в своей силе и мужестве».

Его гордые товарищи на его слова внимания не обратили, 
                                                                                поскакали,

Думая: «Что нам сможет сделать один карачаевец?».

Скакали они, оглашая криком (округу), стреляя из винтовок,

Шумом своим заставляя скалы звенеть.

Всадник, услышав их, погнал своего коня вперед,

Потом повернул обратно и начал стрелять.

Уложил он трех-четырех, они погибли,

Двое-трое других убежали, еле-еле спаслись.

Уехал Доммайчи, повернув своего резвого коня,

Торопясь в дорогу, мчась по какому-то делу.

Но и после этого Джамболат от лиходейства не отошел,

Месяцами не бывал он дома, не обрел покоя.

В месяце кыркар (август) он снова выступил в дорогу,

С собою взял четырнадцать джигитов.

Едут они, высматривая, кого бы погубить,

Надеясь найти в Карачае побольше пятипядевых (невольников). 

Оттуда они завернули в стан, стоявший в горах,

Не чуя, что могут встретиться с Дебошем.

Дебош заехал туда, возвращаясь с охоты на оленей,

Направляясь с Бийчесына в Большой Карачай.

Кабардинский отряд вереницей к нему подъехал близко,

Они явно едут не с добром, решил он.

Устроившись поудобнее, Дебош зарядил винтовку и залег,

И крикнул так, чтобы кабардинские разбойники услышали:

- Эй, если вы мусульмане, я тоже мусульманин,

(Но) если подъедете еще ближе, я вас застрелю!

Поняв, что он один, отряд напал на него,

И там четверо кабардинцев вкусили черной земли.

Обстреливал его отряд, но ничего поделать не смог,

А смелый Дебош убил еще двоих.

Джамболат испугался, что он перебьет их всех,

Сам, взяв (в руки) хамаил,* поднялся и сказал:

- Я Атажукин, Джамболат я, князь,

Меня, прошу тебя, теперь не трогай!

Клянусь на своем хамаиле больше не вредить (вам),

И в Карачай ни разу не въезжать отныне!

Оттуда они отправились в селение Хурзук,

И пришли к почетным старикам на ныгыше.

Там Джамболат попросил прощения у народа,

И сказал, что не будет трогать коши Карачая.

Прожил он некоторое время, не вмешиваясь в раздоры,

Но товарищи его были недовольны таким житьем.

- Отправляйся, - сказали они, - с конными телегами, ой, Джамболат,

Эй, Атажукин героем рожденный Джамболат!

Отправляйся, отправляййся, ой, Джамболат, за годичной податью,

Людей не обрекай ты на раздумья, ой, раздумья!

Отправляйся, отправляйся, Джамболат, отважный, ой, наш князь,

Наше солнце, ярко светящее над миром, ой, над миром!

Отправляйся, отправляйся, Джамболат, отважный, ой, наш хан,

Наш полный месяц, поднимающийся над этим миром!

Ой, отправился бы ты, велящий запрягать, ойра, конные телеги,

Верхом на коне проливающий черную кровь!

Ой, отправился бы ты, велящий конным телегам, ой, мчаться,

Свои раны дающий лечить, не сходя с коня!

Отправляйся, - говорят, не оставляют Джамболата (в покое),

А когда он выезжает, товарищами его стать не решаются.

Атажукин батыром рожденный Джамболат

Тогда и сам решает выехать в дорогу.

Отправился ты в селение Исламей взыскать долг невольниками,

Не думал ты, что можешь не вернуться оттуда.

Выехали они и быстро, погоняя, скача, отправились,

До распутья, где расходились три дороги, добрались. 

У Джамболата товарищами, уой, все те же шестеро,

Лучший его товарищ – Баппучиев Салпу, ой, Салпу.
- Поедем, эй, молодцы, ой, но как поедем,

Раз уж отправились, как нам вернуться ни с чем?

- Если по горам поедем, ой, Джамболат, то гор много,

Если по равнине поедем, много врагов, которые с нами сразятся.

Джамболата, когда он услышал это, досада взяла,

Разозлившись, своему отряду он так сказал:

- Да пропадут кабардинские, ой, молодые князья,

И в набеги они зря выезжают, с неокрепшими станами!  

Садятся, седлая, на отборных чистокровных серых коней,

Никого не считая себе ровней, над каждым встречным посмеиваются.

Надевают (одежды), украшенные узорами из мишуры,

Желают (совершать) подвиги так, чтобы пули в них не попали.

Если вы боитесь, подойдите и скажите открыто,

Не езжайте со мной, а вернитесь в наше село ни с чем!

Не могу я, убоявшись, повернуть назад,

Нельзя ли нам поехать по этой, средней, ой, дороге?

- Среднюю дорогу Каноковы, ой, стерегут,

Человечину они вялят, как мясо овец.

Высматривая нашу оплошность, они ночью спят одетыми,

Высматривают, а нашей оплошности не замечают, ой, не замечают!

По средней дороге мы выедем прямо на Каноковых,

Выедем и тгда ненужных нам хлопот не оберемся.

Разве не Каноковы наши кровные, ой, враги,

Спасется ли от них, останется ли кто из нас в живых?

- Если ты боишься, Салпу, то, может, наденешь мою шапку,

А если не боишься, то поезжай со мной с охотой, ой, с охотой!

Того героя это так задело, ой, так задело,

Свою черную саблю рывком он выхватил: 

- Если побоюсь, твою шапку, ой, надену,

А если не побоюсь, с тобой поеду, ой, поеду.

Первым выстрелом, эй, Джамболат, разорву твое сердце,

Вторым выстрелом взыщу с Каноковых твою кровь! 

- Ну, если так, езжайте за мною строем,

И посмотрите, что мне сделают Каноковы.

Отправились они оттуда в Джемегей, уой, в Гегин,

Оттуда пересекли межу Каноковых.

Вереницей потянулись они по теснине, ой, Гоначхира,

Пусть мой враг встретился бы там с этой собачьей сворой!

Мой Джамболат от Каноковых нисколько не прятался,

Из Каноковых никто навстречу ему не вышел.

Так Джамболат проехал через селение Каноковых,

Не останавливая коня, оттуда удалился.

Жив-здоров явился он в селение Исламей,

Оттуда вернулся, гоня большой табун.

- Эй, Джамболат, мой господин, не мешкай, ой, не медли,

Этих коней с дороги в сторону не заворачивай!

- Не могу я ехать, не совершив полуденного намаза,

Враг не настиг нас, погони вроде бы мы избежали.

На поляне перед селом Каноковых были родники,

У этих родников они начали совершать намаз.

Проклятая княгиня Канокова за всадниками следит,

В подзорную трубу на этот отряд смотрит.

Там она батыра Джамболата узнала,

Стала рвать на себе волосы, плакать и рыдать. 

Та старая княгиня созвала всех своих сыновей и внуков,

Собрав их, перед ними замяукала, как кошка:

- Ой-ой, мои сыны, моя душа,

Вы видите, что Джамболат находится на нашей земле?

Однажды он угнал у нас целый табун,

В другой раз убил моего смелого сына.

В третий раз похитил он мою красивую невестку,

Увез ее и по дороге поступил с ней бесчеловечно.

Я знаю, что находящийся там – это Джамболат,

Одна нога у него очень давно покалечена.

С нами много раз он бился, сражался,

Его ногу парализовало, когда в нее попала наша пуля.

Он ездит с длинным стременем, не унимаясь, не уставая,

Глядела я, не узнавая их, пока не увидела его.

Теперь его серый конь привез его, ой, прямо к нам,

Не исполнится ли сегодня, ой, моя добрая мечта?

Если выйдете и сразитесь с этим псом – сражайтесь,

Если нет, то подите отсюда прочь!

Я сама, ударив стальными ножницами, его живот вспорю,

Пролью его кровь, выну его неверную душу!

Если этот Джамболат мужчина, меня не тронет он,

Его ружье с насечкой в меня не выстрелит!

Сказал бескровный (бледнолицый) князь Канамат Каноков:

- Пусть душа твоя будет на попечении Аллаха!

Кто сегодня от него (Джамболата) попятится назад,

Кто, опозорив нашу честь, заставит нас глядеть в землю, 

Текущая перед нами река свидетель меж мной и этим мертвецом – 

Для того данное тобою молоко нечисто!

Эй-хей, каноковские собаки за нами гонятся,

Близко к ним подъехали, кусают нас за ноги.

Каноковы, начав сражение, на той поляне гибнут,

Новые бойцы за ними прибывают.

Заноза впилась в белую руку Хажалия,

Начал он посматривать, по какой бы дороге убежать.

Уой-уой, Хукетов (Гукетлов?) трусливый Хажалий,

Если боишься, беги, давай, не стой, Хажалий!

Уой, Баппучиев славный муж – это Салпу,

В нужный день он рвется в бой, как лев.

Правая нога его застряла в стремени, он истекает кровью,

Хоть и кулом он был, но сражался, как один из узденей.

Уой, Атажукин безжалостный князь Джамболат, 

На тебя, кипя гневом, устремился Канамат.

Приближался он, как волк в зимнюю бурю, 

Одним выстрелом ты сбил его (с седла), как шапку.  


Ой, Джамболат, не жмуривший глаз перед пулями,

За свой век не проглотивший ничье обидное слово,

От сабли не отворачивавший голову в сторону,

Не отступавший назад даже перед стреляющей пушкой,

О, почему же ты не встаешь с места, стреляя,

О, что случилось с Джамболатом из черного железа?

Две пули попали батыру Джамболату в поясницу,

Уой, о чем тогда могло подуматься ему?

Гремел он поначалу, как гроза,

Кровь его свертывается на земле, как озеро.

Казанчев Биязурка единоборствовал, как уздень,

Биязурка еще вот как сказал:

- Уой, Джамболат, Каноковы нас истребляют,

Людей у нас остается все меньше и меньше.

А ты к прицелу не приникаешь так, как прежде,

Остановился ты, почему во врагов не стреляешь?

- Прицеливаюсь я, но белого от черного не отличаю,

Вглядываюсь, а в кого стрелять, не вижу.

Из множества и потерь много, из малости – мало,

Кроме нас, наверное, не уцелела ни одна душа.

Та старая княгиня сказала младшему сыну:

- Кровный враг вернулся через наше селение.

Это он истребил князей Каноковых,

Да не вернется он живым домой, этот рыгающий кровью!

Мой сын Адилгерий, на отцовского коня взберись-ка,

Его мечукаевское* ружье двумя пулями заряди, уой, заряди-ка!

Ты ребенок, тебя никто, уой, не заподозрит,

На этот раз Джамболат не уйдет (живым) и от тебя!

Адилгерий сел на коня и повернул его в ту сторону,

А свой мечука спрятал в рукаве своего чекменя.

- Эй, Джамболат, - он закричал, - уой, не стреляй,

Я передам тебе одну добрую весть!

Салпу долго и пристально смотрел на подъезжавшего,

И сказал лежащему (на земле) Джамболату:

- Ай, едет один всадник, в руках у него оружия нет,

Давай-ка я выстрелю и оставлю его на дороге, уой, на дороге!

На него с намазлыка, уой, Джамболат тоже посмотрел:

- Это ребенок, что он сделает, - сказал он, посчитав его дитем. – 

Оставь, не стреляй, пусть подъедет, послушаем, что скажет,

После этого отправимся в свои места, в свое село.

Мальчик, подъехав, уой, прямо над Джамболатом встал,

Вытащил свою мечуку и поразил его в грудь.

Обе пули в него попали, когда Адильгерий, уой, выстрелил,

Черной кровью его стало рвать, как и сказала княгиня Канокова.

Горит огнем от двух впившихся в его грудь пуль,

Уой, умирает он, вцепившись в упор для стрельбы.

Повернув коня, Адильгерий хотел ускакать,

Пуля, выпущенная Салпу, попала ему прямо в затылок.

- Смельчак Салпу, то, что должно было со мной случиться,






         уой, уже случилось,

 Обе пазухи мои полны свинцовых пуль.

Мой синий панцирь неподъемно тяжел, уой, тяжел,

Мир – это ненужная смута и шум.

Каноковы мой труп вытащат, уой, на солнцепек,

Благодарен я этой пришедшей ко мне смерти, уой, смерти!

К Каноковым пришла еще одна подмога,

Весь отряд Джамболата там погиб.

Из самшита был приклад винтовки, уой, Джамболата,

Сам стал он жертвой, уой, Каноковых. 

Княжны Каноковы с тонкими, как камышинки талиями,

Худосочные смуглые княжны Каноковы,

Кроят тело Джамболата, как мерлушковую шубу,

Своими ложками пьют его красную кровь.

Одежды Джамболата из красного, уой, шелка,

Кровь его лижут Каноковых, уой, овчарки.

Молодой женой Джамболата была красавица Ханий,

Она узнавала Джамболата еще (когда он ехал) с Нижней теснины.

Ожидая возвращения Джамболата, она устала,

На вечерней заре погадала по камешкам, и выпали 

                        погребальные носилки.

Осталась Ханий, не отрывая глаз от округи Каноковых,

Осталась, как лежащая на зеленом типчаке яловая оленуха.


Довольно полный текст поэмы был опубликован М. А. Хабичевым в книге «Къочхарланы Къасбот – халкъ джырчыланы тамадасы» (Черкесск, 1986). По его мнению, ее автором является выдающийся народный певец К. Б. Кочкаров (1834-1940). Текст дополнен отдельными строками и фрагментами из записей составителя.

*** 


К тому времени, когда на Центральном Кавказе стала постепенно устанавливаться власть царской администрации, единодушия в среде кабардинской знати не было. Одна часть предпочла сотрудничество и службу в русской армии, другая часть выступила против с оружием в руках и погибла в боях. Некоторые из них, иногда вместе с подвластными им крестьянами, бежали в Прикубанье, в первой трети XIX в. еще не вошедшее в состав России (так называемые «беглые кабардинцы», наряду с бесленеевцами - предки нынешних черкесов КЧР). Одним из таких беглецов был, вероятно, и герой песни, отважный и жестокий Джамболат Атажукин.


Его биографию можно пополнить сведениями из генеалогической легенды Джуртубаевых (наиболее полный ее вариант в 1984 г. был записан нами у Джуртубаевой Ф. З., 1907 г. р., г. Тырныауз). Отец основателя рода был из фамилии Кудаевых (Чегемское ущелье; до последнего времени браки между Кудаевыми и Джуртубаевыми не заключались; тамги двух родов почти идентичны), его имя информаторы запамятовали. Как рассказывала Фатимат Заурбековна, мать Джуртубая звали Хуж; по ее словам, «она была дочерью знатного кабардинца Къараукъ улу»; на самом деле, как мы выяснили потом у знатока адыгской старины Мухаммеда Шопарова, фамилия Къараукъо не кабардинская, а бжедугская. Напомним, что в преданиях о происхождении чегемских таубиев, приведенных выше, говорится, что их предками были адыгейские князья Болотоковы. Этот Къараукъов, скорее всего, являлся сыном одного из воинов, пришедших с ними. Совпадает и время; перечень поколений приводит к выводу, что Джуртубай родился примерно во второй половине XVIII в. (ныне в Тырныаузе, например, живет 9 поколение Джуртубаевых), т. е. какое-то время спустя после того, как потомки бжедугов укоренились в Чегеме.


У Джуртубая было 4 сына (Даулетук, Ишханук, Огурлу, Байрам) и дочь-красавица, которой отец дал имя Хуж, в честь своей матери (вероятно, дочери или внучки пришельца-бжедуга). Вскоре он переехал в Баксанское ущелье, в селение Быллым (в дореволюционной литературе – Озаруковский хутор); недалеко от Быллыма находится место, которое называется Джуртубай тургъан «(место, где жил Джуртубай»). Там же он и умер. Три его старших сына и дочь переселились в В. Баксан, Байрам остался в Быллыме.
Даулетук часто ходил в набеги и подружился с Джамболатом Атажукиным из сел. Заюково (расположенного у входа в Баксанское ущелье), отец которого происходил из княжеского сословия, а мать была, вероятно, из сословия уорков (дворян), т. е. он не был «чистым» князем (видимо, поэтому Каноковы, пытаясь унизить Джамболата, говорят, что он рожден дворовой девушкой); из крепостных у него была только одна молодая семейная пара. Однажды он приехал в гости к Даулетуку, увидел Хуж и предложил другу выдать ее за него. Тот в шутку сказал, что согласен, если Джамболат покроет золотыми монетами пол небольшой комнаты, в которой они сидели. Джамболат промолчал, но через месяц приехал с мешком золотых монет. Даулетук обиделся, объяснив, что он пошутил, но Джамболат ответил, что в таких делах шуток не понимает.  


Спустя какое-то время после свадьбы они уехали в Прикубанье, где Хуж, вероятно, вскоре умерла; поэтому в песне говорится, что Джамболат вначале был одинок. Своих крепостных – мужа и жену - он оставил в В. Баксане. Родившегося у них сына они назвали в честь Даулетука, в доме которого жили, а во время установления царской администрации их записали Джуртубаевыми. Позже они вернулись в селение Заюково, где и сейчас проживают их потомки. Поэтому родственных отношений между балкарскими и кабардинскими Джуртубаевыми не было.

Хамаил – молитвенник.


Мечукаевское ружье – вид старинного ружья.

НОГЪАЙ 

Кюз къойчула да ма Жёде аузуна кирдиле,

Ит душманла тасхабызны къайдан билдиле?

Кюз къойчула да улакъ кесдиле ашаргъа,

Ой, ала да аны кесип, санлап бошаргъа,

Кечелени да бир иги заман-чагъы болургъа,

Сюе эдик а жатып, рахатланып солургъа.
Улакъ этле да ма багъыр къазанда асылып,

Эбзеле жетдиле, къара туманлай, басынып.

Ол итлерибиз а, чырпыгъа кирип, юрдюле,

Туудуланы уа къойчу къошларын сюрдюле.

Къойчула къопдула ыстауатда мау-шаудан,

Къуугъун ийдиле Сарыбашланы Къаншаудан.

Къаншау барады, чепкен этеклери жел эте,

Артха айлана да, кеси кесине кёл эте.

Шинжили тарда Къаншауну къуудула, къычырып,

Къаншау кетди, ит душманладан ычхынып.

Чаба барып, ташлы ыстауатха жетген эди,

Кешене тарындан Тёбен Урдозгъа жетген эди.
Огъары Байгорудан къуугъун ушкок атылды,

Минарадан а къуугъун салах тартылды.

Малкъарукъланы ачылмаучу къабакълары ачылды,

Гара аузунда да ма толу къошла чачылды.

Ой, баш къусханды сабанлада мандалакъ,

Ногъай чыкъгъан эди бу къуугъунга алгъаракъ.

Адам ашайды да шейит Ногъайны эгери,

Жигит Мусос эди батыр Ногъайны нёгери.

Ол эки батыр да, уой, чаба-жорта кетдиле,

Ала душманланы Тау Артында жетдиле.

Душманла бла да ала ачы къазауат этдиле,

Къая ташлагъа халал къанларын тёкдюле.

Хахай-къуугъун дегенде, ушкогун алып кетген эди,

Жигит Ногъай Тау Артында ёлген эди.

Къартла ийнанмайла, Ногъай анда ёлгенд деп,

Жашла айталла, Ногъай кюз биченде тёбенд деп.

Къан барады ма бу кёпюр къатында талада,

Жиляй къалдыла шейитлени тапхан анала.

НОГАЙ

Чабаны по осени вошли в ущелье Жёде,

Откуда об этом прознали (наши) псы-враги?

Чабаны по осени, чтобы поесть, козленка зарезали,

Ой, и только они его разделали,

И только наступило хорошее (тихое) время ночи,

Хотели было мы лечь и блаженно отдохнуть.

Мясо козленко (варилось) в подвешенном котле,

Тут сваны нагрянули гурьбой, как черный туман.

Наши собаки, забившись в кустарник, залаяли,

Угнали (сваны) овечье стадо Тудуевых.

Чабаны встали на шум-гам в стойбище,

Весть о тревоге послали через Сарыбашева Каншау. 

Каншау едет с развевающимися полами чекменя,

Оглядываясь назад, сам себя подбадривая.

В теснине Шинжили за Каншау с криком погнались,

Каншау вырвался, ушел от врагов.

Пустившись вскачь, доехал он до каменного стойбища,

Из теснины Кешене добрался до Нижнего Урдоза.

В Вехнем Байгору раздался выстрел, сигнал тревоги,

А с минарета прозвучало извещение (об угоне).

Ой, на полях зацвел бутень,

Ногай на этот сигнал тревоги явился первым.

Людей ест* эгер мученика Ногая,

Смелый Мусос был товарищем батыра Ногая.

Эти два батыра вместе скакали-ехали,

Врагов они настигли (уже) в Загорье.

С врагами они жестоко сражались,

На камни скал свою чистую кровь пролили.

Когда крикнули, завопили о тревоге, он уехал, взяв ружье,
И погиб в Загорье смелый Ногай.

Старики не верят, что Ногай там погиб,

Молодые говорят, что Ногай в низовьях, на сенокосе.

Кровь струится по лужайке возле моста,

Плачут матери, родившие мучеников.   
ЛА составителя. Без паспортизации.

«Людей ест эгер мученика Ногая» - т. е. охотничий пес Ногая был очень свиреп.
КЕРЕМЕТЛАНЫ МУХАЙ

Эбзеле Гара Ауузуна чапдыла,

Тау Артына кёп малла аудурдула.

Шош ётюп, Чегем бийигинден ала

Эки кюнню Харам дорбунда букъдула.

Алайда зада тонгузну ёлтюрдюле,

Терисин сыдырып, отха кёмдюле.

Жауурун къалагъын ортагъа салдыла,

Ала аны алып къарадыла,

Кёп тюрлю затла жораладыла.

Ахырында бир къарт алды къолгъа:

- Эртденликде чыгъайыкъ биз жолгъа, - 

Деди ол, тири къошула оноугъа, - 

Иги кёрюнед тамблагъы жолубуз,

Малдан толлукъду арбазыбыз, къолубуз.

Танг ата, кёкде тогъуз жулдуз къалгъанлай,

Эртден жели онг къулакъгъа къакъгъанлай,

Тебирейик, къой къошланы алайыкъ,

Тапхан малны аллыбызгъа салайыкъ.

Ыфчыкны иги сакъласынла тёртеулен,

Сюрюу къатындан кетмесинле жетеулен.

Экеулен а ушкокланы тутугъуз,

Къуугъан болса, сампалланы къуругъуз.

Ай, къыйынды мындан сюрюу аударгъан,

Чегем къуугъундан да сау-эсен къутулгъан.

Чегемлиле къузгъун тилни билелле,

Ала жер тюбю бла да келелле.

Танг аласында Туудуланы бауладан

Ала мал сюрдюле, сакъ бола къаугъадан,

Чегемлиле къарадыла ызларындан.
Тереклеге бугъа, къара къаргъалача,

Хансха жараша, кийик къоянлача,

Булутлада учхан къарылгъачлача,

Шауданлагъа кёмюле, суусарлача.

Къаншау алларын ыфчыкда тыйды,

Тау ушкок бла тасхачыларын къырды.

Алайдан, жумарукъча, ол Башилге ётгенди,

Элге келип, анда хапар этгенди.

Кеч бола, эл жыйылгъанд оноугъа,

Керемет улу Мухай ыразыды,

Кечге къалмай, Эбзеге барыргъа.

Андан ариулукъ, келечилик бла

Малланы ызларына къайтарыргъа,

Алай эте, Эбзеге бла Чегемге

Ёмюрлеге тынчлыкъ салыргъа.

Аны айтханы бла къалмалла,

Асламысы къулакъгъа да алмалла.

Сора Мухай Эбзеге кеси жол алды,

Этген умутуна ийнанып, жол салды.

Атасы Къаплан айтды ол кезиуде анга:

- Аман кюнле келликдиле, эй, жашым а,

Жерингде турмасанг, сени башынга.

Осал тюшле кёргенме танг аласында,

Барма, адетге ийнанып, сен Тау Артына.

Кир суудан, кюрешдинг, сен ёталмай,

Къалгъаненг, суу жагъасындан кеталмай.

Айтханымы этип, тургъун, жашым, жерингде,

Ырахат жашагъын туууп ёсген элингде.

- Эл ол затха тынгылап къойса, жарамаз,

Сабырлыкъдан элге, адамгъа хайыр болмаз.

Мен барлыкъма Эбзеге, ёлсем да,

Жумушуму этмей, жан берсем да!

Алай айтып, ол Тау Артына атланды,

Биргесине барыргъа киши базынмады.

Юч да къауум тасхачыладан ётдю,

Сора Мески деген элге жетди.

Мухай къонакъбайына салып барды,

Чегемде аны юйюнде тохтаучу

Инсанны къошунда бир кече къалды.

- Таулуну бла Эбзени арасында,

Ол ишге ким, къалай да къараса,

Ыфчыкдан къайсыны малы ётсе,

Кёзден ташайып, узакъгъа кетсе,

Олсагъат сана аны тас болгъанга, - 

Деди ол, къаш тюбюнден къарап анга. – 

Гара Ауузуна тапдырайым, хатасыз, сени,

Санап айланма мындан ары кечелени бла кюнлени.

Чегем малланы, даулашалла, юлеше,

Жарашмайын, бири бири бла кюреше,

Къамала бла къызыудан къызыу сермеше.

Сен бармагъын аланы къатларына,

Бой салгъын, тынгылагъын къартларынга.

Мухай, башын кётюрюп, алгъа тебиреди:

- Мен борчум бла келгенме бери, - деди, -
Ант этгенме эл малланы къайтарыргъа,

Не да жанымы эбзе жеринде салыргъа.

Алай айтып, Мухай баргъанд ичлерине,

Кеси да уста эди эбзелени тилине.

Тёгерегинден аны ала къуршоу этдиле,

Таныгъанла, танымагъанла да жетдиле.

Эбзе юлеше болгъанды Чегемни малын,

Ол къууанчха жыйгъандыла элни барын.

Адам кёпден жокъ эди аны саны,

Мухай барды, бир къарт эбзени танып.

- Мен келгенме малланы къайтарыргъа,

Эбзеге бла Чегемге тынчлыкъ салыргъа.

Болмаса, уллу боллукъду къайгъы арада,

Чегемлиле олтуруп турмазла къалада.

Сюрюлген малла эслеринден кетмезле,

Тынчаймазла ол затха уа, кечмезле.

Ол къарт эбзе айтхан эди алайда:

- Бизде аллай адетни кёргенсе къайда?

Сюрюлген малны къайтарыудан жокъ файда.

Энди сени бий намысынгы этейик,

Ыфчыкдан бир хатасыз ётдюрейик.

Саулай къайтхын сабийлеринги къолуна,

Тебирегин сен, кече къалмай, жолунга.

Аны эшитип, Керемет улу ачыуланды,

Чегемни малларын санаргъа ачыкъланды.

Къарай кетип, кесини эркечин эследи,

Ол а, чабып келип, мюйюзлерин анга тиреди.

Сора, юсюне секирип, аны ийнакълады,

Керемет улу да бойнундан къучакълады.

Сора эбзеле узалдыла сампаллагъа,

Къамасы бла Мухай да секирди алагъа.

Тогъуз адамны ёлтюрдю жауларындан,

Кеси да онгсуз болду жараларындан.

Терен къолгъа кетип, жигитлигин букъдурмады,

Алай бла жаны саулай кесин тутдурмады.  

Жанындан эсе ол намысын бийик кёргенди,

Харип Мухай, тулпарча, эбзе элинде ёлгенди.

МУХАЙ КЕРЕМЕТОВ

Сваны напали на Гара-Аузу,

И угнали в Загорье много скота.

Тихо проникнув на высоты Чегема,

Они два дня скрывались в Запретной пещере.

Там они убили трехлетнюю (дикую) свинью,

Содрав с нее шкуру, поставили ее (мясо) на огонь.

Ее лопатку они положили перед собой,

Взяли и стали ее рассматривать,

Стали толковать (виденное на ней) по-разному.

В конце ее взял в руки один старик:

- Давайте отправимся в путь утром, - 

Сказал он, живо вступая в совет. - 

Удачным видится мне наш завтрашний путь,

Скотом наполнятся наши дворы, наши руки.

На рассвете, когда на небе останется девять звезд,

Когда утренний ветер подует в правое ухо,

Отправимся и захватим овечьи стада,

Весь скот, что найдем, погоним перед собой.

Пусть перевал охраняют четверо,

Пусть семеро не отходят от отары.

Двое из вас держите (наготове) ружья,

Если будет тревога, взводите курки.

Ай, очень трудно перегонять скот отсюда,

Как и спастись от чегемской погони.

Чегемцы знают язык воронов,

Они приходят под землей (т. е. незаметно).

На утренней заре из кошар Тудуевых

Они угнали скот, остерегаясь тревоги,

Чегемцы (чабаны) остались, глядя им вслед.

(Шли они), прячась за деревьями, как черные вороны,

Скрываясь в траве, как зайцы,

Как ласточки, летающие в облаках,

Погружаясь в родники, как куницы.

Каншау преградил им дорогу на перевале,

Из горского ружья перестрелял их лазутчиков.

Оттуда, как улар, он прошел на Башиль,

Явившись в село, сообщил о случившемся.

В позднее время народ собрался на совет,

Мухай Кереметов выразил желание

Не откладывая, пойти в Сванетию,

Оттуда мирно, путем переговоров,

Вернуть скот обратно,

И так навеки водворить спокойствие

Между Сванетией и Чегемом.

Но сказанное им (во внимание) не приняли,

Большинство к нему не преклонило слуха.

Тогда Мухай собрался идти в Сванетию один,

Веря, что его надежда сбудется, обдумал путь.

Его отец Каплан тогда сказал ему:

- Эй, недобрый день тебя постигнет, сын мой,

Если ты не останешься на месте (дома).

Плохие сны я видел на утренней заре,

Поверь обычаю и не ходи в Загорье.

Мутную реку ты пытался и не мог перейти,

Остался там, не смог уйти с того берега.

Послушался бы ты меня, остался бы ты на месте,

Жил бы безмятежно в селе, в котором родился и вырос.

- Эй, нельзя то дело просто так простить,

Нет пользы ни селу, ни человеку в (такой) сдержанности.

Я пойду в Сванетию, даже если погибну (там),

Если, не исполнив дело, расстанусь с душой!

Сказав так, он направился в Загорье,

Никто вместе с ним пойти не осмелился.

Прошел он через три группы дозорных,

Потом прибыл в селение Мески.

Мухай пошел к своему гостеприимцу,

Который остнавливался в его доме в Чегеме,

И переночевал в его коше.

- Между Балкарией и Сванетией,

Кто бы как ни посмотрел на это дело,

Чей бы скот ни перешел через перевал,

Как только он скрывается с глаз,

Считай его потерянным, - 

Сказал тот, глядя на него исподлобья. – 

До Гара-Аузу я доставлю тебя невредимым,

Не считай теперь свои дни и ночи (не хлопочи).

Сейчас они препираются, деля чегемский скот,

Не соглашаются друг с другом,

Все яростнее бьются на кинжалах.

Лучше бы тебе не подходить к ним,

Смирился бы ты, послушался своих стариков!
Мухай, подняв голову, шагнул вперед:

- Я приехал сюда по делу, - сказал он, -
Я поклялся либо вернуть скот селения,

Либо расстаться с душой в сванской земле.

Сказав так, Мухай вошел в их толпу,

А сванский язык знал он очень хорошо.

Тут они его со всех сторон окружили,

Подошли и знакомые с ним, и незнакомые.  

Сваны делили скот Чегема,

На это торжество созвали они все селение.

Множеству людей не было числа,

Мухай подошел к одному знакомому старику.

- Я приехал, чтобы вернуть скот,

Чтобы установить мир между Сванетией и Чегемом.

Если нет, то между ними будут большие свары,

Чегемцы не станут отсиживаться в башнях.

Об угнанном скоте они не позабудут,

Не успокоятся они, не простят.

Этот старый сван сказал там:

- Где ты видел у нас такой обычай?

От возвращения (вам) угнанного скота нам проку нет.

Мы проявим уважение к твоему княжескому сану,

Не причинив тебе вреда, доведем тебя до перевала.

Так что, возвращался бы ты лучше к своим детям,

Собрался бы в путь, не припозднившись.

Услышав это, Кереметов разгневался,

И вознамерился пересчитать скот Чегема.

Присматриваясь, заметил он козла-вожака (своей отары),

А козел подбежал и уперся в него рогами.

Потом стал прыгать на него, стал ластиться к нему,

А Кереметов обнял его за шею.

Тогда сваны положили (пальцы) на курки,

И Мухай с кинжалом кинулся на них.

Девять человек убил он из своих врагов,

И сам лишился сил из-за ран.

Скрывшись в глубоком ущелье, своего геройства он не таил,

Живым не дал себя поймать (им).

Выше жизни он поставил честь,

Бедный Мухай погиб в сванском селении, как богатырь.

Произведение, опубликованное Х. Х. Малкондуевым (в книге «Этническая культура балкарцев и карачаевцев». – Нальчик, 2001), было записано им в сел. Эль-Тюбю в исполнении Суфьяна Шахмурзаева, и в сел. Булунгу, у Мажита Тёппеева. Оно было известно также Газаеву Исхаку и Хамзату Жаникаеву. Все они считали, что песня создана Даутом-хаджи Шаваевым (Абайхановым). Речь, вероятно, идет о том же событии, что было описано в предыдущем тексте; но там героя зовут Ногай. 

АЛИККАЛАНЫ ХАЖИБИЙ

Ойра, Аликка улу да жигит туугъан Хажибий,

Бош тукъумдан чыкъса да, жаны-саны керти бий!

Ныгъышлада олтургъанла хапар, таурух этдиле,

Къобан элде ким жигитди, ким батырды, дедиле. 

Хажибийге батырды, чынтды тулпар, дейдиле, 

Аны юсюнден ким биледи керти хапар, дейдиле.

- Хажибийни батырлыгъын биз андан билир эдик,

Аллай жашха уллу сый, намыс да берир эдик,

Ол Хажибий Темир-Къапуну темир эшигин ачалса,

Анда болгъан къумачланы элге-халкъгъа чачалса,

Сый къанганы юсюн сыйлы ичги, бал этип,

Темир-Къапу темиринден тор атына нал этип.

Ол сёз, дейди, Хажибийге терк окъуна жетген эди,

Жюрегине тамам темир окълай ётген эди.

Жыйын аллы барып, ол къаланы эшиклерин ачханды,

Аны кёрюп, къалауурла андан кери къачхандыла.

Къачмагъанын, тутуп, бирем-бирем жойгъан элле,

Къумачланы юч тюрлюсюн, топ-топ этип, жыйгъан элле.  

Гёзел суудан ёрге айланады жигитлени аллары,

От чакъдыра Хажибийни тор атыны наллары.

Кёп болгъанед Къобан элде тюрлю дарий, къанауат,

Махтау берди Хажибий-тулпаргъа жамауат.

Бир кюн Аликка улу, уугъа барып, къайтады,

Элде болгъан къаугъа таууш аны сагъайтады.

Тиширыула, сыйыт этип, къычырыкъ этип, жиляйла,

Эр кишиле, жерге къарап, тынгылайла.

Келе келип, Хажибий элчилеге алай соргъанды:

- Уо бу ишигиз неди да, уо не палах болгъанды?

Ёлет кирсе, орамлада ёлюклени кёрюр эдим,

Уруш болса, ушкок тауушладан билир эдим.

- Эй-эй, - дегендиле, - элибизде ёлет-ауруу да жокъ эди,

Жашауубуз, сен къойгъанлай, бек токъ эди.

Эй, тюнене тюзден къабыртылы бийле келген элле,

Тюбегенни къамичиле бла тюйген элле.

Къармадыла хар отоуну, хастанланы бла бауланы,

Сюргендиле, бир баш да къоймай, малланы.

Биягъы бизге, ой, бир къара кюн а келгенди,  

Баям, мамыр жашауну атасы ёлгенди.

Хажибийни санлары багъырлай къызгъанды,

Къара ушкогун тешип алып, жерге сызгъанды:

- Эй, кимсиз, эр кишиле деп, адаммысыз а, эрмисиз,

Юйде тургъан къатынлагъа нёгермисиз?

Эй, мен бу ачыудан кюе турама, уой, жанама,

Жортууулгъа жангыз кесим чыгъама.

Мен эрме деген бар эсе, мени ызымдан атлансын,

Мен малма деген жол жанында отласын!

Жортууулгъа жети киши тебрейле жаяулай,

Дертибизни жетдирмей а къайтмабыз деп, саулай.

Эр Хажибий Сыйлы Къуран бла ант этген эди,

Ол антына таза кертичилей кетген эди:

- Къабартыны, барып, къыйырына мен жетмесем,

Ол бийлени жаяу жюрюрча этмесем,

Ма мен этген бир умутум да толмасын,

Атым да Хажибий-батыр а болмасын!

Бара-бара, Къабартыгъа кече ортада киредиле,

Тюз ол кече окъуна бир жылкъыны сюредиле.

Экинчиге уллу тууар бир сюрюу тапхан элле,

Къууп барып, узакъ къумукъ элде сатхан элле. 

Кюндюз ала къаялада, дорбунлада къаладыла,

Кече болса, жортууулгъа барадыла.

Къабартылы бийле ызларындан жюрюйдюле,

Сакъалларын сапынсызлай жюлюйдюле.

Тёгерекден ала, ый, бир болушлукъ тилейдиле,

Хажибийни жояр амал-такъал излейдиле.

Да бир кюн а, жюрюй, ала ызын тапхан элле,

Таша барып, кечегиде чырпылада букъгъан элле .

Тура эди Хажибий а, от алында олтуруп,

Нёгерлери жукълай элле, бир тар дорбунну толтуруп.

Ол бийледен бири Хажибийни атхан эди,

Огъу уа, анга тиймей, бир терекге батхан эди.

Хажибий-батыр, артха айланып, атханды,

Ол бий къауум, бири бирин малтап, къачханды.

Андан сора аны жояр умутларын юзген элле,

Кенгеш къурап, болгъан ишни сюзген элле.

Къобан элге ала андан келечиле ийгендиле,

Жарашайыкъ, хошлукъ болсун, дегендиле. 

Хажибий анасы, уой, бир эл багъасы Ханбийчеди,

Хар адамгъа да, хар ишге да тюз багъа бичеди.

Ол Ханбийче обур эди, боллукъ затланы билиучю,

Тюшюн тюнде болуп, толуп да кёрюучю.

Жашы, юч да жукълап, юч тюш кёрген эди:

- Неге кёргенме, айт манга, - деп тилеген эди. - 

Магъанасын, тилейме, башхагъа сен бурма,

Унут десенг, мен экинчи кюн унутурма.

- Уой, балам, балам, тюш дегенинг келечиди,

 Аны эслемеген телиди, билмечиди.

Тюшлеринги, хайыр болсун, мен тюз айтырма,

Бир затчыгъын да бурмай, не жашырмай.

- Тюшлерими биринчиси къысха болгъанды:

Бизни ат илкичге къузгъун келип къонганды.

Ызы бла чорбатха эки кёгюрчюнчюк къонду,

Ала этгенге, элгенип, сейир болдум. 

Бир бири тюклерин а юзюп-юзюп къойгъан элле,

Ол тюклени сени юсюннге къуйгъан элле. 

Гаммешибиз башын босагъа юсюнден кётюрдю,

Юйге айланып, ачы-ачы да ёкюрдю.

- Ой-ой, балам, буруп айтсам, жарамайды,

Тюзюн айтама да, анга тилим айланмайды.

Сени ма бюгюн къазауат кёрюр кюнюнгдю,

Ма тамбла уа къазауатда ёлюр кюнюнгдю.

Илкичибизге, келип, къузгъун андан къонган эди,

Аны айтханынгда, жарлы жаным чыкъгъан эди.

Эгечлеринг юйге тёбен элден терк жетерле,

Жиляууунгу, баш чачларын жыртып, ала этерле. 

Къарт атангы бетин, уллу бушууу къаралтып,

Босагъада жиляр, жюреклени да таралтып.

Ма ол кюн, дейди, ауушдан гяуур аскер аугъан эди,

Къобан элге ол от жауунла жаудургъан эди.

Эллерибиз, кюз ёртенлей, гур-гур этип, жаналла,

Ййнаралла къызыл къаныбыздан къаналла.

Къара халкъны, къой сюрюулей, къыстап, бёледиле,

Жигит жашла къазауатда ёледиле.

Гёзел сууну къызылды, къан бетлиди кёмюгю,

Ингир ала келтирдиле жигит Хажибийни ёлюгюн.

Эй, Хажибий, Къобан элни жигит да уланы,

Болгъанса халкъынгы къоруучусу бла таяны! 

Керек жерде, сабыр-сабыр ойлай эдинг,
Жетген кюнде намыс-бетни сайлай эдинг.

Къыйынлыкъда нёгеринги, шуёхунгу да атмадынг,

Не дининги, не элинги да сатмадынг.

ХАЖИБИЙ АЛИККАЕВ
Ойра, Аликкаев героем рожденный Хажибий,
Он и из простого рода, но душой и телом настоящий князь!

Сидящие на ныгышах говорили (однажды) о том, о сем,

Спрашивали, кто в селении Кобан смел, кто отважен.
Говорили, что отважен Хажибий, настоящий богатырь,

Спросили, кто знает о нем правду:
- О мужестве Хажибия мы тогда узнали бы,

Такому молодцу тогда великий почет и честь оказали бы,

Есди бы этот Хажибий смог открыть железные ворота Темир-Капу,

Если бы тамошние ткани смог раздать селению, народу,

Если бы пиршественный стол уставил бы дорогими напитками, медом,
Если бы сделал бы из железа Темир-Капу подковы для своего гнедого коня!

Эта речь, говорят, быстро дошла до Хажибия,

Пронзила она его сердце, как железная стрела.

Отряд во главе с ним открыл ворота той крепости,

Увидев их, охрана убежала оттуда прочь.

Тех, кто не сбежал, они по-одному убили,

Три вида лучших тканей, сложив тюками, собрали.

Передние джигиты направились вверх от реки Гёзель,*

Огонь высекали подковы гнедого коня Хажибия.

Много стало в селении Кобан разных шелковых тканей,

Хвалу воздало общество богатырю Хажибию.

Однажды Аликкаев вернулся с охоты,

Переполох в селении заставил его насторожиться.

Женщины голосили, плакали, кричали,

Мужчины, глядя в землю, молчали.

Подойдя, Хажибий так спросил у сельчан:

- Эй, что вы делаете, что за несчастье приключилось?

Если бы напал мор, я увидел бы на улицах трупы,

Если бы шла война, узнал бы по звукам выстрелов.

- Эй, - сказали, - не было у нас в селении мора, болезни,

Жизнь наша была полна, как и до твоего ухода (на охоту).

Но вчера с равнины приехали кабардинские князья,

Каждого встречного они избивали плетьми.

Обшаривали каждую комнату, сеновалы и хлева,

Угнали скот, не оставили ни одной головы.

Опять настали для нас, ой, черные дни,

Похоже, мирная жизнь (наша) кончилась.*
Тело Хажибия раскалилось, словно медь,

Снял он свою черную винтовку и бросил ее наземь:

- Эй, мужчины, кто вы – люди, мужи,

Или товарищи своим сидящим дома женам?

Эй, от этой обиды я пылаю, я сгорю,
Сегодня сам один я отправляюсь в набег.

Если кто считает себя мужчиной, пусть едет за мной,

А кто считает себя скотиной, пусть пасется на обочине!

Семеро мужчин пешком отправились в набег,

Сказав, что не вернутся живыми, пока не отомстят.

Герой Хажибий поклялся на Святом Коране,

И остался верен своей клятве:

- Если я не пройду до самого края Кабарды,

Если не заставлю тех князей ходить пешком,

Пусть ни одна из моих надежд не сбудется,
Пусть имя мне не будет Хажибий-батыр!

В Кабарду они пришли в полночь,

И в ту же ночь угнали один табун.

Во второй раз они нашли большое стадо коров,

Угнали и продали его в дальнем кумыкском селении.

День они проводят в скалах, в пещерах,

Когда наступает ночь, отправляются в набег. 

Кабардинские князья ходят за ними следом,

Бороды свои бреют без мыла.*

У окружающих они хоть какой-то помощи просят,

Ищут способ-средства расправиться с Хажибием.

Однажды, разъезжая, они напали на его след,

Пробравшись тайком, ночью засели в кустарнике.

Хажибий в это время сидел у костра,

А его товарищи спали, заполнив тесную пещеру.

Один из этих князей выстрелил в Хажибия,

Его пуля в него не попала, впилась в какое-то дерево.

Хажибий-батыр, обернувшись, тоже выстрелил,

И группа князей убежала, топча друг друга.

После этого они потеряли надежду убить его,

Собрав совет, они обсудили то, что случилось.

В селение Кобан они посланцев-посредников отправили,

Предлагая помириться, жить по-доброму.

Мать Хажибия была Ханбийче, стоящая целого селения,

Каждому человеку и каждому делу она знала верную цену.

Та Ханбийче была вещей, знала все, что будет,

Сны свои сбывшимися наяву она видела.

Ее сын, трижды уснув, видел три сна:

- Скажи, к чему мне (это) приснилось, - попросил он. – 

Ты их значение, прошу, не искажай,

Если велишь забыть, на следующий день забуду.

- Ой, дитя мое, дитя мое, сон – это вестник,

Кто этого не замечал, тот глуп, тот невежда.

Твои сны, пусть будут они к добру, я верно истолкую,

Ничего не искажая, не скрывая.

- Первый мой сон был коротким:

На нашу коновязь прилетел и сел ворон.

Следом за ним на карниз сели две голубки,

Глядя на то, что они делают, я вздрогнул и подивился.

Они вырывали друг у други перья,

И осыпали этими перьями тебя.

Наш буйвол у порога (дома) поднял голову,

И в сторону дома громко промычал.

- Ой-ой, дитя мое, искажать (значение сна) мне нельзя,

А сказать правду у меня не поворачивается язык.

Сегодня день твоего участия в битве,

А завтра день твоей гибели в бою.

Потому-то ворон и сел на нашу коновязь,

Когда ты сказал об этом, я лишилась своей бедной души.

Из нижнего селения сразу же приедут твои сестры,

Будут рвать на себе волосы, тебя они оплачут.

Твой старый отец, с почерневшим от горя лицом,

Будет рыдать на пороге, надрывая (всем) сердца.

В тот день, говорят, из-за перевала пришло гяурское войско,

На село Кобан оно пролило огненные дожди.

Наши селения полыхают, издавая гул, как осенний пал,

Генералы утоляют жажду нашей алой кровью.

Простой народ они выгоняют и делят на части, как стадо овец,

Смелые молодцы погибают в сражении.

Красной, цвета крови стала пена реки Гёзель,

На вечерней заре привезли тело героя Хажибия.

Эй, Хажибий, отважный сын селения Кобан,

Ты был защитником и опорой своего народа!

Когда нужно, ты думал сдержанно,

В трудный день (всегда) избирал честь и достоинство.

В беде своих товарищей и друзей не бросал,

Ни веру свою, ни свой народ не предал.


«Къарачай-малкъар фольклор» (Нальчик, 1996); дополнена фрагментом из другого варианта (из архива составителя).

***


В 1830 г. царские войска под командованием генералов Абхазова и Ренненкампфа вошли в Тагаурское ущелье Осетии и подавили восстание тагаурцев, возглавленное Бесланом Шанаевым и его семью сыновьями. Некоторые тагаурские селения были разрушены и сожжены, боевые башни взорваны. Хазби Аликов, один из участников восстания, погиб в бою. В Осетии о нем сложен цикл песен и легенд.  

Река Гёзель – река Гизельдон в Тагаурии. Название тюркское – «красивая река».

«…мирная жизь (наша) кончилась» - в оригинале: «отец мирной жизни умер». Это выражение – рудимент эпохи, когда все объекты и явления мыслились имеющими родителей. Састо можно услышать это же выражение и по другим поводам; например, кто-то просит у кого-то закурить; у того сигареты закончились, поэтому (или, желая потомить курильщика) он отвечает: Тютюнню атасы ёлгенди «Отец табака умер».   


«Бороды свои бреют без мыла» - выражение, означающее «считают себя опозоренными», т. е. «причиняют себе боль, заглушая злость»; кроме того, безбородыми были только рабы; в знак позора преступникам сбривали бороду. Ср. обычную фразу: Мен ол затны этмей къойсам, сакъалымы сапынсыз жюлюрсе – «Если я этого не сделаю, ты сбреешь мою бороду без мыла».
МАУКА

(Къумукълу къызны жыры)

Атасы:

- Келе кел, къызым, ой, кел, къызым,

Биз тау эллеге барайыкъ, къызым.

Ала тау хауада жашайла, къызым,

Къара къозула ашайла, къызым.

Жарлыны, ачны да тойдуралла, къызым,

Моллагъа согъум да сойдуралла, къызым.

Берекет жашайды юйлери, къызым,

Тынчлыкълы кетеди кюнлери, къызым.

Хей, орада, орадаши, Маука!

Къызы:

Огъай, атам, огъай, атам,

Мен тау эллеге баралмам, атам,

Мен ала бла къалалмам, атам.

Келе кел, атам, кел, сюйген атам,

Биз тюз эллеге барайыкъ, атам.

Ала бир кенг жерледе жашайла, атам,

Базар хантла да ашайла, атам.

Ала бир бирлерин бек сюелле, атам,

Дуниядан да хал билелле, атам. 

Хей, орада, орадаши, Маука!

Атасы:

- Огъай, къызым, огъай, къызым,

Сен тау элледен хапар билмейсе,

Аны ючюн анда турургъа сюймейсе.

Мен тау эллени бек сюеме, къызым,

Тюзде эллени да билеме, къызым.
Къызлары кюндюз чуба киелле,

Кече болса уа, бугъагъа кирелле.

Габу болады жашлары, къызым,

Чыгыр къутукъду башлары, къызым.

Къачда согъумгъа тауукъ кеселле,

Жылына дери андан шорпа этелле.

Сыгын саталла отха отлукъгъа,

Къалай барлыкъса чыгыр къутукъгъа?

Хей, орада, орадаши, Маука!

Къызы:

- Огъай, атам, ой, огъай, атам,

Мен тау элледен киеулюк алмам,

Гажилик, къахмелик манга айтылмагъанд,

Да эрге чыкъмай, мен юйде къалмам.

Кёкде баргъан кёксюл кёгюрчюн,

Айлана келип, ындыргъа къонады,

Хар ким да бирча ариу болмайды,

Жюрегинг сюйген - ма ол ариу болады.

Кеси ишлерими манга бошласанг,

Сени жашауунгу ырахат этерме,

Алай болмаса, мени сюйген атам,

Ол сюйгеним бла къачып кетерме.

Хей, орада, орадаши, Маука!

Атасы:

- Ой, кел, къызым, кел, къызым,

Уллу Малкъаргъа барайыкъ, къызым!

Къызы:

Уллу Малкъарны ташлары, атам,

Шорпачы болалла жашлары, атам.

Хуначы болалла къартлары, атам,

Къуркъур болады чатлары, атам.
Бир бирлерин да сюймейле, атам,

Дуниядан да хапар билмейле, атам.

Ала билген  а – къойлары, атам,

Кечеден кечегеди тойлары, атам.

Танг аласында тойдан кетелле, атам,

Бир бири сёзюн бир бек этелле, атам.
Хей, орада, орадаши, Маука!

Атасы:

- Келе кел, къызым, кел, хайда, къызым,

Уллу Холамгъа барайыкъ, къызым.

Холам элге мен барып келгенме,

Анда жашар мекям да алып келгенме.

Къартларына да мен сёз бергенме,

Киеулюк жашны да сайлап келгенме.

Къызы:

- Огъай, ой, атам, огъай, ой, атам,

Сен Холам элде къалай жашарса?

Юйюнгю аллында амбарынг болмай,

Ол амбарынг да мирзеуден толмай,

Амбарынга да ашлыкъла къуймай,
Амбарынга да къанатлы къонмай?

Къуру мекямгъа кирип жашамазса,

Аланы ичинде ашарынг болмай.

Алаша, жалынды, юйлери, атам,

Сары офичарды бийлери, атам.
Кириуютде ала амалсыз жашайла,

Тапханларын а аман бла ашайла.

Айланч-буйланчды жоллары, атам,

Отундан жокъду онглары, атам.
Къумач къыйынлысы – орамгъа, атам,

Келин къыйынлысы – Холамгъа, атам.
Бири бирине суу бермейд, атам,

Холамда келин кюн кёрмейд, атам.

Къарыусуз жашайды эллери, атам,

Зыбыр къабыргъалыды жерлери, атам.

Зыгъыр сабанлада оракъ оралла,

Тобукъларына жастыкъла байлап,

Сен алай бла мени элталмазса,

Ол Холам элден киеулюк сайлап.

Зыгъыр сабанлада оракъ да ормам,

Киеулюк жашны уа санга да сормам.

Оракъ оргъанга кюлте байларма,

Киеулюк жашны да кесим сайларма!
Хей, орада, орадаши, Маука!

Атасы:

Ой, кел, къызым, ой, кел, къызым,

Бызынгы элге барайыкъ, къызым! 

Къызы:

- Ой, угъай, угъай, сюймейме, атам,

Бызынгы элге да кирмейме, атам.

Бирер къатхан сары тонлары, атам,

Ой, бир да жокъду онглары, атам.

Къара бугъады бийлери, атам,

Бек къарангыды юйлери, атам.

Жигит болалла жашлары, атам,

Сууукъ болады къышлары, атам.

Къызлары къаты чуба киелле, атам,

Къатынлары жулкъушургъа сюелле, атам.

Хей, орада, орадаши, Маука!

Атасы:

- Ой, кел, къызым, келе кел, къызым,

Уллу Чегемге барайыкъ, къызым!
Къызы:

- Ой, угъай, атам, бармайма, атам,

Чегем элинде къалмайма, атам.

Уллу Чегемни кёпдю бузлары, атам,

Намыслы болалла къызлары, атам.

Чегем элни кёпдю ташлары, атам,

Хыйлачы болалла жашлары, атам.

Да хыйнычылла къартлары анда,

Керти сёз болмайд чегем адамында.

Терсине агъарып тишлери, атам,

Фитнадан толуду ишлери, атам.

Мёлюшкюню ариуду нараты, атам,

Чегем элге да Аллахны налаты, атам!
Хей, орада, орадаши, Маука!

Атасы:

-Ой, кел, къызым, келе кел, къызым,

Уллу Бахсаннга барайыкъ, къызым!
Къызы:

- Ой, угъай, угъай, бармайма, атам,

Бахсан элинде да къалмайма, атам.

Уллу Бахсанны да кёпдю ташлары, атам,

Намыслы болалла жашлары, атам.

Бахсан сууну да акъ бузлары, атам,

Фитначы болалла къызлары, атам.

Къартлары эшеклеге минелле, атам,

Жашлары да анга кюлелле, атам.

Хей, орада, орадаши, Маука!

Атасы:

- Келе кел, къызым, ой, кел, къызым,

Къайсы элге барыренг, къызым?
Къызы:
Мен къабарты элге уа барырем, атам,
Мен къабарты элде уа къалырем, атам.

Кенг болады Къабартыны жашауу,

Эркин болады Къабартыны ашауу.

Аны жолунда жокъду ташлары, 

Намыс эте билелле жашлары.

Къыз бёрклери кюмюш окъадыла,
Къызла да къобузну ариу согъадыла.

Жашла, къызла ариу кийим киедиле,

Къартларына уллу хурмет этедиле.
Хей, орада, орадаши, Маука!

Атасы:

- Ой, кел, къызым, ой, кел, къызым,

Биз тау эллеге барайыкъ, къызым.
Биз тау элледе киеулюк алайыкъ,

Сен ыразы болсанг, ары барайыкъ.

Сен ары барсанг, эрге барлыкъса,

Алай тюйюл эсе, юйде къаллыкъса.

Къызы:
- Барайыкъ, атам а, барайыкъ, анам а,

Уллу Малкъарны барындан да иги сунама.
Кирсиздиле ол эллени орамлары,

Жарыкъдыла бир бирине адамлары.

Маука эрге тирменчиге баргъан эди,

Атасы уа Малкъарда молла болгъан эди.

Хей, орада, орадаши, Маука!
МАУКА

(Песня о девушке-кумычке)

Отец:

Иди за мной, дочь моя, ой, иди, дочь моя,

Мы в горные селения пойдем, дочь моя.

Они живут в горном климате, дочь моя,

Едят черных ягнят, дочь моя.

Они кормят и бедных, и голодных, дочь моя,

Мулле дают резать жертвенный скот, дочь моя.

В изобилии живут их семьи, дочь моя,

В покое проходят их дни, дочь моя.

Хей, орада, орадаши, Маука!

Дочь:

О нет, отец мой, о нет, отец мой,

Я в горные селения пойти не могу, отец мой,

Я в них остаться не могу, отец мой.

Идем же, отец мой, давай пойдем, отец мой,

Мы в равнинные селения пойдем, отец мой.

Они живут на просторных местах, отец мой,

Они едят базарную пищу, отец мой.

Они друг друга очень любят, отец мой,

Они о многом понятие имеют, отец мой.

Хей, орада, орадаши, Маука!

Отец:

Нет, дочь моя, нет, дочь моя,

Ты о горных селениях (ничего) не знаешь, 

Потому и не хочешь там жить.

Я горные селения очень люблю, дочь моя,

И равнинные селения знаю, дочь моя.

Их девушки днем одевают корсеты,

А ночью вступают в случку.

Перхотью покрыты головы их юношей, дочь моя,

Их головы - плешивые тыквы, дочь моя.

По осени в жертву приносят кур, дочь моя,

Потом целый год варят из них суп, дочь моя.

Для отопления они продают кизяк, дочь моя,

Как же ты пойдешь (замуж) за плешивую тыкву?  

Дочь:

О нет, отец мой, ой, нет, отец мой,

Из горных селений я себе жениха не возьму,

Никто меня в распутстве-разврате не обвинит,

Дома не останусь, выйду я замуж.

Летящий в небе сизый голубь

Покружит и сядет на гумне,

Не все бывают одинаково красивы,

Кого любит твое сердце, тот и красив.

Если мои дела дашь решать мне самой,

Я жизнь твою сделаю безмятежной,

А если нет, мой любимый отец,

Я убегу с тем возлюбленным.

Хей, орада, орадаши, Маука!

Отец:

Ой, идем, дочь моя, идем, дочь моя,

Пойдем в Большой Малкар, дочь моя!

Дочь:

В Большом Малкаре много камней, отец мой,

Их юноши – любители отвара, отец мой.

Их старики - каменщики, отец мой,

Их промежности больны грыжей, отец мой.

Друг друга они не любят, отец мой,

Ничего о мире им неизвестно, отец мой.

Все, что они знают – это их овцы, отец мой,

Да пиршества каждую ночь, отец мой. 

Они с пиров на рассвете расходятся, отец мой,

Друг о друге очень любят посудачить.
Хей, орада, орадаши, Маука!

Отец:

- Иди за мной, дочь моя, иди, дочь моя,

Давай пойдем в Большой Холам, дочь моя.

В селении Холам я побывал,

Приобрел там жилище, чтобы жить там.

Старикам их я дал слово, (что вернусь),

И выбрал (для тебя) парня-жениха.

Дочь:

О нет, отец мой, о нет, ой, отец мой,

Как ты будешь жить в селении Холам

Без амбара перед домом,

Без амбара, наполненного зерном,

Не засыпая в амбар овес,

Так что на амбар и птицы не сядут?
В пустом доме ты жить не будешь,

Если в нем нечего будет есть.

У них низкие закопченные дома, отец мой,

Их князь – рыжий офицер, отец мой.

В Кириуте они живут в нужде,

Что найдут, то и едят с горем пополам.

Извилисты, кривы их дороги, отец мой,

Мало дров у них, отец мой.

Неудачную ткань (выбрасывают) на улицу, отец мой,
Несчастную девушку (выдают замуж) в Холам, отец мой,

Один другому там и воды не дает, отец мой,

Невеста в Холаме солнца не видит, отец мой.

Бедно живет их селение, отец мой,

На каменистых склонах их земли, отец мой.

На каменистых нивах жнут они, отец мой, 

Привязав к коленям подушечки, отец мой,
Меня ты не увезешь (туда),

Избрав жениха из селения Холам.

На каменистом склоне я жать не буду,

О женихе тебя я спрашивать не стану.

К тому, кто жнет, я привяжу сноп,

И парня-жениха себе я выберу сама!

Хей, орада, орадаши, Маука!

Отец:

- Ой, идем дочь моя, ой, идем дочь моя,

Пойдем в селение Безенги, дочь моя!

Дочь:

- Ой, нет, нет, не хочу, отец мой,

И в село Безенги не войду я, отец мой.

У них по одной заскорузлой желтой шубе, отец мой,

Ой, нет у них достатка ни в чем, отец мой.

Их князь – черный бугай, отец мой,

Очень темно в их домах, отец мой.

Смелы их юноши, отец мой,

Холодные там зимы, отец мой.

Их девушки носят жесткие корсеты,

Их женщины любят склоки-свары, отец мой.

Хей, орада, орадаши, Маука!

Отец:

- Ой, идем, дочь моя, идем, дочь моя,
Пойдем в Большой Чегем, дочь моя!

Дочь:

- Ой, нет, отец мой, не пойду, отец мой,
В селении Чегем не останусь, отец мой.

В Большом Чегеме много льда, отец мой,

Воспитанными бывают их девушки, отец мой.
В селении Чегем много камней, отец мой,

Хитрецами бывают их юноши, отец мой.

К тому же их старики – колдуны,

Правдивых слов не бывает у чегемских людей.

Вкривь и вкось белеют у них зубы, отец мой,

Козней полны их дела, отец мой.

Прекрасны сосны в Мёлюшкю, отец мой,

Проклятие Аллаха на Чегем, отец мой!

Хей, орада, орадаши, Маука!

Отец:

- Ой, идем, дочь моя, идем, дочь моя,

Пойдем в Большой Баксан, дочь моя!

Дочь:

- Ой, нет, нет, не пойду, отец мой,

И в селении Баксан я не останусь, отец мой.

В Большом Баксане много камней, отец мой,

Воспитанными бывают их юноши, отец мой.

В реке Баксан (плавают) белые льдины, отец мой,

Злокозненными бывают их девицы, отец мой.

Их старики ездят на ослах, отец мой,

Их парни над ними насмехаются, отец мой.

Хей, орада, орадаши, Маука!
Отец:
Иди за мной, дочь моя, ой, иди, дочь моя,

В какое же селение ты бы пошла, дочь моя?
Дочь:

Вот в кабардинское село я бы пошла,

В кабардинском селе я бы осталась.

Привольна жизнь в Кабарде,

Пищи вдоволь в Кабарде.

На ее дорогах нет камней,

Оказывать уважение умеют ее юноши.

Девичьи шапочки у них обшиты серебряным галуном,

Их девушки красиво играют на гармонике.

И юноши, и девушки носят нарядную одежду,

Старикам оказывают великий почет.

Хей, орада, орадаши, Маука!
Отец:

- Ой, идем, дочь моя, ой, идем, дочь моя,
Мы в горные селения пойдем, дочь моя.

Мы в горных селениях возьмем жениха,

Если ты согласна, мы пойдем туда.

Если ты пойдешь туда, то выйдешь замуж,

Если нет, останешься дома.

Дочь:

- Пойдем, отец мой, пойдем, мать моя,
Большой Малкар мне кажется лучше всех.

Чисты улицы того селения,

Приветливы друг с другом его жители.

Маука вышла замуж за мельника,

А ее отец стал в Малкаре муллой.
Хей, орада, орадаши, Маука!

Наиболее полный текст песни, записанный Дудовым М. А., опубликован Йылмазом Неврузом в журнале «Бирлешик Кафказия». Здесь он дополнен несколькими строками из варианта в сборнике «Малкъар халкъ жырла» (1969), и из записей составителя. 
ЗАУУРБЕК

Кече жукълап тургъанымлай

Бир аман тюш кёргенме,

Малчы къошха къызылбекле

Келгенлерин билгенме.

Быкъыбызгъа тура эди,

Адам бёксюм асылып,

Ол кюн келип къалдыла

Къызылбекле, басынып.

Умут этдиле Къабартыгъа

Къаудан къошну сюрюрге,

Ышанмайын, бек сюйдюле,
Келип, хапар билирге.

Келдиле да: «Уой, Зауурбек,

Мында эсенг, чыкъ! - дедиле, -

Ай, аман а, бери чыгъып, 

Итлеринги такъ! - дедиле. -

Бир да къоркъма, бизден сенге

Хата жетмез, - дедиле, - 

Сенге жангыз бирибиз,

Къол тийирмез!», - дедиле.

Ышаннган эд Зауурбек

Ит душманла сёзюне,

Келип, къарагъан элле
Зауурбекни кёзюне.

Бир бирлерине къарашып,

Ышардыла, кюлдюле,

Ол итле алайчыкъда

Тасхабызны билдиле.

Ол кече къаудан къошдан

От жарыкъла урадыла,

Къызылбекле олтуруп,

Къошубузда турадыла.

Къайдан келип тюшдюле

Къан ичиучю обурла,

Тагъылып къалып кетдиле

Кесим асырагъан самырла.
Секирип турдум кечеде,

Жан-жаныма къарадым,

Бир темир таякъ кёрюп,

Аны къолума алдым.
Андан, барып, къысылдым
Эски стауатны аллына,

Къара кюнле келдиле

Зауурбекни жанына.

Ашыгъыш чабып барып,

Эшик жанын сакъладым,

Жангыз кесим ол кече

Онэкисин къапладым.

Эшик артында сакълап,

Учаларын алгъан эдим,

Кече быланы уруп,

Бир кесек къаннган эдим.

Тамадалары айтды:

- Къарагъыз эшик аллына!

Аллай кюнле келсинле

Мени жети къанлыма.

- Ай, аман къызчыкъ, менге,

Бир болушлукъ берчи,

Къош артында тагъылгъан

Самырланы жиберчи!

Итлерим, чабып келип,

Юслерине болдула,

Къызылбекле итлерими

Атып, къырып къойдула.

Лугъубеж кеси къобуп,

Чыкъгъан эди юсюме,

Къарачыгъыз, аланла,

Къызылбекни кючюне!

Аны юсюне чынгап,

Мен белинден буугъанма,

Бир кюн ёллюкме, жашла,
Бир кюн анамдан туугъанма.

Лугъубеж айтды: «Къазанда
Хант бише эсе, кёрюгюз,

Зауурбекни этинден

Мен тоярча беригиз!

Къыстачыгъыз къойланы,

Ашыгъайыкъ, кетейик,

Бюгече огъуна, къачып,

Ыфчыкдан ары ётейик».

Къарнашымы къызылбекле

Жетип, къойлай байладыла,

Аны ёлтюрюп, къошуна

Жалын отла салдыла.

ЗАУРБЕК

Ночью, когда я спал,
Увидел я какой-то недобрый сон,

И понял, что в пастушеский стан

Нагрянули кызылбеки.

На нашем столбе (для разделки скота)

Была подвешена верхняя часть человеческого тела,

В тот же день

Пришли кызылбеки гурьбой.

Хотели они в Кабарду

Угнать скот, пасущийся на сухой траве,

Не надеясь на себя, они очень хотели

Подъехать и все разузнать.

Подъехали и сказали: «Эй, Заурбек,

Если ты здесь, выходи,

Эй, бывалый, выйди сюда

И привяжи своих собак! – сказали. -

Не бойся, от нас тебе

Вреда не будет, - сказали, - 

К тебе ни один из нас

И рукой не притронется!», – сказали.
Поверил Заурбек
Речи псов-врагов,

Подошли они и посмотрели

В глаза Заурбеку.

Переглянувшись друг с другом,

Они заулыбались, посмеялись,

Эти псы там

О нашей слабине прознали (то, что он один).

Той ночью из осеннего коша
Был виден свет огня,

Кызылбеки 

В нашем коше сидели.
Откуда они взялись,

Эти кровососы-оборотни,

На привязи остались

Выращенные мной собаки.

Ночью встал я, вскочив,

Оглядел все вокруг,

Найдя какую-то железную палку,

Взял ее в руки.

Потом пошел и прижался

У входа в старый кош,

Черные дни настали

Для души Заурбека.

Торопливо побежал я,

И стал ждать за дверью,

Сам один в ту ночь

Уложил двенадцать из них.

Поджидая за дверью,

Превратил их в туши,

Прикончив их ночью,

Немного отвел душу. 

Их старший сказал:

- Посмотрите во дворе!

Такие дни пусть настанут
Для семи моих кровников.

- Эй, добрая девочка,* 

Окажи хоть какую-то помощь,

Привязанных за кошем

Самыров* отпусти!

Мои собаки прибежили

И кинулись на них,

Кызылбеки моих собак

Тут же перестреляли.

Их главарь встал и сам

Вышел прямо на меня,

Смотрите-ка, аланы,

На мощь кызылбека!

Бросившись на него,

Я сдавил его поясницу,

Однажды умру я, молодцы,

Как и однажды родился от матери.

Предводитель их сказал:

- Посмотрите, сварилось ли мясо в казане,

Мяса Заурбека дайте мне

Столько, чтобы я наелся!

Выгоняйте-ка овец,

Поспешим, уходим,

Сегодня же ночью убежим

И перейдем перевал!
Моего брата кызылбеки,

Налетев, связали, как овцу,

Его убили, а его кош

Подожгли. 

Из сборника «Къарчай халкъ джырла». М., 1969.


Самыры – в сказках и нартском эпосе так называются крылатые собаки, выступающие в роли помощников главных героев и спасающие их в критической ситуации. В данном случае речь идет об овчарках с обрезанными хвостами и ушами.

«Эй, добрая девочка…» - очевидно, речь идет о сестре Заурбека. 
ХАСАУКА

Къычырады Дауле: «Хахай да, къуугъун!

Къарачайны шохун, барын жууугъун,

Чакъырыгъыз, бизге женгил жетсинле,

Къара кюнде бир болушлукъ этсинле!

Къанлы падчах кёп артыкълыкъ этеди,

Маржа, жашла, падчах аскер жетеди,

Падчахлыкъды этибизден тоймагъан,

Тар ёзенде тынч жашаргъа къоймагъан!».

Жау киргенди, Хасаукагъа келгенди,

Тап жолланы Амантишден билгенди,

Чанка-бийди бизни сатып къоярыкъ,

Къарачайны багъасындан тоярыкъ!

Падчахлыкъны къылычларын билеучю,

Керек кюнде бизден къарыу тилеучю,

Къатыбызгъа бюгюн бири келмейди,

Болушлукъгъа бир атын да бермейди.

Ийнаралны жаны кибик тенглери,

Башхасы жокъ – этеклери, женглери,

Ол къауумду бизни ачыкъ жауубуз,

Ала бла кемсиз кёпдю дауубуз.

Ол ийнарал, бизни хорлап алалса,

Тырнакъларын юсюбюзге салалса,

Жыртып, талап, мууал этип къояред,

Жасакъ бла да терибизни сояред.

Ачыудан биз къайнагъынчы, бишгинчи,

Ол залимни тузагъына тюшгюнчю,

Бирлешейик, кенгдегин да жокълайыкъ,

Тар ёзенде журтубузну сакълайыкъ!

Махтау болсун узакъ Уллу Дюгерге,

Къыйын кюнде болушлугъун бергеннге,

Махтау болсун Хасаукада ташлагъа

Къан тёгерге келген малкъар жашлагъа.

Тау асланла, хазыр болуп чыгъыгъыз,

Жау аскерни женгил-женгил жыгъыгъыз,

Ойнатыгъыз сампалланы, къолланы,

Къызартыгъыз Хасаукада жолланы!
Эбекку улу от къалагъа кетгенди,

От алыргъа кёп дыгалас этгенди,

Ырхы басып, от ёзекни жапханды,

Ай, не медет деп, эринин къапханды.
Излей кетип, бир уууч от тапханды,

Анга къошар затла излеп чапханды,
Залыкъылды табып, аны эзгенди,

Кюкюртню да къошуп, отну сюзгенди.
Ёлчелеге къуюп, аны сюздюле,

Къоргъашин окъла мычымайын жюздюле,
Бир базыкъны ёшюнюнден тийдиле,

Аллай кёпню къая ыранга ийдиле.
Жигерлени, жигитлени къолунда

Тау мылтыкъла эгер сауут болдула,
Хасауканы айланч-буйланч жоллары 

Шындык-шындык ёлюкледен толдула.
Жигит таулу ёхтем-ёхтем жекиред,
Ташдан ташха, жел ургъанча, секиред,

Таукел улан ийнаралны ёлтюрсюн,

Башын алып, аны бизге келтирсин!

Батыр Умар, гёжефсинип атлайды,

«Къоркъмагъыз!» - деп, жаугъа къаршы чартлайды,

«Жетигиз!» - деп, нёгерлерин сакълайды,

Атады да, алчыларын къаплайды.

Окъ тийгенди бизни жигит Умаргъа,

Аман кюнде жер салгъанед чубаргъа,

Керек эдинг быллай кюннге тууаргъа,

Даулет барад кёзлеринги жумаргъа.

От бошалып, окъ бошалып къалса да,

Асланланы къурч беллери талса да,

Ташла-агъачла, отча-топча, жандыла,

Абычарла чаууллагъа аудула.

Бу къазаууат бек узакъгъа барлыгъед,

Ийнаралны баш токъмагъын аллыгъед,

Аскерибиз азды, саны толмады,

Сауут кюч да биз сюйгенча болмады.

Тизгинлешип, ёзенни ёрге жау кирди,

Батыр Къайтукъ сабийлеге кёл берди:

- Таулучукъла, сиз да ёсюп жетерсиз,

Бу къан дертни жууапларын этерсиз!

ХАСАУКА

Кричит Дауле(т): «Эй, тревога!

Всех друзей и родичей Карачая

Зовите, пусть скорее прибудут к нам,

В черный день пусть окажут помощь!

Кровавый царь творит много насилий,

Маржа, молодцы, (торопитесь), царское войско подходит,

Царизм – вот кто нашей плотью не наедается,

Кто не дает нам спокойно жить в тесной долине!».

Враг вошел, явился на Хасауку,

Удобные пути он выведал у Амантиша,*

Князья и чанка – вот кто нас предаст,

Кто насытится платой за Карачай!

Из тех, кто точил сабли царизма,

Кто в нужный день просил у нас подкрепления,

Сегодня ни один к нам не подходит,

В помощь нам ни одного коня не отдает.

Задушевные друзья генерала – 

Все равно, что его подол, его рукава,

Вот эта группа – наши открытые враги,

С ними у нас раздор бесконечен.
Тот генерал, если бы нас одолел,

Если бы свои когти на нас наложил,

Разорвал бы, растерзал бы, измочалил,

Взимая дань, с нас шкуру снял бы.

Пока мы от обиды кипим, горим,

Пока в ловушку того тирана не попали,

Объединимся, созовем и дальних,

Наше жилище в тесной долине защитим!

Да будет хвала Большой Дигории,

Подавшей нам помощь в трудный день,

Да будет хвала балкарским молодцам 
Приехавшим пролить кровь на камни Хасауки!

Горные львы, выходите, снарядившись,

Вражеское войско быстро-быстро валите наземь,

Играйте кинжалами в руках,  

Окрасьте (кровью) дороги Хасауки!
Эбеккуев отправился к пороховой башне,
Долго пытался добыть селитры,

Селитренную жилу покрыл грязевой поток,
Не зная, что поделать, он кусает губы.

Искал, искал он и нашел пригоршню селитры,

Пустился на поиски добавок к ней,
Нашел кусты азалии, растолок их,

Добавив серы, процедил порох.

Насыпав по меркам, его опять просеяли,

И тотчас же свинцовые пули полетели,

Одному толстяку попали они в грудь,

Многих таких они скинули на выступы скал.
В руках проворных, смельчаков,

Горские винтовки стали охотничьим оружием,

Извилистые дороги Хасауки

Заполнились грудами трупов.

Смелый горец гордо кличет,

С камня на камень, как ветер, перескакивает,

Пусть решительный молодец убьет генерала,

Пусть снимет его голову и принесет ее нам!

Батыр Умар ступает, словно борец,

«Не страшитесь!» - говоря, навстречу врагу кидается,
«Догоняйте!» - говоря, ждет товарищей,

Стреляет и переднего (врага) укладывает.

Пуля попала в нашего героя Умара,

В недобрый день он оседлал чубарого,

Для такого дня ты должен был родиться,

Даулет идет, чтобы закрыть твои глаза.

И хоть порох и пули закончились,
И стальные поясницы львов притомились,

Камни и леса, вспыхнули, как порох, как снаряды,

И офицеры повалились на каменные груды.

Это сражение затянулось бы надолго,

И генерал лишился бы в ней головы,

Да войско наше малочисленно, не пополнялось,

И оружия было не столько, сколько нам хотелось.

Враг строем пошел вверх по долине,

Отважный Кайтук воодушевил детей:

- Маленькие горцы, вы подрастете, повзрослеете,

За эту кровь отомстите!


«Къарачай-малкъар фольклор». – Нальчик, 1996. 

Песня много раз публиковалась в различных сборниках. Речь идет о сражении царских войск под командованием генерала Георгия Эмануэля с карачаевским ополчением во главе с олием (верховным князем) Исламом Крымшаухаловым в местности Хасаука. Сражение состоялось 20 октября 1828 г. (об одном из героев этой битвы повествуется в следующей песне). Через несколько дней после поражения карачаевская делегация подала Эмануэлю прошение о вступлении в подданство империи.   

 
Амантиш (Тенгизбий) Дудов – карачаевский князь. В 1826 г., не поладив с Крымшаухаловыми, бежал из Карачая и находился в Нальчике. Он «дал важные сведения о дороге, ведущей к Карачаю с северо-востока из района Пятигорья, в обход долины Кубани, и согласился быть проводником русских войск» (Тебуев, Хатуев, с. 105). Имя Амантиша в устах народа стало нарицательным, в значении «предатель». 
БАГЪАТЫРЛАНЫ УМАР

Эки атып, тютюнюн бир этиучю,

Умар, сенге бюгюн къанмы жаугъанды,

Керек болса, къанатлыча жетиучю,

Тулпарланы бири къайда къалгъанды?

Къарачайны сакълар ючюн, ол бюгюн

Жанын берди, чаууллагъа сойланып,

Излейик биз аждагъанны ёлюсюн,

Аны дертин алыргъа деп ойланып.

Юсюндеми эди аны къара жамычысы,
Огъесе ол чырмалдымы атына,
Къайда тамды къаныны арт тамычысы,
Айшатчыгъы болмадымы къатында?

Къой сюрюуге къазакъ бёрю киргенлей,

Сау аскерни къырып, тюзню толтурдунг,

Къарап, артын энтда къалын кёргенлей,

Атаргъа деп бетжанынга олтурдунг.

Жаула кесгендиле сени жолунгу,

Бетжанынгы таш артына салгъанса,

Бир сууукъ окъ юзген эди къолунгу,

Ушкогунгу сол къолунга алгъанса.

Жигитлигинг санларынга синнгенлей,

Башлыгъынгы сен къолунга чулгъадынг,

Тулпар кибик, тау башына миннгенлей,

Къылычынгы жаула таба булгъадынг.

Къылычынгы сен узатдынг жаулагъа:
- Келигиз, - деп, - бираз ойнап къайтырсыз!

Сен осуят этдинг мийик таулагъа:

- Айшатыма ахыр салам айтырсыз!

Кёкюрегинг, шыбылача, жашнайды,

Сёлеширге тилмачлыгъынг жетмеди,

Къолунг бла сен кёргюзтюп башладынг,

Айтыр сёзюнг тамагъынгдан кетмеди.

Къурч санлада бегиген ол темир жан
Терк чыкъмайды быллай тулпар жашладан,

Ётгюр сандан чартлап чыгъад исси къан,

Тешип, ётюп кетед къаты ташладан.

Акъжал атынг тюз кёзюннге къарады,

Эсин жыйып, кючлю тукъум эснеди,

Къобалырмы деп да бираз марады,

Ачы кишнеп, болур болду дегенди.

Къобарынгдан атынг умут юзгенди,

Сен узатхан къан бусхулну къапханлай,

Къуугъун этип, Айшатынга жюзгенди,

Хасаукадан, бёлюнмейин чапханлай.

Жаш санланы къан шоркъала жуугъанед,

Ол ууланып, ушкогуна къатханлай,

Керек болуп, быллай кюннге туугъанед,

Къопмаз жукъу аны басды, жатханлай.

Къаны къатхан бусхулланы барысын,
Жан бергинчи, Айшат жетип жалагъанд,

Айталмайма сизге андан арысын,

Тау да, таш да сейрсинип къарагъанд:

- Бир ачсанг а, ариу бала, кёзюнгю,

Аладан мен жангыз къарап тоймазма,

Айтсанг а сен манга ахыр сёзюнгю,

Тушманлагъа къанынгы мен къоймазма!
Ажал къатыш бу сёзлеге бёлюнюп,

Къандан толгъан кирпиклерин ачханды,

Дугъум кёзлю гинжилери кёрюнюп,

Айшатыны жан тамыры чанчханды.
Бек таралып, кёзю анга къатханлай,

Жулдузланы жарыкълары тас болду,

Айшаты да биргесине жатханлай,

Кюнню бети, булут басып, чарс болду.

Айшатынгы къамишлеча къоллары

Сенге узалып, къарышып а къалырла,

Бузсала да шериятны жолларын,

Экигизни бир къабыргъа салырла.

Айшат, нечик узакъ этдинг болжалны,

Ойламадынг бу кюн келип къаллыгъын,

Билмейми эдинг жигитинге ажалны

Быллай жерде, жетип, жанын аллыгъын?

Къарачайны къара къадау ташлары,

Бюгюн ала, туз гыртлача, эрирле,

Жан бергенин кёрюп, жигит жашлары,

Мыдах болуп, ахыр салам берирле.

Сагъышладан башлары тубан тауладан
Шоркъа-шоркъа жыламукъла агъарла,

Артыкълыкъгъа башчы болгъан жаула да

Мычымайын кереклерин табарла.

Ол тулпарны жаула аууп кёргенлей,

Артыкъ да бек къууанч кёллю болдула,

Жаны чыгъып, къобалмазын билгенлей,

Кёзлеринден сюнгюлени урдула.

Сени этингден ала бир да тоймалла,

Ачы-ачы къычыра эд бирлери,

Ол ким эди, таныргъа да къоймалла

Кёзлеринги къан къатышхан терилери.

Сени къарап кёрген анда боз итни

Жалкъа тюгю, кирпидеча, тургъанды,

Къобалмазын туура билип жигитни,

Кёз жилтинин чыгъарырча, ургъанды.

Жара къолунгу сен узатдынг таулагъа,

Ана журтунг, уллу терен ёзеннге,

Тиш къысханча сора къанлы жаулагъа:
- Жыйгъансыз, - деп, - бизни такъыр гёзеннге.

Мен тюйюлме жигитлени артлары,

Энтда сизден кёп жигитле къалырла,

Тауусулмаз тулпарланы тукъуму,
Ала сизге кёп ачыула салырла.

Абычарла, ийнаралла – къанлыла,

Кечилирми бюгюн этген ишигиз,
Тулпарладан тууарла мазаллыла,

Ол кюн тюшер сизни къабан тишигиз!

Хапарынгы, тюрлендирмей, ма былай,

Ким айталыр ол кюн ишни болгъанын,

Къара къашлы, асыры кенг мангылай

Алтмыш алты къоргъашинден толгъанын?

Сен жарлыны жазыкъсынып, терекле

Къымылдайла, къалмай бары тиллешип,

Ачыуланып шууулдагъан чегетле

Ма бу жырны жырлайдыла, бирлешип.

Сенден акъгъан бу исси къан тамычыла

Жылатырла барып тамгъан жерлерин,

Нёгерлеринг, кийип къара жамычыла,

Къабырынгда сюртюрле къан терлерин. 

УМАР БАГАТЫРОВ
Дым от двух выстрелов которого сливался,
Умар, что за беда с тобой приключилась,

Когда нужно, прилетавший, как птица,

Один из богатырей, где ты сегодня?

Чтобы защитить Карачай, он сегодня

Отдал свою жизнь, распластавшись на завале,

Отыщем мы тело этого богатыря,

Думая о том, как отомстить за него.

Была ли на нем его черная бурка,

Или она не была приторочена к его коню,

Где упала последняя капля его крови,

Его маленькая Айшат не находилась ли с ним рядом?

Словно матерый волк, ворвавшийся в стадо овец,

Целый отряд перебил ты, равнину наполнил трупами,

Взглянув и увидев плотную массу (врагов),

Засел в укрытии, чтобы стрелять.

Враги отрезали тебе путь,

Укрытие ты поставил за камнем,

Одна холодная пуля оторвала тебе руку,

Тогда ты взял свою винтовку в левую руку. 

Геройством было в твоей плоти,

Своим башлыком обмотал ты руку,

Как богатырь, взобравшись на гору,

Взмахнул ты саблей в сторону врагов.

Свою саблю направил ты на врагов:

- Идите, - сказал, - немного поиграем и вернетесь!

Свое завещание ты оставил высоким вершинам:

- Моей Айшат передайте (от меня) последний привет!

Твоя грудь отблескивает, как молния,

Не хватило у тебя умения толмача,

Ты стал показывать руками,

Слова, которые хотел сказать, застряли у тебя в горле.

Укрепившаяся в стальной плоти железная душа

Нескоро покидает таких молодцев-богатырей,

Из смелого тела бьет горячая кровь,

Пробивая насквозь, уходит через твердые камни.

Белогривый твой конь прямо в глаза тебе посмотрел,

Придя в себя, очень сильно вздохнул,
Ждал, не сможешь ли ты подняться,

Горько заржал, когда понял, что все кончилось.

Конь больше не надеялся, что ты встанешь,

Держа во рту протянутый тобой сгусток крови,

С вестью о беде он устремился к твоей Айшат,
Не останавливаясь, скакал от Хасауки.

Молодое тело омывали струи крови,

Прицеливаясь, он прижимал к себе винтовку,

Нужно было (судьбе), чтобы он родился ради такого дня,

Непробудный сон его одолел, как только он лег.

Все пропитанные кровью полосы ткани,

Пока он не умер, подоспевшая Айшат облизала,

Дальше об этом я говорить не могу,

Дивясь, взирали (на нее) горы и камни:

- Открыл бы ты, прекрасное дитя, свои глаза,
Одним лишь взглядом я на них не нагляжусь,

Сказал бы ты мне свое последнее слово,

Твою кровь врагам неотмщенной я не оставлю!

Вперемешку со смертью внимая этим словам,

Он поднял покрытые кровью ресницы,

Показались зеницы его смородиновых очей,

У Айшат защемила душа.

Томился он, не сводя с нее глаз,

И погас (для него) свет звезд,

Его Айшат легла рядом с ним,

Лик солнца, закрытый тучей, стал туманным.

Тонкие, как камышинки, руки твоей Айшат,

Протянутые к тебе, крепко будут держаться (за тебя),
Хоть это и нарушит установления шариата,

Вас обоих положат в одну могилу.

Айшат, какой долгий ты назначила срок (свадьбы),

Не подумала, что может прийти такой день,

Разве не ведала ты, что твоего героя

Смерть настигнет в таком месте и отнимет его душу?

Твердые большие камни Карачая,

Сегодня они растают, ккк ледяные глыбы,
Увидев, что он скончался, его смелые сыны,

Печалясь, отдадут ему последнее приветствие.

С гор, от (горьких) дум окутанных туманами,

Потоками заструятся слезы,

И те враги, которые возглавили насилие,

Немедля получат воздаяние.

Враги, увидев упавшим этого богатыря,

Еще больше преисполнились радости,

Поняв, что он умер, не поднимется,

Вонзили в глаза его штыки.

Твоей плотью они никак не насытились,

Громко-громко вопил один из них,

Увидеть, кто это был, не дали

Веки твоих глаз, покрытые кровью.

У серого пса, увидевшего тебя там,

Волосы на затылке встали дыбом, как иглы ежа,

Когда он понял, что герой не поднимется,

Ударил его так, чтоб искры посыпались из глаз.

Раненую руку ты протянул к горам,

К родине-матери, большой глубокой долине,  

Словно, тая месть кровным врагам,
Говоря: «Загнали вы нас в тесный загон.

Последний герой не я,

Еще многие герои вас переживут,

Не переведется род богатырей,

Они еще много нанесут вам обид.

Офицеры, генералы – кровные враги,

Простится ли вам то, что вы сделали сегодня?

От богатырей родятся исполины,

Тогда и выпадут ваши кабаньи клыки!».
Кто сможет о тебе, не исказив, вот так,

Поведать, что произошло в тот день,

Как слишком широкий лоб (твой) с черными бровями

Наполнился шестьюдесятью кусочками свинца?

Скорбя по тебе, бедному, деревья

Качаются все вместе, словно сговорившись,
От горя шелестящие леса

Вот эту песнь поют хором.

Эти вытекшие из тебя горячие капли крови

Вызовут плач там, куда они капнут,

Твои товарищи, надев черные бурки,

Над твоей могилой утрут (со своих лиц) кровавый пот. 


«Къарачай-малкъар фольклор». – Нальчик, 1996.

САРЫ КЪАЯ

Жатама мен, сууукъ ташны къучакълай,

Къаным кетип, ичерге суу табалмай,

Кеч болады, кюн башлагъа таянад,
Тулпар атым тул къатынлай айланад.

Тюз къатында жатханымы кёрмейди,

Чакъырама, тауушуму эшитмейди,

Къандан толгъанд от къаланы жоллары,

Сауут тутмайд жигитлени къоллары.
Сойланама сары ташны къатында,

Узакъ болмай кишнейд тулпар атым да,

Бир базыкъны уруп атдым да,

От къалада от тапмадым, чапдым да.

Башха жерге баралмайбыз, мадар жокъ,

Орус чечме учуп жетед, жюзген окъ,

Силкинеме, туралмайма орнумдан,

Тау мылтыгъым тюшюп кетед къолумдан.
Сары къая саргъалады аллымда,

Орус окъла жюзедиле къатымда,
Тенглеримден бир жокъду жанымда,

Ит ийнарал ойнай болур атымда.
Биязурукъ жараларын санайды.

Жула салып, бирем-бирем байлайды,
Дыгаласын къаты къысып къойнуна,
Къыйын жюкню алгъан эди бойнуна.
Сауут тапмад ана журтун къорургъа,
Тюз къатымда сойланады бошуна,

Зырнай тартып, кюрешеди жырларгъа,
Хей, аманла, суу къопханлай болугъуз,

Алжамасын жаугъа атхан огъугъуз!
Арымасын къылыч тутхан къолугъуз,

Жауну къырып, бетжанлада солугъуз,
Тангдан алгъа жау аллына чыгъыгъыз, 
Бирден атып, ийнаралны джыгъыгъыз!
Аны агъызсакъ, бийсиз къалгъан чибинлей,
Къатышырла, таналача чибинлеп,

Къой бокъладан ол итлени саны кёп,

Бири ёлсе, бири келип сюелед.

«Маржа, жашла, марап атып туругъуз,

Башларындан таш-агъачны къуюгъуз,

Сермеп алып, жауну бирден уругъуз!» – 

Деп шыбырдайд тенглериме кёкюрегим.
Сол бууунум къурушханды, бюгюлмейди билегим,

Къанлыбызгъа жекиреди тёрт жарылгъан жюрегим,
Окъ тийгенди Хасан улу Тохтаргъа,

Чечме жетип, жансюегин чачханды.
Аны кёрюп, жау аллына чапханды,

Кёзлерине сюнгюлени чанчханды.

Тулпар эди Хасан улу онгмагъан,

Аллай улан кёп анагъа туумагъанд.

Аны орнуна Сосран улу сюелгенд,

Ёшюн салып жау аскерни тёшюне,
Къоркъуу этмей ёлюрме деп кесине,

Не келеди ол тулпарны эсине,

Кетер кюню кёрюнмеймед кёзюне?

Жаугъа учду, жууукъ барып къатына,

Аллай кюнле келге эди къанлыма,
Окъ тийди да, боялды ол къанына,

Оналты жыл толгъан эди жарлыгъа.

Тенгим эди, бир арбазда ёсгенек,

Хасауканы къан ырхысын юсюбюзде кёргенек,
Сары къая сюеледи аллынгда,

Сюйген къызынг келлик болур къатынга,

Керти болдунг анга этген антынга.

«Жаным саулай сени жаугъа бермезме,

Жесир болуп къолларында кёрмезме», - 

Деген эдинг, кете туруп элингден,

Онэкисин къыркъып салдынг белинден.

Алай этип, атладынг сен ёмюрлени чегинден,

Къазауатха кирип тамам кёлюнгден,
Аскерибиз тозурагъанд, къарыусузд,

Орус топла атылалла аяусуз.

Тангнга дери сары ташда олтурдум,
Тохтарбийни осиятын толтурдум,

Марап урдум жетмиш жети кийикни,

Къолай болмад, сыйыртханбыз бийликни.

Жекиреди къанлы топчу къатымда,

Ит ийнарал ойнай болур атымда,
Сермеп алып, соялмадыкъ биз итни,

Эркечди деп, Мухамматха базгъанек,

Ийнаралгъа жети кёрню къазгъанек.

Бирине да аш болмады, ёлмеди,

Аны кёрде эки кёзюм кёрмеди,

Буйрукъ бере, сюелеед узакъда,

Ол билеед, биз тюшгенек тузакъгъа.

Алай андан къараед Мухаммат,

Болур болду деп, ёкюнюп къачханед,

Тос къатынлай, тахсабызны билдирди,

Тауну-ташны ол кесине кюлдюрдю.

Къадох улу сюелгенд да арада,
Таууш келмейд от этиучю къаладан,

Итден туугъан, къорап кетчи алайдан,

Ичген сютюнг харам болсун анангдан!

Сары къая сюледи аллымда,

Жаны болуп, киши келмейд къатыма,

Къанлы жауум кюле болур артымдан,

Ит ийнарал минген болур атыма.

Къарачайны бир жаралы жашыма,

Айтдым барын, бир затны да жашырмай,

Сойланалла Умар, Сослан, Хасанбий,

Къой дей эсенг, элге жет да, хапар бил.

Сары къая саргъалады аллымда,

Орус окъла жюзедиле къатымда,

Жаны болуп, киши жокъду къатымда,

Ит ийнарал ойнай болур атымда.

ЖЕЛТАЯ СКАЛА

Лежу я, обняв холодный камень,

Истекая кровью, не находя воды напиться,

Вечереет, солнце касается горных вершин,

Моя богатырская лошадь бродит, как вдова.
Не видит она, что я лежу рядом,

Кличу – а она меня не слышит,

Кровью залиты подходы к пороховой башне,

Руки джигитов оружия уже не держат.

Распростерт я возле желтого камня,

Невдалеке ржет мой богатырский конь,

Одного дородного застрелил я, 

А потом побежал, но в пороховой башне пороха не нашел.

Пройти в другое место никак не можем, 

Настигают нас русская картечь и пролетающие пули,

Встряхиваюсь я, а с места встать невмочь,

Горское ружье выпадает у меня из рук.

Желтая скала желтеет предо мной,

Русские пули пролетают  рядом со мной,

Ни одного из моих товарищей нет со мной,

На моем коне гарцует, наверное, пес-генерал.

Биязурук пересчитывает свои раны,

Вкладывая в них жгуты, перевязывает по-одному,

Свою тревогу крепко прижав к груди (т. е. скрывая),

Трудный долг он возложил на себя.

Оружия не нашел он, чтобы защитить родину,

Рядышком со мной распростерся без дела,

Играя на зурне, пытается петь,

Эй, добрые (молодцы), поднимайтесь, как половодье,

Пусть мимо не пролетят ваши пули, выпущенные во врага!

Пусть устали не знают ваши руки, держащие сабли,

Перебив врагов, отдыхайте в укрытиях,

Выходите навстречу неприятелю до рассвета,

Стреляя залпами, свалите генерала!

Если его сразим, то они, как пчелы без матки,

Смешаются, словно телята, бегущие от оводов,

Этих псов больше, чем овечьих катышков,

Когда гибнет один, на его место является другой.

«Маржа, молодцы, стреляйте прицельно,

Обрушивайте на их головы камни и деревья,

Хватайте их, нападая все вместе!» - 

Так шепчет моим товарищем мое сердце.

Левое запястье мое свело, рука не сгибается,

Кровникам нашим грозит мое разбитое 

                                   на четыре части сердце,

Пуля попала в Хасанова Тохтара,

Картечью разворотило его бедро.

Увидев это, враги ринулись на него,

В его глаза вонзили они штыки,

Богатырем был Хасанов, но невезучим,

Такие сыновья не у многих матерей родятся.

На его место встал Сосранов,

Встречая вражеских воинов грудью в грудь,

Не страшась, что может погибнуть,

Что приходит в голову этому богатырю,

Не видится ли ему день его ухода (из жизни)?

Кинулся он на врага, приблизившись к нему,

Такое испытать бы моему кровнику,

Пуля в него попала, его залило кровью,

Шестнадцать лет всего исполнилось несчастному.

Был он моим другом, мы выросли в одном дворе,

Кровавое половодье Хасауки испытали на себе,

Желтая скала стоит перед тобой,

Твоя возлюбленная подойдет, наверное, к тебе,

Остался ты верен клятве, которую дал ей.

«Пока я жив, не отдам тебя врагу,

Не увижу тебя я пленницей в их руках», - 

Сказал ты, покидая свое селение,

Из врагов двенадцати ты поясницы перерубил.

Так ты перешагнул рубеж между жизнями,

Участвуя в битве, не жалея души,

Наше войско поредело, обессилело,

А русские пушки палят нещадно.

До рассвета сидел я на желтом камне,

Исполнил я завещание Тохтарбия,

Прицеливаясь, застрелил я семьдесят семь кийиков,

Но толку нет, мы господство уступили.

Кричит где-то рядом кровавый пушкарь,

На моем коне, наверное, гарцует пес-генерал, 

Не смогли мы схватить и зарубить его,

Понадеялись на Мухаммата, думая, что он вожак,

Вырыли для генерала семь могил (ловушек?).

Не стал он пищей ни одной из них, не погиб,

Мои глаза так и не увидели его в могиле,

Отдавая приказы, стоял он вдалеке,

Знал он, что мы угодили в ловушку.

Издали поглядывал Мухаммат,

Решив, что все кончено, убежал, каясь,

Как полюбовница, выдал он наши слабые места,

Выставил себя на смех перед горами и камнями.

Встал между нами сын Кадоха,*
Нет вестей из башни, в которой готовили порох,

Собачий сын, исчезни, уйди оттуда,

Пусть молоко матери будет для тебя нечисто!

Желтая скала стоит передо мной,

Никто из живых ко мне не подходит,
Кровные враги мои смеются, верно, мне вослед,

На моего коня сел, наверное, пес-генерал.

Я раненый сын Карачая,

Все сказал, ничего не скрывая,

Лежат Умар, Сослан, Хасанбий,

Если хочешь, чтобы я замолчал, 

        сбегай в село и узнай, что там.

Желтая скала желтеет предо мной,

Русские пули пролетают рядом со мной,

Никого из живых нет со мною рядом,

На моем коне гарцует, наверное, пес-генерал.
Песня опубликована М. А. Хабичевым в газете «Карачай» в 1993 г. По его мнению, она была сложена Боташевым Адрахманом, сыном Чёпеллеу.

Сын Кадоха – Мухаммад-эфенди Хубиев, известная личность, глава мусульманского духовенства Карачая. Впоследствии сторонник Мухаммед-Амина, наиба Шамиля на Северо-Западном Кавказе. Вместе с князем Идрисом Карабашевым в 1855 г. возглавил восстание карачаевцев против русских властей, поддержанное зятем Карабашевых, абхазским князем Кадырбеем Маршания. Восстание было подавлено войсками генерала Козловского. Мухаммад Хубиев бежал в Абхазию, впоследствии получилд амнистию и вернулся в Карачай (Тебуев, Хатуев, с. 110). Причина негативного отношения к этой личности в песне не ясна. 
УЛЛУ ХОЖ
Уой, Уллу Хожда бир сейир барды, танг барды, орайда,

Эрттенден башлап, ингирге деричи къан барды, орайда.

Сауутларыбыз а къалдыла чалманнга асылып, орайда,

Душман а келеди, ёзен туманлай басынып, орайда.

Атла къалдыла ат орунлада, эт басып, орайда,

Сауутла къалдыла чалдышлада, тот басып, орайда.

Орус падчах юсюбюзге солдат аскер салгъанды, орайда,

Ёзенлени да къалын акъ тубан алгъанды, орайда.

Ол тубан тюлдю, топдан чыкъгъан тютюндю, орайда,

Элге тюшсе уа юйлени жандыргъан жилтинди, орайда.

Уой, орус аскер кечеден келип басханды, орайда,

Юйлерибизге да топладан от ачханды, орайда.

Ожакъларыбыз, нарат чыракълай, жаналла, орайда,

Сабийлерибиз ат аякъ тюбюнде къалалла, орайда.

Эй, маржа, жашла да, къырылайыкъ, ёлейик, орайда,

Бу сары гяуургъа да динибизни бермейик, орайда.

Ай, аманла, къырылайыкъ, къалмай ёлейик, орайда,

Журтубуз ючюн татлы жанланы берейик, орайда!

Къан чачылды суу ызында къара ташлагъа, орайда,

Къызла да къошулдула къазауатда жашлагъа, орайда.

Уой, ырхы болуп а тёгюлед, ой, агъад, орайда,

Адам къаны Хожда суу къоллагъа, ызлагъа, орайда.
Хож элинде аскер къуллукъ жетгенди, орайда,

Эрге бармагъан ол чыбыкъ кибик къызлагъа, орайда.

Къазауат барады, жерге къызыл къанла сингдирип, орайда,

Къатынланы, къызланы атлагъа миндирип, орайда.

Уой, Уллу Хожда да бир сейир барды, аламат, орайда,

Къатынла бла къызла этелле къазауат, орайда.

Уой, бичакъла байлап, ала къазауатха баралла, орайда,

Хожну сууун, кемеуюл этип а, тыялла, орайда.

Уой, Уллу Хождан а ма чыкъгъан элле жети ариу, орайда,

Да къамаладан а бир къан тамызгъан эки ариу, орайда.

Уой, хаджини уа къызыны аты болур Байдымат, орайда,

Ушкок тауушу уа бу къаяланы да, ой, бузад, орайда.

Уой, эфендини уа къызыны аты болур Уркъуят, орайда,

Ургъан жеринден а къып-къызыл къан къуяд, орайда.

Уой, кёкде ойнайды ариу Уркъуятны билеги, орайда,

Да къабыл болсун а бу жарлы халкъны тилеги, орайда!

Уркъуятны аллында уа болур эки эгиз бешиги, орайда,

Бюгюн жабыла болур а Уллу Хожну эшиги, орайда.

Уой, Уркъуят ол бешиклени узунуна салад, орайда,

Сермеген сайын а аскерледен къан алад, орайда.

Къазауат этди, бешиклерине окъ тийгинчи, орайда,

Акъ жаулугъуна да къызыл къанла сийгинчи, орайда.

Уой, окъ тийгенди да бу кемирчекден, эмчекден, орайда,

Уруш башланды да къатынла кийген кёнчекден, орайда.

Сау къатынла, къызла къазауатха баралла, орайда,

Хож элинде керти къан къобанла агъалла, орайда.

Уой, уруш этебиз да жарыкъ атхан танг бла, орайда,

Абдез алабыз а жингирикден акъгъан къан бла, орайда.

Уруш этерикбиз, ма бюгюн къалып, тамбла, орайда,

Бет жууабыз а бу халкъдан акъгъан къан бла, орайда.

Къылычларыбыз а, юфгюрсек, уой, тюк юзелле, орайда,

Ол жашларыбыз а бу адам къанда жюзелле, орайда.

Уой, Уллу Хожну да не башы болур батагъа, орайда,

Башыбыз къалды да сауут амалтын хатагъа, орайда.

Уой, окъ тийгенди да бу жаш келинни кёзюне, орайда,

Да ийнанмагъыз а Къарох улуну сёзюне, орайда.

Уой, Карох улу да, бир итден туугъан ийнарал, орайда,
Сен а ол дунияда барыбыз тенгли бир къыйнал, орайда!
Къанлы падчах ийнанады ол ийнаралны сёзюне, орайда,

Налат болсун а ол падчахны кёзюне, орайда.

Къартларыбызны уа шинжиле бла тюйдюред, орайда,

Ол аны бла уа падчахха кесин сюйдюред, орайда.

Бууаз къатынланы, чабакъла кибик, жаралла, орайда,

Сабийлерибиз а жау чыракълай жаналла, орайда.

Бой бермеген ариу черкес къызланы сюрдюред, орайда,
Къымыжа этип а, чыбыкъла бла тюйдюред, орайда.

Уой, ассы ийнаралла аман ишни башлалла, орайда,

Бир да къалмай ичли къатынла ташлалла, орайда. 

Уой, жазыкъланы къарынларын тарталла, орайда,

Сабийлерин аякъ жоллагъа аталла, орайда.

Уллу Хожда болур узун-узун чалманла, орайда,

Душманларыбыз а къаныбыздан тоймалла, орайда.

Бек битген элле да Уллу Хожда сабанла, орайда,

Юсюбюзге бошландыла азыу тишли къабанла, орайда.

Къолларында узун, жити сюнгю, къамала, орайда,

Ёлген сабийлерин а жокълайдыла анала, орайда. 

Тынч чыкъмайдыла сабийлени жанлары, орайда,

Шоркъалай агъады черкеслени къанлары, орайда.

Уой, Хожну сууун къалай ариу къызартханд, орайда,

Черкес жашла тёкген къызыл къан, орайда.

Балала бла жарлы анала жылайла, орайда,

Ёлюклени баш тюклерин сылайла, орайда.

- Ийнаралгъа ит териден а кебин бичерек, орайда,

Аны къанын, бал татдырып а, ичерек, орайда!
Къазауат барады, уой, Уллу Хожда, той кибик, орайда,

Къырылып жаталла, иссилеген къой кибик, орайда.

Уой, адам тапмайбыз кебинле бичерге, орайда,

Термилебиз, суу тапмайын ичерге, орайда.

Чачылып къалгъанды Хож элинде тапчанла, орайда,

Шындык болуп орамлада жатад кёп жанла, орайда.

Ёлюклерибизни гяусар итле талайла, орайда,
Къаныбызны чубар маскеле жалайла, орайда.

Тёгерегибизни къанлы аскерле сакълайла, орайда,

Этибизни согъум да къойлай къакълайла, орайда.

Арабызда орус килисала салалла, орайда,

Къартларыбыз ары табыныргъа баралла, орайда.

Мындан ары да он жыл къазауат этерек, орайда,

Жашагъан жерибиз тенгиз болса, терк болса, орайда.

Уой, падчах аскерни ичибизге иймезек, орайда,

Жашагъан жерибиз, Къарачайча, бек болса, орайда.

БОЛЬШОЙ ХОЖ
Уой, в Большом Хоже* чудеса творятся, диво, орайда,

С утра до вечера кровь течет, орайда.

Наше оружие осталось развешанным на плетнях, орайда,

А из долин враг надвигается, как плотный туман, орайда.
Русский царь поставил над нами солдатское войско, орайда,

Все долины окутал густой белый туман, орайда.

То не туман, то дым, выходящий из пушек, орайда,

А когда он опускается на село, то это искры, 

         поджигающие дома, орайда.

Уой, русское войско навалилось, прийдя ночью, орайда,

Открыло огонь из пушек по нашим жилищам, орайда.

Наши жилища горят, как сосновые лучины, орайда,

Наши дети остаются под копытами коней, орайда.

Эй, маржа, молодцы, погибнем, умрем, орайда,

Но этим рыжим гяурам нашу веру не предадим, орайда.

Эй, добрые (молодцы), погибнем, все до одного умрем, орайда,

За родину сладостные жизни отдадим, орайда!
Кровь брызнула на черные камни в русле реки, орайда,

К юношам в битве присоединились и девушки, орайда.

Уой, потоками льется, ой, течет, орайда,

Человеческая кровь по балкам, по тропам в Хоже, орайда,
В Хоже воинская служба досталась, орайда,

Незамужним девушкам, подобным лозинкам, орайда.

Битва идет, пропитывая землю красной кровью, орайда,

Она посадила женщин и девушек на коней, орайда.

Уой, в Большом Хоже чудеса, невидальщина, орайда,

Женщины и девушки ведут сражение, орайда.

Уой, опоясавшись шашками, в битву идут они, орайда,

Реку Хож преграждают, превратив ее в омут, орайда.

Уой, из Большого Хожа выехали семь красавиц, орайда,

А проливающих своими кинжалами кровь красавиц двое, орайда.

Уой, имя жены хаджи было Байдымат, орайда,

Звук ее выстрелов рушит эти скалы, орайда.

Имя дочери муллы было Уркуят, орайда,

Куда поразит (врага), оттуда льется красно-алая кровь, орайда.

Уой, в небе играет рука прекрасной Уркуят, орайда,

Да будут услышаны мольбы этого бедного народа, орайда!
Перед Уркуят были колыбели двух близнецов, орайда,

Сегодня, верно, Большому Хожу приходит погибель, орайда.

Уой, Уркуят поставила колыбели в ряд, орайда,

Каждым взмахом она взыскивает кровь с солдат, орайда.

Сражалась она, пока в ее колыбели не попали пули, орайда,

Пока на ее белую шаль не брызнула красная кровь, орайда.

Уой, пули попали ей в хрящ и в сосок, орайда,

Битва началась из-за женских штанов, орайда.*
Уцелевшие женщины и девушки идут в бой, орайда,

В селении Хож текут настоящие реки крови, орайда.

Уой, битву мы ведем с самого светлого рассвета, орайда,

Омовение совершаем стекающей с локтей кровью, орайда.

Будем сражаться, день пройдет, еще и завтра, орайда,

Умываемся мы кровью, проливаемой народом, орайда.

Наши сабли при дуновении срезают волос, орайда,

Наши юноши плавают в человеческой крови, орайда.

Уой, над Большим Хожем было место (нашего) сбора, орайда,

Из-за нехватки оружия попали мы в беду, орайда.

Уой, пуля попала в глаз молодой невестки, орайда,

Вы не верьте речам сына Кароха,* орайда.

Уой, сын Кароха, порожденный собакой генерал, орайда,

На том свете да испытаешь ты столько мук, сколько все мы, орайда!
Кровавый царь верит речам этого генерала, орайда,

Проклятье глазам того царя, орайда!

Стариков наших велит он сечь колючками, орайда,

Этим он обретает благоволение царя, орайда.

Беременных женщин они распарывают, как рыб, орайда,

Наши дети горят, как свечи, орайда.

Непокорных красивых кабардинских девушек он сгоняет, орайда,

Раздев догола, велит сечь прутьями, орайда.

Уой, богопротивные генералы злое дело затеяли, орайда,

Женщины, имевшие во чреве, все до одной плод скинули, орайда.

Уой, несчастным животы вспарывают, орайда,

Младенцев в отхожие места швыряют, орайда.

В Большом Хоже длинные-динные плетни, орайда,

Враги нашей кровью не насытились, орайда.

Густо взошли в Большом Хоже нивы, орайда,

На нас набросились клыкастые кабаны, орайда.

В руках у них длинные острые штыки и кинжалы, орайда,

А матери разыскивают погибших детей, орайда.

Дети расстаются с душой нелегко, орайда,

Кровь кабардинцев течет, как река, орайда.

Уой, как красиво окрасила реку Хож, орайда,

Красная кровь, пролитая кабардинскими джигитами, орайда.

Дети и несчастные матери плачут, орайда,

Волосы павших гладят, орайда:
- Генералу мы скроили бы саван из собачьих шкур, орайда,

Его крови мы испили бы, подсластив ее медом, орайда!
Сражение идет в Большом Хоже, уой, словно пир, орайда,

Убитые лежат, как стадо овец в зной, орайда.

Уой, нет людей, чтобы кроить саваны (павшим), орайда,

Воды нет попить, (жаждой) томимся, орайда.

Разбросанными остались в Хоже лежанки, орайда,

Вповалку валяется на улицах множество душ, орайда.

Кругом стерегут нас кровавые солдаты, орайда,

Нашу плоть вялят они, как мясо жертвенных овец, орайда.

У нас они русские церкви возводят, орайда,

Наши старики ходят туда на поклонение, орайда.

Мы бы воевали еще десять лет, орайда,

Если бы земля, на которой мы живем, была за морем, рекой, орайда,
Царское войско мы к себе не впустили бы, орайда,

Если бы наша земля была неприступной, как Карачай, орайда.


«Къарачай-малкъар фольклор». – Нальчик, 1996. 

Широко известная песня, публиковалась во многих сборниках. Текст сводный.

Большой Хож – группа аулов, населенных, по преимуществу, «беглыми кабардинцами», выступавшими против установления власти царской администрации в Кабарде и вынужденными уйти в Закубанье; часть их поселилась в Адыгее, в так называемых «ходзинских аулах», где и подняла восстание. «Окружив ходзинские аулы регулярными войсками, военное командование использовало некоторых представителей горских верхов, находившихся во главе восстания, чтобы расколоть его участников. В результате большинство крестьян сложило оружие. Однако более 50 человек (по другим сведениям, около 200. – М. Дж.) отказалось сдаться. В апреле 1868 г. они укрепились в ауле Докшукохабль (поселок Дашковский) и оказали упорное сопротивление царским войскам, но были разгромлены. Активные участники восстания были арестованы и приговорены к различным срокам каторжных работ» (История народов Северного Кавказа (конец XVIII – 1917 г.). М., 1988, с. 261). 

Песня была сложена в Карачае; в Ходзи находилось, по рассказам информаторов, несколько карачаевских девушек, вышедших замуж за адыгейцев и кабардинцев. После подавления восстания карачаевцы усыновили ходзинских детей, оставшихся сиротами. 

Сын Кароха – кабардинский князь Абдурахманов, полковник царской службы, начальник Лабинского (Абадзехского) округа, принимавший активное участие в разгроме ходзинских аулов. Был пожалован большим земельным участком возле селения Кармахабль (ныне Каменномостское, в КБР); этот участок и поныне называется Къарохэй. 
«Битва началась из-за женских штанов» - выражение, означающее «началом большой беды было нечто пустяковое».  
КЕЧЕРУКЪЛАНЫ КЪАРА-МУССА 
Оракъчылагъа къабарты бийле келген элле,

Кечерукъланы акъ келинлерин кёрген элле.

Черкес аскер къарачайлы къошха къайтханды,

Хадагъужукъланы чолакъ Къасай айтханды:

- Манга эрлай сиз бир тёше-мёше орунла этигиз,

Келин бла къаллыкъма да, киши къалмай кетигиз!

Акъ келиннге Къасай тёше-мёше орунла этдирди,

Буйрукъ берди да, аны оруннга келтирди.

- Къабартыдан келип, артыкълыкъ этме, жюйюсхан,

Мал керекди дей эсенг, мал берейим, къан къусхан, - 

Деп, акъ келинни жаш эри андан тилейди,

Жюйюсханнга ачыуланып а, тишлерин билейди.

Кёп ариу айтады, къабарты бийни тыяргъа,

Гюнахсыз болду, кюрешди аны бир масхабха жыяргъа.

Хадагъужукъ улу анга алай айтып, жууап береди:

- Бийге намыс берген бек эртдеден бери тёреди. 

Къора, жанла, къорамасанг, сени башынг кесилир,

Бютеу мюлкюнг Къарачайдан Къабартыгъа элтилир.

Айландырып, акъ келинни эри энтда тиледи,

Аны кичиси Къара-Мусса кезлик бичагъын биледи.

Жюйюсхан барып киргенлей тёше-мёше оруннга,

Башын салгъынчы мамукъдан жумушакъ коюннга,

Ингирликде босагъадан ала тауукъ къычырды,

Къасай, аны эшитип, юйню аллында мычыды.  

Ингирликде нек къычырад деп, къайгъылы болгъанды,

Къара-Мусса деген жигит жашчыкъгъа соргъанды.

Къарап анга, Къара-Мусса уа ичинден кюлген эди,  

Бийге да аллай бир тюрлю жууап берген эди:

- Эй, жюйюсхан, уллу къабан ёллюк болса,

Ала тауукъ а ингирде алай къычырады.

- Кет, кет, жашауунг къурурукъ, къабанмы барды

Мында ёлюрге? – деп, Къасай аны къыжырады.

- Барды, барды, тейри, мында бир мазаллы чал къабан,

Ол къабаннга тийге эди, ёлтюрюрча, бир табан!

Барып-барып, кёп тиледи, Къасай а бир да къоймады,

Зорлукъ этгенден емюрде да тоймады.

Сабий Къара-Мусса къарталарын къара жерге сайлады,

Акъ келинни дарий кийимлерин къызыл къаннга бояды.

Жюйюсханны къычырыгъы сау тийрени элгендирип уятды,

Къабартыда кеси кибик баш бийлени жылатды.

Эртденликде къара къаргъала ат илкичге къоналла,

Жюйюсханны шапалары анга сейир этип туралла.

Къара-Муссагъа сора ол къулла алай соралла:

- Ат илкичге къаргъала уа нек къоналла?

Къара-Мусса уа алагъа жууап этгенди:

- Уллу къабанны мыллыгы тюшер болса,

Ат илкичге алай къоналла къаргъала,

Ма аллай ышанны белгилеридиле ала.

Уугъа чыгъып, мен бюгече, марай кетип, баз кетип,
Бир жаныуар а атмайын кетмем деп, къаст этип,

Къамам бла бир уллу чал къабанны сойгъанма,

Харам мыллыгын ол ёлген жерде къойгъанма.

- Да кел, къайда эсе да, бир кёрейик, - деп,

Андан тилейди жюйюсханны бир шапасы.

- Къыйналма, жюйюсханны уа энди жокъду хатасы,

Къайнайды ол, тёше-мёше орунлада жатады,

Ой, къурусун Къарачайны къоркъакъ бийи,

Намысыбызны ол къабарты бийге сатады!
Ол сагъатда жюйюсханны ёлгенин киши билмейди,

Ол шапасы, къоркъуп, къошну эшигинден да кирмейди.

Жюйюсханны аскерлери кетелмейдиле чачылып,

Къошха кирелле да, тура эди, къарталары да ачылып.

Излейле да, ол аскерле Къара-Муссаны тапмайла,

Къачар жолларын черкес аскерле сакълап, жатмайла.

Кечеледе Къара-Мусса, къачып,  жашайды къоллада,

Излейле таулада, Къара-Муссаны кёрмейле,

Жюйюсханла, къалгъан а къабартылы бийле,

Къарачайгъа тынчлыкъ а бир да бермейле.

Къара-Муссаны къара темирден кючлю жаны бар эди,

Аны окъ, къылыч да тешмез саны бар эди.

Къара-Мусса, кетип, тик таулада, чегетледе турады, 

Тюбегеннге уа, гузаба этип, хапар сорады:

- Жюйюсханла турамылла, Къарачайгъа дагъыда келмей,
Мен алагъа ол оюнну этдирмем, жаным чыгып а ёлмей!
Тогъуз жылны андан сора да айланды, тутулмай,

Тюзде жашап турду, къачып а таулагъа къутулмай.

Къара-Мусса, кече болса, тик жолланы марайды,

Кюндюз болса, тёрт жанына, бек сагъайып, къарайды.

Жюйюсханны аскерлери аны излейле, саф болуп,

Къутулады аладан да, айланады, сакъ болуп.

Кече келе, Къара-Мусса тюз жолундан ажашханды,

Излеп, падчах аскер Къара-Муссаны тутханды.

Акъыл-балыкъ да болмагъанса, жашса деп а къоймай,

Тынчлыкъ бир тапмалла, жарлы Къара-Муссаны жоймай.

Ала салгъан бугъоуланы алгъын кибик, ол ууатып,

Дагъыда къутулду, къарауулну, сабийленича, жубатып.

Къара-Мусса уа экинчи да айланып къачханды,

Ол къадама тюрмелени эшиклерин ачханды.

Ючюнчюде, тутуп, анга уа жыл санын соралла,

Къатларына барса уа, секирип ёрге туралла.

Бир ийнарал, ары-бери къысха барып, ызына къайтады,

Къара-Муссаны къоркъутур ючюн алай айтады:

- Энди тутсакъ а, Хадагъужукълагъа берирбиз,

Ма сора аладан да къачаллыкъ эсенг, кёрюрбюз!

- Энтда къачарма, онсегиз жылым да жетмейин,

Муратыма тюберме, ёмюрюм былай бла кетмейин! 

Мен тенгизге кирсем, бир къайгъысыз жюземе, чабакълай,

Орманлада айланама, бир кийикча, ойнакълай.

Жюрюйме, кёп къыйынлыкъла да кёлтюрюп,

Эм артында кетерме энтда, ма сени да ёлтюрюп!

Бир башыма бек кёп азапла кёлтюрдюм,

Инаралны, ол алгъынгынча, ёлтюрдюм.

Айландырып сорадыла: «Къачармыса уа энди?» - деп, - 

Тюрме юйню эшиклерин ачармыса уа энди?» - деп.

Къара-Мусса айтханларын эштеди да, кёреди,

Барысына да алагъа былай жууап береди:

- Биягъы мен энтда да сизден биягъынлай къачарма,

Тюрме юйню эшиклерин чачарма!
Къара-Муссаны, уой, ура-тюрте алларына сюредиле,

Ол сёзюне ачыуланадыла, тюедиле.

- Энди къачсанг, бир тирменнге салып тартарбыз,

Сюеклеринги, элек бла да элеп, атарбыз,

Ол аладан чыкъгъан а унунгу желге тутуп чачарбыз!

- Мен къан тёкгенме, артыкълыкъ ишни кёлтюрмей,

Мен энтда тохтамам, талай бир ийнаралны ёлтюрмей.

Не заманнга дери турлукъма, бугъоуда да термилип,

Санларымы темир къадаула кемирип?

Ма энтда бердиле мени къанлы падчахха саугъагъа,

Мени уа жюрегим хапа-хазырды къаугъагъа.

Таулу къатындан а туугъан мен бир таулу жаш,

Сен да менича эсенг, кел, бир мени бла жагъалаш!

Сени мен кёп тюрме юйлеринги ойгъанма,

Бир бий бла юч ийнаралны сойгъанма.

Къара-Мусса деген къарачайлы ма менме,

Сени аллынга да, къоркъмай, юркмей да келгенме!
Кёп турмагъанем, биягъы мен, тутулуп,

Къачханем бешинчи кере, темир бугъоудан къутулуп.

Къача-къача, бир жети жыл жюрюп келгенем,

Армабирден къарап, Минги Тауну кёргенем.

Кёп жыладым, акъылым да тёрт жанына бёлюнюп,

Ата журтум да кёз туурамда аппа-ачыкъ кёрюнюп.

Чолакъ Къасайны мен алгъы бурун сойгъанма,

Мен башымы бу дуниядан аны амалтын жойгъанма.

Къарачайгъа уа атымы мен айтдырып къойгъанма,

Гяуур налатны къанындан ахшы къанып къойгъанма.

Бугъоулада, кёп къыйынлыкъ кёргенме, байланып,

Къарачайгъа къайтдым, отуз жылны Сибирде айланып.

КАРА-МУССА КЕЧЕРУКОВ
К жницам подъехали кабардинские князья,

Белую невестку Кечеруковых (среди них) заметили.

Кабардинский отряд завернул в карачаевский кош,

Хадагужуков безрукий Касай сказал:

- Поживее приготовьте мне ложе-постель,

Я останусь с невесткой, поэтому вы все уходите!

Для белой невестки ложе Касай приготовить заставил,

Приказал и ее привели к этому ложу.

- Приехав из Кабарды, не насильничай, господин,

Если нужен скот, дам (тебе скот), рыгать бы тебе кровью! - 

Так просит его молодой муж белой невестки,

В гневе на господина точа на него зубы.
Много лестных слов сказал он, чтобы остановить кабардинского князя,

Не было на нем греха, пытался он удержать его.

А Хадагужуков так ему сказал, так ответил:

- Оказывать князю почтение – это очень стародавний обычай.

Исчезни, уйди, а не уйдешь, тебе голову снесут,

Все твое добро из Карачая отправится в Кабарду.

Повторил муж белой невестки, попросил еще раз,

А его младший (брат) Кара-Мусса отточил свой нож.

Не успел господин пойти и лечь в постель,

Не успел положить голову на мягкую, как вата, грудь (невестки),  

Как под вечер за порогом прокричала светлая курица,

Касай, услышав это, замешкался перед домом.

Обеспокоился он, почему это она кричит вечером, 

Спросил об этом смелого паренька Кара-Муссу.
Посмотрев на него, Кара-Мусса про себя рассмеялся,

И дал князю такой странный ответ:

- Эй, господин, когда должен пасть большой кабан,

Светлая курица так кричит под вечер.

-Сгинь, сгинь, да сгинет твоя жизнь, разве здесь

Есть кабан, чтобы он мог пасть? – прикрикнул (на него) Касай.

- Есть, тейри, здесь один огромный седой кабан,

Быть бы ему убитым (одним) пинком!
Подходил он к нему, долго просил, но Касай не унялся,

Насилием он никогда не пресыщался.

Юный Кара-Мусса его кишки на земле собрал в моток,

Шелковые одежды белой невестки окрасил красной кровью.

От вопля господина вся округа вздрогнула и проснулась,

 И заплакали в Кабарде таких же, как он, высокие князья.

Черные вороны утром садятся на коновязь,

Слуги господина этому дивятся.

Спрашивают у Кара-Муссы эти кулы:

- Почему вороны садятся на коновязь?

Кра-Мусса им ответил:

- Если им достанется труп большого кабана,
Тогда и садятся вороны на коновязь,

Они – примета такого случая.

Смело выйдя на охоту, я сегодня ночью долго высматривал,

Дав зарок не возвращаться, не подстрелив какого-нибудь зверя,
Кинжалом заколол я одного большого седого кабана,

Его нечистый труп оставил там же, где он издох.

- Пойдем тогда, давай посмотрим, где он, - 

Попросил его слуга господина.

- Ты не трудись, с господином все в порядке,

Хорошо ему, лежит себе на ложе, на постели,

Эй, пропади он, трусливый князь Карачая,

Нашу честь он продает кабардинским князьям!
В это время никто еще не знал о том, что господин умер,
Тот слуга, боясь (князя), через порог коша не переступал.

Воины господина уйти, рассеяться не могут,

Когда они вошли в кош, он лежал с открытыми кишками.

Ищут эти воины и Кара-Муссу не находят,

Дороги, по которым он мог сбежать, стерегут без сна.

Ночами Кара-Мусса, сбежав, живет в ущельях,

Ищут Кара-Муссу в горах, но не видят,

Господа, другие кабардинские князья,

Карачаю покоя по-прежнему не дают.

У Кара-Муссы душа была из черного железа,

Его тело не берут ни сабли, ни пули.

Ушел Кара-Мусса, живет в крутых горах, в лесу,

Встречных тормошит, распрашивает:

- Что, больше не приходят господа в Карачай,
Я не позволю им играть в ту игру, если только не погибну!
После этого он девять лет скитался, неуловимый,

Жил на равнине, не спасаясь в горах.

По ночам Кара-Мусса выжидает на крутых дорогах,

Днем во все четыре стороны зорко смотрит.

Воины господина ищут его, ездят строем,

Но не попался он им, жил настороже. 

Возвращаясь ночью, Кара-Мусса сбился с дороги,

Царское войско, разыскивая его, Кара-Муссу схватило.

Невзирая на то, что был он еще незрел умом, что молод,

Не успокоились они, пока не погубили бедного Кара-Муссу.

Как и прежде, оковы, наложенные ими, он разломал,
Убежал, спасся, обманув караульных, как детей.

Схватив его во второй раз, они о возрасте его спрашивают,

Когда он к ним подходит, вскакивают с мест.

Генерал туда-сюда ходит, возвращается,

Чтобы устрашить Кара-Муссу, говорит: 

- Теперь, если поймаем, отдадим (тебя) Хадагужуковым,

Посмотрим, сможешь ли ты убежать и от них!

- Сбегу еще раз, до исполнения мне восемнадцати лет,
Сбудется моя мечта, мой век не пройдет вот так!

Входя в море, я беззаботно плаваю, как рыба,

В лесах брожу, как кийик, резвясь.

Странствовал я, много тягот перенс,

В самом конце снова уйду, убив тебя!

Кара-Мусса сбежал и в третий раз,

Отворив двери неприступной тюрьмы.

Для одного человека слишком много было мук, 

                                                         что я перенес,

Того генерала убил я, как и прежнего.
Снова спрашивают: «Ну что, сбежишь теперь,

Двери тюремного здания откроешь теперь?».

Все, что они говорили, он слышал, их он видел,

И дал им Кара-Мусса такой ответ:

- Снова я от вас сбегу, как прежде,

И двери тюремного здания я разломаю!

Кара-Муссу подталкивая, шпыняя, погнали перед собой,

Разозленные его словами, избили его.

- Если теперь сбежишь, мы на мельнице тебя перемелем,

Твои кости, просеяв через сито, выбросим (вон),

Муку, полученную из них, развеем по ветру!

- Я пролил кровь, не стерпев насилия,

И теперь я не уймусь, пока не убью несколько генералов.

До каких пор я буду томиться в кандалах,

До каких пор железные оковы будут грызть мое тело?

Снова меня отдали в подарок кровавому царю,

Но мое сердце готовым-готово к тревогам.

Я рожденный горской матерью горский парень,

Если ты таков, как я, попробуй-ка со мной схватиться!

Много твоих тюрем я разрушил,

Одного князя и трех генералов зарезал.

Карачаевец по имени Кара-Мусса – это я,

К тебе пришел без страха я и без боязни! 

Недолго пробыл я в заключении,

Сбежал и в пятый раз, избавившись от железных кандалов.

В бегах провел я семь лет,

Глядя из Армавира, видел Минги Тау.

Сначала я зарезал безрукого Касая,

Из-за него в этом мире погубил свою голову.

Свое имя в Карачае сделал я известным,

Крови проклятого гяура я вдоволь напился.

Много плакал, раздвоившись душой,

Отечество мое ясно виднелось предо мной.

Много лишений испытал, скованный кандалами,

Вернулся в Карачай, проведя в Сибири тридцать лет.

«Къарачай халкъ джырла». М., 1969. 

СЮЙЮНЧЛАНЫ АБРЕК УЛАНЛА

Абрек уланла Сынты-Къаласында, ойра, жашайла,

Байланы, бийлени ала къой аягъынлай ашайла.

Абрек жигитле чыкъдыла бу дуниягъа кезиусюз,

Хадагъужукъ улун этелле минер атсыз, жегер ёгюзсюз.

Уллу Къарачайгъа орус падчахны закону салынды,

Ой, зукку пристоп, бёркюн алып, Юч Ёзеннге жалынды.

Ой, зукку пристоп, жамагъатны жыйып, былай айтды:

- Тилейме, абрек уланланы ичигизге жыйыгъыз,

Гитче хаталары энди уллугъа кете тебирегенди,

Падчахыбыз эшитмесин, ариу айтып, тыйыгъыз!

Ол Юч Ёзенден юч келечи атланып тебирелле:

- Эй, Тууга, Тууду, Къарачайгъа падчах аскер киргенди,

Зукку пристоп, бёркюн алып, жамагъатха жалынып,

Бизни бойнубузгъа бир аманат салып ийгенди.

Келигиз, жарашыгъыз, элими бири кибик кёрюрме, - деди, -

Келигиз, сюйген сауутларыгъызны да берирме, - деди. 

- Келдигиз эсе да, кетигиз, ызыгъыздан жетербиз,

Зукку пристопха барып, кесибиз жууабын этербиз.

Салып бардыла ол кюн ала зукку пристопну аллына,

Эй, адам къарамасын ол кюн жигит Тууганы бет къанына!

- Эй, абрек къарнашла, келигиз, жарашыгъыз,

Уллу Къарачайда бирер тёртгюл юй юлюш берейим,

Бюгюнден арысында кёлюгюз къалмазча,

Бу журтлада мен сизни багъалы кёрейим.

Тууга деди: «Чолакъ Бекмырза бизге оноу этеди,

Менме, дейди, жюйюсхан, Аллах жаратхан бийигиз,

Арслан, къаплан кибик къарнашларым анга къалай бой салсынла,

Энди Сынты-Къаласы болгъанды бизни туугъан юйюбюз.

Биз жашарыкъ тюлбюз бу тёгерекде,

Хадагъужукъ улун кюйрюч терекге къолубуз бла асмайын,
Биз ант этгенбиз, жашарыкъ тюйюлбюз,

Бу ючгюл дунияны ууатмайын, чачмайын!

Чолакъ Бекмырза болмаз бизни бийибиз,

Сынты-Къаласыды бизни жашар юйюбюз!

Абрек къарнашла сауут-саба эм да бой бермей,

Къайытдыла ол кюн Мырды Башы суулагъа,

Муну эштип: «Тюу, машалла, - деди жамагъат, -
Бу Сюйюнчланы жигит туугъан батыр Туугагъа!».
Тууга къатыны ариу Айша окъа тигеди башлыкъгъа,

Къалай этейик бу кесин тыялмагъан жашлыкъгъа?

АБРЕКИ-МОЛОДЦЫ СЮЙЮНЧЕВЫ

Абреки-молодцы в Сынты-Кала, ойра, живут,

Богачей и князей, как овечью ляжку, поедают.

Абреки-джигиты явились на этот свет прежде времени,

Хадагужукова оставили они без верховых коней, без упряжных волов.

В Большом Карачае установлен закон русского царя,

Ой, косой пристав,* сняв шапку, просит у (жителей) Трех Долин,
Ой, косой пристав, собрав народ, так говорит:

- Прошу, верните абреков-молодцев в свою среду,

Их малый вред начинает перерастать в большой,
Пусть царь наш об этом не услышит, уговорами остановите их!

Из этих Трех Долин три посланца собрались, отправились:

- Эй, Туууга, Тууду, в Карачай вошло царское войско,

Косой пристав, сняв шапку, просит у народа,

На нас он долг возложил, (к вам) отправил.

Говорит, чтобы вы вернулись, помирились, отнесется к вам, 

        как к соплеменникам,

Вернитесь, говорит, даст вам такое оружие, какое захотите.

- Раз вы пришли, то уходите, мы вас догоним следом,

Пойдем к косому приставу и сами дадим ему ответ.

В тот же день они прямиком пришли к косому приставу,   

Эй, человеку лучше бы не глядеть в тот день 

               на выражение лица Тууги!
- Эй, братья-абреки, приходите, помиритесь,

В Большом Карачае выделю вам по одному 
      четырехугольному участку под строительство домов,

Чтобы с сегодняшнего дня вы обид не держали,

В этих местах я буду ценить вас.

Тууга сказал: «Безрукий Бекмурза нами распоряжается,

Я, говорит, ваш господин, Аллахом созданный князь,
Как ему покорятся мои братья, подобные львам и барсам,

Теперь Сынты-Кала стала нашим родным домом.

Мы не будем жить в этой округе,

Пока своими руками не повесим Хадагужукова на ясене.

Мы дали клятву, что не будем жить,

Если этот шаткий мир не разрушим, не разорим!

Безрукий Бекмурза нашим князем не станет,

Сынты-Кала – вот наш дом, в ктором мы будем жить!

Абреки-молодцы оружие не сдали, не подчинились,

Вернулись в тот же день к родникам на Мырды-Баши,
Услышав об этом, народ сказал: «Хвала
Этому Сюйюнчеву героем рожденному батыру Тууге!».
Жена Тууги, красавица Айша расшивает башлык галуном,

Как нам быть с этой несдержанной молодежью?


Братья Сюйюнчевы (Тууга, Тууду, Джарашты, Джараслан), столкнувшись с князьями, ушли в абреки и были ими вплоть до отмены крепостного права. Впоследствии вернулись и жили в Джегуте (Къарачай халкъ джырла. М., 1969, с. 262). Полный текст песни не обнаружен.   

Косой пристав – капитан Н. П. Петрусевич (по национальности – караим), назначенный в 1865 г. приставом Эльбрусского округа (его центр – Ак-Кала - располагался возле Хумаринского укрепления). По рассказам старожилов, шутливое прозвище получил из-за того, что при первой встрече с карачаевцами он рассматривал их искоса, из-за стекол пенсне. Искренний друг Карачая, Н. П. Петрусевич многое сделал для улучшения жизни народа и навсегда остался в его благодарной памяти. Знал кар.-балк. язык, автор «Заметок о карачаевских адатах по долговым обязательствам». Был переведен на службу в Среднюю Азию, но перед отъездом попросил, в случае смерти, похоронить его в Карачае. 
Генерал Н. П. Петрусевич погиб 3 декабря 1880 г. в бою с персами. Получив известие об этом, из Карачая в Среднюю Азию отправились 30 всадников во главе с георгиевским кавалером Исмаилом Алиевым. Через месяц они привезли тело Н. П. Петрусевича, погрузив его для сохранности в мед, и похоронили в станице Баталпашинской (ныне г. Черкесск). На его поминках карачаевцы принесли в жертву около 800 голов скота. В апреле 1928 г. прах Н. П. Петрусевича был перенесен в Микоян-Шахар (ныне г. Карачаевск). http://kurch.   
КЪАРАКИШИ

Эуой, Нарсанагъа помещчикле, бийле келдиле,

Ашай-иче, кимни атлары жюйрюк болур, дедиле. 

Эуой, бири мени жылкъым, бири мени атым, дедиле,

Даулаша келгенде, бири бирин хорламалла, женгмелле.

Жарым падчах, келип, анда олтуруп болгъан эди,

Жылкъы иелени даулашларын, былай айтып, тыйгъан эди:

- Хапарда айтылгъан атла бары да бек ахшыдыла,

Сау Капказны жылкъыларыны башыдыла.

Келигиз а, Нарсанада уллу оюн-чариш къурайыкъ,

Кимни аты хорлап, алгъа келлигине къарайыкъ!

Мычымайын, ол хапарны сау Капказгъа жайдыла,

Иги атлары болгъанла да, уой, къайгъыгъа къалдыла.

Хадаужукъ улуну да жаны хора атлары бла бир эди,

Ала хорлатхандан эсе, бий кеси ёлюрге хазыр эди.

Жылкъысындан таза жюйрюк атларын сайлагъанды,

Нарсанагъа ала бла ол чаришге атланнганды.     

Баргъанда уа толмад бийни ахшы умутлары,

Орталыкъда келген элле аны ариу трам атлары.

Биринчиге уа бир оруслуну юч ажири келген элле,

Къарагъанла, сейир этип: «Ма ат десенг!», - деген элле.

Уой, Хадаужукъ улу тура эди, эки кёзю ол атлагъа аралып,

Къабагъына къайтды, дейди, бети кесеуча, къаралып.

Эки-юч кюнню турду, бир айланып, бир олтуруп,  

Ёзденлери къуш-муш эте, бир жукъ сорургъа къоркъуп.

Тура келип, арбазында ёзденлерин жыйгъан эди,

Барына да къарап, былай айтып соргъан эди:

- Биз жыйылып, Нарсанада уллу чаришни кёргенбиз,

Ёхтем барып, башыбызны энишге ийип келгенбиз.

Орус бийни юч ажири ургъан желден женгилдиле,

Бизникиле уа, - деди, - ийнекледен башха тюйюлдюле. 

Сизден, киминг болса да, айтхан жумушуму эталса,

Барып, ол юч атны да аллына сюрюп, бери жеталса,

Ийнаныгъыз, аны мен намысын-сыйын кёрюрме,

Эсине да келмеген алтын-кюмюш саугъа берирме,

Чилле, дарий да юсюне багъа кийимле кийдирирме,

Ёмюрюмде аны сыйлагъанлай, махтагъанлай келирме!

Айхай, дейди, ол ишни мен этерме деген чыкъмады,   

Бийни кёлюн алыргъа аладан киши ашыкъмады.

Болмад деп а, ол Дюгерде бла Чеченде соргъан эди,

Анда да тапмайын адам, умут юзюп къалгъан эди.

Ол заманда, къонакъ болуп, бир жууугъу келген эди,

Бызынгыда билеме аллай а бир жигитни, деген эди:
Ол жаш тюйюлдю, къаратон, аты Къаракишиди,

Тюзге барып, жылкъы сюрген аны сюйген ишиди.

Таныш болгъаныкъда, кеси жангызлай жюрюучю эди,

Кёп жерледен кёп мал, жылкъы да сюрюучю эди.

Бызынгыгъа да Хадаужукъ улу юч атлыны ийгенди,

Барыр алларында ючюсюне былай дегенди:

- Уллу Бызынгыгъа суху барып, терк къайытырсыз,

Къаракиши бла тюбешип, хапарымы айтырсыз.

Андан сора бир сёз, хапар къошуп кюрешмегиз,

Андан башха адам бла сиз анда сёлешмегиз.

Ол юч атлы, барып, Къаракиши-батырны тапдыла,

Бий Хадаужукъ улу айтхан сёзлени айтдыла.

Къонакълары, кече да къалмай, къайтадыла бийге,

Къаракиши уа, сагъышлы болуп, кирген эди юйге.

Юй бийчеси, аны билип а, къашларын тюйюп эди,  

Аны юйден кетерине артыкъ ыразы тюйюл эди:

- Ол Хадаужукъ улун, адам, Аллах да сюймесин,
Кесича бир бийни ажирлерин санга сюрдюрмесе, 

Нек жетмейди мынга болгъан малы, къою бла атлары,  

Нек барыргъа керексе, юйюнгю къоюп, сен да ары?

Сен жаш адам тюйюлсе да, элде, журтда къалырменг,

Жангыз башынга бир башха жумуш салырменг?

Къаракиши уа ол кече, жатып, бир тюш кёрге эди,

Бийчесине тюшюн эртденбла билдирген эди:

- Жолда бара, мени юсюме бууаз бёрю чапханед,

Сермеп, аны къарнын къамам бла тартханем.

Андан а, алан, юч ариу бёрю кючюк тюшгенед,

Къууангандан мен тюшюмде кюлюп ийгенем.

Сен атымы баудан чыгъар да, юсюне женгил жер сал,

Жолум боллукъду, къоркъма, бир жарсымай къал.     

Эй, Хадаужукъ улу жигит эди, эсли эди, онглу эди,

Башы уа билимден бла акъылдан топпа-толу эди.

Къаракишини кёргенлей, ол жумушну этеригин билип,

Аны сыфатында ёхтемлигин, кишилигин кёрюп,

Саугъа-маугъа берирме деп ол бир сёз сагъынмады,

Ариу айтып, кёлюн алырмем деп къайгъырмады.

Сый къурады, ушакъ эте, жумушуна къайтады,

Атла къайда болгъанларын толу ангылатады.

Танг атханлай, арбазына бир тор ажирни келтиртди,

Къаракиши уа: «Не этесиз муну?» - деди.

- Бери келгинчи, арыгъан-талгъан болур атынг,

Мынга минип барырса, бу барады бек къаты.

- Угъай, - деди, - жолда башха атха мен жарашмам, 

Атым, жан къыйырымча, шуёхумду, алышмам. 

Къаракиши бла юч черкес жыйын нёгерле болдула,

Атларына да, эй, сауут-саба алып а, къондула.

Кенг тюзлени бара, кёп сууладан тири ётген элле,

Барып, Уллу Къобанны бойнуна жетген элле.

Къобан халек келе эди, анда сакъ жауунла жаууп,

Келе эд ол суу, бокъланып, жагъаларын талап, уруп.

Къаракиши айтды: «Эй, жашла, бу суугъа кирирмегиз,

Уруп, Уллу Къобандан бир ётюп кёрюрмегиз?».

Жашла, суугъа жууукъ барып а, кирирге къоркъа элле,  

Миннген атлары, пырхылдап артха-артха туракълай элле.

Андан Къаракиши, уруп, суугъа кеси кирген эди,

Къобан аны, юзгелени кибик, уруп алып кетген эди.

Нёгерлери, суу бойнунда мычый, кёп турдула,

Къайытыргъа тюшюп, минген атларын бурдула.

Болгъан ишге бийни жаны-жюреги къыйналады,

Башын энишге ийип, ич солууун кючден алады:

- Къайдан жаратылдым мен быллай бир ёхтем кёллю, 

Мени хатамдан къаллай аламат адам ёлдю!

Андан эсе, уой, ат керекли мен къалгъа эдим,

Алчылыкъны уа бир башха схылты алгъа эди!

Юч кюн озуп, бий, эшигин ачып, къарайды тышына – 

Къаракиши, жюгенлерин къысып иер а къашына,

Кирип келеди арбазгъа, ол юч атны биргесине алып, 

Юсю-башы да седиреп, аты, кеси да бек талып. 

Уой, Хадаужукъ улу, чабып барып, аны атдан алады,

Уллу къонакъ юйюне, кётюрюп элтип, салады.

Юсю-башына къаратды, уллу да той-къууанч этди,

Сени бир жашымдан башха кёрмем деп, ант этди.

Къаракиши-батыргъа ол чилле кийимле кийдиреди,

Кюмюш иер-керек салып, келген атына миндиреди:
- Бир кесекден Бызынгыгъа санга кесим барырма,

Санга хазыр этген уллу саугъамы биргеме алырма.

Аны бла ол Къаракиши Бызынгыгъа тебрейди:

- Сау къалыгъыз, ашырмагъыз, кетеме, - дейди.

Жолда бара, Къаракиши атла чапхан таууш эштеди,

Артха къарап, ол юч нёгери келгенин кёреди.

Бий быланы да ызымдан ийген болурму, деп,

Намысымы кётюрюрге сюйген болурму, деп,

Алай сунду, нёгерлери уа, атларын анга буруп,

Келелле юсюне, хыны ёшюн уруш этип, уруп.

- Эй, не этесиз, - деген эди, - эй, неди бу ишигиз,

 Мени бла ойнаргъа жетерми кючюгюз?

Ала, зат айтмайын, кюрешдиле аны жерге атаргъа,

Умут этип артда аны атла бла малтаргъа.

- Эй-хей, жангыз атлыгъа, дейдиле къартла, къатылма,

Жангыз болсам да, мен сизден къатыма.

Аман умут бла ючюгюз да ызымдан жетгенсиз,

Эй, ким ким болгъанын Къобан тюзде кёргенсиз!

Ала уа, къызынып, бютюн хыны къадалдыла,

Къаракиши-батырны юч жанындан да алдыла.

Ай, ит къауум а,  къамарыкъ тюйюлсюз, деп, 

Къаракиши, бирин тутуп атдан сызды, силдеп,

Башха экисин къамичи токъмагъы бла ургъанды,

Ючюн да алайда байлап, бир жерчикде къойгъанды.

Минген атларын да сюрюп, бийге къайтып келгенди,

Сейир этип а, ол: «О нек къайтдынг?» - дегенди.

- Да ма санга дагъыда юч атны сюрюп келгенме,

Къошарса жылкъынга, артыкъ болмаз дегенме.

- Къаракиши-батыр, была мен таныгъан атлалла,

Минген иелери, эгет адамларым къайдалла?

Къаракиши ма былай да былай болду, деген эди,

Бий Хадаужукъ улу ары шапаларын ийген эди.

Ол ючюсюн алып, бий арбазгъа келтирдиле,
Жатып тура элле, къойлача, байланып, делле.

Бий Хадаужукъ улу чынтды эски ёзден эди:

- Сизни ючюн жерге кирлик болдум, - деген эди. -
Бу юч итни сюйреп, элден тышында ийигиз,

Эшеклени тюйгенча, таякъла бла тюйюгюз!

Къаракиши андан Бызынгыгъа къайтхан эди,

Юй бийчеси да къууанып, артда былай айтхан эди:

- Ой, кишибиз, шукур болсун, юйге сау къайытдынг,

Черкес бийден ыразылыкъ, саугъа, махтау тапдынг,

Ала бары да бек керекми элле да шёндюде санга,

Къыйналгъанынг себеп болдуму жанынга?

- Эй, алан, бармадым ары саугъаланы санар ючюн,

Баргъанем кесими дагъыда бир сынар ючюн.

КАРАКИШИ

Эуой, в Нарсану* съехались помещики, князья,

Ели, пили, говорили о том, чьи кони резвее.

Эуой, один сказал – мои, другой тоже – мои,

Спорили, спорили, друг друга не одолели, не убедили.

Наместник* тоже приехал, сидел там,

Спор владельцев табунов он пресек и сказал:

- По рассказам-то все кони очень хороши,

Лучше всех других коней на Кавказе.

А давайте-ка устроим в Нарсане скачки-ристалище,

(Тогда) и посмотрим, чей конь придет первым!

Немедля эту весть распространили по всему Кавказу,

Владельцы добрых коней, уой, засуетились.

Душа Хадаужукова была в его чистокровных конях,
Готов был умереть он, чем увидеть их побежденными.

Из своего табуна отобрал он самых резвых коней,

В Нарсану с ними на скачки он отправился.

Отправился, но там его добрые надежды не сбылись,

В середине пришли его красивые трамовские лошади.

А первыми пришли три жеребца одного русского,

Зрители, дивясь на них, сказали: «Вот это кони!».

Хадаужуков сидел, не сводя глаз с этих лошадей,

Вернулся он в свое селение, говорят, почернев, как головешка.

Два-три он провел, то сидя, то расхаживая (по комнате),

Его уздени шушукались, боясь о чем-либо спросить его.

Потом, погодя, он собрал своих узденей во дворе,

Посмотрел на всех и спросил:

- Мы вместе видели большие скачки в Нарсане,
Поехали гордо, а вернулись с поникшими головами.

Три жеребца русского князя быстрее ветра,

А наши (кони), - сказал он, - ничем не отличаются от коров.

Если кто-нибудь из вас сможет выполнить мое поручение,

Кто поедет и вернется, гоня перед собой этих трех коней,

Верьте, ему я окажу почет и уважение,

Вручу ему подарок из золота и серебра, который ему 
        и в голову не придет.

В одежды из разных сортов шелка его одену,

Весь свой век буду его хвалить и славить!

Но, говорят, никто не вызвался исполнить это дело,

Никто не поспешил угодить князю.

Поняв, что ничего не вышло, он стал искать в Дигории и в Чечне,

Никого не нашел и там, и потерял надежду.

В это время в гости к нему приехал один его родич,

Он сказал, что знает в Безенги такого смельчака:

- Он не так молод, бездетен, а зовут его Каракиши,

Его любимое занятие – выезжать на равнину и угонять табуны.

Когда мы познакомились, он разъезжал один,

Из многих мест много скота и лошадей пригонял.

Хадаужуков отправил в Безенги трех всадников,

Перед отъездом он сказал им так:

- Быстро поезжайте в Большой Безенги и скорее возвращайтесь,

Встретившись с Каракиши, расскажите ему о моем деле.
К этому ни одного слова, ни другого рассказа не прибавляйте,

Ни с кем другим там не заговаривайте.

Три этих всадника поехали и нашли Каракиши-батыра,

Слова, сказанные князем Хадаужуковым, ему передали.
Гости, не оставшись ночевать, вернулись к князю,

А Каракиши в раздумье вошел в свой дом.

Его жена, уже зная (обо всем), хмурила брови,

Была не слишком довольна тем, что он может уехать из дому:

- Пусть того Хадаужукова невзлюбят и люди, и Аллах,

Без того, чтобы угонять жеребцов у такого же князя, как он сам,

Разве не хватает ему своего скота, овец и лошадей,

Почему ты должен ехать туда, покинув свой дом?

Ты же не молодой человек, может, останешься дома, в селе,

Может, найдешь для себя какое-нибудь другое дело?

Каракиши лег спать и в ту ночь увидел сон,

Свой сон он утром рассказал жене:

- Я ехал по дороге, и на меня напала беременная волчица,
Схватив ее, я распорол кинжалом ее чрево.

А из него, алан, выпали три крассивых щенка,

От радости я засмеялся во сне.

Выведи моего коня из сарая, положи на него легкое седло,

Дорога моя будет удачной, не бойся, не переживай.

Эй, Хадаужуков был смел, разумен и силен,
Его голова была полным-полна знаний и ума.

Увидев Каракиши, он понял, что тот его поручение выполнит,

Увидел в его облике гордость и мужество,

(Поэтому) не стал он упоминать о подарке-награде,

Мягко с ним поговорил, не стараясь угодить ему.

Устроил застолье, за беседой вернулся к своему поручению,

Обстоятельно объяснил, где находятся (те) кони.  

Когда рассвело, велел он привести во двор гнедого жеребца,
А Каракиши спросил: «Зачем он вам?».

- Пока ты ехал сюда, твой конь, наверное, притомился, устал,

Поедешь верхом на этом, он скачет очень быстро.

 - Нет, - сказал он, - в дороге я к другому коню не приноровлюсь,

Мой конь мне друг, подобный части моей души, его я не сменю.

Каракиши и три кабардинца стали товарищами,
Взяли оружие и, эй, сели на своих коней.

Поезжая по широким степям, живо перешли многие реки,

Потом достигли они берега Большой Кубани.

Кубань, после выпавших там ливней, текла бурно,
Текла (в ней) мутная вода, размывая берега, с напором.

Каракиши сказал: «Эй, молодцы, может, войдете в эту реку,

Может, попробуете с ходу перейти Большую Кубань?».
Молодцы, подъехав близко к реке, войти в нее побоялись,
Их кони пятились (от нее), храпя.
Тогда Каракиши с ходу въехал в реку сам,

Кубань подхватила его и унесла, как щепку.

Его товарищи, мешкая, долго стояли на берегу,

Пришлось им возвращаться и они повернули своих коней.

Случившееся очень огорчило сердце и душу князя,
Опустив голову, он еле-еле перевел дыхание:

- Зачем я сотворен был с такой непомерно гордой душой,

Какой великолепный человек погиб по моей вине!

Лучше бы, уой, я остался бы без коней,

А первенство взял бы какой-нибудь другой знатный человек!

Через три дня князь, открыв двери, выглянул наружу – 
А Каракиши, привязав поводья к луке своего седла,

Въехал во двор, ведя с собой тех трех коней,

Весь в продранной одежде, усталый и на притомившемся коне.

Уой, тут Хадаужуков подбегает и с коня его снимает,

Относит и в своей кунацкой помещает.

Велел он сменить ему одежду, устроил большой пир-веселье,

Поклялся, что будет относиться к нему, как к одному из своих сыновей.

Каракиши-батыра в шелковые одежды он нарядил,

Возложил (на его коня) посеребренное седло и сбрую, посадил на коня: 

- Скоро я сам приеду к тебе в Безенги,
Готовый для тебя большой подарок с собой возьму.

На этом Каракиши собрался ехать в Безенги, и сказал:

- Счастливо оставаться, не провожайте, уезжаю.

Поезжая по дороге, Каракиши услышал скачущих коней, 

Оглянувшись, он увидел, что за ним едут (те) его товарищи.

«Князь, быть может, послал их ему вдогонку,

Желая оказать ему (еще одну) почесть», - 
Так думал он, но его товарищи, повернув коней,

Едут, грубо напирая грудью, прямо на него.

- Эй, что ж вы делаете, - сказал он, - эй, что за дела,

Шутить со мной достанет ли ваших сил?

Они же молча старались скинуть его наземь,

Чтоб растоптать его копытами коней.

- Эй-хей, одинокого всадника, говорят старики, не задевай,

Хоть я и один, но крепче вас.

С недобрыми намерениями нагнали вы меня все трое,

Но кто из нас есть кто, на Кубанской равнине вы видели!

Однако те, разгорячась, еще сильней напали,

Каракиши-батыра с трех сторон окружили.

Говоря себе: «Ай, собачья свора, значит, не уйметесь», 

Каракиши одного из них сорвал с коня и отшвырнул.

Двух других ударил он навершием плети,

Связал всех троих и оставил на том месте.

Гоня их коней, он возвратился князю,

Тот удивился и спросил: «Почему вернулся?».

- Да вот, тебе еще я трех коней пригнал,

Добавишь к своему табуну, думаю, лишними не будут.

- Каракиши-батыр, но это же известные мне кони,

Где их владельцы, мои приближенные люди?

Каракиши сказал, мол, случилось то-то  и то-то,

И князь Хадаужуков послал туда своих слуг.

Взяли тех троих и привезли их в княжий двор,

Сказали, что они лежали связанные, как овцы.

Князь Хадаужуков был (по духу) истинно старый уздень,
Он сказал: «Из-за вас мне хоть в землю провалиться, 

Этих трех псов оттащите и выбросьте за селом,

Избейте их палками, как ослов!».

Каракиши оттуда вернулся в Безенги,
Его жена, обрадованная, сказала ему:

- Ой, наш мужчина, благодарение (Аллаху), ты вернулся 

              домой живым,

 У кабардинского князя обрел благодарность, дары и хвалу,
Но разве все это тебе сейчас так уж было нужно,

Разве эти тяготы помогли ли (чем-нибудь) твоей душе?

- Эй, я ходил туда не для того, чтобы (потом) 
           считать подарки, алан,
Ходил, чтобы испытать себя еще раз.

Текст предоставлен Темуккуевым Б. А. (Нальчик) в 2012 г. Выяснить фамилию Каракиши не удалось.

Нарсана – кар-балк. название местности, в которой расположен нынешний г. Кисловодск. От слова наршан, нарсан, наршау «металл; металлический»; отсюда же нарзан суу «металлическая вода» (из-за привкуса железа). 


Наместник – карачаево-балкарцы именовали наместника Кавказа жарым падчах «полу-царь».
ГОТМАН УЛУ (ХУБИЙЛАНЫ) ИЛИЯС

Уой, Илияс а, жаным, дейди,

Жашлыгъындан жортууулгъа жюрюучю,

Къазакъ элледен жюзле бла

Тууар малланы сюрюучю!

Сюрген малын Абуклагъа бере да,

Ол байланы андан да бай этди,

Ариу къызларын а сюйюп, Илияс

Кече арада къачырып кетди.

О-ой, Абуклары уа къыл чайнайла,

Илиясха къатылыргъа болмайын,

Ай, ахшы умутларынг а алынгда элле,

Къалдыла, жангыз бири да толмайын.

Кетип бара эдим Къобан ёзенни,

Уой, пабескеми жолуна,

Къарабаш Адемей, ой, салам берип, 

Тюбеди мени аллыма:
- Жолунг болсун, Илияс, - деди, - 

Къайры бараса, адежинг болмай, бошуна,
Ёпкелегенми этгенсе, жигит, 

Нек келмейсе кесинг таныучу къошума?


Не ючюн сюрмейсе да, жаным, 

Алгъын кибик, ой, сарыкъулакъ голчула?

Аланы берир эдим, тейри, ой, Уллу Морхда 

Мени мюлк жер алгъан борчума.

Мени ол борчдан къутхарсанг, Илияс, 

Керти сёз болуп, сени балам кибик кёрюрем,

Тамада къызымы, тейри, мен Хубийлагъа 

Бир къалынсыз келиннге берирем!
Миниучю кёк атынг арыкъ кёреме, 

Семирсин, къыстап къойсанг а,

Жылкъыма кирип а, къаратору къаспарладан 

Сайлагъанынга къонсанг а!
- Айып этме, жюйюсхан, арыкъ кёрюнсе да, 

Кеси тай бууаздан туугъанды,

Сарыкъулакъланы да аргъы Гегинден, 

Тейри, ол жюзле бла къуугъанды.

- Алай эсе, Илияс, ол бизни къошда 

Сени эки жигит сакълайла,
Экиси да жортууулгъа атланыргъа

Тап заманны марайла.

- Сен айтхан болсун, жюйюсхан, 

Ол жигитлени къамичи уруулары къалайды?

Жангы тенглени ким болгъанларын 

Билирге кёзюм къарайды.

- Илияс, аланы бирин сорсанг,  

Кесибизни хурзукчу Чанкаланы Бийсолтанды,
Экинчисин айтсам а, ол а эмчек къарнашым, 

Ой, Магулаланы ол а тулпар Туудуду.

Бийсолтан, жолгъа чыкъса, къурлай къайтмайды, 

Къатын-къызладан уялмай,

Туудуну сорсанг а, ол жибермейди, тейри, 

Учхан къушдан тюк алмай!
Алайдан кетди Илияс, 

Пашинскеге пабескени жолуна,

Даудан къутулуп, тюзлюк къагъыт 

Илияс алгъан эди къолуна.

Андан къайтып, ала Къарабаш улуну 

Къой къошуна тюшдюле,

Мында, жыйын болуп, эки-юч кюнню 

Ойнай-кюле, боза-сыра ичдиле.

Илияс, Бийсолтан, ол жигит Тууду, 

Энди шох болдула, танышып,

Къарабаш Адемей да кюреше эди, 

Быланы атландырыргъа ашыгъып.

Атландыла была, ишек ирик кесип, 

Ой, жол азыкъгъа хант этип,

Бири ёлген жерде бири сау къалмазгъа, 

Хамайыл алып, ант этип.

Была тебрейдиле энди, Гегин хуторланы, 

Ой, туура тутуп, жолуна,

Жууукъ жетерге, Илияс герохун 

Алгъан эди таякъ орнуна къолуна.

Бийсолтаннга сора Илияс былай сёлешди: 

- Туура болду бизге къазакъ эл,

Барчы, маржа, мал орунла болгъан жерде

Буруу тасхалагъа къарап кел.

- Ай, Илияс, мен а Уллу Гегиннге

Тасха кёрюрге бармайым,

Анда мени танымагъан уллу да жокъду,

Кичи адамы да къалмайын.

Мени излеп, къылычларын

Къылкъыяргъа билейдиле,

Мени да кёрселе, - дейди, - 

«Къынгырына ёсемек!», дейдиле.
Сора тасха къараргъа Гегинге

Тууду тебреп кетген эди,

Ол да бир къысха заманчыкъдан

Артха къайтып келген эди.

- Жаным, Илияс, къазакъ элледен тынч,
Тууар, жылкъы болсун, сюре эдим, 

Ма бюгюн а Уллу Гегинден биз,

Мал элтмей, жан элтсек иги кёре эдим.

Гегин элде къазакъ болгъаны, жыйылып,

Сыйлы юйлеринде ойнайла,

Жолда да жюрюген жолоучуну

Жангыз бирин да къоймайла.

Къарт къатынлагъа дери къолларына

Бирер токъмакъ таякъ алалла,

Чочхаларына дери, ой, Аллахха ийнан,

Экишер кирит а салалла.

Чалман жанларында къазакъла 

Бал чибинлеча, ойнайла,

Ала чалман да ол жанына, ой, Ильяс,

Мени жууукъ да къоймайла!

- Сени жумуш бла ийгенде,

Бардынг, тасха билип а келмединг. 

Къарабашланы да къара чууутлуну

Махтандыргъан Туудусу сенми эдинг?

Туугъанлы туз-дамын ашагъаныма

Бир да харамлыкъ билмедим,

Жыйырма бла ондан тёбенин а,
Барып, мен бир да сюрмедим.

Анамдан туугъанлы мен

Хомухлукъну, матюхлюкню да билмейме,

Аны ючюн да жашауумда

Мен бир аурумайма, ёлмейме!
- Эй-хей, жаным, Илияс, - деди Тууду, -

Келчин а, барайыкъ, алай болса,

Гегин а къабакъдан, ишге жетгенинде, 

Сен къачмай, ким къачса,

Бери келген эсе ёхтем,

Этген муратында ал болуп,

Ол къайытсын туугъан а журтуна,

Миннген атына сал болуп!

Ильяс а герохну да, таякъны да, 

Кеси да къолуна алгъанды,

Эки темир чалманны ол кеси 

Уруш этип, уруп ойгъанды.

Темир бурууланы чачып, 

Ёгюз сюрюуню къолгъа этип, сюрдюле,

Алай болса да, тейри, оруслула да, 

Ызларындан, сауутланып, терк кирдиле.

- Ой, Илияс, - деди Тууду, - 

Орус аскер тёгерекни алгъанды,

Мындан а къутулур ючюн бизге 

Жангыз да бир мадар къалгъанды.

Гегин къазакъла огъурсуз болалла, 

Къозгъалдыла, мындан къачармек,

Быланы къоюп, Андрюкада 

Темир къалаланы чачармек?
Была бизни мында тутсала, 

Тейри, тишлик къойлай соярла,

Ёлген ёлюгюбюзню муслийман тапмаз 

Бир аман жары къуярла.

- Эй, хомух Тууду, ырыслагъан этеме, 

Киши быллай сёзню айтырмы,
Кёлюн тас этген, жигит болса да,

Юйге ол сау къайтырмы?

Сен билмеймисе, адетим тюлдю 

Мен быллай жерде бугъаргъа,

Нёгерлик эт, ахшы улан, бу гяуурланы, 

Ой, ызларына къууаргъа!

Ушкокла атылалла, окъла учуп, 

Уой, Аллахха ийнан, башыбыздан,

Бошап а къойгъанбыз, дейди,

Готманланы Ильяс деген а жанымдан.

О сары къазакъ, дейди, Илиясны 

Ызындан болуп а сюргенди,

Илиясны бир заманда къысха да 

Сол жанындан киргенди.

Къазакъ окъ тийгенди

Готман улу Илиясны белине,

Аллах берекет берсин, кюч берсин

Ол жаш Туудуну кёлюне.

Окъ тийгенде, Илиясны бети

Къар кибик, къагъыт кибик, агъарды,

Тууду, эрлай жетип, Илиясны

Окъ тиймез жерге чыгъарды.

Окъ тийгенди да, къаплан кибик, 

Тейри, эки жанын сермеди,

Къатында тенглерине къарады да, 

Къарап, бетлерин а кёрмеди.

- Окъ тийгенди, ёлеме, - деди, - 

Къара жамычымы юсюме атыгъыз,

Мени хапарымы, барып, Къарабашланы 

Ол къарт офицерге айтыгъыз.

Окъ тийгенди, жашла, ёлюп барама, 

Мени омурауумдан, белимден,

Айырылып барама энди 

Хубийлада тукъумумдан, элимден.

Мени былайдан да, жаным,

Гегинни ёрге ала барыгъыз,

Терлигими бла жаууурлугъуму

Тюбюме сала барыгъыз.

Ат жерими да башыма энди

Жастыкъча салып къоюгъуз,

Жамычымы да юсюме энди

Сиз ариу жабып къоюгъуз.

Малны къалдырмайын кесигизге

Сюрюрсюз, - деген эди,
Илияс айтханны барын

Жигит Тууду этген эди.

Тубан басханды Уллу Амгъатаны 

Ажаша баргъан жолунгдан,

Окъ тийгенинде, чартлап кетгенди 

Алтын сагъатынг къойнунгдан.

Бир окъ белинге тийди, Илияс,

Экинчиси келип тийди бойнунгдан,

Айырылып къалгъанса энди сен

Абукланы къызларыны къойнундан.
Къанжал иегилеринг, Илияс, 

Къарт болгъанса да, орус окъланы тыймады,

Къандагъай билеклеринг кёк шаулухунгу, 

Тартып, жюгенин жыймады.

Кимге къалды, Илияс, Абукладан 

Сени сайлап алгъан къатынынг,
Кимге илешелле, Кябагъа асырагъан, 

Ой, машок толу алтынынг? 

Мындан баргъанек, тейри, 

Илиясны алгъа салып, ал этип,

Андан а къайтып келебиз, жаным, 

Ой, кёк атына сал этип.

Жемегей бойнунда киши табылмайды, 

Къан бусхулланы жууаргъа,

Сен жазыкъ эдинг, Илияс, Хубийланы 

Ол тынч Муссадан тууаргъа!

ГОТМАНОВ (ХУБИЕВ) ИЛЬЯС

Уой, Ильяс, душа моя, говорят,

Смолоду ходивший в набеги,

Из казачьих селений коров 
Сотнями угонявший!

Угнанных коров отдавая Абуковым,

Этих богачей он сделал еще богаче,

Влюбившись в их красивую дочь, Ильяс

В полночь умыкнул ее.

О-ой, Абуковы скрежещут зубами,

Тронуть Ильяса не решаются,

Ай, лучшие надежды у тебя были впереди,

Ни одна из них не исполнилась.

Проезжал я по долине Кубани,

Уой, по повестке,

Карабашев Адемей, ой, поздоровавшись,

Встретился мне:
- Доброго пути, Ильяс, - сказал он, - 

Куда ты едешь, без коня в поводу, просто так,

Ты что, (на меня) обиделся,

Почему не приезжаешь на знакомый тебе кош?

Почему не угоняешь, душа моя,

Как прежде, ой, криворогих белоухих (коров)?

Их отдал бы я, тейри, ой, на Большом Морхе

В счет долга по земле, взятой мной в аренду.

Если бы ты избавил меня от этого долга, Ильяс,

Правду говорю, относился бы я к тебе, как к своему ребенку,

Свою старшую дочь, тейри, Хубиевым

Отдал бы в невестки без всякого калыма!

Я вижу, твой серый конь исхудал,

Пусть поправится, выгнал бы ты его (на пастбище),

Войдя в мой табун, из темно-гнедых каспаров*
Сел бы ты на какого выберешь!

- Не обессудь, господин, он хоть и кажется худым,

Им его мать ожеребилась еще жеребенком,

И белоухих (коров) из далекого Гегина*,

Тейри, он гнал сотнями.
- Если так, Ильяс, в том нашем коше

Тебя ждут два джигита,
Оба они ждут удобного момента

Чтобы отправиться в набег.

- Будь по-твоему, господин,
Но как эти джигиты бьют плетью?*

Хотелось бы мне узнать,
Кто мои новые товарищи.

- Если спрашиваешь о первом, Ильяс,
То это наш хурзукский Чанкаев Бийсолтан,

Если говорить о втором, то это мой молочный брат,

Ой, Магулаев богатырь Тууду.

Бийсолтан, выехав в дорогу, с пустыми руками не возвращается,

Стыдясь женщин и девушек,

А если скажу о Тууду, то он не упускает, тейри,

Даже птицу, не вырвав у нее перо!

Оттуда уехал Ильяс,

В Пашинск по своей повестке,

Избавившись от обвинения, получил на руки

Оправдательный документ.

Вернувшись оттуда, они пришли
В чабанский кош Карабашева,

Здесь, все вместе, два-три дня

Смеясь, веселясь, пили бузу и черное пиво.
Ильяс, Бийсолтан и тот смелый Тууду

Теперь подружились, познакомились,

А Карабашев Адемей старался,

Поскорее отправить их (в набег).

Отправились они, зарезав годовалого валуха,

Ой, наготовив провизии на дорогу,

Взяв хамаил (в руки), дали клятву,

Не остаться живу там, где кто-то из них погибнет.

Они направились теперь по дороге

Ой, прямо на Гегиновские хутора,

Подъезжая близко, Ильяс вместо палки
Взял в руки пистолет.*

Потом Бийсолтану Ильяс так сказал:

- Вот казачье селение у нас на виду,

Поезжай-ка, маржа, взгляни на ограду

Возле скотных дворов.

- Ай, Ильяс, в Большой Гегин

Высматривать слабые места давай-ка я не поеду,

Там нет не только взрослых, но и молодых людей,

Которые меня не знают.

Разыскивая меня, свои сабли

Они оттачивают, как бритвы,

Увидев меня, - говорит, - 

Называют «выросшим криво».
Тогда высмотреть слабое место в Гегине

Отправился Тууду,

Но очень скоро

Вернулся обратно.

- Душа моя, Ильяс, из казачьих селений

Легко угонял я хоть коров, хоть коней, 

А вот сегодня из Большого Гегина
Я предпочел бы увезти свои души, а не скот.
В селении Гегин все казаки, собравшись,

В их священном доме (у церкви) веселятся,
И путников, проезжающих по дороге,

Ни одного не пропускают.

Вплоть до старух, они в руках

По одной дубинке держат,

Вплоть до чушек (весь скот) содержат

Под двумя замками, Аллах свидетель!

Возле плетней казаки
Роятся, как пчелы,

На другую сторону ограды, Ильяс,

Они меня даже близко не подпускают!

- Тебя отправили с поручением,

А ты вернулся, не выведав слабин,

Ты ли тот самый Тууду,

Которого восхвалял черный еврей 
                 (т. е. хитрец) Карабашев?

К тому, с кем делил хлеб-соль,

Отродясь не питал я нечистых помыслов,

Меньше тридцати (голов), выехав (в набег),
Я никогда не угонял.

От самого рождения

Я не знал, что такое малодушие и вялость,
Поэтому в жизни

Я и не болею, и не умираю!

- Эй-хей, душа моя, Ильяс, - сказал Тууду, - 
Коли так, давай-ка мы поедем,

Из Гегинского селения, когда дойдет до дела,

Если ты останешься, а кто-то убежит,

Если он прибыл сюда гордо,

Стремясь достигнуть своей цели,

Тот пусть вернется в свой двор

Ношей на своем верховом коне!

А Ильяс взял в свои руки 

И пистолет, и палку,

Две железные ограды он сам
Ударами развалил. 

Разметав железные ограды,

Они захватили и погнали стадо быков,

Но и русские, тейри, (в погоню) за ними,

Взяв оружие, быстро пустились.

- Эй, Ильяс, - сказал Тууду, - 

Русское войско заняло округу,

Чтобы спастись отсюда,

Нам остался только один способ.

Гегиновские казаки очень злые,

Они всполошились, может, убежим отсюда,
Может, оставим их и в Андрюка*

Разорим железные башни?

Если эти нас здесь поймают,
Тейри, порежут, как овец на шашлык,

Наши мертвые трупы бросят в такое место,

Где мусульманам их не найти.

- Эй, малодушный Тууду, разве мужчина 
Скажет такие слова, не боясь навлечь беду,
Павший духом, если даже он герой,

Вернется ли домой живым?

Разве ты не знаешь, что не в обычае у меня

Прятаться в таком положении,

Прояви товарищество, добрый молодец, 

Чтобы этих гяуров прогнать обратно!

Палят ружья, летят пули,
Уой, Аллах свидетель, над нашими головами,

Распростились мы, говорят,

С Готмановым Ильясом, моей душой.

Какой-то рыжий казак, говорят, за Ильясом

Погнался следом,

Через какое-то время, сблизившись,

Объехал его с левой стороны.

Казачья пуля попала

Готманову Ильясу в поясницу,

Пусть Аллах поможет, пусть даст сил

Душе того молодого Тууду.

Когда пуля (в него) попала, лицо Ильяса

Побелело, как снег, как бумага,

Тууду, быстро подоспев, Ильяса

Вывел из-под пуль.

Пуля попала (в него) и он, как барс,

Тейри, мечется в обе стороны,

Глядит на товарищей, стоящих рядом,

Глядит, а лиц их не видит.

- Пуля попала (в меня), умираю, - сказал он, - 

Набросьте на меня мою черную бурку,

Пойдите и расскажите обо мне
Тому старому офицеру Карабашеву.

Пуля попала (в меня), молодцы, отхожу, умираю,

(Попала) она мне в позвонок, в поясницу,

Разлучаюсь теперь я

Со своим родом Хубиевых, со своим селением.

Меня отсюда, душа моя,

Отвезите вверх от Гегина,

Потник и попону (моего коня)

Под меня подложите.

Мое седло мне под голову

Положите, как подушку, и оставьте (меня там),

Моей буркой меня

Там плотно накройте.

Весь скот без остатка

Гоните к себе, - так сказал он, 

Все, что велел Ильяс,

Смелый Тууду исполнил. 

Туман покрыл в Большой Амгате

Дорогу, по которой ты ездил, блуждая,

Когда пуля попала, отлетели в сторону

У тебя из-за пазухи твои золотые часы.

Одна пуля в поясницу тебе попала, Ильяс,

Вторая угодила в шею,

Расстался ты теперь

С объятьями дочери Абуковых.

Твои железные (букв. «жестяные») ребра, Ильяс,

Ты состарился, русскую пулю не остановили,

Твои лосиные руки поводья 

Твоего серого шаулуха натянуть не могут.

На кого осталась, Ильяс,

Избранная тобой из Абуковых жена,

Кому достанется полный мешок золота,

Хранимый тобой для поездки в Каабу? 

Отсюда мы выехали, тейри,
Поставив Ильяса впереди, сделав его главой,

А оттуда возвращаемся, душа моя,

Сделав его ношей для его серого коня.

На берегу Жемегея никого не нашлось,

Кто смыл бы сгустки (его) крови,

Несчастен ты был, Ильяс, что у Хубиевых

Родился от того спокойного Муссы!

             Каспар – порода вьючно-верховых коней, разводившихся в Балкарии и Карачае.

             Гегин, Большой Гегин, Гегиновские хутора – казачья станица Гиагиновская.
«Как эти джигиты бьют плетью?» - выражение, означающее «Каковы эти джигиты в пути (в деле)?». 

«…вместо палки взял в руки пистолет» - что это за «палка» и для чего Ильяс возил ее с собой, неясно (возможно, булава).

Андрюка – казачья станица Андрюкаевская; о каких «железных башнях» в этом населенном пункте идет речь, неясно. 

ЁРЮЗБИЙЛАНЫ ИСМАЙЫЛНЫ КЮЙЮ

Ёрюзбийланы, уой, уллу бий ёлгенди,

Элтаркъачха Уллу Бахсандан къуугъун келгенди.

Таш орталада къызыл будай ёсдюрген,

Жарлылагъа немич а ийнекле кютдюрген,

Жарлылагъа немич а ёгюзле сойдургъан,

Халал мюлкю бла элде жарлыланы тойдургъан,
Ёрюзбийланы Исмайыл ёлдю эсе,

Уллу Бахсандан сууукъ хапар келди эсе,

Бетден бетге чубур берданны ким атар,

Тау Артында къаражух ууаныкланы ким сатар? 

Исмайыл жатыучу жиялы ундурукъда ким жатар,

Исмайыл а тартыучу жия къобузну ким тартар?

Уой, Исмайыл, сары алтындан кёремен а, кёреме,

Сен жюрютген чубур бердан ушкогунгу чюйлери,

Сен ёлгенли жайлыкълагъа эркин болдула

Къабартыны махтанчакъ чанка, бийлери. 

Къан жилямукъладан толгъандыла, толгъандыла,
Жаназыда сюелген акъсакъал къартланы кёзлери,

Орус ийнараллагъа писмо болуп урулуучед

Исмайылны жаш заманында айтхан акъыл сёзлери.

Жылтырайла, жанадыла Минги Тауну бузлары,

Къара киедиле Бахсанны дарий кийип ёсген къызлары.

Ма ненча кюнню улуйдула Уллу Бахсанда парийле,

Жилямукъдан толгъанды ананг кийиучю дарийле.

Юй башларынга сыйлы къанатлыла къоналла,

Кёр къангаларынгы элде устала, жыйылып, жоналла.

Адыр-Суу жолладан къуруп кетгендиле

Ёрюзбий Исмайылны чурукъ басхан ызлары,

Ой, чачларын жыртып, алай жиляйла

Махайчыкъны сары чачлы къызлары. 

Да, тынгылагъыз Ёрюзбийланы Исмайылны жырына,

Салам бермей озмагъыз Индиш аягъында сынына.

КЮЙ ПО УРУСБИЕВУ ИСМАИЛУ

В Эльтаркач из Большого Баксана пришла весть,
Умер, уой, большой князь Урусбиев. 

Который между камнями выращивал красную пшеницу,

Который дал беднякам пасти немецких коров,

Который дал беднякам приносить в жертву немецких быков,

Который своим честным добром кормил бедников села.

Если Урусбиев Исмаил умер,

Если из Большого Баксана пришла скорбная весть,

Кто лицом к лицу (с врагом) будет стрелять из короткой берданки,

Кто будет продавать в Загорье черномордых бычков?

Кто будет лежать на его пружинной кровати,

Кто будет играть на его скрипке?
Уой, Исмаил, из чистого золота были, как вижу,

Заклепки твоей короткой берданки,

С тех пор, как ты умер, на пастбищах вольготно стало

Хвастливым кабардинским чанка и князьям.

Кровавыми слезами наполнились, наполнились

Глаза стариков, стоящих на заупокойной молитве,

(В памяти) русских генералов запечетлевались, как на бумаге,
Мудрые слова, сказанные Исмаилом (еще) в молодости.

Сверкают, горят (на солнце) льды Минги Тау,

Траур носят девушки Баксана, выросшие в шелковых одеждах.

Вот уж сколько дней воют овчарки в Большом Баксане,

От слез намокли шелка, которые носила твоя мать.

На крыши твоих домов садятся благородные птицы,

Доски для твоей могилы сельские мастера стругают.
Слушайте же песнь об Урусбиеве Исмаиле,
Не проходите мимо его могилы в Индыше без приветсвия 

           его надгробному камню. 

«Къарачай-малкъар фольклор». – Нальчик, 1996.
СЫЛПАГЪАРЛАНЫ БАРАКЪ

Къанатлыла бийи – къара къарылгъач,

Мыты бла Баракъ – эки антлы къарнаш.

Мыты эди кече да, кюн да жюрюучю,

Ажир юлюшлени да бёлмей сюрюучю.

Мыты битеу Къарачайгъа да баш эди,

Баракъ, харип а, сабий эди да, жаш эди.

Чууакъ кюнюбюз мутхуз болду, чарс болду,

Жигит Мыты Арисейде тас болду.

Жаш эд, жаным, сабий Баракъ, жаш Баракъ,

Сылпагъарлада болгъа эдинг а баш, Баракъ!

- Жашлыгъымда сохталыкъда тургъанма,

Сохталыкъны мен толу толтургъанма.

Сууукъ дунияда кесим жангыз жюрюдюм,

Жюрегими сууукъ желлеге кюйдюрдюм.

Онбеш жылым толу жетген а заманда,

Хапарым бар эд къойдан бла жылкъыдан.

Абуклагъа жылкъы жалгъа кирген эдим,

Гёзет ишни эте, жашай-жашай келген эдим.

Киргенликге, адам кибик а кёрмелле,

Къыйынымы ала манга уа бермелле.

Къарнашымы тапмай сора мен къойсам,

Жангыз бир кюнюмю да бошуна жойсам,

Атым да сора, уой, Баракъ деп болмасын,

Бу дунияда бир умутум да толмасын!

Ана къарнашымда барды тор ажир,

Анга барайым, этмей бир ажым.

Тилей барсам, ол тор ажирни берирле,

Эгечден туугъан кибик да кёрюрле.

Тор ажирни берир деп, мен баргъанма,

Кече ана къарнашымы юйюнде къалгъанма.

Ол эгечден туугъан кибик мени да кёрмеди,

Тор ажирни да хаухлугъан да бермеди.

Тор ажирни ол ат орунда жашырды,

Бош, къургъакъ бир сёз бла мени ашырды.

Кёп жюрюдюм, аямай айланып,

Игилеге, аманлагъа да тарыгъып,

Бир тынчлыкълы орунда кече жатмайын,

Бир да закон, тюзлюк сюд тапмайын.

Мен ызыма, мыдах болуп, къайтханем,

Сора гёзет ишни да къояргъа айтханем.

Жылкъылагъа жалчы этдим да бир айгъа,

Хакъын бердим, болжал да этмей, Журайгъа.

Толу айны гёзетчилик ишин этген эди,

Айны бошап, кетер а заманы жетген эди.

Ёрлеп барып, жылкъы халине къарадым,

Бир-бир тизип, къалдырмай санадым.

Жылкъыланы битеу да санларын тапдым,

Жылкъычыны, къолун тутдум да, ашырдым.

Жылкъыланы кесим гёзетликге алдым,

Кюте келип а, бир татлы къалкъып къалдым.

Жылкъы ычхынды Абукланы да къышлыкъгъа,

Тапсыз бир тюш кёрюп, уяннганем къушлукъгъа.

Жылкъыланы излеп, ура-жорта кетдим,

Кенгден къарап, кёзюм анга жетди:

Жылкъым, юркюп, эки юлюшге бёлюндю,

Къыйыр къатларында биреу да кёрюндю.

Кенгден къарап, танымадым а, билмедим,

Ол гёзетчи жашмы болур экен, дедим.

Угъай а, ол Абукланы да бий Асхатды,

Ол а манга келип, алай айтып къусад да:

- Эй, жаш, сен не къамамайса, не тынмайса,

Бу жылкъыны сен жеринде нек тыймайса?

Бир жукъласанг, кюн узуну уянмайса,

Уой, сен а бир жукъдан да нек уялмайса?

- Ай, къой, - дедим, - бу хатаны кечерсе,

Атны ажашдырсам, анда тырман этерсе.

Жылкъыланы къалкъып къалып ийгенме,

Уяннганда, уялгъандан ёлгенме.

Бюгечеден сора алай мен бир да этдирмем,

Къышлыгъынга мен бир хата да жетдирмем.

Къобан бла Терк сууну арасында, 

Агъачында бла сыртында, таласында,

Бёрюлеге  ючлю бир тайны да ашатмам,

Бу дунияда менге тийгенни жашатмам.

Жылкъыланы андан сюрюп а тебредим,

Сауун, шауун, тизип, санап а, тергедим.

Къарап, ажир бла бир байталны кёрмедим,

Жетмегени менге бир тынчлыкъ бермеди.

Излей, жорта, тёгерекге чапханем,

Мен аланы Тёбен Чатда тапханем.

Жалылары ючден-ючден а эшилип,

Боюнлары уа, къой боюнлай, кесилип.

Менге жалгъа жетерик юч хора уа, 

Къарынлары бичакъ бла тартылып,
Тура элле бир ташада Тёбен Чатда,

Чегилери да, ай, тышына атылып.

Мен алайда уа бек уллу ант да этгенме,

Ким этгенин да, сормайын билгенме:

- Мен окъугъан а Сыйлы Къураным

Бир тонгузну бойнуна тагъылсын,

Акъ бетиме да бир кюн бир

Налат къара да жагъылсын,

Мен быланы кечип къалсам,

Муну этгенден къоркъуп къойсам!

Ол тангымы аман бла атдырып,

Сау кюнюмю жылау бла батдырып,

Жангыз кюнге, адам танымазлай, азгъанма,

Таулу эдим, таулулукъгъа базгъанма,

Жылкъы кютген чубур атчыгъыма минип,

Салып баргъанма Асхатха, жюрексинип.

- Асхат, Баракъ атым а болмасын мени,

Сенге кечип къойсам бу ишлени.

Эки атымы къанын сенден алырма,

Сенге уа аллай да эки палах салырма!

- Палах салып, сен не этерсе менге?

Менден сора да кёпдюле жаула сенге.

Юч къабарты бий – сени душманынг,

Орус оноучу да сени жауунг, къанлынг.

- Абук улу, да сора иш хакъымы берчин,

Сюймей эсенг, огъай деп а бир кёрчюн! 

Айтама да – Баракъ деп болмасын атым,

Думп болмаса оноучуну алты аты!
Тор ажирни бичен къошда соярма,

Къалгъанларын Хачыпсыда жоярма!
Эй, антым – антды, эй, дертим да дертди,

Антын, дертин а толтургъан – адетди!

Мен башладым Абуклары бла кюрешип,

Жылкъыларын ашап, эки этип, юлешип.

Сатып, сыйлы ичгиледен, ашдан тойгъанма,

Эй, башымы жазыкълыкъгъа къойгъанма.

Абуклагъа дагъыда бир баргъанма,

Къара ажирни мангылайындан ургъанма.

Абукланы Асхат эрттен намазына тургъан эди,

Ат орунга бир къарайым деп да баргъан эди.

Сабыр болду бара тургъан а жолундан,

Къумгъанчыгъы чартлап кетгенди къолундан.

Къарап, къара ажирни ол кёрген эди,

Олтуруп къалып, бутларына сийген эди. 

«Ай, Баракъ, - дейд, - муну мен унутмам,

Жаным сауда, сенге дертими къурутмам.

Ансыз мен эр кишиме деп да жашамам,

Черкес элде къалакъ баста да ашамам!». 

Акъылымы ташха, таугъа чачханем,

Эй, башымы алып, жалпакълагъа къачханем.

Жай болгъанда, жалпакълада жюрюй эдим,

Къыш келгенде отоуума кире эдим.

Батыр Баракъ, айтса, аны этмей болмаучед,

Этер ишин къоркъуп ол бир да къоймаучед.

Ол жаш эд, жаным а, жигит Баракъ а, жаш Баракъ,

Сен Сылпагъарлада болгъа эдинг а баш, Баракъ!

Арт печинде орус самауарла да къайнатхан,

Ныхыт тюзюнде къарачай тайла да ойнатхан!

Ала тайла да тюлелле деп да айтадыла,

Баракъ кеси миниучю уа къара байталды.

Баракъ, дертин алып, муратына жетген эди - 

Кёп да узайтмай, тап айтханыча да этген эди.

Тор ажирни бир биченчи къошда сойду,

Мангылайына уа багъасын жазып къойду.

Къалгъан атланы ол Хачыпсыда сатханды,

Оноучуну да он пошт атларын къапханды.

Кече арада биягъы Абуклагъа жетген эди,

Ажир башны ат илкичге тагъып кетген эди.

Къуугъунлагъа оноучула келген элле,

Басынышып, ажир башны кёрген элле.

Жаныдыла, бирем-бирем кюкюредиле,

Ахырында Баракъ этгенди дедиле: 
- Къутулмайын къалдыкъ Баракъны къолундан,

Аллах сакъласын энди келир жолундан!

Баракъ ол кезиуде тынч элинде тура эди,

Жарлы юйюне кёп акъылла къурай эди.

Бир кечеде жатып жукълай эд юйюнде,

Юйдегиси уа сескенип турду бир тюшюнден.

Сюйген къатыныны Залийхат эди аты,

Тюшден къоркъуп, тюрленип сыфаты.

- Ой, Барагъым, менге ачы тюш кёрюндю,

Сенге къоркъуп а, жик-жиклерим бёлюндю.

Мыртазакъла келген элле сени, уой, чакъыра,

Мен да къалдым, сенге жиляй, уой, макъыра.

- Тын, тын, жылама, тюш - жукъланы богъуду,

Тюшге ийнанган – адамланы жогъуду.

Къадар ташад, болгъан ишни кёрюрбюз,

Жау аллында сауут уруп ёлюрбюз.

Ма экинчи кече мыртазакъла келген элле,

Жаш Баракъны арбазында да сюелген элле.

Ала: «Эй, Баракъ!» – деп къычырдыла,

Тапсыз заманда юйюнден чакъырдыла.

- Эй, кимсе? – деп, Баракъ алай соргъанды, 

Ол къычыргъан Хожаланы Умар болгъанды.

Сауут алып, Баракъ чыгъады алагъа:

- Нек келдигиз менге, - деди, - кече арада?

- Эй, Баракъ, айтыргъа сенден къоркъабыз,

Айтмай кетсек, оноучудан къоркъабыз.

Оноучугъа сени биз чакъыра келгенбиз,

Бери да келирге сенден бек ийменнгенбиз.

Кече жукъунгу, Баракъ, бёлчю, - дедиле, -

Капитан чакъырады, хайда, келчи, - дедиле.

- Эй, уланла, да бюгече уа кеч болгъанды,

Танга атаргъа бираз заман къалгъанды.

Капитанга барыр мени бир ишим жокъ,

Аз малыма къарар да кишим жокъ.

Эрттенбла уа мен бек эртде кесим турурма,

Оноучугъа тюбеширге хазыр болурма.

Тапанчагъа эки ауур окъну салырма.

Сюйген къатынымдан айырылырма.
Сауутланып, капитаннга кесим барырма,
Тюз сюд этилмесе, уруп жанын алырма!

Баракъ эрттенбла бек эртте тургъанды,

Сюйген къатынына талакъ салгъанды.

Сора Баракъ сауут-сабаларын алгъанды,

Оноучуну да аллына баргъанды.

- Баракъ, - деди, - этген ишлеринги айтырма,

 Сенге мен кючюмю да танытырма!

Сенге уллу къыйынлыкъла салмасам,

Эй, сыртынгдан бир къайишлик да алмасам,

Къатынынгы да суу ташыучу этмесем,

Алай этерге кюч-къарыуум жетмесе,

Сени битли бёркюнгю мен киерме,

Ачыуумдан нарат отунча да кюерме!

- Сен айтханынгча ол халгъа келсем,

Къатынымы сенге суу ташыучу этдирсем,

Мен бетими балчыкъ суу бла жуугъанма,

Сени кибик, аман матушкодан туугъанма!

Анда эки къумукълу бар эд, тутулуп,

«Кетерсиз, - дейле алагъа, - сиз къутулуп,

Болушсагъыз аман Баракъны тутаргъа,

Аны аягъын, къолун да байларгъа». 

Эки ол къумуклу манга къадалдыла,

Кёзлериме ууч толу кюлню да урдула.
Андан эки кёзюм къармалдыла, 

Тулпар санларыма бугъоу салдырдыла.

Къарамырза улу ол ит къара уа чууутлу,

Къайнап бюркген къанымы сууутду.

Ол къара ит бар амалымы къурутхан эди,

Къарт анамы итден аман а улутхан эди.

Мен, тутулсам да, дерт къайтарыр жол ачарма,

Жылама, анам, мен бугъоуланы чачарма. 

Сауут-сабамы къоймай, барын алыгъыз,

Дебошланы къара кюбюрге салыгъыз.

Алты жылы да жетмей, сабийим къалады,

Сауутларым анга аманат болады.

Баракъ-жигитни жаяулай сюрюп баралла,

Абуклагъа бар адамла налат бла ирият салалла.

Дебошну кёзлери, тот болуп, жукъ кёрмейле,

Ушкок атарем деп, ушкогун къолуна бермейле.

Акъ-Къалада къыйыр итле жашайла,

Адам этни, жаллы жыйынча да, ашайла.

Мени жиберирге узакъ сууукъ сибирлеге,

Кенгеш этедиле ёлюр жерлеге сюрюрге.

Акъ-Къалада сары илячин жырлайды,

Хусюн къызы ариу Залийхатынг жылайды.

Къолларынга темир къадамала саладыла,

Барлыкъ жолунга чыгъанакъ жаядыла.

Жигит а жаш Баракъ, ай, баз Баракъ,

Болуп кетдинг дуниядан тас, Баракъ!
Шибиля ургъа эди бу ит Акъ-Къаланы,

Жутха эд жер а ол тургъан къуу таланы! 

БАРАК САЛПАГАРОВ

Госпожа птиц – черная ласточка,

Мыты и Барак – два присяжных брата.

Мыты был таков, что разъезжал днем и ночью
Кто угонял целые косяки (коней).

Мыты первенствовал во всем Карачае,

А Барак, бедный, был юн, был ребенком.

Ясный день наш стал пасмурным, стал туманным,

Смелый Мыты пропал в России.

Юн был Барак, ребенок Барак, молодой Барак,

Стать бы тебе главой Салпагаровых, Барак!

- В юности я был сохтой (учеником муллы),

Все обучение сохты я прошел сполна.
В холодном мире я жил-бродил один,

На холодных ветрах свое сердце обжег.

Когда исполнилось мне пятнадцать лет,

Имел я понятие об уходе за овцами и лошадьми.

К Абуковым я нанялся пасти коней,

Занимаясь ночным дозором, жил (какое-то время).

Нанялся я, а они меня за человека не посчитали,

За мой труд они оплату мне не дали.

Если я не найдя своего брата, брошу (поиски),

Если хоть один свой день проведу попусту,

Тогда пусть мне имя будет не Барак,

Пусть ни одно мое желание в этом мире не исполнится!

У брата моей матери есть гнедой жеребец,

Пойду-ка я к нему, не сомневаясь.

Если пойду просить, дадут мне гнедого жеребца,

Отнесутся ко мне, как к сыну сестры.* 

Думая, что он даст мне гнедого жеребца, я пошел,
Остался ночевать в доме брата моей матери.

Он отнесся ко мне не как к сыну сестры,

Гнедого жеребца не одолжил он мне.

Гнедого жеребца в конюшне скрыл он,

Пустыми, сухими словами меня выпроводил.

Долго я странствовал, не жалея себя,

Жалуясь и хорошим, и плохим (людям),

Не ложась спать на покойном ложе,

Нигде не находя закона и правды.

Вернулся я обратно, опечаленный,

И решил оставить охрану (табунов).

Над табунами я поставил на один месяц Журая,

И дал ему за это плату в срок.

Полный месяц он ходил в ночное,

Месяц прошел и настало время ему уезжать.

Поднявшись (на пастбище), я оглядел коней,

Всех по-одному пересчитал.

Всех коней на месте я нашел,

Пожал руку табунщику и проводил его.

Ночной дозор за табуном взял я на себя,

Пас его и незаметно заснул сладким сном.

Табун прорвался на покос Абуковых,

Увидев недобрый сон, я проснулся поздно утром.

В поисках табуна скакал я, погонял (коня),

Глядя издали, его заметил.

Мой табун, прянув, разделился на две части,

Возле них показался и какой-то человек.

Издалека я его не узнал, не признал,
Подумал, не тот ли парень-табунщик это.

Нет, то был Абуков князь Асхат,

Подъехав, он так начал бранить меня:

- Эй, парень, ты никак не уймешься, не угомонишься,

Почему ты не удержал табун на месте? 

Как заснешь, то спишь целый день,
Уой, почему ты ничего не стыдищься?

- Ай, оставь, - сказал я, - этот ущерб ты простишь,

Будешь попрекать, если я потеряю коня.

Коней я упустил, потому что задремал,

Проснувшись,  я чуть не умер от стыда.

В следующий раз я такого ни за что не допущу,

Твоему покосу ущерба не нанесу.

Между реками Кубанью и Тереком,

В леса и на хребтах, на полянах,

Волкам не позволю съесть жеребят-трехлеток,

А того, кто меня тронет, сживу со свету! 
Потом  я погнал коней и пересчитал их, 

Пустив их вереницей, - живы ли, целы ли. 

Жеребца и одну кобылу я не увидел,

Эта недостача мне покоя не давала.

Разыскивая, скача, округу обежал я,

Их в Тёбен-Чате обнаружил я.

Их гривы были были переплетены,

А шеи перерезаны, как у овец.
Три чистокровных коня, которые были бы мне оплатой,

Уой, со вспоротыми ножом брюхами,

Лежали в укромном месте в Тёбен-Чате,

С внутренностями, вывалившимися наружу.

Кто это сделал, я сразу понял, не спрашивая,

Там дал я великую клятву:

- Пусть тот Святой Коран, который я читал,

Повесят на шею какой-нибудь свиньи,

И пусть мое белое лицо однажды

Вымажут сажей проклятья,*

Если я все это прощу им,

Если убоюсь того, кто это сделал!

Рассвет свой я встретил в муках,

Тот день свой проводил с плачем,

За один лишь день исхудал так, что не узнать,

Горец я был, на свое горство уповал,

Сел на своего чубарого коня, на котором пас табун
И прямиком поехал к Асхату, разозленный.

- Эй, Асхат, пусть имя мне будет не Барак,
Если я прощу тебе эти дела.

Кровь трех моих коней я с тебя взыщу,

Тебе я вдвое больше бед причиню!

- Какие беды причинишь ты, что ты мне сделаешь?

У тебя, кроме меня, и так врагов немало.

Три кабардинских князя – твои недруги,

Еще один твой враг-кровник – русский начальник.

- Абуков, тогда отдай мне мне мою оплату,

А если не хочешь, попробуй-ка сказать, что нет!

Говорю же тебе – пусть имя мне будет не Барак,

Если не сгинут шесть коней (того) начальника!

Гнедого жеребца я зарежу в коше косарей,

(Вырученное за) остальных растрачу в Хачипсы!

Моя клятва – это клятва, моя месть – это месть,

А исполнение клятвы и мести – обычай!

Начал я бороться с Абуковыми,

Поделил табун пополам, присвоил половину.

Продал ее, благородными напитками и едой насытился,

А голову свою обрек на несчастья.

К Абуковым я наведался еще раз,

Вороному жеребцу выстрелил в лоб.

Абуков Асхат встал, чтобы сделать утренний намаз,

И решил заглянуть в конюшню.

Остановился он по пути туда,
Его кумганчик выпал у него из руки.

Глянув, он увидел вороного жеребца,

Сел на землю и обмочился под себя.

«Ай, Барак, - сказал он, - этого я не забуду,

Пока я жив, не перестану мстить.

Без этого не буду жить, считая себя мужчиной,

В кабардинском селе не съем и половника каши!».
Ум свой обратил я на камни и горы,

Спасая свою голову, сбежал на пастбища.

Когда наступало лето, я бродил по пастбищам,

Когда наступала зима, сидел в своей комнате.

Отважный Барак, если обещал (что), непременно исполнял,

От задуманного дела из-за боязни никогда не отступался.

Молод был, душа моя, смелый Барак, молодой Барак,

Салпагаровых главой бы тебе стать, Барак!

На задней печке русские самовары кипятивший,

На равнине Ныхыт на карачаевских жеребятах гарцевавший!

Теперь говорят, что это были не жеребята,

Что это была верховая кобылица Барака.

Барак, задумав месть, достиг своей цели,
И вскоре сделал то, что обещал.

Гнедого жеребца зарезал он на коше косарей,

На его лбу написал его цену.

Остальных коней продал он в Хачипсы,

Угнал и десять почтовых лошадей начальника.

В полночь вновь приехал он к Абуковым,

Голову жеребца он выставил на коновязи.

На весть (об этом) начальники съехались,

Сгрудившись, увидели голову жеребца.

Разгневались, по-одному возгремели,

В конце концов решили, что это сделал Барак:
- Никак не можем мы избежать руки этого Барака,

Спаси (нас) Аллах от следующего его прихода!

Барак в эту пору спокойно жил в селении,

В бедном своем домике раздумывал о многом.

Однажды, когда ночью спал он дома,

Его жена проснулась, вздрогнув.

Имя его возлюбленной жены было Залихат,

У нее, испуганной сном, переменился облик.

- Ой, мой Барак, какой мне горький сон привиделся,
От страха за тебя у меня разошлись все суставы.

Стражники приходили звать тебя,

А я осталась одна, плача по тебе.

- Перестань, не плачь, сновидение – это испражнение сна,

Верящий снам – ничтожнейший из людей.

Судьба сокрыта (от нас), что будет, мы увидим,

С врагом сражаясь оружием, погибнем (если суждено).

А на вторую ночь явились стражники

И встали во дворе Барака.

Они закричали: «Эй, Барак!»,

В неурочное время вызвали его из дому.

- Эй, кто ты? – так спросил Барак,

А кричавшим был Хожаев Умар.

Взяв оружие, вышел к ним Барак:

- Зачем пришли, - спросил он, - в полночь?

- Эй, Барак, сказать – боимся тебя,

А уйти, не сказав – боимся начальника.

Мы пришли, чтобы позвать тебя к нему,

Пришли, стесняясь тебя.

Прерви свой ночной сон, Барак, - сказали, - 

Капитан тебя вызывает, давай, пойдем, - сказали.

- Эй, молодцы, сегодня уже поздно,

До рассвета времени осталось мало.

Мне к капитану идти незачем,

За малым числом моего скота присмотреть некому.

А утром очень рано я встану сам,

И к встрече с начальником подготовлюсь.

В пистолет вложу я две тяжелые пули,

С любимой своей женой разведусь.

Вооружившись, к капитану пойду сам,
Если суд будет не по правде, выну из него душу!

Утром Барак встал очень рано,

Любимой жене объявил он талак.*

Потом Барак взял свое оружие
И предстал перед начальником.

- Барак, - сказал он, - я скажу тебе, что ты сделал,

И дам тебе почувствовать мою силу!

Если я тебя большому наказанию не подвергну,

Если с твоей спины кожу на ремень не сдеру,

Если твою жену не сделаю водоносом,

Если для этого у меня не хватит силы,

То надену твою завшивленную шапку,

И сгорю от злости, как сосновое полено!

- Если я позволю поступить со мной, как ты сказал,

Если позволю тебе сделать мою жену водоносом,

Значит, я умывался грязной водой,

И меня, как тебя, родила последняя потаскуха!

Там было два кумыка-арестанта,

Им сказали: «Уедете свободно,

Если поможете задержать Барака,

Связать его по рукам и ногам».

Два этих кумыка накинулись на меня,

В глаза мне бросили полную горсть золы.   
От этого глаза мои перестали видеть,

На мое богатырское тело надели оковы.

Карамурзин, этот собачий черный еврей,

Бурно кипящую мою кровь остудил.

Этот черный пес лишил меня сил,

Старую мою мать заставил выть хуже собаки.

Хоть я и схвачен, но найду путь отмщения,

Не плачь, мать моя, я разорву оковы.
Все мое оружие заберите с собой,

Положите его в черный сундук в доме Дебоша.*

Остается мой ребенок, которому нет и шести лет,

Свое оружие я доверяю ему.

Барака-храбреца гонят пешим,

Люди проклинают Абуковых, осуждают их.

Глаза Дебоша, покрытые ржой, ничего уже не видят,

Хотел он стрелять, его винтовку в руки ему не дали.

В Ак-Кале живут сторожевые псы,

Едят человечину, словно стая хищников.

Меня отправляют в далекую холодную Сибирь,

Обсуждают, чтобы услать в погибельное место.
В Ак-Кале поет белый сокол,

Плачет дочь Хусюна, красивая Залихат.

Руки твои сковали железными кандалами,
Дорогу твою посыпали колючками.

Ай, смелый молодой Барак, решительный Барак,

Сгинул ты со свету, Барак!

Пусть молния поразит теперь эту собачью Ак-Калу,

Да поглотит земля бесплодную поляну, на которой она стоит!


«Къарачай халкъ джырла». – М., 1969. Песня была записана М. А. Дудовым и опубликована в сборнике «Эски къарачай джырла» (1940). Дополнена некоторыми строками из других вариантов. Герой песни погиб в Сибири.

«…отнесутся ко мне, как к сыну сестры» - по обычаю, детям сестер уделялось особое внимание.

«Вымажут сажей проклятья» - виновным в некоторых преступлениях, прежде чем произнести им проклятье и приковать к позорному столбу, лица вымазывали сажей.  

Талак – арабская формула, которую произносил муж, после чего брак считался расторгнутым.


Дебош Салпагаров – отец Барака, знаменитый охранник границ Карачая, разъезжавший дозором (с ним встретился отряд Джамболата Атажукина, см. выше).

ЖЁРМЕ

Лаба башына келген элле малгар къошла, хой-хой,

Тау Аллындан кёрген элле къарачайлы жашла, хой-хой.

Кюз артында малгар къошла энген элле, хой-хой,

Бир къошлары уа аладан а бёлюннген эд, хой-хой.

Келигиз деп а отуз атлы барып кёрейик да, хой-хой,

Малгар къошну Учкуланнга сюрейик да, хой-хой.

Узакъладан малгарлыла кёрген эллле, хой-хой,

Игиликге келмейдиле деген элле, хой-хой.

Жыйылдыла, терк огъуна оноу этдиле да, хой-хой,

Тау Артына терк огъуна кетдиле да, хой-хой.

Жашла, келип, ызларын да тапмадыла, хой-хой,

Андан сора ызларындан чапмадыла, хой-хой.

Къошдан къалгъан эки улакъны эследиле, хой-хой,

Улакъланы сойдула да, биширдиле, хой-хой.

Чотчаланы жаш Шимауха шапалары, хой-хой,

Чамчыладан жокъ эд аны хапарлары, хой-хой.

-Эй, Шимауха, аш саламдан келтирсенг а, хой-хой,

Бишген этни ол саламгъа бир тёксенг а, хой-хой!

Шимауха уа аш саламны жыртхан эди, хой-хой,

Ако-пелях бир жермени сыпыртхан эд, хой-хой.

Андан жашла Шимаухагъа къадалдыла, хой-хой,

Тас жёрмени Шимаухадан дауладыла, хой-хой:

- Жёрмелени саны, - деп а, - эки элле, хой-хой,

Кеслери да бир базыкъ а иги элле, хой-хой!

Шимауха да чарлагъанед, алынганед, хой-хой,

Ол бютюн да къозутургъа тап болгъанед, хой-хой.

Андан жыйын атланып а, артха кетди, хой-хой,

Шимаухагъа жолда бара, жыр да этди, хой-хой: 

- Тау Артындан аугъан эди малгар аскер, хой-хой,

Тау Аллындан чыкъгъан эди зытчыу аскер, хой-хой.

Бара барып а, сууда кёпюрден атладыла, хой-хой,

Изледиле да, чийбыдырны тапмадыла, хой-хой.

Менме деген эллеринде къалмадыла, хой-хой,

Чийбыдырны нёгерликге алмадыла, хой-хой.

Къамичиле бла ала бирер сермедиле, хой-хой,

Чаба-жорта, тау башына ёрледиле, хой-хой.

Тау башында ёлтюрдюле семиз доммай, хой-хой,

Ол доммайдан этген элле тогъуз жёрме, хой-хой.

- Мени жёрмем тас болгъанд да, кёрюрмегиз, хой-хой,

Тилей барсам, бирин манга берирмегиз, хой-хой?

Жёрмелени алдырыргъа ёлюмю эдинг, хой-хой,

Сау аскерден жерме урларгъа телими эдинг, хой-хой?

Мени жёрмем багъанадан базыкъ эди, хой-хой,

Мени жёрмем бир къарыннга жазыкъ эди, хой-хой,

Ариу жюрютсенг, сау аскерге азыкъ эди, хой-хой,

Аны ашагъан аштапаргъа къазыкъ эди, хой-хой.

Мени жёрмем, эй, аланла, жаулу жерме, хой-хой,

Мени жёрмем ашагъанга даулу жёрме, хой-хой.

Жёрме ичине мен а салгъан шатык жауум, хой-хой,

Алты улоугъа жюк болады, хой-хой.

Тышындан а чырмагъан да къара ичеги, хой-хой,

Жети улоугъа жип болады, хой-хой,

Жёрме урлагъан юйю бла тюп болады, хой-хой!

Мени жёрмем тас болгъанды, кёрюрмегиз, хой-хой,

Ол сагъатха аны ашаргъа бёрюмегиз, хой-хой?

Аны ючюн сюдге-жолгъа келирмегиз, хой-хой,

Андан къарылып, ёлюрмегиз, хой-хой?

Жёрме тюлдю, эйра, жашла, багъанады, хой-хой,

Жёрмеледе бир къарелди томалады, хой-хой.

Кюн аллымдан тийген эд да, танымадым, хой-хой,

Танысам да, урлаканы жанымадым, хой-хой.

Игилени ахшы жерде сёзю болур, хой-хой,

Аманланы жёрмеледе кёзю болур, хой-хой.

Санайма да жёрмелени, бири жокъду, хой-хой,

Жёрме урларгъа Шимаухадан тири жокъду, хой-хой.

Жёрме кетди Шимаухада шалбар аугъа, хой-хой,

Сорсала да, не айтырыкъма жёрме даугъа, хой-хой?

- Санайма да жёрмелени, ючю жокъду, хой-хой,

Махтандыргъан жёрмегизни ичи жокъду, хой-хой.

Эйра, жёрме, сени эшигинг къурусун а, хой-хой,

Аллах берсин жёрмелени чинг уллусун, хой-хой!

Жёрмелени жауу агъад, тамычы кибик, хой-хой,

Ызымдан а дау келеди, къамичи кибик, хой-хой.

Жау жагъылып, билдирип къойдум, бармагъыма, хой-хой,

Жау тыгъылып, айталмайма, тамагъыма, хой-хой.

Базыкъ жёрме кетген эди жаным бла, хой-хой,

Къан салгъанма жарлы юйюме къарным бла, хой-хой.

Бир жёрмени эндиргенем, къарнымдады, хой-хой,

Бирси жёрме ташадады, къойнумдады, хой-хой,

Жёрмелеге энтда учарым бойнумдады, хой-хой,

Жёрмелеге сюймеклигим къанымдады, хой-хой!

Жёрме кетди, мукъут болуп, аргъы бетге, хой-хой,

Хапары баргъанд Ийнал-къызы Жанмёлекге, хой-хой.

Аскер жашла ызларына тебредиле, хой-хой,

Изледиле, жёрмени уа кёрмедиле, хой-хой.

Жашла, барып, тау башына ёрледиле, хой-хой,

Ёрледиле, анда жёрме кёрмедиле, хой-хой.

Таш салдырчы Орусланы Къалмаметге, хой-хой,

Жёрмеми да тапхан барсын жандетлеге, хой-хой. 

Къалмаметни салгъан ташы керти болур, хой-хой,

Хако уланынг заманында келе болур, хой-хой.

Уллу аскерден келген кибик, жюгю жокъду, хой-хой,

Къалмамметни сакъалында тюгю жокъду, хой-хой,

Ётюрюкден бир да аны тюбю жокъду, хой-хой.

Арбазында челек чакълы кюлю жокъду, хой-хой.

Шимауханы къатыныны тал къабукъдан бауу барды, хой-хой,

Хако уланны жерме бла дауу барды, хой-хой.

Жёрме дауну сиз айтмагъыз алтынлыгъа, хой-хой,

Барыгъыз да, тарыгъыгъыз Чотчалада къатынлагъа, хой-хой.

Жёрме десенг, от тюшеди Генжаханны абасына, хой-хой,

Ийнанмагъыз Чотчаланы тобасына, хой-хой.

Лаба Башына мал сюрюрге тебирегенек, хой-хой, 

Мал орнуна бу жырчыкъны келтиргенек, хой-хой.

КОЛБАСА

В верховья Лабы прибыли мегрельские коши, хой-хой,

Из Предгорья их карачаевские молодцы увидели, хой-хой.

В конце осени мегрельские коши спустились (обратно), хой-хой,

А один их кош от них отстал, хой-хой.

Поедемте, сказали мы, тридцать всадников, посмотрим, хой-хой,

Мегрельский кош в Учкулан пригоним, хой-хой.

Еще издали мегрелы их увидели, хой-хой,

Поняли, что не с добром они едут, хой-хой.

Собрались они, быстро приняли решение, хой-хой,

И так же быстро ушли в Загорье, хой-хой.

Молодцы заявились и даже следа их не нашли, хой-хой,

Пускаться за ними вдогон они не стали, хой-хой.

Оставшихся от коша двух козлят они заметили, хой-хой,

Козлят зарезали, сварили они, хой-хой.

Молодой Шимауха Чотчаев был их шапа, хой-хой,

О шутниках (в отряде) он не ведал, хой-хой.

- Эй, Шимауха, трапезной травы* принес бы ты, хой-хой,

Вареное мясо на ту траву высыпал бы, хой-хой!

Шимауха трапезной травы нарвал, хой-хой,

(В это время) бедовый Ако одну колбаску* слямзил, хой-хой.

Тут молодцы на Шимауху накинулись, хой-хой,

Потерянную колбаску с Шимаухи стали требовать, хой-хой:

- Число колбас, - говоря, - было два, хой-хой,

К тому же они были такие хорошие, толстенные, хой-хой!

Шимауха вспыхнул, распалился, хой-хой,

Тем легче было подначивать его, хой-хой.

Оттуда отряд отправился обратно, хой-хой,

А по дороге сочинил песню о Шимаухе, хой-хой:

- Из Загорья перевалило мегрельское войско, хой-хой,

Из Предгорья навстречу ему вышло ополчение, хой-хой.

Они ехали, ехали и проехали через мост, хой-хой,

Поискали, а толстобрюхого не нашли, хой-хой.

Из уверенных в себе (молодцев) в селе никто не остался, хой-хой,

Толстобрюхого они себе в товарищи не взяли, хой-хой.

Плетями они его по разу хлестнули, хой-хой,

Скача, погоняя, на гору взобрались, хой-хой.

На горе они убили тучного зубра, хой-хой,

Из этого зубра они сделали девять колбас, хой-хой.

- Моя колбаса потерялась, вы ее не видели, хой-хой,

Если попрошу, одну мне не дадите, хой-хой?

- Чтобы позволить своровать колбасы, ты что, мертвец, хой-хой,

Чтобы уворовать колбасу у целого отряда, ты что, помешанный, хой-хой?

- Моя колбаса была толще опорного столба, хой-хой,

Моя колбаса для одного брюха была несчастьем, хой-хой.

Если есть аккуратно, ее хватило бы на целое войско, хой-хой,

Для того, кто ее съел (тайком), она была наказанием, хой-хой.

Моя колбаса, эй, аланы, жирная колбаса, хой-хой,

Моя колбаса, для того, кто ее съел, причина вины, хой-хой.

Жир, вложенный в мою колбасу, хой-хой,

Был ношей для шести вьючных (лошадей) хой-хой.

Снаружи ее обмотанные тонкие кишки, хой-хой,

Были ношей для семи вьючных (лошадей), хой-хой,

Укравший ее пропадет со всем своим домом, хой-хой!

Моя колбаса потерялась, вы ее не видели, хой-хой,

Чтобы съесть ее так быстро, вы что, волки, хой-хой?

Из-за нее вы в суд не пойдете ли, хой-хой,

Подавившись ею, не перемрете ли, хой-хой?

- Это не колбаса, это был (целый) столб, хой-хой,

Возле колбас промелькнула какая-то тень, хой-хой.

Солнце светило спереди, и я не узнал (его), хой-хой,

Воришку бранить я не стал, хоть и узнал его, хой-хой.

У хороших (людей) глаза смотрят на хорошее, хой-хой,

У плохих взгляд задерживается на колбасе, хой-хой.

Пересчитываю колбасы, одной недостает, хой-хой,

Красть колбасы ловчее Шимаухи никого нет, хой-хой.

Колбаса ушла в мотню штанов Шимаухи, хой-хой,

Если потребуют колбасу с меня, что я отвечу, хой-хой?

- Пересчитываю, недостает (уже) трех колбас, хой-хой,

У вашей хваленой колбасы нет начинки, хой-хой.

Эйра, колбаса, да пропади ты пропадом, хой-хой,

Аллах да пошлет (мне) самую большую из колбас, хой-хой!

Жир капает из колбас, как капель, хой-хой,

Обвинение (в краже) следует за мной, как плеть, хой-хой.

Запачкав жиром палец, я выдал себя, хой-хой,

Жиром забилась моя глотка, не могу говорить, хой-хой.

Колбаса прошла со мною рядом, хой-хой,

Своим брюхом обрек я свое бедное семейство 

       на кровную вражду, хой-хой.

Одну колбасу проглотил я, она у меня в животе, хой-хой,

Другая колбаса в укромном месте, у меня за пазухой, хой-хой.

Еще один налет на колбасы я сделать обязан, хой-хой,

Любовь к колбасам у меня в крови, хой-хой!

- Колбаса умчалась опрометью на тот склон, хой-хой,

Весть об этом дошла до Жанмёлек, дочери Инала, хой-хой.

Парни-воины отправились обратно, хой-хой,

Стали искать, а колбасу не нашли, хой-хой.

Парни пошли и взобрались на гору, хой-хой,

Взобрались, (но и там) колбасу не заметили, хой-хой.

Вели погадать на камешках Орусову Калмамету,* хой-хой,

Кто найдет мою колбасу, душа того да пойдет в рай, хой-хой!

Гадание Калмамета будет верным, хой-хой,

Твой сын Хако, наверное, уже едет, хой-хой.

Но груза у него нет, как у едущих из большого войска, хой-хой,

В бороде Калмамета волос нет, хой-хой.

Во вранье он не знает меры, хой-хой,

В его дворе нет и ведра золы, хой-хой.

У жены Шимаухи есть очкур из ивовой коры, хой-хой,

У молодца Хако тяжба из-за колбасы, хой-хой.

Вы не требуйте колбасу у щеголя (Шимаухи), хой-хой,

Идите и пожалуйтесь женщинам Чотчаевых, хой-хой.

Когда говоришь «колбаса», огнем горит платье Генжахан, хой-хой,

Не верьте раскаянию Чотчаевых, хой-хой.

В верховья Лабы мы отправились, чтобы угнать скот, хой-хой,

Вместо скота привезли эту песенку, хой-хой!


Популярная шуточная песня, много раз публиковавшаяся в различных сборниках. М. А. Хабичевым были опубликованы два ее варианта, один из которых, по его мнению, сложен Кочкаровым К. Б., а другой Салпагаровым Хако и Аджиевым Тауланом (в книге «Къочхарланы Къасбот – халкъ жырчыланы тамадасы» - Черкесск, 1986). Самая ранняя публикация (1909 г.) принадлежит Вильгельму Прёле. Довольно полный вариант (имолнячвшийся замечательным сказителем Абугалием Узденовым, опубликован в книге «Эски къарачай-малкъар адабият», Нальчик, 2002. (составитель Т. Ш. Биттирова).


«Трапезная трава» (аш салам) - при отсутствии посуды вареное мясо выкладывали на подстилку из свежей и чистой травы.    

«Велите погадать на камешках» - на камешках (фасоли, овечьих катышках), числом 41, гадали только женщины.

«В его дворе нет золы» - золу из очага собирали в углу двора и использовали для удобрения огородов. Наличие большой кучи золы свидетельствовало о достатке в доме (часто разжигают очаг, следовательно, часто готовят еду, имеют много дров).

Приложение 23
ДЖЁРМЕ

Къарачайдан чыкъгъанды зытчыу аскер,

Кече Акъмакълагъа джыйылдыла,

Акъмакъланы эски арбазгъа кючден сыйындыла.

Акъмакъланы Семенни алдыкъ джол устагъа,

Экинчи кюнюнде Дауут ыпчыгына ёрледик,

Къарадыкъ да, чийбыдырны кёрмедик.

Ол а ыпчык тюйюлдю, ауушду,

Теберди суууна джетгинчи

Семен азыкъчыгъыбызны тауусду.

Акъмакъланы Семен ахшы кишиди,

Атасындан къалгъан ахшы ушкогун

Унутуп кетди, …………., къабы бла,

Аскерни джюрюте билмейди оноу бла табы бла.

Алай эте, Таш къабакъгъа баргъанек,

Сермеп тутдум кёк улакъны базугундан,

Чотчаланы мурдар Шымауха,

Нек айырдынг бир аскерни азыгъындан?

Эки джёрме тас болгъанды, кёрюрмегиз,

Экисин бирге ашаргъа агъачда бёрюмегиз?

- Джёрмелени бирин ашагъанма, бири къойнумдады,

Энтда да джёрмелеге бир чабарым бойнумдады!

Джёрмелени бири кетди Схауатха,

Гяуур антсыз, Къалай джутдунг ол сагъатха?

Барып элге, сорур эдик мысагъатха,

Элни айыргъан Аслан бла Азаматха.

- Джёрмелени бирин атдым шалбар аугъа,

Къачда болса, бир барырбыз джёрме даугъа.

Бу джёрмени бир къыйыры джамчы кибик,

Бу джёрмени дауу келир, къамчи кибик.

Бу джёрмени ичегиси джети юйге джип болады,

Джёрме урлагъан Чотчаладан тюп болады!

КОЛБАСА

Из Карачая вышло ополчение,

Ночью они собрались у Акмаковых,

В старом дворе Акмаковых еле-еле уместились.

Акмакова Семена мы взяли в проводники,

На второй день взошли на перевал Даут,

Осмотрелись, а толстобрюхого не заметили.

А это не перевал, а пологость, 

И пока мы достигли реки Теберды,

Семен нашу малую провизию прикончил.

Акмаков Семен – доблестный муж,

Оставшееся от его отца доброе ружье

Он, уезжая, позабыл, ……… с футляром,

Не умеет он водить войско, командовать им, как надо.

Так мы приехали в Таш-Кабак,

Поймал я серого козленка за заднюю ногу,

Чотчаев убийца Шимауха,

Зачем ты лишил целое войско его провизии?

Две колбасы потерялись, вы не видели их,

Чтобы съесть две колбасы зараз, вы что, лесные волки? 

- Одну из колбас я съел, другая у меня за пазухой,

На моей шее долг еще раз напасть на колбасы.

Одна из колбас ушла в Схауат,

Безверный клятвопреступник, как ты сумел так быстро 

                                   проглотить ее?

Надо бы пойти в село за советом

К Аслану и Азамату, могущим рассудить (хоть) село.

- Одну из колбас я закинул в мотню штанов,

Когда придет осень, пойдем требовать колбасы.

У этой колбасы один конец, словно бурка,

Требование вернуть эту колбасу придет, как плеть.

Кишок обмотки этой колосы хватило бы на веревку для семи домов,

Укравший колбасу сгинет из (рода) Чотчаевых!


После поездки на Кавказ венгерский ученый Вильгельм Прёле опубликовал в десятом номере журнала «Келети Сцемле» (1909 г.) записанный им в Балкарии и Карачае фольклорный материал. Он был опубликован (транслитерация и перевод на русский язык Хаджиевой Т. М.) в сборнике «Карачаево-Балкарский фольклор в дореволюционных записях и публикациях» (составитель А. И. Алиева; Нальчик, 1983). 

Примечания Вильгельма Прёле:

Эта комическая история с джёрме относится к периоду кавказских войн. Рассказчик – карачаевский всадник, который принимал участие в экспедиции. Скачкообразность рассказа бросается в глаза при чтении и часто мешает пониманию, однако при устно-мимическом воспроизведении получается исключительно живо и наглядно.

Джёрме – национальное блюдо, изготовляемое из внутреннего жира и сальных кишок барана, завернутых в куски желудка.

Семья Акмакла, вероятно, жила за пределами Карачаевской области. 

Селение Дауут или Дууут находится в Жюзлик (правильно: Джазлыкъ. – М. Дж.), долине западнее Учкулана.
Приложение 24
КОЛБАСА

Уй, колбаса, пред тобой я прошел.

Уй, украденная колбаса! Какая колбаса, - 

Толще гурюковского бревна!

Одному желудку отдать ее жалко.

Ее внутренние кишки служили вьюками для горских ослов,

Ее наружные кишки для кабардинской арбы веревками служили.

Укравший колбасу со всем своим потомством исчезнет.

Моя колбаса исчезла, видел ли кто?

Как же укравший так скоро все успел проглотить?

Если осталось немного, дашь ли мне?

- Как же вы узнали о моей покраже колбасы?

Вероятно, по оставшемуся жиру на пальцах.

Ой, колбаса распалась на две части.

Тот же Шемауха на колбасах попался.

Когда люди в поход собираются,

На скотных кошах шашлык* просят. 

Когда курдюк даешь, спрашивают еще и печенку.

Когда лошадь от мух отвахивается,

Ее понукают идти вперед.

Когда в присутствии бедный человек дело имеет,

Его выгоняют, как бродячую собаку.

По счету колбасы одной не хватает,

Для колбасы нет шустрее Шемаухи.
«Карачаево-балкарский фольклор в дореволюционных записях и публикациях». – Нальчик, 1983. Песня переведена Н. П. Тульчинским из тетради Н. И. Урусбиева.


*Горцы имеют обыкновение в походах выпрашивать на кошах что-либо съестного и это даяние называется «шашлык».
ЭЧКИБАШЛАНЫ ДОМАЛАЙ
Эртдеден бери да Къарачайгъа кирмеучем,
Байгъа болмаса, жарлы адамгъа тиймеучем.

Къапхынладан а жюзден азын сюрмеучем,

Къапхынланы да, бёлюп-бёлюп, келиучем.

Вагонга къуюп да, не Армабирге ийиучем,

Армабирде да бир гиназ кибик жюрюучем.

Нарсанада мен сау онбеш жылны жашадым,

Азыгъымы курсауайла бла бирге ашадым.

Ма тура эдим да бир къонакъ юйде олтуруп,

Устолуму да сыйлы ичгиледен толтуруп,
Оноучула бла уа да, тейри, алай дос болуп.

Гапполаны да бир Ойдур келди юсюме,
Кюндюз жолукъдум кече кёрген тюшюме.

- Турсанг а, Домалай, турур кезиуюнг болгъанды,

Элкъуш башы да бир къапхын атдан толгъанды.

Ол кезиуде да бир атланыргъа сюймеучем,

Чыгъара барып а, ёлтюрлюклерин билмеучем.

Жаш жюрегим алайда бир тюрлю къозгъалды,

Гаппо улу Ойдур а не керохуна узалды.
Чолакъ Бияслан а, тартып, къамасын чыгъарды,

Элкъуш башы да ол къызыл къандан къызарды.

Ол Ойдур а мени чолакъ Биясланнга сойдурду,

Халал къанымдан а харам итлени тойдурду.

Шиткъалада турадыла эки ийнарал а шохум,

Дуниямда да мени къол аязда жюрютген,

Къанымы да алалмай, кетип а барама,

Ол Гапполаны да Ойдур деген бир итден.

Сени жауунг да аман ниет тутсун тенгине,

Баш токъмагъымы, кесип, сукъдула женгиме,
Ёлген ёлюгюмю да, элтип, жардан атдыла,

Кёк атымы да, Теркден ётдюрюп, сатдыла.

Алтын къамамы да, залогга салып, тартырла,
Олтургъан жерде да мени жырымы айтырла.

Эчкибашланы да бир жигит туугъан Домалай,

Сен тура эдинг да бу Нарсанада, бий кибик,

Эрттен бла да жылтырап чыкъгъан кюн кибик,

Кетип а бараса, бир кёмюр кибик, кюл кибик.

Эчкибашланы болур жигит туугъан Домалай,

Амал жокъду сен Нарсанадан къурумай.

Ойдур-шохунг сени къанлы нёгерлеге сойдурду,

Сени къанынгдан гурноу Шахымны тойдурду.

Ай, тулпар туугъан а Эчкибашланы Домалай,
Ажир юлюшлени бир къара жерге жутдургъан,

Иелерине къуру къамичи сапны тутдургъан!

Къарнына кирсин гурноу Шахымны къамасы,

Ой, жылай болур а жарлы Домалайны анасы.

Акъ къунажининги, Бахсаннга элтип, сатдыла,

Алтын къамангы, залогга салып, тартдыла,
Мухар бёркюннгю Элкъуш Раннга атдыла,

Ёлюгюнгю Ишхилди Ранда тапдыла.

Ана къарнашынг – бу Голаланы Басият,

Сен эте эдинг а Ишхилди Ранга осият. 

Ана къарнашынг ма Голаланы Наныды,
Ёлюгюнгю да къубас чарыгъынгдан таныды.

Эчкибаш улу да бир жигит туугъан Домалай,
Ажир юлюшлени къара жерге жашыргъан,

Иелерин да, бир ариу айтып, ашыргъан!

Ой да, кюкюрейди да, ариу жашнайды,
Ананг Мукъуятны да сохан бахчасы,

Жарлы жанынгы да эрлай алдырды, дейле,
Кришанинни жыйырма тюмен ахчасы.

Домалай жатады ма къая ыранда, къурт болуп,

Ойдур да кетген эди бу дуниядан, тюп болуп.

ДОМАЛАЙ ЭЧКИБАШЕВ

С давних пор я не захаживал в Карачай,

Не трогал я бедного человека, а только богачей.

А краденого (скота) меньше ста (голов) я не угонял,

А возвращаясь, краденый (скот) делил на части.

В вагоны их загружал и отсылал в Армавир,

А в Армавире я держался, как один из князей.

В Нарсане я прожил целых пятнадцать лет,

Трапезничал вместе с отдыхающими.
Вот сидел я в одной гостинице,

Уставив свой стол благородными напитками,

И с начальниками, тейри, крепко сдружившись.

Гаппоев некий Ойдур заявился ко мне,

Днем столкнулся я со сном, который видел ночью.

- Встал бы ты, Домалай, пришла пора тебе вставать,

Элкуш-Баши переполнен лошадьми, которых можно угнать. 

В такую пору я выезжать не любил,

Не знал я, что меня выведут и убьют.

Мое молодое сердце там как-то странно растревожилось,

А Гаппоев Ойдур потянулся за пистолетом.

Безрукий Бияслан рывком выхватил свой кинжал,

И трава на Элькуш-Баши покраснела от крови.

Этот Ойдур велел безрукому Бияслану зарезать меня,

Моей чистой кровью накормил грязных псов.

В Шиткале живут два моих друга-генерала,
Которые всегда носили меня на руках,

А вот теперь я отхожу, не отомстив за свою кровь

Собаке по имени Ойдур Гаппоев.

Пусть твой враг злоумышляет против своего товарища,

Мою голову отрезали и сунули в мой рукав.

Мертвое тело мое отнесли и сбросили с обрыва,

Серого коня моего продали за Тереком.

Золотой мой кинжал, отдав под залог, пропьют они,

И на застолье будут петь песню обо мне.

Эчкибашев да героем рожденный Домалай,  

Ты пребывал в этой Нарсане, словно князь,

Словно сияющее на восходе утреннее солнце,

А уходишь (почернев), как уголь, как зола.

Эчкибашев героем рожденный Домалай,

Невозможно было тебе не сгинуть из Нарсаны.

Твой друг Ойдур своим кровавым друзьям велел зарезать тебя,  
Твоей кровью упоил сопливого Шахима.
Ай, богатырем рожденный Домалай Эчкибашев, 

У которого конские косяки словно сквозь черную 

                         землю проваливались, 
Который их хозяевам вручал лишь рукояти плетей!

Пусть в живот войдет сопливому Шахиму его кинжал,

Ой, плачет, наверное, мать бедного Домалая.

Белую твою корову-трехлетку продали в Баксане,

Твой золотой кинжал, отдав под залог, пропили.

Твою каракулевую шапку бросили на выступ скалы в Элькуше,

Твой труп нашли в Ишхилди-Ране.

Брат твоей матери – Голаев Басият,

Свое завещание ты сделал Ишхилди-Рану.

Брат твоей матери – это Голаев Наны, 

Твой труп он опознал по кожаным чувякам.
Эчкибашев героем рожденный Домалай,

У которого конские косяки словно сквозь черную 

                         землю проваливались,
Который выпроваживал их владельцев, ласково с ними говоря!

Ой да, буйно разрослась, красиво расцвела,

Луковая грядка твоей матери Мукуят,

Твою бедную душу быстро вынули, говорят,

Двадцать червонцев Кришанина.

Домалай лежит на выступе скалы, покрытый червями,

Покинул этот мир и Ойдур, не оставив следа.  

Песня публиковалась во многих сборниках. Вариант, записанный Сюйюнчевым Ханафи в исполнении Байчорова Муссы (1959 г., В. Теберда; «Къарачай халкъ джырла». – М. 1969), лишь в некоторых деталях отличается от исполнявшегося О. М. Отаровым.

САБАНЧЫЛАНЫ САЛИМГЕРИЙ

Сабанчыланы да ол Салимгерий деселе,

Бу хапарны айтыгъыз, сора келселе:

- Мен тура эдим а Уллу Мисхокда къош болуп,

Къарангы кече да, сериуюн урмай, шош болуп.

А жукълай эдим а, жукъу арамда тюш кёрдюм,

Кеси башыма бир тапсызыракъ иш кёрдюм.

Секирип туруп а, мен ат оруннга къарадым,

Къарадым эсе да, тёгерегими таладым.

Эмен сехлени, чирик чалылай, аудурдум,

Жарлы юйюме бир къара къанла жаудурдум.

Ат орунда мен акъ байталны кёрмедим,

Артха айланып, темир сенекни сермедим.

Мычымайын а, тор ажирни жерледим,

Узаймайын а ызларындан тебиредим.

«Хап» демей къалды адам ашагъан парийим,

Жангыз къалды, ой, мени къошда сабийим.

Ит гяуурланы бир къууа, сюре кетгенем,

Тёбенирекде уа эки къарелди кёргенем.

Зыгъырлы къолда мен алларына ётгенем,

Жанлай барып а, къатларына жетгенем.

- Къайры сюресиз атамдан къалгъан малымы,

Халал малымы бералмам, алдырмай жанымы!

Этген эдим къазауат, сенегим къолумда,
Ай, этген ючюн, ала менден онглу болдула.

Тартып алдыла, ой, мен жазыкъны, арагъа,

Туурап салдыла Мисхок башында талагъа.
Къан келедиле Зыгъырлы Къолну суулары,

Къан ийисге ёкюрелле Нартияны буулары.

Мен тура эдим, бир хатам болмай, къошумда,

Ёлтюрдюле да, ой, мен жарлыны, бошуна.

Жарлы болсанг, жаллыдан палах жетеди,

Мени кибик бир насыпсыз кимге не этеди?

Бек эталса, биреуню кёп малын кютеди,

Кёп да жашамай, бу дуниядан кетеди.

Юйдегим Акъбоюн ачы жиляйд, таралып,

Алгъын ариу акъ бети, кёмюр кибик, къаралып:

- Бюгече парийинг бир ачы-ачы улуду,

Сен ёлгенлей, толу къошунг къуруду.

Артымдан, аллымдан а къама бурунла къарайла,
Къама жараларымы орус дохтурла санайла.

Ахсыл чепкенден жыртып, жамаула салалла

Къабыргъамда къама кирген терен жарама,

Мени бу хапарымы, барып, ким айтыр

Тогъуз айны къарнында тутхан анама?..

САЛИМГЕРИЙ САБАНЧИЕВ

Когда упомянут (имя) Салимгерия Сабанчиева,
Расскажите эту повесть, если спросят (кто это):
- Я располагался в Большом Мисхоке кошем,

Была темная ночь, прохладой не веяло, тишина.

А спал я и увидел сон,

На свою голову неладное дело увидел.
Дубовые засовы повалил я, как гнилой плетень,

На свой бедный дом дождь черной крови навлек.

В конюшне я белую кобылу не нашел,
Обернувшись, схватил железные вилы.

Немедля оседлал я гнедого жеребца,

Невдалеком расстоянии пустился за ними вдогон.

Моя (свирепая) овчарка (букв. «людоед») даже не гавкнула,
Мой ребенок остался в коше один.

За неверными псами долго я гнался, 

В низине заметил я две тени.
В балке Зыгырлы я объехал их,

Сторонкою приблизился к ним.

- Куда вы гоните скот, оставленный мне отцом,
Свое честное имущество я не отдам, пока меня не лишат души!

Бился я с ними с вилами в руках,

Ай, бился я, но они оказались сильнее меня.

Схватили они меня и бросили в середину,

Раскромсали меня на поляне на Мисхок-Баши.

Кровью текут речки в балке Зыгырлы,

Чуя запах крови, ревут олени Нартии.*
Я находился бестревожно в своем коше,

Убили меня бедного просто так.

Если ты беден, от хищников тебе беда,

Что кому может сделать такой бедняк, как я?

Все, что он может – пасти чье-нибудь большое стадо,

Недолго проживет он и покинет этот мир.

Моя жена Акбоюн горько плачет, голосит,

С прежде красивым, а теперь почерневшим, как уголь, лицом:  
- Сегодня ночью твоя овчарка так громко завыла,

Твой кош пропал, как только ты погиб.

И спереди и сзади из меня выглядывают кончики кинжалов,

Мои раны от кинжалов русские врачи считают.

Разрывая мой светлый чекмень, накладывают повязки
На глубокую рану от кинжала в моем боку,

Кто эту повесть обо мне пойдет и расскажет

Моей матери, девять месяцев носившей меня во чреве?

Записана Гочияевой С. и Алиевым Р. в 1963 г. в селе Ильич в 1963 г.; исполнитель Эркенов Абук («Къарачай халкъ джырла». – Нальчик, 1969); «Малкъар халкъ жырла». – Нальчик, 1969; «Къарачай-малкъар халкъ джырла». – Нальчик, 2001. Текст сводный.


ЖАГАЙЛАНЫ МАЙЫЛ

Къарасауут тыйыншлыды сырма кюмюшге,

Жалчы болгъан эдим Боташланы Юнюсге.

Берги Гумгъа тебиреген эдим оракъгъа,

Башым къалды Уллу Къарачайда жомакъгъа.

Кюз алайгъа биз тебиреген эдик хайыргъа,

Къара кюн келген эди Жагъайланы Майылгъа.

- Ой, атам, жаным, мен санга хапар айтайым,

Айтайым, дейме, кёрген тюшюме къайтайым.

Кече жукълап, мен аллай бир тюш кёргенме,

Башыбызгъа жарамагъан бир иш кёргенме.
Атам, бюгюн биз бираз сабыр болайыкъ,

Жолгъа чыкъмай, жарлы юйюбюзде къалайыкъ.

- Айхай, къызым, жарлыгъа, ишлемей, кюн жокъду,

 Баш кечиндергенден сора анга кюй жокъду.
Алгъын кибик мен ышармайма, кюлмейме,

Атам Майыл нек къутургъанын билмейме.

Ишлемейин кюн жокъ дей, себеп болду жарлыгъа

Алты башлы юйдегисин Къобан-суугъа къуяргъа.

Юнюс, ёгюзлерин кёзю къыймай берирге,
Юренмеген эмилик ууаныкла бергенед бизге.

Ууаныкла, бири шайтан болду, бири жек болду,

Бизни арабызда дауур-къычырыкъ кёп болду.

Алынып, алып къачдыла ол эки ууанык,

Юнюс-хажиге келги эди кетмез къыйынлыкъ!

Биз бара эдик да, бир арбагъа жыйылып,

Ой, кетген эдик а уллу Къобаннга къуюлуп.

Тебиреген эдик баш кечиндирирге, къууанып,

Къобан шорхалагъа къуюлдукъ, бара барып.

Къобан сууу бизге бир тенгиз болду, терк болду,

Ариу Сюйдюмню анда жашар кюню кёп болду.

Ариу Сюйдюм жан береди суу тюбюнде, термилип,

Адетде ёлмеди, келин отоуунда керилип.

Эзиу тюймелерин анда хур жашла тешелле,

Къудас чачын, ой, суу шындыкла эшелле.

Сууэрдинле аны ариу сыфатын марайла,

Жан чачларын агъач таракъла тарайла.

Бармайыкъ дедим, жол къууандырмазын ангылап,

Осият этдим, суу шоркъалагъа тынгылап.

Амал болмады бир бирибизни кёрюрге,

Кишибиз къалмады, ысхатыбызны берирге.

Суу тюбюнде бир эрши жаныуарла жашайла,

Ёлюклерибизни мында суу балыкъла ашайла.

Тебиреген эдик а тау ёзенден, тауладан,

Элибиз толду ачы жылаудан, къаугъадан.

Толу юйюрек да, Къобаннга кетдик, къуюлуп,
Сизге жетмесин бу бизге жетген къыйынлыкъ.

МАИЛ ЖАГАЕВ
Чистому серебру приличествует чернь,
Нанялся я в батраки к Боташеву Юнусу.

К ближнему Гуму я отправился на жатву,

Голова моя стала в Большом Карачае предметом пересудов.

Осенью мы направились туда ради пользы,

Черный день настал для Маила Жагаева.

- Ой, отец мой, душа моя, я тебе расскажу,

Расскажу, говорю, вернусь к виденному мной сну.

Ночью спала я и увидела один сон,

Увидела неладное на нашу голову.

Отец мой, давай сегодня мы немного повременим,

Не выезжая в дорогу, останемся в нашем бедном доме.

- Но, дочь моя, для бедняка без работы жизни нет,

Кроме того, чтобы содержать себя, у него другой заботы нет.
Не улыбаюсь я, не смеюсь, как прежде,

Отчего моему отцу Маилу так приспичило ехать, не знаю.

Говорил он, что без работы жизни нет, и из-за этого

Свою семью из шести человек высыпал он в реку Кубань.

Юнус пожалел дать (нам) своих волов,

Дал нам необученных бычков. 

Один из бычков стал бесом, другой злым духом,
Громкими были наши крики и шум.

Взбесившись, эти бычки (нас) понесли,

Юнуса-хаджи да постигнет неизбывная беда!

Мы ехали, собравшись в одной арбе,

Ой, высыпались (из нее) и упали в большую Кубань.

Поехали мы добыть себе пропитание, радуясь,
Поехали и посыпались в струи Кубани.

Река Кубань превратилась для нас в море, в поток,

Красавица Сюйдюм много дней теперь там пробудет.

Красавица Сюйдюм умирает под водой, томясь,

Не умерла, как (умирают) обычно, лежа в своей комнате невесты. 






           
Пуговицы у нее на груди там расстегивают райские юноши,
Густые волосы ее заплетают, ой, подводные завалы.

Водяные за ее прекрасным обликом следят,

Волосы на висках ей расчесывают деревянные гребни.

Говорила я, что не надо ехать, понимая, что дорога 






нас не порадует,
Свое завещание я сделала, прислушиваясь к шуму струй.
Невозможно было нам увидеть друг друга,

Никого из нас не осталось, чтобы раздать поминальную еду.

Под водой живут какие-то безобразные твари,

Наши трупы здесь едят речные рыбины.

Отправились мы из горной долины, из гор,

Селение наше (теперь) охвачено плачем и скорбью.

Были мы полной семьей, упали, посыпались в Кубань,

Пусть не постигнет вас то бедствие, которое постигло нас.

«Къарачай халкъ джырла». – М., 1969.

КЪОБАНЛАНЫ ЭЛМЫРЗА
Тауда кырдыкла ариу сюзюлелле, жел урса,

Нек мыдах болур бу Къобанланы Элмырза?

- Мен уста эдим къара атаргъа, илишаннга,

Жалчылыкъ эте эдим Абайланы Хасаннга.

Бек жарай эдим артыкъ да мен къой малгъа,

Жарашханем, жарлылыкъ къысып, беш жылгъа.

Хар къуллукъну, ол айтхан кибик, битдирдим,

Юч жюз къойну кютюп, минг къойгъа жетдирдим.

Таймайын кюрешдим, сууукъ таякъны тутханлай,

Жанымы аямай, кече да, кюн да чапханлай.

Къара къамамы белимден бир тешмей айландым,

Малкёз Хасанны хыйла сёзюне ийнандым.

Мен мал кюте эдим, кечем-кюнюм ит болуп,

Кийген кийимлерим сирке болуп, бит болуп.

Беш жыл кюрешип, кесиме къой жал чыгъардым,

Мал атаргъа деп, кенг гёзенекле къурадым.

Сау юч кюнню жалымы бер деп жыладым,

Хакъ бермезлигин туура ажымсыз таныдым.
Абай улу тоймай эди мен жарлыны къанымдан,

Тырман бла тойдура эди, эрикмейин, жанымдан.

Анты болур эди жалчылагъа артыкълыкъ этерге,

Харам хакъ да ашап, уллу байлыкъгъа жетерге.

Сейирмид да сора аллай бир бетсизге къабыннган,

Къама бла сермегенем Абай улуну къарнындан.
Стауатда басдырылып къалды сары алтынынг,

Чемич эркечни жалчынга берир амалтын.

Харам ахчаны кёп жыйгъан эдинг кюбюрге,

Кеси хакъым ючюн жибердиле Сибирге.

ЭЛЬМУРЗА КУБАНОВ

Красиво струтся горные травы, когда дует ветер,
Почему так печален этот Кубанов Эльмурза7

- Я метко стрелял в цель, в мишень,
Батрачил я на Абаева Хасана.

Особенно хорошо я ухаживал я за овцами,

Договорился я с ним, стесненный нуждой, на пять лет.

Каждое дело исполнял я, как он велел,

Пас триста овец, довел их число до тысячи.

Беспрерывно трудился я, держа холодный посох,

Не щадя своей души, суетясь днем и ночью.
Ходил я, ни разу не сняв с пояса свой черный кинжал,

Веря слову алчного Хасана.

Я пас скот днем и ночью, как собака,

В одежде, в которой завелись гниды и вши.

Трудясь пять лет, подсчитал овец в себе в оплату,
Чтобы отделять скот, построил широкие загоны.

Целых три дня я выпрашивал мою оплату,

Потом убедился, что он ее не отдаст.

Абаев никак не мог моей кровью насытиться, 

Попрекая без устали, надоедал мне до смерти.

Наверное, он дал клятву изводить своих батраков,

Чужое жалованье присвоив, скопить большое богатство.

Разгореться гневом на такого бессовестного не диво,
Полоснул я кинжалом по животу Абаева.

Осталось на стойбище закопанным твое червонное золото,

Из-за того, что не отдал своему батраку двухлетнего козла.

Много нечистых денег ты скопил в своем сундуке,

Из-за своей же оплаты сослали меня в Сибирь.
«Къарачай халкъ джырла» (М., 1969).
СЮЙЮНЧЛАНЫ ЗАРИЯТ

Суугъа жанашады Сюйюнчланы юйлери,

Сизге айтайым жарлы Зариятны кюйлерин.

Мени жаууму да ёге анасы болгъаед,

Башынгы баргъан суугъа атдырыр,

Тийре, хоншуну суу ызына чапдырыр,

Ёлюгюнгю къум тюбюнде жатдырыр.

Ёге анам мен сюйгенге бермейди,

Ёге анам мени, бала кибик, кёрмейди.

Эрге бар дейле, мен эрге барлыкъ тюйюлме,

Барлыкъ жашымы кёзюм бла кёргюнчю,

Арбазыма хора тайла киргинчи,

Къарнашчыгъым секирип атха миннгинчи!
- Башында акъылы болмаса да,

Дуния малын ашарбыз, - дейди

Ариу Зариятны жанындан сюйген атасы,

Анга къууанып турад ёге анасы.

- Атам, сен мени кёп къыйнама,

Дуния малы жукъгъа тиймейди,

Бир тели жашха барыргъа

Мени жарлы жаным сюймейди.

Мени жюрегим жаннган отлай кюеди,

Мени жаным ёллюгюмю сюеди.

Ёге анам къыйналмады мен кюйгеннге,

Эрге берирге унамалла кесим сюйгеннге.

Ой, жамагъат, туугъан атам

Мени дуния малгъа сатады,

Мен жарлыны жарыкъ кюнюм 

Кече болады, батады.

Кел, къарнашчыгъым, 

Суу бойнуна барайыкъ,

Мени сатхан ата бла ёге ананы

Жюреклерин жарайыкъ.

Санларымы суу ташла бла соярма,

Халкъ ичинде экисин да селекеге къоярма.

Башындагъы жаулугъун,
Челекге салып, жашырды,

Ариу айтып, эркелетип, 

Къарнашчыгъын ашырды.

Къайтып келгенде уа

Ол Зариятны кёрмеди,

Дыгалас этип, жортуп,

Ол тёрт жанын сермеди.

- Мен эртденбла, ой, кесим тургъанем,

Эки рекягъат сууап намаз къылгъанем.

Кийимлерими къучагъыма жыйгъанем,

Элте барып, шоркъалагъа къуйгъанем.

Дарий кёлегими кёзлериме чырмадым,

Ызы бла уа баргъан суугъа чынгадым.

Мен барама, суу шоркъа сайын секире,

Атам Темир суу ызыны келед, ёкюре.

Мен башымы суугъа атханма,

Ортасына кирип жатханма.

Мен ёлмезгеми туугъанем,

Суугъа секирип ёлгенме,

Дунияда закон табылмай,

Законну сууда кёргенме.

Жарлы анам сау болса,

Мени былай этмезед,

Ёксюз болуп, мен жарлыны

Дуниям аман бла кетмезед.

Дуниям манга дуния тюл эди,

Суу кулдаланы тапханма,

Мен ёлмезгеми туугъанем,

Къара жерни къапханма.  

Зарият, бараса, харип,

Суу ташладан секирип,

Къарнашчыгъынг жылайды,

Къара къанла кекирип.

Айрымканда бир жарыкъ жулдуз жанады,

Жулдуз тюлдю, ол Зариятны тюймесид.

Жандетли болсун Сюйюнчланы Зарият,

Накъут-налмасдыла алтын кямарыны ташлары,

Сен ёлгенли къара кийип туралла

Уллу Малкъарны къыздан айбат жашлары.

Сюйюнчланы ариу туугъан Зарият,

Этген ишинги ушатмайды закон, шерият,

Ёге ананга болсун тогъуз налат, ирият!

ЗАРИЯТ СЮЙЮНЧЕВА

Дом Сюйюнчевых стоит рядом с рекой,
Вам скажу я кюй о несчастной Зарият.

Пусть у врага моего будет мачеха,

Она заставит тебя утопиться в реке,

Заставит соседей, всю округу сбежаться к берегу,

Твое тело оставит покоиться под песком.

Моя мачеха меня за любимого не выдала,

Моя мачеха не относилась ко мне, как к родному ребенку.

Велят мне выйти замуж, я замуж не пойду,

Пока не увижу своими глазами парня, за которого должна выйти, 

Пока в мой двор не въедут чистокровные жеребята,
Пока мой братик прыжком не сядет на коня!
- Хоть в голове у него и нет ума,

Попользуемся земным богатством, - говорит

Отец прекрасной Зарият, любимый ею больше жизни,

Этому радуется и ее мачеха.

- Отец мой, ты меня не мучай долго,

Земное богатсво ничего не стоит,

Выйти за какого-то глупого парня

Моя бедная душа не желает.

Мое сердце горит, как пылающий огонь,

Моя душа хочет, чтобы я умерла.

Моя мачеха моему горю не сострадала,

Выдать меня за того, кого я полюбила, отказались.

Ой, люди, мой родной отец

Продает меня за земное богатство,

У меня, несчастной, мой светлый день

Становится ночью, закатывается.

Давай, мой братик,  
Пойдем на берег реки,
Надорвем сердца отца и мачехи,

Продавших меня.

Свое тело истерзаю о речные камни,
Их обоих выставлю народу на позорище.
Свой платок с головы
Она (сняла) и положила в ведро,

Тоскуя, металась

Во все четыре стороны.

- Я утром, ой, сама встала,

Совершила благодетельный намаз в два рекягъата.*
Свои одежды в охапку я собрала,

Отнесла и бросила их в (речные) струи.

Своей шелковой рубашкой глаза себе завязала,

А потом прыгнула в реку.

Меня несет, перебрасывая через камни,
Мой отец Темир идет вдоль берега, ревя. 
Я бросилась в реку,

Утонула и легла на ее дне.

Разве я родилась бессмертной,

Умерла я, бросившись в воду,

В мире закона не нашлось,

Законом я признала воду (реки).

Если бы жива была моя бедная мать,

Со мной она так не обошлась бы,

Не осталась бы я сиротой, и у меня, несчастной

Век не прошел бы в страданиях.

Жизнь была мне не в жизнь,

Теперь я в речном топляке,

Разве я родилась бессмертной,

Вкусила я черной земли.

Зарият, плывешь ты, бедная,

Проплываешь над речными камнями,

Твой братик плачет,
Исторгая сгустки крови.

На острове горит какая-то яркая звезда,

То не звезда, то нагрудник Зарият.

Пусть рай обретет Сюйюнчева Зарият,

Самоцветы на ее золотом поясе – яхонты и алмазы,

С тех пор, как ты умерла, носят траур

Парни в Большом Малкаре, что были наряднее девушек.

Сюйюнчева красавицей рожденная Зарият,
То, что ты сделала, не одобряется законом и шариатом,

Да будет девятикратно проклята и осуждена твоя мачеха!


Первая публикация песни - в сборнике «Эски къарачай джырла» (Микоян-Шахар, 1940); Была записана также С. А. Гочияевой в исполнении Эркенова Абука (сел. Ильич, 1963) и опубликована в сборнике «Къарачай халкъ джырла» (М., 1969). 

Рекягъат – каждая из 5 ежедневных молитв мусульманина состоит из определеного числа рекягъатов (двух, трех и четырех); каждый из них включает в себя прочтение молитвы (стоя), один поясной и два земных поклона. Благодетельный намаз – молитва, творимая сверх обязательных.   
МУСОЙЛАНЫ ХАСАН

Жанбаш Сыртда жангыз терек ёсмесин,

Ёссе – ёссюн, ууалмасын, сынмасын,

Аналагъа жангыз улан туумасын,

Тууса – туусун, аурумасын, ёлмесин!

Тууса – туусун, аурумасын, ёлмесин,

Тапхан анасы аны ачыуун кёрмесин!

Хасан беш жыл жалчылыкъда жашады,

Суу бла сууукъ гыржын ашады.

Беш жылны ол жалчылыкъны кётюрдю,

Бийи аны малы ючюн ёлтюрдю.

Къама кирди къолтугъуну кенгинден,

Къаны агъады чепкенини женгинден.

Чыкъгъан эди Жанбаш Сыртха мал бла,

Тигелейди Жанбаш Сыртдан сал бла.

Ёлтюргенле муратлылла къачаргъа,

Мурат этелле жалчы ырысхынгы чачаргъа.

Къанлы кюнле келгендиле Хасаннга,

Сууукъ къуугъун барад Уллу Бахсанга.

Белингдеги маузер гёрохунгу

Бир эбзе тагъып келгенди,

Ёмюрюм тауусулмаз деученг да,

Ёлген хапарынг жетгенди.

- Беш жылны мен жалчылыкъда айландым,

Кече бёрю болуп, кюндюз ит болуп,

Жанбаш сыртда, къама кирип, сойландым,

Мен барама зор дуниядан тюп болуп.

Хасан аман кюнде чыкъгъан эди жалпакъгъа,

Осуяты болду Дауумхан этген къалпакъгъа.

Аны малларын, дорхха уруп, сатдыла,

Кюмюш къамасын, залогга салып, тартдыла.

Тулпар Хасан, ёлюп, Сынла Сыртында жатады,

Къаны саркъад, кёк кырдыкны толтуруп,
Сюйген къызы Дауумхан а жиляйды,

Жар башында кёк кырдыкгъа олтуруп.
Хасан ёлдю, Дауумханны чакъыра,

Къойлары къалдыла, ызындан макъыра.

Тууралгъан санлары сыртда солуйла,

Къойчу итлери тёгерегинде улуйла.

Жаш тенглери къуугъунуна келелле,

Жалчы уланла бий-бай къолундан ёлелле. 

Жалчыла жалчылыкъ жолну баралла,

Байла уа абдезлерин къан бла алалла.

Жан береди тулпар Хасан, кериле,

Ёлюп барады, Дауумханга термиле.

Тулпар Хасан ёлдю, энди ол жерде жатар,

Дауумханнга не хадагъа танг атар?

ХАСАН МУСОЕВ

Пусть на Жанбаш-Сырте одинокое дерево не вырастет,

А если вырастет, пусть растет, не сломается,

Пусть у матерей (лишь) один сын не рождается,

А если родится, пусть не болеет, не умирает,
А если родится, пусть не болеет, не умирает,

Пусть родившая его мать не испытает горя по нему!

Хасан пять лет провел в батрачестве,

Ел холодный хлеб с водой.

Пять лет батрачества он выдержал,

Хозяин убил его из-за скота (чтобы не платить ему).

Кинжал вошел ему подмышку,

Кровь его струится из рукава чекменя.
Поднялся он на Жанбаш-Сырт со скотом,

Спускается он с Жанбаш-Сырта на погребальных носилках.

Убийцы надеются сбежать,

Надеются расхитить твое батраческое добро.

Кровавые дни наступили для Хасана,

Скорбная весть пришла в Большой Баксан.

Твой маузер, что ты носил на поясе,

Прицепив, приехал какой-то сван,

Говорил ты, что твой век нескончаем,

А пришла весть о твоей смерти.

- Пять лет я провел в батрачестве,

Ночью обращаясь в волка, днем в собаку,

Распластавшись на Жанбаш-Сырте от удара кинжалом, 

Ухожу из этого мира насилия бесследно.

В недобрый день Хасан поднялся на пастбище,

Завещание свое он сказал шляпе, изготовленной Даумхан.
Его скот погнали и продали на торгах,

Его серебряный кинжал заложили и пропили.

Богатырь Хасан погиб, лежит на Сынла-Сырте,

Кровь его стекает, покрывая зеленую траву,

Его возлюбленная Даумхан плачет,

Сидя на зеленой траве над обрывом.

Хасан умер, призывая Даумхан,

Остались его овцы, блея ему восслед.
Изрубленное тело его покоится на хребте,

Его овчарки вокруг него воют.

Его молодые друзья едут, услышав весть,

Молодые батраки умирают от рук князей и богатеев. 
Батраки идут путем батрачества,
А богачи совершают омовение кровью.

Умирает, вытягиваясь, богатырь Хасан, 

Отходит, тоскуя по Даумхан.
Богатырь Хасан умер, теперь он будет лежать в земле,

Какой горестный рассвет наступит для Даумхан?
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АЙДАБОЛЛАНЫ АЗНОР

Ой, жыр салама да

Жыры да болмагъан Чонайгъа, ой, Чонайгъа,

Бёзюланы Биясланнга сюд этдиле

Он жыл бла тёрт айгъа, ой, тёрт айгъа.

Батта Жашыу Къара тенгизде

Ала балыкълай жюзеди, ой, жюзеди,
Пелиуан къарыуу бла уа

Къумукъ ауузлукъланы юзеди, ой, юзеди.

Батта Жашыу, атха миннгенде

Ол ат беллерин бюкген эд, ой, бюкген эд,

Айдаболланы сокъур Азноргъа

Биз не хата этгенек, ой, этгенек?

Къара Малкъарны уа

Ол ахшысын къоймады, ой, къоймады,

Артларын этип а,
Аланы къанларындан тоймады, ой, тоймады.

Бийле баралла да

Налжик-къалагъа окъургъа, ой, окъургъа,

Биз не хата этгенбиз

Айдаболланы Азнор сокъургъа, ой, сокъургъа? 

Батталаны жигит Кючменни

Белбауунда бар эди, ой, бар эди,

Окъа бла сырылып а,

Омакъ да окъ орун, ой, окъ орун,

Биз тутмакълыкъдан а,

Арисейден къайтып, сау келсек, ой, сау келсек,

Азнорну юйюн этербиз а

Жахтана бла да бокъ орун, ой, бокъ орун!

Айланчдыла Къоспарты элни

Аман жоллары, ой, жоллары,

Къуруп къалгъы элле да

Кючменни мыгау къоллары, ой, къоллары!

Ала, къалтырап, аны огъу 

Иер къашха батханды, ой, батханды,

Жашыугъа атаргъа къоймай,
Ол керексиз чёпню атханды, ой, атханды.

Биз бош къоймадыкъ, бош къоймадыкъ

Жашыугъа марап атаргъа, ой, атаргъа,

Азнорну ёлюгюн хансла ичинде,
Тонгуз мыллыклай, жатаргъа, ой, жатаргъа.

Аны ёлюгюн хансла ичинде

Къояллыкъ эдик жатаргъа, ой, жатаргъа,

Къутулуп кетди мурдар,

Къачып Налжик къалада фатаргъа, ой, фатаргъа.

Азнор-мурдарны сюрюу болады
Ултхагъа жыйгъан къойлары, ой, къойлары,

Жашыу Сибирге кетгенли жарыкъ болмайла

Малкъар элни къууанчха этген тойлары, ой, тойлары.

Ыстауаты малсыз къалып, Азнорну

Къош итлери улусун, ой, улусун,

Ултхагъа жыйгъан сюрюу къойлары
Ыстауаты бла къурусун, ой, къурусун!

Жиляй къалгъанды Кюннюм элинде

Жашыуну тапхан анасы, ой, анасы,

Сокъур Азнорну къарнына кирсин

Белиндеги кюмюш къамасы, ой, къамасы!

Саз болгъанды, дейле, Жашыу,

Къатынынг Салиматны жаягъы, ой, жаягъы,

Жашатмайды бизни, къоймайды

Айдаболланы Азнор биягъы, ой, биягъы.

Ол Батта да, Жашыу да бирге,  

Орус сибирге жолоучу, ой, жолоучу,

Душманны элинде, жеринде

Сокъур Азнор болсун оноучу, ой, оноучу!

АЗНОР АЙДАБОЛОВ
Эй, я песню слагаю
Для не имеющего песни Чоная, ой, Чоная,

Бозиева Бияслана осудили

На десять лет и четыре месяца, ой, месяца.

Баттаев Жашыу в Черном море
Плавает, как форель, ой, плавает,

Своей богатырской силой

Кумыкские удила разрывает, ой, разрывает.

Баттаев Жашыу, когда садился на коня

Он спины коней сгибал, ой, сгибал,

Айдаболову кривому Азнору

Какой вред мы нанесли, ой, нанесли?

В Кара Малкаре

Он из лучших людей никого не оставил, ой, не оставил,

Покончив с ними,

Их кровью не насытился, ой, не насытился.

Князья едут

В крепость Нальчик учиться, ой, учиться,

Какой вред мы нанесли
Айдаболову кривому Азнору, ой, Азнору?
У Баттаева смелого Кучмена

На поясе был, ой, был,

Вышитый галуном

Красивый мешочек для пуль, ой, для пуль,

Когда из заключения,

Из России мы живыми вернемся, ой, вернемся,

Дом Азнора мы сделаем

Нужником и навозной кучей, ой, кучей!

Извилисты плохие дороги

Селения Коспарты, ой, Коспарты,

Отсохли бы   

Кривые руки Кучмена, ой, Кучмена!
Они задрожали и его пуля

Вошла в луку седла, ой, седла,

Не дал он выстрелить Жашыу,

А сам попал в какой-то стебель, ой, стебель.

Зря мы не позволили, не позволили
Жашыу, прицелясь, выстрелить, ой, выстрелить,

Чтобы труп Азнора в траве,
Как труп свиньи лежал, ой, лежал.

Его труп в траве

Могли мы оставить лежать, ой, лежать,

Смог спастись убийца,

Убежал в (свою) квартиру в крепости Нальчике, 

ой, в Нальчике.

У Азнора-убийцы целое стадо

Из овец, собранных им за взятки, ой, за взятки,

С тех пор, как Жашыу сослали в Сибирь, не веселы

В селении Малкар по радостным поводам затеянные 

                пиры, ой, пиры.

Пусть стойбища Азнора останутся без скота,

И завоют его овчарки, ой, овчарки, 

Собранные на взятках стада его овец
Пусть вместе с его стойбищем сгинут, ой, сгинут!

Плача осталась в селении Кюннюм

Родившая Жашыу мать, ой, мать,

Пусть в живот кривому Азнору войдет

Серебряный кинжал, что у него на поясе, ой, на поясе!

Бледными стали, говорят, Жашыу,

Твоей жены Салимат щеки, ой, щеки,

Не дает нам житья, не оставляет (в покое) 

Все тот же Азнор Айдаболов.

Батта и Жашыу вместе

Теперь путники на русскую каторгу, ой, каторгу,

В селении, в краю (моего) врага

Правителем пусть будет Кривой Азнор, ой, Азнор!

«Къарачай-малкъар халкъ жырла». Нальчик, 2001.

Азнор Айдаболов – балкарский князь, видный общественный деятель. Несколько лет был старшиной в карачаевском селении Хасаут, где оставил по себе добрую память, как об энергичном, честном и умелом администраторе. С 1887 по 1997 гг. был старшиной Балкарского общества. Боролся с похитителями скота, старался облегчить жизнь трудового крестьянства, привести в порядок землепользование и т. д. Несколько лиц, занимавшихся злоупотреблениями, составили против него заговор. Пережил три покушения на свою жизнь. Заговорщики ложно обвинили его в присвоении общественной суммы и захвате нескольких участков земли; они склонили на свою сторону большую часть общества и на сходе старшиной был избран другой человек. Умер в Нальчике в 1915 г. Но это одна точка зрения. С другой стороны, Азнора Айдаболова в злоупотреблениях обвиняли не только представители Балкарского общества (об обстоятельствах этого дела см: «Документы по истории Балкарии (конец XIX – начало XX в.». Нальчик, 1962).
ЁКСЮЗ ЖАШЧЫКЪ

Жарлы юйюрде,

Жалчы юйюрде,
Къазан шахарда туугъанем,

Ашауум болмай,

Жашауум болмай,

Андан кетер акъыл алгъанем.

Айлана кетип,

Тауланы билип,

Уллу Къарачайгъа баргъанем,

Ашауун сюйюп,

Жашауун сюйюп,

Анда жашаргъа деп къалгъанем.

Ёлмей жашаргъа,

Тюз хакъ ашаргъа,

Бешжыллыкъ къой жалгъа кирдим,

Алай болмайын,

Къыйын салмайын,
Жашауну тюзелмезин билдим.

Беш жылым кетди,

Болжалым жетди,

Хар затым да белгили болду,

Жол кёл этерге,

Тамам кетерге,
Кёлюм да къууанчдан толду.

Жумушха бар деп,

Бир иш чыкъды деп,

Мени ол жолоучу этгенед,

Бир акъыл алып,

Жюрюшюн салып,

Мени Тамырлыда жетгенед.

Жетген сагъатда,

Хыны къарад да,

Жюрегиме бир къоркъуу салды,

Кёзюн аралтып,

Бетин къаралтып,

Къолуна ол ушкогун алды.

Айтханем анга:

- Не хатам санга?

Сен бир аман ниет этесе,

Жарлы факъырны,

Кёлю такъырны,

Былайда союпму кетесе?

Узакъ жерледен,

Татар элледен,
Сизге къонакъ болуп келгенем,

Атасыз болуп,

Анасыз болуп,

Ала кибик сизни кёргенем.

Алма жанымы,

Тёкме къанымы,

Мени санга этген хатам жокъ,

Ёлюмю алыр,

Кебиннге салыр, 

Мени атам да, анам да жокъ.

Бу ёксюз тилек,

Эритир жюрек,

Ол мурдар а эсге алмады,

Жарлы жанымдан,

Сабий санымдан

Ууатылмай сюек къалмады.

Бойнумдан бууду,

Башыма урду,

Шашмай тауукъну къуш ургъанлай,
Тюз кесип къойду,

Терими сойду,

Малны адам тутуп сойгъанлай.

Ол жерде ташла,

Хансла, агъачла,

Ол мурдаргъа налат бердиле,

Тюз жаныуарла,

Юй хайыуанла

Аны уу жыланча кёрдюле.

МАЛЬЧИК-СИРОТА

В бедной семье,

В семье батрака,

В городе Казани я родился,

Не имея пищи,

Не имея житья,

Решил я уйти оттуда.

Долго я бродил,

Узнав о горах,

Пошел я в Большой Карачай,

Полюбил его пищу,

Полюбил его жизнь,

Остался там жить.

Чтобы не умереть с голоду,

Чтобы иметь честный заработок,

Нанялся чабаном я на пять лет,

Понял, что без этого,

Не вложив труда,

Жизнь (моя) не наладится.

Пять лет моих прошло,

Подошел мой срок,

Все мне было ясно,

Отправиться в дорогу,

Как раз уйти хотел,

И душа моя полна была радости.

С поручением отправил меня он,

Сказал (хозяин), что дело есть,
И сделал меня путником,
Задумав что-то,

Скорым шагом

Меня догнал он в Тамырлы.

Когда он меня догнал,
То злобно посмотрел,

В сердце мое вселил тревогу,

Уставясь на меня,
Почернев лицом,

В руки взял он свое ружье.

Сказал я ему:

- Какой вред тебе я причинил,

Ты что-то недоброе задумал,

Несчастного бедняка,

Стесненного душой, неужто
Зарезав, ты уедешь?

Из дальних краев,

Из татарского села,

Я пришел к вам гостем,

Потеряв отца,

Потеряв мать,

Почитал вас, как их.
Не отнимай мою жизнь,

Не проливай мою кровь,

Никакого вреда я тебе не нанес,

Чтобы взять мой труп,

Чтобы завернуть его в саван

Нет у меня ни отца, ни матери.

Эта сиротская мольба

Растопила бы (любое сердце),
А этот убийца ей не внял,

В моей бедной душе,

В моем бедном теле

Не осталось ни одной целой кости.

За шею сдавил меня,

Ударил по голове,

Точь-в-точь, как орел бьет курицу,

Так и зарезал,

Содрал с меня кожу,
Как человек режет скот.

В том месте камни,

Травы и деревья,

Того убийцу прокляли,

Дикие звери,

Домашние скоты

Смотрели на него, как на гадюку.


«Малкъар халкъ жырла». Нальчик, 1969. 

КЪАЗИЙЛАНЫ БАХСАНУКЪ

Ой, Къазий улу да батыр туугъан Бахсанукъ,

Алгъы бурун а бир тауукъ эркек урладынг,

Ызы бла да бир завод эчки къурадынг.

Эчкилеринг да ма къара башлы, къоланла,

Эчки къошунга да, келип, курасабайла къоналла.

Улакъларынг да бешишер сомдан болалла,

Эчкилеринги да бир малкъар къартла соралла.

Бек татыйды да ол Малкъар тарны кырдыгы,

Завод кёре эдим а эчкилеринги урлугъу.

Эчкилеринг а жайылгъанда, кёп эчки,

Санайма да, тюз санлары онжети. 

Ой, эчкилеринг бир сюрюучюсюз келелле,

Алагъа зыбырыкъ кирип, жаным, ёлелле.

Эгечинг Гогуш санга къонакъгъа келгенди,

Ой, келген эсе да, бир къонакъ кибик кёрюгюз,

Эчкилени бир азды санлары – онсегиз,

Эчкилени бёлюп, жартысын анга беригиз.

Эчки анасы къартдан тюгеннген, гемирген,

Эчкилери сюрюучюсюз семирген.

Эчкилеринг алабашла, къоланла,

Тапханлары маркъа улакъла болалла.

Эчкилеринг а бир тар ырандан тизилди,

Юч улакъчыгъынг да бир артларында юзюлдю.

Къатынладады Бахсанукъну оюну,

Тауукъ баш жарты да саулай сыйынмагъан чоюну.

Къазийланы да болур батыр Бахсанукъ,

Таукъ орунланы да, гяммеш бугъача, чачыучу,

Тауукъланы алып а, бир Тау Артына къачыучу.

Къазийланы да болур жигит мараучу,

Танг атаргъа да сырт ауушдан къараучу,

Тауукъланы да сыртларын сылап санаучу.

Тауукъ къошунгу да сен Тау Артына ашырдынг,

Ала тауукъну уа бир таш тюбюнде жашырдынг.

Къазийланы да о болур батыр Бахсанукъ,

Бахсанукъну да мен ышанларын айтайым:

Онг жаягъында да тауукъ тырнагъан табы бар,

Алтынлыны да одал чапыракъдан къабы бар.

Къазийланы Бахсанукъ – жигит мараучу,

Танг атмайын, бийик тауладан къараучу,

Кийиклени бутларын окъла бла талаучу,

Жарлылагъа зекят бла жараучу,
Эчкилерин къырла сайын юлешген,

Жер юсюнде эбзе, сонала бла кюрешген,

Энишге кетип, оноучула бла кенгешген,

Таугъа келип, бийле бла къаты сермешген!
Да былаймыды бу Бахсанукъну оюну,

Юч да уллу гардош кирген чоюну,

Тау бугъада кибикди Бахсанукъну боюну.

Мюлк жеринги жууа бла гелеудю кырдыгы,
Эчкилеринги бек игиди урлугъу.

Къыш болгъанды да, жол тапмайса,

Эчкилени Тау Артына сюрюп ауаргъа,

Он жалчы этгенсе эчкилеринги сауаргъа.

Эрисей ийнаралла келелле, хуторунга къараргъа.

Эчкилеринг кюнлюмледе отлайла,

Курсабайла хуторунгда тохтайла.

Тюз кишиле санга къонакъгъа келедиле, 
Малларынгы санын айтыргъа,

Оноучудан буйрукъду Бахсанукъну

Сыйлы къошуна курсабайла къайтыргъа.

Тау Артындан уруяла къуюлуп келелле,

Маркъа эчкилени сатып алыргъа,

Ийнаралдан буйрукъ барды Бахсанукъгъа

Хуторунда бишлакъ фабрик салыргъа.

БАКСАНУК КАЗИЕВ

Ой, Казиев да батыром рожденный Баксанук,

Сначала ты украл одного петуха,

Потом построил завод для разведения коз.

Козы твои с черными головами, пегие,

В твоем козьем коше туристы останавливаются.

Козлята у тебя стоят по пять рублей,

Твоих коз балкарские старики запрашивают.

Очень питательна (для коз) трава в Малкарской теснине,

Породистыми, оказывается, были твои козы.

А когда твои козы расплодились, много коз,

Пересчитываю их, точное число их семнадцать.

Ой, твои козы возвращаются (сами) без пастуха,

От поноса, душа моя, чуть не умирают.

Твоя сестра Гогуш пришла к тебе в гости,

Ой, раз пришла, примите ее, как гостью,

Число коз так мало – восемнадцать,

Поделите коз и половину ей отдайте.

Мать коз от старости обессилела, полудохлая,

Козы его разжирели без пастуха.

Твои козы светлоголовые, пегие,

Их козлята – еще сосуны.

Твои козы по узкому выступу скалы идут вереницей,

Три последних козленочка от них отделились.

С женщинами у Баксанука  веселье,

В его казанок не вмещается и половина куриной головы.

Из Казиевых батыр Баксанук,

Который курятники рушит, как буйвол,

Который, прихватив кур, бежит в Загорье.

У Казиевых был смелый стрелок,

Который к рассвету миновал перевальный хребет,

Который пересчитывал кур, поглаживая их по спинам.

Свое куриное стадо ты проводил в Загорье,

А светлую курицу спрятал под каким-то камнем.

Казиев да батыр Баксанук,

Приметы Баксанука я вам назову:

На правой щеке у него шрам от куриного когтя,

У (его) ружья с насечкой футляр из листьев лопуха.

Казиев Баксанук – смелый стрелок,

Еще до рассвета глядящий с высоких вершин.

Ноги кийиков пулями терзающий,

Беднякам зекятом* помогающий,

Своих коз по равнинам распределяющий,

Всю жизнь со сванами-сона борющийся,

Уезжая вниз, с начальниками совет держащий,

Вернувшись в горы, с князьями жестоко сражающийся!

Таково ли веселье у этого Баксанука,

Три больших картофелины вмещает его казанок,

Шея у Баксанука, как у горного быка (зубра).

На участке твоем растут грибы и типчак,

Порода твоих коз очень хороша.

Наступила зимы, и ты дороги не находишь,

Чтобы, гоня коз, перевалить в Загорье,

Десять батраков нанял ты для дойки коз,

Российские генералы приезжают, чтобы взглянуть 

                            на твой хутор.  

Твои козы пасутся на солнечных склонах,

Отдыхающие на твоем хуторе останавливаются.

Справедливые мужи к тебе в гости приезжают,

Чтобы назвать поголовье твоего скота,

Начальник дал отдыхающим указание

Посещать почтенный кош Баксанука.

Из Загорья урии* так и валят,

Чтобы купить коз-сосунов.
От генерала Баксануку есть повеление
Поставить на хуторе сыроваренный завод.

«Къарачай халкъ джырла» (М., 1969). 
Шуточная песня, сложенная друзьями Баксанука Казиева, который пригласил их в гости, пообещав зарезать для них козу, но, по какой-то причине, замешкался с угощением. Чтобы хоть как-то выйти из неловкого положения, его жена поставила на стол вареную курицу. Текст сводный.
Зекят – обязательный для всех мусульман налог в пользу бедняков, в размере десятой части урожая и приплода скота.

Урия (уруя) – кутаисские евреи, часто приезжавшие в Балкарию и Карачай для торговли мелочным товаром и тканями.

КЪОЧХАРЛАНЫ ДЕБОШ
Жангурла жауадыла, кёкде булутла къаралып,

Аскерле чыкъдыла Уллу Къарачайдан, саналып.

Къоярыкъ тюл эдинг бу аскерликге юренмей,

Кетип а бараса, толу Къочхарлада юйленмей.

Сотня аллында сен ойнай-кюле чыкъгъаненг,

Эки этегинги бюрек башындан къайырып,

Жаратхан Аллахх, сен не хата этген эдинг,

Нек къойду сени тенг жашларынгдан айырып?

Ауруу тапханма темир мешинаны ууундан,

Ай, игисагъан, ауузу толу ичип ёлюред

Уллу Къарачайны буздан эсе сууукъ сууундан!

Ой, Бийчесында мени аркъан атхан къолларым

Уллу Славада шай стаканны тутмайды,

Бал таракъланы саулай жутуучу тамагъым

Уллу Славада къуру шекер шайны жутмайды.

Юсюме жарашмайды Къарачайда омакъ кийгеним,

Артымда къалды ол ариу Дауумхан-сюйгеним.

Артынгда къалгъанды, ой, сени жангыз сабийинг,

Ол жашды, харип, игини, аманны билмейди,

Жанынгдан сюйген сени ариу Дауумханынгы,

Ой, Шидакъланы къанау Хажимырза тилейди.

- Ой, тилей эсе, Хажимырзагъа бармасын,

Сюймегениме барып, къабырымы эки жармасын!

Сюйген тенглеримден тилеген болса, къалмасын,

Сюймегениме барып, юйлю жюреклени жармасын!

Ариу Дауумханга мени къагъытымы беригиз,

Жангыз сабийими мени кёзюмден кёрюгюз!

Хажимырза-хажи да, сенден Аллах бла тилеймен,

Ай, баууруму да мени къара жерге жетме къой,

Ой, ахча орунуму да ол ариу Дауумханнга берме къой!
Акъгъан къанынгы калак маскеле жалайла,

Ариу къатынынгы къызтеке моллала марайла.

Къыргъый санларынгы желле, жангурла тарайла,

Ёлген ёлюгюнге дохтурла келип къарайла.

Сен аскерликге, ой, элтген эдинг кёп кийим,

Кийимлеринг къалды, артмакъдан чыкъмай, кирленмей,

Ариу Дауумханынг къалды, къызлыкъ бети тюрленмей,
Кетип бараса, толу Къочхарлада юйленмей.

Ёлю жабыууунга дарий гемхала бичелле,

Сени кебининге зем-зем суула бюркелле.

Къабыр къангаларынгы эмен агъачдан жоналла,

Ой, къабырынга кёк кёгюрчюнле къоналла.
Уллу Къарачайда ариу къызла бла келинле

Хажимырза-бийге сенден хапар сора келирле.

Тюрлю да чыгъады Хажимырза-бийни хапары,

Кёкде мёлеклени, жерде жеклени жылатад,

Зауурбек-хажини талкъан окъугъан макъамы.

ДЕБОШ КОЧКАРОВ

Дожди идут, в небе темнеют тучи,

Воины выехали из Большого Карачая, после переклички.

Низ что не отказался бы ты от обучения военному делу,

А теперь уезжаешь, не создав полной семьи у Кочкаровых.

Впереди сотни ты выехал, веселясь, смеясь,

Подоткнув полы (своего чекменя) выше пояса,

Творец-Аллах, что плохого ты сделал,

Почему Он разлучил тебя с друзьями?

Болезнь обрел я из-за яда железной машины,

О если бы умереть, выпив полный глоток

Воды из Большого Карачая, что холоднее льда!

Мои руки, которые на Бийчесыне бросали аркан,

В Большой Славе* не удерживают стакан чая,

Соты меда целиком глотавшее горло мое

В Большой Славе не может проглотить стакан чая с сахаром.

Нарядные одежды, которые я носил в Карачае, не идут мне,
Осталась после меня моя любимая красавица Даумхан.

После тебя остался твой единственный ребенок,

Он еще мал, еще не знает, что хорошо, что плохо,

К прекрасной твоей Даумхан, больше жизни тобой любимой,

Сватается Шидаков женоподобный Хаджимурза.

- Если сватается, пусть она за Хаджимурзу не идет,

Выйдя за неприятного мне (человека), мою могилу надвое 

    пусть не раскалывает!

Если кто из моих любимых друзей посватается, пусть не отказывает,

Выйдя за неприятного мне (человека), пусть сердца домочадцев не надрывает!

Красавице Даумхан мое письмо отдайте,

За моим единственным ребенком в память обо мне присматривайте.

Хаджимурза-хаджи,* заклинаю тебя Аллахом,

Дай моей печени коснуться черной земли,

Дай передать красавице Даумхан мой кошель с деньгами!

Твою струящуюся кровь бродячие дворняжки лижут,

На твою прекрасную жену жеманные муллы заглядываются.

Твое точеное тело гложут ветры и дожди,

Твое мертвое тело приходят врачи осматривать.

Ты на военную службу привез много одежды,

Одежды твои остались в сумах, неиспачканными,

Осталась твоя прекрасная Даумхан по-девичьи молодой,

Уходишь ты, не создав у Кочкаровых полную семью. 

Твое погребальное покрывало кроят из узорчатого шелка,

Твой саван кропят водой из Зем-Зема.*

Доски для твоей могилы стругают из дубового дерева,

На могилу твою садятся сизые голуби.

В Большом Карачае красивые девушки и невестки

Придут к князю Хаджимурзе спросить о тебе.

По-разному звучат рассказы князя Хаджимурзы,

На небе ангелов, на земле духов заставляет плакать

Мелодия заупокойной молитвы, которую читает Заурбек-хаджи.*
Текст много раз публиковался в различных сборниках. В этой песне, как и в следующей, речь идет об участниках русско-турецкой войны 1877-1878 гг. Ш. М. Батчаев, автор исследования «Карачаевцы в войнах России» (М., 2005), дает (в качестве приложения) варианты обеих песен. Мы воспользуемся его сведениями в своих комментариях. 
Большая Слава – по мнению Ш. М. Батчаева, автор песни так именует станицу Усть-Лабинскую, известную ему в форме Усть-Лаба. В этой станице в 1877 г. шесть сотен Кубанско-Горского полка проходили военную подготовку. Герой песни Дебош Кочкаров скончался в госпитале от какой-то болезни 11 июня 1877 г. 
Машины – под этим термином в данной песне имеются в виду то поезд, то вагон. 


Князь Хаджимурза-хаджи – ротмистр Хаджи-Мурза Крымшаухалов, командир Карачаевской сотни. 

Зем-Зем - священный колодец в Мекке. 


Заурбек-хаджи Каракетов – религиозный деятель, отец известного поэта Иссы Каракетова.
ЭСКИ АСКЕРЧИЛЕ
Жангурла жауадыла, кёкде булутла къаралып,

Аскерле чыкъдыла Уллу Къарачайдан, саналып,

Жашла барадыла, Къобан ёзени къаралып,

Анала къалдыла, ой, ызларындан таралып,
Келинле къалдыла, ау тюбюнде саргъалып.

Кёзлери жашла кетген жоллагъа аралып.
Жашла барадыла, жолланы толтуруп, атылып,

Отоула къалдыла, ой, эшиклери тартылып.

Уллу Къарачайда болур начальникле, сюдюле,

Жазыкъ жашланы, ой, мыртазакъла сюрдюле.

Ала барадыла, ой, не ышармайын, не кюлмейин,
Хайыуанла кибик, къайры баргъанларын билмейин.
Эй, барабыз да бир Германиягъа къаугъагъа,

О бизни берелле да сары гяуургъа саугъагъа.

Ой, Къарачайдан да жашла чыгъадыла войнагъа,

Ой, миндирелле эки аршин чыкъгъан тайлагъа,
Алдатып барабыз ахчалары кёп байлагъа.

Байрым кюн болса, ой, къоду этип жыялла,

Башлары болгъанла кеслерин артха тыялла.

Ой, жылтырайды мени сары алтындан сагъатым,

Байракъ тюбюнде тепсукъ эте келед акъ атым.

Ой, бара-бара, биз Акъ-Къалагъа жетгенек,

Акъ-Къалада тууар къурманлыкъла этгенек.

Ой, Гаппушланы Алхаз-хаджиге жетгенди

Сау къурманлыкъдан жангыз тууар санкъылчакъ,

Учкулан сотняны сора бетин жоюп къойгъанды

Шайлыланы Хасан, ма атына салып ангырчакъ.

Биз анда сатып, тишлик тууар алгъанек,

Ол тууар тюлед, болур экижашар ууанык,

Андан къайытсынла жашла, ойнай-кюле, къууанып.

Ол тууар тюл эди – болур экижашар ууанык,

Жашла къайтсынла, ой, къууанч этип, жубанып.

Ай, Акъ-Къалада уа къурулдула чатырла,

Къайтып а барадыла сюдюле деген къатынла.

Акъ-Къалада бизге аскер кийимле кийдирдиле,

Артда уа барып, мешиналагъа миндирдидиле.

Тюрлю да чыгъады, ой, мешинаны тютюню,

Ай, бузулгъанды таулу жашланы тюрсюню.

Кёпле кемеледе Къара тенгизден ётдюле,

Уруш уллу баргъан Болгариягъа жетдиле.

Ауруу тапханма темир мешинаны ууундан,

Ауруу тапханбыз Славаны балчыкъ сууундан.

Къоркъмай атлайбыз, кёзюне къарап, ажалдан,

Айырылгъанбыз ичибизде бёлек мажалдан.

Жан а беребиз, ёрлеп бир балгар таулагъа,

Жашауубуз къалсын ызыбыздан келген саулагъа.

Къабырны, индекни адыгей тенгле да къазалла,

Хапарыбызны орус тенглерибиз жазалла.

Багъыр майдалла бериледи, ёлгенле къалып, саулагъа,

Ой, тансыкъ болгъанман Тебердини башы таулагъа.

Ой, игисагъан, бир кёк кёгюрчюн болур эди,

Къанат къагъып, мийик кёкге учуп кетерге,

Мен термилеме энди, туура кюсеп ёлеме

Къобанны сууундан жангыз бир стакан ичерге,
Къаракётланы, жаным а, Зауурбек уста болгъанды

Ёлген жашлагъа бичагъы бла кебин бичерге.

Уллу Къарачайда кёгет терекле къуу болду,

Эй, ау тюбюнде уа ариу келинчикле тул болду.

Дебош жан берген эди, ой, Славада термилип,

Хажалий барады, Къара тенгизге кёмюлюп.

Хажалий кетди, Къара тенгизге кёмюлдю,

Суугъа ташайгъынчы жарыкъ дуниядан тюнгюлдю.

Мындан баргъаненг, Хурзук сотнягъа баш болуп,

Сууда къалгъанса, ой, чабакълагъа аш болуп.

Сени юсюнг бла орус жюзюучюле жюзелле,

Бут этлеринги ыргъай чабакъла юзелле.

Къайиш этгенбиз тишлик тууарны терисин,

Сууда къоймагъыз жарлы Хажалийни ёлюсюн.

Кийимлеринг къалды сени, чабакълагъа ау болуп,

Ёлюгюнг сууда къалмаз, Адемей мында сау болуп.

Шамайыл-батырча ётгюрле хазна туумайды,

Бюгюн не болду да, жаугъа къаршчы нек турмайды?

Окъ тийгенди, Шамайыл, ёшюнюнгден, иссилеп,

Къанынг агъады жерге, кесин тыялмай, тютюнлеп.

О мында бараенг, тюз тенглеринге ал болуп,

Къайтып келесе да, къаратору ажирге сал болуп,

Эй, жазыкъ санларынг къара жамычыгъа чулгъанып,

Эй, Аллахха ийнан да, къызыл къанынга булгъанып.

Шыйыхдан юреннгенме ийман-ислам шартлагъа,

Ой, салам болсун да Къарачайда эсли къартлагъа.
Ой, элигизге игилик келсин, таймайын,

Жандетли болсунла Дебош бла Шамайыл.

Миннген мешинабызны тюп жаясы къанжалдан,

Бошап а барабыз ичибизде бёлек мажалдан,
Ой, мешинаны къабыргъалары къангадан,

Аллах сакъласын къалгъан жашланы ажалдан!


СТАРЫЕ ВОИНЫ
Дожди идут, в небе темнеют тучи,

Солдаты после переклички выехали из Большого Карачая.

Едут молодцы, заполонив долину Кубани,

Остались матери, ой, страдая по ним.

Остались невесты, увядая под покрывалами,

Не отрывая глаз от дороги, по которой уехали парни.

Едут молодцы, устремившись, заполонив дороги,

Остались (их) комнаты запертыми.

В Большом Карачае есть начальники, есть судьи,
Бедных парней стражники погнали.

Они едут, не улыбаясь, не смеясь,

Едут, как скот, не зная, куда.

Эй, мы едем в Германию на брань,

Отдали нас в дар рыжим гяурам.

Парни из Карачая выезжают на войну,

Сажают их на двухаршинных (?) жеребят,

Едем, позволив обмануть себя многоденежным богачам.

Когда наступает пятница, они сзывают (нас) через глашатая,

Имеющие голову идти туда воздерживаются.

Поблескивают мои часы из чистого золота,

Под знаменем едет, приплясывая, мой белый конь.

Поезжая, доехали мы до Ак-Калы,

В Ак-Кале принесли мы в жертву коров.

Гаппушеву Алхазу-хаджи досталась

От всей жертвы только книжка коровы,
Честь Учкуланской сотни потом опозорил

Шайлиев Хасан, возложив на коня арчак (седло для осла).

Там купили мы корову на шашлык,
То была не корова, а бычок-двухлетка,

Пусть вернутся оттуда парни веселясь, смеясь, радуясь!

В Ак-Кале были разбиты шатры,

Обратно (домой) едут бабы, называемые судьями.

В Ак-Кале на нас надели военные формы,

А потом отвели и рассадили по машинам.

Причудливо вьется дым машины,

Изменился цвет лица у горских парней.

Многие переплыли Черное море на кораблях,

Добрались они до Болгарии, в которой шла большая война.

Болезнь обрел я из-за яда машины,

Болезнь обрели мы из-за грязной воды в Славе.
Шагаем, не боясь смерти, глядя ей в глаза,

Расстались мы с несколькими лучшими среди нас.

Умираем, взбираясь на высокие болгарские горы,

Пусть наши жизни останутся тем, кто будет жить после нас.

Могилы и рвы копают и (наши) друзья-адыгейцы,

Письма от нас пишут наши русские приятели. 

Медные медали живым раздают после погибших,

Ох, стосковался я по горам над Тебердой.

О если бы стать сизым голубем,

Чтобы, взмахивая крыльями, улететь в высокое небо,

Я томлюсь теперь, умираю от желания
Выпить хотя бы один стакан воды из Кубани,
А Каракетов, душа моя, Заурбек научился
Своим ножом кроить саваны для погибших парней.

В Большом Карачае плодовые деревья высохли,

Красивые девушки (уже) под покрывалами стали вдовами.

Дебош умер, томясь,  (еще) в Славе,

Хажалий* удаляется, погружаясь в Черное море.

Хажалий ушел, утонул в Черном море,

Еще до погружения распрощавшись с миром.

Оттуда поехал ты во главе Хурзукской сотни,

Остался (здесь) в воде пищей для рыб.

Над тобой проплывают русские пловцы,

Плоть твоих ног рвут хищные рыбы.

На ремни разрезали мы шкуру жертвенной скотины,

Не оставляйте в воде труп бедного Хажалия.

Остались одежды твои, стали сетью для рыб,

Твое тело в воде не останется, если Адемей будет жив.

Такие дерзкие, как Шамаил-батыр,* рождаются редко,

Что же случилось сегодня, почему он не идет на врага? 

Пуля попала, Шамаил, тебе в грудь, раскалившись,

Кровь твоя, дымясь, стекает на землю неостановимо.

Здесь ты ехал, возглавляя своих верных друзей,

Возвращаешься ношей своего темногнедого жербца,

Эй, бедным своим телом, завернутым в черную бурку,

Эй, Аллах свидетель, окунувшись в свою красную кровь.

У шейха научился я положениям исламской веры,

Мир да пребудет над разумными старцами Карачая!

Пусть всегда добро будет вашему селению,

Пусть в раю будут Дебош и Шамаил!
Ой, низ машины, в которой мы едем, из жести,

Едем, распростившись с несколькими лучшими среди нас,

Стенки вагонов (сделаны) из досок,

Аллах да убережет остальных парней от гибели!
«Старыми воинами» именовали участников русско-турецкой войны 1877-1878 гг., в отличие от тех карачаево-балкарцев, которые участвовали в русско-японской и в Первой мировой войнах. Автором обеих песен считается народный певец К. Б. Кочкаров.

Хажалий – Хаджи-Али Каитов. 

Шамаил-батыр – Шамаил Кипкеев.
СТАМПУЛЧУЛА
Уой, мухажирле да,
Уой, мухажирле жолгъа кетген кюн, уой,

Уой-та, оу андан жарлылагъа да 

Хата-къыйынлыкъ жетген кюн,

Уой, уо мухажирле да,

Бай Стампулгъа кетген кюн, уой-та,

Къан жыламукъдан толду да

Бу да Жагъалбутну жагъалары.

Жылау болду Тебердини уллу тойлары,

Мангырай къалдыла Гатта къыйынлыны

Буу Ёлгенде къойлары.

Ой, Хубийланы да ол Наны-хажи,

Кёчмегиз ары деп, аямайын кюрешед,

Тынгыламайын а, ким болса хауле,

Анга аман айтып сёлешед: 

- Эй, муну къарши иши къалсын, - деп, -

Муслийман жерден бизни тыя эсе,

Орус килисада кеси табынсын! – деп, -
Ол кюнле машхарланы кюнюдю,

Аллай къотурбашны жети жаханим юйюдю.

Ол кюнледе бизге болур болгъанды,

Акъ бетледен къызыл нюрле онгнганды,

Элибиз да къолан худийледен толгъанды.

Ой, мени атамы эски юйюню

Эшиклери Къобаннга ачылып,

Къыздан айбат жашларынг баралла,

Ат Чапханны энишге чачылып.

Уой, кетип баралла да,

Ат Чапхан тюзню къаралтып,

Уой, анала бир бек жылайла да,

Жаш жюреклени да таралтып.

Ой, анам, анам, эки эшигинг шау болгъанды,

Жылай-жылай, ол ариу санларым къуруйла,

Артымда къалгъан жарлы эки эгечим

Орамлада, ит кючюклеча, улуйла.

Миннгенбиз кемеге, мешинагъа,
Биз барабыз, мухажирлени ашыра,
Ой, анам, анам, эки эшигинг шау болду,

Теберди ёзени шайтан аумаз тау болду,
Ой, Зулийхатым, Зулийхат,

Жылай къалды Баракъны къызы Анисат.

Ой, анам, анам, эки эшигинг къуругъанд,

Мени атам, излегенинги тапханса,

Ичинген чыкъгъан эки балангы

Гяуур къолуна, жууукъ жетмеген адамлагъа атханса.

Уой, анасындан жигит туугъан Аубекир,

Юйлеринг туралла да биреуленнге ачылып,

Уой да, анасындан былай жигит туугъан Аубекир,

Юйдегинг кетди да, битеу жер бетине чачылып.

Стампулчула Стампулгъа кетдиле,

Мында къалгъанлагъа не къыйынлыкъла жетдиле!
Кемеле келелле бизни алыргъа, чапханлай,

Биз жарлыла Стампулдан къалмай кетерек,

Бурун Тебердини тапханлай,
Тебердиде кибик, мында къара къойла соймайла,

Пара алмайын, юй салкъынлагъа къоймайла.

Ой, игисагъан, Тебердини сууун табаред,

Сыйлы Шамда ётмек бла ашаргъа,

Жаратхан Аллахдан буйрукъ табаред,

Бурун кибик, тик кюнлюмде 

Жети эл болуп, жашаргъа!

СТАМБУЛЬЦЫ

Уой, мухаджиры,

В тот день, когда они ушли по дороге мухаджиров, уой,

Уой-та, в тот день, когда из-за этого

Их постигли беды-страдания,

Уой, когда мухаджиры

Уехали в богатый Стамбул, уой-та,

Кровавыми слезами наполнились

Берега вот этого Жагалбута.

В плач обратились большие пиры Теберды,

Остались, блея, овцы

Несчастной Гатты в Буу-Ёлгене.

Ой, Хубиев Наны-хаджи

Тщится уговорить, чтобы не переезжали туда,

Не слушая его, всякие бродяги

Бранят его, говоря:
- Эй, пропади его противодействие,

Если нас удерживает от мусульманской земли,

Пусть в русской церкви поклоняется сам, 
Те дни были столпотворением,

Такого паршивца обиталище – седьмой слой ада!
В тот день с нами случилось то, что могло случиться,

С белых лиц сошел румянец,

Селение наше наполнилось пестрыми худиями.* 

Ой, двери моего старого отчего дома
Открыты в сторону Кубани,
Парни, что были наряднее девушек,

Едут, рассеявшись, вниз по Ат-Чапхану.

Уой, они уезжают,

Равнину Ат-Чапхан заполонив,

Уой, как горько они плачут,

Заставляя страдать молодые сердца.

Ой, мать моя, мать моя, все пропало,
От непрерывного плача иссохло мое стройное тело,

Оставленные мной бедные мои две сестры

Скулят на улицах, как щенята.

Сели мы на корабль, на машину,

Мы едем, провожая мухаджиров.

Ой, мать моя, мать моя, пропала ты,

Долина Теберды стала горой, непреодолимой даже для беса!

Ой, моя Зулихат, Зулихат,

Плача осталась дочь Барака Анисат.

Ой, мать моя, мать моя, все погублено,

Отец мой, ты добился, чего хотел,
Двух детей, вышедших из твоих чресел,

В руки гяуров, в руки чужих людей бросил.

Уой, героем рожденный Аубекир,

Твои дома стоят открытыми для кого-то,

Уой да, героем рожденный Аубекир, 

Ушла семья твоя, рассеявшись по всему лицу земли.

Переселенцы уехали в Стамбул,

А какие страдания постигли оставшихся!

Корабли идут, спеша нас забрать,
Мы, бедные, Стамбул покинули бы,

Еслди бы обрели прежнюю Теберду,
Здесь черных овец не режут, как в Теберде,

Бесплатно (даже) в тень домов не пускают.

О если бы найти воды (из реки) Теберды,

Чтобы с нею есть хлеб в Святом Шаме,*
Если бы Творец-Аллах повелел
Как и прежде жить семью селениями

На крутом солнечном склоне!


Песня записана в Теберде 21. 07. 1959 г. Кайсыновым Х. и Глоовой С. в исполнении Аджиева Ахмата. «Стамбульцами» называли переселенцев, ушедших после Русско-Кавказской войны в пределы Османской империи. 
«…селение наше наполнилось пестрыми худиями» - значение слова худий неясно.
Святой Шам – Сирия, Палестина.
ЖАТТОЛАНЫ КЁККЕЗ

Эй, сермеп тутхан эдим а, тенгле, жаным,

Добрачан а бир къойну бутундан,

Уруп чыгъып бараман а, жаным,

Жаттоланы Ибрай-хажини журтундан.
Эй, уой, жылкъычы да болдум, уой, анам,

Бийчесында кёп атланы сынадым,

Мешинагъа да минерге тебирегенимде,

Кёлюм, алан, такъыр болуп, жыладым.

Эй, минип а баргъан мешинамы, жашла,

Къабыргъалары къанжалдан, уой, къанжалдан,

Аллах сакъласын а менден а къалгъан

Тенглени уа, ёлмей, энди ажалдан.

Ой, Стампулгъа уа къутулгъанымда,

«Шукур болсун Аллахха!», - деп, къууандым,

Тенгиз бойнунда тёрт рекят намаз къылып,

Бетими да, сакъалымы сыладым.

Сары да уа алтынданды уа, дейди, 

Ма Кёккёз жашны белбауу бла къамасы,

Эй, саулай Рассейни бар малы жокъду

Айя-Суфияда къылгъан жангыз намазымы багъасы!
Ай, жылама, уой, анам, жылама, 

Энди сен жылар кибик мени хатам жокъ,

Эй, Стампулгъа уа къутулгъанма да,

Эки аягъымдан сора башха уа атым жокъ.

Ай, мен да кетгенли уа, дейди,

Къарачайда жашла, къызла, чыбыкъла кибик, ёселле,

Эй, уой, терслик а этсенг а, дейди,

Тюркде уа, тутуп, бууунунгдан кеселле.

Эй, анда кибик а, тенглерим, алан, 

Мында Стампулда къара къозула соймайла,

Эй, жал бермесенг, ма ийнаныгъыз,

Стампулчула юй салкъынлагъа къоймайла.

Эй, салам а болсун, тенгле,

Мени уа киеуюм Тамбийланы Герийге,

Эй, ол болмаса, сора, ата элле да 

Мен жарлыны бир адам кёрмез жер юйге.

Эй, ийнаныгъыз, тенгле, салам болсун 

Андан сора тамата эгечибиз Бийгъагъа,

Тансыкъ болгъанман а сора, 

Анам этиучю да тууар ахшы къыймагъа.

Эй, уо тансыкъ болгъанма, уой, анам,

Бийчесында аркъан атыучу жерлеге,

Иш кезиудю да, жылама, анам,

Мени кибик, тюзледе айланнган эрлеге.

Ай, ыразы да уа тюйюлме, анам,

Мени ызымдан телеграммала ургъанга,

Эй, уой, салам а болсун, мени уа, дейди,

Кичи къарнашчыгъым Туугъанга.

КЁККЁЗ ЖАТТОЕВ

Эй, рывком схватил я, друзья, душа моя,

Одну тавричанскую овцу за ногу,

Ухожу, уезжаю я, друзья мои,

С подворья Ибрая-хаджи Жаттоева.

Эй, уой, был я табунщиком, уой, мать моя,

На Бийчесыне много лошадей объездил,

Когда собрался сесть на машину (в поезд),

Душа моя стеснилась, аланы, и я заплакал.

Эй, машина, в которую я сел, молодцы,

Ее стенки из жести, уой, из жести,

Аллах да убережет теперь оставленных мной

Друзей от (преждевременной) смерти.

Ой, когда в Стамбул я прибыл,

И, говоря: «Благодарение Аллаху!», - порадовался,

На берегу моря совершил намаз из четырех рекятов,

Погладил свое лицо и бороду.

Из чистого золота, говорят,
Пояс и кинжал молодого Кёккёза,

Эй, богатства всей России не стоят

Одного намаза, совершенного мной в Айя-Софии!

Ай, не плачь, уой, моя мать, не плачь,

Ничего со мной такого не случилось, чтобы плакать,
Эй, в Стамбул-то я прибыл,

Но, кроме двух своих ног, другого коня у меня нет.

Ай, с тех пор, как я уехал,

В Карачае растут юноши и девушки, как лозы,

Эй, уой, если в чем-то провинишься, говорят,

В Турции рубят руку от запястья.

Эй, как там (у нас), друзья,

Здесь в Стамбуле черных ягнят не режут,

Эй, если не уплатишь, поверьте,

Жители Стамбула даже в тень дома не пускают.

Эй, в мире да пребудет, друзья,

Мой зять Тамбиев Герий,

Эй, если бы не он, бросили бы меня, бедного,

В такую землянку, где меня никто не увидел бы.
Эй, друзья, пусть в мире пребудет

И наша старшая сестра Бийга,

А еще стосковался я

По колбасе из конины, которую готовила моя мать.

Эй, так соскучился я, уой, мать моя,

По местам в Бийчесыне, где я набрасывал аркан (на коней),

Сейчас время труда, не плачь, моя мать,

Для таких, как я, мужей, скитающихся по равнинам.

Ай, недоволен я, мать моя,

Тем, кто вслед мне шлет телеграммы,

Эй, уой, в мире да пребудет, говорю, 

Мой младший братишка Тууган. 

ЛАЙПАНЛАНЫ ХАМЗАТ

Эртден бла уа мен эртде тургъанем,

Тёрт а рекят бир сууап намаз къылгъанем,

Жылкъыланы уа келтирип оруннга ургъанем.

Энип бараем да Апсаман (?) деген эллине,

Къоркъуу болмаса да, ёлюм келди кёлюме.

Апсаманда уа бир ит гяуурла туралла,

Таулуланы да, къояннга санап, аталла.

Апсаманда бир агъач кёпдю, таш жокъду,

Лайпанлада Хамзат кибик жаш жокъду.

Урдум, урдум, бу хужу чалы башдан а сийди,

Мен къыйынлыны да, белимден тарта, окъ тийди. 
Къача-къуча, Лаба бойнуна аугъанем,

Къаным чачылды да бу Лаба бойну ташлагъа,

Хапарымы уа, барып, Къарачайда ким айтыр

Лайпанлада къамичи ургъан жашлагъа?

Лаба бойнунда окъ жараларымы жуугъанем,

Эгечим Дауумхан а ма этген болур акъ башлыкъ,

Акъ башлыкъны уа, тартып, белиме къысханем,

Къобан ташлагъа уа къара къанла къусханем.

Окъ тийгенди да белбауум къатыш белиме,

Хапарымы уа, барып, Къарачайда ким айтыр

Къансарлада уа ма Хамыз сюйген тенгиме? 
Хапарымы уа, барып, Лайпанлада ким айтыр,

Ол заманда къатынны, къызны сарнатып,
Эгечинг Дауумхан а бир аягъынгда олтурады, 

Ол заманда Хурзук элни жылатып.

Атам Осман, бир да манга жылама,

Малла къалдыла да бу Лаба бойнун къаралтып,

Хапарымы уа, барып, Лайпанлада ким айтыр,

Ол заманда къатынны, къызны таралтып?

Санларынгы уа бир тройкагъа сал этдинг,

Уллу Лабада уа ёмюрюнге болур мал этдинг.

Эгечинг Дауумхан бир аягъынгда жылайды,

Атанг Осман къара къашларынгы сылайды.

Ол заманда, жашла, биз осият этейик,

Ол заманда Къобандан ётген къошлагъа,

Бу мени жаныма былай къурманлыкъ болгъа эд,

Къарачайда бир къамичи ургъан жашлагъа.

ХАМЗАТ ЛАЙПАНОВ

Утром я встал рано,

Совершил благодетельный намаз в четыре рекягъата,

А потом загнал лошадей в конюшню.

Спускался я в селение Апсаман,
О смерти подумалось мне, хоть и не было никакой угрозы.

А в Апсамане живут такие псы-гяуры, 

Что, считая горцев за зайцев, палят в них.
В Апсамане много деревьев, камней же нет,

А таких молодцев, как Хамзат, у Лайпановых больше нет.

Бился, бился я, с этого проклятого плетня брызнуло водой,

А мне, несчастному, выше поясницы попала пуля.

Убегая-спасаясь, я спустился к берегу Лабы,

Кровь моя брызнула на камни у берега Лабы,

Кто пойдет и обо мне в Карачае расскажет

У Лайпановых молодцам, что хлещут плетью 

        (т. е. ходят в набеги)?
На берегу Лабы я свои пулевые раны омыл,
Был у меня сделанный моей сестрой Даумхан 

      белый башлык,

Белым башлыком я туго подпоясался,

На речные камни изрыгнул (свою) черную кровь.

Пуля попала через ремень в мою поясницу,

Кто пойдет и обо мне в Карачае расскажет

У Кансаровых моему любимому другу Хамызу?

Кто пойдет и обо мне у Лайпановых расскажет

Заставив женщин и девушек рыдать,

Моя сестра Даумхан будет ли сидеть у меня в ногах,
Заставляя рыдать все селение Хурзук?

Мой отец Осман, не надо плакать обо мне,
Остался скот, заполонивший берега Лабы,

Кто пойдет и обо мне у Лайпановых расскажет,

Заставляя женщин и девушек страдать?

Тело свое ты грузом для тройки сделал,

На Большой Лабе собрал скот, которого хватило бы 

              на весь твой век.

Твоя сестра Даумхан плачет у тебя в ногах,

Твой отец Осман разглаживает твои черные брови.

В это время, молодцы, мы сделаем завещание

Кошам, которые переходят через Кубань,

Пусть душа моя станет жертвой
Молодцам в Карачае, которые хлещут плетью!


СЫЛПАГЪАРЛАНЫ  ГАПАЛАУ
Гапалауум ёксюз эди, жарлы эди,

Хар заманда онгсузлагъа жарай эди,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Ёксюз болуп, ёсген эдинг, Гапалау,

Кёп къыйынлыкъ кёрген эдинг, Гапалау,
Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Къарыусузгъа нёгер эдинг, Гапалау,

Таукел эдинг, ётгюр эдинг, Гапалау,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Жарлылагъа сен таянчакъ болаенг,

Ала ючюн сёзню ачыкъ салаенг,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Къарыусузгъа кючлю кёпюр болуученг,

Жакъсызлагъа керти ёкюл болуученг,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Сен жарлыла ючюн уллу кюрешдинг,

Алагъа жер алама деп сермешдинг,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Жер юлешген жерге чыгъып келгененг,

Жарлыланы унутмагъыз, дегененг,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Ёллюгюнгю Ижалары сюйдюле,

Атларынга жалчыларынг миндиле,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Къара кюнле санга келген заманда,

Нёгерлеринг хомух болду, аманла,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Тогъуз гяур сени къолгъа алдыла,

Нёгерлеринг къачып, бугъуп къалдыла,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Ыстауатда толу къазан къайнайды,

Сени юсюнгде тогъуз къазыкъ ойнайды,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Артха турмай, намысынга уялып,

Сермешесе, къызыл къаннга боялып,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Къалтырайла аякъларынг, къолларынг,

Мангырайла къозуларынг, къойларынг,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Жан алмадынг, тогъузоулан тюйгюнчюн,

Жан алмадынг, тогъуз къама киргинчин,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Ижалары къол ичлерин сакълайла,

Адам союп, аны этин къакълайла,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Ыстауатынг жылан жырмаз мурсады,

Сени ёлтюрген Ижаланы Муссады,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Ижалагъа майдал келсин, мал келсин,

Ижалагъа, сени кибик, сал келсин,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Жалчыларынг малларынгы сюрдюле,

Ижалары сени ызынгдан кюлдюле,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Меслеринги сохта жашла киелле,

Къойларынгы аш этерге сюелле,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Къойларынгы тау башына жайдыла,

Чегилеринги бир тулукъгъа жыйдыла,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Гапалауну къапладыла къангагъа,

Ким билдирир аны жарлы Танагъа,

Анасындан жигит туугъан Гапалау?

Санларынгы тогъуз дохтур жарады,

Элинг сени тар къабыргъа салады,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Жаталмайса, тар къабырда, керилип,

Къыз къатынынг жылайд, санга термилип,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Бу хапарынг тукъумунга бардымы,

Гитче Балдан санга жылай къалдымы,

Анасындан жигит туугъан Гапалау?

Къанынг барад, ыстауатны къаралтып,

Тана жылайд, юч ёзенни таралтып,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Къанынг барад, кырдыкланы мор этип,

Ижалары ёлтюрдюле, зор этип,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Къаргъа-къузгъун къаркъ-къуркъ этед къанынга,

Не болгъанды мен таныгъан санынга,

Анасындан жигит туугъан Гапалау?

Къара атынг, кишнеп келсе, ким жыяр,

Жаш къатынынг, жиляп келсе, ким тыяр,

Анасындан жигит туугъан Гапалау?

Гапалаула эки элле – бир болду,

Ананг сенге таралгъандан сер болду,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Гапалаула эки элле – бир болду,

Гапалауну жатар жери кёр болду,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Гапалауну ёлтюрдюле, сойдула,

Сен харипни кёзкёрмезде жойдула, 

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Гапалауну ёлтюрдюле, сойдула,

Жаш къатынын ау тюбюнде къойдула,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Эки къая бир бирине ауады,
Чотчалада жылы жангур жауады,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Хуржунунгда жокъду ахчанг, алтынынг,

Чотчалада жылай къалды къатынынг,
Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Ахлунг болмад, орча этип, чабаргъа,

Атанг болмад, кёзлеринги жумаргъа,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Ананг болмад, къан башынгы жууаргъа,

Эгеч болмад, сени юсюнгде жыларгъа,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Къабырынгы жоннган ташдан ишлейле,

Ажирлеринг, таугъа айланып, кишнейле,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Сени амалтын къыйналабыз, ёлебиз,

Сени амалтын тёрелеге киребиз,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Тёре-закон сан этмейди, сакъламайд,

Сени сойгъан мурдарланы жокъламайд,

Анасындан жигит туугъан Гапалау!

Тюзлюк жетмей, терслик кетмез, аланла,

Терслик ёлюр, тюзлюк ёлмез, аланла,

Терслик ёлюр, тюзлюк ёлмез, аланла!

ГАПАЛАУ САЛПАГАРОВ

Мой Гапалау был сиротой, был несчастен,

Всегда помогал он беспомощным,

Героем родившийся Гапалау!

Сиротой вырос ты, Гапалау,

Много страданий ты перенес, Гапалау,

Героем родившийся Гапалау!

Слабым ты был товарищем, Гапалау,
Был решителен, был смел, Гапалау,

Героем родившийся Гапалау!

Беднякам опорой ты был, Гапалау,

За них открыто заступался ты, Гапалау,

Героем родившийся Гапалау!

Слабым был ты прочным мостом, Гапалау,

Беззащитным ты был верной защитой, Гапалау,

Героем родившийся Гапалау!

За бедняков ты долго боролся, 

Бился, чтобы получить для них землю,

Героем родившийся Гапалау!

Поднялся ты туда, где делили землю,

Сказал, чтобы о бедняках не забыли,

Героем родившийся Гапалау!

Твоей смерти желали Ижаевы,

На твоих коней сели твои батраки,

Героем родившийся Гапалау!

Когда настали для тебя черные дни,

Малодушными оказались твои товарищи, негодяи,

Героем родившийся Гапалау!

Девять мерзавцев за тебя взялись,

Твои товарищи убежали и спрятались,

Героем родившийся Гапалау!

На стойбище кипит полный котел (воды),

Твое тело избивают девять дубинок,

Героем родившийся Гапалау!

Не отступая, боясь уронить свою честь,

Бьешься ты, залитый красной кровью,

Героем родившийся Гапалау!

Дрожат твои ноги, твои руки,
Блеют твои ягнята, твои овцы,

Героем родившийся Гапалау!

Не умер ты, пока (тебя) не избили вдевятером,

Не умер, пока не вонзилось (в тебя) девять кинжалов, 

Героем родившийся Гапалау!

Ижаевы стерегут в глубине ущелий,

Режут людей и вялят их плоть,

Героем родившийся Гапалау!

Пусть Ижаевым медаль привезут, скот приведут,

Пусть к Ижаевым привезут такого же покойника, как ты,

Героем родившийся Гапалау!

Твои батраки твой скот угнали,

Ижаевы вослед тебе посмеялись,

Героем родившийся Гапалау!

На твоем стойбище крапива, в которую не вползти змее,

Тебя зарезал Ижаев Мусса,

Героем родившийся Гапалау!

Твои ноговицы надевают ученики муллы,

Твоих овец хотят зарезать для поминальной трапезы,

Героем родившийся Гапалау!

Твоих овец пустили пастись на гору,

Твои кишки собрали в кожаный мешок,

Героем родившийся Гапалау!

Гапалау положили на стол,

Кто известит о нем бедную Тану,

Героем родившийся Гапалау!

Твое тело вскрывают девять врачей,

Твои односельчане кладут тебя в тесну.ю могилу, 

Героем родившийся Гапалау!

Не можешь ты лежать в тесной могиле свободно,
Твоя молодая жена плачет, тоскуя по тебе,

Героем родившийся Гапалау!

Эта весть о тебе достигла ли твоего рода,

Маленькая Балдан осталась ли, плача по тебе, 

Героем родившийся Гапалау?
Твоя кровь струится, от нее почернело стойбище,

Тана плачет, оглашая Три Долины,

Героем родившийся Гапалау!

Твоя кровь течет, от нее травы стали коричневыми.

Ижаевы убили тебя, совершили насилие,

Героем родившийся Гапалау!

Воронье каркает над твоей кровью,

Что случилось с твоим телом,

Героем родившийся Гапалау?
Когда, заржет и прибежит твой вороной конь, 

  кто заведет его (в конюшню),

Когда с плачем придет твоя молодая жена, 

        кто прервет ее,

Героем родившийся Гапалау?
Гапалау (в селе) было двое – остался один,

Мать от страданий по тебе обезумела,
Героем родившийся Гапалау!

Гапалау (в селе) было двое – остался один,

Ложем Гапалау стала могила,

Героем родившийся Гапалау!

Гапалау убили, зарезали,

Тебя, несчастного погубили вдалеке,

Героем родившийся Гапалау!

Две скалы падают друг на друга,

У Чотчаевых льет теплый дождь (из слез),

Героем родившийся Гапалау!

Нет у тебя в кармане золота, денег,

У Чотчаевых осталась, плача, твоя жена,

Героем родившийся Гапалау!

Не нашлось ближнего, чтобы побежать и разнять (вас),

Нет отца у тебя, чтобы закрыть твои глаза,

Героем родившийся Гапалау!

Не было там матери, чтобы омыть твою окроваленную голову,
Не было сестры, чтобы плакать над тобой,  

Героем родившийся Гапалау!

Твою могилу обкладывают тесаным камнем,

Твои жеребцы ржут, обратясь в сторону гор,

Героем родившийся Гапалау! 
По тебе мы страдаем, умираем,

Из-за тебя ходим по судилищам,

Героем родившийся Гапалау! 

Но закон не обращает на нас внимания, не охраняет,

Зарезавших тебя убийц не разыскивает,

Героем родившийся Гапалау! 

Пока правда не придет, несправедливость не уйдет, аланы,

Несправедливость умрет, а правда бессмертна, аланы,

Несправедливость умрет, а правда бессмертна, аланы!


Песня, обязанная широчайшей популярностью, в первую очередь, красивой мелодии, публиковалась практически во всех сборниках народных песен. Текст сводный. 


Приложение 25
САЛПАГЪАРЛАНЫ ГАПАЛАУНУ ДЖЫРЫ

(В. Прёле жазып алгъан, 1909 г.)
Къара кюнле манга келген заманда,

Нёгерлерим хомух болдулар, аманла,

Тогъуз гяуур манга джетген заманда,

Ыстауатда, къачып, бугъуп къалалла.

Санларымы тогъуз дохтур джаралла,

Тенглерим, жыйылып, къабыргъа салалла,

Сени ызынгдан тенглеринг джылай-джылай къалалла.

Джаталмайма тар къабырда, керилип,

Къыз къатынынг джылайды

                 ёлюгюнгю бир кёрюрге термилип,

Ижалары санга келелле басынып.

Бу хапарынг Салпагъарлагъа барды эсе,

Гитче Балдан санга джылай болурму?

Тёбен печни эшиклери ачылып,

Агъач окъла санга келелле, атылып.

Агъач окъла къабыргъангдан киреллер,

Ёлгенинги Ижалары сюеллер.

Атларынга къошда джалчыларынг минеллер,

Галошларынгы сохта джашла киеллер,

Къойларынгы аш этерге сюеллер.

Къаргъа-къузгъун къаркъ-къуркъ этеди къанынга,
Не болгъанды мен таныгъан санынга?

Сыйлы Аллахдан салам болсун джанынга!

Атам джокъду, кёзлерими джумаргъа,

Эгечим джокъду, юсюме туруп джыларгъа,

Къарнашларым ушайдыла къара тууаргъа.

Бауурундан къапладыла джарлы Гапалауну къангагъа.

Хапарынгы, барып, ким айтыр

Чотчалада къызлай къалгъан Танагъа?

Къанынг барады, ыстауатда къаралтып,

Къыз къатынынг, гитче Тана
джылайды, Юч ёзенни таралтып,

Къойларынгы элтип банкга салдылар,

Джай таулада панатойгъа санатып.

Гапалауну ёлтюрдюле, сойдула,

Сен харипни кёзкёрмезге джойдула.

Ыстауатынг белге жете мурсады,

Сени ёлтюрген Ижаланы Муссады.

Къара атынгы, нохта салып, ким джияр,

Ариу Зулий джыласа, ариу айтып ким тыяр?

ПЕСНЯ О САЛПАГАРОВЕ ГАПАЛАУ 

(Из записей В. Прёле, 1909 г.)
Когда настали мои черные дни,
Друзья мои малодушно бросили меня.

Когда девять гяууров меня настигли,

Они сбежали из стойбища и спрятались

Тело мое девять докторов вскрывают,

Друзья мои, собравшись, в могилу (меня) кладут,

Друзья твои остаются и горько оплакивают тебя.
Не могу я лежать в тесной могиле во весь рост,
Невеста твоя плачет, желая хотя бы раз увидеть твой труп.
Ижаевы идут к тебе толпой (к твоим родственникам на соболезнование).

Если эта весть о тебе дошла до Салпагаровых,

Маленькая Балдан* оплакивает ли тебя?

У нижней печи дверцы приоткрыты,

Деревянные (?) пули в тебя летят.

Деревянные пули впиваются в твой бок,

Твоей смерти желают Ижаевы.

На твоих конях ездят в коше твои батраки,

Твои галоши носят молодые сохты,*

Овец твоих желают сделать (поминальной) пищей.
Вороны и вороны каркают над твоей кровью,

Что случилось с твоим телом, мне знакомым,

Святый Аллах да пошлет мир (покой) твоей душе!

Отца нет у меня, чтобы закрыть мне глаза,

Нет у меня сестры, чтобы плакать надо мной,

Мои братья подобны черным скотам.

Ничком уложили бедного Гапалау на стол,

Кто пойдет и расскажет о тебе у Чотчаевых

Оставшейся девицей (твоей жене) Тане?

Твоя кровь струится, черня (все) стойбище,

Твоя девица-жена, маленькая Тана плачет,


повергая в печаль Три Долины.

(Плату за) твоих овец положили в банк,

После того, как летом понятым велели 

       пересчитать их на пастбище.

Гапалау убили, зарезали,

Тебя, несчастного, погубили навеки.

Твое стойбище заросло травой почти до пояса,

Тебя убил Ижаев Мусса.

Кто теперь, надев на твоего вороного коня недоуздок, 
                                                  поставит его (в стойло),
Когда красавица Зюлюй заплачет, кто утешит ее добрым словом?

КБФДЗП. – Нальчик, 1983.

Из примечаний В. Прёле: Гапалау Салпагаров был злодейски убит своим врагом Муссой Ижаевым и его товарищами. Трагическая судьба красивого юноши вызвала повсюду сострадание. Повествующая о нем эпическая песня имеет много вариантов, и очень тяжело составить художественное целое из различных строф, часто исполняемых вперемежку. Я этого не пытался сделать, а привожу под пунктом а) текст, рассказанный мне Иммулатом Хубиевым, и под пунктом б) несколько строк, продиктованных мне Муратом Аджиевым. 
Подобные песни называют жыр или кюй. Без какого-либо перехода здесь, как и в прочих эпических песнях, слова вкладываются в уста героя, или к нему обращаются как ко второму лицу, или повествующие строки следуют в зависимости от того, как оживляются фантазия и чувство, или насколько живо они воспринимаются. Несомненно, что в некоторых строках надгробный плач близко сохранен слово в слово.
Гяуур – означает здесь «злодей, проклятый».

Ижалары – Ижаевы.

Семья Салпагаровых живет в названной части Учкулана на левом берегу Кубани.

Балдан – кузина героя.

Одежду мертвого дарят обычно духовному лицу.

Чотчала, Чотчалары – Чотчаевы, семья из Хурзука, к этой семье принадлежала Тана, невеста Гапалау.
Юч ёзен – «три долины», или «три реки», которыми являются Хурзукская долина, Учкуланская долина и Кубанская долина. 
Зюлюй – должна быть невестой Гапалау, но как это согласуется с примечанием шестым, я не смог выяснить (она могла быть двоюродной сестрой Гапалау. – М. Дж.).
Примечания Т. М. Хаджиевой:

Ыстауат – стойбище. 


Сохта – ученик мусульманской школы.

«Мои братья подобны черным скотам»  - имеется в виду то, что братья его безответны, трусливы и не могут отомстить за смерть брата.
ЭБЗЕЛАНЫ  КЪАНАМАТ

Сау жети жылны да Морх башында тургъанем,

Ма ийнаныгъыз а, кийикле бла къош болуп,

Ит бийле бла уа ачы къазауат этер эдим,

Эки къолум акъбаш къамагъа бош болуп.

Чыкъгъанек да Сынты-Къабакъдан абирек,

Жети жылны айланнганек да хажирет.

Чыкъгъан эдик, алгъы бурун абирек,

Абирек да тюл эдик – хажирет.

Чыкъгъан эдик, жаныбызны сакълай,

Дуниялыкъда бир закон, адет а тапмай.

Ай, игисагъан, жети жылны жашар эди,

Башыбызгъа эркин болуп, хош болуп,

Уой, дуния башы да бизге бош болуп!

Биз падчахха, ёкюметге не этгенек,

Ала бизге былай душман, жау болурча,

Аягъыбыз атлагъан, басхан жерибизде

Аллыбызгъа бугъоу, къуршоу, тау болурча?

Терслигибиз болмай, узакъ Сибирге

Кетген эдик элибизден, тутулуп,

Ай, игисагъан, бир дуния кёрюр эди,

Падчахны залимлигинден къутулуп!

Тамам талай жылланы айландым,

Кёче бёрю болуп, кюндюз ит болуп,

Ай, игисагъан, бир кёрюр эди бизге

Закон болуп, не да керти сюд болуп!

Анга сюелирге нёгер тапмайын,

Къарындашымы алып кетгенем,

Жюрегине жетер кибик, душманыма

Уой, кёп ачыула да этгенем.

Жети жылны Амгъата бойнун сакъладынг,

Кийикле ёлтюрюп, таулада этле къакъладынг.

Жюрюдюнг, кеченг бёрю, кюнюнг ит болуп,

Кийген кийиминг да сирке болуп, бит болуп,

Къаяладан чыкъгъан къара суула сют болуп,

Башыгъыз, сакъалыгъыз жетип, узун тюк болуп.

- Къаспот-къарнашым, ёлюр тюшюмю кёргенме,

Кесим жангыз къымыжа болуп кёргенме.

- Къоркъма, Къанамат, адам кёрмез тюш жокъду, 

Да бизни кибик эрле тюшмез иш жокъду.

Иги сагъан, бурун кибик, эки айны жашар эди,

Мёлеханнга терс къобузну тартдырып,

Сенге, Къанамат, къара бердан атдырып,

Тёгерекни сыбызгъы тауушдан алдырып,

Къаштыу улу Къаспотха жырлар, кюулер айтдырып,

Жаш Кёккёзни ууакъ жумушлагъа чапдырып!

Мен жазыкъны да киши алмайды, жюк болуп,

Кетип а барама Къарачайдан, тюп болуп. 

- Кел, Къаспот, биз энди былай этип турмайыкъ,

Болгъан ишни ары-бери бурмайыкъ.

Женгил окъуна Уллу Къарачайгъа барайыкъ,

Къонакъбайлыкъны Хубий улуна салайыкъ.

Ол эштмесе, дуния баргъан Арасейге ётейик,

Бу жарлы халкъгъа да тюзлюк излеп кёрейик!

Биз баргъан эдик а Абул-Керимге къонакъгъа,

Алай болса да, башыбыз къалды жомакъгъа.

Абул-Керим бизни къонакъ кибик кёрмеди,

Кёрмесе да, тасхабызны ол итлеге бермеди.

Толу кюнню къонакъ юйюнде жашырды,

Экинчи кюн бизни, ариу айтып, ашырды:

- Ойра, Алий улу тулпар туугъан Къанамат,

Этген ишинги ушатмайды закон, шерият.

Орус мени энди алай ариу кёрмейди,

Жазгъан къагъытыма къолай жауап бермейди.

Гюллю улу Хажи-Бекирни жаны кибик кёреди,

Жазгъан къагъытына уллу акъыл бёледи.

Биз баргъанек да, ой, Учкуланнга къонакъгъа,

Салып тюшдюк Гюллю улу деген къанаугъа.

Бизни кёргенлей, ол а гинжи кибик кийинди,

«Хош келигиз!» - деп, тюлкю кибик, сюйюндю.

Алай баргъанлай, къонакъ юйюне салгъанды,

Хыйла бла сауутларыбызны къолубуздан алгъанды. 

Кечесинде татлы хантладан, ичгиден тойдурду,

Кюндюзюнде ма къара къойлай сойдурду.  

Эртенликде къатыны да жаулу-баллы хант этди,

Ол итден туугъан а, Къуран алып, ант этди: 

- Мен барайым да, къагъыт, къалам алайым,

Санга, Къанамат, ариу къагъыт жазайым.

Киши кёрмезча, сени иги жашырайым,

Паспорт алып, сизни тюрк падчахха ашырайым.

Алай айтып, ол бизни къоюп кетгенди,

Эшиклерибизни тышындан къадау этгенди.

Мычымайын Ачау улу старшинагъа чапханды,

«Кийикле тутдум!», - деп, къууанып, хапар айтханды.

Ит гыбышыны экили ышанын сюймедим,

Алай этеригин мен а бир да билмедим.

Старшина элден уллу къарыу алгъанды,

Биз тургъан юйню тёгерегине канвой салгъанды.

Дауурланы эшитип, Къаспот терезеге барады,

Башын терезеге уа салып, къарады:

- Тур, Къанамат, - деди, - бизге болур болгъанды,

Тёгерегибиз къара чаукаладан толгъанды!

Эртденликде Къанаматха аман ушкок атылды,

Жауну огъу жауурунундан къатылды. 

Бу таулагъа жигит туугъан Къанамат,

Душманла бла, арслан кибик, кюрешди,

Къаны агъа, душманладан къан ала,

Ол ёлюмюн, жигит кибик, юлешди. 

- Ай, жаным, Къаспот, керти болду тюшюбюз,

Къолай болмад къонакъбайда ишибиз!   

Мени хапарым Сынты-къабакъгъа барды эсе,

Эки аягъын ташлы жолда талдырып,

Гитче келин манга келе болурму,

Ташны, тауну жыламукъдан алдырып?

Хажибекирни къонакъ юйюню аллына

Итле келедиле, мени ёлтюрюрге ашыгъып,

Иги сагъан, къазауат этип ёлге эдим,

Бу ассы юйню эки эшиги ачылып!

Кичи къарнашым Къаспот, къайры бараса,

Быгъынынга къарыш жарала салдырып,

Абадан къарнашынгы, Къанаматны,

Ёлген ёлюгюн Учкуланда къалдырып,

Тулпар санларын орус дохтурлагъа жардырып?

Кёзлеринге Джабраил-мёлек кёрюндю,

Толу акъылынг таугъа, ташха бёлюндю. 

Тёппе мыйынг терезе тюбюне тёгюлдю.

Къара кюн келди Алийни жигит жашына,

Тогъуз окъ тийди, Къанамат, сени башынга.

Тёрт санынгдан, бирден уруп, къан агъад,

Сени сойгъан – Учкулан эл-джамагат.

Учкуланда аллай мурдар итле жашайла,

Уялмайла затдан, адам этле ашайла.

Тёппе мыйынгы чууут тауукъла чёплейлер,

Кебининги чууут къатынла кёклейлер.

Мыйынг чачылды юйде эшик къангагъа,

Не болгъанды белингдеги къара къамагъа?

Эбзеланы да жигит туугъан Къанамат,

Эки кёзюнгден жуууп, къызыл къан агъад.

Этерик эдинг, санларынга бош болсанг,

Сени ургъан итле бла ачы къазауат.

Жарыкъ жулдуз таугъа айланып батады,

Учкуланда бир тулпар ёлюк жатады.

Эбзеланы да тулпар туугъан Къанамат,

Къабыргъангда баред артыкъ иегинг,

Сени къанынгы бу итлеге къурутмаз,

Артынгда къалгъан сынгар улан сюегинг.

Жаргъан дохтурла сени башынгы сылайла,

Тиширыула, тюрсюнюнге къарап, жылайла.

Амгъатада талай жылны жашадынг,

Марал, кийик териледен къош этип,

Нек ышандынг итден туугъан Гюллю улуна,

Уллу кёллю болуп, жанынгы бош этип?

Ёлюгюнгю къабырлагъа къоймалла,

Ёлгенингден сора да артыкълыкъдан тоймалла.

Протоколунгу къызыл къанынг бла жазалла,

Къабырынгы да Къара Багъанада* къазалла.

Кёрдюгюзмю Хажибекирни этген итлигин,

Хажи-Омар, ала бар сойгъан «кийигинги» жиплигин.

Аман бла ёлюрле зорлукъгъа ашыгъып чапханла,

Учхул тарда Хажибекир тюшдю капханнга.

Къочхар улу, жигит Къанаматны ёлтюрюп,

Юйюннге не саугъа алып барлыкъса, кётюрюп?

Падчахдан ол чын, саугъа, ашау алады,

Мурдарлыгъы ючюн майдал тагъады.

Ёлюп кетдинг, Эбзеланы Къанамат,

Тулпарлыгъынг арт кюнюнге жарамад.

Ант этгененг жауунгу къоймазгъа ёлтюрмей,

Тёнгереп а тюшдюнг, бердан окъну кётюрмей.

Дунияда сенден жарлы ким болур,

Ызынгдан а жангыз къарт парийинг улур.

Эгечинг жокъ, кёзлеринги жумаргъа,

Ананг жокъду, ёлюгюнге жатып жыларгъа. 

Атанг жокъду, ысхатынгы къураргъа,

Къарнашларынг ушайдыла малгъа, тууаргъа.

Ол дуниялада жылагъан тёре бар эсе,

Ма жылай болур да Къанаматны анасы,

Къазауатда аны къолуна жетмей къалгъанды

Дюгерли Азнор берген акъбаш къамасы.

КАНАМАТ ЭБЗЕЕВ

Целых семь лет я провел на Морх-Баши,

Поверьте, с кийиками в одном коше,

С псами-князьями я вступил бы в жестокий бой,

С кинжалом с серебряной рукоятью в руках.

Поднялись мы (в горы) из Сынты-Кабака абреками,

Да и не абреками мы были – изгоями.

Поднялись мы, спасая свои жизни,

Не находя в мире ни закона, ни обычая.

Ай, о если бы прожить (еще) семь лет

Свободно, в добре и покое,

Уой, и чтобы мир перед нами был открыт!

Что такого мы сделали царю и правительству, 

Чтобы они стали нам такими противниками, врагами,

Что куда ни шагнут наши ноги, куда ни ступим,

Перед нами встают кандалы, оковы, горы?

Ни в чем не виновные, в далекую Сибирь

Ушли мы из нашего селения, арестованные,

О если бы (хоть немного) пожить (настоящей) жизнью,

Избавившись от притеснений царя!

Целых несколько лет я бродил,

Ночью обращаясь в волка, днем в собаку,

О если бы увидеть над собой

Закон или справедливый суд!

Не находя товарищей, чтобы предстать перед ним,

Я отправился, взяв с собой брата,

Своему врагу много горестей я причинил,

Способных ранить его сердце.

Семь лет ты охранял берег Амгаты,

Убивая кийиков, вялил в горах мясо.

Бродил ночью волком, днем собакой,

В одеждах, полных вшей и гнид,

Бьющие из скал родники были тебе вместо молока,

Ваши волосы и бороды отросли, стали длинными.

- Брат мой Каспот, видел я сон к своей смерти,

Видел одного себя нагим.

Не бойся, Канамат, ведь нет ничего, что не может 

             присниться человеку,

Нет положений, в которые не могут попасть 

такие мужи, как мы.

О если бы, как прежде, пожить два месяца,

Чтобы Мёлехан играла на гармонике,

Чтобы ты, Канамат, стрелял из черной берданки,

Чтобы вся округа наполнилась звуками дудки,

Чтобы Каспот, сын Кашту, сказывал песни и кюи, 

А молодому Кёккёзу давать мелкие поручения!

Никто меня, несчастного, не принимает, считая обузой,

Вот, покидаю Карачай, пропадаю!  

- Давай, Каспот, мы не будем теперь так жить,

Не будем судить и рядить о том, что случилось.

Пойдем поскорее в Большой Карачай,

Направимся в гости к Хубиеву.

Если он (нас) не услышит, пройдем в Россию, куда ходят все,

Попробуем найти справедливость для этого бедного народа!

Мы пришли в гости к Абул-Кериму,

Но стали только предметом пересудов.

Абул-Керим нас принял не как гостей,

Хоть и не принял, но нас тем псам не выдал.  

Целый день он прятал нас в своей кунацкой,

На второй день проводил нас ласково:

- Ойра, сын Алия, богатырем рожденный Канамат,

Твои деяния не одобряют ни закон, ни шариат.

Россия ко мне теперь относится не очень хорошо,

На бумаги, написанные мной, добрых ответов не дает.

К Гюллиеву Хажибекиру она относится, как своей душе,

Бумагам, написанным им, уделяет большое внимание.

Мы пошли, да ой, в гости в Учкулан,

Прямиком явились к женоподобному Гюллиеву.

Увидев нас, он принарядился, как кукла,

Сказал: «Добро пожаловать!», - обрадовался (притворно), 






                         как лиса.

После прихода он поместил нас в своей кунацкой,

Хитростью забрал у нас из рук наше оружие.

Той ночью накормил он нас вкусными блюдами и напитками,

А днем дал зарезать нас, как черных овец.

Утром его жена наготовила жирной и сладкой снеди,

А этот собачий сын взял Коран и поклялся на нем:

- Я пойду и возьму бумагу и перо,

Тебе, Канамат, хорошее письмо напишу.

Спрячу (вас), чтобы никто не видел,

Получу паспорт и отправлю (тебя) к турецкому султану.

С этими словами он нас покинул,

Двери снаружи закрыл на запор.

Немедля побежал он к старшине, сыну Ачау,

«Кийиков я поймал!», - сказал он, радуясь, и (все ему) поведал.

Мне повадки этого собачьего ублюдка не нравились,

Но что он так поступит, я и не думал. 

Старшина собрал в селе большие силы,

Вокруг дома, где мы были, расставил конвои.

Услышав шум, Каспот подошел к окну,

Прижавшись головой к окну, глянул (наружу):

- Вставай, Канамат, - сказал он, - пришла наша кончина,

Вокруг нас полным-полно черных галок! 

Утром в Канамата недобрая винтовка выстрелила,

Пуля врага задела его лопатку.

Для этих гор героем рожденный Канамат

С врагами боролся, как лев,

Истекая кровью, взыскивая с врагов кровь,

Он свою смерть принял, как герой.

- Ай, душа моя, Каспот, сбылся наш сон,

Неважным получилось наше дело у гостеприимца!

Если весть обо мне достигла Сынты-Кабака,

Свои ноги каменистой дорогой утомляя,

Младшая невестка идет ли ко мне,

Заливая слезами камни и горы?

К кунацкой Хажибекира

Идут псы, торопясь убить меня,

О, если бы мне погибнуть, (свободно) сражаясь,

Открыв двери этого богопротивного дома! 

Мой младший брат Каспот, куда ты уходишь,

Получив раны в боку, длиною в пядь,

Старшего брата, Канамата,

Мертвое тело оставляя в Учкулане,

Чтобы русские доктора вскрывали его богатарское тело?

Перед взором твоим появился ангел Джабраил,

Твой полный ум отвлекся на горы и камни,

Мозг твой растекся под окном.

Черный день постиг смелого сына Алия,

Девять пуль попали, Канамат, тебе в голову.

Из твоих рук и ног толчками льется кровь,

Зарезало тебя Учкуланское село-общество.

Вот такие псы-убийцы живут в Учкулане,

Ничего не стыдятся, едят человечину.

Твои мозги куры евреев клюют,

Твой саван наметывают еврейские женщины.

Кровь твоя брызнула на дверные доски дома,

Что случилось с твоим черным кинжалом на поясе?

Эбзеев героем рожденный Канамат,

Из глаз твоих течет красная кровь,

Вступил бы ты, если бы владел своим телом,

С убившими тебя псами в жестокий бой.

Яркая звезда закатывается, клонясь к горам,

В Учкулане лежит одно богатырское тело.

Эбзеев богатырем рожденный Канамат,

В боку твоем было лишнее ребро,*

Твою кровь этим псам не простит

Оставшийся после тебя единственный сын.

Вскрывшие (твое тело) доктора тебя по голове гладят,

Женщины, гдядя на твой облик, плачут.

В Амгате ты прожил несколько лет,

Сделав кош из шкур оленух и кийиков,

Зачем ты доверился собачьему сыну Гюллиеву,

Зачем был беспечен, расслаблен душой?

Твой труп отнести на кладбище не позволили,

Даже после твоей смерти насилием не насытились.

Твой протокол пишут твоей красной кровью,

Могилу тебе копают в Кара Багана.*

Вы видели, какую подлость совершил Хажибекир,

Хаджи-Умар, забери содранную тобой на ремни 

            часть шкуры твоего «кийика».

Недоброй смертью умрут те, кто торопился чинить насилие,

В теснине Учхул Хажибекир попал в капкан.

Кочкаров, ты, убив смелого Канамата,

Какую награду понесешь домой, как ношу?

От царя получает он чины, подарки, пропитание,

За убийство вешает (на грудь) медаль.

Погиб ты, ушел, Эбзеев Канамат,

Не пригодилось твое богатырство в твой последний день.

Дал ты клятву непременно убить врага,

А рухнул, не выдержав пули из берданки.

Кто найдется в мире несчастнее тебя,

Восслед тебе завоет (лишь) твоя старая овчарка.

Сестры нет у тебя, чтобы закрыть твои глаза,

Матери нет, чтобы плакать на твоем трупе.

Отца нет у тебя, чтобы раздать поминальную пищу,

Твои братья подобны скотам.

Если есть на том свете обычай оплакивания,

То плачет, наверное, мать Канамата,

В бою не оказался у него в руках

Кинжал с серебряной рукоятью, подаренный ему 

    дигорцем Азнором.

Эбзеев Канамат был жителем селения Нижняя Теберда. Воспользовавшись приказом царской администрации сельским старшинам Карачая о выдаче нарушителей закона, старшина Джаубаев Токмак арестовал, без всякого на то основания, трех человек, с которыми у него были неприязненные отношения, - Канамата, Эбзеева Каспота и Узденова Гыкку. Они сумели сбежать из тюрьмы и долго скрывались в горах. Явившись в Учкулан, они пытались доказать свою невиновность, но были арестованы старшиной Кочкаровым Хаджи-Умаром. При аресте Канамата убили, а Каспот и Гыкка были сосланы в Сибирь. (Къарачай халкъ джырла. М., 1969, с. 261).


Кара Багана («черный столб») – место, где стоял позорный столб, к которому привязывали преступников.


«В боку твоем было лишнее ребро» - богатырскую силу того или иного человека народ объяснял тем, что они имеют на одно ребро больше, чем прочие люди.


Приложение 26

КАНАМАТНЫ ДЖЫРЫ
(В. Прёле жазып алгъан, 1909 г.)

Ойра, Алий улу, тулпар туугъан Къанамат,

Тёрт санынгдан, бирча уруп, къан агъад,

Сени сойгъан Учкулан элни джамагъат.

Игисагъан, бурун кибик, эки айны жашар эди,

Мёлеханнга терс къобузну тартдырып,

Къанаматха къара перданны атдырып, 

Къаштау улу Къаспотха джырлар, кюйлер айтдырып,

Джаш Кёккёзню джаш джумушха чапдырып!

Мени хапарым Сынты къабакъгъа барды эсе,

Гитче келин манга келе болурму,

Ташны-тауну джыламукъдан алдырып?

Кичи къарнашым, Къаспот, къайры кетип бараса,

Быгъынынга къарыш джаралар салдырып,

Абадан къарнашынгы, Къанаматны

Ёлген ёлюгюн Учкуланда къалдырып,

Тулпар санларын орус дохтурлагъа джардырып?

Итле келелле мени ёлюгюме, басынып,

Игисагъан, къазауат этип ёлгейем,

Бу ассы юйню эки эшиги ачылып!

Джабрайыл мёлек кёзлеринге кёрюндю,

Толу акъылынг ташха, таугъа бёлюндю,

Тёппе мыйынг терезе тюбюне тёгюлдю.

Тёппе мыйынгы джууут тауукълар чёплейлер,

Кебининги джууут къатынлар кёклейлер.

Къабырынгы къара багъанада къазалла,

Пратоколунгу къанынг бла жазалла.

ПЕСНЯ О КАНАМАТЕ

(Из записей В. Прёле, 1909 г.)

Ойра, сын Алия, богатырем рожденный Канамат,

Из всего твоего тела толчками льется кровь,

Тебя зарезали жители селения Учкулан.

О, если бы прожить (всего) два месяца, как прежде,

Чтобы Мёлехан играла на гармони,

Канамат стрелял из черной берданки,

Чтобы Каспот, сын Кашту, пел песни и кюи,

Чтобы молодого Кёккёза посылать с поручениями!

Если весть обо мне достигла Сынты-Кабака,

Младшая невестка идет ли ко мне,

Камни и горы обливая слезами?

Мой младший брат Каспот, куда же ты уходишь,

Получив под ребрами раны (длиною) в пядь,

Своего старшего брата, Канамата,

Мертвый труп оставляя в Учкулане,

Его богатырское тело позволив вскрывать русским врачам?

Собаки сворой идут к моему трупу,

О, если бы мне погибнуть, сражаясь,

При растворенных дверях этого богопротивного дома!

Ангел Джабраил представился твоему взору,

Полный разум твой отвлекся на камни и горы,

Мозг твой вытек под окно.

Мозг твой куры евреев клюют,

Твой саван наметывают еврейские женщины.

Твою могилу копают у (черного) позорного столба,

Протокол твой пишут твоей кровью.

КБФДЗП. – Нальчик, 1983.
Из примечаний В. Прёле: Канамат, сын Алия, был знаменитым разбойником, на которого, приблизительно лет 13-14 тому назад, напали в Учкулане, заперли в дом и убили. Эту песню я записал со слов Иммулата Хубиева.


Мёлехан – была гармонисткой, кобузчу кыз.


Во время бесед часто стреляют из пистолетов и ружей, чтобы поднять настроение. Игра Мёлехан часто очень радовала Канамата, так что он в знак своего восхищения стрелял из ружья. 


Каспот – молодой человек, родом из благородной семьи, и Кёккёз были товарищами Канамата.


Кичи карнаш – младший брат, абадан карнаш – старший брат. Оба выражения являются здесь любезными, ласковыми оборотами речи.


Джабраил – ангел смерти (это ошибка; ангел смерти – Азраил. – М. Дж).

Кара быгана – черные столбы, еще кое-где можно видет и сегодня. К ним привязывались преступники и после казни закапывались неподалеку от них.
ЖАНЫМЛАНЫ ИСМАЙЫЛ

Жаным болсун а Жанымланы Исмайыл,

Не терк кюйдю халал жанынг, Исмайыл.

Жукълай эдим а, жукъу арада тюш кёрдюм,

Башыма уа Сыйлы Аллахдан бир иш кёрдюм.

Секирип туруп а, ёрге айланып, къарадым,

Хыныракъ келген эки атлыны да марадым.

- Аллах-Аллах, эй, была не хыны келелле,

Была къуугъунга келгенча кёрюнелле!

Чыкъчы, анам, ала кимледиле, бир къарачы,

Суху атлыла къалайлада тохтагънын марачы!

Ётюп кетип, ала Жанымлагъа къайтдыла,

Мен харипге къысха къуугъун айтдыла.

- Исмайыл! – деп, сёлешдиле эшикден,

Исмайыл да секирип къопду тёшекден.

- Кел, Исмайыл, къайын атанг бек ауруйду,

Бек къыйналып, исси ауруудан къуруйду.

- Эй-хей, энди анга къалай барайым,

Къайын атама кёрюнмеген заманым?

- Келмей эсенг, ызыбызгъа къайтайыкъ,

Къайын атанга болушунгу айтайыкъ.

- Угъай-угъай, атланайым, барайым,

Не болгъанды, халына бир къарайым.

Атланып, ол Нарсанагаъа келген эди,

Сормагъанлай, дохтурлагъа кирген эди.

Дефтерлерин алып, къарап, тинтгенди,

Тинтгенди да, бираз таукел этгенди.

Ит ауруугъа жарар дарман кёргенди,

Дарман алып, къайын атасына келгенди.

Къайын атасы – жан алыугъа таянып,

Юсюне кирирге болалмайды, уялып.

- Аллах-Аллах, энди къалай кирейим,

Букъгъан кезиуюмдю, къалай кёрейим?

Уруп кирген эди аны жатхан жерине,

Сермеп алгъан эди тобугъуну тёрине.

Дарманладан анга ичире тебиреди,

Бир да болушлукъ болад деп билмеди.

- Эй, Исмайыл, мен ёлеме, кетеме,

Энди санга осуятымы этеме.

Жанымдан сюйген тор атымы алырса,

Кесими кёзюмден кёрюп турурса.

Ол сёз бла киеуюне осуятын этгенди,

Кюе-бише, бу дуниядан кетгенди.

Сора Исмайыл бир мыдах бет алды,

Къабыргъа къайын атасын ол салды.

Деуюр этдирди, ысхатын юлешди,

Андан сора алай айтып сёлешди:

- Эй, жашла, мен тёрт саныма къоркъама,

Айп этмегиз, жаныма да къоркъама.

Алгъынча уа атлаялмайма энди,
Сют ауруу санларыма синнгенди.

Угъай-угъай, ол сют ауруу да тюлдю,

Менде къалгъан къарыу – къарыу тюлдю.

Эртде-кечден ёлюр тюгюм чыкъгъанды,

Къайын атамы ит аурууу жукъгъанды.

Жашла, маржа, атымы келтиригиз,

Къымылдагъыз, теркирек жетдиригиз!

Атны келтирирге жашла кетдиле,

Мычымайын, артха айланып, жетдиле.

- Эй, Исмайыл, атынг бир жагъынлыды,

Жууукъ къоймайд, гынттысы бек уллуду.

Аллы бла барсакъ, къапхан этеди,

Арты бла барсакъ, ургъан этеди.

Энди анга биз не амал этейик,

Амал юйрет да, алып жетейик.

- Ол гяуурну къылыгъы аман болуучуду,

Танымагъанын къабыучуду, уруучуду.

Кесини нохтасын алып барыгъыз,
Элтип, кеси кёрюр жерге салыгъыз.

Кесини нохтасын алып бардыла,

Элтип аны туурасына салдыла.

Ат, кёргенлей, таныды да нохтаны,

Кишнеп келип, башын салып тохтады.

Мычымайын атны алып жетдиле:
- Тур, Исмайыл, атынг келди! – дедиле.

Исмайылгъа аман ауруу тийгенди,

Сан-санына ёлюр отну ийгенди.

Исмайылым, туруп, ат жерин алды,

Кючден-бутдан атыны юсюне салды.

Ахыр кючюн жыйып, атына мингенди,

Артха айланып, жарлы юйюне келгенди.

Исмайылны ау тюбюнде къатыны,

Къаланкъаны къалтыратды, ахтынып.

Ауун атып, терезеден къарады,

Аны кёлюн амалсызлыкъ тарады:

- Исмайылым былай мыдах келмеучед,

Атха минсе, къуш да жетер демеучек.
Жангы келин терезеден чартлады,

Жилямсырап, хыны, суху атлады:

- Не болгъанды, жаным, Исмайыл, сенге,

Ачы къоркъуу береди сыфатынг менге.

Сен аурума, мен ауруюм, ёлейим,

Аурууунгу алып, кёрге кирейим!

Жетип къысды Исмайылны къойнуна,

Исмайыл да ауду аны бойнуна.

Элтип, Исмайылны тёшекге салды,

Къучакълады, жылады, кёлюн алды.

Исмайылны къолун тутуп олтурду,

Жууургъанын жыламукъдан толтурду.

Жаш къатыны, жылап, къарай кёзюне,

Къулакъ салып, тынгылайды сёзюне.

Сарнайдыла эгечлери, анасы,

Алай жатсын душманынгы баласы.

Сен харипни мудахдыла сёзлеринг,

Сюйген къатынынга къарайд кёзлеринг.

Жаш къатынынг башынгы бош сылайды,

Сылайды да, былай айтып жылайды:

- Эй, Исмайыл, мени къоюп кетесе,

Энди менге не осуят этесе?

- Да, осуятым а сенге ол болсун,

Акъ башлыгъым энди къара-мор болсун.

Кёп сюйген эдим да, аз жашадыкъ бирге,

Ахыр кюндю биз бир бирни кёрюрге.
Мен ыразыма, сен да разы бол манга, - 

Алай эди ахыр тылпыуу анга.

Эси тайып, къатын тёшекге ауду,

Исмайылны толу юйюне къан жауду.

Кеси ёлдю, сюйгенин артында къойду,

Ачы ёлюм юйюр жашауун жойду.

Атынг къалды, ат илкичге байланып,

Кесинг къалдынг, отоуунгда сойланып.

Тынгылагъыз Исмайылны жырына,

Бир къарагъыз жатарыкъ къабырына.

Сен юйюнге иги кёзден къараученг,

Къыйын кюнде жарлылагъа жараученг.

Алып баралла, агъач атха миндирип,

Сау мюлкюнгден женгсиз кёлек кийдирип,

Ызынгдан а жаяу аскерге сюрдюрюп,

Анангы, сюйгенинги да кюйдюрюп,
Эгечлеринги, жылатып, сарнатып,

Къоюп кетдинг, бушуу кюнге къаратып.

Ариу къатынынгы кёлюн ким алыр,

Сени излеп, ким аныча таралыр? 

ИСМАИЛ ЖАНИМОВ 

Душа моя (жертвой да будет) за Жанимова Исмаила,

Как быстро сгорела твоя честная душа, Исмаил.

Спал я и сон увидел,

На свою голову от Пресвятого Аллаха одно дело увидел.

Вскочив (с кровати), я посмотрел в верхнюю сторону,

Быстро скачущих двух всадников заметил.

- Аллах-Аллах, эй, как быстро они едут,

Кажутся они едущими с вестью о беде!

Выйди-ка, мать моя, посмотри, кто это,

Заметь, где остановились эти быстрые всадники.

Проехав, они вернулись к Жанимовым,
Мне, бедному, короткую весть сообщили.

- Исмаил! – позвали (его) с улицы, 

И Исмаил, вскочив, встал с кровати.
- Поедем, Исмаил, твой тесть очень болен,

Очень страдает, пропадает от горячки.

- Эй-хей, как же поеду к нему,

Когда я не должен (еще) показываться тестю?*

- Если не поедешь, мы возвращаемся обратно,

Скажем тестю о твоем положении.

- Нет-нет, я соберусь, поеду (с вами),

Посмотрю на его состояние, пойму, что с ним.

Собравшись, он приехал в Нарсану,

Не спрашивая разрешения, прошел к врачам.

Взял их тетради, сам (все) проверил,

Проверил и немного успокоился.

Нашел он лекарства от горячки,
Купил их и пришел к тестю.
Его тесть был (уже) при смерти,

Подойти прямо к нему он стеснялся.

- Аллах-Аллах, как же мне войти,

Я в периоде сокрытия, как я покажусь ему?

Все же пошел он прямо к его кровати,
Поднял и взял его на колени.

Начал он поить его лекарствами,
Никакой пользы от этого не увидел.
- Эй, Исмаил, я умираю, отхожу,
Теперь скажу тебе мое завещание.

Возьмешь себе моего, больше души любимого, 

           гнедого коня,
Будешь ухаживать за ним в память обо мне.
Этими словами он закончил свое завещание,

Горя-пылая, покинул этот мир.

Лицо Исмаила покрыла печаль,

Тестя в могилу положил он.

Сделал девюр,*раздал поминальную еду,

После этого сказал:

- Эй, молодцы, я боюсь за свою плоть,

Не обессудьте, боюсь и за свою жизнь.

Не могу ходить я, как прежде,

Молочная болезнь* проникла в мое тело.

Нет-нет, это не молочная болезнь,
А сила, оставшаяся во мне, - это не сила.

Рано стал я седым (букв. «оброс волосами близкой смерти»),

Я заразился горячкой от моего тестя.

Молодцы, маржа, приведите моего коня,

Шевелитесь, приведите его поскорее!

Парни ушли, чтобы привести коня,

И сразу вернулись.

- Эй, Исмаил, твой конь очень норовистый,

Не подпускает близко, очень капризен.

Когда подходим спереди, кусается,

Когда подходим сзади, лягается.

Что нам с ним делать теперь,

Скажи, как быть, и мы его приведем.

- У этого неверного скверный нрав,

Незнакомых он кусает и лягает.

Пойдите к нему с его недоуздком,
Отнесите и положите так, чтобы он его видел.

Пошли к нему с его недоуздком,

Поставили перед ним на видное место.

Конь, увидев его, узнал свой недоуздок,

Заржал, подошел и подставил голову.

Немедля привели они коня:

- Вставай, Исмаил, твой конь здесь! – сказали.

На Исмаила напала тяжелая болезнь,

Пустила смертельный яд по всему его телу.

Мой Исмаил встал и взял седло,

Еле-еле возложил его на коня.

Собрав последние силы, сел на своего коня,

Вернулся в свой бедный дом.

Жена Исмаила (была) под покрывалом,* 

От ее вздоха колыхнулся занавес.
Скинув покрывало, она выглянула в окно,

Ее душу стала терзать беспомощность:
- Мой Исмаил таким печальным не возвращался,

Когда он садился на коня, мы думали, что его 
               не догонит и птица.

Молодая отбежала от окошка,

Всплакнув, быстро, резко шагнула (навстречу мужу):

- Что случилось, душа моя, Исмаил, с тобой,

Твой вид внушает мне страх.

Ты не болей, лучше я заболею, умру,

Взяв твою болезнь на себя, сойду в могилу!

Она прижала Исмаила к груди,

И Исмаил повис у нее на шее.

Она отнесла и уложила его в постель,

Обнимала, плакала, утешала.

Сидела, держа Исмаила за руку,

Его стеганое одеяло слезами омочила.

Его молодая жена, плача, смотрит ему в глаза,

Чутко слушает, что он скажет.

Рыдают его сестры и мать,

Пусть так лежит дитя твоего врага!

Печальны, бедный, твои слова,

На любимую жену смотрят твои глаза.

Напрасно молодая жена гладит тебя по голове,

Гладит и говорит, плача:

- Ой, Исмаил, ты меня покидаешь, уходишь,

Какое завещание ты мне сделаешь?

- Пусть завещание мое тебе будет таково:

Пусть мой белый башлык теперь будет темно-коричневым.

Долго влюблен я был, да мало прожили мы вместе,

Сегодня последний день мы видим друг друга.

Я благодарен (тебе), будь и ты благодарна мне, -

Таково было его последнее дыхание.

Потеряв сознание, жена упала на постель,

На богатый дом Исмаила пролилась кровь.

Сам он умер, оставил после себя жену,

Горькая смерть убила его семейную жизнь.

Остался твой конь, привязанный к коновязи,

Остался ты, распластавшись в своей комнате.

Слушайте же песнь об Исмаиле,

Позаботьтесь о могиле, в которой он будет лежать.

Как хорошо ты присматривал за домом,

В трудный день помогал беднякам.

Несут тебя, посадив на деревянную лошадь,

Из всего имущества надев на тебя рубашку без рукавов,*
Ведя за собой пешее войско (т. е. пришедших на похороны),

Сжигая свою мать и любимую,

Заставляя плакать и рыдать, своих сестер

Ты покинул, обрекая их на скорбные дни.

Кто угодит твоей прекрасной жене,

Кто будет так тосковать по тебе, как она?


«Къарачай-малкъар фольклор» (Нальчик, 1996). Возможно, это лишь заключительная часть большого произведения.
   
«…не должен (еще) показываться тестю» - по обычаю, зять не должен встречаться с тестем и тещей до того дня, когда его, в сопровождении дружек, не пригласят на специально устроенный пир в дом родителей жены. 

«…сделал девюр» - заупокойная молитва над могилой во искупление грехов покойного, после которой служители культа получают денежное вознаграждение.


«…молочная болезнь» - неясно.


«…была под покрывалом» - в первое время невеста в доме жениха носит тонкое покрывало, скрывая свое лицо от посторонних, а в комнате новобрачных сидит за знавесом. 

«…рубашка без рукавов» - т. е. саван.

ЁРЮЗБИЙЛАНЫ ЖАШЛАРЫ

Сегиз жылны орус школда дерс алдым,

Жаяу болуп, Уллу Бахсаннга жол алдым,

Къайтып келип, къара алашагъа жер салдым.

Къайтып келип, мен курсладан келгенем,

Къарындашым Муссаны мудах болуп кёргенем.

Мен чыкъгъанем Адыр-Сууда талагъа,

Адыр-Сууда кийиклени мараргъа.

Харам таулада учхан чыпчыкъ кёрмедим,

Ачыуумдан тёгерегими сермедим.

- Салчы, Мусса, илишанла атайыкъ,

Бюгюн энди биз таулада къалайыкъ.
Хайырсыз бердан къолумдан кетди, ажымлы атылып,

Ой, атхан огъум а сабий Муссагъа батылып.

Окъ тийгенлей, Муссаны сермеп алдым къойнума,
«Ёлеме», - деп, билегин салды бойнума.

- Къоркъма, Мусса, сени бла барлыкъма,

Дуния жолундан ахырат жолну аллыкъма.

Экинчи огъуму кеси кёкюрегиме кётюрдюм,

Эки гюнахны бир бири юсюне келтирдим.

Ах, гяур къолну къаны кёпдю сууундан,

Ёлюп барабыз чубур берданны ууундан.

Къан болгъанды Адыр-Сууну суулары,

Нечик аманды чубур берданны уулары.

Мен бара эдим, тенглериме ал болуп,

Андан къайтып келеме, 

Къарындашчыгъым Мусса бла

Аякълашып, сал болуп.

Адыр-Суудан сал басхычла къарайла,

Ёлюклерибизни сал басхычха байлайла,
Ёрюзбийланы, къыздан ариу, жашлары,

Бурулуп-бурулуп, бизге аман жиляйла.

Адыр-Суу жолладан къуруп кетгендиле

Ёрюзбий Исмайылны чурукъ ызлары,

Чачларын жыртып, алай жиляйдыла

Махайчыкъны сары чачлы къызлары.

Ай, сени жауунг Бахсан элине къарасын,
Бахсан таулары бир бирине ауалла,

Адыр-Суугъа къара къанла жауалла.

Ой, Аллах, амалсыз дуния къоймайды,

Къара кийип, анам Къырымхан жиляйды,

«Эки жашымы бирден къапдым!» - деп сарнайды. 

Чачылып барады киндигимден къызыл къан,

Ой, жиляй-жиляй къалдыла

Жарлы Жулдуз бла Кесамхан.

Къан болгъанды Уллу Бахсанны мурсасы,

Уллу Бахсанда, жер къучакълап, жатады,

Махайчыкъны аслан белли Муссасы.

ЮНОШИ УРУСБИЕВЫ

Восемь лет я проучился в русской школе,

Пешком направился я в Верхний Баксан,

Вернувшись (домой), оседлал вороного мерина.

Вернувшись, я приехал с курсов,

И увидел своего брата Муссу грустным.

Я поднялся на поляну в Адыр-Су,

Охотиться на оленей в Адыр-Су.

В (этих) нечистых горах я и летящей птицы не заметил,

С досады стал кидаться в разные стороны.

- Поставь-ка, Мусса, мишень, будем стрелять в нее,
Сегодня мы останемся в горах.

Дрянная берданка выпала у меня из рук, 

   выстрелив по недосмотру,

А выпущенная мною пуля попала в юного Муссу.
Когда пуля в него попала, я рывком прижал его к груди,

Сказав: «Умираю», - он положил мне руку на плечо.

- Не бойся, Мусса, я пойду с тобой,

Пойду по дороге на тот свет, чем идти по этому.

Вторую пулю направил я в свою грудь,

Два греха прибавил друг к другу.

Ах, в подлом ущелье крови больше, чем воды,
Умираем мы от яда короткой берданки.

С кровью смешались воды Адыр-Су,

Как злы яды короткой винтовки.

Я ехал впереди своих друзей,

А возвращаюсь отттуда

Со своим братишкой Муссой

Лежа валетом, покойником.

С Адыр-Су показались погребальные носилки,

Наши трупы привязывают к ним,
Юноши Урусбиевых, что красивее девушек,

Отворачиваясь, горько плачут по нас.

С дорог в Адыр-Су исчезли следы сапог,
Оставленные Урусбиевым Исмаилом,

Ой, вырывая волосы, плачут  

Рыжеволосые дочери Махайчика.
Твоему врагу бы глядеть (в тот день) на село Баксан,

Горы Баксана друг на друга валятся,
На Адыр-Су проливается черная кровь.

О Аллах, беспомощная жизнь не дает покоя,
Надев траур, плачет моя мать Крымхан,

Рыдает, говоря: «Двух сыновей потеряла я разом!».
Брызжет из моего пупа красная кровь,

Ой, остались, плача,

Несчастные Жулдуз и Кесамхан.
Кровью покрылась крапива в Большом Баксане,

В Большом Баксане, объятый землей, лежит

Сын Махайчика Мусса с львиным станом.


«Къарачай-малкъар фольклор» - Нальчик, 1986.


 ЭНЕЙЛАНЫ АЛИЙ-ЭФЕНДИ

Огъур улу хаким Алий, 

Туугъанында кюн жарыгъан,

Къычыргъанында ай къууаннган,

Башындан мёлек сылагъан,

Хакимленсе, хакими болгъан,

Уллу Элде межгит салгъан, 

Къуранны Шауай-эфендиден билген,

Мажюсюлюкге бой бермеген,

Ташха-агъачха табыннганны сюймеген,

Кийик, чыпчыкъ тиллени билген,

Кёкде мёлеклени кёрген,

Жерде шайтанланы эслеген,

Зикирледен дефтерлерин токъ этген,

Кийик, чыпчыкъ тилин жокъ этген,

Аллах берген кючюн тас этген!
Адам, жаныуар да санга оноугъа келген,

Ахшыны-аманны кимден да иги билген,

Сохталары аны пайгъамбарча кёрген,

Кесине огъурлу жаныууарланы баз этди,

Ахырында сейир халларын тас этди!
Аны къулагъына айтып турдула:

- Кийикле тилин билгенинги

Кишиге билдирме! – деп, -

Кийикле, келип, санга 

Жарсыуларын айтырла, - деп, -

Сени бла тюбешгенден сора

Ызларына къайтырла, - деп.

Тюбешгени Суулу Къолда болгъанды,

Тюбеширге ай толгъанда керек болгъанды.

Ай, дуния сюйген Алий-эфенди,
Ол эки жангылыч иш этгенди:

Кече къобуп, ол межгитге баргъаны,

Аны бла Шауай-эфендини тилегин бузгъаны,

Кийиклени юсюнде хукмусун бузгъаны. 

Ол, межгитден келе, 

Аллына бир къара зат чыгъады, 

Ол а муслийман динни жауу -

Къара шайтан болады.

Алийге айланып, быллай сёзле айтады:

- Санга эталмагъан хатамы

Сабийлеринге жетдирирме! - дейди. 

Келип, ол хапарын къатынына айтханды,

Экинчи антын бузгъаны алай болгъанды:

Ол ай толгъаннга къарамайын башлайды,

Кесини юсюнде сакълыгъын ташлайды.

Суулу Къолда тюбеширге излемейди,

Аны бла Жаратханны чамландырады,

Аны бла мёлеклени ачыуландырады.
Аны бла юсюнде сейирлик халланы къурутхан эди,

Ол а алай нек болгъан эди?

Бир жол мубарек Алий-эфенди

Ай толгъунчу, Суулу Къолну къоюп,

Суусузла Башына баргъан эди.
Кийик сюрюу жолун сакълап турады,  

Ахыр кере эфендини аллына барады,
Кийиклени алайгъа жыйылгъанына
Уучуладан бирлери шагъат болады.

Къарши келип, Алий-эфенди

Аланы сылай тургъанларын эследи,

Ол затха уучу бек сейирсинди.

Сейир этип, ушкогун ала таба бурады,

Сора сампалыны тилинден тартады.

Ол тауушха кийик сюрюу чачылады,

Ол тауушдан сора Алийни юсюнден

Ол сейир халлары тас болады.

Тюшюнде анга мёлекле айып бердиле,

Ыразы болмагъанларын билдирдиле:

- Къалма бу ташда, кет, кёч! – деп да тиледиле.

АЛИЙ-ЭФЕНДИ ЭНЕЕВ

Сын Огура, ученый Алий,

При рождении которого выглянуло солнце,

Крику которого обрадовалась луна,

Которого ангел погладил по голове,

У которого для овладения знанием было ведение,
Который поставил в Уллу Эль мечеть,

Который изучал Коран у Шауая-эфенди,

Который не поддавался язычеству,

Который не любил поклонявшихся камням и деревьям,

Который знал язык кийиков и птиц,
Который видел ангелов в небе,

Который замечал бесов на земле,

Который заполнил псалмами своими тетради,

Который утратил язык кийиков и птиц,

Который утратил дарованную Аллахом силу!
Люди и звери приходили к тебе за советом,

Различавший добро и зло лучше всех других,

Чьи ученики почитали его за пророка,

Который добрых зверей приручал,

А потом свои чудесные качества утратил!
Ему на ухо говорили (ангелы):

- О том, что ты знаешь язык кийиков,

Никому не давай знать! – так они говорили, - 

Кийики к тебе будут приходить

И высказывать свои жалобы, 

Встретившись с тобой,

Будут уходить обратно.

Встречи его происходили в Суулу-Коле,
Встречаться они должны были в полнолуние.

Ай, всеобщий любимец Алий-эфенди

Два ошибочных дела совершил:
То, что ночью встал и пошел в мечеть,

И тем нарушил просьбу Шауая-эфенди,

И нарушил повеление о кийиках.

Когда он возвращался из мечети,

Навстречу ему вышло какое-то черное существо,

А это был враг мусульманской веры – 

Черный бес.

Обращаясь к Алию, он сказал такие слова:

- Тот вред, который я не смог причинить тебе,

Причиню твоим детям!

Прийдя (домой), он рассказал об этом жене,
Нарушение им второй его клятвы было таково:

Он начал не обращать внимание на полнолуние,

Потерял он присущую ему острожность.

Не всегда он стал желать встречи в Суулу-Коле,

Тем самым он прогневил Творца,

Тем самым он раздосадовал ангелов.

Тем самым он утратил свои чудесные качества,

Почему же это так произошло?

Однажды праведный Алий-эфенди
Еще до полнолуния, оставив Суулу-Кол,

Отправился на Суусузла-Баши.

Стадо кийиков, ожидая его на дороге,

В последний раз видело Алия-эфенди.

Тому, что кийики там собрались,

Свидетелем стал один из охотников.
Заметил он, как Алий-эфенди

Подошел к ним близко и поглаживал их,

Этому охотник немало подивился.

Дивясь, свое ружье в ту сторону он направил,

Потом нажал он и на курок.

От этого звука стадо кийиков разбежалось,

От этого звука у Алия

Его чудесные качества исчезли.

Во сне его ангелы пристыдили,

Дали понять, что недовольны им,

И попросили: «Не оставайся здесь, 

уходи, переезжай!».

          Х. Х. Малкондуев. «Этническая культура балкарцев и карачаевцев». – Нальчик, 2001.  
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РАМАЗАН БЛА АКЪБИЙЧЕ

Бисмиллах деп, къалам алдым къолума,

Я расул Аллах, къурман болайым жолунга.

Жаратылдым, туууп ёсдюм, ёлмедим,
Сенден башха мен кишини билмедим.

Жумуш эте эдим атама бла анама, къартха.
Къуллукъ эте эдим мени жаратхан Аллахха.

Хажи Тохтар бла къош нёгерле болгъан эдик,

Талай жылны нёгерликде тургъан эдик.

Ма ол хал бла кюнден кюнге ёсдюм,

Онсегиз жылымда бир ёзден къызгъа сюйюлдюм.

Сюймекликни аллын сизге айтайым,

Хапарыма артдаракъда къайтайым.
Хапийсатны он эки жылы жетгенде,

Тохтар мени азыкъ алыргъа юйлерине элтгенде,
Бир минг тогъуз жюз тохсан юч жылында,

Хапийсат да Хаджилагъа баргъанда, - 
Не айтасыз бу къызчыкъны атына, -
Хапийсат келди, кюле-ышара, къатыма.

- Хош келдинг, - деп, къолуму алды къолуна,

Саламлашып, къайтып кетди жолуна.

Ол сагъатда бир бирибизни сюйгенек,

Эки жылны сюймеклик отунда кюйгенек.

Бир бирибизни кёре-кёре, саламлаша,

Кюнден кюнге сюймеклигибиз кёп болду,

Ёзден, къул айыргъан Къарачайда жюрюйдю,

Ортабызгъа буруу болду, бек болду.

Тохсан ючден тогъузжюз ючге биз кирдик,

Шериятны къулгъа, бийге бир болгъанын билдик.

Жылларыбыз кетди, бир тюн кибик,

Болжалыбыз жетди бизни бир кюн кибик.

Ненча жылны бир бирибизни сакъладыкъ,

Бир адамгъа ичибизни ачыкъламадыкъ.

Аталарыбыз, аналарыбыз жукъ айтсала,

Къатын ал, эрге бар депми къадалсала,
Къатын алмам, эрге бармам деп, тепмезек,

Мындан ёзге башха жууап билмезек.

Ма бу хал бла болжалыбыз да жетгенде,

Рамазан Тюркден къайытып келгенде,

Къайтып келип, юйлерине жетгенде,
Хапийсат терезеден къарап кёргенде,

Къычырыкъ этип, юй тюбюне жыгъылды,

Хоншулары, къалмай бири, жыйылды.

Къолундан тутуп, тургъуздула жеринден,

Къучакълап айтды анасыны белинден:

- Анам, жаным, шериятда уят жокъ,

Рамазанны кёрсем, санларымда къууат жокъ.

Къызы сёзюн айтыр анасына, уялмайын,

Сюймеклигин жашырыргъа болалмайын,

Анасы айтыр: «Къоркъма, къызым, жылама,

Алай-былай дериклеге да тынгылама.
Атанг бла биргелей биз халинги билебиз,

Сени кибик ма биз да Рамазанны сюебиз.

Сенге тыйгъыч жокъ атанг бла анангдан,

Тыймабыз сени бу къуралгъан а жолунгдан».

Къызы айтыр анасына: «Разы бол къызынгдан,

Ол Юнюсню жиберме, анам, ызымдан».

Рамазан атлы болуп кетди, бу оноуну да ангылап, 

Тогъузакълагъа алып келди, ат арбаны да хазырлап.

Ат арбаны кёпюр къулагъында къойгъанем,

Кесим жангыз Болурлагъа баргъанем.

Терезеге, юй ичине тюрслеп къарадым,

Юй ичинде болгъан адамланы да санадым.

Аны атасы тура эди, тапчанында, таянып,

Жата эди анасы орундукъда, арып.
Хапийсат кеси жассы намаз къыла эди,

Кеси уа кёз учу бла терезе таба къарай эди.

Ашыкъмайын, тамам этеди къылыуун,

Алдамады манга бир кюн этген оноуун.

Къарап кёрюп, терезеде бла билишдик,

Чыгъып келди, саламлашып да, сёлешдик,

Ичибизден оноуланы да кенгешдик,
Этер ишибиз да тап болурча келишдик. 

Къайтады ол юйге, кирип кетеди ызына, -

Бу сейирге къара сен анасы бла къызына – 

Къучакълап айтады анасыны бойнундан:

- Келликди бюгюн мени алыргъа Рамазан,

Ыразы бол, анам, жаным, къызынгдан,

Ол Юнюсню жиберме, анам, ызымдан.

Айтады анасы: «Ой, къызым, ахшы жолгъа бар, 

Баргъан жерингден бизге ийерсе бир хапар.
Алай болса, Юнюс бармаз да ызынгдан,

Не иши бард, атасы-анасы разылла къызындан».
Саламлашып чыкъгъанед, харип, жолуна,

«Бисмиллах!» деп а, тутханде къолумдан.

Бара барып, бизни орамгъа жетгенек,

Юйюбюзге къайтыргъа умут этгенек.

Хапийсат унамады бизни юйге къайытыргъа:

Тебердиде атам-анам буюрмай къалыргъа.

Андан озуп, Мауалагъа баргъанек,
Кийимлерин алып, арбабызгъа салгъанек.

Эртден намазны чыкъ тюшгенде этгенбиз,

Кюн аллында Ташкёпюрге жетгенбиз.

Жыйылдыла алагъа болгъан апендиле,

Жыйылдыла оноучула, ол элдеги да ёзденле.
Хапар соруп, ишибизни билген элле,

Кенгеш болуп, бизге некях эт элле.

Жибермейин, мени аллымы тыйдыла,

Бизни, алып барып а, бир юйге да жыйдыла.

Учителле хошкелдиге келген элле,

Болуш юйде ала мени кёрген элле,
Бу хал бла биз да мында къалайыкъ, 
Къолгъа Тебердиде болгъан ишни алайыкъ.

Кече кетген эдик да, ол бизге мадар болду,
Танг атханда халкъгъа хапар болду.

Бирем-бирем Юнюсню аллына бардыла,

Болурлагъа келечиле бла сордула.

Андан, айланып а, ата-анасына тебредиле,

Кимге къачханды Хапийсат а, дедиле.
Атасы айтды: «Билмейме, ол эргеми къачды, 

Огъесе, юйден кече кетип, жергеми къачды».
Анасы айтды: «Къачыпмы кетди, билмейме,

Алыныпмы кетди, ийнаныгъыз, билмейме».

Бу сёзлеринден кеслери бергенин билдиле,

Зор бла ол кюн атасын атха миндирдиле.

Ибилис келди, хыйла атына миннгенлей,

Къара аскерин да биргесине тизгенлей.
Ол кюн хажиретни кюнюне ушагъан эди,

Ибилис Къачханны юйюне баргъан эди.

Жюрегине кирип, анда сюйгенин сёлешди,

Аскер жыйып, къызны изле, деп кюрешди.

Буйрукъ берилмей, къалмай ёзденле жыйылдыла,

Хапийсатны излерге ала жайылдыла. 

Тахса къарап, болгъан жеребизни билген элле.

Бирден да жыйылып, Ташкёпюрге келген элле.
Басынып келдиле да, юйню аллын бар алдыла,

Келечиле ийип, ишни Хапийсатха уа сордула.

Хапийсат айтды: «Мен ыразы болуп келгенме,

Шерият бла мен мында некях этгенме.

Къалдырмагъыз мени тургъан орунумдан,

Сыйырмагъыз халалымы да къолундан».

Бу хал бла, тынгыламайын, мени алып кетелле,

Кече ортасында Тебердиге жетелле.

Эркинлик бермейин ата юйюме барыргъа,

Оноу этгендиле мени Къачханнга салыргъа.
Къачханлада кече къалгъанем къонакъда,

Тынгылагъыз а мындан ары да жомакъгъа.

Бир Къуран келтирдиле, къолума бердиле:
- Ант эт, - дедиле, - биз айтхандан чыкъмазгъа,

Сёзюбюзню башха адамгъа чачмазгъа,
Экинчиде айланып, сен энтда къачмазгъа!

Алай бири бирибизден хапар ала кетгенек,

Бу хал бла ючюнчю айым жетгенед.
Къачхан кимге эсе да олтурургъа кетгенед,

Рамазан мени къачырыргъа келгенед,

Мен да келдим, бир терезеге бла чыгъаргъа,

Рамазаным жер тапмад бугъаргъа,

Бизни марлап, Махсют келгенед тутар ючюн,
Кюрешген эди халалымы да къууаргъа,
Ычхындырды Рамазанны, туталмай,
Хапар берди, Аллахдан да къоркъмай, не уялмай.

Мен а жылап къалгъанем, кесими тыялмай,

Андан сора уа сакъ болдум, бир кишиге ышанмай.

Билдим мурдарланы кирликлерин да къаныма,

Къоркъдум Аллах берген бир жаныма,

Мен Дауутха айтдым: «Мени былагъа ёлтюртме,

Мени ёлюгюмю мындан ары кёлтюртме»…

РАМАЗАН И АКБИЙЧЕ

Сказав «Бисмиллах!», беру перо я в руки,

О посланник Аллаха, да буду я жертвой на пути,

      указанном тобой!

Был сотворен я, родился и вырос, не умер,

Кроме Тебя (о Аллах), не знал я никого другого.
Служил я отцу и матери, и старикам,

Служил сотворившему меня Аллаху.

Стали мы с Хаджиевым Тохтаром напарниками в коше,

Несколько лет провели в товариществе.

Вот так я и рос изо дня в день,

А в восемнадцать лет влюбилась в меня девушка-узденка.

Поведаю вам о начале (этой) любви,

А к своему рассказу вернусь позже.

Когда Хаписат исполнилось двенадцать лет,

Когда Тохтар привез меня в свой дом за провизией,

В тысяча восемьсот девяносто третьем году,

Когда Хаписат пришла к Хаджиевым, -

Что вы скажете об этой девочке? - 

Хаписат подошла ко мне, смеясь, улыбаясь.
- Добро пожаловать, - сказала и взяла мою руку,

Поздоровалась и пошла своей дорогой.

В ту минуту мы друг друга полюбили,

Два года горели в пламени любви.
Встречались друг с другом, здоровались,

И день ото дня наша любовь все возростала.

В Карачае принято различать узденей и кулов,

Это и стало крепкой преградой меж нами.

С девяносто третьего (года) мы дожили до девятьсот третьего,

Узнали мы, что по шариату равны и князья, и кулы.

Прошли (эти) наши годы, как одно сновидение,

Срок наш подошел, как один день.

Сколько лет мы ждали друг друга,

Но ни одному человеку не открылись.

Если бы наши отцы и матери нам что-то говорили,

Если бы настаивали, чтобы я женился, а она вышла замуж,

Я сказал бы, что не женюсь, а она – что не выйдет замуж, 

                не сдвинулись бы (с места), 
Другого ответа не у нас не было бы.
Когда вот так подошел наш (условленный) срок,

И когда Рамазан вернулся из Турции,
И, вернувшись, приехал домой,

Когда Хаписат увидела его из окна,

То вскрикнула и упала на пол,

Все соседи, как один, туда сбежались.

Взяв за руки, ее подняли с пола,

Обняв мать за талию, она сказала ей: 

- Мать моя, душа моя, по шариату (в этом) постыдного нет,

Когда я вижу Рамазана, своим телом не владею.

Дочь говорила свое слово матери, не смущаясь,

Не в силах скрыть свою любовь

Мать сказала: «Не бойся, дочь моя, не плачь,

Не слушай тех, кто скажет так и сяк.

Мы с отцом знаем о твоем положении,

Мы, как и ты, любим Рамазана.

Со стороны отца и матери тебе пряпятствий нет,

Мы не станем удерживать тебя от пути, в который ты собралась.
Дочь сказала матери: «Благослови свою дочь,

Не дай Юнусу, мать моя, преследовать меня».

Рамазан сел на коня и уехал, поняв это решение,

Привез к Тогузаковым приготовленную конную телегу.

- Конную телегу я оставил у моста,

Сам, один, пошел к Болуровым.

Через окно я внимательно всмотрелся вглубь комнаты,
Увидел людей, сидящих внутри.

Ее отец лежал на топчане, 
Мать ее, усталая, лежала на кровати.

Хаписат сама совершала ночной намаз,

А краем глаза поглядывала в сторону окна.

Она неторопливо совершила моление,

Не изменила она принятому со мной решению.

Увидев друг друга через окно, мы поняли друг друга,

Вышла она, мы поздоровались и поговорили,

Посоветовались между собой,

Договорились о том, как все сделать лучше.

Она вернулась в дом, вошла обратно, - 

Смотри, какие чудеса меж матерью и дочерью – 

Она казала матери, обняв ее за шею:
- Сегодня Рамазан приедет забирать меня,

Благослови, мать моя, душа моя, свою дочь,

Не дай Юнусу, мать моя, преследовать меня».

Скала мать: «Дочь моя, отправляйся в добрый путь,

Когда доберетесь до места, пришли нам весть.

Тогда Юнус, наверное, за тобою не отправится,

Какое ему дело, если родители благословили свою дочь».
Попрощавшись, вышла она, бедная, в дорогу,

Сказала «Бисмиллах!» и взяла меня за руку.

Поезжая, мы доехали до нашей улицы,

Хотели было заехать в наш дом.

Хаписат не согласилась заворачивать в наш дом,
Родители не велели ей оставаться в Теберде.

Проехав дальше, мы зашли в дом Мауа,

Взяли ее одежду и положили в телегу.

Утренний намаз мы совершили, когда выпала роса,

В начале дня доехали до (села) Ташкёпюр. 

Там собрались все священнослужители,
Собрались руководители и уздени этого села.

Не отпуская нас, они преградили мне путь,

И отвели нас в какой-то дом.

Расспросив нас, уразумели наше дело,

Посоветовались и совершили наш некях.

Пришли приветствовать нас и учителя,

В болуш юй* они со мною встретились.

На этом мы здесь остановимся,

И перейдем к тому, что происходило в Теберде.

Мы уехали ночью, и это нам помогло,
Когда рассвело, новость распространилась в народе.

По-одному люди приходили к Юнусу,

Они расспросили Болуровых через посланцев.

Оттуда они направились к ее родителям,

Спросили, за кого вышла (замуж) Хаписат.

Ее отец сказал: «Не знаю, замуж она вышла,

Или, уйдя из дому ночью, ушла в землю».

Ее мать сказала: «Не знаю, сбежала она,

Или помешалась, поверьте, не знаю».

Из этих слов они поняли, что те выдали ее сами,

Ее отца в тот день они насильно посадили на коня.

Явился Ибилис (дьявол), воссев на своего коня коварства,

Построив за собой свое черное войско.

Тот день напоминал день переселения,
Ибилис пришел в дом Качхана (кличка Юнуса).

Вошел он в его сердце, сказал, что хотел,

Стал уговаривать собрать отряд и ехать на поиски девушки.

Без приказа все уздени собрались,

Пустились они разыскивать Хаписат.

Выведывая, они прознали, где мы находимся,

Собравшись, все вместе приехали в Ташкёпюр.

Пришли гурьбой, заняли весь двор,

Отправили посланца к Хаписат с распросами. 

Хаписат сказала: «Я пришла (сюда) по своей воле,

Здесь по шариату я вступила в брак.

Не лишайте меня моего места,

Не забирайте меня из рук моего честного мужа». 

- Вот так, не слушая, они меня увезли, 

В полночь мы доехали до Теберды.

Не позволили они мне пойти в отчий дом,

Решили поместить меня у Качхана.

Ночью осталась я в гостях в доме Качхана,

Слушайте рассказ о том, что было дальше.
Принесли Коран и дали мне в руки:

- Поклянись, - сказали, - что не ослушаешься нас,

Что не расскажешь о нас никому,

Что не сбежишь отсюда еще раз!

Друг от друга вести мы получали,

Так подошел третий месяц (моей жизни в том доме).

Когда Качхан ушел куда-то с кем-то посидеть,

Когда Рамазан приехал, чтобы меня похитить,

И я подошла, чтобы выйти через окно,

А Рамазан не нашел места, чтобы спрятаться,

Пришел Махсуд, чтобы поймать нас,

Попытался он прогнать моего доброго (мужа),

Упустил он Рамазана, не смог его поймать,

Позвал (людей), не боясь, не стыдясь Аллаха.

Я расплакалась, не смогла сдержать себя,

После этого стала осторожней, никому не доверяя.

Поняла я, что (эти) убийцы проьют мою кровь,

Испугалась за дарованную Аллахом жизнь,
Сказала я Дауту: «Не дай им убить меня,

Мои останки не дай нести дальше…».


Болуш юй – дом, в котором жених находится в первые дни после женитьбы, букв. «вспомогательный дом»; обычно это дом одного из его друзей. 

АКЪБИЙЧЕНИ ЖЫРЫ
Кечеле узун, ах, кюнле къысха,

Къалай чыгъайым мен тангнга дери?

Сюймеклик ачыу сынамагъанем

Мен ёмюрде да санга дери.

Экинди бола, кёлегими кийгенем,

Ашхам бола, ат белине мингенем,

Адамла жата, кеч бола келип,

Ташкёпюр элине киргенем.

Мен баргъанем Уллу Тебердиден

Ташкёпюр эллине къонакъгъа,

Башым а къалгъанды, ах, мен жарлыны,
Бир таурух бла жомакъгъа.

Теберди аягъына биз да жетгенлей,

Бир бёлек атлы кёрюндю,

Аланы кёргенлей, сабий акъылым

Ой, ташха, таугъа бёлюндю.

Алларында келген ана къарнашым,

Ол мени сарнатды, улутду,

Шыбыла кибик, жетип ургъанлай,

Сау санларымы къурутду.

Андан келгеенг, сен къанич мурдар, 

Бёлек атлыгъа ал болуп,

Мындан къайтхаенг а сен кесеу болуп,

Миннген атынга сал болуп.

Бу манга жетген зорлукъгъа

Бар тюз адамла къарайла,

Атны юсюнден акъгъан къанымы,

Ах, калак итле жалайла.

Къамичиле къаралтхан санларым

Отха тюшгенча кюелле,

Тукъум бет жойгъан уялмаз деп,

Къамичиле бла тюелле.

Ат къамичиле чулгъанып тиелле

Чыбыкъдан ингичге белиме,

Къайтарып алып, ала баралла

Мени чыгъып кетген элиме.

Къулду, дейдиле, мени къоймайла,

Ах, сюйюп келген эриме,

Мен келген эдим, сюйюп, жашаргъа

Ах, Къургъакълагъа да келиннге.

Мени къарнашларым салдыла мени

Кезиусюз къыйын ёлюмге,
………………………………………..

………………………………………..

Жарыла, жылай, ах, мен жарлыны,

Къайтарып алып бардыла,

Къанлы Къачханны юйюне элтип,

Кесими жангыз салдыла.

Аш орунуна, ах, мен жазыкъгъа,

Ёлюр отну бердиле,

Сабий санларымы къатдырып мени,

Ах, орундукъгъа кердиле.

Кесими жангыз, карантин этип,

Къатыма киши къоймайын,

Тохтарыкъ болмаз бу къанлы Къачхан,

Мени къанымдан тоймайын.

Ой, къан къусама, анам, мен жарлы,

Ах, къара жерни къызартып,

Жанымы береме, ариу санларымы

Мен орундукъда узатып.

Къамичиле тийген санларымдан

Тынч жаталмайма, керилип,

Энди уа ёлюп, кетип барама, жаным,

Рамазан, сенге термилип.

Кеме ичинде кетерик болур

Мени жаным сюйген бир паша,

Мен ёлюп, кетип барама, жаным,

Энди мени орунума сен жаша.

Кечеле узун, ах, кюнле къысха,
Атдыралмайма тангымы,

Сенден сюйгеним бар эсе, Рамазан,

Тёгейим жюрек къанымы!

ПЕСНЯ АКБИЙЧЕ

Ночи длинны, ах, дни коротки,

Как мне дожить до рассвета?

Никогда не знала я горечи любви

До встречи с тобой.

Перед вечерним намазом я надела рубашку,

Перед сумерками села на коня,

Уже поздно, когда люди ложились спать,

Вьехала в селение Ташкёпюр.

Я приехала из Большой Теберды

В гости в селение Ташкёпюр,

Голова моя, ах, несчастной,
Стала предметом слухов и пересудов.

Только мы доехали до околицы Теберды,

Показалось несколько всадников,

Когда я увидела их, мой детский ум

Ой, понесло по камням и горам.

Ехавший впереди брат моей матери

Заставил меня рыдать и выть,

Налетел, как молния, и ударом (плети)

Мое здоровое тело убил.

Ехать бы тебе оттуда, убийца-кровосос,

Во главе группы всадников,

А вернуться бы отсюда головешкой,

Ношей своего верхового коня.

За этим насилием надо мной

Все справедливые люди (лишь) наблюдают,
Мою кровь, стекающую с коня,

Ах, бродячие собаки лижут.

Тело мое, почерневшее от ударов плети,
Горит, как в огне,
Говоря: «Опозорившая (весь) род не постыдится (ничего)», - 

Избивают меня плетьми.

Конские плетки, скручиваясь, бьют

По моей, тоньше лозы, талии,

Везут меня обратно

В селение, которое я покинула.

«Он кул», - говорят и не отпускают

Меня к мужу, за котрого я вышла по любви,

Я ехала по своей воле, чтобы

Жить у Кургаковых невесткой.

Мои братья предали меня

Преждевременной мученической смерти,
……………………………………………..
……………………………………………..

Надрывно плачущую, ах, меня, несчастную

Вернули, отвезли обратно,

Отвели в дом кровавого Качхана

И оставили там одну.
Вместо пищи, ах, мне, несчастной,
Дали смертельную отраву,

Иссушив мое детское тело,

Ах, оставили лежать на кровати.

В одиночестве, устроив карантин,

Никого ко мне не пуская,

Наверное, не уймется этот кровавый Качхан,

Пока не упьется моей кровью. 

Ой, кровью рвет, мать моя, меня, несчастную,
Ах, окрашивая черную землю,

С жизнью прощаюсь я, красивым своим телом
Распростершись на кровати.

Тело мое, которого касались плети,

Не может лежать покойно, вытянувшись,

Теперь я умираю, отхожу, душа моя,

Рамазан, тоскуя по тебе.

На корабле, наверное, уплывет (в Турцию)
Мой паша, которого полюбила моя душа,

Теперь я умираю, отхожу, душа моя,

Теперь живи и вместо меня (мои непрожитые годы).

Ночи длинны, ах, дни кротки,

Не могу дождаться рассвета,

Если есть кто-то, кого-то я люблю больше,

       чем тебя, Рамазан,

Да прольется кровь моего сердца!

«Эски къарачай джырла». - Микоян-Шахар, 1940; Касбот. Избранное. – Карачаевск, 2001.

Акбийче – второе имя Хаписат, возлюбленной Рамазана.

ЯПОН УРУШХА КЕТГЕНЛЕ (1)
Уой, жангурла жауадыла, 
Тауланы башы къаралып,

Биз тебредик Къарачайдан 
Япон къазауатха, саналып.

Япон къазауатында тебреди 
Юсюбюзге къара топла атылып,

Къыралыбыз да къара къаннга 
Тобукъгъа дери батылып.

Биз миналмайбыз Къытайда 
Порт-Артур таулагъа,

Башыбыз къалгъанды 
Бу гяуур Японда жаулагъа.

Биз къазауатха кирген кюн 
Айланабыз, ит кибик,

Къазауат этмеген кюнюбюз 
Татлы кёрюнеди, сют кибик.

Болалмайбыз бу гяур журтланы 
Чириген сууларындан ичерге,

Кюрешебиз, башха мадар болмай,

Бир бирибизге кебин бичерге.
Исси кюн тийгенди, дейле, 
Япон таулада бузлагъа,

Хапар айтмагъыз, бек жыларла, 
Къарачайда сакълагъан къызлагъа.

Сюймей эдик жашлыкъда 
Бу узакъ жерде ёлюрге,

Къарачайгъа, узакъ тюшгенбиз да, 
Болалмайбыз келирге.

Бир бёлек жылны жашлыкъда 
Къарачай элледе жашадыкъ,

Келе-келип, Япон белгиде 
Ит этлени окъуна ашадыкъ.

Жылтырайла, жаналла 
Япон тауланы ташлары,

Къырылалла Къарачайны 
Акъыл-балыкъ болмагъан жашлары.

Къазауатха тебиресек, барабыз 
Атларыбызны тыялмай,

Къалгъан аскерле кибик, 
Япон бизни къууалмайд.

Къаракётланы Мырзай барады, 
Аскерледен айырылып,

Къылыч урады жаш Мырзай, 
Япон аскерлеге къайырылып.

Аллай жигит аналагъа 
Алай кёп туумайды,

Къаракётланы батыр Мырзай 
Окъдан кёзюн жуммайды.

Окъ тийгенди Къаракётланы 
Мырзай-жарлыны белинден,

Ол кюн хайыр чыкъмай къалгъанды 
Къаплан кибик кёлюнден.

Къытай таулагъа ёрледик, 
Къарачай тауланы тансыкълап,

Уой, не кёп жигит ёлдюле, 
Япон окъла чанчакълап. 

Къарачайда къызла алай жылайла:

- Бу суу Японга бара эсе, 
Башыбызны суугъа атайыкъ,

Аскер жашланы писмоларын 
Къойнубузгъа салып жатайыкъ.
УШЕДШИЕ НА ЯПОНСКУЮ ВОЙНУ (1)
Уой, дожди идут,

Над горами все потемнело,
После переклички мы из Карачая

Отправились на японскую войну.

И стали на японской войне

Нас обстреливать черные пушки,

Наша страна в черную кровь

Погрузилась по колено.

Мы не можем взойти в Китае

На горы (вокруг) Порт-Артура,

Наши жизни достаются

Врагам в этой неверной Японии.

В те дни, когда мы вступаем в бой,

Живем, как собаки,

Дни, когда мы не воюем,

Кажутся нам приятными, как молоко.

Не можем мы в этих гяурских краях

Пить их гнилую воду,

Пытаемся, не имея другого выхода, 

Кроить друг другу саваны.
Знойное солнце осветило, говорят,

Льды на японских горах,

Не рассказывайте (о нас), будут горько плакать,
Девушкам в Карачае, ждущим (нас).

Не хотелось бы нам еще молодыми

Погибнуть в этой далекой земле,

Заброшенные вдаль, не можем

Мы вернуться в Карачай.

Лишь некоторое число лет

Прожили мы в карачаевских селениях,
Приехали и на японской границе

Ели даже собачье мясо.

Сверкают, горят (на солнце)

Камни японских гор,

Гибнут еще незрелые

Сыны Карачая.

Отправляясь в бой, скачем,
Не можем сдержать коней,

Не под силу японцам
Отогнать нас, как другие войска.

Каракетов Мырзай скачет,

Оторвавшись от войска,

Саблей разит молодой Мырзай,

Давая отпор японским воинам.

Такие герои нечасто

Рождаются у матерей,

Каракетов отважный Мырзай

Перед пулями глаз не жмурит.

Пуля попала бедному

Каракетову Мырзаю в поясницу,

В тот день не было ему проку

От его души, подобной душе барса.

Взобрались мы на горы Китая,

Томясь по горам Карачая,

Уой, сколько джигитов погибло,

Пробитых японскими пулями.

В Карачае девушки плачут, говоря:

- Если эта река течет до Японии,

Давайте кинемся в реку,

Давайте будем засыпать, 
Прижимая к себе письма от юношей-воинов.

«Эски къарачай джырла». - Микоян-Шахар, 1940.

ЯПОН УРУШХА КЕТГЕНЛЕ (2)
Уллу Къарачайгъа да орус оноучула кирдиле,

А жарлы жашланы уа быллай мыртазакъла сюрдюле.

Да чыгъардыла да, уллу прауленнге жыйдыла,
А жашла, сизге, дейди, атны ариуун сайлалла,

Миндиредиле да эки аршин чыкъгъан тайлагъа,

Сизни ашыралла, дейди, хайырсыз а япон войнагъа.

Кёлюбюз а кенгсин бизни уа Къарачайда байлагъа,

Бизни миндирдиле да эки аршин чыкъгъан тайлагъа.

Жашла баралла да, бир ушкок ата, эл тура,

Кетип а баралла, деди, Уллу Къарачайда байлагъа,

Да ол заманда ала, унутмайын, алагъа дерт тута.
Жашла баралла, дейди, чоюнла уа кибик, къаралып,

Анала къалдыла, да ма ызларындан таралып.

Эй, бара-барып, дейди, ала Чууанагъа жетдиле,

А Чууанада уа ала къурманлыкълар этдиле.

Эй, этген элле, дейди, Уллу Чууанада къурманлыкъ,

Да ол къурманлыкъ а ма экижашар ууанык.

Эй, ура, къача, дейди, ала Царицыннге ётдюле уа,

Уллу Царицынде да бир тохтадыла, солудула,

Ала отуз кюнню, дейди, Уллу Царицынде болдула.

Андан тебредиле да, ма япон къара таулагъа, тиклеге,
Эй, япон итле, дейди, къаралып кёрюнелле уа мийикде.

Аллах а сакъласын сизни ма топдан, окъдан, ажалдан,

Бошап къойдугъуз а ичигизде Дебош-мажалдан.

- Жазгъан къагъытымы, - деди, - элтип Учкуланда беригиз,

Ай, бу чотланы да бизни бийибизден кёрюгюз. 

Къан чачылды, дейди, ол япон мийик таулагъа,
Да бизни келтирип ма атхандыла да, не этейик,

Границагъа, дейди, бир жол билмеген азаулагъа.

Къатынла, къызла уа Уллу Къарачайда къалдыла,

Туугъан жерлерине, дейди, термилген жашла бардыла.

Къатынсыз жашла, дейди, аладан онглу болмайла,

Да командирле да бизде бёлек болуп чыкъдыла,

Эй, Дебош, Азнор, Осман ичибизде жокъдула.

Тоюп а барама да япон тауланы уа сууундан,

Ай, бир стакан, дедим, суу табып, ичерем а

Да туугъан жерим а, Къарачай Къобанны сууундан!
УШЕДШИЕ НА ЯПОНСКУЮ ВОЙНУ (2)
В Большой Карачай приехали русские начальники,

Бедных парней погнали стражники (на войну).

Вот вывели их, собрали перед большим правленьем,

Для вас, молодцы выбирают самых красивых коней,

Потом сажают вас на двухаршинных жеребят,

И провожают на японскую войну, будь она неладна.

Да отведем мы душу на богатеях в Карачае,

Посадили они нас на двухаршинных жеребят.

Едут парни, постреливая из винтовок, а село остается,

Уезжают они, говорят, в это время 

Затаив месть на богатеев Большого Карачая.
Едут парни, говорят, почернев, как чугунки,  

Остались дома матери, томясь им вслед.
Эй, ехали они и добрались до Чуаны,

А в Чуане они совершили жертвоприношение.

Эй, принесли они, говорят, в Большой Чуане жертву,

А эта жертва – бычок-двухлетка.

Эй, вскачь, говорят, они проехали до Царицына,

В Большом Царицыне они остановились и отдохнули,

Они в Большом Царицыне, говорят, тридцать дней провели. 

Оттуда направились они в японские горы,

Эй, японские собаки, говорят, виднелись, темнея, на высоте.

Аллах да убережет вас от пушек, от пуль, от гибели,

Простились вы с лучшим из вас, с Дебошем.

- Мое письмо, - сказал он, - отнесите и передайте в Учкулан,

Ай, в этих делах вините нашего князя.

Женщины и девушки остались в Большом Карачае.

Томившиеся по родной земле парни отправились.

Неженатым парням, говорят, пришлось не лучше,

Вышло из нашей среды несколько командиров,

Но нет (уже) среди нас Дебоша, Азрета, Османа.

Кровь брызнула, говорят, на те высокие японские горы, на кручи,
Вот привезли нас и бросили, что поделать,

На какое-то бездорожье, зубцы (скал), называемые границей.

Иду я, напившись воды японских гор,  
О, если бы найти, говорю, и выпить хотя бы стакан
Воды с родной земли, из карачаевской Кубани!

ЯПОН УРУШХА КЕТГЕНЛЕ (3)
Юсюнгдеги къапталынг 

Итиу бла ургъанлай,

Юсюнге барып къалгъыем, 

Къазауат эте тургъанлай.

Жашлагъа къаптал этгенме 

Краснаны морундан,

Жашланы Аллах сакъласын 

Японияны зорундан.

Мындан къарап таныйма 

Чалкъычыла аугъан айрысын,

Аллах жюрегиме салгъанд да, кетмейди 

Ёксюз Махайны къайгъысы.

Атам дерге атам жокъ,

Анам дерге анам жокъ,

Ёксюз эгечине хапар ким айтсын,

Бюгюнлюкде хатам жокъ.

Осман, жигит жаш, энтда

Миннген атын арытды,

Махай, жигит жаш, энтда

Адамлыгъын танытды.

Жюрегими салып, таяндым

Къобанны къадау ташына,

Зекерья, къагъыт жазсанг а

Атангы эки жашына.

Баууруму салып жатама

Къолну къысыр бузуна,

Салам къагъыт жазсанг а

Атангы эки къызына.

УШЕДШИЕ НА ЯПОНСКУЮ ВОЙНУ (3)

Бешмет на тебе 

Словно выглажен утюгом,

Очутиться бы рядом с тобой,

Когда ты воюешь.

Парням сшила я бешметы

Из красно-коричневой (ткани),

Аллах да сохранит парней

От японской силы.

Глядя отсюда, различаю

Седловину, через которую прошли косари,

Аллах вложил в мое сердце непреходящее

Беспокойство за сироту Махая.

Кому сказать мне: «Отец мой»,

Некому сказать мне: «Мать моя»,

Своей сестре-сироте кто что расскажет, 

Сегодня живется мне неплохо.
Осман, смелый парень, снова

Притомил своего коня,

Махай, смелый парень, снова

Проявил человечность.
Сердцем прижавшись, легла я
На тяжелый камень Кубани,

Зекерья, написал бы ты письмо

Двум сыновьям своего отца.

Печенью прижавшись, легла я

На плотный лед в ущелье,

Написал бы ты письмо с приветствием

Двум дочерям своего отца.

Исп. Аджиев Ахмат (Теберда), записали Кайсынов Х. и Глоова С.  «Къарачай халкъ джырла». - М., 1969.
ОРУС-ЯПОН УРУШДА

Тау элледе уруш къагъытла алдыла,
Жарлы жашланы правленнге жыйдыла,

Аракъы ичирип, кёллерин жарыкъ этерге,

Атла жегелле, Россейге алып кетерге.

Алгъы бурун Узун-Къалагъа баргъанек,

Имбашларыбызгъа кёк пагонла салгъанек.

Ызы бла уа Армабирге баргъанек,

Армабирде ай бла жарым тургъанек.

Къазауат къуллукъну кёлюбюзден билгенек,

Андан сора да мешиналагъа мингенек.

Мешинала бла тамам къыркъ кюн баргъанек,

Сора бир шахарда атылып къалгъанек.

Эртден, ингир япон таулагъа къарай эдик,

Японлуланы, кийикленича, марай эдик.

Марасакъ да, биз аланы уа кёрмедик,

Ол кюнледе кеси кесибизни билмедик.

Кече арада татлы жукълап тургъанлай,

Бир къуугъун чыкъды, шибиля ургъанлай:
- Капказдан келген жигит тау къушла,

Бюгюн болад къанлы согъуш, урушла!
Бизни полкну япон аскер алгъанды,

Мухаммадияны тилеги къабыл болгъанды.

Атларыбызгъа ашыгъышлы чабышдыкъ,

Гузаба сермеп, атларыбызны табышдыкъ.

Женгил да, жуду биз атланы жерледик,

Ашыгъышлыкъда чаба-жорта тебредик.

Танг атаргъа япон таулагъа ёрледик,

Кюн аллына къызыл къанла тёге тебредик.

Топ тютюнден бир бирибизни кёрмедик,

Жунчумадыкъ, бирден залпны сермедик.
Таматабыз а Тохчукъланы Наныды,

Япон топну ол кючлюлюгюн таныды.

Сора Наны ма былай айтып сёлешди:

- Бизден келген, жаным, жашла, жигитле!

Жан чыкъгъынчы, сауут-саба къоймайыкъ,

Чыкъгъан элибизни бетин жоймайыкъ!

Бизден келген, жаным, жашла, эй, жигитле!

Барыбыз да бир жерчикде турайыкъ,

Сермешиуде бираз тири ойнайыкъ,

Ёлгенибизге жаназы намаз къурайыкъ!

Суу тапмайбыз, жаназы намаз къураргъа,

Япон топла къоймайдыла бирге турургъа.

Мажалларыбыз ауур жаралы болдула,

Кийимлерибиз къызыл къандан толдула.

Гогуйланы ол тулпар Харун, жаш Харун,

Бу дунияда сен бек кёп умут этгененг,

Бирине да жеталмай кетдинг, жартылай,

Жан беребиз, япон таулада къалтырай.

Арисейден бир аман хапар алалла,

Ёлген болса, гетен бокълауучха салалла,
Аны уа къарап кёрген заманыбызда

Санла бла жанла башха болалла.
Биз ёлгеек тауларыбызда бёлюнюп,

Япон таулада жан беребиз, термилип,

Бизни миндирип ийген ючлю тайлагъа,

Бизни кюнюбюз келсин ол ит байлагъа.

НА РУССКО-ЯПОНСКОЙ ВОЙНЕ

В горские селения пришли извещения о войне,
Бедных парней собрали в правлении,

Чтобы, напоив водкой, поднять им настроение,

Запрягают коней, чтобы везти их в Россию.

Сначала мы поехали в Узун-Кала,

Там нацепили на плечи синие погоны.

Потом мы поехали в Армавир,

В Армавире пробыли полтора месяца.

Военную службу выучили мы назубок,

Потом сели по машинам (на поезда).

На машинах мы ехали ровно сорок дней,

Потом нас забросили в какой-то город.

Утром и вечером мы смотрели на японские горы,

Подстерегали японцев, как кийиков.

Подстерегали их, но не видели,

В те дни мы не знали, что делать.

Среди ночи, когда я сладко спал,

Прозвучала тревога, словно удар молнии:

- Горные орлы, прилетевшие с Кавказа,

Сегодня будут кровопролитные схватки, бои!

Наш полк окружило японское войско,

Исполнилась мольба Мухаммадии.

К своим коням поспешили мы,
Торопливо своих коней нашли, расхватали.

Быстро, споро мы коней оседлали,

В этой спешке пустились вскачь.

К рассвету взобрались мы на японские горы,

В начале дня стали мы проливать красную кровь.

Из-за пушечного дыма мы друг друга не видели,

Не растерялись, дружно стреляли залпами.

Старший у нас – Тохчуков Наны,

Познал он силу японских пушек.

Тогда Наны сказал так:

- Приехавшие от нас, душа моя, молодцы, джигиты!

Пока душа в нас, оружие не бросим,

Чести своего народа не посрамим!

Приехавшие от нас, душа моя, молодцы, эй, джигиты!

Будем все держаться в одном месте,

В сражении будем проворны,

По нашим погибшим сотворим заупокойную молитву! 

Не находим воды, чтобы сотворить заупокойную молитву,
Японские пушки не дают нам стоять вместе.

Лучшие из нас получили тяжелые раны,

Наши одежды пропитались красной кровью.

Гогуев богатырь Харун, молодой Харун,

Много надежд у тебя было в этом мире,

Ушел ты, не достигнув ни одной из них, на полпути,

Умираем мы, дрожа (от холода) в японских горах.

Из России получают недобрые вести,

Если кто погибает, его кладут на полотняные носилки.

А когда мы видим это,
Души расстаются с телами.

Умереть бы нам (лучше) в наших горах по-одному,

Гибнем в японских горах, тоскуя

По жеребятам-трехлеткам, на которых нас отправили,

Пусть наша участь постигнет этих псов-богатеев!

«Малкъар халкъ джырла». - Нальчик, 1969.

ЖАНАЛДЫЛАНЫ ХАМЗАТ
Акъбаш да ариу кюмюш къамала,

Къарачай жашланы белинде,

Ой, толу юй болсун Хажимурат,

Былай чыгъып кетген элинде.

Бизни миндирдиле, уой, миндирдиле

Мешинаны арты бёлгеннге,
Келмегиз, жашла, жаназы жокъду

Япон къазауатда ёлгеннге.

Дууут таулада жайылалла энди

Хамзатны кютген маллары,

Аллахха аманат болсун, жашла,

Хамзатны къыргъый санлары.

Салам айтыгъыз а, маржа, жашла,

Асийдаланы ол ахшы Алийге,

Кёзюм къарай, кетип барама,

Ариу Забитхан бла Хабийге.

Бизни миндирдиле, уой, миндирдиле

Эки аршин чыкъгъан къазакъ атлагъа,

Анам Пашаханны аманат этгенме

Дууутда жашагъан эсли къартлагъа.

Помощникле барып, жарлы Хамзат

Схауат башындан келгенди,

Ананг Пашахан нечик таукел къатынды,

Элге жюрек ыразылыкъ бергенди.

Айшатны салгъан хотасы, рийра,

Тобугъунданды аны къартасы,

Хажимуратны барма къоюгъуз,

Къагъытха къол салгъанды атасы.

Кёзюме кёрюнеди, уой, кёрюнеди

Дууутда тауланы башлары,

Тейри, мыдах-мыдах кетип баралла

Къарачайны чёрчек жашлары.

Къарачай жашла кетип баралла,

Постну бойнуна олтуруп,

Эгечинг Уста жылайды, Хамзат,

Кёзлерин жыламукъдан толтуруп.

Анам, байрым кече, уой, байрым кече

Бир а салдат кийим кийгенме,

Дууут а тауладан ары аугъанлай,

Мен а ёлюрюбюзню билгенме.
Бизни миндирдиле, уой, миндирдиле,
Ой, мешина бла къайыкъгъа,

Бизни кюнюбюз къысха жетге эд
Ма Таукъан бла Найыпха.

Биз да барабыз, тейри, барабыз

Ма къазауатха, къаугъагъа,

Эки ёксюзню берип ийдигиз

Сары гяуургъа саугъагъа.

Мен ёлюрюмю билгенем, жашла,

Дууут тауладан аугъанлай,

Ёлюрге бирде термилген эдим

Бийче Забитхандан къол жуугъанлай.

Жаналдыланы субай Хамзат,

Сауутха жарашхан белинг бар,

Абайханланы таукел Хажимурат,

Жау бла урушур кёлюнг бар.

Абайханланы таукел Хажимурат,

Падчах анга уллулукъ берге эд,

Жаналдыла субай Хамзат

Саулукъ, эсенлик бла келге эд.

Эгечинг Уста жылайды, Хамзат,

Ой, терезе тюбюне сойланып,

Ананг Пашахан чачын-башын жыртад,

Берген сёзюне сокъуранып, ойланып.

Танг атмагъанлай къан чачылады

Къытай таулагъа, бузлагъа,

Менден а сиз салам айтыгъыз

Жангы келинле бла къызлагъа.

Жарлы Хамзат жан береди, анам,

Къытай таулада олтуруп,

Акъгъан къаны ырхы болуп агъады,

Уллу ёзенлени толтуруп.

Аллай къан барады, уой, къан барады,

Ол тешикледен секирип,

Бизни да жашла жан бере туралла,
Ма къара къанла кекирип.

Япон аскерле сейир болалла

Къара ажиримдеги къашхагъа,

Къарнашынг Хажибекир къол узатады
Абычардан келген ахчагъа.

Тюрсюн къагъытымы ийген эдим, анам,
Тёбен жаныбызда Алийге,

Кёзюм да къарап, кетип барама,

Тахир къызы ариу Ханийге.

Бернеле кибик а тиге эди,

Кёлекле бла кёнчекле,

Бу эки ёксюзге дууачы болсун

Кёкде бары сыйлы мёлекле.

ЖАНАЛДИЕВ ХАМЗАТ

Красивые серебряные кинжалы с белыми рукоятями

На поясах карачаевских парней,

Ой, пусть полной семьей станет Хаджимурат,

В своем селе, которое покинул.

Нас посадили, уой, посадили

В заднюю часть машины (поезда),

Не приезжайте, молодцы, заупокойной молитвы нет

По погибшим на японской войне.

По горам Дуута разбрелся теперь

Скот, который пас Хамзат,

На попечении Аллаха пусть будет, молодцы,

Точеное тело Хамзата.

Передайте привет, маржа, молодцы,

Асидаеву тому доброму Алию,

Уезжаю, заглядываясь

На красавиц Забитхан и Хабий.

Письмо на цветной бумаге послал я, мать моя,

Алию, что живет рядом с нами ниже,

Уезжаю я, заглядываясь

На дочь Тахира, красавицу Ханий.

На посадили, уой, посадили,

На двухаршинных казачьих коней,

Свою мать Пашахан я поручил

Живущим в Дууте разумным старцам.

У передника, что носит Айшат,
Складки до колен,

Пусть уезжает Хаджимурат,

Его отец подписал бумагу.

Глазам моим видятся, уой, видятся

Вершины гор в Дууте,

Тейри, печальными уезжают

Озорные парни Карачая.

Карачаевские парни уезжают,

……………….(строка неясна),

Твоя сестра Уста плачет, Хамзат,

Наполнив свои глаза слезами.

Мать моя, в ночь на пятницу, уой, на пятницу.

Надел я солдатскую одежду,

Перевалив через горы Дуута,

Я уже знал, что мы погибнем.

Нас посадили, уой, посадили,

Ой, на машины, (а потом) на лодки, 
Наша участь поскорее бы настигла
Таукана и Наиба.

Вот мы едем, тейри, мы едем

На войну, на смуту,

Двух сирот вы отправили 

Рыжим гяурам в дар.

Перевалив через горы Дуута,

Я уже знал, что погибну, молодцы,
Иногда я тосковал по смерти,
Распрощавшись с княжной Забитхан.

Жаналдиев стройный Хамзат,

У тебя стан, которому идет оружие,

Абайханов решительный Хаджимурат,

У тебя дух, чтобы сразиться с врагом.

Абайханов решительный Хаджимурат,

Пусть его возвысит царь,

Жаналдиев стройный Хамзат

Пусть бы вернулся живым, во здравии.

Твоя сестра Уста плачет, Хамзат,

Ой, распластавшись под окном,

Твоя мать Пашахан рвет свои волосы,

Одумавшись, каясь, что дала слово.

Еще до рассвета кровь брызнула

На китайские горы, на льды,

Передайте от меня привет

Молодым невесткам и девушкам.

Бедный Хамзат умирает, мать моя,

Сидя в китайских горах,

Кровь течет потоком

Наполняя широкую долину.

Такая кровь течет, уой, кровь течет,

Перескакивая через трещины,

Наши парни умирают

Исторгая черную кровь.

Японские воины дивятся

Лысинке у моего вороного жеребца,

Твой брат Хажибекир запускает руку

В деньги, полученные от офицера.

Для приданого сшила она
Рубахи и штаны,

За этих двух сирот да помолятся

Все святые ангелы на небе. 
ИСМАЙЫЛНЫ ЖЫРЫ

Мен намазымы, оразамы унутдум,

Намаз, ораза да мен жарлыгъа борч болду.

Сауутларыбыз а Учкулан правленде жокъ болду.

Жаууму болсун а хажирет Науруз нёгери,

Хажирет Науруз иги къама бла сермеди,

Да анам-жарлы уа патронларымы бермеди.

Мен баргъан эдим а Индиш Башына къонакълап,

Анама да бу хапарымы ким айтыр, жомакълап?

Хайырсыз къая уа бир узунуна жарылды,

Къычыра-къычыра уа тамакъларыбыз къарылды.

- Да жюр, Смайыл а, сен былай этип турмачы,

Ары жанына, Галай Тюбюне ётейик, барайыкъ,

Галай Тюбюнде уа мекям-къошла салайыкъ.

Да эки кёзюм а бир къызыл къандан толады,

Да ёлюгюбюз а ыржы башында къурт болады.

Да анам-жарлы уа, бир хапарымы ким айтыр,

Ана къарнашым а Токълучу улу Даулетге,

Да Учкуланда уа, жомакълап, правленнге?  

ПЕСНЯ ОБ ИСМАИЛЕ

Я забыл о своих намазе и уразе,

И намаз, и ураза стали мне, бедному, долгом,
А наше оружие в правлении Учкулана исчезло.

Пусть у врага моего тварищем будет изгой Науруз,
Изгой Науруз кинжалом хорошенько ударил,

А моя бедная мать мне патроны не отдала.

Я поехал на Индыш-Баши погостить,

Кто же расскажет моей матери об этом, повествуя?

Проклятая скала раскололась по всей длине,

От крика мы надсадили себе горла.

- Давай-ка, Исмаил, незачем тебе так сидеть,

Поедем, проедем на ту сторону, в Галай-Тюбю,

В Галай-Тюбю поставим жилища-коши.

Оба глаза моих заливаются красной кровью,

Наши трупы на каменном завале покрываются червями.

Бедной матери моей этот рассказ обо мне кто поведает,

И брату моей матери Токлучуеву Даулету,
Повествуя в правлении, в Учкулане?
ЛА составителя. Паспортизации к этому фрагменту нет, неизвестна и фамилия героя.

БАЙЧОРАЛАНЫ СОЛТАН-ХАДЖИ

Теберди башында Къырымшаухал бийле жашайла,

Юч къарнаш болуп а, уллу жерни хайырын ашайла.

Бир да акъмайдыла ол жерлеге аланы терлери,

Эки Тебердиден да уллуду ала тутхан жерлери.

Эй-эй, илипин ариуларгъа чыкъгъан эди жамагъат,

Солтан-хажи сорууну былай да айтып а, салад:

- Бу бизге артыкълыкъ тюйюлмюдю, элим, аланла,

Къачанга дери тёзюп турлукъбуз, келди заманла,
Эй, бийлени къаты бурууларын, барып, чачаргъа,

Ала бийлеген жерлени малгъа, адамгъа эркин ачаргъа!

Эл, басынып, ол къаты бурууланы эрлай чачхан эди,

Мырзакъул-ийнарал а орус таматалагъа чапхан эди.

Ой, къара сууда, хажи, ала да чабакъла ойнайла,  

Акъыллы башынгда уа къан къазанла къайнайла.
- Огъары часткадан мен кесим келе тургъанлай,

Хай, мени да аллыма эки къара шайтан чыкъдыла.

Мен а бирин алып, жарны тёбен жанына быргъадым,

Экинчисин алып да огъары жанына чулгъадым.

Атха къамичи уруп, мен жарны энишге чынгадым,

Ай, алай болса, дейди, мен а ол кюн чырмалдым.

- Уой, кюрешме, хажи, сен орус аллыкъ жер ючюн!
- Айхай кюреширикме атам жашагъан эл ючюн!

Мени атам Ожай-хажи аталарыбызны бийи эди,

Хажи келед деселе, Жаныуай тюбюне сие эди.

Оюлгъанды, дейле, жайда Уллу Тебердини кёпюрю,
Жоюлуп а барад, дейле, бар жарлыланы да ёкюлю.

Энди, хажи, хажи, къайры бараса, жол болсун,

Ай, хажи, сени жюрюген а жолунг онг болсун!

Кимле къууанадыла хажи жолгъа жойгъан сомуна,
Кимле да къууаналла хажиден къалгъан аба тонуна?

Къууаналла сени болумунга Къарачайны бийлери,

Уллу майданда турадыла атанг Ожайны юйлери.

Юйлени да башына кёк кёгюрчюнле да къоналла,

Жолоучуладан сени эгечлеринг хапар соралла.

Мени ийдиле Дагъыстандагъы Къумукъгъа,

Къама кирге эди сахтиянчы къара чууутха!
Бойнум чыдамайды Армабирде къаты сууукъгъа,
Къайдан ышандым а Чокуна деген къатын жууукъгъа,

Не хатам бар эди Жаныуай деген бокъ гыбытха,

Окъуб, дининг тийсин Жагъанасда ёсген къара чууутха!
Мени жойдургъанла бири болур сахтиянчы да чууутлу,

Мени жойдургъанла бири Дагъыстандан келген къумукълу.

Майна, ит къумукълу келед, эки артмагъы да бойнунда,

Хай, келеди, майна, къатхан гыржыны да къойнунда.

Не хата этгенем Дагъыстандан келген къумукъгъа,

Не хата этгенем Къарабугъа улу да жумукъгъа?

Мени ишим тюшдю падчахны жанында Сенатха,

Салам айтыгъыз менден бизни Жазлыкъ бла Дууутха.

Да былаймыды, хажи, сени жырынгы эжиую,

Къоркъма, хажи, келир бу итлеге сени кезиуюнг.

Айда суу алгъанды, жашла, Тебердини кёпюрюн,

О жоюп ийдиле, жаным, жарлыланы ёкюлюн.

Кимле къууаналла да Солтан-хажини кютген малына,

Эй, чанкала да сукъланалла сени жанынга.

Экинчи да жиберген элле мени Армабирден Уралгъа,

Не хата этгенем кесим жашагъан уллу къыралгъа?

Ёмюрюм кюрешдим да жарлылар ючюн, жер ючюн,

Ёмюрюм а кюрешдим да адамлар ючюн, эл ючюн.

Сени жашынг Туугъан приговорунгу жазады,

Къатынынг а Кябахан кечеден кюннге азады.

О салам болсун а къарнашларым Эсен бла Нанакга,
Башым къалды, жашла, жарлыла амалтын палахха.

Жоюп иер кибик а мени элге этген хатам жокъ,

Тартып алыргъа, жашла, ай да, бурун кибик, атам жокъ.

А хатам бар эсе уа, тюбетигиз кесими хатама,

Таукеллигим ушайды мени да Ожай-хажи атама.

Кюрешгеним тюлдю атамдан къалгъан жер ючюн,

Мени кюрешгеним кесим жашагъан эл ючюн.

Къатынынг Кябахан, санга жиляй, жер къазады,

Сени жашынг Туугъан падчахха тарыгъыу жазады.

Ой, хажи, хажи, сен кетгенли эки жыл да озады,

Келининг Меккяхан, тейри, кюнден кюннге азады.

Эгечинг Жанымхан, жанынга ырыслап, жыламайд,

Къумукъ улу Окъуб приговорунга къол салыргъа унамайд.

Юйюнгю башына къарылгъачла, кёгюрчюнле къоналла,

Хасан, Хусеин – ала бир сатылып туралла.
Акъыллы башынгда, уой, къан къазанла къайнайла,

Чыпчорукъ часткангда уа арыгъан чанкала ойнайла.

Сени кюрешгенинг биз жарлылагъа жер ючюн,

Жоюлуп бараса керти намыс ючюн, бет ючюн.

Огъары часткангдан къайнап чыкъгъан къара суу,

Сёлешген сёзлеринг - законга-жолгъа жарашыу.

Оруслу таматала бизни этибизден тоймайла,

Кесинг асырагъанла уа, хажи, сени къоймайла.

Энтда нек жазмайды, не болгъанды Туугъанны къолуна,

Жоюлуп а бараса, хажи, Аллах болушсун жолунга!
Сен кетгенли, хажи, ахча къонмайды суммагъа,

Сен кетгенли, хажи, киши чыкъмайды жумагъа.

Сен кетгенли, хажи, киши бармайды жумагъа,

Жамагъат ючюн киши ишлемейди арагъа.

Ой, хажи, хажи, Аллах болушсун жолунга,

Майдал тагъылсын а юсюнгдеги аба тонунга.

Хажи, сау къайтырса, бизни элибизни къаласы,

Аллах этмесин а сени жауларынгы табасы.

Уо къоркъмагъыз хажиге, тау тауладан мийикди,

Уой, ишге жетсе, хажи тауда айланнган кийикди.

БАЙЧОРОВ СОЛТАН-ХАДЖИ

В верховьях Теберды живут князья Крымшаухаловы,

Их три брата, они питаются доходами с большого участка.

Никогда не капает на те земли их пот,

Но их владения больше, чем у двух селений Теберда 

(Верхней и Нижней).

Эй-эй, народ вышел чистить канавы,

А Солтан-хаджи поставил вопрос так:

- Разве это не насилие над нами, село мое, аланы,

До каких пор мы будем терпеть, пришло время,

Эй, пойти и разметать крепкие ограды князей,

Открыть захваченные ими земли для скота и для людей!

Село, навалившись, те крепкие ограды быстро разметало,

А генерал Мурзакул побежал (жаловаться) к русским начальникам.

Ой, в том роднике, хаджи, форели резвятся,

Твоя умная голова кипит (от мыслей), как котел.

- Когда я ехал с верхнего участка один,

Навстречу мне вышли два черных беса.

Схватив одного из них, я швырнул его вниз с обрыва,

Второго, - говорит, - связал наверху.

Стегнув коня плетью, я прыгнул с обрыва вниз,

Но все равно в тот день я замешкался.

- Уой, не борись, хаджи, за землю, которую (все равно) захватят русские!

- Конечно, буду бороться за село, в котором жил мой отец!
Мой отец Ожай-хаджи был князем наших отцов,

Когда говорили, что идет хаджи, Жануай мочился под себя.

Разрушился, говорят, летом мост в Большой Теберде,

Загубленным уходит, говорят, заступник всех бедняков.

Хаджи, хаджи, куда же ты, доброго тебе пути,

Ай, хаджи, пусть прочны будут твои пути!

Кто радуется деньгам, потраченным хаджи на дорогу,

Кто радуется оставшимся от хаджи аба* и шубе? 

Радуются твоему положению князья Карачая,
У большой площади стоят дома твоего отца Ожая.

На крыши тех домов сизые голуби садятся,

Путников твои сестры о тебе распрашивают.

Меня отправили в Дагестан, в Кумыкию,

Кинжал да пронзил бы черного еврея-кожевника!

Шея моя не выдерживает сильных морозов в Армавире,

Зачем я доверился родственнику-бабе Чокуне?

Что плохого я сделал Жануаю, кожаному мешку с дерьмом,

Окуб, да поразит твоя вера выросшего в в Жаганасе черного еврея!

Из погубивших меня один – это кожевник, черный еврей,

Из погубивших меня другой – приехавший из Дагестана кумык.

Вон, идет пес-кумык, с двумя переметными сумами на шее,

Идет, вон и два черствых хлеба у него за пазухой.

Что плохого я сделал приехавшему из Дагестана кумыку,

Что плохого я сделал узкоглазому Карабугаеву?

Мое дело попало в соседний с царем Сенат,

Передайте от меня привет нашим Жазлыку и Дууту 

(названия селений).
Таков ли, хаджи, припев песни о тебе,
Не бойся, хаджи, твоя участь постигнет и этих псов.

В этом месяце река снесла, молодцы, мост в Теберде,

Загубили и отправили (в ссылку), молодцы, заступника бедняков.

Кто радуется скоту, который пас Солтан-хаджи,

Эй, знатные покушаются на твою душу.

- Во второй раз отправили меня из Армавира на Урал,

Чем я навредил большому государству, в котором живу и сам?

Весь свой век боролся я за бедных, за землю,

Весь свой век боролся я за людей, за народ.

Твой сын Туган пишет твой приговор,
Твоя жена Кябахан сохнет день ото дня.

Да будет мир над моими братьями Эсеном и Нанаком,

Обрек я, молодцы, ради бедняков свою головы на беды.

Чтобы отправить меня на гибель, никакой вины на мне нет,

Чтобы вырвать меня (из рук судей), молодцы, нет уже у меня отца.
А если есть за мной вина, покажите мне эту вину,

Решимость моя подобна (решимости) моего отца Ожая.

Борьба моя не за землю, оставшуюся от моего отца.

Моя борьба – за селение, в котором я живу.

Твоя жена Кябахан, плача о тебе, землю роет,

Твой сын Туган пишет жалобы царю.

Ой, хаджи, хаджи, прошло два года, как ты уехал,

Твоя невестка Меккяхан, тейри, день ото дня худеет.

Твоя сестра Жанымхан, боясь навлечь беду, не плачет,

Кумыков Окуб твой приговор подписывать отказывается.

На крышу твоего дома ласточки и голуби садятся,

Хасан и Хусеин – вот они-то и продались.

Твоя умная голова, уой, кипит, как котел,

На твоем участке Чипчорук резвятся худосочные чанки.

Твоя борьба была за землю для нас, бедняков,

Уходишь ты на гибель за истинные честь и достоинство.

На верхнем участке, бурля, бьет источник,

Твои слова – не противоречат закону.

Русские начальники нашей плоти не наедаются,

Тобой же вскормленные (люди), хаджи, тебе покоя не дают.   

Что случилось с рукой Тугана, почему он больше не пишет,

Уходишь ты на погибель, да поможет тебе Аллах на твоем пути!

С тех пор, как ты уехал, хаджи, денег в (общественной) сумме  







        не прибавляется,
С тех пор, как ты уехал, хаджи, никто не выходит на пятничную молитву.
С тех пор, как ты уехал, хаджи, никто не ходит на пятничную молитву,
Никто не трудится на общественных работах.
Ой, хаджи, хаджи, Аллах да поможет на твоем тпути,

Пусть медаль повесят на твою абу.

Хаджи, ты вернешься живым, опора нашего селения,

Пусть Аллах не даст тебе стать жертвой наших врагов.

Не бойтесь за хаджи, гора выше других гор,

Когда доходит до дела, хаджи – это кийик, бродящий по горам.


Записано Сюйюнчевым Х. И. в В. Теберде в исполнении Холамлыева Шамаила  (1958)  и Байчорова Муссы (1958). «Къарачай халкъ джырла». - М., 1969.

Аба – одеяние мусульманского священника.
ШИДАКЪЛАНЫ ДУГО

Ой, тас болгъандыла, дейди, ой,

Жылкъылагъа да жюрюучю сени жолларынг,

Жандетли да о болгъун а, Дуго,

Салынып къалды аркъан атыучу къолларынг.

Эй, жылкъыларынг а, Дуго, 

Ойнап чыгъалла Къобан сууну бойнундан,

Ой, жашлай да айырылып къалдынг,

Хажи къызы да ариу Жарыкъны къойнундан.

Эй, онг-мадар жокъду, атам,

Аллахдан келген къысха ёмюрге,

Эй, атларынг кишней да къалдыла, Дуго,

Сени да сюйюп кёрюрге.

Эй, ол Нарсанагъа да келип курсабай да

Тенглеринг сени жокълайла,

О сени жокълап, тапмай къалгъанда

Келиринги энтда сакълайла.

Эй, Шидакъ а Дуго кёре эдим, 

Ат чапдырып, курсабайланы жубатхан,

Шидакъ а Дуго кёре эдим,

Ат ойнатып, мияла терезени ууатхан.

Ауруу да уа тийгенди уа санга,

Ай, сен жарлыны да санларынга къадалып,

Эй, ой, анда уа бир ёлесе, Дуго,

Бауурунгдан бир орундукъгъа къапланып.

- Къарнашым а, о Батыр десем, ой,

Итлерими элде къой, ыстауатда сынсытма,

Эй, къарнашчыгъым а, Чубур а десем,

Чыгыр черкеслеге мени орунуму сыйыртма.

Ой, акъбурун а, ой, атымы уа десем,

Мени да о кёзюмден кёрюгюз, жоймагъыз,

О кёп да жылкъымы уа десем,

Аркъан атыгъыз, тар орунлагъа уруп къоймагъыз.

Эй, акъбурун а да, ой, атымы уа десем,

Чегет къолну уа сууу бла, сибирип, жууугъуз,

Къара да, ой, аркъанымы уа десем,

Акъбурунну уа къанжыгъасына бууугъуз.

Акъбурунуму берип къоюгъуз,

Жырымы этерик Наныуланы Ахлаугъа,

О тенг да жашларым а десем, салып айтырла

О мен жарлыгъа махтаугъа.

Ой, Наныуланы да Ахлау деселе,

Акъбурун атымы, кесим кибик, ойнатыр,

Атам да о Мазанны деселе, ийнаныгъыз а,

Бир къатын кибик сарнатыр.

Эй, атам Мазан деселе, жылай

Турады ол, Бийчесында олтуруп,

Кёлегини да аллын а деселе, ол жылай-жылай,
Бир жыламукъладан толтуруп.

Эй, эжиуюмю да этдир, уой, атам,

Эркенланы Мусос бла Тамбийланы Герийге,

Ой, ажым о салмагъыз а, атам,

Аллах а берген кезиу ёлюмге.

Бир да ыйлыкъмайма уа, - деди, - шыйыхла, шейитле 

Жатхан сыйлы топуракъда жатаргъа,

…………………………………………

………………………………………….

Эй, эки да о буслийман а, ой, адам,

Ёле туруп а, къатымдан кетмей туругъуз,

……………………………………………..

……………………………………………..

Ай, акъбурунунг а барады, Шидакъ а Дуго,
Ай, кюнюнге да жармалыкъла сайын тартылып,

Эй, ол къара да аркъанынг турады, Дуго,

Ыстауатда къой бокълай, хужусуна атылып.

Ай, Дуго да, ой, ёлгенли уа, дейди,

Мазан-хажи да бир ышармайды, кюлмейди,

Ай, ол аман а Чубур къурусун, 

Дуго кибик а, аркъан ата билмейди.

Ай, не махтанайыкъ, сен да Шидакъладан

Учуруп ийдинг а сары илячининги къолунгдан,

Эй, ой, аркъаннга жетсе, Дуго мажал эди

Чыгыр черкеслени жыйырма бла онундан.

Эй, ёлмегенди уа Дуго, Бурмабутха уа

Кетгенди да къарачай атла сатаргъа,

Эй, о карантин да салыгъыз Нарсанада уа

Дугу жатыучу патаргъа.

ДУГО ШИДАКОВ

Ой, потерялись, говорят, ой,

Дороги, по которым ты ездил к табунам,

В раю да пребудешь, Дуго,

Повисли твои руки, которыми ты бросал аркан.

Эй, а твои кони, Дуго,

Резвясь, поднимаются с берега Кубани,

Ой, еще молодым растался ты

С объятьями дочери Хаджи, прекрасной Жарык.

Эй, ничего поделать нельзя

С коротким веком, что дарован Аллахом,

Эй, остались твои ржущие кони, Дуго,

Которым хотелось тебя увидеть.

Эй, твои друзья-отдыхающие в Нарсане

Спрашивают о тебе,

Спрашивая о тебе и не находя,

Еще ждут твоего приезда.

Эй, оказывается, это Шидаков Дуго
Развлекал отдыхающих, джигитуя,

Оказывается, это Шидаков Дуго,
Гарцуя на коне, разбил оконное окно.

Болезнь напала на тебя,

Ай, принялась она за твое бедное тело,

Эй, ой, там умираешь ты, Дуго,

Ничком лежа на кровати.

- Брат мой Батыр, ой,

Собак моих оставь в селе, чтобы не скулили на стойбище,

Эй, братишка мой Чубур,
Плешивым кабардинцам мое пастбище не уступай.

Ой, белоносого, ой, моего коня

Содержите в память обо мне, не продавайте,

В моем большом табуне бросайте аркан,
(Коней) в тесные стойла не загоняйте.

Эй, а белоносого, ой, моего коня,

Почистив, водой из Чегет-Кола купайте,

Мой черный, ой, аркан

Привяжите к луке седла моего белоносого,

Моего белоносого отдайте

Нануеву Ахлау, который сложит песнь обо мне,

Мои друзья-ровесники будут петь ее

Во славу мне, бедному.

Ой, Нануев Ахлау

Заставит гарцевать моего белоносого коня, как я,

Отца моего Мазана, поверьте,

Заставит плакать, как женщину.

Эй, отец мой Мазан, плача,

Сидит на Бийчесыне,

Плача, подол своей рубахи

Он наполнил слезами.

Эй, вели вторить (песни обо мне), отец мой,

Эркенову Мусосу и Тамбиеву Герию,
Ой, сомнению не подвергай, отец мой,

Срок моей смерти, назначенный Аллахом.

Нисколько не стыжусь, - сказал он, - лечь 

В священную землю, в которой лежат святые и мученики,

………………………………………………

…………………………………………….....

Эй, два мусульманина, ой, 

Когда я буду умирать, не отходите от меня,

……………………………………………….

………………………………………………..

Ай, твоего белоносого водят, Шидаков Дуго,

После твоей кончины на каждую ярмарку,

Эй, а твой черный аркан, Дуго,

Валяется на стойбище, ненужный, как овечий помет. 
Ай, с тех пор, ой, как умер Дуго, говорят,

Мазан-хаджи не улыбается, не смеется,

Ай, пропади этот дрянной Чубур,

Не умеет он бросать аркан, как Дуго.

Ай, чем хвалиться (теперь), ты белого сокола 
Шидаковых упустил из рук улетел он,

Эй, ой, когда дело касалась аркана, Дуго

Был искусней тридцати плешивых кабардинцев.

Эй, не умер Дуго, он в Бермамут
Уехал продавать карачаевских коней,

Эй, поставьте карантин в Нарсане

Возле дома, где лежал Дуго.
ЛА составителя. Без паспортизации.

ТРАМЛАНЫ ИЛИЯС

Тёшегибиз ташдан болду, нар болду,

Жууургъаныбыз кёкден акъгъан къар болду,

Эй, дуниябыз, къабыр кибик, тар болду.

Ой, кебинсиз къалгъан жарлы ёлюле,

Кетедиле бу дуниягъа термиле,

Кёз къапларын къанатлыла кемире.

Аналагъа бугъоу-сынжыр салалла,

Жашларыбыз къазауатха баралла,

Жарлы анала жиляй-улуй къалалла.

Дуниябыз бек къарангыды тумандан,

Биз бир бирни бек тутайыкъ къолундан,

Эркин болурбуз ит падчахны зорундан.

Халкъ блады халкъ батырны къарыуу,

Залимликге къайнап чабад сарыуу,

Кёз жуммайын, таукелди аны барыуу.

Агъачлада абрек болгъан жолдашла,

Къан тёгербиз, бизге Аллах жол ачса,

Ташда, тауда ёлюп къалгъанд кёбюбюз,

Табылмайды кебинибиз, кёрюбюз.

Къыйынды, жашла, жаугъа барыр жолубуз,

От жандырсын падчахлыкъгъа къолубуз,

Аны ууатсакъ, эркин болуп, солурбуз.

ИЛЬЯС ТРАМОВ

Постели наши теперь из камня, нары,

Одеялами нашими стал снег, падающий с неба,

Эй, мир наш стал тесен, как могила.

Ой, бедные мертвецы, оставшиеся без савана,

Уходят из этого мра, томясь,

Их глазницы клюют птицы.

На матерей накладывают оковы-цепи,

Наши парни уходят на войну,

Несчастные матери остаются, плача и воя.

Наша жизнь темнее тумана,

Будем крепче держать друг друга за руки,

Освободимся от притеснений пса-царя.

Сила народного батыра в единении с народом,

Его стремление – противостать насилию,

Не жмуря глаз, он поступью идет решительной.

Товарищи, ушедшие в леса абреками,

Мы прольем кровь, если Аллах откроет нам путь.  

Среди камней и гор пали многие из нас,

Не находится для нас ни саванов, ни могил. 

Трудна, молодцы, наша дорога к встрече с врагом,

Пусть огонь против царизма разожгут наши руки,

Разбив его, освободимся и отдохнем.

Опубликована в сборнике «Малкъар халкх жырла» (Нальчик, 1969) под названием «Азатлыкъ жыр» - «Песнь свободы».  

КЪАЛАБЕКЛАНЫ СОЛТАН-ХАМИД

Эй мубарик Солтан-Хамид, адамланы сабыры,

Жаннет болсун, я Аллаху, аны жатхан къабыры.

Оюлгъанды, я Аллаху, жарлыланы къаласы,

Жюреклени мудах этди къалмай халкъны анасы.

Дуниядан кетди жазыкъ, жарлыланы ёкюлю,

Хуррият байрагъын а тутхан тау эллени кёпюрю.

Эй мубарик Солтан-Хамид, жарлыланы атасы,

Сау болурму ёмюрде, экен, жюреклени жарасы?
Эй мубарик Солтан-Хамид, жюреклени къыйдыргъан,

Битеу халкъны кёзлеринден къан жилямукъ къуйдургъан.

Эй мубарик Солтан-Хамид, кёзюбюзню чырагъы,

Батып къалды жарлыланы жарытхан кюн тыягъы.

Къууанч болгъан кюнлерибиз мудах болуп батады,

Жарлыланы кёз жарыгъы жер тюбюнде жатады.

Халкъ ючюннге сойдургъанса, Солтан-Хамид, санынгы,

Жарлыла ючюн къурман этдинг сен мубарик жанынгы.
Жарлылагъа айтыучу эди шериятны, олтуруп,

Аллыбызгъа келдинг, жазыкъ, алтын гулла толтуруп.

Жарлыланы иши бла Арисейге кетгенед,

Анда ёлюрюн билген кибик, керти осуят этгенед.

Айтхан эди: «Къарындашым, залимлеге алдатма,

Ёлсем, мени мыллыгымы гяуурлагъа малтатма».

Баргъан эди сулх этерге чечен уруш жанына,

Кётюргенлей бара эди акъ байракъны къолуна.

Нёгерлери къоркъгъан эди аны бла барыргъа,

Намысына уялгъанды жарты жолда къалыргъа.

Ёлюрме деп къоркъмаучу эди, тюрлениучед, уялып, 

Аты кишнеп барды халкъгъа, къызыл къаннга боялып.

Телеграмла урулдула, халкъгъа хапар берирге,

Гяуурла жиляп баралла, аны ёлюсюн кёрюрге.

Гяуур, буслиман да къалмай, суу къуйгъанлай болдула,

Аны ёлтюрген душманланы элине от салдыла.

Аны ёлюсюн кётюрдюле, мешинагъа салмайын,

Биргесине чыкъгъан элле балшибикле къалмайын.

Аны къалмай хапарларын газет этип алдыла,

Юч да округ арасында юч да кубба салдыла.

Гяуур, буслийман къалмайын, аны сыйлы кёрдюле,

Аны ючюн башчылыкъны тау эллеге бердиле.

Тау желлери, таууш эте, анга учуп жетерле,

Тюзледе да къанатлыла анга сарнау этерле.

Жарлыланы кёз жашлары жауун болуп жауарла,

Тюзде чыкъгъан кырдыкла да аны бла къанарла.

Жерде чыкъгъан жашил отла анга дууа этерле,

Кёкде айланнган къанатлыла анга жиляй кетерле.

Титирерле аны ючюн тауладагъы терекле,

Дууа этерле къалмай анга жети кёкде мёлекле.

Къыямат кюн толгъан айлай чыкъмазмы, экен, къычырып,

Залимлеге жаханимни эшиклери ачылып?

Ако, мудах болмаймысан ол мархумну халына,

Аны къанын алмай, къалай барырса Аллахны аллына?

СОЛТАН-ХАМИД КАЛАБЕКОВ

Эй, праведный Солтан-Хамид, самый сдержанный из людей,

Пусть раем станет, о Аллах, могила, в которой ты лежишь.

Разрушилась, о Аллах, башня (твердыня) бедняков,

Скорбью наполнила сердца всего народа его мать.

Ушел из мира, бедный, защитник бедняков,

Мост горских селений, державший знамя свободы.

Эй, праведный Солтан-Хамид, отец (покровитель) бедняков,
Исцелятся ли когда-нибудь раны (наших) сердец? 
Эй, праведный Солтан-Хамид, изменивший сердца,

Исторгнувший кровавые слезы из глаз всего народа.

Эй, праведный Солтан-Хамид, светоч наших глаз,

Погас солнечный луч, светивший беднякам.

Дни нашей радости закатываются в печали,

Светоч глаз бедняков (теперь) лежит под землей.

За народ ты позволил, Солтан-Хамид, изрезать свое тело,
За бедняков принес в жертву свою праведную душу.

Беднякам изъяснял ты шариат, сидя (перед ними),

Прибыл (теперь) к нам, бедный, заполнив собой золотой гроб.

За бедняцкое дело он уехал в Россию,

Словно зная, что погибнет там, сделал верное завещание.

Говорил он: «Брат мой, не дай насильникам обмануть себя,

Когда я умру, не дай растоптать мой труп неверным».

Отправился он на войну в Чечне заключать перемирие,

Шел он, держа в руках белый флаг.

Его товарищи не решились пойти вместе с ним,

Не повернул он назад, постыдившись своей чести.

Он не боялся погибнуть – менялся (?), стыдясь,
Его конь, с ржанием прискакал к народу, покрытый красной кровью.

Дали телеграмму, чтобы известить народ,

Гяуры (христиане) идут, плача, чтобы увидеть его труп.

И гяуры, и мусульмане, всех словно облили водой,

Селение врагов, которые его убили, они подожгли.

Его труп подняли (и несли), не положив на машину,

Все до одного вышли с ним большевики.

Рассказ о нем напечатали во всех газетах,

Посреди трех округов построили три купола.  

Все гяуры и мусульмане воздали ему почести,
В его честь руководство отдали балкарским селениям.

Горные ветра с шумом к нему долетят,

И птицы на равнинах его оплачут.

Слезы бедняков прольются дождем,

Ими напитаются травы, растущие в степи.

Поднявшиеся из земли зеленые растения помолятся о нем,

И птицы в небо улетят, плача о нем.

Затрепещут (по нему) деревья в горах,

Помолятся о нем все ангелы на семи небесах.

В день светопреставления он не явится ли, как полная луна, 






            не вскричит ли,
Когда перед насильниками откроются двери ада?
Разве не скорбишь ты, Ако,* о судьбе этого несчастного,

Как ты предстанешь перед Аллахом, не взыскав его кровь? 
Кязим. Назмула. Зикирле. Поэмала. – Нальчик, 1996.
Солтан-Хамид Калабеков – участник гражданской войны. В 1918 г. в составе делегации отправился для предотвращения ингушско-казачьего конфликта и погиб, заслонив собой С. М. Кирова от пули провокатора. Песня, ставшая народной, сложена поэтом К. Б. Мечиевым. 
Ако Гемуев – участник гражданской войны, один из лидеров балкарских большевиков, видный советский деятель. Впоследствии был репресирован.
БОЛЬШЕВИКЛЕ
Большевикле келелле,

Ёзенледе цеп болуп,

Тау бийчеле сарнайла,

Мюйюшледе олтуруп.

Болшевикле келелле,

Ой, ой эте, ой эте,

Алларына чыгъайыкъ,

Къобуз согъа, той эте.

Таугъа кирип барабыз,

Ёзенледен цеп болуп,

Кадетлени хорладыкъ,

Биз аладан кёп болуп.

Хутуй таудан аугъанды

Кадетлени ызлары,

Къаялада бугъадыла

Хажидауутну къызлары.

Къайры къачып барасыз,

Аман къоркъакъ чанкала,

Сизни къутхаралмалла

Ингилизли танкала.

Хажидауут нек къачад,

Шалбарын жолда къоюп,

Тукъум, сен нек жатмайса,

Бахсан сырадан тоюп?

Энди Тукъумну тутуп,

Къакълагъыгъыз да тагъыгъыз,

Сынган аркъасына уа

Къара тамгъа салыгъыз!

Науруз-бий тели болгъанды

Жыжым бла тагъыгъыз,

………………………………

……………………………….

Ала мурат этдиле

Халкъны жегип турургъа,

Къара халкъны сыртына

Темир чыбыкъ урургъа.

Болса да, жеталмалла

Этген муратларына,

Тауда орун бермебиз

Кадетлени барына.

Жел сюргенча къачалла

Къоркъакъ кюмюш къашхала,

Халкъ, чыгъып, алгъыш этеди
Биз большевик жашлагъа.

Къызыл байракъ къызартханды,

Минги Тауну бузларын,

Къара тенгиз жутханды

Кадетлени ызларын.

Энди алгъынча таубийле

Халкъны жегип сюрмезле,

Энди ала къайытып

Тау эллеге кирмезле.

Большевикле, жигитле

Бизге жашау бердиле,

Къара халкъны кёзлери

Кюн жарыгъын кёрдюле.

Ант этебиз, тохтаусуз

Совет жолда келирге,

Власт ючюндю антыбыз

Атакада ёлюрге.
БОЛЬШЕВИКИ

Большевики идут,

По долинам, вытянувшись цепью,

Балкарские княгини рыдают,

Сидя по углам.

Большевики идут

Восклицая, подпевая,

Выйдем им навстречу

С плясками, играя на гармони.

Мы входим в горы,

Из долин, вытянувшись цепью,

Мы кадетов* победили,

Превзойдя их в числе.

За горой Хутуй скрылись

Следы кадетов,

В скалах прячутся

Дочери Хаджидаута.

Куда вы убегаете

Дрянные трусливые чанки,

Вас не смогли спасти

Английские танки.

Почему убегает Хаджидаут,

Оставив свои штаны на дороге,

Почему ты не лежишь (теперь), Тукум,

Упившись баксанского черного пива?

Теперь поймайте Тукума,

Посолите и подвесьте (вялиться),

А на сломанный его хребет

Поставьте черное тавро!

Князь Науруз сошел с ума,

Свяжите его веревкой,

…………………………..

…………………………..

Они надеялись

Запрягать народ (по-прежнему),

По спинам черного люда

Хлестать железными прутьями.
Но не смогли они

Достичь своей цели,

В горах мы места не дадим

Всем этим кадетам.

Убегают, словно гонимые ветром,

Трусливые плешивцы в серебре,

Народ, выйдя (на улицу) благословляет

Нас, парней-большевиков.

От красного флага заалели
Льды Минги Тау,

Черное море поглотило

Следы кадетов.

Теперь таубии, как прежде,

Не смогут погонять народом, запрягая его,

Теперь они не смогут,

Вернувшись, войти в балкарские селения.

Большевики, герои,

Дали нам жизнь,

Глаза простого народа

Увидели свет солнца.

Даем мы клятву, не останавливаясь,

Идти по пути Советов,

Наша клятва – за (эту) власть

Погибнуть в атаке.

«Малкъар халкъ жырла». Нальчик, 1969.


Кадеты – обычное в кар.-балк. песнях о гражданской войне именование белогвардейцев и их сторонников.

БИЗ КЪАРАУУЛЛА САЛГЪАНБЫЗ

Биз къарауулла салгъанбыз, къарап,
Ол ыфчыклагъа, башлагъа,

Совет властдан болушлукъ келсин да

Тауда урушхан жашлагъа.

Къызыл партизанла уруш этелле,

Сауут болмайын, къол бла,

Мурдар къазакъла адам асалла да,

Закон сурамай, хор бла.

Тарда жан берген эки батыр жаш

Халкъ ючюн къурман болдула,

Чабыуул этип, жыртхыч къазакъла уа

Оналты жашны алдыла.

Не ючюн дертигиз бар эди, итле,

Ол Махай бла жашына?

Алагъа тийген къурч окъла тийсинле

Мурдар Нанашны башына.

Жарлы Жюнюсню, сюрдюре барып,

Къарилги ичинде урдула,

Андан къайытып, ол ассы итле уа

Уллу той, оюн къурдула.

Ол Шакъманланы зар Аслангерий

Къутургъан итлей къансыйды,

Ол Ийбакъланы мурдаркъол Солтан

Жаралы итлей сынсыйды.

Жангыз бир окъчукъ къалай татыды,

Зекерия, сени белинге?

Аны жойдургъан сен болдунг, Баттай,

Ажым от тюшсюн кёлюнге!

Пристав а тоноу салгъанды, дейле,

Батча улуну малына,

Батча улу Къонакъ тутулуп барад,

Аллах болушсун жанына.

Ой, Тау Артындан аууп келеди

Ол жарлыланы бёлеги,

Отда къазанлай къайнайды, дейле,

Хажимуратны жюреги.

Мысакаланы ит Хажимырза

Сабанда асмакъ къурдургъан,

Ол Шакъманланы Алийди, дейле,

Мухолгъа топну бурдургъан.

Тюбюнден туман басып келеди,

Сиз андан къоркъуп юрюрсюз,

Сизни кюнюгюз онгуп батханд да,

Ачыудан улуй ёлюрсюз.

МЫ РАССТАВИЛИ КАРАУЛЫ

Осмотревшись, мы расставили караулы,

На тех ли перевалах, на вершинах,

Пусть явится помощь от Советской власти
Парням, воюющим в горах.

Красные партизаны сражаются,

Не имея оружия, (голыми) руками,

Казаки-убийцы вешают людей,

Не по закону, чиня произвол.

Два погибших в теснине отважных парня

Стали жертвой за народ,

При нападении хищные казаки
Захватили шестнадцать юношей.

За что вы мстили, псы,

Махаю и его сыновьям?

Пусть те стальные пули, что в них попали,

Угодят в голову душегубу Нанашу.

Бедного Жунуса велели гнать

И застрелили в Карилги,
Вернувшись оттуда, эти богопротивные псы

Устроили большой пир, веселье.

Шакманов завистливый Аслангерий

Визжит, как бешеный пес,

Ийбаков Солтан, с руками убийцы,
Скулит, как раненая собака.

Как одна-единственная пулечка

Смирила твой стан, Зекерия?

Это ты велел его убить, Баттай,

Пусть твою душу охватит огонь раскаяния!

Пристав велел отнять, говорят,

Скот Батчаева,

Батчаев Конак идет под арест,

Пусть Аллах поможет его душе!

Из Загорья переваливает
Часть тех несчастных,

Как котел на огне, кипит, говорят,

Сердце Хаджимурата*.

Мисаков пес Хаджимурза – 

Тот, кто на поле велел поставить виселицу,

Шакманов Алий, говорят,

Тот, кто направил пушку на Мухол.

Снизу густой туман надвигается
Вы, испугавшись его, залаете,

Ваше солнце закатилось, бледнея,
Вы умрете, воя от злости.
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Хаджимурат Асанов – уроженец сел. В. Балкария, участник русско-японской войны, георгиевский кавалер. В Первой мировой войне воевал в составе Туземной («Дикой») дивизии. В годы гражданской войны встал на сторону большевиков, руководил обороной Черекского ущелья от белогвардейцев. Позже, вернувшись из Осетии в Нальчик, был схвачен белыми и казнен в 1919 г. 

АСАНЛАНЫ ХАЖИМУРАТ

Къызыл партизан жигит Хажимурат,

Кеси бир къара жаш эди,

Халкъгъа къыйынлыкъ келген заманда

Ол жарлы халкъгъа баш эди.

Аны Тау Артындан аудуруп келген

Ма къолундагъы таякъды,

Ол сен жигитни ёлтюртген мурдар

Ма Хасауланы Ийбакъды.

Тау Артында сау турсанг эд, харип,

Энди къара халкъгъа къараренг,

Совет властны биргесине келсенг,

Сен жарлылагъа жараренг.

Ой, Тау Артындан аууп келгенлей,

Сен Хасаулагъа къайтханенг,

Ол Хасауланы мурдар ит Голой

Ит Таттиукагъа айтханед.

ХАДЖИ-МУРАТ АСАНОВ

Красный партизан, герой Хаджи-Мурат,

Был он простым парнем,*

Когда народ постигла беда,

Он возглавил бедный люд.

Ему помог перевалить из Загорья

Посох в его руках,

Тебя, героя, выдал на смерть

Хасауов Ийбак.

Если бы ты пожил в Загорье, бедный,

Сейчас бы заботился о простом народе,

Если бы пришел вместе с Советской властью,

Ты бы (сейчас) помогал беднякам.

Перевалив из Загорья,

Ты наведался к Хасауовым,

А убийца Хасауов пес Голой

Сообщил о тебе псу Таттюке.
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«Был он простым парнем…» - «простым народом» в обиходе и фольклоре часто именовали всех, кроме представителей княжеского сословия.
ЖАРАХМАТНЫ ЖЫРЫ

Малкъардан чыкъгъан партизан жашла
Чачларын а ёрге тарайла,

Ала, айланып а таша, ызларындан

Беляклагъа уа къарайла.

Мен да Жарахматны ёлмезлик сунуучем,

Аны бели битеу окъ эди,

Ой, аман Халимат, не кёп жилясанг да,

Сенден сюйгени жокъ эди.

Агъачла уа, ташла, къалып а къаяла,

Жашларыбыз ары чачылып,

Жарлы уа Жарахмат ёлгенди, дейле,

Кесини ушкогу атылып.

ПЕСНЯ О ЖАРАХМАТЕ

Вышедшие из Малкара парни-партизаны

Свои волосы зачесывают назад,

Они ходят тайком за беляками

И следят за ними.

Я думал, что Жарахмату нет смерти,

Его пояс был увешан патронами,

Ой, добрая Халимат, сколько ни плачь (это не стыдно),

Ведь никого он не любил так сильно, как тебя.
Деревья, камни, скалы стоят,

Среди них рассеялись наши парни,
А бедный Жарахмат погиб, говорят,

Его ружье выстрелило назад.

СУУКАН ТАРЫНДА

Серебряковну башкес аскери
Ёшюн урады Малкъаргъа,

Аны эшитип, битеу да Малкъар

Чыкъды жолланы сакъларгъа.

Зылгы тары бегитилгенин билип,

Алайдан умут юздюле,

Энди Суукан да бекми болур деп,

Аскерни ары тиздиле.

Алай Суукан да ачыкъ тюйюлед,

Сакълайла батыр уланла,

Ала, акъланы келирлерин билип,

Сампалны тартып туралла.

Тизиле келип, акъла тохталла,

Сууканнга кирирге базмай,

Къырыллыкъларын билгенге ушаш,

Тепчийле, бир бирин озмай.

Сагъыш этдиле, кенгеш этдиле,

Къызылладан бир зат сезмелле,

Не бар эсе да бир кёрейик деп,

Суканга кирмей тёзмелле.

Ала тёгерекге бек сакъ къарайла,

Атлары ташлагъа абына,

Асыры къоркъгъандан, ала кёралмайла

Жолну къалайда табын а.

Жууукъ келмеге къоюп, артха, алгъа да

Къутулмайла деген заманда:

- Душманнга бирден от жаудуругъуз! – деп,

Берилди бизге команда.

Башындан энишге ташла, къаяла,

Элия ургъанлай, баралла,

Тар къая жолда жунчугъан акълагъа

Чексиз халеклик салалла.

Къушдан буюкъгъан тауукъла кибик,

Оу-шау эте, акъла ёлелле,

Тёшден, къаядан къуюлгъан ташла,

Эзип, жер тюбюне кёмелле.

Ары къачалла, бери да къачалла,

Къутулалмайла бандитле,

Кёбю къырылып, къалгъан азы сынсып,

Жокъ болуп къалдыла итле.

Аладан акъгъан харам мурдар къан

Сууканны сууун мор этди,

Ол халкъны къыргъан ит кадетлеге

Ма энди бюгюн дерт жетди.

Эркин таулагъа душманны иймей,

Харам ниетин жокъ этдик,

Кёпден беричи тиш биллей эдик,

Энди муратыбызгъа жетдик.

Сууканда къырылырларын билип,

Акъла алайдан къурулла,

Ма энди ол кюнле халкъны эсинде

Кёп заманланы турурла.

Совет властны халкъ орнатханды,

Ма аллай къанлы кюрешде,

Аны ючюн кёпле жан бергендиле

Душманла бла сермешде.

Совет властны биз ёсдюрлюкбюз,

Ленинни сёзюн эскере,

Ол ыздан таймай, бирден барырбыз

Душманны жолдан тепдире.

В СУКАНСКОЙ ТЕСНИНЕ
Армия головорезов Серебрякова*
Грудью штурмует Малкар,

Услышав об этом, весь Малкар

Вышел охранять дороги.

Узнав, что теснина Зилги перекрыта,

Они надежду пройти там потеряли,

Говоря: «Неужели и Сукан закрыт?», - 

Направили войско туда.

Но и Сукан не был открыт,
Ждут там отважные молодцы,

Зная, что белые придут,

Они держат ружья на взводе.

Белые, идя строем, остановились,

Не решаясь войти в Сукан,
Словно чувствуя, что погибнут,

Переминались, не опережая друг друга.

Раздумывали они, совещались,
Присутствия красных не почуяли,

Решили посмотреть, что там,

Не удержались и вошли в Сукан.

По сторонам с опаской они оглядываются,

Их кони о камни спотыкаются,

От сильного страха не могут увидеть,

Где дорога удобнее.

Дали им подойти поближе, так, чтобы

Ни вперед, ни назад они не убежали, не спаслись,

И тогда нам дали команду:

- Залпами открывайте огонь по врагу!

Сверху вниз камни и скалы

Несутся, как удары молний,

На тесной дороге в скалах растерявшимся белым

Нанося огромный урон.

Как куры, бегущие от орла,

Со стонами и криками белые гибнут,

С гор и со скал летящие камни

Давят их, погружают в землю.

Бегут они то туда, то сюда,
Не могут спастись бандиты,

Многие погибли, а остатки, скуля,

Сгинули (скрылись), как псы.

Пролитая ими подлая кровь убийц

Сделала воду Сукана коричневой,

Этих псов-кадетов, истреблявших народ,

Вот и настигло сегодня возмездие.

Не пропустив врага в вольные горы,

Мы уничтожили их подлые замыслы,

Издавна точили мы на них зубы,

Теперь достигли своей цели.

Зная, что в Сукане погибнут (все),

Белые скрылись оттуда,

Теперь в памяти народа те дни

Останутся на долгие времена.

Советскую власть установил народ

Вот в такой кровавой борьбе,

За нее отдали свои жизни многие

В сражениях с врагами.

Советскую власть мы взрастим,

Памятуя слова Ленина,

Не сходя с того пути, будем вместе идти,

Сметая врагов с дороги.  

«Малкъар халкъ жырла». Нальчик, 1969.

Даутоков-Серебряков З. А. – уроженец Моздока, кабардинский князь, ротмистр Туземной («Дикой») дивизии, участник Первой мировой войны. Активно боролся с большевиками в Кабарде и в Балкарии, возглавлял бригаду в составе Добровольческой армии. Погиб под городом Царицыном в 1919 г.   
 АЙДАБОЛЛАНЫ ТАТТИУКА

Большевик фронт келеди, дейле,

Ол ишин санга сурамаз,

«Какой там шерият, не почем?», - деученг,

Ишинги Аллах къурамаз.

Юч кюнлюкдю деп, бирле айталла,

Жангыдан келген фронтха,

Таттиука, сен алай жигит эсенг а,

Большевиклени бур артха.

Алий болмаса, башха ким эди,

Топну Малкъаргъа бурдургъан?

Муслийман дининден чыгъып, Хажимырза

Сабанында асмакъ къурдургъан.

Бир бёлек атлы къуралып чыкъгъанд

Къазакъ бандитлени къууаргъа,

Мурдар къазакъла алай закон салдыла,

Халкъны жигитин бууаргъа.

Шерият закон эркин этмейди да

Адамны жипге тагъаргъа,
Къазакъла бичакъ билейле, дейди,

Кюнден атакагъа чабаргъа.
Ой, жылтырамай, мутхуз жанады,

Айдаболланы кюзгюсю,

Энди кюз артында келлик болурму

Биягъы асмакъны юлгюсю?

Таттиука, къайры къачып бараса,

Малкъарны ахчасын жыйгъанса,

Бу большевикле уа къайдан чыкъдыла, 

Элтип тенгизге къуйгъанса?
«Къара тенгизге къуйгъанма», - дейсе,

Мында урлугъун къойгъанса,

Энди большевикле келмезлик сунуп а,

Халкъны терисин сойгъанса.

Серебряков миннген орус алаша,

Хажимурат къууса, арыйды,

Энтда большевикле келелле деселе,

Халкъны жюреги жарыйды.

Ол большевикле келелле энди,

Кадетле кюню къарангы,

Сен къайда букъдуруп, къачып а бараса,

Герохунг бла къамангы?

Таттиука къачып барады, мурдар,

Аллах къурамаз жолунгу,

Орус коммунала келелле, Таттиука,

Тутдурчу бери къолунгу!
Малкъар тарында атып барады,

Герохун бла къамасын,

Ол ёзден бетине нечик уялмайды,

Къоюп къачаргъа анасын.

Бизге къара кюнле сен берлик эдинг,

Большевик аскер келмесе,

Ананг бергенни тёкге эдинг, Таттиука,

Энди сен Малкъарны кёрмесенг!

ТАТТЮКА АЙДАБОЛОВ

Большевистский фронт приближается, говорят,
Он у тебя не спросит, что ему делать,
Говорил ты: «Какой там шариат, мне это нипочем», - 

Аллах твоему делу не поможет.

Говорят иные, что всего на три дня

Вновь приближающийся фронт,

Если ты такой герой, Таттюка,

Попробуй повернуть большевиков назад.

Кто еще, кроме Алия,

Направил пушку на Малкар?

Вопреки мусульманской вере, Хаджимурза

На своем поле велел поставить виселицу.

Часть всадников, снарядившись, вышла,

Чтобы прогнать казаков-бандитов,

Убийцы-казаки поставили такой закон,

Чтобы удушить самых смелых в народе.

Ведь шариатский закон не велит

Вешать людей на веревке,

Казаки точат шашки, говорят,

Чтобы каждый день ходить в атаки.

Ой, мутно, без блеска светит

Зеркало (в доме) Айдаболовых,

Не повторится ли в конце осени снова

Пример той же виселицы?
Куда же ты убегаешь, Таттюка,
Собрав деньги Малкара,

Откуда взялись эти большевики,

Если ты их всех опрокинул в море?

«В Черное море опрокинул я их», - говоришь ты,

Но оставил здесь их семя,

Думая, что большевики теперь не придут,

Сдирал кожу с народа.

Русский мерин, на котором ездит Серебряков,

Устает, когда за ним гонится Хаджимурат,

Теперь, когда говорят, что идут большевики,

У народа на сердце становится светлее.

Те большевики приходят теперь,

Дни кадетов мрачны,

Куда ты убегаешь и где спрятал

Свои пистолет и кинжал? 

Таттюка убегает, убийца,

Аллах не даст ему пути,

Русские коммуны идут, Таттюка,

Позволь пожать тебе руку (т. е. поздравить)!
Бежит он, бросив в Малкарской теснине

Свои пистолет и кинжал,
Как он не стыдится своей узденьской чести

Бежать, бросив свою мать?

Наши дни омрачил бы ты,

Если бы не пришло войско большевиков,

Да изрыгнешь ты молоко своей матери, Таттюка,
Если когда-нибудь увидишь Малкар!


«Къарачай-малкъар халкъ жырла». Нальчик, 2001.

Таттюка (Мухтарбий) Айдаболов – князь, царский офицер, один из сыновей Азнора Айдаболова. В гражданской войне сражался на стороне белых. Умер в эмиграции.
АТАБИЙЛАРЫ

Тюбюнден келген, ой да, туманла

Ма Айланманы, ой, къырында,

Эштирге сюйгенле тынгыласынла

Атабийланы да жырына.

Атабийлагъа баргъан заманда

Бир бек бай эди эллери,

Атабийланы ариу къызланы

Сейир ингичге эди беллери.

Тюбюнден келген большевик аскер

Шаулух талада тыйылды,

Мен кёрген Атабийланы хорларгъа

Коммунист партха къыйынды.

Ой, тютюн этмей, алай кюелле

Мамайны ташлы юйлери,

Къая башына чыгъып къарайды

Кичинау деген бийлери.

Ол къая артына чыкъгъанды бюгюн

Кютюню чарыкъ ызлары,

Коммунистле бла уруш этедиле

Атабийланы къызлары.

Атабийланы къызлары ол кюн

Патронташла сайлайла,

Тёбентин келген а ол тогъуз милицаны,

Жесирге тутуп, байлайла.

Ол бийикледе, башлада ол кюн

Ма эримеген буз жокъду,

Атабийланы уа ичинде ол кюн

Шерипадан батыр къыз жокъду.

Шерипа батыр къыз болгъан эди

Сары бухарын бермезге,

Аякъларын тиреп тохтагъан эди
Ол Бызынгыгъа кирмезге.

Аякъларыбызны бир аман кеселле

Къарангы къолну ташлары,

Уруш этерге уста кёреме

Атабийланы да жашлары.

Атабийланы жигит а жашлары

Агъач таланы сайлайла,

Тюбюнден келген большевиклени

Экисин бирге байлайла.

Илишан ата биз турабыз да
Къая башында жютюге,

Бизни не хатабыз жетген эди

Атабийланы Кютюге?

Айланч-къыланч а кёре эдим

Ур-мийикни жоллары,

Пулемёт бургъанлай, ушкок аталла

Кичинауну къоллары.

От чакъдырып, баш кётюртмеген

Къызылланы пулемётлары,

Ушкокдан атып, бузду аны затворун

Атабийланы батырлары.

Аякъларыбызны бир аман кеселле

Ма Ур-мийикни ташлары,

Динлери ючюн уруш эте элле

Атабийланы жашлары.

Быстыр жууа да келген эдик

Чаты тюзюнде кундушха,

Большевикле, гюнах айтмагъыз

Зарият бла Жумушха.

Жангыз чапханлай, чыгъып кетген элле

Ур мийикни ёрюнден,

Букъгъан къызылкёнчекни 

сюйреп чыгъардыла къызла  

Атабийланы тёрюнден.

Кичинау, кетип, аууп а чыкъгъанса

Къарангы Къолну башына,

Француз окъну къоюп а бараса

Ма Алляканы къашында.

Харип Алляка ёле турады,

Узун санларын узатып,

Ой, къызыл къаны барады аны,

Кюннюм а сууун къызартып.

Кичинау миннген орус алаша

Ёрге айланып жортады,

Мамай атакагъа уста чабады деп,

Зока улу Хасан къоркъады.

Утху къалабызны тешигинде

Къурутур эдик ызларын,

Биз ачымадыкъ, жууугъубуз да барды деп,

Кичинаугъа Кютю къоймады.

Жесирден а жибертед кери

Тутулгъан ол душманны,

Жыл жарымы жокъ эд жюрюген тёре

Усхурда къырал тамгъаны.

Алдап къайтдыла бизге

Биягъы аскер а къуугъун,

Кютю бла Кичинау, дейле,

Ол Деникинни жууугъу.

Ой, къойнумдагъы француз ушкок

Манга нёгерлик этмезми,

Алты айны уруш а мен этсем эди,

Да бу къазакъ аскер жетмезми?

Ой, къойнумдагъы француз ушкок

Манга нёгерлик этмеди,

Алты айны уруш а мен этгенликге,

Ол къазакъ аскер жетмеди.

Алай бомбомётла былай урдула,

Ой, Ур-мийикде жютюге,

Нечик аман кюнле алай келген эди

Атабийланы Кютюге.

Атабийланы жыйып урдула,

Алты камерни толтуруп,

Онгсуз къартлары, Тертара бла 



Къачыу къалдыла,

Межгит аллында олтуруп.

Усхур элинде ёгюз союлад,

Келигиз да, аны кёрюгюз,

Ит Оразай жиляйды, анга

Тууар шорпадан беригиз.

Атабийлагъа биз барлыкъ эдик,

Ач сабийчиклери жиляйла,

Эки жарылсынла ит райкомчула, 

Быдырлары бир тоймайла.

Къырал кюч бла зор а кетдиле

Къанауатла, дарийле,

Жерибизни сыйырып а къойдула

Къашхатаучу парийле.

Атабийладан сыйыргъанлары

Сени къарт атанга жюк болсун,

Зока улу Хасан, Игикъул улу Къаншау,

Хажимуратлай тюп болсун.

Холам тарда батыр ишлени

Унутмагъыз болушун,

Баш эркинлик ючюн жан аямагъан

Этер халкъны жумушун.

АТАБИЕВЫ

Из низин надвигающиеся, ой да, туманы

Вот уже на плоскогорье, ой, Айланма,

Кто хочет слышать, пусть послушает

Песнь об Атабиевых.

Когда (мы прежде) ездили к Атабиевым,

Очень богатым было их селение,

У красивых девушек Атабиевых

Были удивительно тонкие талии.

Надвигающееся из низин большевистское войско

Было задержано на поляне Шаулух,

Тех Атабиевых, что я видел, победить

Коммунистической партии трудно.

Ой, полыхают, не испуская дыма, 

Каменные дома Мамая,

Взойдя на скалу, глядит оттуда

Их князь по имени Кичинау.

За ту скалу уходят сегодня

Следы от чарыков Кютю,

С коммунистами сражаются

Девушки Атабиевых.

Девушки Атабиевых в тот день

Разбирают патронташи,

А прибывших из низовий девятерых милиционеров,

Взяв их в плен, связывают.

На тех высотах, на тех вершинах в тот день

Нет нерастаявших льдин,

А среди Атабиевых в тот день

Нед девушки отважнее, чем Шерипа.

Шерипа была отважной девушкой,
Чтобы не отдать свой белый бухарский платок (?),

Она уперлась, не желая

Входить в Безенги.

Наши ноги сильно ранят

Камни Карангы-Кола,

Оказывается, в войне искусны

Юноши Атабиевых.

Смелые юноши Атабиевых

Выбирают лесную поляну,

Прибывших снизу большевиков

Они связывают по-двое.

Стреляем мы в мишень,

В зубец на вершине скалы,

Какой вред мы нанесли

Атабиеву Кютю?

Извилистыми оказались

Дороги над Ур-мииком,

Словно вращая пулемет, стреляют из винтовки

Руки Кичинау.
Высекая искры, головы поднять

Не дает пулемет красных,

Выстрелами из винтовки разбили его затвор

Батыры Атабиевых.

Наши ноги сильно изрезаны

Камнями Ур-миика,

За свою веру сражаются

Юноши Атабиевых.

- Белье стирать пришли мы
В заросли чемерицы на Чаты-Тюз, -
Большевики, не вините (ни в чем)
Зарият и Жумуш.

Одним махом, бегом они взобрались

На кручу Ур-миика,

Спрятавшегося красноштанника девушки

Выволокли перед Атабиевыми.

Ты ушел, Кичинау, и поднялся

На вершину Карангы-Кола,

Уходишь, оставляя французскую пулю  

В надбровье Алляки.
Бедный Алляка умирает,

Вытянувшиись своим длинным телом,

Струится его красная кровь,

Окрашивая воду Кюннюма.

Русский мерин, на котором ездит Кичинау,

Скачет в сторону гор,

Зокаев Хасан* побаивается,

Зная, что Мамай атакует умело.

Во впадине нашей башни Утху (?)

Мы истребили бы их (большевиков) следы,

Говоря: «Мы не пострадали, да у нас и родичи есть», - 

Кичинау не позволил Кютю (стрелять).

Из плена он отсылает прочь

Пойманных врагов,

Полгода в Усхуре не признавали

Государственную печать.

Обманом вернулось к нам  

Преследующее нас войско,
Кютю и Кичинау, говорят они, 

Были приближенными Деникина.

Эй, французская винтовка у моей груди

По-товарищески не поможет ли мне,

Если я шесть месяцев буду сражаться,

Казачье войско не подоспеет ли?

Бомбометы ударили

По утесу в Ур-миике,

Какие недобрые дни постигли

Атабиева Кютю.

Атабиевых, собрав, согнали,

Наполнив ими шесть камер,

Остались сидеть у мечети 

Беспомощные старики, Тертара и Качиу.

В селении Усхур режут вола,

Придите и посмотрите на него,

Пес Оразай плачет, ему

Уделите отвару из бульона этой скотины.

Мы бы пошли к Атабиевым,

Их голодные детишки плачут,

Пусть лопнут псы-райкомовцы,

Их брюха никак не наедятся.

Государственной власти силой достались

Различные шелковые ткани,

Земли наши отняли  

Кашхатауские псы.
То, что отняли у Атабиевых,

Пусть  станет бременем для твоего старого отца,

Зокаев Хасан, а Игикулов Каншау

Пусть сгинет, как Хаджимурат.
Не забывайте о том, как вершились

Дела мужества в Холаме,
Кто за свою свободу не щадит свей жизни

Справится и с народным делом.


Песня, повествующая о событиях в Холамском ущелье, известна в исполнении О. М. Отарова (текст в сборнике «Къарачай-малкъар халкъ жырла» (Нальчик, 2001). 


Зокаев Хасан – участник Первой мировой войны в составе «Дикой дивизии». Легендарная личность, отличался исключительным мужеством. В годы гражданской войны воевал на стороне красных, был личным врагом З. Даутокова-Серебрякова, руководителя белого движения в Кабарде и в Балкарии. Репрессирован в 1937 г.
БОЛЬШЕВИК ТАУКЪАН

Саулай Эрисейде ёртен жанады,

Жарлыла къаугъа ачалла,

Жер иелеге кыскынык киргенди,

Ала Тау Артына къачалла.

Чолакъ Мырзакъул телеграм урады,

Къарачай аскер берсин деп,

Большевик аскер жетип келеди,

Бай, бий да кюнюн кёрсюн деп.

Партизан болуп, чыкъгъанды, дейле,

Элни жарлысы, жалчысы,

Партизан отряд келеди, дейле,

Большевик Таукъан алчысы.

Баш ауруталла, къулакъ сасыталла

Ушкок атылгъан тауушла,

Шкуро аскерге тузакъ болалла

Партизанла – бизни тау жашла. 

БОЛЬШЕВИК ТАУКАН

Во всей России полыхает пожар,

Бедняки затевают смуту,
Среди владельцев земель поднялась паника,

Они бегут в Загорье.

Безрукий Мурзакул отбивает телеграмму,

Чтобы Карачай дал (ему) войско,

Приближается большевистская армия,

Чтобы наказать богачей и князей.

В партизаны ушли, говорят,

Бедняки и батраки селения,

Приближается партизанский отряд, говорят,

А во главе его большевик Таукан.

Болят головы, звенит в ушах

От винтовочных выстрелов,

Для войска Шкуро западнею стали

Партизаны – наши горские парни.


«Къарачай-малкъар фольклор». Нальчик, 1996. 
 
ТОГЪУЗ ЖАШ
Кюнюбюз тие келеди
Ол бийиклеге, башлагъа,

Садакъа тилей эдиле

Аскерде айланнган жашлагъа.

Садакъа тийишли казнады

Аскерде ашагъан малыбыз,

Бир кюн арада озмайды

Къайгъылы болмай жаныбыз.

Биз минишип чыкъгъанек

Бирер арыкъ атлагъа,

Саламлашып баргъанек

Ма Кёнделенде къартлагъа.

Ма биз чабышып чыкъгъанек

Учкекен башы къапхакъгъа,

Бизни кюнюбюз а келге эди

Ол Хочуланы ахсакъгъа.

Эсендукдан чыкъгъанлай,

Ма биз киргенбиз балчыкъгъа,

Хапарыбызны ким айтыр

Кёнделенде Жанчыкъгъа?

Аскерчи жашла чыкъдыла,
Сакълар ючюн эллерин,

Къазанлы бир жашда тапдыкъ

Юсюпню чепкен женглерин.

Юсюп къаргъанып кетгенди

Эки-юч кюнден къайтыргъа,

Къазанлы, сенден тилейбиз

Тюз хапарларын айтыргъа.

Биз минишип чыкъгъанбыз

Бирер арыкъ тайлагъа,

Бизни кюнюбюз келге эди

Элде къалгъан байлагъа.

Тукъум юзюлюп барады,

Адам урлугъу жайылмай,

Биз бир акъыллы болсакъ а

Кадет, большевик айырмай.

ДЕВЯТЬ ПАРНЕЙ

Солнце понемногу освещает

Высоты и вершины,

Милостыню просили

Парни на военной службе.

Словно милостыня то имение,

Тот скот, которым питаемся мы в армии,

Дня не проходит здесь
Без душевной тревоги.

Мы выехали верхом

На тощих лошадях,

Пошли попрощаться

Со стариками в Кёнделене.

Мы поднялись вскачь

На косогор над Учкекеном,

Наша участь постигла бы
Того хромого Хочуева.

Выехав из Есентуков,

Мы въехали в грязь,

Кто о нас поведает

Жанчик в Кёнделене?

Служивые парни выехали,

Чтобы охранять свое село,

У парня-казанца нашли мы

Рукава от чекменя Юсуфа.

Юсуф уехал, побожившись,

Что вернется через два-три дня,

Казанец, тебя мы просим,

Правду рассказать о них.

Мы выехали верхом

На тощих жеребятах,

Наша участь да постигла бы
Богатеев, оставшихся в селе.

Род понемногу обрывается,

Люди (уже) не плодятся,

Стать бы нам (всем) умнее,

Не делясь на кадетов и большевиков.

«Къарачай-малкъар фольклор». Нальчик, 1996.

Речь идет о нескольких юношах из селения Кёнделен, мобилизованных белыми.
ИТ КАДЕТЛЕ

Ол Мамашланы да Жюнюс кёреме да

Тау кадетлени башлары,

Алай думп болдула да, тас болдула

Ит кадетлени жашлары.

Ол алгъынча уа тюйюл кёреме

Ит кадетлени кюйлери,

Зорлукълары жетип, бетлери саз болуп,

Тозурагъанд кийимлери.

Тюбюнденг комисле келелле, дейле,

Бийлик малланы жазаргъа,

Бийле да энди уста болгъандыла

Тауда жолланы къазаргъа.

Ол кадет малла кетип баралла,
Къозучукълары макъыра,

Биз Кючюкланы Махайчыкъны ийгенбиз,

Гожук Къаншауну чакъыра.

Махайчыкъны сиз а нек жибергенсиз,

Ол харам анга билдирмез,

Ой маржа, жашла, терк сюрюгюз,

Гожук улу жетсе, сюрдюрмез.

Кадет къош-хапчукла кетип баралла,

Ол къазанлары дынгырдай,

Ол кадет къатынла бизге неле дейле,

Саулукъ ийнеклеча ынгырдай?
Энди алгъынча уа къычырмайла

Ит кадетлени бийлери,

Эшек орун, ат орун болуп къалгъанды

Кадет бийлени юйлери.

ПСЫ-КАДЕТЫ

Мамашев Жунус был, оказывается,

Главой балкарских кадетов,

Как быстро сгинули, исчезли 

Сыновья псов-кадетов.

Оказалось, что не таково, как прежде,

Настроение псов кадетов,

Постигло их возмездие за нисалия, побледнели их лица,

Истрепалась их одежда.

Говорят, с низовья едут комиссии,

Чтобы переписать скот князей,

Теперь и князья научились

Окапывать дороги в горах.

Тот кадетский скот уходит

Под блеяние ягнят,

Мы отправили Кучукова Махайчика,

Чтобы он позвал Гожукова Каншау.

Но почему вы послали Махайчика,

Этот прохвост ему не сообщит,

Эй, маржа, парни, гоните (скот) быстрее,

Если настигнет Гожуков, он вам этого не позволит.

Уходят кадетские станы и скарб

Под тарахтенье их котлов,

Что говорят нам те кадетские женщины,

Мыча, как дойные коровы?

Теперь не покрикивают, как прежде,

Князья псов-кадетов,
Стойлом ослов и лошадей стали

Дома князей-кадетов. 

«Малкъар поэзияны антологиясы». – Нальчик, 1959.

БАЙРАМУКЪЛАНЫ ДЖАТТАЙ

Жигит Джаттай айтыучан эди

Атым Худесден ётер деп,

Дагъыда Джаттай айтыучан эди

Жангыз окъ манга не этер деп.

Къобан ёзенде сюрюучю жашланы

Къарнашлары кибик кёре эд,

Мени кёзюмден кёрюгюз деп,

Ышым бауларын бере эд.

Тюз юйдегиден чыкъгъанды Джаттай,

Жокъ эд кишиге хатасы,

Хар заманда болуучан эди

Онгсузланы да жакъчысы.

Будён аскер келеди, Джаттай,

Къатынынгы къоюп къачмасанг,

Сенге кишиден хайыр жокъду,

Кесинг къазауат ачмасанг.

Къазауат ачып а, не бла ачайым,

Пулемётум кетгенди къолумдан,

Жауларым а къысха тюшгендиле

Туура мен къачарыкъ жолума.

Жауларым а къуршоулап алдыла

Мени жюрюген жолларым,

Къамичи ауурлугъун кётюрмей къалдыла

Пулемёт атыучу къолларым.

Тинтиул этип, алдыла, жаным,

Миллетде болгъан сауутну,

Будён аскерге ёзденлик малгъа бердиле

Барисбий бла Дауутну.

Джаттай, Дауут, Барисбий,

Ала Къарачайны башлары,

Жаула амалтын жарлы болдула

Къарачайны жигит жашлары.

Джаттайны уа сюрюп чыкъгъандыла,

Ой, Уллу Камны башына,

Бир кюнлюк болугъуз деп ким къаргъыш этди

Къайытбийни юч жашына?
Сен ассы таугъа неге да бараенг,

Башха таулагъа барсанг а,

Жауларынг келген заманда, Джаттай,
Пулемётунгу алсанг а.

Биргенге ёсген тенглеринг, Джаттай,

Сенге жол устагъа бардыла,

Ол зар тенглеринг, Джаттай,

Сени сатып къачдыла.

Ой, сен харипни ёлюгюнге

Ала сюнгюлени чанчдыла,

Бармагъындан алтын жюзюгюнгю да

Жиклерингден кесип алдыла.

Джатдайны ёлтюрюп барадыла,

Ой, Уллу Камны къатында,

Иги да насыплыды Добайдан Джаттай,

Жашчыгъы къалгъанды артында. 

Добай бармагъанлы ичине оюлгъандыла

Пашинскени жоллары,

Темир бугъоуладан къадама болгъандыла

Къазауат этиучю къоллары.

Къолун, аягъын байлап турдула

Жети кюнню, сора бир айны,

Пулемёт бла кюйдюрюп къойдула

Толгъан ай кибик Добайны.

Добай тюшген уллу тюрмеде

«Максим» пулемёт атылды,

Жарлы Добайны тёппе мыйысы

Тюрме терезеге чачылды.

Ой, къызыл къандан толгъанды, Алий,

Сени башлыгъынгы чунгуру,

Сен ёлгенден сора да тюзелмей къалды,

Алий, бутларынгы къынгыры.

Ой, мени эсимден чырт да кетмейди

Ол байрым кюнню салахы,

Жандетли болсунла, алай айтыгъыз,

Деу Джаттай бла эки къарнашы.

Сиз кетгенли къайыр болмайла

Бахсан къошлада ёсген парийле,

Жаула бизни былайда къоймайла,

Къайда къалдыгъыз, Джаттай, Добай, Алийле?
Сиз кетгенли уа мыдах болдула

Бу Къобан ёзенни ташлары,

Ючюсю да бирден кетдиле

Къайытбий-харипни жашлары.

Джаттай сакълаучу Капказ тауланы,

Джаттай кибик, ким сакълар, деп,
Къазакъ тенглеринг келелле, Джаттай,

Сотня командирге ким чыгъар, деп.
Джаттай ёлгенли уа оюлуп тюшгенди

Капказ тауланы ауушу,

Кеси ёлсе да, къулагъыма келеди

Джаттайны пулемёт тауушу.

Атын ургъанында Джаттай Худесде,

Аты Худес суудан ётгенди,

Джаттай къурт-къумурсха болуп жатады,

Жангыз окъ анга не этгенди?

Ой, жарлы Джаттай, ой, аллыбызда 
Къара ташдан, эрип, суу чыкъсын,

Сен жатхан жерден, сени къабырынгдан

Алтын мюйюзлю буу чыкъсын.

ДЖАТТАЙ БАЙРАМУКОВ

Герой Джаттай говаривал,

Что его конь перейдет (реку) Худес,

А еще Джаттай говаривал:

- Что мне может сделать одна пуля?

К молодым чабанам на Кубанской равнине

Он относился, как к братьям,

В память о себе веля носить,

Дарил он им подвязки чабуров.

Из доброй семьи вышел Джаттай,

Никому он зла не причнял,

Всегда он был

Защитником слабых.

Буденновское войско идет, Джаттай,

Придется тебе бежать, бросив жену,

Ни от кого тебе помощи нет,

Разве только самому начать сражаться.

Но сражаться-то с чем сражаться – 
Свой пулемет я упустил из рук,

А враги мои быстро преградили

Дорогу, по которой я мог бежать.

Враги мои взяли в кольцо

Дороги, по которым я хаживал,

Тяжести плети (уже) не выдерживают

Мои руки, стрелявшие из пулемета.

Обыскивая, отняли, душа моя,

Все оружие, что было у народа,

Буденновскому войску в дар преподнесли

Барисбия и Даута.

Джаттай, Барисбий, Дауут – 

Это первые (молодцы) в Карачае,

Из-за (происков) врагов погибли

Смелые сыны Карачая.

Преследуя Джаттая, поднялись они

На Уллу-Кам-Баши,

Кто своим проклятьем обрек  

Трех сыновей Каитбия погибнуть в один день?
Зачем ты пошел на (эту) богопротивную гору,

Тебе бы пойти на другую,

Когда подошли враги

Взять бы тебе пулемет.

Твои товарищи, выросшие с тобой, Джаттай,

Пошли твоими проводниками,
Эти твои завистливые товарищи

Сбежали, предав тебя.

Ой, в твой, несчастного, труп 

Они воткнули штыки,
С пальца твоего золотое кольцо

Они вырезали вместе с суставами.

Уходят они, убив Джаттая,

Ой, возле Уллу-Кама,

Джаттай гораздо счастливее Добая -

После него остался сын.
Провалились дороги Пашинска,*
С тех пор, как Добай туда не ездил, 

Были тверже железных оков
Его сражавшиеся руки.

Семь дней, а потом и месяц

Держали его со связанными руками и ногами,

Потом сожгли из пулемета

Добая, подобного полной луне.
В большой тюрьме, куда попал Добай,

Раздались выстрелы из «Максима»,

Мозги несчастного Добая

Брызнули на тюремное окно.

Ой, красной кровью наполнился, Алий,
Наголовник твоего башлыка,

Даже после смерти не выпрямились, Алий,

Скрюченные твои ноги.

Из памяти моей не уходит

Извещение (с минарета) о смерти в ту пятницу,

Скажите: «Да пребудут в раю

Могучий Джаттай и два его брата».

С тех пор, как вы ушли, не охраняют стада

Выросшие в баксанских кошах псы,

Враги нас изгоняют отсюда,

Где вы, Джаттай, Добай, Алий?

С тех пор, как вы ушли, стали печальны

Камни этой Кубанской равнины,

Вместе ушли все три
Сына покойного Каитбия.

Говоря: «Горы Кавказа, которые охранял Джаттай,

Кто теперь сумеет охранять, как он?», - 
Твои друзья-казаки приходят, Джаттай,

Говоря: «Кто теперь возглавит сотню?».

С тех пор, как умер Джаттай, обрушились

Перевалы в горах Кавказа,

Кто бы ни погиб, до слуха моего доносится

Звук пулемета Джаттая.

Когда Джаттай стегнул своего коня в Худесе,

Его конь перешел реку Худес,

Джаттай лежит, облепленный насекомыми,

Что с ним сделала всего одна пуля?

Ой, бедный Джаттай, из черного камня 
Перед нами пусть растает и выйдет вода,

Из земли, в которой ты лежишь, из твоей могилы

Пусть выйдет златорогий олень.*


Опубликовано Батчаевым Ш. М.  в его монографии «Джаттай». – Ставрополь, 2006.

Джаттай Байрамуков – национальный герой Карачая, участник Первой мировой войны, полный георгиевский кавалер. В начале 1922 г. милицейские части Кабарды напали на карачаевские станы, убили шестерых пастухов и угнали много скота. По призыву руководства Карачаевского национального округа был создан кавалерийский полк в 2000 сабель, под руководством Джаттая Байрамукова. Полк разбил в бою кабардинскую милицию и вернул захваченный скот. По жалобе руководителя Кабардинского округа Бетала Калмыкова в Карачай ввели части 11-ой бригады Конной Армии. Сподвижники Джаттая – Барисбий Дудов и Даут Узденов были расстреляны без суда и следствия, а сам Дж. Байрамуков убит в долине реки Уллу-Кам карачаевскими милиционерами в феврале 1922 г. Реабилитирован в 1994 г. 
 
Пашинск – сокр. от Баталпашинск, старого названия нынешнего г. Черкесска. 
«Пусть выйдет златорогий олень» - в народе считалось, что из могил душегубов и закоренелых преступников по ночам выходят черные кабаны и, хрюкая, бегают по кладбищу (это говорилось, например, о полковнике Абдурахманове, под чьим руководством были уничтожены кабардинские аулы на р. Ходзь). Подобно этому, верили, что из могил героев и праведников по ночам выходят златорогие олени, олицетворения их светлых душ.
МИСИРЛАНЫ ЖАМАЛ

Жамалны жырын, ой, мен айтайым,

Эжиу этигиз башындан,

Мени Жамалым озуп кетгенди

Шо Къабартыны бар жашындан.

Мисирланы да, ой, жигит Жамал,

Айрыплан чархын бурады,

Жамалымы уа сиз кёрмеймисиз,

Ныгъышда олтуруп турады.

Мени Жамалым алай сёлешед,

Къарагъанланы кюлдюрмей,

Жарлы Жамалны жоюп къойдула,

Ёлгенин, саун билдирмей.

Ой, оруслула сейир этелле

Малкъарда уллу урушха,

Эй, Къалмукъ улу, кёлюнг къалмасын,

Санга болама гурушха.

Мени Жамалым уста болгъанды

Узакъ къыралланы жолуна,

Билмей тургъанлай, тюшюп къалгъанды

Къалмукъ улуну къолуна.

Къангала бла ишленнген эди,

Уллу Малкъарны кёпюрю,

Къайсы оруслу болгъан болуред,

Жарлы Жамалны ёкюлю?

Жамалымы уа тутуп жойдула,

Атасы Хажи жилясын,

Налжикде тутмакъ тынч бола эсе,

Калмыков кеси сынасын.

Юйюнгю аллында кенг арбаз, Жамал,

Ой, уллу тойла къурдула,

Жамалдан къагъыт келген заманда

Бёрклерин алып турдула.

Къатынла ичинде ууакъ сабийле

Къозула кибик макъыра,
Анча сайын а не айтып келеди,

Сабий Жамалны чакъыра?

Сени эки кере къайтаргъанелле,

Къатынла ичине букъдуруп.

Энди сен харипни алып баралла

Орус солдатла, къутуруп.

Былайтын энишге алып кетдиле,

Кёрюнед чурукъ ызчыгъынг,
Ызынгдан къарап, не аман жиляйла

Орус къатынынг, къызчыгъынг.

Юсюнгдеги уа палтонунг, Жамал,

Жауурунлары такъырды,
Къалгъанла къалай, ой, болсала да,

Юйдегичигинг факъырды.

Ой, жылтырайды, ой да, жанады

Жамалны кюмюш къамасы,
Кеп жилягъандан, сокъур боллукъду

Гошай деген а анасы.

Ой, башынгдагъы акъ къалпагъынгы,

Жамал, жел уруп, артха къайырды,
Къара къан жаусун Къалмукъ улуна,
Ол тенглерингден айырды.

Жанынгдан сюйген ол тор жоргъанга

Къырттайлары уа минелле,

Биргенге ашап-ичип тургъанла

Ызынгдан къарап кюлелле.

Кесинг миниучю ол тор жоргъанга

Жылтыратыб а минелле,
Малкъарда ёсген ол жаш тенглеринг

Ызынгдан бармакъ чюелле.

«Ай, биз жарлыла, алай да кетебиз,

Сиз сау къалыгъыз, саламат.

Къарт атам бла къарт анам, бюгюн

Сиз жамауатха аманат.

Мени ашыра келген тенглерим,

Сиз сау болугъуз, къайтыгъыз,

Узакъ кетерик болурма дейме,

Халымы атама айтыгъыз.

Мени ючюн а неге жиляйсыз,

Мен, эсен болсам, къайтырма,
Саулугъуму-саламатлыгъымы

Мен писмо бла айтырма».

Жамалым, дейле, Жамалым, дейле,

Малкъарда таукел сёзлюге,

Къаллай топракъла къуйгъан болурла,

Жамалда чолпан кёзлеге?

Бойнунгдагъы да акъ башлыкъ, Жамал,

Къайсы малгъун а къысханды,

Ахшы, аман да, жиляп келелле,

Жамалым къайда къалгъанды?

ЖАМАЛ МИСИРОВ*
Песнь о Жамале я скажу,

Подпевайте с самого начала,
Мой Жамал превзошел

Всех парней Кабарды.

Мисиров, ой, смелый Жамал

Запускал винт аэроплана,

Вы разве не видите Жамала,

Вон он, сидит на ныгыше.

Мой Жамал так держит речь,

Что не насмешит зрителей,

Бедного Жамала погубили,
Не сообщив, жив ли, мертв ли он.

Ой, русские удивляются

Большой смуте в Малкаре, 

Эй, Калмыков,* не обессудь,
Но (в убийстве Жамала) я подозревая тебя.

Мой Жамал хорошо узнал

Дороги в дальние страны,

Ни о чем не подозревая, попал он

В руки Калмыкова.

Досками был обшит

Мост в Большой Балкарии,

Кто из русских мог бы стать
Адвокатом бедного Жамала?

Моего Жамала арестовали, сгубили,

Пусть плачет его отец Хаджи,

Если так легко сидеть в тюрьме Нальчика,

Пусть Калмыков испытает это сам.

Перед твоим домом широкий двор, Жамал,

Там устроили большой пир,
Когда от Жамала пришло письмо,

Стояли, сняв шапки.

Среди женщин малые детишки

Блеют, как ягнята,

Столько раз приходя, что говорит

Ребенок, зовя Жамала?*

Два раза тебя возвращали,

Спрятав среди женщин,

Теперь ведут тебя, бедного,

 Русские солдаты, бранясь.

Вот отсюда вниз его увели,

Вижу следы его сапог,

Как горько плачут, глядя вслед тебе, 

Твоя русская жена и дочурка.

Пальто было на тебе, Жамал,

Оно жало тебе в плечах,

Остальные как-нибудь переживут (все это),

Несчастна же твоя жена.

Ой, сверкает, ой да, блестит

Серебряный кинжал Жамала,

От долгого плача ослепнет

Твой мать Гошай.

Ой, на голове твоей белая шляпа,

Ветер, Жамал, ее поля загнул назад,

Пусть черная кровь прольется на Калмыкова,

Это он разлучил тебя с друзьями.

На твоего больше жизни любимого гнедого иноходца

Садятся разные бездельники,

Те, кто ел-пил вместе с тобой,

Глядя вслед тебе, смеются.

На твоего гнедого иноходца,

Они садятся, почистив его до блеска,

Твои ровесники, с которыми ты вырос в Малкаре,

На тебя показывают пальцами вслед.

«Эй, мы бедные, так мы уходим,

Оставайтесь живы-здоровы,

Мой старый отец, моя старая мать, 

Вас я поручаю народу.

Товарищи мои, пришедшие проводить меня,

Вам спасибо, возвращайтесь (домой),

Кажется мне, что я уеду далеко,

О моем состоянии расскажите отцу.

А из-за меня зачем же вам плакать,

Если буду здоров, вернусь,

О том, как я себя чувствую,

Извещу вас в письме».

Мой Жамал, говорят, мой Жамал, говорят

В Малкаре о тех, кто уверен в речи,
Какую глину насыпали

В звездные глаза Жамала?

Белый башлык на твоей шее, Жамал,

Какой негодяй теперь его надел на себя,

Приходят, плача, и хорошие, и плохие,
Где же остался мой Жамал?


Интернет-сайт селения В. Балкария.

 
Жамал Мисиров – один из первых коммерсантов в Балкарии, совершил несколько поездок в Европу, стараясь обеспечить народ добротными товарами и хозяйственными орудиями. По рассказам стариков, отличался смелостью, щедростью, широтой натуры. В начале 20-х годов был репрессирован. Песню сложила его сестра. 
Бетал Калмыков – на протяжении полутора десятка лет руководитель Кабардино-Балкарии. При нем были репрессированы не только многие представители балкарской и кабардинской знати, молодой интеллигенции, духовенства, но и простых крестьян.   

БЫЗЫНГЫНЫ ЫРХЫ БАСХАН

Жарытып келген а, уой-уой, кюнюбюз
Къара булутха батады,

Эй-дай, жаныбыз, уой-уой, къара сыртха

Къаралып танг атады.

Къаралып а, ой, къанатлыла келип,

Ол ырхы болуп тебрейди,

Бызынгы элине къарап, ой, Ортабай,

Къымылдап адам кёрмейди.

Къобарып, ийа, элни межгитин, алан,

Тюбюн башына аудурду,

Уой, биз жарлыла, къайда къырылыек,

Бизге къара кюнле жаудурду.

Ай, бизни ырхы басханды, аланла,

Элни эки жанын боямай,

От ышыргъанга тарала къаллыгъек,

Жанларын артха аямай.

СЕЛЬ В БЕЗЕНГИ

Ярко светившее, уой-уой, солнце наше

Тонет в черной туче,

Эй-дай, души наши, над черным плоскогорьем

Встает, чернея, рассвет.

Чернея, ой, прилетают птицы,

Он движется, превращаясь в сель,

Глядя на село Безенги, Ортабай

Не видит ни одного человека.

Сорвав с места сельскую мечеть, аланы,

Он перевернул ее снизу вверх,

Мы, бедные, и без того могли погибнуть,

Обрушил он на нас черные дни.
Нас затопил сель, аланы,

Не запачкав обе околицы села,

По тем, кто не щадя себя, 

Развел бы огонь, мы бы тосковали.*

Без паспортизации.
 
«…мы бы тосковали» - т. е. были бы благодарны и помнили о них.

ХАЛИДНИ КЮЙЮ

Халидим миннген хужу бричка,

Тёрт чархы бирден от жанад,

Россияны алыучу Халид,

Гепоугъа кирип нек барад?

Халидди, дейле, кадетди, дейле,

Жюрегиме ауруу нек салад,

Россияны къураргъа базгъан Халид,

Гепоу санга соруу нек сорад?

Халидим миннген хужу машина

Машиналадан мийикди,

Мени Халидими къайдан табайым,

Таулада айланнган кийикди.

Халид кетгенли ханс а болгъанды

Аны жюрюучю жоллары,

Темир терезеледен къарай а болур

Гранат атыучу къоллары.

Халид кетгенли ханс а болгъанды

Аны жюрюучю жоллары,

Тепсер а ючюн ишленип тура элле

Къуругъу эди аны санлары.

Хуржунума салып, асырап турама

Халидни берген саугъасын,

Тенг да жашлары айтып айталмайла

Гепоугъа салгъан къаугъасын.

Хуржунума салып, асырап турама

Халидни берген алмасын,

Кадетлик кезиу ангамы жетгенди,

Жюрегиме ауруу салмасын.

Белингдеги маузер а, наным,

Ауурлукъ этеди белиннге,

Кеси тенгли бир таш тюшге эди

Сени жойдургъан элинге!
Халидди, дейле, кадетди, дейле,

Ол тор атын жерлесе,

Адамла тутуп тыялмай элле,

Иличин кибик, тебиресе.

Хужусуна, бошуна къалгъандыла

Халидни къара къойлары,

Халид кетгенли жукъланып къалгъанд

Уллу Къарачайны тойлары.

Хужусуна, бошуна, уой, къалгъандыла

Халидни кютген маллары,

Халид кетгенли тилек тилейле

Саулай Къарачайны къартлары.

Хужусуна, уой, бошуна къалгъанд

Халидни миннген атлары,

Уой, темир бичакъ сылай а болур

Жарлы Халидни санларын.

Мени Халидим кетип барады

Соловкада мийик юйлеге,

Эт кесеклери тагъылып къалгъанды

Тюрмедеги темир чюйлеге.

КЮЙ ПО ХАЛИДУ
У проклятой брички, на которую сел Халид,

Все четыре колеса горят огнем,
Россию обещавщий захватить Халид

Почему теперь входит в (здание) ГПУ?

Халид, говорят, кадет, говорят,

Зачем он в сердце мое вселяет болезнь,

Россию думавший организовать Халид,

Почему ГПУ учиняет тебе допрос?

Проклятая машина, на которую сел мой Халид,

Выше других машин,

Где мне теперь найти моего Халида,

Он бродящий в горах (вольный) олень.

С тех пор, как ушел Халид, заросли травой

Дороги, по которым он ходил,

В железном окне, наверное, видны

Его руки, метавшие гранаты.

С тех пор, как ушел Халид, заросли травой

Дороги, по которым он ходил,

Для танцев было создано

Его тело, пропади оно.
Положив в карман, я храню

Подарок Халида,

Его друзьям трудно было рассказывать 
О хлопотах, которые он доставил ГПУ.
Положив в карман, я храню

Яблоко, подаренное Халидом,

Ему ли выпал черед быть кадетом,

Пусть он в сердце мое не вселяет болезнь.

Маузер на твоем поясе, милый,

Обременяет твой стан,
На твое село, которое тебя дало погубить,

Пусть бы упал камень величиной с него (село)!

Халид, говорят, кадет, говорят,

Когда он седлал своего гнедого коня,

Люди не могли его удержать,

Пускавшегося (в путь), как сокол.

Брошенными, ничьими остались

Черные овцы Халида,

С тех пор, как ушел Халид, угасли

Пиры в Большом Карачае.

Брошенным, уой, ничьим остался

Скот, который пас Халид,

С тех пор, как ушел Халид, за него 

Возносят мольбы старики всего Карачая.

Брошенными, уой, ничьими остались

Кони, на которых ездил Халид,

Ой, железный нож охаживает, наверное, 

Тело несчастного Халида.

Мой Халид уезжает

В высокие дома в Соловках,

Клочья его мяса остались

На железных крючьях в тюрьме.

Без паспортизации.
ГИНАЗНЫ ЖЫРЫ

Тёбентин а келген къара мешинала

Алларын а бизге бураллар,

Эки жанымдан эки солдат, ёре туруп,

Гепоуда соруу алаллар.

Эх, ала алай соруу алалла,

Жанымы саудан алгъанча,

Менден не излейле, бир да билмейме,  

Башха амалым къалгъанча.

Мени атамы, хойра да, бийлиги,

Мени да башыма жау болад,

Къарачай бла бизни да арабыз,

Хойра да, чыпчыкъ ётмез тау болад.

Мен Къарачайгъа барып не этеме,

Къарачай манга жау эсе,

Мен да Къарачайгъа къалай барырма,

Ийра, чыпчыкъ ётмез тау эсе?

Ёлгенди, дерле, ийра, жаш Гиназ,

Ийнанмагъыз къатын хапаргъа,

Онеки жылгъа сюд этип ийдиле

Новгород деген шахаргъа.

Мени писмому алып къарасагъыз,

Комсомоллагъа салам деп,

Къагъыт алып жазсам, алай жазама,

Ыразы да болсун анам, деп.

ПЕСНЯ О ГИНАЗЕ

Едущие из низовий машины

Поворачивают к нам,

С двух сторон от меня стоят два солдата,

В ГПУ меня допрашивают.

Ох, так они меня допрашивают,

Словно заживо вынимают душу,

Чего они от меня добиваются, не знаю,

Словно у меня есть какой-то выход.

Моего отца, хойра, княжеское достоинство

Стало бедой на мою голову,

Пространство между Карачаем и нами,

Стало горой, через которую не пролететь и птице.

Но зачем мне идти в Карачай,

Если Карачай враждебен мне,

И как я смогу пойти в Карачай,

Если там гора, через которую не пролететь и птице? 

Умер, говорят, молодой Гиназ, -

Не верьте бабьим росказням,

Осудили его на двенадцать лет

И отправили в город Новгород.

Когда вы получите и прочтете мое письмо,

В котором привет комсомольцам,

Когда я беру бумагу и пишу, то пишу так,

Чтобы матери стало спокойнее.


Без паспортизации.
ГЕЛЕФЕЙЛИЛЕ

Ибрахим хужу, Ибрахим тели -
Гелефейлилени башлары,

Къалмай гелефейли болдула

Саулай Хабаз элни жашлары.

Мында усталагъа бюсюремей, Идрис

Кёнчегин партнойгъа элтгенди,

Гелефейине къарайма деп, Исмайыл

Чыгъана ичине кетгенед.

Нухай гелефей этдиреди, дейле,

Этдире да билмей, бузгъанды,

Байкъулланы Исмайыл, аны эштгенде, 

Кёнчегин чардакъгъа сукъгъанды.

Гелефейни бир тар этед Мариям,

Къолларына Аллах ургъанлай,

Жаубаланы Жюнюс айланады, дейди,

Олтуралмай, ёре тургъанлай.

Магуланы Исмайыл Таукъаннга айланад,

Гелефейинги сат деп, жалына,

Къулчаланы Исмайыл, къайдан келесе,

Гелефей къулакъларынг салына?

Биягъы къуллукъчула жыйылыгъыз, дейле,

Тюбюнден оноучула жетдиле,

Сизден бир къарыу болмай эсе, эй,

Элни хунасыз этдиле.

Гелефейлеге мен жыр этгенем,

Бирин-бирине тутдуруп,

Кесими гелефейими къойгъанем юйде,

Орундукъ тюбюне букъдуруп.

ГАЛИФЕНОСЦЫ
Никчемный Ибрагим, глупец Ибрагим -
Глава галифеносцев,

Все до одного обзавелись галифе

Парни целого селения Хабаз.

Здешним мастерицам не доверяя, Идрис

Отвез свои штаны портному,

Пытаясь оглядеть свои галифе,

Исмаил упал в колючки.  
Нухай заказал галифе, говорят,

Не умея шить, их испортили,

Услышав об этом, Байкулов Исмаил

Забросил свои штаны на чердак.
Мариям галифе шьет такими узкими,

Словно Аллах поразил ее руки,

Жаубаев Жунус ходит, говорят,

Не садясь, всегда на ногах.

Магуев Исмаил преследует Таукана,

Умоляя продать ему галифе,

Кулчаев Исмаил, ты откуда идешь,

С обвисшими штанинами галифе?

Начальники опять велят нам собраться,
Снизу приехали руководители,

Если от вас какой-либо помощи не будет,

(Галифеносцы) оставят село Хабаз без заборов. 
О галифейных сложил я песню,

Сшивая (строки) друг с другом,
Свои галифе я оставил дома,

Спрятав их под кроватью.


«Малкъар поэзияны антологиясы». – Нальчик, 1959. 


Шуточная песня сложена в конце 20-х годов ХХ в., когда молодежь стала, подражая начальникам, одеваться по-новому; народу эта одежда, разумеется, казалась смешной.
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